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PAR E 


LE Rév. Père ALB. LACOMBE, Etre, 


Oblat de Marie Immaculée. ` 


Tam multa genera Lin sunt in 
oc mundo, et sine yoce est 
d Tre monda et 1 my a pant do Ge 
plo qui n'alt la sienne, 
I Cor, 14, v. 10. 
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MONTRÉAL 
0. 0. BEAUCHEMIN & VALOIS, IuPRIMEURE-LIBRAIRES 
237 et 239, Rue St-Paul 


1874- 


{LANGUE DES CRIS 
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LA Sir 
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DEDICACE 


ea 


A SA GRANDEUR MGR ALEXANDRE TACHÉ, 


SROCHEVEQUE DE ST-BONIFACE. 













onseigneur, `. E ` 


Quel nom puis-je placer plus convenablement à la tête d'un ouvrage 
ntrepris dans des vues d'utilité publique que le nom de celui qui 
Geet dépensé jusqu’ ici, pour le bien des peuples, dont il est le premier 
asteur ? ` | ' Zi 
D convenait que le Dictionnaire Gris parût bus le patronage du pre- 
er Métropolitain de la Province deSt-Boniface et cela à plus d'un titre. 
Jai songé à vous l'offrir; Monseigneur, pour honorer en votre per. ` 
nne le grand organisateur de nos missions du Nord-Ouest et de 
ztfême nord, et un vrai Missionnaire des peuplades sauvages. Vous 





n'avez jamais cessé de marcher à la tête de vos prêtres, soit dans le . 
sentier si difficile et si peu battu de l'étude de nos langues sauvages, ` 
soit dans le genre de vie que le Messager évangélique est obligé de 
mener parmi ces enfants des grandes prairies ou des bois. 

Enfin, Monseigneur, le souvenir précieux de votre si honorée et si 
bienveillante amitié, de cet amitié que vos avez bien voulu m'at— 
corder depuis mes premières années de Missionnaire, s’est uni à tous ` 
les autres motifs pour m'engager à vous offrir ce léger tribut et à vous 
dédier mes travaux sur la langue des Cris. Si vous daignez l'agréer, 

veuillez aussi bénir et l'auteur et le livre, et recevoir l'hommage 
du profond respect et de la sincère gratitude, de celui qui est heureux . 
_de se dire, ` ee 


| ~ 





Monseigneur, 
De Votre Grandeur, 


Le tout dévoué Missionnaire, 


| ` ALs. Lacowss, Ptre, O. ML 
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ARCHEVÉCHÉ DE Sr-BONIFACE. 
27 Mars, 1874 


Mon, Révérend et bien cher Père, 













Je vous suis très-reconnaissant de la pensée que vous avez eue de me 
édier le beau travail que vous publiez sur la langue des Cris. Il ne 
“peut que m'être agréable de voir au commencement de ce livre une 
preuve si éclatante de la vieille et sincère amitié qui nous unit de- 
uis que nous nous connaissons. VW ` 

C'est aujourd’hui le vingt-deuxième anniversaire du jour où jeus 
a satisfaction de vous rencontrer à Sorel. Que de fois depuis j'ai re- 
“mercié le bon Dieu de s'être sèrvi de moi pour contribuer à assurer 
à nos missions les services si importants et si nombreux que vous 


M 


3] deur, avez rendus l. … 8 : 

7 Quelle consolation aussi pour mon cœur de religieux Oblat de 
Marie- Immaculée.de n'avoir pas été étranger à votre admission dans 
notre chère Congrégation ! j , 

‘Un souvenir agréable d'un voyage pénible m'inspire la prétention 
de me croire votre premier professeur en langue Crise (Ekusi na ? 
est-ce pas ?). Vous avez depuis passé maître et j'en suis d'autant plus 
heureux que vos connaissances vous mettent à même aujourd’hui de 
J rendre public un trésor, où pourront puiser avec avantage, tous ceux 
qui voudront étudier la belle langue Sauvage que vous possédez 
i bien. 

: Quelques-uns de ceux qui se serviront de cette Grammaire et de 
Zäite Dictionnaire, ne sauront peut-être pas ce qu'ils vous ont coûté de 
“peines et de veilles, et jusqu’à quel point ils ont ajoutésaux fatigues de 
Z "Apostolat si laborieux que vous avez exercé dans les immenses 
Y plaines de la Kisiskatchiwan. Moi qui le sais, je fais des vœux pour 
que tous ceux qui profiteront de cet important travail, soient animés 
ju zèle si généreux et si constant qui vous a permis de l'accomplir. 

* De tout mon cœur, je bénis l'œuvre que vous livrez à la publicité. 
Puis) je bénis l'auteur, dont je suis avec respect et affection, 















le frère et l'ami dévoué, 
+ ALEX., ARCH. DE ST-BOMFACE. 


Au Rév. Père Albert Lacombe, O. M. I., et V. G. ! 


DN 
D 


Québhec,.?24 Juillet 1872. 
Mon Révérend Père, 


J'ai appris avéc bonheur, qu'après de longs travaux et une étude 
approfondie de la langue des Gris, vous avez réussi à composer une 
Grammaire et un Dictionnaire de cette langue parlée par une grande 
tribu dans le centre de l'Amérique du Nord. 

Il me semble tout à fait juste que le gouvernement fédéral üu Cana- 
da encourage par un subside Ia publication. d'un pareil: travail. La 
facilité qu'il'procurera aux missionnaires et aux canadiens en : général 
de communiquer avec ces sauvages ne contribuera pas peu:à répandre 
parmi ces tribus érrantes les lumièrés-de la civilisation. 

D'ailleurs il me semble que l'on’a-trop négligé jusqu’à présent de 
conserver les monuments des langues parlées'par les nombreux peu- 
ples qui habitaient. autrefois P Amérique: La science se joint à la 
religion pour réclamer de la part du gouvernement un-:secours-pécu- 
niaire qu'il a déjà, je crois, accordé pour des œuvres moins importantes. 

Agréez donc, mon R. P, les vœux gue je forme pourle- suctès de 
vos démarches auprès du gouvernement. 

+ E. A.; Anen, DE Quévec. 


me 


R. P. Lacombe, O. M. I. 


Montréal, le 4 Septembre 1872. > 
Mon cher et Révérend Père, , ` 


Je ne puis que souscrire-de grand cœur aux touchantes lettres d'en. 
couragement que. vous avez reçues de S. G, Mgr l'Arch. de Québec et 
des laïques de cette Province. J'aime à vous déclarer cordialement que 
Jj'abonde parfaitement daris leur sens et que, comme eux, j'ai l’intime 
confiance que vous recevrez un puissant encouragement de notre gou 
vernement fédéral qui, sans aucun doute, est vivement intéressé an 
complet succès de votre belle entreprise. Je. forme, dans l’intérieur de 
mon âme, des vœux ardents, pour que.la Grammaire et le Dictionnaire 
que vous vous proposez de publier, pour faciliter l'étude du Cris, aient 
partout l'accueil le plus bienveillant. 

Veuillez bien, mon cher et révérend Père, recevoir mes félicitations 
les plus sincères pour les ‘services: importants. que vous rendez à ‘la 
nouvelle province de Manitoba, et me croire votre très-humble et tout 
dévoué servileur, 

- + IG., Ev. DE MONTRÉAL. 


Au R. P. Lacombe, O. M. I. 


Ottawa, 20 octobre, 1872. 
Mon Révérend Père, 


C'est une heuréuse idée que vous avez de'publier votre Grammaire 
et votre Dictionnaire de la langue des Cris. 

Vous meritez, pour cette œuvre éminemmént utile, non:seulement 
lJ'encouragement de l'Episcopat et du clergé, mais encore et surtout 
celui du gouvernement fédéral. 

Nos ministres, pleins d'intelligence et de sagesse, reconnaîtront 
ċertainement dans votre travail, une. œuvre civilisatrice et un-moyén 
d'étendre l'influence fédérale chez les penpnles du Nord. 

Je fais des vœux pour le succès de vos démarches auprès du gouver- 
nement et je ne doute pas que vous n’obteniez les subsides nécessaires 
à l’impressiou de votre ouvrage. | 

Agrèez, mon Révérend Père, la nouvelle assurance de ma ‘éonsidé. 
ration et de mon dévouement. , r 

: + JOS. EUGENE, Ev. p'Orrawa. 


mm 


St-Hyacinthe, 29 juillet 1872. 
Rév. Père Lacombe, O. M. I. ` 


Mon Révérend Père, 


Comme Sa Grâce Mgr PArchevêque de Québec; j'ai la conviction 
que le Gouvernement Fédéral se fera un devoir d'aider à La ’publica- 
tion de votre Dictionnaire et de votre Grammaire de la langue des 
Cris, dans l'intérêt de la science, et même dans l'intérêt de ‘la. Confé- 
dération, vu les immenses avantages que devra retirer-de cette pnbli- 
cation la Province de Manitoba, au sein de laquelle. habitent-les nom- 
breuses tribus qui parlent cette langue. 

Je crois donc avoir aucün bësoin'de técoñimander votre œuvre à 
la bienfaisance et'aux faveurs du ministère, lequel ne manquera pas 
de s'empresser, de son propre- mouvement, de vous venir en aide, afin 
de contribuer à faire bénéficier le public de vos traväux et devos veilles. 

Agréez, mon Rév. Père, assurance de ma considération, et croyez- 
"moi bien cordialement, 


D 


Votre très-humble serviteur, \ ve 
LG, Ev. DE Sr-HyaciNTHE. 


Ce 27 juillet 1872. 
Monsieur et bien cher Grand-Vicaire, 


Vous avez sans doute un grand mérite devant Dieu et devant les 


hommes, pour les longues et pénibles veilles que vous avez consacrées 


dans vos courses apostoliques à l'étude de la langue des Cris; et je 
vous félicite du succès qui a couronné votre courageuse persévérance. 
La Grammaire que vous avez rédigée, le Dictionnaire que vous avez 
composé vont rendre de bien grands services aux Missionnaires, aux 
agents civils, aux commerçants de ces territoires, parce que celte 
langue est la plus répandue parmi les tribus du Nord-Ouest. La science 
et l’histoire leur feront le plus bienveillant accueil. 

Si la Providence avait décidé que ces infortnnés Aborigènes eussent 
dans un avenir plus ou moins éloigné le sort de leurs devanciers, et 
entendu sonner l'heure de leur extinction, à la consolation d’avoir 
travaillé à leur ouvrir les portes du Ciel, viendra s'ajouter celle d’a- 
voir élevé un monument destiné à faire vivre leur mémoire parmi 
les hommes à qui le bon Dieu aura transféré cet héritage. 

J'ai donc la confiance que notre gouvernement Canadien accueillera 
favorablement la demande que vous avez l'intention de lui faire de se 
. Charger lui-même des frais d'impression d'ouvrages destinés à lui 
rendre indubitablement des services précieux dans l'administration de 
ces territoires auxquels il attache tant d'importance. D'ailleurs, l'ex- 
emple du gouvernement Américain qui porte un si grand intérêt à 
ces sortes de travaux, et des dépenses considérables qui se font aux 
Etats-Unis dans ce but, ne contribueront pas peu, je l’espère, à le dis- 
poser à vous accorder lè plus généreux encouragement dans ce genre 
de travail. 

de vous souhaite donc le plus heureux succès, et dans cet espoir je 
demeure bien cordialement comme toujours, 


Votre tont dévoué serviteur et ami, 


+ L. F., Ev. pes Trois-RIviÈRES. 
Rév. P. A, Lacombe, Ptre, O. M. I., V. G. 


D Amene nsan tananan 
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INDIAN DEPARTMENT. 





. l Ottawa, 20 Nov. 1872. 
Révérend Monsieur, 


Depuis mon retour à Ottawa, on a appelé mon attention sur la re- 

uête que vous avez adressée à ce Département le 20 Sept., avec copies 

‘des lettres qui vous ont ëlé adressées par l’Archevèque de Québec, et 

les Evêques de Montréal, d'Ottawa et des Trois Rivières, au sujet 
‘une Grammaire et d’un Dictionnaire de la langue Crise que vous- 
vous proposez de publier. 

Se Appréciant hautement le zèle et la persévérance que vous avez dé- 

e “ployés en préparant pour l'impression des ouvrages qui ne peuvent 






manquer d'avoir une utilité pratique pour la génération présente et 
jun grand intérêt pour ceux qui lui succéderont, je suis tout disposé à 
vous aider, dans une mesure raisonnable, à publier ces ouvrages, et 
Yapproprierai à cet objet $306 par voie de souscription à un nombre 
d'exemplaires équivalant à celte somme. 


Ge 









Së 


Pai Fhonneur d’être, ` 
Révérend Monsieur, 
Votre obéissant serviteur, - 
LS Josern Howe. 
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DICTIONNAIRE 


DE LA 


LANGUE CRISE 


INTRODUCTION. 


C’est en étudiant la Langue d'une nätion 
qu'on connait ses mœurs et son caractère. 


LES LANGUES SAUVAGES. 


On a beaucoup parlé ét écrit sur les langues sauvages 
de l'Amérique du Nord. Certains esprits, qui se croient ca- 


: pables de juger sur tout, en décidant des questions qui ne sont 


pas de leur compétence, ont ‘bien mal apprécié les langues 
sauvages. Ce nouveau genre d’indianologues, après quelque 
temps passé au milieu des Indiens et après avoir recueilli un 
certain nombre de mots, souvent très-mal écrits, sont venus , 
soutenir que ces dialectes ne sont que des sons inarticulés, 
que des débris tronqués et présque inintelligibles, et qu’ils ` 


ne sont pas des langues véritables. D’autres, au contraire, 


meilleurs éppréciateurs et plus en état de juger (et nous met- 
tons au premier rang les missionnaires), après de longues 
études et plusieurs années passées au milieu des tribus sau- 
vages, ont reconnu que lé pauvre enfant des’ prairies et des 


bois a une langue régulière, intelligible et non sans beautés, 


avec laquelle il peut transmettre à son semblable tout ce qui . 


} 


VI INTRODUCTION. 


se passe dans son âme. Bien plus que cela, le sauvage, en 
parlant su langue, la parle correctement dès le bas âge, et 
il est inouï d’entendre quelqu'un faire la moindre faute contre 
les règles grammaticales ; et cela, sans avoir de dictionnaire 
ni de grammaire, ni quoi que ce soit d'étude, pour lui mon- 
trer ce que, naturellement, il a appris sur les. genoux de sa 
mère. Les langues sauvages en général sont riches en mots 
et en formes grammaticales. Dans leur structure complexe, 
on trouve le plus grand ordre et la méthode la plus régulière. 


Dans l’enseignement, l'étude des langues doit sans doute 
occuper une des premières places. Exprimer sa pensée et 
communiquer ses idées, est toujours le premier besoin qui 
se fait sentir ; c’est éette connaissante des langues qui étend 
et multiplie les relations si utiles et si nécessaires au bon- 
heur social, et qui, en fait d'histoire, donne l'aperçu le plus 
vrai de tous les peuples. On y remarque la diversité de gé- 
nie, de mœurs et de caractère de chaque peuple. Ep compa- 
rant ainsi l’homme avec l’homme, dans ‘ses différents rap- 
ports, non-seulement on apprend à le connaître, [nais aussi 
à admirer son caractère. Chez les peuples civilisés:} l'étude 
des larigues se développe sous un jour très-sensible, à raison ` 
de leurs monuménts et de leurs historiens, mais chez les ` 
tribus sauvages, on est dépourvu de ces’ ressou rces. Le 
principal ou plutôt l’unique monument qui puisse aider, 

` dans la recherche de leur histoire, c’est sans contredit la 
connaissance de leur langue. C’est pour atteindre ce but, 
tout en croyant faire plaisir à ceux qui s'appliquent à Pé- 
tude des langues sauvages, qu'avec l’aide de bons amis, je 
publie aujourd’hui ce Dictionnaire.et cette Grammaire de 
la langue des Cris.. Avec l'encouragement et l'appui des 
Evêques du Canada et d'autres personnes, qui ont daigné 
s'intéresser à mon œuvre, j'ai cru devoir entreprendre un 
ouvrage, il est vrai au-dessus de mes forces et de ma capacité, 


INTRODUCTION. VI 


mais que je continuerai tout imparfait qu "UU sera, en pensant 
qu on sera indulgent envers moi. 

Travaillant depuis plus de vingt ans dans les missions de 
la Soskatchiwan, j'espère qu’il me sera permis aujourd’hui 
d'offrir aux amis de nos frères les sauvages, ce travail sur la 
langue‘ crise. Dès mes premières années de missionnaire, j'ai 


senti que, pour évangéliser, il était absolument nécessaire de ` 


comprendre la langue de ceux qu’on veut christianiser. Tout 
d’abord, j'ai donc commencé à compiler tout ce que je pou- 
vais recueillir de mots et de règles grammaticales. Sans 
avoir la prétention de penser que j'ai fait un ouvrage com- 
plet, cependant je me regarderai comme grandement récom- 
pensé de mes veillées et de mes recherches, si par là je puis 
être utile à ceux qui veulent étudier la langue crise, surtout 
si je puis adoucir et faciliter aux missionnaires les premiers 
éléments d’une étude si nécessaire pour l'instruction des peu- 
plades d’une grande partie du Nord-Ouest. 

D n’est pas nécessaire de réclamer la .charité et Pindul- 
gence, pour tout ce qui pourrait être défectueux dans ce que 
je prends la liberté d'appeler un Dictionnaire et une Gram- 
maire de la langue crise. Je/pense que mon intention est 
assez connue. Le premier compilateur d’un semblable ou- 
vrage a une grande tâche devant lui, eton ne doit pas s’éton- 
ner si la première ébauche renferme bien des imperfections. 
D faut l'avoir éprouvé, pour savoir combien il-est difficile 
d'être bon. linguiste indien. Les langues sauvages sont 
si différentes de nos langues civilisées, qu'il est impos- 
sible desuivre la même marche" pour en tracer les règles. 
Vouloir bâtir une grammaire crise, ou de toute autre langue 
sauvage, sur le plan d’une grammaire latine, française, an: 
glaise, ete., serait une entreprise inutile ou plutôt impossible. 

Comme l’a si bien dit le savant et infatigable M. Cuoq, 
il ny a que les hommes compétents en matière de linguis- 
e “ tique, qui pourront concevoir la longueur et la difficulté du 
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4 travail qui va paraître sous leurs yeux ; eux seuls pourront 
"ee faire uue juste idée des perquisitions de tout genre et 
“ des diverses combinaisons que nous avons dû faire pour 
“ démêler la trame si merveilleuse de ces langues, trouver 
“ des termes convenables, qui en exprimassent les: étonnants 
“ phénomènes, distinguer bien les mots, en pénétrer le sens 
‘et toutes les nuances et donner à chacun d'eux sa juste va- 
“ leur, discerner partout le radical d'avec les préfixes et les 
“ terminaisons, poser des règles soit générales, soit particu- 
“ lières, sur les différentes parties du discours, sur la dériva- 
“ tion et la composition des mots, et enfin découvrir les ex- 
“t ceptions aux règles et les anomalies.” Ce que cet indiano- 
logue distingué a dit avec tant de justesse de .ses études 
philologiques sur les langues iroquoise et -algonquine, 
qu'il me soit permis de le dire pour la langne crise. Toute 
langue étrangère est extrêmement difficile à apprendre pour. 
quelqu'un qui en parle une autre dont l'économie est toute 
différente. Il ne saurait en venir à bout sans une extrême 
application et un usage de plusieurs années. Si les lan- 
gues sauvages, malgré leur beauté intrinsèque, manquent 
d’une infinité de termes pour exprimer les connaissances que 
les arts nous ont données, ils ont encore une bien plus grande 
disette d'expressions pour parler des choses de la Religion. 
Tl a donc fallu un long travail aux premiers missionnaires, 
pour tirer du fonds de ces langues mêmes, comme un nouveau 
langage, pour parler de Dieu, des mystères de la Foi et des 
vérités abstraites. Il est facile de se faire dire par un sauvage 
comment il appelle en sa langue, tout ce quise voit, se touche 
et s'entend; mais pour exprimer les actions intérieures et 
spirituelles et qui ne peuvent se démontrer aux sens, quand 
il s’est agi d'expliquer les choses de Ia Religion il a fallu suer, 
travailler, combiner, faire et refaire, avant d’enfanter cette 
nouvelle manière de parlér dont nous nous servons aujour- 
ghui. - | 
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Le caractère général des langués sauvages consiste en ce 
qu'elles réunissent un grand nombre d'idées sous la forme 


: à Nipakwesimowin, danse où on se fait mourir par la soif. 
"E Iskutewâbokkew, il fait de la liqueur de feu. 


LES CRIS. 


GE 
SES 


Aie 


à Les Cris appartiennent, comme on le prouve par l'identité 
du langage, à la grande famille Algique, qui s'étend depuis le 
Labrador jusqu'aux Montagnes Rocheuses et jusques sur les 
bords de la rivière Athabaskaw, et forment les tribus des 
Montagnais du Labrador, les Têtes-de-Boule du St-Maurice, 
Les Abénaquis, lès Ottawas, les Alsonquins, les Sauteux, les 
Maskégons et enfin les Cris. Les différents dialectes de ces 
ribus semblent avoir la même origine par l'analogie de leur 
langage. Connaissant un de ces idiomes, il ne suffit que den 
ntendre un congénère, pour se convaincre que le radical est 
; peu près le même, et que les principales règles de la; gram- 
“aire se foringnt de'la même façon. Le mot cris (en anglais 
tree) vient probablement de Kinistinok, nom qui est donné 
SR cette nation par les Sauteux. Les premiers voyageurs, en 
atendant dire Æinistinok, auront bientôt, comme toujours, ` 
ormé un nom plus court et plus facile à prononcer. 
De tous les idiomes  Algiques, c'est le cris et le maskégon 
ui offrent le plus de, “éssemblance. On" peut dire même que 
est la même langueÿ excepté pour accent et la manière 
’appeler certaines choses. Le sauteux, l’algonquiri et leurs 
ongénères diffèrent beaucoup du:éris par la prononciation, 
, désinence des pluriels et les différentes terminaisons du 
erbe.-En sauteux et algonquin, la forme négative se double, 
bmme en français, v.g. je- -ne le vois pas, en sauteux, on dit 
Bwin ni wabamassi; mais en cris, elle est simple, comme 
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en anglais, v.g. I do not see, namawiga ni Wabamaw. Les 
Pieds-Noirs, dont pourtant, la langue est si différente, ont la 
même forme, pour la phrase négative, que le sauteux. 

Les Cris s'appellent dans leur langue Nehiyawok, mot dont 
la signification n’est pas certaine. Cependant il paraîtrait que 
ça veut dire la même chose que iyiniwok, les vrais hommes, 
les êtres de première race. Ils se divisent en plusieurs bandes. 
D'abord les deux grandes familles, les Cris des prairies (Back, 
wawiyiniwok) et ceux des bois ou de la forêt (Sakawiyini- 
wok). Ces deux familles se subdivisent comme suit : pour les 
Cris de la prairie, il y-a les gens de la rivière (Sipiwiyini- 
wk) et les gens den bas (Mamikiyiniwok). Pour ceux du 
bois, il y a les gens de l'Ile à la Crosse (Sakittawawiyini. 
wok) et les gens du Rabaskaw (Ayabaskawjyiniwok). 

Les Cris des prairies sont plus nombreux que ceux des 

` bois. Ils peuvent à peu près former une. population de 15 à 
16 mille à âmes. Les Cris des prairies demeurent en gros 
camps, sans cesse à la suite de leurs ineffables buffalos, ne vi- 
vant que de chasse et du bénéfice du hasard. ‘ Les Cris des 
bois, humbles chasseurs ou pêcheurs, vivent isolés par trois 
ou quatre familles, parce qu'une plus grande agglomération ne 
pourrait trouver assez de chasse pour subvenir à ses besoins. 

. Les sauvages de la grandeplaine sont bien plus fiers et guer- 


dÉ riers que ceux de la forêt. Les premiers ne le cèdent pas 


ep hardiesse, audace et effronterie aux fameux Pieds-Noirs, 
leurs voisins et leurs ennemis. Les Cris des prairies habitent 
des loges ou tentes faites avec le cuir du buffle, tandis: que 
Ceux des bois, le plus souvent, n’ont pour abri que des car 
banes d'écorces ou de branches d'épinette. Les premiers par- 
-lent leur langue avec beaucoup de pureté et d'élégance; les 
seconds perdent de cette pureté, en empruntant quelque chose 
aux Maskégons, et surtout en se servant de Pr àla place de 
l'y, pourtant si i euphonique. 


H 
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S La langue des Cris est belle, riche et peut-être la plus fa- 
Sie de toutes les langues sauvages de l'Amérique du Nord. 


français est pour les pays civilisés. 

La, langue crise est la plus parlée dans le Nord Ouest. Avec 
Bet idiome, dans le besoin, on peut se mettre en rapport 
ec wimporte quelle tribu de ce pays. Ayant les mêmes 
gles grammaticales à peu près que la langue Sauteuse, une 
rtie des mots venant des mêmes racines et ayant souvent 
même prononciation, la langue crise peut se faire com- 
endre en grande partie par un Sauteux. Seulement 
ccent est ‘bien plus déterminé en sauteux qu'en cris. 

lies Assiniboines, dont la langue est la même que celle des 
Souz, et qui sont les amis et alliés des Cris par les mariages, 

dmprennent presque tous un peu le cris, et quelques-uns le 
rlent trèsdfien. | 

Même les Pieds-Noirs et les Sarcis peuvent parler un peu 

gsi eux le cris, ayant souvent campé avec cette nation, 

dans les temps de paix. Grand nombre de Montagnais 

LC nt la langue est si difficile comprennent le cris, ainsi que 

urs confrères, les Castors de la rivière La Paix. 

À un temps non très-reculé, les Cris habitaient aux envi- 

ps de la Rivière Rouge, d’après ce que disent les vieillards 

; étaient mêlés aux Sauteux et aux Maskégons. Ces sau- 

ages, ainsi que les autres peuplades de ce pays, n’ont aucune 

€ dition sur leur origine ni sur leur transmigration pre- 

ière, Tout ce qu’on connaît, c’est qu’en se séparant de leurs ` 
Dës, à cause de éloignement du buffalo, ils se sont avancés 

g les plaines de la branche nord de la rivière Saskatchi- 
m, * et petit à petit ont repoussé les intrépides Pieds-Noirs, 
hi anciennement plantaient leurs loges sur la rive nord de 
& Ce mot est défiguré per les Anglais et ne veut rien dire en cris. Il faudrait NW 
skatchiwan, courant rapide. 
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cette rivière, Aujourd’hui les Cris, à force d’audace et de ” 
persévérance, se sont conquis toute la vallée de Ja Saskatchi. 
wan nord, et les Pieds-Noirs avec les autres nations du large 
habitent surla branche sud et les environs de la rivière La- 
biche. "s | Wë 

Les Cris se sont toujours montrés les amis des blancs, et 
c'est pour cela probablement que les anciens pionniers du 
Nord-Ouest, en se mariant à des sauvagesses, ont pris de pré- 
férence des ‘femmes Crises plutôt que des autres nations, à 
cause de l’hospitalière réception qui leur était faite. C'est 
alors qu'on s'explique pourquoi tous les Métis de Manitoban 
et de la Saskatchiwan parlent le eis St le préfèrent aux 
autres dialectes, qu’ils connaissent cependant. 


-a t 


"EEN repa DER Ap ana ane ~ 


OBSERVATIONS. 


En cris, comme dans tous les autres dialectes sauvages, le 
verbe joue un grand rôle, puisque tout se: conjugue, les sub- 
stantifs, les adverbes, ete., v.g. Kijemanito, Dieu; Kijemani. :: 
towiw, il est Dieu; kisiwâk, proche ; kisiwâkiwiw, c'est 17 
proche. Il n’y a pas les auxiliaires être et avoir, comme en à 
français, mais ils sont remplacés par une poste qui a h k 
même valeur, en en faisant un verbe. Comme on peut le Ge 
voir dans la grammaire, la conjugaison du verbe diffère beau- |: 
-coup de celle des langue modernes, en ce que les régimes di- 
rects et indirects nes ‘expriment pas par un pronom, mais par 3 
la désinence du verbe même. Cette manière de parler en Si 

` augmente le nombre de voix, régulières dans tous leurs temps. LS 
L'objet animé ou inanimé change aussi la forme du verbe, le 3 
doute s'exprime aussi par une désinence propre pour” chacun 
de ces cas, et vous avez bientôt un tableau de désinences bien t; 
compliqué et capable d’effrayer au premier abord. un opp." 
rage plus qu ordinaire. v 

Il y a dans ces langues une foule d'expressions qui ne 
changent- pas et qui ont une force admirable’ par l'emploi 


` 


es me nus neue 












— 


INTRODUCTION. ` XII 




















“qu'on en fait; c’est toute 1 une étude que den saisir le sens et 
“la manière de s'en servir. Toutes les fois qu’elles se présen.. 
feront, nous les expliquerons de notre mieux.: 
7. Il y a de plus un certain nombre de particules préfixes et 
Dostfixes, qui tiennent au génie de la langue, et qui ont pour 
affet de donner aux expressions une énergie tout à fait ca- 
actéristique à cette langue. Ces particules sont au discours 
ge que le vernis est à la peinture. 
G En cris, il n’y a pas de son difficile, comme dans certains 
S utres idiomes, - La prononciation en est douce et facile. 
Quant à l'alphabet ou au nombre de nos lettres requises pour ~ 
primer tous. les sons de cette langue, voir ce que je dis 
s la préface ainsi que la grammaire. . ` 
Nous observerons cependant ici que toutes Jes lettres se 
Bononcent, c’est-à-dire qu’il n’y.en a pas de muettes ni de 
sdhiescentes ; d’un autre côté leur prononciation n'est pas 
ttante ni mobile, mais elle conserve partout la même 
aleur, avec la différence. que les voyelles sont tantôt 
Hngues et tantôt brèves, chose qu'il est important de tou- 
Dënn bien remarquer, vu que cette différence peut changer 
tout le sens de la phrase. , 


tif animé en kwew, dont Th est un peu aspirée; v.g. nâta- 
wew, il va vers lui, ou, il va le quérir, par eau, ou sur l'eau ; 


écris la désinence avec Mes f poun faire la différence d’a- 
ec la première personne” gulier subjonctif, forme de 
me à lère. V.g. e sâkihitk, vu qu’il est aimé; e 6àki- 
it, vu qu'il m'aime; e wâbamitA, de ce ee quil est vu; e wâ- 
Imit, de ce qu’il me voit. Lo 


lieu de ou, ou de 8. _ Sans vouloir prétendre m "ériger le, 


# 
‘ 
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maître de ces savants indianologues, j'ai adopté cette lettre : ` 
de l’alphabet anglais, parce que tous les missionnaires du L 
Nord-Ouest se sont toujours servi, et aujourd'hui encore, se |’ 
servent continuellement de ce signe, en écrivant le sauvage. $ 
Dans Ia langue crise, quoique les mots et expressions 
puissent se multiplier à l'infini, cependant tout se réduit. ne 
quelques racines, ou radicaux, d'où se forment les verbes, les |: 
noms, les adjectifs, ete., etc. Les mots racines sont en petit g 
nombre, en comparaison des autres. J'appelle racine la par- 8 
tie du mot qui ne change pas: v.g. dans sâkihew, il l'aime, "7 
såk est la racine, parce que cette partie est toujours la même, - 
dans toutes les différentes acceptions du mot aimer. | 
Pour posséder le mécanisme ou l'accent de la langue crise, © d 
il n’est pas suffisant d’être familier avéc le dictionnaire cris ! ` 
et de connaître la grammaire, mais il faut de plus demeurer ` LE 
` avec les Cris et les entendre parler, fen tâchant de saisir les! 
différentes tournures de phrases. Sans cela, on pourra peut. L 
être parler cris et se faire comprendre, -mais on ne parvien- z 
dra pas à avoir le génie de la langue. La manière de ger, 
primer est bien différente dâns les harangues, les supplica: 
tions, etc., et dans la conversation ordinaire. Il y a une 
phraséologie particulière dans les narrations d'événements 
passés et anciens et une autre pour ce qui se passe présente. | 
ment. Pareillement, quand il s’agit de songes et d'idées su Fa 
perstitieuses. Ti n’y a qu'une longue häbitude parmi Je (2 
sauvages, avec une longue application, qui puisse rendre 
quelqu’ un un vrai indianologue. 
Avant de terminer ces observations, je dois dire « que j ek 
-ajouterai d’autres qui seront comme la cle de ce Diction. 


haire, en indiquant la marche qui a été suivie pour le com È 
poser. S 
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. TABLEAU COMPARATIF 





les lettres y, r, th, l n. 


, 
moi. Lo. Jui. 


ris d'Athabaskaw.......,......,...nira — kira —wira ` 
resque tous les Cris des Bois........nitha—kitha—witha ` 
ris du Labrador. .................nila —kila —wila 
askégons.....,.,...,.%...,e.+.. pina —kina —wina 
lgonquins et Sauteux...,....,,...nin —kin —win . 
ris- proprement dits. . .... Ni-miweyiften—je suis content. ' 


Tris d'Athabaskaw, ..,..,..Ni-miweritten ‘“ o e 


Fous les Cris des Bois.....WNimiwerhitten o "e M 


aris du Labrador so... Ni-miweliten % WW 

; askégons Seenen e Niemiwenitten 4 6 E, 
auteux et Algonguins ....Ni-minwendâän “ “ e 
amawiya—non—-ne" pas. d 


Jamawitta e en Sr o . \ 
famawila Ze € ce M 
ainsi de suite, dans tous les mots où ra: cris: ef rem. _ 
cé par r ou 4h, ou }, ou m, selon les différents dialectes ci- 
fessus. , , ' 
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EXPLICATIONS POUR L'INTELLIGENCE DU “^ DICTIONN AIRE, DE 
à ` Jo oa 


LA LANGUE CRISE” + 
Ce n’est pas d’après le nombre des motsqu'il faut calculer 

la richesse d’une langue, mais d’après leur valeur et les 
idées qu'ils expriment. Cette vérité vulgaire suffit pour 
faire sentir k importance de tette-étude. C'est pour cette rai- 
son que, dan ce dictionnaire, nous nous efforcerons de faire 
comprendre par des exemples multipliés, la valeur et la 
force de certains mots, surtout des adverbes, dont quelques- 
uns renferment un sens que nous ne pourrions exprimer dans 
nos langues modernes que par une phrase entière. 

` Le caractère de la langue crise et aussi des autres langues 
sauvages de l Amérique du Nord, donne encore pour nous un 
degré de plus à cette importance. Peu riche par Je nombre 
des mots radicaux, cette langue doit suppléer à son 
indigence par la variété des significations. Cette variété se 
marque surtout dans une foule de particules, de désinences 
adjectives et verbales, qui, en se joignant à une racine, en 
modifient le sens, en le complétant ou en le transportant sur un 
autre théâtre. Ily a des désinences, dans les verbes, les 
substantifs et les adjectifs, lesquelles indiquent la pensée, le 
caractère, l’action de la vue, de l'ouïe, de la parole, du tor 
cher, du mouvement, du marcher, l'action des pieds, etc, 
ete., v.g.: 


Nissitaweyittam, il reconnaît cela dans sa pensée. 


Nissitawinam, “ par la vue. 

Nissitottam, ` “ ‘6 “ par Pounje, ` 

Nissitonam, E. 6 “ en le touchant avec ls 
| . [main. 

Nissioskam,  “ " `“ avec le pied. 


Ces terminaisons prennent une autre forme si on park 
d'objets animés. 
H 


H 
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Pour déterminer le sens d’un mot, il faut le considérer ~ 
BUS; deux points de vue, lun logique, l’autre sffomatienl = "e" 
Quant au premier, analyse des idées dont {e sens du “mot se 
compose, est le guide qu'il faut suivre ; pour le second, lexa- 
“men de son étymologie est le principal moyen à. employer, 
D ve. | . | | : 
+: Ayamihestimäwew, Ü parle en sa faveur ; ayamiw, iù parle. 
CH mot est employé pour, à prie pour lui, de ayamihaw, ùl 


leurs sons l'objet qu GR désignent v.g, kâkâkiw, corbeau, ` 
à après son cri, ka-ka ; éhäsiw, corneille, ete., etc. 


Rn lisant notre grammaire avec réflexion, on se convain- 


égularité qu'on est d’abord tenté delecroire. On verra que 
es mots (les noms, par exemple) sont susceptibles d’être ran-. 
és, d’après leurs terminaisons, sous diverses classes essentiel- 
ement distinctes. Ainsi la terminaison en gan, donne l'idée 


fusil), et une foule d autres exemples, comme il est indiqué 
la grammaire. 


‘IT est supposé que celui qui veut se servir du dictionnaire 
ris, a déjà quelques notions de la grammaire, sans cela il lui 
serait très-difficile de s’y reconnaitre, surtout dans les verbes. 
Novus engageons beaucoup à faire attention aux remarques 
et aux observations suivantes, qui vont donner la valeur des > 
ettres que comporte notre alphabet, ou plutôt le nombre des 
ns propres à ce dialecte. La langue crise est peut-être la 
{ E 


mt (otpopnOchron. ' 


langue sauvage qui a le moins de sons, et qui par conséquent 
requiert moins de lettres, pour être écrite, comme on a pu le 
„voir. ; 
1ère remarque. _ Toutes les voyelles se prononcent et sont 
accentuées. Ainsi, opime, sisone, se prononcent opimé, sisoné. 
2ème remarque.—Elles sont ou longues ou brèves. Quand 
elles se prononcent longues, elles seront accompagnées de l'ac- 
cent circonflexe ; sinon, elles devront être regardées comme 
brèves. Cela s 'entend des voyelles comprises dans les mots, 
car quand elles sont finales, elles sont toujours longues. Cette 
remarque est très-importante, puisque de là dépend la signifi- 
cation diverse de plusieurs mots écrits de la même manière 
et dont on ne reconnaît la différence que par la prononcia- 
tion plus ou moins accentuée, v.g. 


ispâttaw—il élève cela haut—ispattaw, il y court. 
wanihuw—il se déguise—wanihuw, il se perd. 
kislinowdtaichäluvew—il a l'âme marquée: 

- kiskinowétatchaluivew—il8e dirige sur les étoiles. 
hisipayiw. ee D Va vite. . 


kisipayio...........ça finit là. 
RÂDÜY nn eer eune feuille. 


méin de l’eau. 


3me remarque.—Lorsqu’au Dictionnaire, on trouvera à la 
suite d’un mot et séparée de celui-ci par une virgule,. une 
syllabe ou une voyelle ou une consonne, cette terminaison 
indique le pluriel, dont on verra la formation dans la gram- 
maire: v.g., masinahkigan, a, un livre, des livres; mikisis, 
ak, de la rassade, des rassades ; niska, k, outarde, outardes; 
iskwew, ok, femme, femmes ; mistatim , wok, cheval, chevaux. 
Donc, pour Je pluriel, vous devez dire ` masinahigana, miki- 
sisak, niskak, iskwewsk, mistatimwok. | ' | 
















. HN 
4me remarque.—Dans le dictionnaire français-cris, ‘tout 
Soe qui est sauvage est écrit en caractères italiques pour facili- 


u inanimé, qui seront en romain. 


5me remarque.—Dans les adjectifs verbaux et les verbes 
eutres, le pluriel est indiqué comme dans les noms. 


Dme remarque.—Dans les verbes actifs, les modes actif 
nimé, et actif inanimé, sont seuls indiqués, au lieu qu’au 


“mé et de Pindéfini inanimé, sont aussi indiquées, v.g. ski- 


“ire: sâkihew, il Taime (quelqu’ un): ; sâkittaw, il Faime 
(cela) ;. wábamew, il le voit (quelqu un); ; wábattam, ille voit 
cela). 


"me remarque.—Abréviations. me soos ss animé. 

Messe. e inanimé. 

e 7: adv....,..-adverbe. 
oi, prép.» seee s.» + préposition. 
TL o: | ` conÿs:3..... conjonction. 
FC V.n.........Verbe neutre. 
Vide rores - verbe actif. 
| v. im. dois * ‚impersonnel. 


airement plusieurs synonymes, mais degt toujours. le’ pre- 
nier qui est la traduction approchant. le plus du français. . | 

Ime remarque. — Or , aurait pu doubler le volume de ce 
lictionnaire, en y joignant tous les mots susceptibles d’être 


e faire à cause des frais d'impression, vu surtout qu'avec la 
rammaire, on peut les former selon le besoin. 





t 
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er la lecture, excepté les terminaisons du verbe actif animé 


dictionnaire cris-français, les terminaisons de Tindéfini ani- 


how, ttaw, il l'aime ; ; wábamew, ttam, il le voit, ce qui veut ` 


8me remarque. Après le mot français c on trouvera ordi- 


ormés des radicaux, mais nous n'avons pas jugé-à propos. de ` 


A présent” qu’on nous laisse ajouter encore quelques mots sur ` 
mploi du w, si souvent usité dans ce livres Nous: avons pen- 


H 


XX ' IN TROD UCTION. 


H 


sé devoir retenir cette lettre, puisqu elle est employée aujour- 
d'hui par tous ceux qui étudient les langues de nos sauvages, 
qui écrivent la langue crise, Canadiëns ou Anglais, mission- 
naires ou voyageurs. Cette lettre aura deux sons, comme on 
peut le voir à l'alphabet. Nôus aurions pu nous servir 
- d’un autre signe, mais sans compter-plusieurs difficultés, il faut 

toujours revenir au son du w, surtout pour la connective ou 
l’euphonie, gg. minahikwâttik ; attik est joint à minahik, par 
w, pour l’euphonie. Quand le w est à la fin d’un mot, il a le son 
de u et de ou, et il reprend de suite le son anglais dès qu’une 
voyelle s'unit à lui, pimuitew se prononce pimutteou, il mar- 
che, pimuttewok, ils marchent; wabamaw (wabamaou), il est 
yu; wabamawok, ils sont vus. : 

10me remarque.—[La terminaison de l'adjectif animé ou 
inanimé, comme pour la terminaison du verbe, est indiquée 
ordinairement par les caractères romains. 

11me remarque.—Quelquefois les pluriels sont doubles, 
ok, ou-a, car certains mots sont susceptibles d’avoir tantôt 
l’un,et tantôt l’autre: v.g. mistiktok, des arbres vivants; mis- 
tikwa, des arbres morts, des bois, des bâtons ; miyopayiwok, 
is réussissent bien ; miyopayiwa, ces choses vont bien ;on 
écrira donc au dictionnaire: mistik, wok, wa; miyopayi, ok, a. 

Nous engageons ceux qui veulent se servir de ce diction- 
naire, de lire d’abord l'alphabet à la grammaire pour bien 
saisir la valeur des lettres. 


Ux MISSIONNAIRE DE LA SASKATCHIWAN. 


ta 


DICTIONNAIRE. 


LANGUE CRISE 


FRANÇAIS - CRIS. 





À 


A 3. p. 5. du verbe Avoir, vg „ila, 
e dyaw, ok ; voy. ‘Avoir. 
À, prépos, se rend par k, à la fin du 
mot, avec la connective conve- 
nable,v.g., à la prairie, maskulek; 
à la maison, wdskdhiganik. D'au- 


tres fois, cette préposition est ren- |. 


fermée dans le verbe, v.g, il a 
mal à la têté;-tehistikhwdnew: il 
va à pied, mustuttew; il va à 
cheval, tetfapiw} je donne à 
Pierre mon couteau, P. ni miyaw 
ni mokkumaän; il donne à moi 
ni miyik; ilest à prier, megwa 
ayamihaw ; il est occupé à jouer 
-mehkwätch itasi-metawew. Elle se 
rend aussi par une foule dad 
verbes, que usage doit appren- 
dre: y. g, il arrive à temps, 
mwelchi takusin, ou, naheyigok 
takusin; à son air, éjindkusit ; un 
à un, pdpeyak (pdpiskis, ou, ayäs. 
pis) ; ils marchent deux 3 deux, 
nánijo pimuttewok ; ; ils sont atta. 
-chés trois à trois, ndnistwappisu. 
wok; il'laisse tomber goutte à 
goutte, ayéskato pakkikätoinam ; 
ça tombe goutte à goutte, ayäs- 
pis pakkikáwiw ; maison à vendre, 
wåskáhigan e wiatéwékek : c'est 


DI 
Ce 


ABA > 


à craindre, kustátikwan, ou, kit- 
chihustamik ; A qui donner cela, 
awena ke miyit ; au feu, pasitew ; 
c'est à vous à parler, kiya kitchi 
pikishweyan ; pot à boire, minik- 
kwéljigan ; baril à sücre, sisibas- 
kwatomakkak. 

AU, contraction de la prépos. A, se 
rend comme ci-dessus, k, à la fin 
du mot, v.g. je veux aller: au 
ciel, kijikok ni wi-ituttán; ils 

uient aux champs, nittéroikit- 


EE : ganik tabasiwok ; je donne à man- 


ger au chien, atim nPasamaw. 


, | ABAISSEMENT, ydsiwin, a,ouyd- 


Sinikewin, yåsiwebghikåsuwin ; 
humilité, pveyimisuwin: hu- 
miliation, piweyimiwewin; di- 
| minution. atehitchipayiwin, at- 
chitchitinamowin . 


ABAISSER, faire aller € en bas, yá- 
sinew, nam, pitew, pitam; wepah- 
wew, wepdham ; aplanir un ter- 

` rain, ayikikaham, tatakkwaicha- 
„ham; humilier, dégrader, piwi- 
hew, ttaw, piwimew, tam; piho- 
tew tam; diminuer, alchitchihew, 
ttaw,atchitehiwinew, nam,atchit- 
chipayihew, (äu, 
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ABAISSER, il s'abaisse, yd- 
siw, ok; shumilier, piweyimi- 
suw, ok, Qu, pi wihuw astameyigok 
iteyimow, matcheyimow ; v.g. il 
s’est abaissé jusqu’à nous, ki iji- 
piwihuw, péshatch:e wi-pe náti- 
koyak ; s'avilir, nepewihuw, kop- 
pétchihisuw ; s— devant quel 
qu'un, piweyimisutolawew, Ou, 
piweyimisustawew; s'abaisser,s'in- 
cliner, nawokiw ; s'incliner de- 
vant quelqu'un, nawokistawew ; 
ça $'abaisse, ydsipayiw ; ça s'— 
en diminuant, atchitchüwo ipayiw; 
il s'abaisse en volant, yésiyaw ; 
il s'abaisse en tombant par terre, 
yäsisin, wok (an); vydsisittin, wa 
(in); eau qui va en s'abaissant, 
yäsitchiwan, fumée qui s’abaisse, 
ydsébattew, ou, yésébattepayiw; 
côte, colline où mont oui va en 
s'abaissant, ydsatinäw, yásáma- 
tin; terrain qui va en s’abaissant, 

. Yydsatchaw, ou, nissikénatchaw ; 
sa voix s'abaisse, ati-nisikétoweu, 
ou, ati-pekikátowew; nuage qui 
s'abaisse, ydsaskowew; il s'abaisse 
pour lui, ydsistamdwew ; abais- 
sons4ous devant la puissance de 
Dieu, piweyimisustamotodték Ki- 
Jjemanilo o mámáttáwitchikewin. 
ABAISSÉ, E; yásinikásuw, ok (an) ; 
yésinihdtew,a, (in) ou, yàsiwebahi. 


- —hdsuw, ok, yésiwebahikätew, a ; il 


est humilié, nepewihaw, ou, pi 
weyiüchikdsuw ; v. g. celui qui 


s'élève, sera abaissé, awiyak kes- 


teyimotji kita piveyitchikäsue. 

ABAISSEMENT, yásiwin a yásiwe- 
bahiķásuwin ; humilité, piweyi- 
misuwin ; humiliation, piweyi- 


d 


ABANDONNEMENT, 


ABA 


miwewin ; diminütion, atchit- 
chipayiwin, atchitchitinamowin. 


ABANDON, voy. Abandonnement; 


il est à P — webinaskataw, ok, 
webinaskalaganiwiw ok, kiwåtjiá. 
yittiw, ok; illaisse sa maison AT. 
namawiya pisiskeyittam o wdskd. 
higan ; ils sont à l’— pikonata ite 
ayéwok; champ à Į —, nittdwi- 
küchigan eka e pisiskeyitchikátek; 
je lui fais ’-—de mon cheval, ni 
pakitinamáwaw ni ema. Pakitey- . 
itlamähewin, a, pakitinamákewin. 


ABANDONNÉ, E, webinaw, ok;-we. 


binikåsuw, ok, (an) tew, a, (in) ; we- 
binaskataw, ok; il est—à lui- 
mème, wiya piko wi totaki; il 
est — par Dieu, webenikowisiw, 
ok, 

nakasiwe. 
win a, webiniwewin, wibinikd. 
suüin; renonciation, abdica- 
tion, pakitiniwewin, pakitina- 
mowin, ponittáwin,  poneyit 
tamowin; il-est-dans t=, name- 
pisiskeyimaw. "` 


ABANDONNER, quitter, nagatew- | 


tam; il labandonne, le laisse 
seul, peydkwaskatew, tam ; — en 
canot, nagaiähwew, ham ; li 
vrer à quelqu'un; pakitinamd- 
wew, ou, myiew ; laisser échap- 
per, kitiskinew, pakitiñew ; renon- 
cer, abdiquer, pakitinam, -paki ` 
teyitam; s—, pakitinisuw, ok, 
webinisuw, iyiwehuw, iyimow; 
il sabandonne au mal, pakitini- 
suw e wi-matchi-totak ; s— à 
quelqu'un, miyew 'wiyaw; s— 
entre les bras de Dieu, Kiÿjema- 
nitowa ospituniyik pakitinisuw; | 


ABA 
je vous abandonne ma vie, ki pa- 
kitinamätin ni pimätisiwin ; il ne 
tabandonnera pas le premier, na- 


mawiya `nikán ki ka webinik ou, |, 


ki ka nagatik; — sa demeure, 
webinokew ; — son pays, webi- 
naskew ; ils -s’abandonnent, se 
séparent,paskewiyihituwok il l'a. 
bandonue dans le chemin, naga- 
taskatew meskandk. 
ABASOURDIR, kiäshkwehew, ou, ki- 
ishwestihwänehew, kiiskweyába- 
mohew, mikuskdtchihew, 
ABASOURDISSEMENT. ` kiiskwe- 
huwin, a, kiiskwehipewin fikus- 
, kåtjihiwewin. ' 
ABATARDIR, voy . Abêtir. 
ABATTEMENT du corps, nestuya- 
wewin, a nestuganewin;— de Yes- 
prit, iyimowin, nipahehittamo- 
win, kaskeyittamowin, kikámwáte- 
yittamowin, ishastwdwin, 
ABATIS de bois, kdwittakaw, a, 
teitittakaw, opimisinawetakuskaw, 
pimäshuttakaw. 
ABATTRE, v.g. un arbre, kdwa 
hwew,ham, kdwinew,nam,kdwi. 
pitew, tam ; faire tomber,nitjipi. 
tew, tam, nitjävepdhwew,bam; je. 
ter dans le découragement, iyi- 
mohew,-kaskeyittamihew ; humi- 
lier, piwihew. 
S'ABATTRE,káwipayiw, ok,a;—par 
levent, kawåsiw, ok, kåwåstan wa; 
—par le feu, kawikkasuw, ok, ka- 
wikkattew ‘a; un oiseau qui s'a- 
bat, pakitjiw, ok; un cheval qui 
s'abat, káwipayihuw. 
ABATTU, E, kåwipayiw, ok, a, ka- 
wahikåsuw, kâtew, kawinikåsuw, 
kôtew ; il est—, découragé, ki 
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kámwáteyimow,  kikåmwátisiw, 
iyimow, ishiteheyiltem, wok, iskas- 
twaw;—dans ses forces, nestuya- 
wew, nestuganew, nestusiw. 

ABCÈS, pus tumeur, miyiwiwin, a; 
il a un —, migiwiw, miyipiskwa- 
new; ila un— dans le dos. 

ABDIQUER, pakiinew, nam, poni- 
hew, ttaw, assenew, nam: 

ABDOMEN, matay, a 

ABEILLE, ámow, ok. 

ABÊTIR, kiiskwehen,  kakebätist- 
hew. 

AB HOC ET AB HAC, pikonata 
ite; il parle—, pikonata ile pik- 
iskwew. 

ABHORRER, kakwayakeyimew, 
ttam; ; pakwátew, tara ` voy. hor- 
rible. 

ABIME,üans un —, kustátikwanók, 
kwátákittánók; Cest on. ispakka- 
mikaw. . | 

ABIMER, ruiner, miswandtjihew, 
ttaw, wanihew, ttaw, metdwdka- 
tew, tam ; salir, iyepdijihew,ttaw: 
il "gabime, misiwanátisiw, tan, 
misiwanátjihuw, ok. 


ABJU RATION, assenamowin, a; 
—dunefausse religion, naspdteh 
ayamihe wijittwudwin e assenamik. 
ABJURER, assenew, nam ; v.g. je 
veux — Pidolatrie, ni wiassenen 
manitohkdsuwvin. 
ABLUT ION, kisipekinikewin, a; kás- 
sihiwewin, kåssiyábáwayiwewin. 
ABLUER, kisipekinikew kassihwew 
ham, kassiyåbáwdyew, taw. 

ABNÉGATION, astameyimisuwin 
a,' ataweyimisuwin, assenisu- 
win WW 


ABO ' 


ABOI, aboiement, oyu win, a; miki- 
simowin; être aux abois, etato- 
wisiw, ok, ou,wáwdáneytlam, wok, 
kwitate-ittiw, ok ; kwilate-tolam. 


A, 


i ` i 

ABO 
d'— que tu seras éveillé, mayo 
ki kushupayiyani; d'un — facile, 
weltasin hitchindtit. 
ABORDABLE, nálikusiw, ok. 


ABOLIR, pikhunew, nam; iychate-| ABORDAGE, ndlahutuwin, a; olit- 


new, nam, assenew, nam. 
. ABOLI, E, assenikásuw, ok; tew a. 

ABOMINABLE, kak wayakeyittáku- 
siw, ok, kwan, wa; —, abjeci, e, 
piweyiliákusiw, ok, kwan, wa; 
cest —, osémakkamik, kakwá- 
yakakkamik. 

ABOMINATION, tahoayaheyitea- 
makisiwin; a ,Pikwalkamikisiwin, 
a; avoiren—, kakwdy iyakes yimew, 
ttam. 

ABONDAMMENT, mistahimitchet 
jen ai—, michel nlayän; il 
pleut, mistahi kimivan, ` — 

ABONDANCE, mitcheliwin, a. 

ABONDANT, e, voy. Abonder. 

ABONDER, müchetiw, ok (an) mit- 
chen,wa (in); les bufles abondent, 
mitchetiwok mustuswok ; les grai- 
nesabondent, mitcheniwa minissa. 

ABONNER, il s'abonne, masinahi- 
kehisuw tchi itisahamát; il Pa- 
bonne, masinahikehew tchi itisa- 
hamämit. 

` ABONNIR, ati- miyoóihew, ttaw, 
atimiyopayihew, ttaw. 

ABORD, rive, nansipetimik, techika- 
kám, misékâwin; d'abord, pre 
mièrement, nikán, pita, patima; 
v.g. je veux manger d'abord, pita 
ni wi-mijisun ` prie d’—, quand 

. tu es pour manger, nikån ayami- 

. ha tod-mitjisuyant ; au premier 


tahutuwin. 

ABORDER, approcher, nátew, 

tam; — par eau, nátahwew, ham; 

. prendre terre, kapaw, ok; — une 
question, v.g. je vais — la ques- 
tion du vol, ni wi-ati-mamiskolen 
kimotiwina. 

ABORIGÈ NEAe hotaskänesik askiy 
S'ABORDER, nélituwok ; ils sa. 
bordent par eau, ndtahutuwok. 
| ABOUCHEMENT, toiipihishtoel. 

tuwin, a. 

ABOUCHER, witjipikiskwettuhew. 

S'ABOUCHER, witjipihiskwettuw, 
ok; abouchez- -vous,  witjipikis- 
kwettuk, 

A BOUT, il est —, wåwáneyitiam, 
wok. 

ABOUTER, éniskohew; ttaw, ånis- 
kamohew ttaw: dniskahyew, staw 
âniskhosimew, ttitaw. < 

ABOUTIR, un chemin ! qui aboutit, 
itamow ; où cette route aboutit- 
elle? tande ka iskwamok, ou, 
tande ka kisipamok oma meska- 
naw? un abcès, miyiwiw; n'— 
à rien, nama kékway ispayiw; à 
quoi aboutit tout cela? zánisi etd- 
batak eoko kakiyaw ? : 

AB-OVO; ‘oskatch olehi; mam" 
nis{am atchi. ' 

ABOYER, mikisimo, ok, oyuw; 
— après quelqu” un, mikitew. 


—, je nelai pasreconnu, oskatch ABRÉGÉ, aichiwitéwin, a, atchi. 


e wébamak  namawiya ni nissita- 
winawaw ; tout d semdk ati; 


winikewin ; en —, Kékaskam; il 
raconte en—, kákaskam dtjimow 


ABR 




































BRÉGER,apisisihew,ltaw,ouapi- 
sdsihew, ttaw, timdsihew, ttaw, 
aichiwihew,taw; ses jours sont 
: abrégés, notlow poni-pimétisio ; 
pour—, cha kitehi sakamaweyän 
käkaskam ni ka itwän 

“kodhew, minikkwåtisahwew.. 
BREUVOIR, minikkwdn, a, mo- 
:mahipän,twahipén, (dansla glace). 
BRI, tipinawdwin, a, akawästehu- |: 
Ù win, akdwdstehun, akáwástesimo- 
win; ; ilya, lipinawaw, e 
SS nawák ;.il est à Y—du soleil; aká- 
twástesimow ` à V—@un arbre, 
Lët mistiko; il est à V de 
out danger, paspiw, paspinewo. 


à r—du froid, 
suis à F—de ses coups, 
Se ni ka hi pakamåhuk.. 
RITER, . tipinawáhwew, 
tipinawahyew, staw. 
ABRITER,- 
tipinawápayihuw, tipinawdsin. 
BROGER, voy. Annuler. 
RUPTO;:soshwdtch,ou,sesihutch. 
RUTIR, pijiskiwihew, taw.: 
ABRUTIR, il s'abrutit, Dirt 
huw, ok. 

B RUTISSEMENT, püiskiwihäwe. 
f WİN; y pijiskiwihuwin, kakebdlisi- | 
win, Oo De 
SENCE, namatewin, a, namata- 


bam, 


~ de corps, namépiwin. 
SENT, TE, .namawiya pi, ok, 


BREUVER, minahew, ou, minik- 


e tipina-|. 


eyi mow, sésay ponihikuu ; il est |- 
kisowakuw ` je 
-súsay. 


uwin =—ã'esprit, wanikiskisioin; 
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ABSOLU, E, maskaweyittam, wok. ` 
il agit d'une manière, kispin 
nando e iteyittak, ayimaniyio kit- 
chi kweskinamuth o mitoneyitehi- 
gan. , 

ABSOLUMENT, iyenato, otjitaw ; 
.je veux—, otjitaw n'leyitten'; 
Dieu est — bon, Kijemanilo iye- 
natow miyasiw; — parlant, ata- 
wiya mana, ou, namawiya ketchi- 
na. 

ABSOLUTION, ai ayamihewikássina- 
„ mdkewin, a, pakiteyittamowin, 
oi yamihewikássinamáwin. 

ABSORBER, melchibew, 
meslinew, Dam. , 

ABSORBÉ, E, metéhipayiw, ok, a; 

=-par l'air, mestábatiew ;— par 

le vent mestásiw, ok, (an); mestés- 

tan, wa, (in). o R 

ABSOUDRE, ayamihewikässina- 
_máwew, pakiteyittamáwew. 

ABSOUT, E, kássinamáwaw, oh. 


tiaw, 


 tipinawásiniow, 0 ok S'ABSTENIR, mitjiminisuw, ok. 


ABSTINENCE, í iyewanisihisuwin 
, .&, kihikusimowin, £ E 
ABSTINENT, ayeniw, ok, ou, eka e 

kajakêt, e nilta-iyewanisihisut. 
ABSURDE, küskivew, ok, kakebdti- 
`- siw, namawiya waskamisiw. 
ABUSER, metawikátew, tam, nas- 

| påtch abatjihew, ttaw,misitoandt- 

‘jihew,ttaw; ilabuse de ma bonté, . 
` dla ehitimdkeyima dijipiko totam; -. 


Dieu, ata kinowes -e pehikoyek . 
Kijemanito, ekawiya átjipiko. kisi- 
'wåhik. - 


| ABUS, misiwanátakkamikisiwin, a 


` dv: temps, e metawäkek pimd- 
tisiwin,; ‘s'abuser, Ichisihuro, ok. 


nabusez-pas -de la patienice_de 





ACA 


- ACARIATRE, 
nayettäwisiw, 
siw. 

ACCABLEMENT,—àu corps, nes- 
tusiwin, a; —de Pesprit, nestweyit- 
tamowin ; ilestdans l'—-, nestwey- 
itam, kikámwáleyiltam, nipahe- 
hittam. | 

ACCABLÉ, E; —sons un fardeau, 
nestoskosuw, ok, kåwiskosuw; il 
est—de chagrin, osámeyittam, 
osåmikaskeyittam, sawetisiw; il 
l'accable, sawetisahwew: 

ACCABLER, káwiskawew, kam, 
osámihew; ill—d'ouvrage, osû 
mi-atuskahew, où, kwataki-atuska- 
hew. 


watakamisiw, ok, 
nayettåweyittáku- 


ACCAPAREMENT, otinamásuwin, 
a. + 


ACCAPARER, otinamäsuw, ok. 
ACCÉDER, tépwettawew, 
naskomew ; il a accédé à ma de- 
mande, ni ki naskomik ka nando- 
tamäwok; j'accéderai à tout ce 


que vous désirez, ki ka miyitin, | 
piko iji kekway mustawinamani. | 
ACCÉLÉRER, nänikkibew, ttaw, | 


nánikkimew, pépésitew, ttaw, 
pâpésimew,fltam;—la marche, 


kisiskältew, ok ` faire — la 
marche à quelqu'un, kisiskátisah- 
wew. 


ACCEPTER, otinew, nam; il ac- 
cepte son offre, naskomew, ou, 
otinamwew ot itwewiniyiw. 

ACCEPTION,v.g. ce mot à cette, 
eoko pikiskwewin ekusi nisitotiå-. 

~ kwan; sånis— de personne, peyak- 
;weyimew kakiyaw awiya, ou, 
“nama pituseyimew piko awiya ; 















ttam, |’ 
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faire— de quelques-uns, ayiwi 
keyimew dt 
ACCESSOIRE, e switjelumagat, 
nisokkamäkemagan. - . 
ACCLIMATEMENT, 
win, 0. 
ACCLIMATER, nakayäskiheto. 
S'ACCLIMATER, nakayáskiw, ok. 
ACCLAMER, sdkowdtetw, où, má- 
méätidhohew. . 
ACCIDENT, miskawi  ispayiw; 
malheur, mayakupayiwin, a, 
mayakus win ; par ==, miskawi ` 
Cest arrivé par—, miskawi ikkin; 
il est arrivé sans —,miyd takusin, ! 
ACCIDENTE LLEMENT, miskawi ' 
` ou, nahitåk. | 
ACCOLADE, otjestuwin, a, atamis- 
kåtuwin. | 
ACCOLER, akwamoyew, ttaw, ki 
kamoyew, ttaw ; akkupitew, tam; 
pasakwahwew, ham. 
ACCOMMOBEMENF, miyo-naha 
piwin. Ea ; 
ACGOMMODER, miyo-ayhev, 
staw; e — de tout, piko iji kek 
` way e miyit, miweyittam. ` 


4 
nakayüski. 


-AGGOMPAGNEMENT, "on 


| win, a. 


ACCOMPAGNER, witjewew ttam, 
wiijihiwew, ündy La racine: wij, 
s'emploie "` dans un  très-grand 
nombre de circonstances, v. £ 
je l'accompagne à table, ou je 

` “mange avec lui, ni witji-mitjist- 
maw; il accompagne à chanter, 

—-Witjinakamomew; je l'accompa: 

- gne.au'jeu; ou, je joue avec lui, 
ni witjimetawemaw. Voir à li 
grammaire pour le verbe dat 
compagnement, 





ACC 


ACCOMPLI, E, mitoni-kijihaw, ou, 
kijiljikäsuw, ok, (an) tew, in); 
c’est un homme — ayisiyiniw mi |! 
toni e iyintsit; misive iji mitoniw. 

ACCOMPLIR, kijihew, ttaw, kiji- 
hyuw, ok; il a accompli sa pro- 
, messe, ki totam ot asotamowin, 
' ou, ka asotak kiji-totam. 

ACCOMPLISSEMENT, 


Becken 
win, 

“ACCORD, c'est d'—, miyo witjetu 
magan, tépitawipayiw; ils sont 
d'—,miyo-wiljetuwok,ou tébiskotch 
teyillamwok, tépitaweyittmwok, 
peyakwaniyiw ot iteyittamowi- 
niwaw. d 

ACCORDER, mettre d'accord, 
miyo-witjettahew, tawy kwayásk- 
ahyew, staw; ils. s'accordent 
entreux, tápwettäiuwok. 

SCCOTER, dsosimew, ‘ttaw, dso- 
. new, nam, nakáyáskunew, nam 

S'ACCOTER, dsosimow, ok, dsosin, 
wok, lan), ttin, wa, (in), gem, ok 

ACCOTOIR, dsotchigan, a. 

ACCOUCHEMENT, nittáwikina- 
‘“wasuwin, a, nokuháwasuwin, a, 
“Aittáwikinawasuhiwewin. 

ACCOUCHER, nittáwikinawasuw, 
ok, ou, nokuhdwasuw, otawd- 
simissiw ; elle“ est accouchée 
d'un fils, okossisiw, ok; elle est 
accouchée d’une fille, otánissiw,' 
ok; elle le metau monde, nütd. 
wikihew, ou, wabámew ot awássi“ 


missa; faire —.Billawkinawvosu- | 


ben, hnisokkamáwew tchi nittáwi- 
kinawasuyit. ` ` 

ACCOUPLEMENT, notjihituwin, 
a: — des poissons, ámiwin. 
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ACCOUPLER, nabwahyew, staw, 

_nijohyew, staw. 
S'ACCOUPLER, pour-les animaux, 
notjihituw, ok ; les poissons s'ac- 
couplent, dmiw, ok. 

ACCOURCISSEMENT, 
win, a, atchiwittáwin. 

ACCOURCIR, timäsihew, ttaw, 
kiskiswew, sam, atchiwihew, 
ttaw. 

ACCOURIR, pépattaw, ok; —à che- 
val, pépayiw, ok; le faire—, papa- 
Aen un oiseau qui vient volant, 
` pépiyaw, ok. 

ACCOUTREMENT, ijihuwin, a. 

ACCOUTRER, ÿihuhew, iji-ayowi- 
nissehew; il est mal. accoutré, : 


timásiltá. 


 Mitimákayowinissew, ok; kütimd-" "=" 


kihuw. + 
ACCOUTUMANCE, nanamähu- 
Win, G, OU, nakayåhuwin. l 
ACCOUTUMER, il laccoutume, 
nanamdhew, Ae, nakayähew ; 
accoutumé à quelqu'un, nakayäs- 
kawew, kam, nakaichihew, ttaw. 
S'ACCOUTUMER ,nanamähuw, ok, 
nakayähuuw, nakaydyeyittam, wok, 
il est accoutumé au froid, naka- 
ydwatchiw ; il est accoutumé à 
marchere“hahayähutteuw, - ok; il 
est accoutumé à avoir faim, na- 
kaydkalusuw. ` ' 
ACCROCHER, akotew, tam ` —en 
; le jetant, akutehiwepinew, nam; 
il l'accroche en le saisissant avec 
quelque chôse, mitjimappitew, 
tam, sakitchihew, ttaw. 
S'ACCROCHER, sakitehin, wok, 
(an), ttin, wa, (in). - CR 
ACCROIRE, faire—, - EE, 
WEW, konata -tépwettamohew 
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ACQ 


um. 


wayesimetv, kahwetjisimew,; s’en ACÉRER, manitowi-piwdbisk otchi 


faire—, ayitédkeyimorw, matchi- 

kastekkdsuw. . 
ACCROISSEMENT ,yakhimotoin, a. 
ACCROITRE, yakkihew, ttaw, yal- 

kahyew, staw ` il accroît, yakki- 

mow, ok. yakkés, (ode) davan- 
tage. 

S'ACCROUPIR, simatapiw, 
nahapiw; il le fait—, simalapi- 
hew, nahapihew. 

ACCROUPISSEMHNT, simatapi- 
win, a. UT 

- ACCUEIL, tji-totätuwin, a; bon—, 

| miyototátuwin. 

ACCUEILLIR, il accueille bien, 
` miyototawew, miyokanawäbametv. 
AGGULER, assenew, nam, assepi- 

tew, tam, asselisahwew, ham; 

ça s’accule, assepayiw, a. 

ACCUMULER, asahyew, staw, 
mawdésakunew, nam. 

S'ACCUMULER, mawdsakopayito, 
ok, a ; il s'accumule, asapiw, (an) 
stew, (in), mawåsakuw. 

ACCUSER, atámimew, misimew, 
dtjimew, ayimomew. x 

S'ACCUSER, dtjimisuw, ok; il est 
accusé d'avoir tué, atémimaw 
küchi nipattáket, ou, riipattékew 
itaw; il est accusé à tort, konata 
atåmimaw; où sont ceux qui 
l'accusaient ? taniweka ka wi mì- 
,Simishik ? il Saccuse en confes- 
sion, ayamihewätjimisuw, ok. 

ACCUSATION, misimiwvin, a 
alémimiwewin-confession, aya 
mihewåtjimisuwin. ` 

ACERBE, dhwdtisiw, ok, (an), 4 
kwan, wa, (in). 


ok, 


‘maskawábiskiswew, sam. 
ACHEMINER, 
taw. 
S'ACHEMINER, ali-sipwellew, ok. 
ACHAT, attétiuvin, a; atdwewin. : 
ACHETER, atéwew, ok; il li. 
achète, atémew ; il achète pour ` 
lui, atdwestamäweuw, ou atdwälit- 
tew; vg. il achète son cheval, | 
alämetv otemiyiva. 
ACHETEUR, atdwewiyiniw, ok. 
ACHEVÉ;E, kijiljikésuw, ok, (an), 
tew, a, (in). , 
ACHEVER, kijihew, ttaw, ou, poni- 
hew, ttaw, — ponr quelqu'un, 
kijiltamáwew, ou kijiltowew.Note: 
Toutes les fois que ce verbe est 
suivi d'un autre à infinitif, 
vous ajoutez la racine kiji, ou, 
poni, au second, v. g., il achève : 
de manger, kiÿjimitjisuw, ok; il 
achève de travailler, ponralus. 
kew ; il achève de parler, kiji-pi- 
kiskwew; il achève d'écrire, kiji 
> sinahikew. i 
ACHÈVEMENT, kijihiwewin, à 
ou, hijittéwin. | 
ACIER, manilowipiwdbisk, wa. ` 
ACQUÉRIR,faskihew, ttaw; ou,kis- 
pinatew, tam; ayawew, ayaw: 
S'ACQUÉRIR, kispinatamásuw, ok, 
kaskittamásuw; tâchons de nous 
acquérir la vie éternelle, kakwe 
kaskittamásuták kakike pimälisi 
win. . 
AGQUIESCER,naskomonw,ok, ou,té: 
pwettam ; il a acquiescé à sa pro 
position, nashomew, éépwettaweu. 


atisipwettahew, 























Am e, 


CQUISITION, kaskitchikewbin, a, 
kispinatamäsuwin, kaskittamdsu- 
win, kispinatchikewin. 

CQUIS, SE, kaskitchikäsuw,ok.{an) 
tew, a, (in), hispinalchihasuw, ok, 
o (an) tew, t, fn). 


x, ns siwisiw, ok, siwaw, a 
CT, VE, kakayáwisiw, ok; fån); 
wan, wa, lin): watjekkamisiw, ok, 
; talástapisiw,, tatástapiw. 
ACTION, ittiwin, a, totamowin, iji- 
y win; bonne—,miyo-ittiwin : mau- 
¿vaise —, matchiisiwin ; v E 
Dien voit toutes nos actions 
bonnes ` où mauvaises, Kijema- 


TIVER, nanikkibew, mew, ttaw. 
CTUELLEMENT, anotch, anot- 
chikke; anotch piko. : 
DAPTER „&kkupitew, tam, ou, ak- 
kohew, ttaw, akkwappitew, tam, 
akwáskwahwew, ham. ` 
SDDITION, 
; ou, lakhwastéwin. 
DDITION NER;takwahyew, šiaw. 
(DHÉRER, witjeyitiam,ok, otinam; 
il adhère à son opinion, otinam 
ot ieyittamotwiniyiiw. oo 
DHÉSION, 
witjettamowin, naskomowin. ` 
DIEU, atamiskätuwin, a; der- 
niers—x, ishweydich atami skâtu- 
win; je ne vous ferki pas encore 
mes adieux aujourd'hui, nama 
icheskwa anoich kiwi- atamiskåti- 


9. 


ADJURATION, . 


‘takahyrneuin a, |. 


tápwetiamowin; a, 


ADM 


ADJOINDRE, witjettahew, ttaw, 
takwahyew, staw, takunew, nam. 

S'ADJOINDRE, ati-takuw, ok, ou, 
atitwitjihiiew. ~ 


ADJOINT, E, mettez Ja particule 
witji devant le mot, v.g. il lui 
est adjoint pour manger, witji- 
mitjisumew; il lui est — pour 
travailler, wilji-atuskeme ; son 
—, owitjihágana.- d 


ADI UGER, pakitinamáwew, ou, 


miyew; c'est adjugé au plus 
offrant, dng ayiwåkes e wi-tipa- 
hak, coka miyaw.. . | 
sikhitisahiwewin, 
a. 


, | ADJURER, sikkitisahwew, € où, , seki- 


tisahwew. H 


AD LIBITUM, piko eteyittamik, ou, , 7 


miia Ai o :. LA 


ADMETTRE, se rend selon les dif- 


-férents sens des phrases, v.g., il 
_ Padmet à sa table, wikkomew ; il 
Tadmet dans sa maison, pittuka- | 
hew; il est admis à la comimu- 
nion, oyimaw kitchi ayamihewi. 

_saskamut ; c'est donc. admis, 
ekusi ituke ilasitjikétew ; en ad. 
mettant cela, wiya ekusi iteyitta- 
miki. 


ADMIN ISTRER, pamihesr, ttaw, 


‘ou, kanáweyimew, ttam;— les sa- 
‘crements, kitehitotawew, ou, aya- 
| mihestaméwen. 


ADMINISTRATEUR, "o pamihi. 
‘wew, ok, o kanáweyitehikew, ou, © 
kandweyittamäkew. 


ADMINISTRATION, pamihiwewin 


‘Qy kanaweyitchikewin, kanáweyit- i 
-tamákewin, 


ADM . 
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ADR 


ADMIRER, mamaskélew, tam, ou, | ADOPTIF, VE, c’est son père —, 


mamälteyimew, ttam, mamaskd- 
teyimew, tam. 

ADMIRABLE, mamaskäteyittäku 
siw, ok, {an}, kwan, wa lin}; c’est 
— mamaskâtch. 

ADMONÉTER, il ľadmonète, ka 
keshimew,ou hiskinohamäwetw;,tvit- 
tamáwew, kakeskimow, ok, kakes- 
kikkemow. 

. ADMONITION, wittamikewin, a, 
kakeskimiwewin. ` 

ADOLESCENT, oskátisiw, ok, ou, 
oskáyiwiw, oskinikiw. 

ADOLESCENCE, oskátisiwin, a, 
ou, oskáyiwiwin, oskinikiwin. 

ADONNER, s— se rend par nitla, 
avant le verbe, ou par ski, 
comme terminaison verbale, v.g. 
ilsadonne au jeu, nilta-metawew, 
ok; il sadonne à l'ivrognerie, 

| küshwebeskiw, ok. 

ADONNÉ, E, se rend de la même 
manière que s'—, v.g.,hitlimiskiw, 
ok; ilest — à la paresse ; il est 
— à la colère, niita kisiwásiw. 

ADOPTER, tdpékkomew, ou, tép- 
ahyew ; il l’adopte pour son fils, 
okosisäkkomew ; il l'adopte pour 
sonpère,oltäwdkkomew; il l’adopte | ` 
pour sa fille, oténisdkkomew; on 
dit aussi: okosissimew, otanisi- 
mew ottéibimew, ou, okosissiká- 
. tew, oltáwikkátew, oténisikkäterw ; 
on dit aussi à l'indéfini :okosissik. 

` kaw, ottéwikkaw, otdnisikkaw, il 
adopte un fils, ün père, etc., il le 
traite comme son père, ottáwik - 
kattowew. 

ADOPTION, tápákkomiwewin, A 
ou, tápákkottuwin. 


7 


ottéwikkéwina ; mon fils —, ni 
kosisikkáwin. Voir la grammaire. 

ADORABLE, maniloweyiltækusiw, 
ok, (an) kwan, wa, (in); kijemg 
nilokkélikusiw, ok, kwan, wa; 
ou mieux, kijemanitoweyittáku. 
siw, kwan, wa ; l'— majesté de 
Dieu, kijemanito o manitowcyittá 
kwokimáwiwin. 

ADORER, maniloweyimew, ttam, 
ou, kijemanitomimew, manttowo- 
keyimew, tlam, omanitomiw, ok, 
v.g. adore Dieu seul et sers-le, 
piyeyahut kijemånito omanitomi, 
ekusi aiuskaw. Note: On serait 
porté à dire aussi manitokkáten, 
mais celte expression paraît ici 
impropre, parce qu'elle veut dire, 
il en fait un Dieu, ce qui con: 
viendrait mieux pour les idoles 


et objets de superstition. Le mot 


mandljthew, employé dans la 
prière, pour adorer, ne doit pas 
convenir non plus, vu qu'il veut 
dire tout simplement, il le-res. 
pecte, il a des égards pour lui. 

ADOUCIR, yospisihew. ttaw ;—un 
cheval, nakaydhe, kijihew, yos- 
kahew. 

S'ADOUCIR, yospisiw, ok; le temps 
s'adoucit, ati-kisopwew. 


ADOUCISSEMENT, yospisihiwe 


win, a, yoskahiwewin. 

ADRESSE, lettre à son —, wiya t 
masinahamát ; les —s, masinaho 
måtuwina ; — habileté, nahik- 
win, a, miyowin ;—, voy. Adroit 
il agit sans —, ma yinikew, ok, ou, 
mamáyiw; mal —, mayinikewin, 
a, mamáyiwin. 


ADR. > H AFF 


ADVERSAIRE, c'est mon —, ni 




















DRESSER, adieu, ou. nálamoto: 
tawew Héhisimototawcw ; v.g: je Dei. 
sais vraiment à qui m'adresser, | 
awena ke nétamototawoke. 
DROIT, E, nahihiw, ok, ou,miyuw 
niita-totam. Note: En mettant 
a racine nah devant un mot, 
vous exprimez toujours l'idée 
d'adroit dans tous les différents 
sens, v.g, il est — à tirer de la 
flèche, nahdsiwew, ok; — pour 
d'oreille, nahittam;:— pour la 
vue, nahábiw ; il est — dans sob 
“métier, miyuw, ou, mémitonito 
nt iji-atuskewinik. . 
DROITEMENT, nahi; il lire —, 
hahipåskisikew, ok; ça arrive 
Se, nahipayiw; il frappè —, 
Zwayask pakamahikew. ` 
ULER, kákitokkawew, ou, aya- 
bukkawew, ayakukkásuw, ob, me: 
















` mégan. - 
ADVERSITÉ, mayakusiwin, o. 
. OÙ, Mayipayiwin. - 


- OÙ, miyo-nåtikusiw, - ou, miya- 
wáåtikusiw. - 

AFTABILITÉ, yospiseyittákusiwin, 
a, ou, miyo-nátikusiwin,. ou, 
miyawåtikusiwin. 


ou, nanekkátjihew, ttaw. 


AFFAIBLI, E, nijowisiw, ok, wan, 
‘wa, où nanekkátisiw, ok, tan, wa, 
ou,nama maskawisiw, ok, waw, a 

AFFAIBLISSEMENT, nijowisiwin 
a, ou nanekkåtisiwin. 

AFFAIRE, olamiyuwin, a, on, ota- 
meyiliamotwin,; v.g., c'est ton —, 
appo kiya, ou, kiya ki kanawába. 
mikun; j'ai — à lui, ni wiswába- 
maw; grande —, mistahi ispayi- 
win, a, où, kitehi ikkinowin ; — 
de rien, pikonata kekway il a — 


3 DULTE, en parlant d'un homme 
on dit :. kisábewiw, ok; en parlant 
d’une, femme, on: dit : kisiskwe- 
wiw, ok. 

DULTÈRE, iln'y a pas de mot 
en cris, pour rendre cette expres- 
ion; on dirait: ata e hüchi wi- 
itut, kutaka ká pisiskeyimät ; on 
peut dire aussi, pikunam küchi 
vikittuwin, OÙ, metawákew kitchi 
wikittuwin. ; D 


DVENIR, ikin, ou, ispayiw, V.g-, 
uoiqu il advienne, piko ispayiki; 
advienne qui pourra, piko wi- 
LEI kiyám kita ikkin; cela så- 


des —s des autres, eka e kanawa- 
bamikut, ka wi. pisiskeyittak ; mê- 
lez-vous ‘de VOS —s, kenquébamii- 
-kuyan kekway, eoko otameyitta ; 
= son — est faite, : daou kisihyuw. 
AFFAIRÉ, E, otamiyuw, ok, ota- 
meyittamokkásuw. 
AFFAIRER, otamihew, ttaw. 
AFFAISSER, il laffaisse, kdiwis- 
koyew, itaw. | 


tew, a. 


hdvient, ekusi ikkinokwe. a, káwiskotewin, = 


„notinitumágan, ou, wt anwetréti- 


AFFABLE, yospiseyittdkusho, ok; 


AFFAIBLIR, nijowisihew, ttaw, 


à moi, ni wiayamihik; se mêler ` 


"AFFAISSER, chte ob, 


venant, ekusi ispayiki; si cela AFFAISSEMENT, káwiskosuwin, . 


Len 


AFF 1 


AFFAMÉ, E, nollekatew, ok, ou, 
notteyákalusuw. 

AFFAMER, nottekatehew, ou, not- 
teyákatusu hew. 

AFFECTATION, matehikastewin, 
a, où, ayiwékeyimowin. 

AFFECTÉ, E, matchikastew, ok, ou, 
ayiwdkeyimow, ou, mamitteyi- 
mow, V. g, cetargent est — à 
l'Eglise, coko soniyaw mekinäni- 
wiw ayamihewikamikok, Cest-à- 
dire on donne cet argent à FE- 
glise. 

AFFECTER, cokootchi mekiw, ou, 
eoko-otchi pakitinew, nam, 

AFFECTION, sákihiwewin, a, ou, 
wikkihiwewin, au, 
wewin. | 

AFFECTIONNER, sdkihew, tiaw, 
ou, wikkihew, tiaw, ou, miweyi- 
mew, ttam. | 

AFFECTUEUX, SE, sákihiweskiw, 
ok, v.g., je suis ta flle —, niya 
kitänis ka sákihisk. 

AFFERMIR, maskawisihew, ttaw, 
ou, maskawihew, itaw. 

S'AFFERMIR, ati-maskawipayiw, 
dk a. ` 

AFFI 
tew, a, Où, kinipusuw, tew, ou, 
kinikisiw, kinikaw, ou, kásisiw, ok, 
kdsisin, wa. 

AFFILER, kinipuyew, taw, ou, 
tdsahwew, ham. 

AFFINITÉ, wákkottuwin, a 


AFFLIGEANT kesinátakkamíkisiw 
ok, kan, wa; Cest —p kesinåteyit- 


tåkwañn. ` 


AFFLIGER, kaskeyittamihew, ou, 
. kesindleyiltamihew, ou, kesinätji- 


hew, kitimahħhew., ` 






miweyimi- 


, E, kiniputchikásuw, ok. | 


2 AFF. 


i 

S'AFFLIGER, kesináteyimisuw, ok, 
ou,kaskeyiltam, wok, ou, kakwala 
keyimow, ok, v.g. son fils Paflige 
par sa mauvaise conduite, mi 
tahi miyik kaskeyittamowin oko- 
sissa, o matchi itåtehihuwiniyit | 
otchi; Dieu nous aflige, ni has 

` keyittamihikonan Kijemanito: ne 
nous affligeons pas trop, ckawiya 
osameyitattán. 

AFFLICTION, kaskeyittamowin, a, 
ou, hesindteyittamowin, kakwi 

* takeyiniowin. 

AFFLUENT, sékittawdwin, a; (et 
a —; sékillawaw ` où cette ti 
vière a-t-elle son —, tande eoi 
sipiy ka sákittawđk ? il arrive ìf 
Y—, sdkittawdham, wok; on di 
aussi: waydwiltin, ou, wayåwilji 
wan, Cest l— 

AFFRANCHI, E, tibeyimisuw, dE 
ou, pakitinikåşuw. 

AFFRANCHIR, fibeyimisuhew,ptË 
kitinew, v.g. Jésus-Christ nousif 
affranchis de la servitude du péf 
ché, Jésus-Christ ki ki (hem: 
suhikonow, e  awokkdtikowäyié 
péstéhuwin, ou, ki ki pikhkohit 
konow, e mitjimiskhähuwdyak od 
tåhuwin. 

AFFREUSEMENT, eener? 
mik, ou, osámakkamik; v.g. ile 
— laid, kakwãyakimayátisiv, i 
est — paresseux, nipahi-kittimir, 
— tannant, kwataki-ayimisiw. P 

AFFREUX, SE, kakwáyakeyittaku 
siw, "ok, kwan, wa ; —à la vig 
kakwáyakinakusi w,{an) kwanlitË 
ou, Æustétchinékusiw, ke? 
hustdtikusiw, ok, kwan ; BS 


c'est — de tomber en entré 
























AFF 13 AG) 


— as-tu ? “tantatlo piponweyan ? 
. Où, tantatlo e tatlopiponweyan ? 
AGÉ, E, vieux, kiseyiniwiw, ok, ou, 

hiseyétisih, ok ; femme —, notu- 
kewiw, ok; — d'un an, peyak pi- 
ponwew; ils sont du même âge, 
| peyakwaniyiw e taito, piponwetjik, 
ou, witjilattopiponwettuwok; il 
est d’un tel åge,.coko tatto pipon- 
wew; il est moins — ~ que moi, 
. w'taskowiskák. : 


AGENOUILLER, otjikwanihew, © 
où, otjitwanapihew, E 


,|S'AGENOUILLER, otjikwaniw, ok; 
il s'agenouille (assis sur ze ge- 
noux), otjikwanapiw, ok; il sè 
jette à genoux, otjikwanipayi 

huw, ok; il s'agenouille devant 
quelqu” un, | ikwanapistawew, | 
tam; 

AGILE, watjekkamisiw, ok ou, ta- 
` tástapň, ou, , tatéstapisüo.. La 


kustátikwan ani kitchi-iskuiek, ` 
tehi matchüstehuk. | 
FFRONT, nepewihiwéwin, a, ne- 
pewihuwin ; z il Jui fait un, —, 
 nepewiher ; il reçoit un —, ne- 
pewihaw. ` a 
FFRONTER, tromper, ` wayesi- 
- hew; — un péril, Sich ob, 
où, webinisuw. - , 
FFUBLER; akwanahwew, ham, 
ou, pustayonissihew, taw. | 
PEOPLE, E; reechen ok; ou; 
Orban, 

FFUT, asowewvinis, a; être à l— 
aswahikew, ok. 
AFIN QUE; kitchi, ou, tchi, ou, kita | 
ou, ke, v.g. travaille afin de tej 
- faire. vivre, atuske fitchipimätÿi. : 
; buyan ; prie, afin“ goe tu Lei 
auves, ayamika tchi, pikhkohu- 
; tâche de réussir afin. que 










AGIR; ojitjikew, ôk, ou, otamihuw, 
ou, ittiw, ot, Ain, ou, totem, 
wok; il sagit de partir, ekwa 
piko kițchi. sipwettek; agissez 
toujours selon. Je ` „intentions 
-de Dieu, kakike mana ayittik, 
. k'eteyimikoyek. Kijemanilo;. il.ne 
s'agit pas de cela, namawiya eoko 
- ka-mamiskotamik ; de quoi s'agit- 
‘ ?-tanisi etakkamikak ? oa 

AGITATION;: kuskuwepahikewin; | 

a; l'yaune grande — . kaske- 
` yittamikamikan: ` E 

, | AGITER, 'kuskuwepitew, om, où, 
kushuwepahwew, ham, ou, kus- 
. bunee, nam; il agite une cloche, 
sisowepitew` 'sisogeydyand ; na, ` 


ACER, mikuskátjihew, mew; 
ou, nanweyatjihew, mew. 





AGI 


H 
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AIG 


gitez pas cette question, ekawiya | AHURIR, mamiyákdijimew ; il est 


eoko mamiskotamuk. 

AGITÉ, E, kufkupayiw, ok, o: — 
troublé, twdwdneyittam, wok; — 
ému, mojitaw otehik. 

S'AGITER, kaskeyillamipayihuto, 
ok, ou, wáskáwipayihuw. 

AGNEAU, mayattikus, ak, ou, ma- 
nistánis, ak. 

AGONIE, etatowisiwin, a, ou, ke- 
kátch iskwatémowin. , 

AGONISANT, E, kekátech iskwatá- 
mow, ok, ou, etatowisiw, Ou, 
akawátch yeyew; priez pour 
les —s, ot etatowisiwok ayami- 
hestamáwikuk. | 

AGRAFE, dniskamün, ak. 

AGRAFÉ, E, dniskomow, ok, a. 

AGRAFER, énishomohew, (ae, 
ou, éniskaméhwew, ham. 

AGRANDIR, misdhew, ttaw, ou, 
yakkimohew, ttaw. 

AGRÉABLE, miweyitiékusiw, ok, 
kwan, wa; — à la vue, miyond- 
kusiw, ob, kwan, wa :-—au goût, 

miyospokusiw, ok, kwan, wa. 

AGRIPPER, dtchitinew „nam, et, 
kátchipitew, tam. 

AGUET, il est aux —s, amalisuw, 
ok, ou, aswahikew, ok, astásiw, ok, 
ce qui veut mieux dire, il craint 
quelque surprise ; il est aux 
—s, il se tient sur ses gardes 
contre quelqu'un, amatisusta- 
wew; guetter quelqu'un, asomew; 
toute la nuit on a été aux —s, 

 kapetibisk Kr amatisunániwan. 

AH! exp. de joie, hay ! windkkoma. 

‘ AH! exp. de douleur, les hommes 
disent, dhuya ! éhussa ! les fem- 
mes disent, 0! 0! 0! 









` aspi, v.g. il boit à 


ahurissant, mamiydkäljimot, ok, 
et, mamiyákátisiw, ok. 

AIDE, nisokkamákewin, a, nisokka- 
mátuwin, a, ou, otchikkamákewin, 
mamokkamátuwin, a ; à l’aide de, 

l— de cela, 

“aspi-miniklvew; quelquefois c'est 
par otchi, v.g. il le coupe à l'— 
deson couteau, ‘kiskisam o mok 
kumaän otchi; Dieu te soit en = 
ki ka wi-nisokkamäk Kijemanito! 

AIDER, nisokkamáwew, tam, ou, 
otchikkamá wew, tam,ou,ndtamd. 
wew, OÙ, nisokkawew, kam; il 
s’entr'aident, nisokkamátuwok, 
ou, mamokkamatuwok ; Dieu ai- 
dant, Kijemanito niskkamáketji. 

SAIDER; nisokkamäsuw, ok ; ils 
sentraident, nátamátuwok; ai 
dez-vous, et on vous aidera, ni 
sokkamásuk, ekusi ki ka nisokka- 
mékawinéwau. 

AIEUL, LE, il n'y a pas de mot 
propre pour cette expression; on 
dit: mes —, éniskälch ni mu 
somibanak ; mon —, ni musom; 
{mon grand-père), (ma grand: 
mère), n'okkum. 

AIGLE, mikisiw, ok, et, kiyiw,ou, as- 
ponasiw, piponasiw, wanakkew; 
mikisiwipisim, mois de l'aigle | 
février. 

AIGLON, mikisis, sak. 

AIGRE, siwisiw, ok, waw, a, wisst- 

` kisíiw, kan, ékusiw, kwan. 

AIGRIR, rendre. aigre, siwinew,: 

~ nam. On se sert aussi de ce mi 
“pour dire ` saler, sucrer, etc: ;-| 
faire fâcher, kisiwáhew, kisimi 
kisiwáttwaw, (ind.) 


AIG 


AIGU, E, hinikisiw, ok, kaw, a, 
tchipusiw, pwaw, káaisiw, sisin, 

AIGUILLE, sébonigan, a, de la ra- 
cine sébo, à travers; —  quarrée; 
tsdwek, wok. 


AIGUILLONNER, piquer ‘avec 
Y'aiguillon, yakkitischwew, ham; 
—, encourager, akamimew. ` 

AIGUISER, kinipúyew, taw, —, 
rendre pointu, kinikikahwew, 
ham. 

AILS, AULX, wäjekaskusiy, a 

AILE, mittátakwan, ak; son —, 
otáttakwana ` battre des —s, pa- 
påwakkew, ok ; pour les per- 
drix du bois, on dit: tawåhas- 
tuyuw, ok. 

AILLEURS, nikutis, ou, pitus as- 
‘kiy; ils sont —, nikutis ayáwak; 
il doit être — n'étant pas ici, 


nando pitus ayêtuke, eka ota e 
, missawåteh; v.g. On 
je suis pour y'aller, missawéich 


“aydt; d— 


niwi-iluttän. 


AIMABLE, sékihikusiw, ok, kwan, 
kwan; 
Dieu est — au dessus de toutes 
Kijemanito súkihikusiw, 


wa, miyweyimikusiw, 


choses, 
ispitehi kakiyaw kekwaya. 


AIMANT, TE, sakihiwewisiw, ok ; 
. son —, osákihágana ` on dit anssi 
pour une personne qui entre- 
‘tient un amour criminel avec 


une autre, otchimisima. ` 
AMANT, son —, otchimisima. 


AIMER, séhihew, itaw, etyniyweyi- 
mew, (am, wikkihew, ttaw; il 
aime à prier, miyweyitam tchi 


ayamihät. 
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AIR 


AINE, mitokan, a; mon — ni to- 
kan; son —, otokan. 

AINÉ, E, nikán-nittáwikiw, ok; 
pour les hommes oñ dit: le 
frère —, ostesimaw, où, ostesimü- 
wiw; la smur —, omisimaw, ou, 
omisimáwiw ` ilest mon frère —, 
n'ostesiskäk; elle est ma sœur—, 

~ nomisiskäk. 

AINESSE, ostesimdwin, a, ou, oste- 
siméwitvin, omisimdwin, a, omi- 
simáwiwin, a; droit d, ostesi- 
máåkkewin, a; il a vendu son 
droit d'—, ki atåwákew ‘'otostest. 
måkkewin. 

AINSI, iji, ou, ekusi, ou, omisi, ou, 
ayis, Vë, fais — ekusi tota; tu 
parles —, kit iji-pikiskwán ` c'est 
— qu'on doit prier, omisi tehi 
_ayamihäk. 

AINSI QUE, tébiskotch, Ber, v. g., 
— tu voudras, Feteyittaman. 

AINSI GOTT IL pitane ekusi ikkik, 
qui veut dire: qu'il en arrive 
ainsi! ou, kiyäm ekusi kita wi-ik- 
kin! | | ` 

AIR, brise, yowew, yotin; — de . 
cantique, yakkowewin, o, yakka- 
tämowin ; il donne! —. le ton, ati- 
yakkowetv, ok, ati-yakkatämoto.; il 
a l— se rend par nékusiw, 

à la fin du mot, v.g. ékhusi 

winékusiw, ok, il a l— malade; ` 
on dirait aussi : ménépiko dkku- 
sën, ok; ça l— d'un cheval, 
ménépiho mistatim, ou, mista- 
imondkusip, ok; ça l— de lui, 
éndpiko wiya; ila un bel 
—, miyonákusiw; ilaun — riant, 
páppiwinákusiw ; il a '— fâché, 


` AIR 


kisiwenákusiw ; il a l'— abattu, 
kikámwátjinákusiw, et ainsi de 
suite en mettant nékusiw à la 
fn du mot. 

AIR, vent, brise, yowew (verbe 
imp.) yowewin, a; — froid, tak- 
kiyowew takkäyaw; — chaud, 
kisoyowew ; parler en 1 — 


mik, nayewalch; exposé à '—, 
wayawitimik apiw, ok. 

AISANCE, miyo-aydwin, a; cabi- 
net d'=, .misiwikamik, wa, ou, 
, wayawiwikamik. 

ATSÉ, E, wettisiw, ok, (an), wettan, 
wa, (in), ou, wetteyittákusiw, ob, 
kwan, wa; je le trouve —, ni 
wetteyimaw, tten ; rendre —, 
weijihew, Däer ` se rendre —, 
wetjihuw, ok, v.g., les bufles sont 


aisés à tuer, wetjihuwok mustus- 


wok kita nipahitjik; on dit wet- 
Jihuw, quand quelqu'un se met 
dans une position où on peut 
„avoir accès vers lui ‘aisément, 
soit pour le tuer ou dutrément. 

AISE, miyo-aydivin, a; il est àson 

` —, miyo-ayaw; à l'—, riche, we- 
yotisiw. 8 

AISÉMENT. wetina, mamiywe. 

AISSELLE, milikokkan, a; son —, 
ofikkokan. 

AJOURNER, renvoyer à un autre 
temps. Il n’y a pas de mot pro- 
pre en cris, on dirait: {cheskwa, 
où, Ob, v.g.où le fera eń nn autre 
temps,itdb kita totékantwan.N ote; 
on peut toujours Tendre le sens 
en mettant itdb, ou ,icheskwa, de- 
vant le verbe qui convient. 


H 
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, piko- 
nata ite pikiskwew; en 1, ispi-, 





ALL 


AJOUTER, takwahyew, staw, ou, 
takwaskinahew, tiaw, ou taku- 
new, nam ; — foi à quelqu'un, 
tåpwettawew. 

AJUSTÉ, ketiskipayiw, ok, a, miyo- 
mow. > , 

AJUSTER, ketiskihew, ttaw, ou, 
miyomohew, ttaw. 

ALARME, astésiwin, à, amatisu 
win. 

ALARMER, ġståhew, sekihew, má- 
kohew. 

S'ALARMER, astäsi, ok, mák- 
weyimow. 

ALÈNE, oskátjik, wa. 

ALENTOUR, wåsakám; marcher 
—, wåsakámuttew ; courir —,. 
wésakämipattaw ` —, aux envi. 
TONS, ichiki, ou, tchikäyik. 

ALERTE, amatisutvin aslästiwin; : 
—, vigilant, watjekkamisiw, ok, 
ou, tatástapiw; `~ 


ALIÉNÉ, E,. waninew, ok, où, 


nama waskamikisii. 

ALIÉNATION, wanihewin, a. 

ALIÉNER, mwaninehew „kiiskwehew. 

ALIGNEMENT, nipitepiwin, a. 
nipiteskitewin. , 

ALIGNER, nipitepihew, ttaw, ou, 
nipitehyew, staw ` nīipiteskitew, 
tam „nipitekábawihew, ttaw. 

ALIMENT, mitjisuwin, a, miji 
win. 

ALIMENTEUX, kihispuskákem 
kisiw, ok, kan, ywa. 

ALIMENTER, 'asamiw; mekina” 
watew; — le feu, ponam, wok. 

ALITÉ, E, pimisin, wok. 

ALITER, pimisimew. ` 

ALLAITEMENT, noyiwewin, 4; 
OU, noydwasuwin. 
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ALLAITER, noydwasuw, ok; elle 
VPallaite, noyew. 

ALLÉE, v.g., allées et venues, ke- 
kwaskuttewina ; kekwask pimut- 
tewina. 

ALLÉGE, revenir —, askotawis- 
kaw ou,pisisik pekiwew, ou, nama 
kekway petaw ; il est —, pisisik. 
` kowisiw, ok: 

ALLÉGER, yákkitisibew, ttaw. ` 


ALLER, ituttew, ok; ils vont dans 
Ja prairie, ituttewok maskutek. 
Le plus souvent on rend ce mot 
en mettant la particule piw 
‘devant, quand il est suivi d’un 
verbe, v.g. il va le voir, sténg. 
Agmen ` ; ik va boire, wiáwi-mi- 
nikķwew,; il vaïentrer dans rE- 
glise, n 7 n'tdwipittukew ayamihewi- 
kamikok; d'autres fois, cet auxi- 
liaire se rend aussi par la racine 
nât, v. g, nátiskutew, ok; il 
va quérir de Veau, nátipew ; 


ga va. bien, miyopayiw; ça va: 


mal, mayipayiw; ça va vite, 
<kigipayiw; comment allez-vous? 
tanisi kit iji aydn? il va vite, 
kisiskäliew ; il va doucement, 
kistuttew; on dit: va, niydn, 
allez, niyénk; ça lni va bien, 
nahiskam. Quelquefois cet ayxi- 
Jjaire indique le futur, v.g. il va 
parler, kita pikiskwew; bientôt 
‘il va pleurer, hiyipa kita mátuw ; 
<e chemin va à la` rivière, eoko 
meskanaw sipik itamow ` n'allez 
_pas croire cela, ekawiya wi-tåp- 
weitamuk eoko; va toujours; 
deich itutte; aller et venir, kę- 
-kwaskuttew,ou, kekwask pimyttew; 


— de côté et d'autre, pikanala ite 
ttuttew, laisser —, nama pisis- 
keyimew, ttam; se laisser —, 
` namą pisiskeyimisuw, ok; allons! 
ékwa! matte !'allons donc ! haw! 
ekwa! ehawiya ! ça va, eyiwek ! 
ça ira, eyhvek kita ispayiw ` ça ne 

. Va pas, namaniye, namáwáteh, 
` nama, kč ispayiw. 

SEN ALLER, kiwew, ok; — en 
canoë, kiwehuw ; — vers quel- 
qu'un, ‘kiwetotawer ` . faire — 
kiwetisahpew ; allez-vous: ‘an, 
kiwek ; allez-vons-en où ‘vous 
voudrez, piko ileyittameku ituttek. 

ALLER, action d’—, ituttewin, q. 

S'EN ALLER, action des—, kiwe- 
win, Q, kiwehuwin. 

ALLIANCE, witjettiuwin, a, nisok. 

. kamátuwin, ou peut être mieux, 
nisokkamétuwinihkewin ; ils font 
—, nisokkamátuwinikkewak, qu, 
asotamátuwok, kita nisokkamatut. 
wawr ~, parenté, wákkķuttuwin. 

ALLIÉ, E, il lui est —, wdkkomes, 
` wüljetuto, ob, ils sont —s. 

ALLIER, wiljettahew, Maw, qu, 
mamawahyew, staw. 

ALLOCUTION, pikiskwásiwewin,a. 

ALLONGER, kinosihew, ttaw, ou, 
kinowahew, ttaw. Lu 

S'ALLONGER, ati kinokiw, ok, 
kin, wa; — en étendant les 
jambes, sdwattow, ok. 

ALLUMER, sashahwew, ham, ou, 
saskisimew, ttitaw, ou, saski-. 
swew, sam ;allume-moi ma pipe, 
saskahamäwin wospwágan; — le 
feu, kytawew, ok, 

ALLUMÉ, E, saskisuw, ok, (an) sas- 
kitew, a vo | i 


ALL 
ALLUMETTE, kutawägan, a. 


ALLURE, ispayihuwin, a, ijihut- 


tewin, (voy. Manière). 

' ALORS, ekuspi, esa, yåkki, ekuyikok, 
oye, oyekka, v.g. il disait —, omisi 
yåkki otitwa; cest — que je par- 
tirai, ekuyikok ni ka sipwettän; 
quant tu seras pour dormir, 
alors tu prieras, wa-nipdyani, 
chuspi kika ayamihän; c'est — 
qu'il est mort, ekuspi esa ka ni- 
pit, jusqu'alors, ekuyikok isko. 

ALTÉRÉ, E. notteydpdkwew, ok; — 
gâté, e, misiwandtchitchikäsuw, 
ok, tew, a, ou, misiwandtisiw, 
tan. | | 

ALTÉRER, notteydpéhwahew; —, 
gåter, falsifier, misiwanátjikew, 
misiwanátjittew. . 

máåmes- 


ALTERNATIVEMENT, 
kutch; ils parlent —, mámes- 
. kuich pikiskwewok, 


ALTERNER, ils alternent, mâmes- 

- kutchüs, ok, mémeskutchihitno. 

ALTIER, ÈRE, kisteyimow, ok, ou, 
kákitchimow, matchikastew, kikká 
teyimow, måmitteyimow, mámit- 
tisiw, ayiwåákeyimow, 

ALUMELLE, mistábiskikkumán, a. 

ALUN, ka wåsesikwak. 

AMABILITÉ, miyawátikusiwin, a, 
ou, sákikikusiwin. 

AMADOU, puságan, ak, kutavá 
gan, a. ` 

AMAIGRIR, sikkatehihew, ou, sik- 
~ katimew. 

AMANDE, oskátjemin, a, ostimin. 

AMAS, mawásakupayiwin, a 

_ AMASSER, mawdsakunew, nam, 


i8 o; 


AME 


péchés, pour être châtié par 
Dieu plus tard, ki megwa mawat- 
Jiliamésun kita o’pasastehikowi. 
siyan tcheskwa. ` 

AMBASSADE, itisahamétuwin, a, 
pittåhamátuwin. 

AMBASSADEUR, pittahamátuwi- 
nikkewiyiniw, ok. 

AMBITIONNER, mustawinawew, + 
nam, Mmustaweyimew, ttam, aka- 
wátew, tam;il ambitionne ma 
place, n'tapiwin akawátam, où, 
niwi patitisahamák. 

AMBITIEUX, SE, namawikkäteh 
tebeyittam, ou, namawikkátch te- 
bakeyimow, átji piko mustawina- 
mékew, ok- 

AMBLE, aller l—, kiwåyiskitche- 
pailaw, ok, ou, ` kiwåyiskitehe- 
payiw, řkiwáhipayiw, kiwáhakut 
chin, wok. 


- AMBULANT, E, v.g. maison —, 


papémuttewikamik, wa. 

AME, atchdk, wok; mon —, ntal- 
chdk, ou, aGoichobum son —, 
otatchákwa, v.g. en tant qu'on 
est esprit (âme), éji-otatehákuk; ` 
les —s pures, okondtatehákwe- 
wok; qui a l— beile, ka miyo 
watchäkwet ; Dieu n’est qu'esprit 
(âme), Kijemanito pijisik atchäko. 
wiw; l'— des bêtes ne vivra pas; 
toujours, pejiskiwok otatehákowi- 
wa namáwiğa kékike kita pimé 
tisiyiwa ; de toute son —, espi 
chotatchdhoet ; c’est une — mi 
sérable, kitimdkatchékowiw. 

AMEN, pitane ekusi ikkik, c'esti- 
dire : qu'il en soit ainsi.. © ` 


ou, mawätchihew, law, as-|AMENDE, missawiwin, a, miss- 


hyew, staw ; tu es à t— par tes 


wihutoin, tipahamohituwin. 
H w 


A 


AME 














ou, tipahamoheu. 


titisahwew pijiskiwa, Note:.en 


; on formera un grand nömbre de 
mots qui ont la signification d'a. 
mener, v.g. il amène--du foin, 

y ete. ; pelaskusiwew, oh |. 
ÍMER, ÈRE, akusiw, ok, (an): ak- 
wan, (in.) wissakisiw, (an) wissa- 
kan, (in), siwisiw, waw. 
ÉRIQUE, otakémaskiy, ou, kit- 
iministik; de l—, otakémko- 
taskit. 


3 ERTUME, wissakisiwin, KR si- 





I, mon —, nifjiwdm, ak, ou, ni 
sákihágan, niwitjiwágan, nitchés, 
ok: Ka e Gaga etc. 


SOINDRIR, ane 
hew, ttaw. … 





BI 
AMENDER, missawihew, mew, 
AMENER, pesiwew, taw; il lui 
amène, pelowew ; — sur son dos, 


pelowatew; — des animaux, pe- 


, mettant Ia racine pe ou petchi 


AMÉRICAIN, külchimokkumän; ob 


AMP 


AMOLLIR, eben. nam, ou, 
| yoskihew, ttaw. ` 
S'AMOLLIR, yoskipa yiw; ok, a. 


AMOLLISSÉMENT, yoskipayiwin, 
A 


AMONCELER, asahyew, staw, 
ou, mawdsahwahyew, Stan ` ça 
s 'amoncèle, mawdsakupayiw. 

AMONCELLEMENT, asástáwin, a. 

A MORCE, appåt, mitjimikkatehi. 
Lon, a; — d’un fusil, pitawakas- 
tåwin, à. 

AMORCER, mitjimikatehikew, ok; 
— un fosil, pitawikastäw. 

AMORTIR, éteindre, yiwdse- 
nam, ‘éstaweham Dew, nam. 

S'A MORTIR li dstawcpayi, ok,a 
yiwåsiw. 

j | AMOUR, pour quelqu’ un, sdkihi- 
. wewn, a; — mutuel, sékihitu. 
win: — propre, séhihisuwin ; 
pour. l— de Dieu, espiteyimit 
Kijemanito ; pour V— de tes en- 
fants, espiteyimatjik kit -awdssi. 
missak; je ten prie pour l'— de 
. Dieu, Kijemanito kit aspik’ bisi- 
molotétin. — : 

AMO UREUX, SE, såkihiweskiw, ok. 

AMPHIBIE; animal E pijiskiw 
nisweyak  k'otaskit, eg mina 
pékwatchäk | 

= AMPHIBOLOGTE; ua 

. wanowin, a; il parle en —, nij- 
tveyakiitákusiw, oket, wiwäney- 

 ittákusiw., 

AMPHIBOLOGIQUE, wáwáneyit- 
tákwan, Ei 

AMPLE, misikitie, ok, {an.) misaw, | 

a, (in, ayakaskisiw ayakaskaw. 








+ 


$ AMPLEMENT, miens ou, ayi- ` 


twakés. 





AMP 


AMPLIFIER, ayiwälkahyew,staw ; 
— un discours, ayiwäkowetw. 

AMPOULE, il a une —, pakkwani- 
pehiw, ok; — fole sainte, ayami 
hewipimiwasiwátjiganábiskus, sak. 

AMPUTATION, hishisdwewin, a. 

AMPUTER, kiskiswew, sam ; — la 
tête, kiskiikweswew ; — Je bras, 
kiskipituneswew ; — la jambe, 
kiskáłeswew. 


AMULETTE, kanositchigan, a, et, 
kijillägan. 

AMUSEMENT, pdpakwateyittamo: 
win. 

AMUSER, pépakwatchikhawew,tet, 
påpakwateyimew. 

S'AMUSER, pépakwateyittam, wok; 
—, perdre son temps, onata ota- 

` mihisuw, ok; il s'amuse à parler, 
otamipikiskwew, ou, pápakwatchi- 
pikiskwew, 

AN, année, askiy, a, qui veut aussi 
dire le globe, la terre ; deux ans, 
nijo askıya; on dit aussi, mais 
improprement : nisto pipon, trois 
hivers, peyak pipon, un an, V.g., 
à présent ily a trente ans depuis 
la picote, ehwanistomitano, pipon, 
aspin ka omikik; le nouvel —, 
otjetuwikijikaw ` l— passé, pipo- 
nék, c'est-à-dire Fhiver- dernier. |S 
Note : il fant nommer les saisons 
selon ie temps de l'événement, 

— prochain, ke pipôk, qu, kit- 
wdm askiwiki; il à vingt —5, ni- 
jüanopiponwew. , 

ANALYSE, kaskamowewin; a, 


ANATHÉMATISER, webinikowist. 
hew, et, pakitehimew. 
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ANG 


ANATHÈME, twebinikowisiwin a, 
et pakitchimiwewin. 

ANCIEN, NE, hayds otjüo, ok, el, 
kayásayiwiw, ok, wan, wa, kiseyi- 
niwiw, wan; les —s, ‘kerteydti. 
sitjik. 

ANCIENNEMENT, kayatte, ou, 
kayás, oskatch, weskatch ; — {au 
commencement du monde) 0s- 
katch ka askiwik; — je prie, De 
suis de la religion), kayatte otchi 
n'Payamihän; — les vieillards 
disaient ainsi, kayas kiseyiniwok 
ekusi ot itwåttáwaw. : 

ANCIENNETÉ, Raydsayitoiwin, a. 

ANCRAGE; pakitasinápewin, a. 

ANCRE, pakitasindpan, a, et, pa 
hitápán, où, piwábiskomitjimini 
gan. ' 

ANCRER, påkitasinápio, ok, 
ANDOUILLE, tripe remplie de` 
. viande, westtjikátek otakisiy, a. 
ANE, sosowatimus,. sak; ânesse, 

noje-sosowalimus, 

ANÉANTIR, mesiinow, nam, a 
metchihew, £ttaw, metchifdsu, 
ok, (ind.); lors du déluge, Dieu 
a presque anéanti les. hommes 
ekuspi ka kitchi iskipeyik, Keng 
nito kekätch ki mètchihew ayisiyi 
mung, ` 
S'ANÉANTIR, meichipayiw, ok,a 
—par la maladie, metchinew. 

ANÉANTISSEMENT,. metchik 
wewin, a, et, metchitésuwin. 

ANGE, okÿihow, ok, ep. les 3 
wont point de corps, ils ne son 
qu'esprits, okijikowok namawákh | 
owiyáwiwok, pejissik atch dhoui. 
wok. 
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ANNEXER, takwahyew, staw. 

ANNEXION, takwahyiveiwin, à, | 
et, takwa yilumin. oo 

ANNIHILER, - metchihew, taw, 
et, mestinew, 1 nam., 

ANNIHILATION;  metchihiwewin, 
a. 

ANNIVERSAIRE, Aattdégerbiet, 
ki; c'est anja ourd'hui. D de sa 

. mort, eoko anotch ka kisikdyik, 
tébiskotch ka ki nipit, ; Service —, 
kákitwám askiwik ayamihestamá. 
tuwin 

ANNONCER, item, wok; il lui 
annonce, “wiltamdwen. ` : il an- 
nonce quelqu'un, dtjfmew ` il 

~ annonce, atolam, wok, étjimow, 
. oh ; il lui annonce, dtjimusta- 
wew. 


NGÉLIQUE, okijikoweyitlákusiw 
"ok, kwan, wa. 
NGLAIS, akäyásiw, ok. 
NGLETERRE, akayäsivaskiy, a. 
NGLE, wikhwesiwin, a, et, wikk- 
; veyáwin; il Y a—, wikkweyaw ; 
ii d'une maison, wikkweltakaw. 
-F ANGOISSE, wdwdneyitiamowin, a, 
f kakwátakeyittamawin, mákweyi-| 
moin ` il eet dans l’-— Wwáwd- 
neyitlam, wok; il ne sait cam: 
ment s'y prendre pour se tirer | 
l'affaire, nama hiskeyittam ktehi 
iji-pikhkohut ; le mettre dans l— ue 
patpäneyittamihen. | 
NGUILLE, kinebikokinosew, ok. - 
GULAIRE, wikkwesiw, oky, (an) 
u; yaw, a, fin}. , 
NIMADVERSION, nama tehi- 
eyittamotvin, d; il a de l'= pour ANNUEL, LE, tatuwawaskiwiki, et, 
lui, nama ichikeyimew, et, pakwa- ` tattipaw kitwa e askiwik. 
ANNULAIRE, doigt —, -~ atchantsi-. ` 
© tchüchän, a. 
ANNULER, metchihew, Ve, et, 
. pikunew, nam.. 
| ANOBLIR, hitkhi-ayitoihew, ttaw, 
et, even, Haw, o okitehi- 














$ IMAL, pijiskjw, ok; il vit en —, 
pijiskiwitáijihuw ; — domestique 
Awokküni-pijiskiw. 

\ IMALCULE, manitos, ak. 

A [MALITÉ, pijiskiwin;ya. ` 
ANIMATION, pimåijihiwėwin, a. | 
IMÉ, E, pimátisiw, ok, lan}, tan, 

3 (in), otatchákowiw, il vit, il 
a âme. so 

IMER, pimétjihew, Ham: at- 
chékohew, où, otatchékohew ; —, 
exciter, sikkimew, . sikkiskawew : 


hiwewin, a, ét, ‘okitohitaoiiisu- 
Win, IN 
ANSE, mitjiminigan, a, miyikokan. 
ANTAGONISTE, witji-paskiyéttu- 
` magan ; mon ~ w'itjipaskiyáttu- 


Š; 


la querelle “s'anime, ayiwakés ` mågan, ak. | 
kikdiunániwiw. ANTÉCÉDEMMENT,, -oskatch, et, 
NIMOSITÉ, pahwñShoewin, a, et, nikån, nistam. ` 


pakwåtituwin. 


| ANTÉCÉDENT, E, nistamisi, ok, 
NEAU, atchanis, ak, et, wawiye: | 


. et, kulak, nikdn. © 
ANTÉRIEUREMENT: antérieur, 
Me Antécčdemment, e ete. 


ANT 
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H 


API 


ANTICIPATION, yéhiwewin, a,|S'APAISER, afi-ponipayi, ok, o, 


et, åsiskákewin. 

ANTICIPER, yåhiwew, ok; — sur 
quelqu'un, yéhew, ou, dsiskä- 
wew, ou, ésiskänamäwetw. 

ANTIDOTE, ánisitjigan, a. 

ANTIDOTER, dnisihew, ttaw. 

ANTIPATHTE, naspdtchittiwin, a, 
et, nayeltdwisiwin. 

ANTIPATHIQUE, naspätchitiiw, | - 
ok, nayeltáwisiw. 

ANTIQUE, kaydsayiwiw," ok, (an), 


sa colère s’apaise, poniyawesiw, 
et, asteyawsiw} le vent s'apaise 
ayowdstin; le froid s'apaise, ati- 
pont-hissin. 

APAISÉ, E, v.g..sa colère est— 
poni kistvásiw ; son chagrin n est- 
pas encore =, nameskwa poni , 
kaskeyittam ; il est—, tranquille, ' 
vasteyeyittam, wok. 

APATHIE, kittimikanewin,, a, A 
kittimeyittamowin. 


wan, wa, (in), hetteyátisiw, ok, | APATHIQUE, kittimikanew, ok, o. 


wan, wa. 


kittimeyittam, wok. 


ANTIQUITÉ, kayåsayiwiwin, a, et, APERCEPTIBILITÉ, wiem, 


ketleyälisiwin. 

ANTHROPOPHAGE, wittikowiw, 

i ok, twitjayisiyiniwa mowew, mwđå- 
yisiyiniwew. 

ANTHROPOPHAGIE, wittikowi- 
win a, et, mwáyisiyiniwewin. 

ANTRE, wéi, a; ilya, twdti- 
wiw. 

ANUITER, tibiskisihew; ttaw. 
S'ANUITER, tibiskisiw, ok, et, ni- 
` pattew. ` 

ANUS, otchisk, a. 

ANXIÉTÉ, wáwåneyittamowin, a, 

. et, kakwátakeyittamowin. 

ANXIEUX, SE, wáwåneyittam, 
wok, et, kakwátakeyttam, kaskey- 
‘itam. 

AOÛT, oppahuwipisim, wok, (mois 
où`les petits des oiseaux pren- 
nent leur val) 

APAISEMENT , ponipa yüvin;.a, et, 
asteyeyitlamowin. 

APAISER, fdkitchibew, ttaw, et, 
kékitokkawven ; apaisez Dieu par 
vos jeûnes, kákatokkák Kijemanito 
kit iyewanisihisuwinivava otchi. 


ittamowin, a. 

APERCEPTIBLE, otisdbatteyit ti. 
kusiw, ok kwan, wa. 

APERCEVABLE, tepinékusiw, o, 
kwan. wa. ; 

APERCEVOIR, PARA 
nam, otisdbamew, ttam, —, ille 
voit, wébamew, ttam ; — à peine | j 
etatopahusimew, et, yáwinawew,; 
nam; s=, atinissitawinam, wh; 
et, nissitaweyittam. 

APERÇU, à la première vue, os: 
katch. 

APÉTISSER, apisisihew, ttaw, o 
apisésihew, ttaw. 

A PEUPRÈS stchikéttow,ou kekdleh E 
ituke ; ils sont — quarante, tchi! " 
kâttow nemitanowivok; jai — 
fini, kekdich ni kijittán; il'est-; 
midi, ábittáwikijikaw ituke, où, 
tehikáttow åbittáwikijikaw. | 

A PIC (verticalement) Meel 
ou, hiskatinaw, kiskatawokkat 
kiskábiskaw; — sur la tête, op 
match mistikwdnik; 1 oe dreet 
tout à —, simatchikébawie, ok, |: 




















. APT 


et, moskomiweyittákusiw. 


sur quelqu'un, kitimdkina- 
FLANIR, oyikahwew, ham, et, 
Jalakkwatchahwew, ham. 


habakinew, nam , nabakikahwew, 
ham, nabakihew, ttaw, — un 
terrain, tutakkwatchaham. 

LATISSEMENT,  nabakéhike. 


iskôtchipay yiw, où, kwayasko- 
iow, ok, a; enapiw, enastew. 
CALYPSE, wittamákowisi- 


in, a. 

Seen, webineyamiháwi- 
tew; ok; — devenir protestant, 
weskiw e ahkayésiwayamihät. ` 
OSTAT, owebinayamihawinew, 


POSTUME T aj ilaun 


kein ok, ou, okitchi-itisahwágan; 
un — de Dieu, otisahukowisio, 
W ` actes : des —, nistam éicht, 
ayamihewiyiniwok ototamotvini- 
wawa; symbole des — nistam 
kitchi-ayamihewiyinhbok o À táp- 
wewokeyittamowiniwaw. ` 


PITOYER, kitimdkindkew, ok; 


LOMB, tibiskoteh; Cest —, tii 


POTRE, ‘nistamkitehiayamihewi- 


APP 


ÉPITOYER, kitimákindkusiw, ok,] APPARAITRŘE, alinokusiw, ok, 


` (an), kwan, wa, (in), ati-nokuhew, 


atimoskiw ; il lui apparait, noko- 
` iustawew, voy. Paraître; faire 


— ` moskinew., nam, nokuhew, 
ttaw; il lui fait —, moskinamé- 
wew, nokuttowew ; ça apparaît, 
` moskipayiw, ok, a 

APPAREIL, wáweyivin, a , 

APPAŘREILLER, wáweyihew,ttaw 
wdweyistawew, tam, weyihew, 
ttaw, weyistawew, tam, nånepe- 
mistawew, Slam, nánepemihew, 
ttaw. 


SAPPAREILLER, wiweyiw, ok, , 
„et, ndnepemiw; déjà ils commen 
cent à — pour partir, sasay e 
wéiweyiwok e wisipweitetjik ; 

Don. de s'—, wdweyivwin, gi a 
` wdweyihiluwin. ` ` 
APPAREMMENT, miyämaw, ou, 

miyámay; — tu dors, puisque 

, tu ne m'éntends pas, migémay ki 

nipdn, éka. K'opettéwiyan ; — tu 

me hais A présent, mydmaw ki 
pakwásin ekwa : ` 


APPARENCE, ejinákusivin, a as il 
-a belle —, miyondkusiw, ok, 
„kwan, wo. Note: En ajoutant 
- les racines convenables à la ter- 
minaison nåkusiw, {an}, et, nå- 
kwan, (in), on peut former une 
multitude de mots où entre. li- 
dée d'apparence, v.g; il a Ban 


` malade, dkusiwinäkusiw, ok; il , 


ya— de mauvais temps, mat- 
- chikijikáwinåkwan ; on peut dire 
“aussi, Mmanapiko wi matchi kiji 
kaw; en —; v.g il paraît bon en 
—, Mmiyopimatisinäkusiw ` il est 





APP 


gras seulement en —, konata| APPELER, wiyew, ttam; — 


wiyinonäkusiw 

APPARENT, TE, tebinákusiw, ok, 
kwan, wa. 

APPARIER, nabwahyew, “staw, 

` ou, nÿwahyew, staw, tåbiskotchi 

- ~ hew, ttaw. 

APPARITION, ous a, 
et, nokohuroin. 

APPARTENIR, (il ny a pas de 
mot propre), on dit: tibiydivewi- 
siw; il est possesseur de quelque 
chose, tibeyimew, ttam, il'en est 
maître ; ce cheval m'appartient, 

` ai tibeyimaw eoko mistatim; ce 
couteau ne t'appartient pas, na- 
mawiya ki tibiydwewisin eoko 
mokkumän; ilne t'appartient pas 
de parler, namawiya kiya kitehi 
pikiskweyan; à qui ce chevalap- 
partient-il ? awena welemit ? ce- 


Jui à qui il appartiendra, l'aura, | 


awiyak wetayånikwe, kita ayaw. 
APPAS, otchiwiyeyitchigan : il le 


charme par ses —, otchiwiyeyi- | 


mew, otatchikeyeyimetn. 
APPAT, mijimikhatchigan, a.. 
APPATER, mitjimikkaichikew, ok ; 
— à quelqu'un, mitjimikattewes. 
APPAUVRIR, kitimahew, ttaw. 


SAPPAUVRIR, ati-kitimákisiw 
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APPLAUDIR, 


APP 


H 
crier après quelqu'un, tebwdtew, ` 

` tam; il appelle, tebwew, ok; — 
nommer, Yihikétew, tam; ap 
pelle ton frère, febwds k'istés; 
comment t'appelles-tu ? tánii 
ejihikäsuyan ? comment veux-tu 
l'appeler ? tdnisi e wiijihikétati 
—, demander, faire „venir, nan 
domew, tam. 

APPESANTIR, kusikohew, ta, 
et, kusikwatihew, ttaw, kusikos 
kawew, kam, kusikwatiskohyen, 
taw. ; 

APPÉTISSANT, E, müijisuskake 
makisiw, ok, (an), kan, wa, {in}. 
APPÉTIT, notte-miijisuwin, a; 
avoir de r— =, nottekatew, ok, où 
notte miljisuw, akawakkatew. 
nandskomow, d 
sákowew; a quelqu'un, sák- 
wátew, méméttékoheuÿ, nan áskt 

mew. ~ 

APPLAUDISSEMENT, sékowési 
wewin, a, nanáskomowin. 

APPLIQUER, akokkatew, tam, et 
‘akokkahew, tiaw, akomohew, 
ttaw, kikamohew, ttaw; — unt 
emplâtre, akkupitew, tam ; À 
s'applique à la langue crise, w 
kakwe-nehiyéwew, ou, go 
nehiyäwewin. 


ok; le pays s'appauvrit, ati-må- APPOINTEMENT, áhyiwewin í, 


newan askiy. 


APPAUVRISSEMENT, kitimdhi. 
wewin, a, månesiwin. 


et, oyitchikewin; —, salaire, tipt 
hamátuwin, tipahamákewin, asp 
miwewin. 


APPEL, tebipwin, a, ou, tebwási-| APPOINTER, ahyew, staw, 0ù 


wewin; —, défi, mawinehikewin; | 


i Jui fait —, mawinehwew, 


oyimew, pakitinew, nam, oyak 
me” 


ham, et, mawineskawew, kam,| APPORTER, pesiwew, ttaw, "0. 


{ind.) mawinehikew, ok, < 


Amener; il apporte sur son dos, 


D 






APP 


petowatew, ‘ok; il Gë de 
#6 l'eau, CURE 


o 


wei 


5 


APP 


waweyi tehi itutteyan "rm 
wikamikok. 


SS mem, ttam, et, iteyimew, ttam, APPROCHER, il DEE kisi- 








zer akimew, ttam; c'est ainsi que je 
. + apprécie, ekusi nlitakimatw ; il 
à apprécie beaucoup,  misfahi 


Héprécie, espiteyimitän. 
: APPRÉHENDER, kustátchiw, ok; 


ES abeyimew. 
AET REHENSION, kustátchiwin, 





; ati-Kiskeyimew, 
$ tam; il lui apprend, kiskinoha- 
"euer, et, wittaméwew, kiskey- 
Sage, kiskinohamäkerw ; les 













ux Indiens, ayamihewiyiniwók 
kiskinohamáwewok ayamihäwin 
d yinüva ; apprendsmioi cette 
“nouvelle, kiskeyittamohin eoko 
Gi ; tâche de bien ap- 


k nè fais que d 
ni petten eoko, 


PPRENTI, ue stier, 


cela, each 


PPRÊTER, wéweyihew, (au 
l lui apprête, wåweyistawew, 
am; il lui apprête à mänger, 
bjittamáwew kitchi mitjisuyit, ou, 
piminawatew, (il lui fait cuisine); | 
prête-toi pour aller å à l'église, 


wdkahyew, staw, approche-toi, 
kisiwák api, ou, kisiwák pe aya ; 
il s'approche de lui, histwdh ná- 
tew; — les animaux à la chasse, 
nätjihustawew, (ind) ndtjihus- 
tchikew, ok. 


— une quéstion, mitoni Elek. 
ittam, wok. 

APPROPRIER, s—, otinamásuw, 
ok; ne vous: appropriez jamais 
le Dien d'autrui, ekawikkátch oti- 
namäsuk kitj-ayisiyniwaw otayd-" 
niwawa. | 


êtres apprènnent la Religion APPROUVER, kwayask iteyimew ; 


—, louer, mémiljimew, ttam ; je 
tapprouve, {on dirait) Keteyit- 
ttaman, nista n'l'iteyilten, ou, kt 
mümitonegitchigan n'otinen ; fap- 
prouve ton livre, ni kwayaskitey- 
itten ki masinahigan. 

. | APPROVISIONNEMENT, de bou- 
che, nimdwin, a; — de muni- 
tions, páskisikewín. 

APPROVISIONNER, de vivres, 
nimähew; $—, nimaw, ok; s— 
dean, nimopew; s— fun cou- 
tean, nimikkumänew ; s'— de ta- 
bac, nimitchistemáwew. 

APPROXIMATIVEMENT, tchi- 
kéttow, ou, kekåtch; c'est — le. 
nombre, fchikätiow ebe tatto, 
ou, ekuta nando tatto. 

APPUI, asosimowin, a. 

APPUYER, asosimohew, aer, et, 
asosimew, ttitaw ; — fortement, 
asitinew, nam, mákunew, nam. 
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S'APPUYER, asosin, wok, asosi- 
mow; — sur son coude, asitos- 
kanesin. 

APRE, wissakisiw, ok (an), kan, 
wa, (in), dkusiw, kwan; —. ra- 
boteux, kdwisiw, waw. 

APRÈS, muweslas; il arrive —, 
muwestas takusin; — midi, e ki 
abittáwikijikák ; — avoir prié, il 
mourut, e ki ayamihät, ki nipiw 
mastaw ; il passe — moi, ni mas- 
tátik; tu viendra — lui, ki ka pe- 
askowaw; il crie — lui, tebwd- 
tew; — tant d'efforts, il ma pas 
pas réussi, ata misiahie ki misa- 
mit, nama ki kaskihuw; — 
suite, iyaskutch ` parle —, iyas- 
kutch pikiskwe; donnez toujours, 
nous verrons après, eyiwek meki, 
tcheskwa ki ka kiskeyittenanow; 
ci-—, dans la suite, teheskwa, ou, 
itáb; il soupire — lui, nandá- 
weyimew, et, akawätew; — que 
tu te seras confessé, bi dijimisu- 
yani; — qu'il aura mangé, ki 
poni mitjisutji; et —? mina ta- 
nisi? — les plaisirs, les pleurs, 
piyoni-miyåwatamiki mana, ekwa 

métundnüoiw. 

APRÈS TOUT, missawálch, et, 
atawiya; —, je ne veux pas y 
aller, missawdich nama ni wi 
itutidn; —, ce n’est pas si pé- 
nible, atawiya namdwiya ayiman, 
ou, missawdich nama wesa ayi- 
man. 

A PRIORI, tout d’abord,soskwdtch. 

APROPOS, kani, et, keswán ; — des 


buflles, est-ce -que tu en as vu? | 


kani, mustuwok ki ki wábamawok 
tehi? il est'arrivé bien —, mito- 


+ > 


AQUEUX, SE, nipiwiw, ou, ni: 


ARBRE, imistik, wok, wa. N. e 





ARB 


. nikeswän takusin: il a dit bien 


—, mitonikeswån kwayask itweu: 
—, c'est aujourd'hui dimanche, 
kani anotch ayamihewikijikaw. 


APTE, N.B. Mettre les racines nitla, : 


et quelquefois nakaya, devant H 
mot, v.g. il est — à parler, nitte- 
pikiskwew, ok, ou, nittäwes; il 
est — à chanter, nakaya-naks 
mow, ok; il est — à chasser, ai 
ta-minahuw; si tu es — à prie 
tu seras— à être pris en pitié par 
le Seigneur, nakayd-ayamihäye ` 
ni, ki kanitta kitimakeyimik Te, 
yitchiket, aussi, wokke, v.g. =f 
apprendre,  1wokke-kiskeyiltan: 
par la racine nah, v.g. il est —i/ 
tirer du fusil, nahipáskisikew; 

à quelque chose, nahiw, ok. 


APTITUDE, nahiwin, nittáwinni ` 


tåwitjiljikewin. 


wan; Cest —, nipiskaw, 
3 


AQUILON, kiwetin (v. imp.) vet: 


violent, kistin; vent froid, kiss. 
niyotin. 


ARAIGNÉE, pispiskwatewiyik, ei 


et, otayapikkests, ak. i ; 


Quand c'est un arbre mort t 

coupé, le pluriel est inanimé, V 
particule détik indique oni 
les arbres, le bois, v.g. waskuip: 
âttik, le bouleau et le hois K 
bouleau ; maskawåttik, Tip 
ou le bois dur; ayamiheudti 
“Yarbre ou le bois de la pris 
une croix ; — à fruit, ménisini. 
tik, wok; tel —, tel fruit, e 










wiw. 



























ARC 


RC, atchébiy,ak,atchébikkän, tirer 
de l—, pimutakkwew, ok; être 
adroit à T—, nahdsiwew; bander 
YS —, otákináskwew, — ciniré, wá- 
kákinágan, a; arc-en-ciel pisim- 
weydbiy, ak. 
CHANGE, okitchikijikow, ok. 
CHEVÊQUE, nikdn kitchiaya- 
mihewiyiniw, ok. 
CHEVÊCHÉ, nékén-kitchi-aya. 
mihewiyiniw wiki, wa, ou, nikän 
“kiichi-ayamihewiyiniwikamik. 
RCHIPEL, ayápánakaw, a, OU, 
apiministikowis. 
CHIPRÊTRE, 
Wiyiniw, ok. 





nikén-ayamihe- 
P, nikan-ayamihe 


wdskahiganikke. 
iyiniw, ok, ou, mistikowiyiniw. 
IDEMMENT, sokki ou, mistaki; 


pt aweyittatták kita wábamakit 


IDENT, E, ila un désir —, sokki 
mustawinam; désir —, sokki 
ustawinamowin, a; feu —, ki- 
iskulewekan ; soleil —, | isésteu ; 
Cheval — wåtjekkamisiw mista- 
im. 
DOISE, 
our écrire, masinábiskahigan: 
DU, E, terrain, hiskatchato,. ou, 
tskaiinaw; rocher—, kiskúbiskaw. 
ÊTE , hinusewigan, a, et, kinuse- 
poskan. 

ÊTIER, wáwináganáttik, wa. 
GENT, soniyaw, ok; plat d'—, 
oniydwoyägan, a; vif-—, soniyd- 
vábuy; il a de l’—, osoniyámiw. 
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lésirons — de voir Dieu, sokki- 


nabakassiniy, ak: — 


ARR 


ARGENTER, soniydwihew, ttaw. 

ARIDE, pásuw, ok, (an), påstew, à, 
(in); fendu par la sécheresse, 
pástewákatotew, ou, tátáskatotew. 

ARIDITÉ, pástewákatotewin, a. l 

ARME, nimáskwewin, a; aux —s, 
nimaskwek. 

ARMÉ, E, nimdskwew, ok; il n'est 
pas —, sesiniskew, ou, papetiku- 
niskew. 

ARMÉE, sinéganisioño matin 
tuwin, d. 

| ARMEMENT, nimáskwahitúwin, a 

\ Et, nimáskwahiwewin. 

ARMER, nimáskwahew, ttaw, ou, 
. nirnáskwewinikkew, ok, (v. ind) 


ARMOIRIE, kiskinowåtasinahu- 
kowin, a. - | 

ARMURERIE, niméskwewinikke- 
wikamik, wa, l 


ARMURIER, nimaskwewinikkewi- 
yiniw, ok. 
AROMATE, wikimákomaskikiy, a. 
ARQUEBUSE, påskisigan, a. ` 
ARQUEBUSER, påskisikew, ok. 
ARRACHER, manipitew, tam, et, 
ketchiküpitew, tam ,ketchikunew, 
nam, yéyakupitew, tam; il Jui 
arrache de force, maskaméw, ou, 
maskathwew, (ind) ` ils. s'entr'ar- 
rachent, maskattuwok ; il lui ar- 
. rache une dent, manipilepiten ; ; 
il lui arrache les yeux, maniski. 
Jikwepitew. . 
ARRANGEMENT, nahastásuwin, 
a, voy. Accord. 


_ | ARRANGER, nahahyew, | staw, 


vg. arrange-moi mon lit, nahas- 
, lamdwin, ou, nahastowin ni nipe- 
win; il arrange, il fait le mé- 
nage, nahastäsu, ok; gi s'ac- - 


ARR 


corder, voyez ce mot; arrangez- 
vous, appokiya, ou, kiya ki kana- 


mabamibun, 


ARRÊTER, nakipitew, tam, nakd- 


new, nam; —, saisir, otinew, 
nam; il s'arrête, nakiw, ok; ar- 
rêtez, tchesktoa. 

ARRIÈRE, en —, oták; il marche 
en —, otåskanäwiw; chemin en 
—, otåskanaw ; il regarde en —, 
äpasábiw, ok; ille regarde en —, 
ápasíbamew. 

ARRIÉRÉ, E, otakowiw, ok. 

ARRÉRAGE, otákowiwin, a. 

ARRIVER, takusin, wok; — par 
eau, mijakaw; —, venir à, otit- 
tam, ok; autres significations: 
v.g. s'il arrive que vous êtes ma- 
lade, revenez, kispin ikkiki tehi 
ákkusiyan, pekiwekkan ; s'il arrive 
que tu voies Dieu, prie pour moi, 


kispin wäbamdwate Kÿemanito, |- 


ayamihestamawikkan ; si cela ar- 
Tive selon mon désir, kispin Ke 
teyittamån, (KK ; que cela war 


rive pas, pitane eka ikkik, ou, 


hiyäm nama kita wi-ikkin; la nuit 


arrive, sésay tibiskaw ; il lui est ASCENSION, jour de l—, om ` 


arrivé un accident, ki mayaku- 
siw; il m'est arrivé de le ren- 
contrer, keswån ni nakiskawaw ; 
si cela vous-arrive;-éspayiki kit- 
chi ayittiyan. 

ARRONDIR, wdwiyehew, ttaw, et, 
pitikohew, ttaw, pitikoskiwoki. 
new, nam, wdwiyeshivokinew, 
nam, pitikokkutew, tam. 

ARROSER, sikáháttawew, tam,ou, 
nipiwinew, nam. 

ART, miyowin, a, et, miyojitjike- 
- Win, mámitoniwin ; il travaille 
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ASP 


avec —, mémilont, ` il parle 
avec —, mdmiyowew. 

ARTÈRE , kwáskwáskutipew, a. 

ARTICLE, kekway, à; — de Con. 
merce, ayowinis, a, et, ayänis; : 
il est à P— de la mort, kekdth : 
nipiw, ou, hekdtch homos, 
et, etatowisiw. 

ARTICULATION, deiten 

a; — prononciation distincte, m 
kaskowewin. 

ARTICULER, pakaskowew, ok; ji 
articule bien, pakaskowew, oy! 
mitoni-itwew, et, memuich ie 
wew. 

ARTIFICE, kakeyehisiwin, a, e 
wayesihihewin. 

ARTIFICIEL, LE, se rend par i 

terminaison klán, à la fiad 

mot, v. g. statue d'homme, o, ` 
homme artificiel, éyinikkân:. 

montre, horloge, ete., (soleil A" 

pisimokkán ; maison —, Adr 

ganikkân ` feu —, Gogo 

ASCENDANT, amaljiwemagan, d 
amatjiwepayiw, amatjiweyaw, gei 
atjiwelchauw. 


WW 
1 





kawikijikaw ; il fait son — y Opp à 
` kaw, et, oppiw ; c'est aujourd'hi. 
le jour où Jésus a fait son — ii: 


ciel, eoko anotch kijikaw ka ki ai: i 
piskát kijikok Jésus. E 


ASILE, (asyle), itämouwikamik, w 
et, pittukeyámowikamik"; —, i 
fuge, kitimåkeyimiwewikamik, o 
kitimåkeyittuwikamik. 

ASPECT, NB. Mettezla termini 
son nakusiw (an), nâkwan. {in 
à Padjectif, ve, ça un triste 
kaskeyittaminâkwan : D de hi 
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See sisopewebinamákewin, 
a, où, wéswewebinamäkewin. 

BPERGER, il l’asperge, sisopewe- 
hinamdwew, ou, wéswewebinamd- 


AŚPHYXIE, nipahäbasuwin, a. 
PHYXIER, nipahébäswew ; 
Sest asphyxié, nipahébasuts. 
SPIC, kinebik, wok. 
SPIRER, otatémow, ok; il Pas- 
Dire, olattamew, tam; il aspire 
fumée, otchipakwew, ok, ou, 
Fotchipastewew ; —, désirer, akd- 
tew, tam, et, mustawinawew, 
m, Timem ttam. 


il 







‘g. quand les ere pensées 
ssaillent, de suite pense à 












lassaisonne, tomábokkátew, 
Em, et, ne nam. 


-dire s'il mange de la viande 


v; quand; je mange du pain, 
aime à y joindre du beurre, 


kspatchikán totosábuwipimi y. 
ASSINER, otjitaw. nipahew,| 
, kiminatew, paspinatew ; il as- 
ssine, nipatidkew, ob 
ASSIN, onipattékesk, ak. 























kwejigan miyowaki, ni miyo- 


ASS 


ASSAUT, moskistákewin, a, et, 
. Moskistamowin; ils donnent l— 
à la ville, moskistamok otenaw.  - 

ASSÉCHER, pdswew, sam, et, dk- 
kipehwew, ham, pdkkupchwew, 
ham. ` . 

ASSÉNER, il lui asséne un coup 
de bâton, mistik otchi sokki-otéma- 
hwew, ham. 

ASSEMBLER, mawasakunew nam. 
et, mawátjihew, ttaw, EC 
new, nam.: 

S'ASSEMBLER, mawátjihituw, ok. 

ASSEMBLÉE, mawátjihituwin, a 

ASSEOIR, il Passied ,simatapihew, 
Ham, apihew, ttaw, nahapihew, 
Ham, ` 

S'ASSEOIR, apiw, ok, et, nahapiw; 
il s'assied dessus, tettapiw; as- - 
` seyez-vous, ayapik. 

ASSERMENTER, Fitchi- pikiskive- 
hew, et kitchi-itwehew, fssotamo 

, hew. 

ASSERTION, tápwehiweivin, a, et, 
‘ketchinéhuhiwewin. 

ASSER VIR, ill’asservit,awokhätew, 
‘ou, awokkánătew, ot awokkániw. 


t, | ASSEZ, ekuyikok, ou, naheyikok; 


čest — d’une fois, ekugikok pe- 


i yäkwaw; il vit — bien, ; naheyikok 
l'a rien pour manger avec, c'est- ` 


 Miyo-pimälisho  — bien, eyiwek; 
„ilyen aassez, tebipayiw; tu as 
— travaillé, ekuyikok kit atuskán : 
il est — fâché pour ne pas reve- 
nir, ekugjikok kisiwásiw, eka tehi 
` pe-kiwet. 


| ASSIÉGER, ils assiégent une vi ville, 


_kandweyittamok otenaw, é.wi ka- 
. kwe-otinakik; ‘il est assiégé de. 
. mauvaises pensées, matchimito. 

neÿitchigana mákohikuw. 
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ASS 


ASSIETTE, nabakiyägan, a; il west; ASSOUPIT, E, pawinekkwasiw, ok, 


pas dans son —, nama miyo-ayaw, 
et, kiiskweyeyittam. ` 

ASSIGNER un jour, kiskimew, et, 
hetchikomewë; kiskimow, ok, ou, 

` kcichikomow ; dans quinze jours, 
je assigne ce temps pour arriver 
chez toi, ki'mitátat niydnanosdb 
kijikäki, ki kiskimitin kikiwák tehi 
takusiniyan; c'est le temps qu'il 
avait assigné, ekuta ka kiskimot ; 
jai déjà désigné (assigné) pour 
avoir cette terre, eoko.askiy sásay 
ni ketchikomon. 

ASSIMILER, naspisihew, law, et. 
tdbiskotchihew, ttaw, 

ASSISTER, secourir, nisokkamä- 
wew, tam, ou, ofchikamäwew., 
tam, wetjihew, itaw ` le diman- 
che assistez à la messe, eyamihe- 
wikijikåáki witjihiwek la messe 
euweki ` assistez votre prochain 
misérable, nisokkamdh kitjdyisi- 
yiniwaw, ketimåkisitțji. * 

ASSOCIATION, wiljewäganittuwin, 
a, et, mamokkamátuwin. 

ASSOCIER, witjettahew, ttaw, et, 
witjewäganiliahew, ttaw; 
s'associent, 
il s'associe à lui, wiljewew ; ne 
Vassocie pas anx méchants, eka- 
wiyao witjewágani melchi ayiwit- 
jik, ou, ekawiya wiljewik metchi- 
ayiwitjik. 

ASSOMMER, il assomme, tehikak- 
kwewepahwew, ou, nispilahwew, 
nipahisimew. 

ASSOMPTION de la Ste Vierge 
Marie, kitchitwa Marie oppiskd- 
hikowisiwikijikaw, ou, kitchitiwa 
Marie omisiweskáwin. 


ils |- ` 
witjewdganittuwok ; |' 


ou, pawinekkwámiw, simikkwa- 
siw, mestatehikwasiw. 


ASSOUPIR, nipehew. 


E ti et, 

miyébäwaye®, ttaw 

ASSOURDIR, kipittehwew, « et, ki 
pillepa yihew, ttaw. 

ASSOUVIR, N. B. Mettez tebi 
(assez) devant le verbe, v.g. il 
assouvit sa faim, tebi-kiispuw; il 
assouvit sa colère sur lui, tebi- 
kiciwetolawew. 

ASSUJÉTIR, il lui assujétit, tibeyi- 
ttamohew; il s'assujétit à lui, 
miyew wiyaw. 

ASSUJÉTI, à par nitla devant k 
verbe ou l'adjectif ; il est — a 
jeu, nitta-metawew ; — à la co 

` lère, nüta-kisiwäsio. 

ASSUMER, otinamäsuw, ok; jen 
assume la responsabilité, niya ni 
ka kikisken, ou, niya ni ka kani, 
wébarñikun. / 

ASSURANCE, ketchináhuwin, AA 

„Jai l— qu at prie pour móin 

X ketchináhuwinin tehi ayamihéste 

méwit ; il n'y a aucune —à met 

tre en Jui, namawiya kiütchi mi 

misitotät eoko. 

ASSURÉ, ketchinéhuw, ok, ketchi 
néhuheyittam, wok; nous som 
mes —sde mourir. un jour, À 
ketchináóhunánow kita nipiyak nt 
ningulita; c'est — qu'il va mi 
ger, ketchindhupagan tehi mia 

ASSURÉMENT, hetchina, et, m 
namaka. 

ASSURER, hetchindhew, ou, kt 
chinåhuhew; ketchiná huyeyite. 
myhew, ketehinámew.; je vot 


AT 



























assure de cela, ketehina ` 
skin kil üitin; assurez-moi le 


chindhuhin awah- mistalim ka 
miyiyan; auparavant je veux 
m'assurer, pita miwoidetchindhun. 
ASTHME, kiyakatämowin, a; ila 
T, kiy iyakaiãmow, ok. 


i À jemanitowa. 
THÉISME, eka tápwewokeyiťamio- 
a win, a. 

ATROCE, ok, 


akwätisiw, {an}, 


iákusiw; kwan.. 
TTACHÉ, E, il. estas 


Buw, ok, (an), tew, a 


Ga ‘takkupi- 
a, (in) 


wikkihew; ou; miyweyimiew, kijd- 
tew; il se Pattache, kisåtjihew 
ou, kisåtjiwiyew ; 
chez pas aux choses’ ‘d'ici-bas, 


ekawiya kisátamuk kekwaya ota 
askik, 
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ou, kisdtjihitwewin, kisdtamowin ; 
— mutuel, kisátituwin: | 
TTACHER, takkupitew, tam, et, 
> måmákwappiew, tam, sakkappi- 
tew, tam; — ensemble, mama- 
wappitew, tam, sékhdpétew, tam. 
ATTAQUER, moskistawew, tam, et, 
nélew ewi notindl; — défier, ma: 
wineskawew, kam: 


kátsipitew, tam; — un endroit, 
otittew, ttam ; ça ‘atteint, ofchit- 
Chipayiw; il a atteint son but, 
tänist eteyiltak, otchitchipayihuw; 
il à atteint dix ans, otiflam mitá- 


3t 
ekusi l. 


cheval que vous me donnez, ket-| ATTEINTE, otidiwewin, 


‘kwan, wa, (in), on, se 


ATTACHER, il Jui est. attaché, | 


ne vous atta-{. 


ATTACHEMENT, wikkihiwewin, a, | 


TTEINDRE, kdésilinew, nam, et, 


TT 


fl 

| , 
| 

| re 


lat piponwa ; IL Set atteint de la 
maladie, kitchappine 







Otiltu- 
win : hors d ` paspiw, où 
L ATTELER , Pustamohew, tta 


ilatièle des chiens où des che 
vaux, oidbéhastimanenn, 7 


de chiens, atimweyábiy; 
bœuf, mustusweydbiy. 
ATTENDRE, il l'attend, pèhew, 
ttaw; il attend, aebuun, ok ; 
où l'on attend, péhundn, a; wat- 
tendez pas le dernier jour pour 
vous préparer à bien mourir, 
ekawiya pehuk iskweyåteh kijikaw ` 
kita wåweyistamősuyek: kitä miyo- 
nipiyek; longtemps l'on a atten- 
du Jésus, kinwes peháttay Jesus; 
attendez un peu;.tcheskiva pita; r 
nous n'attendiońs: pas cela sitôt, 
namawiya .ehuyikok kiyipa. kita 
ikkin [niteyittettán; il. attend la 
mort tranquillement, peyattik 
` Uasiyeyiltam: nipuwin: il aime à 
se faire +, nitta pehikuwisiw : 
on ne perd rien pour —, eyiwek 
nama kekway wanittániwiw e pe- 
huk; en attendant je vais man. 
ger, ispitehi ni ka miljisun. 
S'ATTENDRE, je m'attenids à quel- 
que chose, ni moyeyitten,. où, ni 
moyisin kekway; nous devons 
nous attendre à mourir. un jour, 
néningutila ni ka. nipin, küchi 
iteyittamak, ou, küchi.asweÿyitta- | 
mak kita nipiyak icheskwa ` oui, 
attendez-voüs-y (ironic); iyekama 
kitchi ispayik, | 


D 
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ATTENDRIR, amollir, yoskinew, 
nam; — par ses paroles, mosku- 
mew. 

` ATTENDRI, E, ı yoskinikésuw, ok, 
(an) tew, (in), moskumow ; — par 
des paroles. 

ATTENDRISSEMENT, moskumo- 
twin, d. 

ATTENDU, vu que, puisque, si, se 
rend ordinairement par -le sub- 
jonctif, avec e et quelquefois 

` hispin devant, v.g. — que tu es 
charitable, Dieu te prendra en 
“pitié, e kijewdlisiyan, hi ka kilimd- 
keyimikowisin ; tu iras au ciel, 
— que tu vives bien, kijikok ki ka 
#uttán, kispin kwa yask ki pimáti- 
sin; — que tu es malade, tu 
resteras ici, e dkhusiyan otchi, ota 
ki ka ayän.. ` 
ATTENTE, pehuwin, a n `‘taweyil- 
tamowin; contre toute —, wes- 
pinatch, et, miskawi, eka ayiteyit- 
tékwak ; il arrive contre toute —, 
takusin eka e pehit; il est dans 
T—, itasi-pehuw, ok. 

SATTENTER, wikakwe-mayitotam, 
ok; il attente à sa vie, wikakwe- 
nipahew. 

ATTENTIF, VE, pisishittam, wok, 
et, nanagataweyillam, nanaga- 
tokkew; soyez —s à vos prières, 
pisishitläsuk eyamihdyceku. 

ATTENTION, pisiskeyillamouwin, a, 
nahiliamowin; fais —, peyattik, 
et, pisisheyilla; il attire P pi. 
sishäbamaw ; n’y faites pas — 
chawiya pisiskeyitlamuk. 

ATTÉRAGE , kapáwin, a. 

ATTÉRER, voy. Accabler. 
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ATT 


ATTÉRIR, kapaw, ok; ille fait —, 
kapinew, nam, et, kapáhew, 
ttaw. 

ATTESTER, aspáhákemow, ok, el 
kitchi pikiskwew. 

ATTIÉDIR, wiyakikkiminew, nam, 
et, wiyakikkámihew, tiaw, wiya- 
kikkákamihew, ttaw. 

ATTIRANT, otjipitamomagan, ou, 
otatjikemagan. i 

ATTIRER, otjipitew, tam, et, ola- 
mew, ttam. 

ATTISER le feu, yakkisenam, wok, 
måtusenam, saskaham ; —, exci- 
ter, yeyikew, yeyimew. 

ATTITUDE, ijikábáwiwin, a; ìla 
une — d'indolent, kittimiganewi- 
kåbåáwiw, ok. 

ATTOUCHEMENT, séminiwewin, 
a; — mutuel, síminituwin; — 
impudique sur soi, pisikwáljisá- 
minisuwin, et, kiminisuwin ; 
kiminituwin. 

ATTRAPER, tassoyew, ttaw, el, 
tápakwátew, tam, nakgätew, 
tam; il est attrapé, fassosurw, ok, 
tåpakwásuw, nakwásuw ; il lat 
trape par ruse, fourberie; wáwi- 
yasihew, ttaw, et, wdwiyasimew, 
tam ;'il est attrapé, wåwiyatisiw; 
-— avec la main ce qui est lancé, 
nawatinew, nam; il l'attrape en 
tirant au vol, nawatahwew, ham- 

ATTRAPE, wanihigan, a, 

ATTRAYANT, E, voy. Agréable. 

ATTRIBUER, miyew; mekiw, ok, 
{ind.) l 

S'ATTRIBUER, miyisuw, ok; cela 
vons est attribué, coko ki miyika- 
win; à qui cela est-il attribué, 
awena wetayäniwikive, 


/ 


— 


ATT 




















-ATTRISTER, 
ttaw. 


kaskeyillamihew, 


ok. 
‘ATTRITION, ayamihewikesinätery- 

yimisutbin, a. 
ATTROUPER, voy. Assembler. 
U, AUX. N.B. Cet article, comme 
les auires articles, est toujours 
renfermé dans le mot, v.g. je 
donne à manger — chien, alim 
n'lasamaiw; je vais — Canada, 
moniyák n'Pitutiän ; — loin,wdyo; 
— proche, kisiwdk; ne répondez 
` pas—-x médisants ekawiya naskwe- 
_wojimikuk o- matchi-ayimwewok. 
LUBE, point du jour, petában; le- 
` vez-vous aussitôt que P— paraît, 
mayo e petábak wanishäk. 
UBERGE, mitjisuwikamih, wa ; 
` asatltuwikamik, minikkwewikamik. 
UCUN, E, namawiya awiyak ; —e 
chose, nama kekway; je n’en ai 
vu aucun, namawáteh awiyak ni 
_wébamaw; on n’a pas encore vu 
—e chose plus belle, nameskwa 
wdbatchikätew kekway ayiwdk e 
mivésik ; en — place, namandn- 
: do, ou, nama kekwanok; en — 
maison, namawáteh peyak wáska- 
higanik— A 
UCUNEMENT, namabáwáteh, 


2 sis. 
AUDACE, kakistisiwin, o. 

AUDACIEUX, SE, kakistisiw, ok, 
et, nama nakistam, wok. f 
U DEDANS, d'uné habitätion, 
Pittukamik; — du corps humain. 
-pittosiyák ; — d'une foule, pitse- 
yas; — de quelque chose, v. g. 
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S'ATTRISTER,  kaskeyittamihisu; 


ou, namáwáich, namawåich api-| - 


AUM 


un sac, etc., pichdyik; — du bois, 
püchittak. 

AU DEHORS, wa yawitimik, 
wayawitimúyik. 

AU DELA, kweskéyik, et, awasdyik, 
atwasile; — du lac, de la rivière, 
kweskakäm, ou, akdmik; — Je la 
forêt, dwasditik, et, kweskätiik. 

AU DESSOUS, siba, ou, sibdyik ; — 
du bois, sibéttik, au bas, atémihs 
tabasis, nüitchäyik 

AU-DESSUS, takkutch, et, takkut- 
chäyik. 

AU- DEVANT, ákwask, , Piputch; il 
va — de lui, 


ou, 


kawew. 
AUGE, mitjisuwo yágan, à 


AUGMENTER, yakkihew, ttaw, e et, Ee 


yakkimohew, ttaw, yakkimopayi. 
hew, ttaw, yakkimopayiw, ok, a; 
çx augmente, yakkimow. 
AUGURE, oyowátjikewin, et, er. 
kowin. - 
AUGURER, oyowátjikein, ok, et, 
dsihikuro. ` 


AUJOURD'HUE, anotch, anotch Ko. 
` kijikák; d'— en huit, anotch otehi 


ki ayenânew kijikáki;. jusqu —, 


_isko anoteh ; il y'a cint jours —, 


rançqich. mekwåtihy. niyánan kiji. 
kdwa aspin ; à partir 2: anotch 
otehi. $- 


AU ONE, kijewátisiwimekiwin, a, 
; ikjndkewin; l— efface les 
péchés, (tournez ainsi}, awiyak 
kejewdtisit kdsinémakowistu opds- 
tähuwina; quelqu'un qui est 
charitable, Dieu lvi pardonne 
ses péchés. 





ákwáskawew, et. 
n 'tawinakiskawew, piputch nakis- . 
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AUNE, {arbre} atuspiy, a; le bois | AUSSITOT, semák, et, mayo, vg. 
d'—, aluspiwáltik, wa. il part — qu'on le lui dit, semák, 

AUPARAVANT, nikdn, et, mayo-| sipwettew mayo e itil; il pleure 
wes, pita ; — je veux te parler, — qu'il le voit, mayo € wabamül, 
nikdn kiwiayamihitin; — de te]  "mäiup : — que tu seras arrivés 
coucher tu prieras, mayowes ka- tu_viendras me voir, mayo tnku- 
wisimoyan, ayamihäkkan; quand|  séniyani, pe-n'tawdbamikkan; sosk. 
tuveux prier, ~= fais le signe de | - ëch, v,g.; il le fait —, sosk- 

' ela Groix, wa-ayamihäyani, pita| wåteh totam; — dit — fait, mayo 
ayamıhewáttikokke. etweki semäk ati-totákániwiw. 

-AUPRÈS, tchiki, et tchikâyik; —| AUSTERE, âpre, rigoureux, dku 
du chemin, tehikiskanák; il est] siw, ok, (an), dkwan, wa, (in); il 
assis — de sa mère, tchiki okäwiya | mène uné vie —, kwataki-pimd- 
apiw, Ou, witapimew okdwiya. tisiw. d 

, AUQUEL, LE, ka, v.g. la personne AUTAN, sawaniyolin, (v. imp. 

à laquelle je dois, ayisiyiniw ka AUTANT, chuyikok, et, eyikok, ispit- 


masinahamäwok; — le donnes | chi: je travaille‘ — que lui, cku- 
tu ? awena ki miyaw ? ou, awena yikok tébiskotch wiya nt'atuske. 
ka miyat? wán; — de pensées que de têtes, 


AURORE, wéban, tathwawiydbaki; | kaitattikwaw mistikwåna, ' ekuyi- 
toutes les fois qu'il fait — tous! kok pépitus mamitoneyitchigana; 
les matins; l— commence, petd-| c'est — que je veux te donner, 


ban, et, pawinettin. eohko tatto kiwi-miyitin; je sui, 


AURORE BORÉALE, tehipayak| — riche que lui, ekuyikok ni we 
nimihituwok, ou seulement, nimi-|  VOtisin tébiskotch wiya, ou, eyikok 
hituwok, (c-à-d.) les morts ou les| ta weyotisit, ekuyikok nista ni 
spectres dansent. weyolisiwän; — que je pourrai, 

AUSSI, mina,et, wdwétch, eyåbitch, Eyikok ispilchi kaskitidyän ; de 
on, nista, kista, wista, avec les tout mon cœur, on dit en — que 


CE A H p `y a 
blur.aisténän, kisténow, kistéwaw, j'ai du cœur, éspétchotehiyän. 


wistáwaw ; moi —, toi —, lui —, AUTEL, webinésuwinättik, wok, où : 


nous-—, vous—.eux —; toi] Mieux, pakitinásustákewináuik. 
kiya mina; ton frère aîné, ton | AUTOMNE, takwákin, on dit aussi: 
frère cadet —, histes, wdwätch| mikiskaw, (temps entre l'été et. 
kisim ; — blane que la neige, | V—;l— dernier, takwákok, l— 
tébiskotch kona, ckuyikok wábis-| prochain, takwékiki, ou, ke tak- 
kaw; tu es — grand que lui,| wákiki; tous les —s, tattwaw 
keskusit, ehuyikok kit iskusivän ;|  takwdhihi. 


lui — il fait.pitié comme moi AUTOGRAPHE, tibiyawe masint 
` wista kitimákisiw tébiskotch niya. - ham, wdk. 


AUT 


AUTOGRAPHIE, tibiyawe masina- 
hikewin, a. 

AUTOPSIE, tatastenikewin, a, et 
tátusikewin ; il fait P— sur Iui, 
tatastenew, et, tåtuswew. 

AUTORISER, je t— à partir, ki pa- 
kitinitiri tehi sipwetleyan; il est — 
à faire cela, miyaw, ou, otinamå 
waw ekusi kitehi totak; qui Va — 
à agir ainsi ? awena ka tibeyit- 
tamohisk ekusi tehi ayittiyan? 

AUTORITÉ, ribeyittamowin, a, ou, 
kaskitchikewin, a; il a une grande 
—, influence, mistahi otibeyitta- 
mowiniw, * nitta-kaskittaw, nitta- 
tápwew, tápwelttawaw, , 

‘AUTOUR, wdsakdm, et, wdsakäme, 
wáskaw; il marche —, wdsakd- 
mew, où, wåsakámuttew; marcher 
— de quelqu'un, wåskáskawew ; 
être assis — de quelqu’ un, wás- 
häpistawew, et, wikkwepistawew ; 
être debout — de, wikkwekibá- 
wishawew, et wáskákábáwiska- 
wew. ` 

AUTRE, kutak, ak, a, et, pitus awi- 
ak, gë je n’en ai pas vu d'autre, 
namawdtch pitus awiyak nt wdba- 
maw; ce sont ds hommes ceux- 
ci, Autahak ayisiyiniwok eokonik, 
ou, pifusishvok eokontk; un — 
couteau, kutak mokkumän'; d’—s 
habits, kutaka miskutdkaya ; à 
présent j'ai d’—s chiens, ekwa pi- 
tus atimwok n'fayéwdwok; Dun 
‘après l—, mémeskutch, v.g., par- 
lez Dun après D mámeskutch 
-pikiskivek; l'un portant l— ils 

‘réussiront, eyiwek piyis”kita kas- 
kittdwok; entre —s choses, osám ; 
entre —s choses je vous défends 
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AVA 


cela, eoko osûm ki kitáhamátind- 
waw; wen faites pasd’— s ekawiya 
ayiwåk ojitték. 

AUTREFOIS, kayatte, et, hayds, 
weskatch, oskatch; — nos pères 
ne faisaient pas ainsi, Kong: not- 
tawibanindnak namawiya ekusi ` 
ototetidwdw ; — les animaux (Dat, 
fles} étaient très nombreux, ka- 
yaitemustuswok o michetittéwa. 

AUTREMENT, pitus; je ne con- 
nais pas —, nama pilus ni kiskey- 
itten. 

AUTRUI, pitus awiyak, v.g.; n 
fais pas à — ce que tu ne vou- 
drais pas l'être fait, eka meweyit. 
taman kitehi totékawiyan, ekawiya 
ekusi iji totaw awiyak; ne fais ° 
jamais de mal à —, ekawiya wik- 
káteh -mayi-totaw kitehåyisiyiniw, 

AUXILIAIRE, onisokkamäkew, ok. 

AVALANCHE, tittibdkunepayi, a, 
et, nitédhunepayiw, a. 

AVALER, hutchipayihew ttaw, et 
kuttew, tiam. 


"AVANCE, d'—, kwaydtji, ou, ki- . 


sûteh, v.g.; pars toujours d'—, 
kisdtch eyiwek sipwette; d — 
tâches de bien vivre avant que 
tu sois vieux, kwaydtji kâkwe 
maiyo-pimätisi mayowes hiseyini- 
wiyan; je te le donne d kwe, 
ydtji ki miyitin; prendre L—.,. 
ispüchi ituttew; prendre l— sur 
quelqu'un, tatehiwiyew. 
-AVANCER, yakkuttew, oket, yakkes- 
tiw; faire —, yakkinew, nam, 
aller en avant, nikánuttew, ok, 
awasite itullew ; il s'avance 
vers lui, ati-nátew, ou, ati-moskis- 
iawew; ça s'avance, pitchüchi- 
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AVA 


payiw ; la mort s'— à grands 
“pas, nipuwim. pe-hisiskdpayiw. 

AVANT, nikän, mayowes; — de 
parler, réfléchie, mayowes pikisk 
weyan, mamiloneyilla, Où, wa- 
pikiskweyani, pita (ou, nikán) 
mamtloneyilta ; que je voudrais 
que Dien. me pardonne — de 
mourir! pilane késsinamäkowi- 
siyän, mayowes nipiyän! en —, 
nikän iji; aller en —, nikánuttew, 
ok. 

AVANTAGE, dbatisiwin, a; il prend 
— sur lui, aspihew. 

AVANTAGEUX, SE, dbatisiw, oh 
tan, wa. 

AVANT-DERNIER, fekdtch 
kweydtch, où, tchiki iskweyänik. 

AVANT-HIER, awas otdkusth. 

AVANT-MIDI, mayowes abittåwi- 
kijikaw. 

AVARICE, sasákisiwin, a. 

AVARIE, waniltwäsuwin, a, et, wa- 
nitjikewin. 

AVE-MARIA, okijiko-otatamiská. 
kewin, ou, kitchitwa Marie ka ki 
atamiskákut o kijikowa. f 

AVEC, asitji, et, kiki, otchi; lui — 

son frère aîné, wiya asitji ostesa ; 

il nait — le péché, péstahuwin 

kiki-nitéwikho; il le frappe — 

un bâton, mistik otchi pakamd- 

hwew; on dit aussi aspi; vg., il 

boit — un plat, oydgan aspi mi. 

nikkwew. D'autres fois il est ren. 

fermé, dans le mot, v.g. n'allez 
pas avec les méchants, ekawiya 
witjewikuk o matchi-pimåtisiwok. 

AVEINDRE,otinew, nam, ou, mis- 
kunew, nam, miskupitew, tam. 


is- 


D 
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AVENIR, il advient que, ikkin, ei, 
ispaytb; s'il advient que tu le 
vois, kispin ispayiw kitchi wdbd- 
mat; que cela n'advienne jamais! 
pitane eka wikkátch ikkik £ ce qui 
advient est étonnant ,mámaskátch 
ikkin; à l—, kittwám; à l— cela 
arrivant, kittwám ispayiki. 

AVENT, pehuwin; Temps de l—;ma 

` yowes manitowi kijikäk. 

AVENTURE, miskawi ikkinowin, a; 
bonnes —s, miyo-papewewin. 

S'AVENTURER, iyiwehuw, ok, 
nama ki isåhuw, konata ite sipwet- 
tew. 

A VERSE, sikipestaw, iv. imp.) 

AVERSION, pakwásiwewin, a. 

AVERTIR, D l'avertit, wittami- 
wew, et, kakeskimew, itew, v.g., jè 
l'ai averti de ne pas y aller, niki 
willaméwaw eka ekute tehi itut- 
Zei ; quand vous voyez quelqu'un 
faire mal, avertissez-le, wiyába- 
måyeku atoiyak metchi-totahi, wit- - 
tamowákkek mâna. 

AVEU, átjimustákewin, a, dtyimo. 
win, åtjimisuwin. 

AVEUGLE, namawiya oskijikuw, 
et, nama wåbiw, nama wäbatlam; 
il agit en —, pahktwandwisiw, et, 
pakkwanawátiaw, pakkwanaweyit 

AVEUGLER, päskäpahwew, "ham 

AVIDE, doten, wok; —, gour- 
mand, kásakew, ok. 

AVIDITÉ, Zeien, a, ei 
kásakewin. 

AVILIR, piwihew, law, : piweyi 
mew, ttam, koppåtjihew, ttaw 
koppétjimeio, ttam. 

AVIRON, abuiy, ak. 










AVI 
l AVIS, iyinisihiwetvin, a, kakeskikke- 
mowin; à mon —, niya iteyitta- 
mán; ils sont du même —, tábis- 
kotch iteyiltamwok, ou, tåbitawe- 


máåkawin ; il dit son —, eteyiltak 
witam, , 


taie, tam, et 
iyinisihew. ` 
AVOCAT, opikishwestamähew, ok, 
et, o nâtamäkew. 
AVOINE, mistalimomiljiwin, a. 
AVOR, aydwew, ayaw, N.B. Cet 
* auxiliaire se rend généralement 
en ajoutant au nom une parti- 
le verbale, comme on peut le 
voir dans la grammaire; vg. 
j'ai on couteau, n'omokkumánin, 
ou, n'tayán mokkumán; jai un 
cheval, #’otemin, ou, n'f'ayéwaw 
mistatim ; j'ai mal à la tête, n'te- 
histikwánán, &c. D faut remar- 
X. quer aussi que cet auxiliaire est 
renfermé dans une foule de 
verbas, v.g. j'ai honte, ni nepewi- 
sin ; j'ai peu, n'l’aydsin ; j'ai tort, 
nima yitoten; ; qu'avez-vous? {dnisi 
eydyan ? je n'ai rien, namanando 
n'liji ayán. . 
AVOIR, biens, aydn, a, ayowinis) 
ayäwin. - 
ZAVOISINER, ivaskutch wilapimew, 
S ttam, iyaskutch wikiw, oks `> 
AVORTER, nipahosew, ok, ou, ni- 
` pahikosissew. 
FAVORTON, nipahosán, ak, 
g nipahikosissán. 
QA VOUER, átjimustawew, tam; s'—- 
átjimisuw, ok. 


op. 
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AVRIL, ayeküvipisim, wok, (mois de 
la grenouille]. 

AZIME, pakkwejigan eka D oppik- 
kasul. 


yittamwok ; j'ai — de, ni witia-|. 





> B 
pABCRE, atipis, ah. 


BABIL, kákitjimoskíwin, a, Ou, må- 
miyákátjimoskıwin, a. 

BABILLARD, hékitjimoskiw,ok, ou, 
måmiyákátjimoskiw. 

BABOUIN, metawewawásis, ak, et, 
kiiskwewawásis. 

BABOUINER, awdsisikkäsuw, ok. 

BAC, nabakosi, a. 

BACHE, akwanáhigan, a 

BACLER, kipahwew, ham. 

BADAUD, mutchowiw, ok, et, kake- 
bátjtayittiw. 

BADIN, wáwiyatwewiyiniw, ok, ou, 

. wåwiyateyittákusiw. 

BADINER, wáwiyatwew, 
péppiw, måmiyákátjiw, 

BADINERIE, wåwiyatwewin, a, EL 
wåwiyateyittákusiwin. 

BAFOUER, koppátehihew, . mew, ` 
ou, huwatakispinemew, malchispt- 
natew. 

BAFRE, grand repas, misi-wik- 
kottuwin, a 

BAGAGE, ayån, a, papámuttew- 
åbatjitjigan. 

BAGUE, aichanis, sak. 

BAT, (cheval), rouge, brun, Ac 
wiyebatim, wok- 

BAH ! kakebätan ! he, kiyám ! 


ok, et, 


| BATE, wäsaw, a 


BAIGNER, kiltévew, nam, nipiwi- 
hew, ttaw, kittábáwayew, ttaw ; ; 


BAI 


il baigne đans son sang, akut- 
chin o mikkok. 

SE BAIGNER, pakásimow, ok ; 
action de se —, pakåsimowin. 

BAILLEMENT, téwatiwin, a, nåna- 
payowewin. 

BAÏILLER, rféwatiw, ok; ce qui 
aussi veut dire, ouvrir la bouche. 
nénapayowew, téwatipayio. 

BAIN, pakåsimowikamik, wa. 

BAIONNETTE,  püskisiganikhu- 
mån, a, et, péskisiganisimägan. 

BAISER, ofjemew, ttam. 

. BAISER, otjetuwin,a, otjemiwewin. 

BAISSER, ydsiw, ok; il le baisse, 
yäsipitew, tam, yésinew, nam ` 
voy. Abaisser. ` , 

SE BAISSER, nawokiw, ok, nawo 
kipayihuw; — ia tête, nawokis- 
kweyiw. 

- BAISSEMENT, yásiwin, a, nawo- 
kiwin, nawokiskweyiwin. 

BAL, nimihiluwin, a; salle de —, 
nimihituwikamik, wa; il donne 
un —, nimihituwinikkew, ok. ` 

BALAFRE, otchisikkwewin, a; ila 
un —, otchisikkwew, ok. 

BALANCE, tipábiskotchigan, a. 

BALANCER, wewepitew, tam; il 
balance, iln'est pas certain, itasi- 
wéwéneyillam. 

SE*BALANCER, wewepisutw, ok. 


BALANCEMENT, wewepisuwin, a. | 


BALANCIER, wewvepipayichigan, 


a. 

BALAI, webahigan, a. 

BALAYER, webahwew, ham ` we- 
bahikew, ok, ind.) , 

BALAYURE, matchikonds, a. 

BALEINE, misikinosew, ok. 

BALISE, kiskinotiahigan, a. 
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BALLOT, ayowinisiwat, a. 

BANAL, v.g. c'est mon cheval —, 
ni peyakuhaw awah mistatim: 
c'est mon chemin —, ni peyakut- 
tán oma meskanaw ; —, trivial, 
kakebátjřayittiw. 

BANALITÉ, kakebatji-ayittiwin, a. 

BANC, tettapüvin, a. 

BANDAGE, tipaprisuwbin, a, et, 
sihvappisutwin. ` 

BANDER, iipappitew tam, et, si. 
twappitew tam. 

BANDE, en mettant skân à la fin 
d'une racine, v.g. une —, Deg. 
koskân ; deux —s, nijoskän ` plu- 


sieurs —s, melchitoskän; je ne f 
sais combien de —s, tantatoskán F; 
Anke, (il n'y a pas de pluriel E 
On dit: E 
niÿoskanisiwok, ils appartiennent € 
à deux —s, v.g.quelques-uns ap- f 
partenant à deux nations; en Lk 
autant de natioñs qu'il y a surla | 
‘terre, Dieu est connu partout, e ke 
tattoskánisik waskitaskamik, mi E 
siwe nissilaweyimarwv Kijemanito; E 
— de toile ou de drap, kiskepit ES 


à ces terminaisons). 


chigan, ou, hiskekisigan, a. 


BANDEAU, pasiskweppisuwin, a: SS 
il a un— sur les yeux, pasis E 


kweppisuw, ok. 


BANDER, — un fusil, otastenam, S 
wok, et, otasteham, otastepilam; pi 
— une flèche, otákináskwew, oh #2 


BANNIR, miwetisahwew. 
BANNIÈRE, kiskiwehun, a: 


a. - 
BANQUET, wikkottuwin, a, wiki 
kewin; — de la sainte, tommu 
nion, ayamihewisaskdmowin, 0 



















BANNISSEMENT, miwetisahuwin | 
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ou, Jésus o'hitchitwawikkoketwin ; |BARRER fermer, kipahwew, ham, 
#4 i fait un —, wikkokkew, ok. kipuskawew, skam, ~ effacer, 
SIBAPTÉME, ayamihewisikáháttá- kässihwew, ham. | =. 
Pe kewin, a, ou, ayamihewisikáhátji- | BARRIÈRE, kipahigan, a 
kdsuwin, ou, ayamihewisikähdttd- | BARIL, make. 
tuwin. BAS, en bas, at Das, labasis: — de 
APTISER, ayamihewisikáháttá-| Ia côte, nitehäyik, nittématin, nit- 
e? kew,ak; ille baptise, ayamihe- tatjiwetehák; — d’une rivière, 
| wisikdhdtiawew, tam; baptisez| mdmik, mahundnik ; aller en bas 
tous les hommes, kakiyaw ayisi-| en canot, maham, wok; en bas à 
 yiniwok ‘sikáhħåttáwikkuk; celui pied, mahuitew, ok, "mahiskam ; 
qui sera baptisé, etc., awiyak ze) du côté d'en bas, mémildk, v. g. 


; kdhâtjihdsuljt, etc. ils lèvent le camp du côté d'en. 
BAQUET, makkakus, a. bas, mahipüchiwot ; il a oreille 
BARBARE, maydijiehew, ok, op.) se, pinittawokew, ou, pinitte- 
Së matchátisiw. payiw; ila la tête —se, nawokisk- . 
ABARBARIE, mayätjitehewin, a, ou. weyiw; là —, nete; parler —, 
+: matehitehewin, matchätisivin. kimotowew, ou, nisikkowew ; par- 


BARBE, miyistowán, a; ila de la lez tout —, peyattik pikiskwe; je- 
—, Miyistowew, ok, OÙ omiyisio-| ter en —, nijiwepahwew, ham, 


wåniw. ` nitjiwepinew, nam; il met à — 
BARBIFIER, kaskipétew, tam; il] son chapeau, fetastotinew: — 
se barbifie, kaskipásuw, oh. ` sön habit, ketasákew. Pour les 
#BARBOTER, winishiwew, ok, ou,| animaux: v.g. elle met — son 
g winiskiwokäyik ayaw. petit, nittáwikihew, ou, nittéwiki- 


BARBOUILLER, wiyipikkwenew,| natoasuio. 
nam, wiyipinew, nam, tyepåtchi- BAS, vêtement du pied, ajigan, ak; 


hew, ttaw. il'a des — aux pieds, ot ajiganiw, 
BARBOUILLÉ, E, wiyipisiw, ok, |. ou, piwisikew. 


[F paw, 4, tyepdiisiw, tan ; — dans | BAS-FOND, pékkwalchaw, a, iye- 


f le visage, wiyipikkwew ; (est — 1 ~ katawaw. 

de noir, kaskitewikkwew,; — de .BASTION, asowewin, a. | 
i rouge, mikkowikkwew. ` | BATARD, kiminitchágan, ak; avoir 
BARBU, E, miyistowew, ok. un —;kiminitcháganikkew. . 
MARDEAU, apakkwáganis, a, ou, | BATAILLE, notinitünoin, a, notint 
BK nabakittakus, ka apakkwdkek. ` ` |  kewin. 


BARQUE, osi, ou, ndbikkwdnis. | BATAILLER} notinikew, ok. 
pn, E, converte —, pepeså- | BATIMENT. wáskáhigan, a. 

d boweyán, ak; peau —, peinturée, | BATIR, wáskáhiganikkew, ok. 

Q pesahigan; a; il barre ainsi, pesa- BATON, mistik e kinwáskwak, ou, 
À hikerv, TI kinwáskwáttik, wa. 


` 


BAT 


BATONNER, pakamahwew, ham, 
mistik ofchi. 

BATTEMENT, — de cœur, tehi- 
tchipitchewin a; il a le —, tchi- 
tehipitehew, oh. 

BATTRE, notinew, nam, ou, paka- 
mahwew, ham, ofdmahwew, 
ham, notinikew,oh, pakamahikew, 
otámahikew, (ind) ils se battent, 
notinituwok. 

BATTU, il est —, notinaw, et, pa- 
kamahwaw; chemin —, kistata- 
mow, a, påpåkatamow; suivez 
toujours le chemin —, takki mit- 
timek ka kistatamok meskanaw. 

BAUME, plante, amiskowikask, wa. 

BAUQUIN, oskitjiy, a, ou, oskitji- 
yåttik, wa. 

BAVARD, osdmiloniw, ok, ou, ka- 
kitjimoskiw. 

BAVE, pistew, a; 1l a la —, piste- 
watamow, ok. 

BAVER, pistewatámow, ok. 

BÉATIFIER, kitchitwáwisihew, ou 
mieux, kitehitwáwakimew. 

BEATIFICATION, küchitwdwisi- 
hiwewin, a, kiüchitwdwakimive. 
win. "a 

BÉATITUDE, tebiyawehikowisiwin, 
a. - 

BEAU, BELLE, katawasisiw, ok, 

- (ant, katawasisin, wa, (in), miyo- 

siw, miwásin, miyonákusiw, miyo- 

nákwan ; il le trouve —, katawa 

teyimew, ttam ; ille fait —, mi 

yosihew, ttaw ; il wy a rien de 

si— que le ciel, nama kekway 
chuyikok miwäsin, tábiskoich kit- 

chi-kijikok; il a — travailler, il 

est toujours pauvre, dla mistahi 

d atuskel, dichi kitimákisiw; tu as 
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1 
— faire; tu n’en viendras jamai ! 
à bout, dta lotamani, missawälch F 
nomawiya ki ka kaskittán; tu as— | 
dire, tu ne me convaincras px E 
åta tweyani, nama ki ka ki dn: 
min; on avait — le frapper, il m 
se plaignait pas, áta e pakamahul 
nama mawimow. : 
BEAUCOUP, néspitch, miia à. 
kitchi, kistake, v.g. je l'aime ~ į 
néspüch ni sákihaw; je lui al: 
donne —, mistahi nì miyaw; ji; 
le conserve —, ni kitehi kanáwep i 
ilten; —, exprimant le nombre; 
v. g. michel, kistake, — son 
appelés, peu de sanvés, mithil 
nandomikowisivok,  tchihawdsitÆ 
maka pikhkohuwok ; tous les jour FE 
— de personnes meurent, tatti 
waw hijikäki mitchet ayisiyininit 
nánipiwok; ils sont —, mitehe 
wok; il y a — de bois de chat 
fage ici, mitchenwa mitta ota; E 


Tie 


SNE: 





o 
` 


d 






















soient — pauvres, müitchet oi Dé 
hi weyotisiwok, maka ayiwák miit 
chet náspiteh kitimákisiwok; re 
a — dé bufles, kistake mustust 
ayáwok; il y a — d'hommé} 
misatjiayisiyiniwok aydwok. Nokii 
Cet adverbe se rend aussi ft 
quemment. par la terminais 
‘verbale skaw, v.g. ily a-t 
foin, maskusiskaw; ily a- 
d'eau, nipiskaw; il y a — ii 
poisson, kinoseskaw : quoiqt 
cette terminaison m'indique ast 
- souvent que auxiliaire d 
comme, sdkahigan ite ka minis 
koskâk; lac où il y ades ils 
assiniskaw ; c’est rocheux. 






























, SU ojim, ak; Ja femme dira: ni 
kusim, ak. 

EAU FRÈRE, Phomme dit: nis- 
l ok; son — wisiéwa; la 
; femme dit: nitim, wok; son —, 
;. wilimwa : les hommes se disent 
entr'eux: mr'iltáwa, k, quand 
leurs enfants sont mariés en- 
5 semble. Les femmes se disent 
aussi de même entrelles, n'?itté 
wa, ot 1{dwa: mon —, SO —, 
ga —, eic 


BEAU-PERE, mon —, nisis, ak; 
son —, osissa, Cette parole est 
? commune pour le gendre et la 
bru; — qui est marié avec votre 
mère, mokkumis, sak, okkumissa, 
son — Note: Pour toutes ces pa- 
S rentés, voir la grammaire, 


À win, miyondkusiwin. - 
Sr, miton, a; son —, 3 oton. 


SÈCHE, piwábiskwabuiy, ak. 
ÉCHER, monahiskiwew, ok. 
EDAINE, mistatay, a. 
LGAYRR, nånakowew, ok. 
EILER, kitow, ok, pettákusiw. 
ELTER, aydbewimayattih, wok, ou, 
Saydbewimanistänis, sak. 
ELLE-FILLE, ma —, n'fojimisk- 
swem, oi ojimiskwema, Sa me, 
LLE- MÈRE, ma —, ni sikus, ak; 
a —, osikussa, ce mot est corn- 
mun au gendre et à la brue, —, 
maråtre, ma —, n'l'osis; sa —, 
kor osissa. 

LLE-SOEUR, nétim, wok, witim- 
wa; ma —, såa —, àit Phomme à 
a femme, w''ákkus; ma —, ol 


BEA A 


4 BES 


sa —, 

BÉNÉDICTION, saweyitchekewin, 
&, Spe yimiwewin, ayamihestamd- 
tamowin. 

BÉNIR, saweyimew, ttam, ayami- 
hewisikáháttawew, ttam; bénis- 
sez-Moi, mon père, saweyimin 
xotta; veuillez bénir cesimages, 
wi-ayamikewisikâhättawikoki nas- 
pasinahiganak; on pourrait dire 
aussi: ayamihestamäwew, tam, 
il le bénit. | 

BÉNIT, E, séweyitchitdsuw, ok, 
tew, a, ayamihewisikáhátchiká- 
suw, tew; mon chapelet mest 
pas encore bénit, mrayamihewi- 
minimak nameskwa ayamihewi- 
sikähätchikésurwok. 

BÉQUILLE, pimuttdkan, a. 

; | BERCEAU, wewepisuwin, a. 

BERCER, il le berce, wewepitew, 
tam. 

SE BERÇER, wewepisuw, ok. 

BERGE, mistikosi, a. 

BERGER, okanawepijiskiwew, ok. 

BERGERIE, okanawepijiskiwika- 
mik, wa. ' | 

BESOGNE, otamihuwin, a, otamik- 
kamikisiwin. 

BESOIN, nottepayiwin, a, kwita- 
méwin; avoir —, v.g. j'ai — de 
munitions, ni kwitamán, pdshisi- 
‘hewin; j'ai — de manger, ai 
notte mitjisun; j'ai — d'écrire, 
niwi, ou, ni nolte masinahikan ; 
au —, kispin e kwitamák, ou, kis- 
pin nwtaweyitehikátek; au — je 
puis y aller, kispin n''aweyttchi- 
- kdtek ni ka ki itultän; il est dans 
le —, manesiw, ok; c'est dans le. 


` ES 


—, Dënn, Wa; pas —, nama- BIBLIOTHÉCAIRE, okanawemasi- 8 


wiya katátch, v.g. pas — de te 
fâcher, nama katäich tehi hisiwd- 
siyan ; Je wai pas — de lui, nama 
ni nandéweyimano ; il n'a pas — 
de partir aujourd'hui, namawiya 
katätch anotch kitchi sipwetlet, 
ou, katätch anotch e wi sipwetiet, 
ou, sokki ituke e. wi sipwettet 
anotch ; qu'est-il — de tant par- 
ler, kat@ich tehi, kitehi iji-pikisk- 
wek. 

BESSON, nijotew ; 
jotewok. ` 

BÊTE, pijiskiw, ok; il est un ani- 
mal, pijiskiwiw ; — stupide, ka- 
kebálisiw, namawiya waskamisiw; 
— sauvage,  pikwalji pijiskiw, 
cheval sauvage, pikwatastim, wok. 

BÊTISE, kakebdtisiwin, a; dire des 
—s, hakekäljipikishwew, ok. 

BEUGLEMENT, mustusohitowin,a, 

Gu, mustusopetiäkusivin. 

BEUGLER, mustusokitow, ok, mus- 
tusopettákusiw. 

BEURRE, totosábuwipimiy, a 

BÉVUE, tehisihuwin, a, mayini- 
kewin; il a fait une — en par- 
tant si vite, ki mayinikew kiyipa 
e sipweitet, 

BIAIS, de —, nake, et, pimitch, v.g. 
il le coupe de —, nakesam, wok, 
ou, pimitisam; équarrir de —, 
nakekaham, pimüchikaham ; aller 
de —, pimitchituttew. 

BIBLE, manitowimiasinahiçan, ak; 


ilest dit dans la —, ekusi itwema- 
gan manitowimasinhigan, op, 
ekusi itpániw, manitowimasina- 
higanik. 


ils. sont —, ni 
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BIENFAISANCE, Hijetodsisitoin, H 


BIE 


nahigancw, ok. 
BIBLIOTHÈQUE, masinahàganiei 
kamik, wa. 
BICÉPHALE, nijostikwánew, ok. 


BICHE, wéwaskesiw, ok. 


BICHON, couleur de biche, wi. 
waskesiwipiweyew, ok. 

BIEN, mitoni mitone, miyo, kway 
ask: v.g. je suis — content, mio 
ni ni miweyitten; il lui fait du 
—, miyo totawew; il est —, miyo 
ayaw; il vit assez —, eyiwek 
miyo-pimétisho, ok; — que tu 
sois fort, -dta mashawisiyan ; si — 
que, anisikis; facilement, aisé. 
ment, wetina mimiywe; — mi- 
chet mistahi; ; jai trouvé ` — ùh 















il Parle —, kwayask (pen ` ufs 
homme de —, kwayaskåtisiw; « FE 
west pas—, nama kwayask, ilf 
faut — mourir, qu'y faire? mis E 
sawáteh piko tohi niptk, tdnisi ES 
totamik. E 
BIEN-AIMÉ, sekáneyimit, mame 
wiyes sékihaw ; c'est mon fils ~A 
eoko ni kosis mamawiyes siydhikdk | 
son —, o sékihägana. 
BIEN-ÊTRE, miyo aydwin, a; ~ 
richesses, fortune, ayowinis, Si, 
weyotisiwin ; avoir —, ayån 


BIENFAIÏT, miyototdmorin, a; ui 
— n'est jamais perdu, miyo tote 
motwinnama kitakiivanttchikäten 
ou, awiyak meyo totaki, nama kai 
waniltaw. 


miyo-totäkewin, miyo totátuwin. 


BIR : 


BIENFAISANT, E kijewátistw, ok, 
et, miyototákew. 

BIENFAITEUR, o kijewåtisiw, ok, 
et 0 miyolotákew. 

BIENHEUREUX, SE, tebiyáwe 
hikusiw, ok, ou, tebiyáweyeyitiá- 
kusiw ; bienheureux ceux qui 
sont pauvres, tebiydweyeyittdkust- 
wok ketimdhkisitjih. 

BIENSÉANCE, nahipayiwin, 
nahishambivin. 

BIENSÉANT, E, c'est —, nakiskå- 
kdäyan ; ce n'est pas —, nama 
nissitotb. ` 

BIENVEILLANCE, miyolehewin,a, 

> miyowåtisiwin. 

BIENVEILLANT, E, miyotehew, 
ok, ou, miyowátisiw, kijewátisiw. 

BIENVENU, tu es le —, ki miyo- 
takusinin. 

BIENTOT, hiyipa, kipa. kiyipi, kipi. 

BIÈRE, tchipayimistikowat, a, ou, 
tchipayiwat, a. . 

BIGAME, onijoskwewew, ok. 

BIGAMIE, nüÿoskwewewin, a. 

BILE, osdwdpän, ak : avoir de la — 
osåwåpew. 

BILIEUX, SE, osdwdpeskiw, ok. 

BIPEDE, nijoskátew, ok. 

BISON, mustus, tck; le mâle du 
—, ayäbemustus," ‘ou, takwénauw ; 
la femelle du —, onitjéniw. 

BLAIREAU, mistanask, wok. 

BLAME, atáweyittamákewin, a, OÙ, 
atéweyittamétuoin ; sa conduite 
lui attire du —, atdwcyiltamwän 
ot iji pimétisiwin. SL 

BLAMER jatdweyittamäwew, il bla. 
me tont, kakiyaw atéweyittam. 

BLANC, CHE, wábiskisiw, ok, (an), 
wåbishaw, (in) ; —, pur, propre, 


o 


a; 
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BLU È 


kanátisiw, tan; il est vètu de 
—, wåbiskihuw; le tirer au —, 
kutáháskwátew, tam, kutáhás- 
kwew, (ind.) 

BLANCHEUR; wébiskisiwin, 
wábiskáwin, kandtisiwin. 

BLANCHIR, wábiskinew, nam, 
kandichihew, ttaw; — avec de 
l'eau, wédbiskäpâäwayew, ttaw ; 
—, laver, kisipekinew, nam; — 
au soleil, ou par l'eau, wébäsuw, 
stew. 

BLASPHÉMER, mistahi mateki- 
itwew, ok, wiyakwew, wiyakimow ; 
— coutre Dieu, wiyakhimew Kije- 
manitowa. 

BLÉ, pakkwejigan, ak. 

BLÈME, wábinewisiw, ok. 

BLESSER, niswew, sam; il le blesse 
au cœur, wissakitehwew ; ila une 
blessure au cœur, wissakitehew, 
ok; il le blesseà” mort, ndspiah- 
wew, 

BLESSÉ, miswägañ, ak. 

BLEU, sipitkusiw, ok, kwaw ; 
drap — ciel, sipikhkwegin, wa. 

BLOND, E, osdwisiw, ok, waw. 

BLONDIN, E, tête-—, osåwånis-, 
kwew, ok, osáwistikwånew. 

BLOUSER, ichisimew ; se —, tehi- 
sihuw, ok, 

BLUET, graine, iyinimin. a. 


a, 


4 BOA, mistahi kinebik, wok. 


BLOTTIR, se —, yakkiw, ok, pittu- 
keyakkiw, kásuw. 

BLUTER, sikupåátiuew, nam, et, 
sikåwipayihew, ttaw, 

BLUTEAU, sikáwipayitchigan, a, 
ou, sikupélinigan. 


BOEU 


BOEUF, voy. bison, bœuf domes 
tiqué, awokkänimustus, wok (bœuf 
esclave). 

BOIRE, minikkwew, ok; il le boit, 
minikkwátew, lam, v.g. ilboitson 
cheval, cest-à dire il le vend 
pour boire, olema minikhwälew ; 
ilboitau moyen dequelque chose 
aspi-minikhwew; il boit fort, mas- 
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kawågamikkwew; — à grands 
traits, mistipew; — à la ronde, 


wasaká-minikkwew ; — à la santé, 
aspi-minikkwestamdoew ; — à sa 
soif, tebipew ; faire — , minahèw, 
minikkwahew ` — donner à —, 
mindhew, minikkwahew ; — jus- 
qu'à la lie, iyawis minikkwew, ou, 
kiaw; l'éponge à — l'eau, iikahi- 
pån, ikkahipátan. 

BOIRE, le —, minikkwewin, a. 

BOIS, mistik, wok, wa; — de chant, 
fage,mitti, a; — pourri, yoskittak ; 
— sec, péstewältik ` — vert, as- 
käshusiy ; le cœur du —, otehit- 
tak; aller au —, nétjimütew ; 
bûcher du —, nikuttew. 


BOISER, entourer de planches, | 


pitáwittakaham, wok. 

BOISÉ, mistikuskaw, mittiskáw ; 
—, entouré de planches, pit- 
tåwittakahikátew, a. 

BOISSON, minikhwewdpuy, 4, OÙ, 
ka minikkwek. 

BOITE, mistikowat, a. 

BOITER, watchiskaw, ok, et, wat- 
chiskåpayiw. 

"BOL, mikisiminikkwátjigan, a. 

BON, NE, miyosiw,ok, (an), mivd- 
sin, wa, (in.}; — au goût, wikka- 
sin, (in), wikkitisiw, (oni: — 
l'odorat, wikkimdkusiw, kwan, 


BON 


CN 


wa ; — à l'oreille, miyottékusiw, 
kwan, wa; — à l'œil, miyond- 
kusiw, kwan ; c'est — pour toi, 
ki wdwiyatisin ; c'est — de 
manger du bulė, miwdásin e mit- 
jik mustusowiyäs; c'est —, (c'est 
égal}, je vais y aller à sa place, 
hiyäm, niya meskutch ni ka itutte- 
wår; c'est +, kiyäm, dppowiya ; 
il est — pour toi de faire cela, 
ekusi totamani ki ka dbatjihikun; 
il est bon pour moi d'y aller, mi. 
wdsin chi üulteyan; à quoi — 
bon de tant pleurer, ténisi etdba- 
tak ekuyikok tchi mdtuk? être — 
pour une chose, etc., etc., ekusi 
itábatisiw, tan, ou, ekusi iji miyo- 
siw, wåsin ; Dieu a trouvé — de- 
etc., Kijemanito ki mitoneyittam 
kichi, etc.; il parle tout de — 
sérieusement, wi-tápwew ` quan 
— te semblera, eyikok iteyilta 
mani; si — vous semble, ifeyilta- 
mani. 
BOND, kwdshuttüoin, a, kwáskwe 
` payihuwin; aller par —, kwas- 
huttew, ok, kwáskwekusin, wok, 
ttin, wa. 
BONDIR, kwaskuttiw, ok, kwaskwe | 
payiw, kwáskwepayihuw. 
BONIFIER, miyosihew, ttaw, ou, ! 
> naneppdtchihew, ttaw, ayáichi 
hew, ttaw. , 
BONNE FORTUNE, papewewina, 
il a —, papewew, ok; it lui porte 
—, papeweskawew. 
BONNET, astotin, a, 
BONNETTER, ayékokkawew kam, 
ayåkokkásuw, ok. ! 
à| BONJOUR, miwásin-kijikaw, oi, 
ki ka wi-miyokisikanisin. 
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BONSOIR, miwásin-tibiskaw, ou, 

ki kawi miyosibiskisin. , 
BORD, tchikäyik; au — du canot, 
tchikdyik osik; de quel — vienti 
le vent ? ronde itekke otchi yotin? 
de quel — est-il gagné, tande 
itekke. ituttew ? au — de Teau, 
tchikakäm ; le — d'un plat, d’un 
livre, ete., waskdyaw, a. 


BOUCHE, miton; ma —, nton; 
sa — olon; il a une — douce- 
reuse, wikkasimitonew, ok; fer- 
mez votre —, kippitowe; ila une 
— impure, pisikwdtondmow ; il à 
une mauvaise —, matchitonew ; 
de —, mutckilon; avoir la parole 
en —,nitidiwew ; ila trop de —, 

, osämitonew; faire la petite —, 

BONTE, miyotehewin, a, miyowd-| ayimisiw tehi álamihít; fermer 

tisiwin; il wa reçu avec —, ni| la— à quelqu'un, kippitonemew. 
miyo- toták; voulez-vous avoir la | BOUCHÉE, uue —, peyakukunew ; 
—, nametchi ki ka wi-iteyitten ? deux —$, nijokunew, etc ete. 

BORDÉ, titipthwdsuw, ok, tew, a. BOUCHER, kippahwew, ham, et, 

BORDER, tittipikwåtew, tam. kippiskawew, skam, sákaskinew, 

BORDURE; tittipikwåtehigan, a. nam. ~ | 

BOREAL, aurore —, fchipayak| BOUCHER, nipahipijiskiwew, ok, 

nimihitiwook-s Oe morts dan-| o minahuw, ou, minahuwiyiniw. 
sent). BOUCHERIE, nipahipíjiskiwewi- 

'BORGNE, ñabateydbiw, ok, opeya-| kamik, ou, minahuwikamik. 
koskijikuw, páskábiw. BOUCLE, wáweyiyiyábisk, wa; — 

BORNE, kiskinowátjitipahaskewin,| de cheveux, tittipáweyániskwe- 

or sans — nama kisipindkwan;| win. dp 

la terre wa pas de —, nama kisi- BOUCLER, ániskamawew,ániskam; 
paskamikaw; son discours mwaj — les cheveux, ittipdniskiwew, 
pas de —, ndma kisipowew, et, tittipdweydniskwen. 

BOSSE sur le dos, pitikopiskwane-| BOUCHON, kippahigan, a. 

win, a; petite — quelconque sur | BOUCLIER, pakkahákkwån, ak. 

le corps, p iskopayiwin, påpiskwat- BOUDER, otamiyáwesiw, ok, kisi- 
chipayiwin; — formée par Un) weyittam, kisistdkew; — contre 
nerf ou une veine qui casse, pisk- quelqu'un, kisistawew. 


watchestateyewin ; grosse — du 
bufle, okáskiskawán, ak; la petite | BOUE, pasakuskucokaw, a, ou, ka- 
wiskiwokaw ; il est couvert de —, 


—, okåkosissikán. EENG 
misiwe ajiskiwiw. 


BOSSU, pitikopiskwanew, ok. 
BOUCANE, kaskábattewin, a, ou, | BOUÉE, kiskinowätchipekahikewin, 
a; il place une —, hiskinowätchr- 


kaskábasuwin. | 
BOUCANER, kaskábaswew, sam.) pekastjikew, ok; — de ret, defi, ` 
etc., ayapåttik, wa. 


et, wishwaswew, sam, d , , 
SE BOUCANER, kdSkäbasuw, QUFFÉE de vent, dpisitoshe: il ` 
à —, apisitosiwiw. 


tew, a, wiskwasuw, tew. 
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BOUFFER les joues, ppiáwána BOURDONNEMENT, pitikwewin, 
wei, ok. | a; — dans l'oreille, £chowckite. 
BOUFFI, enflé, pákipa DA? ok, o 71 ‘win, pilitotawakewin. 
enflé d'orgueil, mámatechýkastew. BOURDONNER, piikwew, ok, a, 
BOUFFON, metawágan, ak, mela-| pitikwepayiw; l'oreille lui bour. 
wékétägan, kiiskwekkán. `i , donne, tchowekitew, pitikotawa- 
BOUFFONNER, kiiskwekkásuw,ok.| kew ; le vent bourdonne, pitikwe- 
BOUFFONNERIE, kiiskwekkásu- westin; Peau —, pitikwákamittin. 
win, @. BOURG, otenás, a. . 
BOUGER waskawihew, ttaw ; se| BOURGEOIS, okimaw, ok, atwt- 
—, waskawiw, ok, dtlapiw, atjiw,| wiyiniw. 
mátjiw. . BOURGEON, osimisk, wa. 
BOUGIE, wdsaskutenigan, a. BOURRASQUE, ápisitosiwiw, dpt- 
-BOUILLER, troubler l'eau, pikkd-| sitosin. 
gaminam, wok. BOURRE, kippahäbowdn, a. 
BOUILLIR, osuw, ok, (an), ot{ew, BOURRÉ, il est —, kippahäboui. 
a, lin); faire —, oswew, sam,| tew. 
kisdgamiswew, sam ` eau bouil | BOURREAU, onipattéhewiyini, 
lie, kisákamitew; DR le fait L, ok, onipattákesk, ak. 
pakásimew, ttaw ` il est bouilli, BOURRU, E, kisiwásiskiw, ok; — 
pakásuw, ok, tew, a. | wokkeyawesiw, nitta-kisiweyilte. 
BOUILLON, mitjimábuy, a; ajoų- mopayiw. 
tez ábuy à la fin du mot, et vous | BOURSE, maskimutis, a, soniyâwi- 
` aureż l'idée d'un liquide déter-| wat. 
miné, v.g. — de poisson, kinuse- BOUSCULER, ábutchiwepahwew, 
wäbuy; — de viande wiyäsäbuy; ham. f 
— de graines, minissåbuy. || BOUSE, fiénte de bœuf, mustuse 
BOULANGER, pakkwejiganikkew] miy, a. 
ok, . | BOUSILLAGE, soskiwokinikewina. 
BOULE, pitikonigan, a; — pour | BOUSILLER, soskiwokinew, nam, 
ied, kwáskwenita- | soskiwokiniket, ok, (pd 
BOUT; iskweyátch, iskweyániky kisi 
påyik, v.g. au — du chemin, ki 
sipdyik meskanák, où, € bieten 
mok; an de la montagne, ki 
' sipatinék; au — dé ses forces 
` nama ayiwdk ki totam ; au — ù 
sa vie, ishweydich e pimälisil: 
au — du compte, fais comme i 
voudras, appo kiya wa-tolamai 
tota; an — du compte ce ne 













BOPLEAU, washwy, ak, waskwey- 
dk, waskwaskkw, place où il y 
adu —. 

BOULET, mislahi-mosassiniwdbisk, 
wa. 

BOUQUET, wábikkwanitakkupilji- 
gan, a, wébikwantwasapitjigan. 
BOURBIER, pasahuskiwokaw, a, 

kawiskiwokaw. 


BOU 


pas moi qui ai fait cela, missa- 


wáteh namawiya niyaka totamán p 


pousser au —, impatienter, piyis 
kisimew; venir à —, kaskihew, 
ae: kaskihuw, ok; le — de quel- 
que chose, wánaskutch ; le— de 
la langue, wáhaskuteh mileyaniy. 
N.B. Pour dire un — de corde, 
de fil, etc., on met le diminutif: 
v. g, un — de corde, de fil, 
piségandbis, assapdbis, etc.; au 
-> du monde, kisipaskamikaw ; 
le — du lat, kisipigamaw ; le — 
de la prairie, kisipaskuteweyaw ; 
il le tire à — portant, kekáteh så- 
mahwew e péshiswdt; à tont — 
de champ, sakamo, pisisik, etc., 
d’un — à l’autre, misaküme, iyá- 
wis, jusqu'au —, isko iskweyánik, 
tâche d'aller jusqu'au —, eyiwek 
misakäme kakwe tota; il le met à 
—, wéwdneyittamihew iyimohew; 
au — des bras, ispiniskew, ispinis- 
hyiur Else lève au — des bras, 
oppinew, nam. 
BOUTADE, kisistdkewin, o, kisi- 
téyiitamowin, mitjimiyáwesiwin. 
BOUTEILLE, moteyäbisk, wa; ai- 
mer la —, wikkipew, ok. 
BOUTON, sakkipésun, ak, aniska- 
mdnis, sak. . 
BOUTONNER, sakkipätew, tam, 
et, ániskamátew, tam. | 
SE BOUTONNER, sakkipäsutw, ok, 
et, åniskamåsuw ; action de se—, 
sakkipásuwin, a, éniskamdsutoin, 
BOYAUX, btakisiya pittákiyaw. 
D Ce mot est toujours employé 
au pluriel; les —, otatámiyawa. 
BRACELET. kiskipisun, ak, atchan. 
BRAILLER, métuw, ok, 


Ai ` 






BRE 


BRAISE, wayaskuseltew a, kaskites. 


BRANCHE, watikkwan, a, sakåk- 


Jangen, 

BRANCHU, 
wiw. ` 

BRANLER, kuskwáskunew, nam, 
op, kuskuskuwepahwew, ham, 
kuskunew, nam, kuskupitew, tam: 
se — la tête, kiwahikweyiw, ok; 
ça branle, kuskuskupayiw. 

BRAS, mispilun ; mon —, nispi- 
tun; son —, ospilun; — droit, 
okïtchinisk ; '— gauche, onamati. 
nik; les— croisés, pápimakáme- 
niskew, ok, et, pdpimakémeniske- 
an: au bout des —, ispiniskew, 
ispiniskeyiw; il le lève. au bout 
des —, oppinew; il a lès — re- 
troussés, iskunikdteyipa ospituna; . 

` couper les bras kiskipituneswew : 
—, décourager, osémihew, iyimo- 
hew ; il ne vit que de ses —, os- 

- pituna otchi otåbanihuw, ok. 

BRASSE, une —, peyakonisk ; deux 
—$, néjonisk ; mesurer à la —, 
tibiniskétew, tam: 

BRASSER, iehwew, ham. 

BRASILLER, faire cuire sur les 
braises, mashaitepueu, ‘ok, mas- 
Hatepure. 

BRAVE, sokkitehew, ok, nábekká- 
suw. 

BRAVER, mawinshwew, ham, e et, 
mawineskaweiw, kam. f 

BRAVOURE, sokkitehewin, a, md 
bekkásuwin. 

BRAYAIS, üsiyän, ak; il a un —, 
otésiydniw, ob `.. 

BREBIS, "ga wok, mestjénis, 
a. 


mistahi watikkwani- 


BRE 


BREDOUILLER, tatdstabowew, ok, | BROYER, takkwahwew, ham, yi- Î 


ou, nama nissilottákusiw. 
BREF, kisdtch, soskwdtch. 


BRETELLE, pimakémeppisun, a; | BRU, ma —, ni nahdganiskwem, ak: P 


il porte des —s, pimakámeppi- 
suw, ok. 
BREUVAGE, minikkwewin, a 
BRIDE, tåpitonepitchigan, a. 
BRIDER, tdpitonepitew, tam; il 
est bridé, tápitonepisuw, ok. . 
BRIEF, VE, kiyipiw, ok; — à par- 
ler, kiyipowew. , 
BRILLANT, wdseskusiw,' ok, 
Kean, wa, wdsisuiv, (an.), wdse- 
yaw, a, (in.) 
BRILLER, wåsisuw, ok, wdseyaw, 
a; faire —, wåsenėw, nam; — 
par le feu, wdsaskutew. ` 
BRIN, un — d'herbe, peyak mas- 
kusiy. l 
BRIQUET, piwábisk appit, ak ; faire 
du feu avec le —, sikkattew, ok. 
BRISE, vent frais, takkiyowew. 
BRISER, pikunew, nam, et, piku- 
_ pitew, tam, pikuskawew, kam. 
BROCHE, pour faire cuire de la 
viande, apwånásk, wok. 
BROCHET, iyinikinosew, ok. ` 
BRODER, masinistahwew, ham, 
et, masinikwátèw, tam. 
BRONCHER, piswahwew, ham, 
piswahikew, òk, potátakinám, wok, 
BROQUETTE, apistisakkahiganis, 


BROUILLARD, kaskawanipestaw, 
a, et, kaskawokkamik, wa. . 

BROUILLER, mayipayihew. Van, 
ou, mayipayitowew. 

BROUTER, mámalwetlawew; ok: 


BRUIT, faire du —, kiyakittaw, ok, 
et, pitikkuttaw, pitikkwew ; un — 
BRULER, kisiswew, sam, et, mes 


BRULÉ, ilse brûle: il est —, kisi Se 


Je feu court, ça brûle, dans h: 
BRULÉ, bois ‘où le feu a passé, 


BRULOT, insecte, , pihkkus, sak.: 
BRUME, kaskawoan, kaskawákka F 


BRUN, E, wiyepawew, ok. 
. [BUCHER ynikutátew, tam ; il bûch 


BÜCHERON, nikuttewiyinin, ok F 


BUT: où l'on vise, ndkalchahäço, 
„a, Où, ÜWalchigan; 


f illamok; il agit dans un mauva 


- nata; il est arrivé au —, otilim 


kaiteyimot; remplis le —, pti 


























BUT : 


wahwew, bam, sikwatahwew, 
ham , pikwatahwew, ham. 


sa —, onaháganiskwema, on, 
n'istim, ak, ostima, sa —. 

qui court, ekusi ifudnüv; sans 
—, kimotch. ` 

tikaswew, sam, pikkaswew, sam. E 
suw, ok; —, gåté par le feu, pit. 
kasuw, ok, (an), pikkattew, a, {in} 
faire brûler la prairie, le 
champs, etc., pasisam, pasisdwrw: 


prairie, pasitew, a. 


wipuskaw, a. 


miw, 


du bois "de chauffage, (E 
ok. 


ils ` agissent 
dans le même —, peyakwan (9 

—, naspdtch iteyittam ; dans qul 
— fais-tu cela? tánisi eteyittamo 


omg bo ayittiyan? sans —, pit 


ite ka üteyimot ; il a manqué «t 
—, ichisihuw, ou; pataham, il 


lequel Dieu l'a mis sur la ter 


BUT A CAC 


1 « 
kakwe totamwa Kijemanilo ka 1j:|CABRER, effaroucher, sekihew ; 
_oyeyimisk kita ayittiwat waskitas- se —, simalchikábawiw, ok. 
kamik. CABRI, ière espèce, wepdyus, ok; 
BUTTER, frapper aw but, ndkat.| 2e espèce, apistatikkus; Ae es, 
chahäganikkew, ok, itatchiganik- | pèce, apistatimosus; 4e espèce, 
Aen, 7 > kwåskwepayihus. 
BUTIN, sur l'ennemi, maniwasi- CACHE, astatehikuwin, 8: faire 
wewin, a ; —, marchandise, ayo-} une — de viande, astuswew, as- 

















winis; sa. tuswewin; Je mettre en —, asta- 
BUTOR, mákwa, wok. ' chikwátew, tam, ` astaichikuw, 
BUTTE, tchakatinás, a, et, ispali- | (ind.); il met en —, en réserve 

nés. pour lui-même, astwásuw : met- 
BUVABLE, ka minikkwátamik. © tre en — pour boire, astópasuw; 
BUVEUR, minikkweskiw, ok. . 7 Mettre en dépôt, v. g, j'ai 


mis mon cheval en — chez le- 

“prêtre, ni ki astatchitun ntem 

© 1  ayamihewiyiniw wikik; est-ce que 

CH (pour cela}, eoko; ne prends| je neipourrais pas metire en — 
pas —, cekawiya eoko otina. mon petit butin ici? namelchi 

A, matte, ekwa, bom?" —, tâche! ota ni ka ki astétchikun n tayá- 

de, travailler, matte hakwe-gtuste ; nissa? ` | 

—, ne fais plus cela, ekwa, ekawi- | CACHÉ, E, il est : —, kátchikásúw, 

; sua ekusi tota; ha —{ prions, | ok, (an ) kátėhihátew, E fn.) 


e haw! ayámihátán; comme —, CACHER, il le cache, kátew, taw ; 
.tåbiskotch eoko; c'est comme mf o ag kás, ok; se — de quel- 

ekusi ispayiw; est-ce comme — qu'un, kåšustawew; ex. personne 

que tu me traites? ekusi tehi ki ne peut se cacher de Dieu, nama 

| totawin? . awiyàk kita ki kásustawew Kije- 

A ET LA, pikonata ita, ou, u, piko- manitowa ; — à quelqu’ un, káto- 

L nata ite; il va — pikonata ite | wew; ne me cache pas ce que 


utile. 
tu as fait, ehawiya kálowin ka 
C'ABALE, kimotchikisipwewin, a. totaman. ` Kë i 


l ABALER, kimotchikisipwewÿ, ok. ' 
ABALEUR, okimotchibisipw ewi: |CACEET, Romana 


. a. 
ų yiniw, ok. >` 


PABAN, miskutákáwástotin, wa. CACHETER, kipupikikbátew, tam, R 
LApANS, mikiwdp, à, matchiwds-|. OU. , pasakwahwew, ham. 
kéhigants, maskusiwikamikus : : | CACHETTE, en —, kimotch; il ot 
— de bois, mittókiwáp. - parti en —, kimotch sipwettew. 
ÉABARET, minikkwewikamik, wa. | CACHOT, kipakikásuwikamik, wa. 
PABLE, misi-piminakkwdn, a CACIS, amiskomin, ak. ` 
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CALICE, ‘ayamihewiminikkwåtchi- 
gan; a. 


CADAVRE, tchipay, ak; — qui n’a, 
que les os, pesisikoskan. 

CADEAU, konata miyituwin, a. CALIFOURCHON, être à —, tas- 

CADENAS, kaskittakahigan, a. táwakusiw, ok. 

CADET, osimimäw, ok, osimimd. CALME, hiyémewisiw, ok, ou, ki 

yémayéw; temps —, ayowástin ; 

eau —, kiyémeyégami. 





wiw. 


CADRE, "wdskäyditik, wa, ka wés- 

kämok. 

CADUC, QUE, kawikikkaw, ok. 

COŒCUM, okdkäkikkew, a. 

CAFÉ, pitkateyéby a, et, ka pik- 
kasamik. 

CAGE, kipahikåsuwikamikus, a . 

CAHIER, nayekisk-masinahigane- 
gin, a. 

CAHUTTE, appakkwäsunis, a, mi- 
kiwáppis, matchegin. 

CAILLÉ, lait —, totosébuy e astust- 
wåk, ou, e tostoyák, ou, e misiwe- 


y 
CAILLETTE, otakwanahuwin, a. 
CAISSE, mistihowat, a, 
CAJOLER, wayatsahew. 
CAJOLERIE, wayatsahiwewin, a. 
CALAMITÉ, mayipayiwin, a, et, 
mayakusiwin, mayakupayiwin, 


v.g. la mort de cet homme est 
une grande —, eoko dyisyinüo e 


nipit, mistahi mayipayiwiniwiw, 
ou, wanitchikewiniwiw. 
‘CALCUL, akittésuwin; a. 
CALCULER, akimew, ttam, akit- 
. tésuw, ok, God) 
CALÈCHE, kiskitäbánásk, wok. 
CALECON, pittéwetäsén, a. 


CALENDRIER, akináwekijikkwán, 


CALER, dans l'eau, kosábew, ok ; 
ille cale, kosdbeskawew, kam. 
CALFATAGE, 

gen, a 


sitlawikitchitahi- 


CALOMNIER, matchiayimweuw, ok; 
. ille calomnie, pikonata matchi- 


ayimomew. 


CALOMNIE, pikonata matchi ayi- 


mwewin, a. 


CALUMET, ospwágan, ak; — de 


paix, witaskiwinospwdgan ; allu- 
mer le —, saskahespwáganew ; 
— de pierre, assinispwägan, — 
de bois, mistikospwägan; pierre- 
à —, ospwdgandbisk ; faire un—, 
ospwáganikkew. 


CAMARADE, mon —, néjivam, 


ok, ni witjiwágan, ak; mon — de 
jeu, mi witji melawemägan ; mon 
— de malheur, ni witjikwatakit. 
tämégan; son — de table, o vr 
mitjisumägana. 


CAMPAGNE, iyiniwaskiy, a, mas 


kutewaskiy, mitákkweyáwaskiy ; 
battre la — par ses paroles, piko- 
nata ite pikiskwew. 


CAMPER, -kapesiw, ok; il campe 


avec lui, witjikapesimew, ou, ka 
'pesitotawew. 


GAMPEMENT ,kapesiwin, a; vieux 


E matokkap, a. 


CANAILLE, matchikonds, sak. 
CANARD, sisib, ak ; — de Frante, 
iyinisib, (autres espèces), wiskat- 


Jénistb, kaskitesib; travailler les 


` —Ss notisibew; chien bon aux _$ 


notisibewatim. ` 


CANE, nosesib, ak.. 


GAN 


CANEPIN, mayaitikhweyän, ak. 

CANIFE, pikikkumänis, sa. 

CANNE, bâton pour se soutenir 
en marchant, saskahun, a; mar 
cher avec une —, saskahuw. 

CANON, misi-pskisigan, a. ` 

CANONISATION, kitehitwãwisi 

_ wakimiwewin, a. 

CANONISER, küchitwáwisiwaki- 
mew. 

CANOT, osi, a; — d'écorce, wask- 
way-osi; embarquer en —, posiw; 
aller en —, pimiskaw ; le rencon- 
trer en —, nakahwew, ham ; ar- 


river en —, misakaw; aller avec |. 


quelqu'un en —, tehimew; d'où, 
ni tchimägan, disent souvent les 
sauvages, pour dire: ma femme 
ou plutôt ma compagne de —; 
faire un —, astoyuw ; action de 
faire un —, astoyuwin. 

CANTIQUE, ayamihewinakamun,a, 

« ou, ayamihewinakamowin. 

CAPABLE, -il est —, kaskittaw, ok ; 


il west pas —, pwåtawittaw; cef. 


mot se rend aussi par #i, ou, nit- 
“a, devant le verbe, v.g. je ne 
suis pas — de le faire, namatoiya 
ni ka ki toten ;. il est — de 


tout faire, kakiyato kekway nitta| 


totam, ou, ki fotam; c’est un 
homme —, läpwe mistahi kaskit- 
taw eoko ayisiyiniw, ou, nitiéwit- 
jikew; rendre —, v.g. rends moi 
— de faire cela, tjihin kita tota- 
mår eoko, ou, miyin kita ki tota- 
mån. 
CAP, neyábiskaw, a. 


CAPACITÉ, nittáwžjikewin, a, 
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CAR 


T oyägan mistahi pisdkwan ; ce ca- 


not a une petite —, coko osi na- 
mawiya pisåkwan. 5 
CAPARAÇON, mistatim- ákwanii- 
huwin, a. 
CAPOT, miskutákay, a; mon —, 
niskutákay; son —, oskutåkay. 
CAPE, astotin, a 
CAPRICIEUX, nayettáwisið, ok, 
nayettáwátisiw, watakamisiw. 
CAPSULE, piwábiskastotinis, a, Ko 
maltwewek. ` 
CAPTER, fyinisihatiew, ttam. 
CAPTIF, VE, otinaw, ok, wetinikd- 
suw, dwokkän, ak, 
CAPTIVER, otinew, nam, et, mitji- 
minew, nam, awokkátew. 
CAPUCHON, astotinasákay, a. 
CAQUETER, osámitoniw, ok. 
CAQUETERIE, osámitoniwin, a 
CARCASSE, miyáskan, a 
CARACTÈRE, itátisíwin, a, et, itd- 
siwin; mauvais —, matehátisi- 
win; — charitable, kijewátisi- 
win. B.N. La term dtisiw, in- 
dique le caractère, v.g. Ila un 
bon —, miyowätisiw, ok; il a un 
mauvais —, Mmalchätisiw. 
CARESSER, wikkihew, (ae, et, 
ayakkokkawew. 
CARESSE, ayakokkásuwin, a; il 
‘fait des —s; ayakokkásuw. 
CAROTTE, oskátásk, wok: 
CARPE, namepiy, ak. 
GARQUOIS, pitiatwän, a 
CARRÉ, E, ayisdwesiw, ok, (an) 
yaw, (in) ` 


kaskittáwin ; — d’un vase, V. gu CARRER, ayiséwehèw, ttaw. 
ce vase a une grande —, eoko CARTE, peyakupahigan, ak. 


CAR 


CARTEL, mawinehuwewin, a ; en- 
voyer un —, mawinehikew; il lui 

. offre un —, mawinehwec. 
CAS, c'est un — douteux, wdwäne- 
yitákwan; — fortuit, miskawi-is- 
payiw, ou, keswán ikkin; au — 
que, keswán, v. g. ; au — que tu 
le vois, keswdn wdbamatji; dans 
le — de,negwäich ; dans le — 
où, kispin, v.g. dans le — où je 
ne “eviendrais pas, kispin eka pe- 
kiweyáni; daus tous les —, mis 
sawdich; en pareil —, ekusi iji; 
en tout —, natesse; faire — de 
tout, kakiyaw pisiskeyittam; faire 
' grand — de son couteau, mistahi 


iteyittam o mokkumán; faire pen). 


de — de quelqu'un, nama pisis- 
keyimew, ou, nama tchikeyimew ; 


le — avenant, ispayiki, où, ikkiki; |" 


si le — se présente, kispin otchi- 
tchipayiki. 
CASCADE, pawistik, wa; il ya 
—, pawistikowiw; de — eù —, 
e dniské pawistikowik. 


CASSER, pikunew, nam, et, piku- 
simew, ttittaw, pikwdhwew, 
ham; — la tête, pikustikwáne- 
berg, -poskwatipehwew; — le 
bras, haskipitunehew ; — la jam- 
be, kaskikátehwew; — le cou, 
kaskikwehwew ; il le brise en le 
frappant; pikwatahwew, ham ; — 
en le foulant aux pieds, pikus- 
kawew, kam; c'est brisé, piku- 
payiw, ok, pikusin, (an), pikuttin, 
(in). 

` CASSOT, de bouleau, kékway, a 


CASTOR, amisk, wok; — d'un an, 
palamisk ; — mâle, ndbemisk ; — 


v2 


CAU 


femelle, nojemisk; faire la chasse 
aux —s, notamiskwew. ` 
CASTORÉUM, wituy, a, OÙ, wisin, 


CATAPLASME, akkupisuwin, a; 


l'a un —, aèkupisuw; il lui ap. 
plique un —, akkupitew. 

CATÉCHISME, comme en français 
ou {si on veut), ayamihewijittwa- 
wikiskinohamátuwin, a . 

CATÉCHISER,; a vomi 
hamåwew. 

CATÉCHISTE, ota; yamihewķiski- 
nohamákewiyiniw, ok. 

CATÉCHUMĖNE, ka otami-nojji 
tát tchi sikátjikásut. | 

CATHOLICISME, Katolik- ijiltwd- 

win, a, ou, Katolik-ayamiháwin, 

Kalolikowiwin  . 

CATHOLIQUE, katolik-ijittwaw, ok, 

ou, .katolik-ayamihaw,, katoliko- 

wiw. 

CAUCHEMAR, kustátehikwámi. 
win, a; il a le —, kustdichiktod- 
miw. . . | 

’CAUSE'otchipayivin, a, ispayiwin; 
à — de, otchi; ce otehi sert pres- 
que toujours quand on emploie 
cause comme adverbe; v.g. pour 
quelle — ? taneki Ko? ou, Koichi? 
sans —, konata, ou, pikondia; 
être — de, ou, que, wiya ka total 
Ee ce... ; gagner sa —, tépwew; 
être hors de —, nama kandwäbe 
mikuw ;- prendre — pour quel 

qu'un, ndtamdwew, où, kispéod- 
tew; il prend — pour, kispeweki 
tow, ou, hispewew. 

CAUSER, parler, pikiskwew, ok; 
— sur quelqu'un, mamiskomew, 
tam, ou, pikiskwátew, tam; il 
lui cause de la joie, atamihew; 


CAU 
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CEL 


il lui cause de la peine, kaskeyit-| CEINTURE, pakwätlehun, ak. 
tamihew; de quoi causez-vous| CEINTURER, pal ditchwew. 
“ensemble ? kekway ka mamishola-| SE CEINTURER, pakwätiehuw, ok. 
mátuyek? il cause sur le compte | CELA, eoko, anima, (plus éloigné). 


de quelqu'un, ayimomew, tam. 

CAUSERIE, pikiskwewin, a, ayimo- 
tamowin, ayimiwewtin. 

CAUSEUR, SE, pikiskweskiw, ok, 
et, osåmitoniw. 

‘CAVALE, kiskisis, sak. 

CAVALIER, tettapiwi yiniw, ok, 

CAVE, wátikkán, a. ` 

CAVER, wétikheio, ok. l 

CAVERNE, wáåti; a, ou, wålikkán. 

CE (ron), koko, awah, (an.) oma, 
ünan.) ; — cheval, eoko mistatim; 
— chien, awáh atim ; — couteau, 
coko, ou, oma mokkumän ; —, 
c'est, v.g. cest bien ,miwásin ; cest 
mon père, eoko nottáwiy; — n’est 
pas un mal, nama mayélan ; 
c'est à vous que, &e., kiya ka, etc, 
ceci, oma; — qui est bon, ka mi 
wásik; — que je désire, ka n'ta- 
weyillamän ; c'est cela, goko. 

CECI. oma, ohi (plur.), je trouve —, 
oma ni misken; j'ai-perdu ces 

. choses, ni ki wanittán ohi. ` 

CÉCITÉ, nama wdbivin, a, ou, nà- 
ma oskijikuwin. 

CÉDER, poyuw, ok, ponütaw, paki- 
teyillam, pomew, hiyäm ekusi ite- 
yittam; le faire —, le découra- 

ger, pomemew ; — quelque chose 
-# quelqu'un, pakitinamdwew, ou, 
pakiteyittamáwew. 

CÉDRE, ménsikiska, k. 

CEINDRE, wáskáskawew, kam, et 
wåskappitew, tam. . 

SE CEINDRE ` wáskappitisuwrok; 
il est ceint, wáskappisuu. 


nema, nehi, (plur) c'est — que 
j'ai perdu, eoki anima ka wanit- 
tdyän; qu'est-ce que — qui est 
là-bas? kekway wiya nema ka 
nokwak nele? comment — ? Génie? ` 
eoko? c'est — même, ekusi mwe- 
4chi; ilest comme —, ekusi iji` 
ayaw. " 

CÉLÈBRE, átjimikusiw, ok, mémät- 
táwisiw, Ion) mámáitáwan, (in. 
mámáttákusiw, kwan, , 

CÉLER, kátew, taw; il lui 'cèle, 
-kátowew. 

CELERITÉ, kiyipiwin, a, ou, kisis- 
kdáttewin. 

CÉLESTE, kijikówiw, ch, {an 
kotwan, (in). 

CELIBAT, nama wikittuwin, à, 
mosábewiwin (pr homme), mosis- 
kwewiwin {prla femme). 

CÉLIBATAIRE, nama wiwiw, ok, 
ou, mosábew (pr l'homme), nama 
ondbemüv, ou, mosiskwew [pr la 
femme}; il est — , Mosäbewito ; 
elle est —, mosiskwewiw ; ; - 

CELUI, celle, ceux, relles, awiyak, 
nåh, aniki, v.g. celui qui vit 
bien, est toujours bien vu, awt 
yak meyopimátisitji takki miyo- 
kanáwábamaw; — que tu ap- 

- pelles ton frère, anah, mistes, En 
iat; ceux que j'ai vus aujour- 
d'hui, aniki ka wdbämakik anotek ; 

` deces deux femmes, qui est celle 
qui est votre mère? oki nijo isk- ` 

` wewok, tâna, ki kawiy? ou, ka 
okáwimàat ? je ‘ne sais pas quelle ` 


) kiji- 


CEL 


D 


chose tu désires, namawiya ni| GENTUPLE, mitélatomilanowewin, 


kiskeyitten tánima ka mustawina- 
man. 

CELUI-CI, celle-ci, ceux-ci, celles- 
ci, awdh oko, ou, oki, v.g. — est 
un bon chasseur, mais ceux-ci 
ne sont bons à rien, awåh, nita- 
n'taminahuw, maka obt nama 
nando ilábatisiwok; aime celle- 
ci, sans haïr celles-ci, sákih awáh 
kisik ekawiya påhwásik oki. , 

CELUI-LA, celle-là, ceux-là, celles- 
là, náh, nahá, neki, neki, vg: 
prends —, aussi — là-bas, otin 
anah, mina naha nete; celle-ci 
est ma sœur cadette, celle-là ma 
sæur ainée, et celle-là (cette 
autre-lå}, ma cousine, eoko awdh 
nisim, dwdh maka ný mis, ekusi 
naha nitimus; ceux-là seulement 
verront Dieu, qui auront l'âme 
pure à la mort, eokonik piko kita 
wébamewok Kijemanitowa ka kand- 
tátchákwetjik eyikok winipitjik ; 
ces choses-ci, ces choses-là, ohi- 

~ anihi, nehi. 

CENDRE, pihkkow, a. 

CENDRÉ, wábiskowew, ok, ou, wå 
biskowawew. 

CENDREUX, SE, pihkkowiw, ok ; 
souviens-toi que tu es — et que 
tu retourneras en cendre, kiskisi 
€ pihkkowiyan, mina káwi ki ka 

pihkkotwin. 

CENSURER, voy. Blämer. 

CENT, mitåtatomitano; ils sont — 

. mtåtaiomitanowiwok; deux — 
nijwaw mitátatomitano. 

CENTENAIRE, mitátatomitano tat- 
to piponwew, ok. 

CENTRE, téwéyik, ou, abitiáwáyik. 


H 
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a, où, miélalomitanoayiväk. 


CENTUPLER, mildtatomilanowet- 
taw, ok; je lui centuple, ni miti- 


tatomitanowettowaw. 


CEPENDANT, atawiya, ou, dta, 
v.g. — ilya encore un peu de 
quoi manger, atawiya 00 


apisis astew küchi mitjik; 
néanmoins, —, je vais ten don. 


ner, mais pas tout, atawiya kika 
miyitin, maka namawiya misiwe ; 
—, je l'ai vu un instant, áta niki 
wábamaw kanak ; — on va prier, 
mais pas sitôt, ata kita ayamihé- 


niwiw, maka namatwiya semák. 


CERCUEIL. tchipayimistikowat, a, 
et, tchipayiwat. ` en 


CERF, ayäbewdwaskesiw, ok. 

CERISE, takkwdheminän, a. 

CERISIER, takhwdheminätiik, wok. 

CERNER, wéskänew, nam, et, wás- 
kähew, ttaw. ` 

CERTAIN, E, il est —, ketchiñi- 
huw, ok, ce mot se rend par álit 
dans Je, sens suivant, v g. —s 
hommes sont charitables, Amt 
ayisiyiniwok kijewátisiwok; prier 
à —s temps, ayamihdk ayáskow; 
jeûnez à —s jours, iyewanisihi- 
suk ayátit kijikáwa. 

CERTAINEMENT, ketehina, tåp 
we; — Dieu existe ketchina (91 
«Kijemantto. 


CERTIFICATION, 'ketchina huhi | 


wewin, a 
CERTIFIER, ketckinéhuhew, hew, 
au, ketchinéhumew, mew. 
CÉRUMEN, oskitekum, ak; son — 
oi oskitekuma. | 
CERVEAU, cervelle, wiyelip, a. 


R, 


| CES. 

CESSANT, ponipayiw, ok, ou, poni 
ayaw, 

CESSE, sans —, takki, ou, kákike, 
sakamo ; il parle sans —, kákike 
pikiskwew; il mange sans —, 
sakamo mitjisuw; il pleure sans 
—, takki, ou, takkiné mâtuw. 

CESSER, ponihew, ttaw, ponimew, 
v. g. il cesse de lui parler, poni- 
mew ; 1] cesse son action auprès de 
lui, ponihew; il cesse de faire 
cela, ponittaw. N.B. plus souvent 
on se sert de la racine pont devant 
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kiyaw awiyak sdkihew otawássi 
missa; — redoute la souffrance, 
waniyu kustam kwatäkitidwin ; 
on dit aussi, piko awiyak; — 
n'importe qui, v.g. — est capa- 
ble de faire cela, piko awiyak kita 
ki totam, ou, waniyu kita ki to- 
tam; tout —, piko awiyak, wani- 
yu; — le sien, kakiyaw awiyak 
` olayán; — pour soi, et Dieu 
pour tous, kakiyaw awiyak kita 
kiteyimisuio, ekusi Kijemanito ki 
~ ka wi-kiteyimikonow kaki ya. 


un verbe, v.g. il cesse de tra-| CHAGRIN, kaskeyittamowin, a; 


vailler, poni-atuskew; il cesse de 
parler, poni-pikiskwew ; je ne ces- 
serai jamais de prier, nama ibik- 
: Kéich ni ka poni-ayamihán; on 
dit aussi en général, poyuw, ok ; 
il cesse, pomew, ou, poneyiltam, 
ou, pomeyiltam ; il cesse d'avoir 
cette idée, ce dessein ` il le fait 


— du cœur, wissakitehewin, kak- 
_wátakeyimobiñ,.” 


CHAGRIN, E, káskeyittum; wok, 
muwestéleyitiam, ; kikémuwétisiw, 
kikämwáteyittam ; il a l'air —, 
káskeyittaminákusiw. - 

CHAGRINER, kaskeyittamihew. 


cesser, il le décourage, il le fait | CHAINE, piwábiskoweyápiy, a, ou, 


désister de son plan, pòmemew, 
v. g. - Que ceux qui ne prieut pas 
ne te découragent pas, ceka ka 
ayamihátjik, ekawiya ki ka wi-po- 


memikwok ; — se rend aussi par |. 


aste, v.g. il cesse de faire froid, 
aste-kissin ; la pluie cesse, aste-ki- 
miwan; ‘la fumée cesse, asteyd- 
battew > il cesse d'être altéré, 
asteyábákwew. | 

CET, TE, eoko, awah, naha, oma, 
v.g. cet homme, eoko ayisiyiniw; 
— animal-ci, awdh pijiskiw; — 
orignal-là,ndha moswd; — hache- 
CL, oma ichikahigan; — maison. 
là, naha wäskhahigan. ` ` 

CHACUN, NE, kakiyaw, awivak, et, 


pivdbishowanehigan- saktébikkän, 


CHAIR, vue, a; c'est ma —-, 
celui qui mange ma —, éoko oma 


ni wiyés, awiyah mitjitji ni wt ` 


yds ; il a la — rouge, mikhowiyd- 
sew, ou mieux, Mmikkwewokwew y 
— molle, yoskiyawew, yaskiwake- 
payiw, pikiskewew ; — noire, kas- 
kitewokwew ; — maigre, stkatchi- 
wiyas ! 7 7 


CHAISE; tettapiwin, a; — de bois. 


mistikwapiwin : ; 


prenez une —, 
olina tetrapiwin. . 


CHALE, akwanáhuwin, a. 
CHALEUR, kijobwewin, a, dbweyd- 
win 1 - — du soieil, kisástewinş me 


kisäsikewin. 


Wwaniyu ; — aime ses enfants, ka. CHALUMEAU, pipikwanis,.a. 


` 
H 


' CHANGEMENT, 


CHAMPIGNON, 
CHANCE, papewewin, a; par —, 
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CHAMAILLER, kikkáwitam, wok ; | CHANGER, meskutonew, nam, ou, 


ils se chamaillent, kikkátuwok. 


CHAMP, voy. sampagne, kistikán, 


nillawikitehigan; c'est mon —, ni- 
ya n'lajiskim: — de bataille, ite 
ka notinituk': à tout bout-de —, 
sakamo, pisisik ; sur le —, semdk; 
c'estun bon —, miwásin ajiskiy- 
wdsdslwetot, ok. 


nataka, ou, n'taka, v.g. par —que 
javais mon fusil, mtaka ni takune 
ni päskisiqan; čest une —, qu'il 
n'est pas encore parti, n'édka na- 
meskwa sipwettew; par — qu'il 
était baptisé avant de mourir, 
nataka ki sikáháltawaw mayowes 
nipit. 


CHANCELER, kekáteh pakisin, ou, 


nama ayátaskisuw, ok; — dans 
son idée, nama ketchináhuw, wå- 
wdåneyittam. 


CHANCEUX, SE, papewew, ok, 


miyo payiw, otinamékowisüd, pa- 
_peweyittákusiw ; il le trouve —, 
. papeweyimew; il Jui est —, ou, 
‘il jui porte chance, papeweska- 
wew, OÙ, Mmiyopayittowens. 


CHANDELIER, wásaskuteniganá. 


bisk, wa. . 


CHANDELLE, wásaskutenigan; a 
CHANGE, meskutonamátuwin, a: 


donner le —, wåwiyasıihew, ou, 
meskutchtlotawew, on, keji tota- 
kut, totawew ; ils se rendent le 
—, “miémeskuichitotétuwok. 


CHA NGEANT, E, mémeskuichit. 


tiw, ab mámeskytchitätjihuw ; 
vent —, máåmeskuichiyotin. _ 

meskutchipayi- 
win, a. l 


CHA 


meskuttahyew, staw; — d'habits, 
meskutasákew, ok, et, meskutayo- 
nisew; — de souliers, meskutas- 
kisinew ; — de chemise, meskut- 
chipapakiweydnew ; — de cu- 
lottes,meskutitäsew; il lui change 
meskutonamäwewd; — Ae place, 
meskutapiw, (an.), meskutastew, a, 
(in); — de place étant debout, 
meskutchikábawiw ; — étant cou- 
ché, meskutchisin, wok, ou, kwes- 


kapiw, (an.), kweskastew, a, (in), 


kweskikábawiw, kweskisin; il le 
change de place, meskutahyew, 


“stäw, meskutisímew; — de de- 


meure, átlokew ; — son travail, 
meskutchi-atuskew ; le vent 
change, kweskiyotin ; ; le temps 
veut —, wikweskikijikaw ; ça 
change, kweskipayiw, ou, meskul- 
chipayiw. 


SE CHANGER, meskutchinákusia, 


ok, ou, kweskinákusiw. 


' | CHANGÉ, E, il est —, pitusidåku- 


siw, ok, (an.}, n4kwan: étoffe — 
par le soleil, wábásuw, stew, a; 
— par l'eau, kássiyábáwew. 


CHANT, nakamun, a, et, nakamo- 


win, nikamowin: — de l'Eglise , 
ayamihewinakamun. 


CHANTEPLEURE, piété 


_itehigan, a. 


CHANTER, nikamuw, ok, ou, na 


kamuw; — faux, mayatámow, 
naspátatámow; — haut, "sokka 
tåmow, ou, ispowew e nakamut; 
— bas, peyáttikatámow, nejout- 


- piskwanew; — bien, miyowatd 


mow, wåsepiskwanew, 
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CHANTRE, o nakamow, onakamo- 
wiyiniw, ou, 0 nikamuw. 

CHAOS, kiyekádwakkamikan. 

CHAPEAU, astotin, a; mettre son 
—, pustastolinew ; ôter son —, 
ketastolinew; il lui Ate son —, 
ketastotinestawew. 

CHAPELET, ayamihewiminak ; 
dire son —; akimew ayamihewi- 
mina. 

CHAPELLE, o yamihewitamius, a. 


CHAPITRE, piskilitchigan, a, pis-|” 


kittinowin, pishiléhipayiwin. 


CHAPITRER, kakeskimew, et, FC) 


totew. -a =, 

CHAQUE, tatlo, 
homme sera payé un chelin, tat 
to iyiniw peyak soniyássa kita ti- 
pehamáwaw ; — jour tu penseras 
à Dieu, taltwaw. kijikdki ki ka 
mánitoneyimaw Kijemanito; — 
fois que tu prieras, tatiwaw ayá- 
miháyani. 

CHARBON, kaskites, sa. ' 

CHARBONNÉ, E, il est —, kaski- 
tewikkwew, ok; il le charhonne 

… kakitłewikkwenew.- ` 

CHARGE, wiwahuwis, a, nayat- 
chigan ; ‘il est à —, kippiskew, ok, 
ou, kippiskákew; oramittásuw, ou, 
otaméhiwet ; ; c'est à votre —, 
kiya tehi pisiskeyittaman; test 
. moi qui suis en —, niya ka tibey- 
itlamán, ou, ka kanaweyittamd- 
keyán ; qui a — d'âmes, e pami- 


pea 


béi dtit otayamihdwa; il le —|. 


du son de mon cheval, ni kana- 

. wiskutteyaw n'tema; ille — de 
cela, mratotaw coke. ` 

CHARGÉ, E, voiture —, vaisseau; 

—, etc, posinåniwiw ; fusil —, 
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tatwaw, v.g. = 


CHA 


‘kikábowettin, wa, ou, pittásikátew, 
pitehiwebinikátew. - | 
CHARGER, wiwädhew, (aw, et, 
nayattahew, ttaw; il charge son 
fusil, pittásuw ok, pitchive- 
binam, wok. 
SE CHARGER, ‘wivdhuw, ok; je 
me charge de vous faire avoir 
cela, niya ni ka pisiskeyillen tehi 
miyikawiyan eoko ; je me charge 
de lui dire, ni ka witlamädwaw ; 
j'ai déjà chargé quelqu'un, sésay 
ni ki atuskemon, ou, n'f'atotaiw 
-awiyak. ` 
CHARITABLE, hijewdtisiw, ol, 
ôu, miyotehew, nilta-hitimäkeyi. 
mivew, nama kekway sákittaw. 
CHARITÉ, hijewdtisiwin, a; —, 
amour de Dieu, manitowisákiki- 
wewin, ou, Kijemanito siyäkihit ; 
la — est la racine de toutes les 
vertus, etaltiki kakiyaw miyo-pi- 
. måtisiwina, manitowisäkihewewin 
mámawiyes ka okimäwimagak; la 
— bien ordonnée commence par 
soi-même, kwdyask kijewátisiwin 
pita-tibiyawe ivhi pisiskeyimisuk, 
CHARME, il lui fait des—s, wiya- 
manaskwáhwew, ou, maskikiy 
ochi totawew; médecine à —, 
wiyamanask, a. 
CHARNU, E, mitoni wiyássiwiw, 
ok; wan, wa, 


CHAROGNE, mettez la préfixe 
asi devant le mot, v. g, — de 
bœuf, asimustus, wok; — de 
poisson, :usi-hinosew, ou, asita- 
meke.. ` | 

CHARPENTIER, mistikonábew, ok. 

CHARRETÉE, une —, peyakotäbé: 

- násk ` deux —s, nijotábánáskwa- 


CHA 
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CHARROYER, awatew, taw; —| CHASTE, handtjipimätisiw, ok, et, 


sur son dos, awatowatew, ok; — 
en voiture, awatchitäbew,; — de 
l'eau, awatopew; — du bois de 
chauffage, awatjimillew. : 

CHARROYEUR, SE, awatowale- 
, wiyiniw, ok. 

CHARRUE, ibupitehigan, a, OÙ, 
pikupilajiskhiwän, ou, pikupitajis- 
kiwdgan. 

CHAS, d’üneaiguille, {apiskwewin, 
a. 

CHASSE,. métjiwin, a ; faire —, 
minahuw, ok; faire la —, n'ta- 
minahutw ` aller à la —, mátjiw ; 
revenir. deda — avec de la 
viande, ‘dbuttèw; 
notamiskwew ; — aux lièvres, 
notábuswew; — à Pours, notask- 
wew; — aux bufles, notjimus- 
toswew,; — à l'orignal, notjimo- 
sowew; chien de —, notjijike- 
watim, wok. ` 

CHASSER, expulser, kiwetisa- 

e hwew, ham, ou, wayawitisah- 
wew, ham „kiputisahwew, ham;—, 
faire fuir un animal, osahwew 
ham, osiskawew,  amämew, 
hwew, amähamäwer0 amameha- 
máwew, osakihew, ok, (nd), voy. 
aux mots tirer, fusil, piste, etc. 
—; envoyer au côté, miwehew, 
mew, tisahwew, mivelonemew, 
et, iyekátetisahwew;, ham, v.g., il 
chasse les mauvaises pensées, 
iyekátetisaham matchimitoneyit- 
_chigana ; —, poursuivre à la 
‘chasse, pimitisahwew, ou, milit- 
tew, måtjitotawew. ` AUS 

CHASSEUR, 0'nlaminahuto, ok. 


— aux castors, | 


kandtétchäkwew, koktwwdtisiw, ka- - 


naweyimisiw, kiyámewisiw. 

CHASTETÉ, kandtjipimätisioin, a, 
kandldtchdkwewin, kokwdlisiwin, 
kiyämewisivin. 

CHAT, kásakes, sak. b 
CHAT-HUANT, tchibohuskisis, ak, 
{autre sorte), káwiyoskijikusis. 
CHATIER, pasastehwew, Et, paka- 
mahwew ; Dieu nous châtie pour 
nos péchés, Kijemanito ki paka- 
mahukonow ki pästahutwininowa 
oitchi, ou, Kijemanito ki pasaste- 
hukonotw, etc. ` un père ou une 
mère qui châtie ses enfants, pa- 
sastehwäwasuw, ou, pakämahwd- 
wasuw. Note: La terminaison, 
wasww indique faction du père 
ou de la mère sur leurs enfants. 

CHATIMENT, ayimihuwin, a, mi- 
hohiwewin, pasastehutvewin ; — 
de Dieu, ayimihikowisiwin, pa- 
sastehukowisivin. 

CHATOUILLEMENT, kiyakisioin, 
E "— 

CHATOUILLER, kiyakinew, nam. 

CHATOUILLEUX, SE, kiyahisiu, 
$ ok. ` 

CHATRÉ, manisikásuw, ok. 

CHATRER, maniswew. 

CHAUD, il fait — par le soleil, 
kisástew, kisásikew abweyato ; — 
par le feu, kijitew, kijdbiskitew; 
maison `. chaude, kisowikkalteu, 
ou, abwekkattew; il a —, abw 
siw, ok ; il est chaudement, kiso- 
siw ‘kijowahuw ; cest, v.g. ui 
habit, kijoynw, a; edu "chaude, 
kijákamitew ; j'ai les mains chav 
des, at kÿowitéhitchôn; j'ai le 
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pieds —s, ni kijowisitán; il boit 
—, kijákamitekkwew ; il le rend 
—, kijonew, nam, et, kijowiska- 
wew, kam; mourir de chaleur, 
nipahikkasuw, ou, nipahäbwesiw. 

CHAUDIÈRE, askik, wok; — de 
ferblanc, wdbaskik. 

CHAUDRON, nabakaskik, wok. 

CHAUDRONNÉE, une —, peyak- 
waskik; deux —s, nijowaskik.. 

CHAUFFAGE, bois de —, milti, a. 

CHAUFFER, apiswew, Sam. | 

SE CHAUFFER, awasuw, ok, api- 
suw épéwatew ; il se chauffe les 
pieds, dpisilesuw ` ce bois chauffe 
bien, eokoni mitta kisiskutewo- 
kanwa. 

CHAUME, maikusiuitik, w wa; cou- 
vert de —, maskusiwdttikwa ot- 
chi ap kkwätew. 

CHAUSSÉE, — de castor, oskwa- 
tim, a, Où, oskutim; — de mou- 
lin, kipahigan. 

CHAUSSER, pustaskisinahew. 


SE CHAUSSER, pustaskisinew, ok. 

CHAUSSON, ajigan, ak. 

:CHAUVE, mustayekétippeu, ok, 
‘ou, mustétippew, pakkwälipnew. 

CHAUVE-SOURIS, apakkwdtis, ak. 

CHAUX, assiniy ka hisisut, ou, as- 
siniy ka wäbikkasut. or 

CHAVIRER, hwatapiw, ok: il le 
fait —, kwatapiskawew, kam; il 
le chavire, kwatapinew, nani ou; 
koatapiwepahwew, ham. 

CHEF, okimaw ok; àl fait un —, 
okimákbew; il le faif —, okimäk. 
“hätew 7 il fait le =; hindi: 
som. * . . *” 

CHEMIN, meskanaw, a. La termi- 
- naison amuw- donne idée de 
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chemin, v.g. — battu, kistala- 
muw; — qui conduit au ciel, ka 
tlamuk kijikok; — large, ayakas- 
kamuw; — étroit, sckamuw; 
suivre un —, miiimew-meska- 
naw; faire un —, meskandkkew, 
ok; = faisant, kisik;: frayer A 
quelqu'un un —, mesškanákka- 
wew; ouvrir un —, {awinamd- 
wew; dans le milieu du —, ta- 
wiskandk; il ne sait quel — 
prendre, name hiskeyiliam tåni- 
ma meskandw ke mittimet; re- 
brousser —, káwikiwew, ou, ki- 
welotam. ` 
CHEMINÉE, kutawändbisk, wa. 
CHEMISE, papakiweyán, a. | 
CHENAL, pimitjiwan, wa, et, sipi- 
sis, a 
CHÊNE, maskawättik, wok. 
CHENILLE, miyawemoitew, ok. 
CHER, E, sákihikusiw, ok, ou, sá- 
kitehikåsuw, Ion) steigen, 
in.) sákitehikániwiw. . 
CHER, à haut prix, mistahi tipahi. 
"}käsuw, ok, (an), mistahi. tipahi- 
.kôtew, a, {in}, mistahi. itakitchi- 
käsuw, kâtew, a. 


CHERCHER. nandonawew, nam, 
nandoñikew, ok, find). nandéwé- 
benawew,.nam, nandäwodbenew, 

nam: — des Chevaux, wiáwas- 
timwew; — dessbæufs, ntáwi- 
musse — des graines, nan- 
démisuw; — du bois, ndtjimit- 
deu — "du poisson, nét“ékinuse” 
weng ; il. cherche:à partir, wi- 
kakwe-sipwet-tew ; il cherche à 
travailler n'táweyittam chi atus- 
ket ; allez me—, nétamäuwin ; 
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qui cherchez-vous ? awena ka| CHIENNE, kiskänak, wok, kiskäna 


mtaweyimat? je viens vous —, 


kus, sak, kiskisis. 


ki .pe-ndiitin, ou, ki penandomitin. CHIER, misiw, ok, mais on dit plus 


CHÉRIR, sákihew, itaw, et, mi- 
weyimew, ttam,mistahi ileyimew, 
ttam. 

CHÉTIF, VE, pivinékusiw, ok, 
kwan, a, sikatchiwindhusio. 

CHEVAL, mistatim, wok; pour dire 
‚mon —, ton —, son —, ete., on 
„dit: ntem, ak, kit em, olema, eo ; 
| “embarquer à wei tettapiw, ok; 
passer à —, pimipayho; — qui 
va le galop, nisikkepayiw ; — qui 
valetrot, iyepattaw,; — qui va 
ramble, křwdáhipayiw; un jeune 
—, pipondshus ; `— vite, kisipa- 
yivatim, wok, mikkawiküvatim 
— de` travail, aiuskewatim; — 
pour courir les bufles, nawas- 
wewatim} attelage de —, mista- 

timweyábiy, a | 

CHEVELU, E, witisiw, ok. 

CHEVEU, X, mestakay, a; mes —, 
n'islahkaya ; ses —, westakaya. ' 

CHEZ, se rend ainsi, v.g., je vais 
— toi, ki kik n'Pilulién; il va — 
lui, wikiyik ituttew. Note: C'est 
la même chose qu’en latin, je 
vais à ta demeure, il va à sa de- 
meure; il va — son frère, osfesa 
ypikiyik iuttew. . 

CHEVILLE, mistikosakkahigan, a. 

CHEYREUIL, apistimosus, ak. 

CHIEN, atim, wok; on dit comme 
pour le cheval, ntem, kitem, 
olema; mon—, ton — son —, 
c'est un —, atimowiw; il vit 
comme un —, tábiskoteh atimwa 
stätjihute, 


poliment, wayawiw, il sort. 
CHIFFRE, akitasumasinahikewin, 


a. 

CHIQUENAUDE {nazarde) affront, 
il Jui fait une —, mikkamew. 

CHIQUER, misimiskiwew, ok; — 
du tabac, misimew tchistemdira. 

CHOC, matwaypayiw, ok, a, paka 
mipayiw, pakamisin, wok, nl 
pakamitiin, wa, {in.); ils s'entre 
choquent, pakamiskutátuwok, ou, 
lawiskutätuwok. 

CHOISIR, nawasunew, nam, ou, 
nawasuwábamew, ttam, nawasu- 
wåbamuw, ok. 

CHOIX, nawasuwábamowin, a : ne 
fais aucun —, ekawiya nawast- 
wdbamo. 

CHOMER, iskanapiw, ok, cela s'en. 
tend de quelqu'un qui est en 
voyage et s'arrête, v.g. pour pas- 
ser le dimanche, il le fait 
iskanapihew ; je veux — pour 
laisser reposer mes chevaux, ni 
wriskanapin, e wla yowepihakik ` 
n'femak. 

CHOQUER, kisiwähew, ou, kisi- 
mew. SE? 

S'ENTRECHOQUER, ils s'entre- 
choquent,"tawiskutätuwoh ; o 
Sentrechogue,  pakamiskutátu- 
payiw, ok, a; ils se mettent en 

. colère, kisittuivok ; action de — 
fâcher, kisittuwin. 

CHOSE, Akter Y, A, VE, je trouve 
quelque” —, ni misken kektùay; 
quelle—vojs-tu ?kekwdyka toabal. 

. ‘taman ? aucune neng kekicay. 

































CHO 


4 


belles —s, eoko ayisiyiniw mewd. 
siniyihi kekwaya  ojüttato ; c’est 
vraiment une grande — que de 
bien connaître sa religion, tâp- 
we mislahi kekway mitoni e kis- 
keyittamik ayamiháwin; il y a 
encore plusieurs —s quevous ne 
connaissez pas, eyábiich mitchet 
kekwaya eka tcheskwa e hiskeyit- 
` tamek; vne ‘autre —, kutak, ke- 
kway; vest une autre —, Spitus 











kway ayiwák ; pas grand’ —, na- 
mawiya mistaki kekway; avant 
toute —, nistam, ou, nikán ;.dans 
l'état présent des —s, oma Keji 
ouëk ou, oma kKespayik mekwåteh; 
vil y a quelque —, kispin nando 
ikkiki ; il parle de —s et d’autres, 
kakiyaw kekway mamiskotam : 
— un tel (quand op ne se rap- | 
pelle pas le nom), ayéh, or 
ayak; cette —, ayih. 

KOU, otehepok, wa, où, mistahi- 
pók. > 
HOUETTE, ofchipwdmusis, ak, 
È OU, tchibohuskijik. , 
SHRÉTIEN, NE, “olayamitchikeu, 
ok, ou, otayamihaw, ou, Jesusa ot 
PECH ka witjihiwet. 
HRÉTIENTÉ, mémanvi ka aya- 
mihäk waskitaskamik, ou, yawis 
i ayamihéwoskânisiwin ; ; une —, 
B peyak ot ayamihewotenáwin, ou 
SÉ mieux, piyak ayamihewoskán. . 
Soi RISTIANISME, Jésus- Christ oii- 


HUTE, pakisinowin, a 4 ou, nitchi : 
payiwin. 


CATRICE, otsisisiwin, a. 


o 


way; cette personne fait de|Cl, cet homme-—, awah ayisiyniur 


kekway; pas, autre —, nama ke. | 


CINQ, niyénan; ils sont 
“nanëvok; deux fois — font dix, 


CIRCULAIRE, .wåwiyesiw, ` 


CIRCULATION, 
win, à, papámipayiwin ; la — du 


Cp 


par —, par là, aydspis, ou, ayds- 


. kaw, mamen; — près, ota, kisi- 


wik. 


CIEL, kächikÿik, wa: Dieu est 


dans le —, Kijemanito -ayaw kit- 
chikijikok : le — est le séjour des : 
bienheureux, kitehi-kijikok ayá- 
wok otebiyáwehikowisiwok ; pen- 
sons sans cesse au —, takki iteyi- 
mutén kitchi kijikok : —, firma- 


ment, kijik, wa; — pur, clair, 


wåssekijik, ou, wåseskwan : plot 
au — pitane, ou, pétane; plüt au 
— que je voie Dieu,‘ ‘pitane wå- ` 
bamak Kijemanüe. 7 


CIGUE, wdbanowask, wa. 
CIME, mämawiyes DEA — düne 
` montagne, ite mámawiyes ka is- 


patinäk. - 


CIMETIÈRE, Abde, a, tehi- 


payiwikamik, wa. 

—, niyd- 
nijwaw niyänan ekusi mitétat is- 
payiw, où, Mitdtatin, wa. 


’ | CINQUANTE, niyánanomitanaw. 
CINQ FOI, niyánanwaw. ` 
CIRCONCISION, ‘wáskásakesáiwe- 


win, a; —, circoncire, il le cir- 
concit, wéshésakesiwen. 


CIRCULER, wåsakámuttew, ok , ou. 


wáskáttew, pimipayiw, wásakám t- 
payiw ` rivière. qui circule en 
“tous sens, sipiy ka wdwodkitéik. 


yaw, a; unescie —, ka gäre, 


yabiskäk kiskiputehigan. ooa 
` wdsakémepayi 


8 . , 
SH o 


ok, 8 





CIS 


sang est rétablie, ekwa pakkaho- 
kuw, wok. 
CISEAU, paskwähamétuwin, a; 


couper avec des —x, paskwäha. 
mdwew, paskwáhamáw, ok, (ind.}; 
swew, sam, sont les terminai- 
sons du verbe qui indiquent 


Paction du —, v.g. il le coupe 


avec le —, kiskiswew; il en 


coupe un morceau, Mmanisam. 
CISELER, masinikkutew, tam, ou, 
„masihiswew, sam, mas inikka- 
` ewen, Sam. C . |. 
CLAIR, E, “wdsisuw, 
Site, d, (in. le 
Aw ` eau —, wéssegamiw; 


, (AG, wå- 
siw, wássey- 
il est 


—, wássekusuw, tew; cheveux. 


—s, ayåspisaskitewa mestakaya ; 
étoffe —, sábwástew; — de lune, 


nipdydstew, ou, kijikástew, wdse” 


~ yâstew: bouillon—, moságamiw, 
ayisipiwdgamiw. 
CLAIREMENT, mosis, ou, me- 
mutch, vë Ça parait —, mosis 
nokwan; il parle —, pakasko- 
“wew, ou, memuich pikiskwew ; il 
s'accuse — memutch átjimisuw. 
kamitchitehehamáwin, a; il fait 
un —, pakamitchitchehamaw; ok; 
— des dents, matweyápitesino- 


win; il fait claquer les deuts,. 


malwe ydpitesin, wok. 

CLAQUER, — des mains, pakamit- 
chitehehamaw, ok ;: — des dents; 
matweydpuesin, ‘wok, ou, pak- 
kweyâpilesin; — avec un fouet, 
maiwestehikew, où, pakkwestchi- 
` kew. ` 


CLARIFIER, wésteydgamititau, ok. 


62 


CLÉMENT, E, dere 


CLAQUEMENT, — des mains, pa-. 


GLA 


CLARTÉ, wássewiwin, a, ou, wás- 
seyáwin, wásaskutewin: 

CLASSEMENT, oyahikewin, a. 

CLASSER, oyahyew, staw, ou 
wáweyahyew, staw. 

CLEF, kaskittakahigan, a, ou, abik. 
kokahigan, abittakakigan, “ist 
biskahigan. = 

dk, oni 
tisiw. ke 

CLÉMENCE, yospisivin, KW yospis 
, tisiwin. 

CLERGÉ, ayamihewiyiniwiwin, a. 

CLIGNER, des yeux, yowáhábiw, 
ok; — en. regardant le soleil 
siwásuw. 

CLIGNOTER des yeux, eet 
Mu, ok ; — continuellement, 
passakábipayiw; ‘ichitchipdbis, 

CLIN-D'OŒEILL, faire un —, nabal- | 

. kåbiw, ok; en un —, peyak por 
sakkäbüvin. 

CLISSER, séwahwew, ham, ou, 
silwappitew, tam: son bras est 
clissé, siiwappitunew. ` 

CLOCHE, sisiweyåágan, ak, où, si 
.soweyägan ; sonner la —, siwi- 
pitaw, ou, sisáwepitaw sängt" 


gan. 

CLOCHER, sisáweyáganikamikus, 
ou, sisaweyägandkotchikan, a. 
CLOCHETTE, sisdweyäganis, ak, 
CLOISON; ákwittawikipahigan, a. 
CLOISONNER, kstoittawikipahi: 
kew, ok. ` 

CLORE  kipahwew, ham. 
CLOTURE, wéskänigan, a, mena 
CLOTURER, wéskänikew, ob. 
CLOU, sakkahigan, a 
CLOUER, sakkahwew, ham, a 
. asitáskwátew, taw, ‘kikamohew 
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vaille pour. rien, nayo atuskew; 
il marche pour rien, nayottew. 
COGNER, kitchitahwew, ham, ou, 
pakamahwew, ham. 
1 COGNITION, kíiskeyittamowin, -a 
gl hisheytchikewin, page 


am ` Jésus a été cloué à la 
croix, Jésus ki asitåskwåtaw aya- 
mihewáttikok, ou, Jésus ki tchistå- 
. háskwátaw, etc. , 
COCHON, kokus, ük; c'est un —, 
kokusiwiw, ok: il viten —, ko- 
kusiwihuw, ou, kokusübittwaw. 
COCHONNER, kokus nittawikinå 
wasutw, ok; — gåter, misivand- 
— te, on iyepdtchitchikew. ` 
‘COCHONNERIE, misiwanátisiwin, 
E -îyepåtisiwin, iyèpåtchitehike- 
win, kokusiwiwin. ` 
COEUR, mitéh, a; niteh, kiteħ, oleh, 
mon —, ton —, son —, il a du 
—; otehiw ; il le sait par —, pak- 
. kwanow kiskeyittam ; aime Dieu 
de tout ton —, sdkih Kijemànito 
espiteh otehiyán, ou, ispilch ki 
tehik otchi; j'ai malau — ni papá 
twinilehän ; ili a un bon —, miyo- 
lehew, ok; il a un mauvais — | 
mayåtjitehew; il a un — tendre, 
yoskitehew — battement de —, 
ichitchibitehewin ; j'ai le batte- 
ment de —, ni tchitchibitehän ; 
chagrin àu- —, wissakitehewin ;. 
douleur du — kaskéyittamitehe: | 
win ; paix lu +, kiyémitehowin; 
serrement du —, siteyiiamite-| 
Rewin ; tressaillement du —; 
miyawålamitehewin ; — double, 
wayesilehet ; — dur, maskawi- 
tehew; de tout —, miyoteh ; 
avoir le — net, pah, Fanáijite: 
hew. . 
COFFRE, mistikówat, a.. 


COGNE. FÉTU, qui se donne dela 
peine pour. rien, nayosiw, ob, 
nayoyuw, nayokkamkisiw ; il tra- 












COHABITATION, wikittuoin, eg 
et, wiljettuwin. 5 
COHABITER, wikimew, witjewet. 

COIFFER, wewekiskwánehew. . 

SE COIFFER, wewekistikwánewok. 

COIFFÉ,É wewekistikwáneppisuw. 

COIN, — d'une maison, wikkwët- 

| takaw; oui est en —, wikkwesiw, 
ok, (au.), wikkweyáw, a, (in.) ; aux 
quatre —5, newiltakdk ; aux qua- 

. tre —s de la terre, neweyaskami- 
kåk. oo 

COIT, notjihituwin, a, kiskeyittu- 
‘win, mais le vrai mot, qui -est 
plus sale, est masiwewin; il- fait 
le — sur up autre, -notjihawew, 
kiskeyimew, matew ; ils font je — 

--notjihituwok, hiskegiituwok; må- 
mévihituwok. 

COLERE, kisiwásiwin; t, mayätÿi- 
tehewin; ilest en —, kisiwásiw, 
ok, kisiweyittam, wok — il le fait 
mettre en —,kisiwáhew, et, kisi- 
mew... i 

COLÉRIQUE; kisiwásiskiw, ok, wa- 
takamisiw. La terminaison yawe- 

- siw, indique l'action de la colère, 
.v.g.poniyawesiw, il cesse d’être 
en colère, asteyawesiw. `! ` 

COLIMAÇON, akakwätjimin, ok, 

COLIQUE, kisiwaskatewin, a ; il a 
des —<, kisiwaskatew; ok. ` 

COLLABORATEUR; onisokkamá- 
kew, wilj'atuskeyägan, ak.’ 
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COLLE, pasakwahigan, a, — d'é-| COMBLER, séhaskinahew, ttaw, 

turgeon, nameskway ; c'est col-| ou, moskinahew, ttaw. 

lant, pasakwaw, pasakusiw, ok. COMMANDER, sikkimew, et, ato- 
COLLER, pasakwahwew, ham, ei! few, sikikkemow, ok, atuskemon, 

akwamohew, itaw, akokkatew,| (ind) ` 

taw.» i i COMMANDEMENT, sikikkemo- 
COLLIER, tdbiskágan, a. win, a, ou, sikkimiwewin; —s de 
COLLINE, ispatinaw, a. W Dieu, Kijemanito otitasowewina. 
COLLOQUE, wiijipikiskwettuwin,a. | COMME, tåbiskotch, v.g. il parle— 
COLOMBE, omimiw, ok. moi, pikiskwew tábiskotch niya; 


COM 


COMBAT, notinituwin, a, notinike-| — j'allais partir il est arrivé, 
muweichi ewi-sipweltewok takusin: 
— tu voudras, Spokiya ; — il 
voudra {c'est son affaire), apowiya; 
cest dur —, du fer, maskawaw 
tábiskotch piwábisk ; ça paraît — 
un cheval, méndpiko mistatim ; 
ilest — moi, il est colère, nistá- 
katviya À Kisiwásiskiw ; ; C'est étran- 
ge — ça advient, tápwe máma- 

` kátch eji ikkik; — il est grand! 
tápwe kinosiw ! ilvit —un chien, 
tåbiskotch atimwa ijipimáttisiw, 
ou, naspitawew atimwa; — je 
l'ai connu, ainsi je me Ie rappelle, 
ka ki iji-kiskeyimak, ekusi art. 
kiskisiwádn ; — moi aussi, niya 
mina tåbiskotch. 


win. 

COMBATTRE, notinew, nam, no- 
tikew, ok, (ind.} ; ils se combat- 
tent, notinituwok ; il combat mon 
opinion, wi kahte paskihäm m tey- 


ittamowin, a; combattez vos pas- | 


sions, wimüveltdk ki matchisd- 
kitchiganiwawa; il combat pour 
son pays, “ot askiy abehustamd- 
tam; ils combattent de charité, 
: wi-kakwepaskiyátuwok kijewátisi 
winik ijù 
COMBIEN, tdntatto? ou, taneyikok? 
eyikok ; — ayez-vous de chevaux? 
téntatto mistatinuodk eydwwatwat, 
ou, tántatto eltétjih hitemak ? — 
- je suis content, táneyikok ni mi- 
weyitten; je ne sais pas — je lui 
ai donné, namawiya ni kiskeyit- 
ten eyikok ka ki miyak; — as-tu 
d'années ? tántatto e tatto pipon- 
weyan? je ne sais pas —, nama- 
wiya ni kiskeyitten tántatto; — 
de fois as-tu fait cela, tántattwaw 
coko ki ki toten ; Jeng sais pas —, 
tántattwaw ituke; dans — de 
temps partiras-tu, táneyikok ke 
sipwetteyan. 
COMBLE, c'est au —, sákaskinew, 
ok, a, moskinew. 


. + 


COMMENÇANT, méfjipayiw, oka, 


ekweyák ati-ispayiw, kitchipayiu, 
kitehittin, wa. * 


COMMENCER, suivi d'un verbe, 


mettez ati ou mätji devant le 
second verbe, v.g. il commence à 
l'instruire, ati-kiskonohamáwew ; 
il commence à travailler, máji 
atuskeuw ; ils commencent à par- 
-tir ati sipwettewok ; il commente 
à chanter, atinakhamow; on dit 
aussi ` chweydk [en certaines cir- 
constances), v.g. il ne fait que 


COM 
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COM 


à prier, ekweyák wia yamihaw ; COMMUN, E, tábiskotch, måmawi; 


je ne fais que — à aller mieux, 
ehweydk nt’ ati-miyo-ayän; tu ne 
fais que — à manger, ekweyák ki 
wi-ati-mitjisun ; -cest à ce temps 
qu'a commenté la religion, ekus- 
pi ka kiütchipayik ayamihdwin. 
COMMENT, .idnisi, v.g. — as-tu 
fait? ténisi ka lotaman? je ne sais 
pas—, tânist ituke ; je ne sais pas 
— faire, namawiya ni. Kiskeyitten 
tánisi Kè totamén; —  céla? ténisi 
coko ? —,tu wes pas encore parti ! 
GIE? nameskwa ki sipwettån ! 
— vais-je faire à présent ? fdnisi 
ekwa ni ka toten? — cela se fait- 
il? tänist eoko espayik ? — se fait- 
que tu n'as pas encore fini? 
ténisi eoko, eka tcheskwa e kor. 
téyan ? 
‘COMMERCE, atåwewin, a, ou, at- 
tátuwin ; commercer pour un 
_ autre, atdweslamdtuwin, ou, atá- 
` wåtiltuwin. 
COMMETTRE opfer A quelqun, 
handwistutteheu ; ; —, faire, ojit- 
taw, totam; il a commis un 
grand péché, mistaki pdstahuw, 
ou, mistahi matchitotam ; — 
quelqu'un à 
OU, oyakimew, oyimew. 
"COMMIS, o masinahikesis, ak. 
COMMISSION, atuskemowin, a, OU, 
itwehiwewin. 
COMMISSIONNER, il le commis- 
sionne,. atotew, et, itwekew; atus- 
kemow, ok. 
COMMODE, wettisiw, ok, (an), wet- 
tan, wa, {in.), dbatisiw, 
c'est un ‘cheval commode, miyo- 
siw misiatim, ou, miyopayiw. 


. se communique, 
un emploi, ahyew, 


tan ;|.. 


ils. mangent en —, tébiskotch 
miljisuwok, ou, witjimitjisutiu- 


wok; c'est une maison —, må- 


mawi-åbatjittäniwiw eoko wåska- 
higan; c’estun cheval —, máma- 
wi-äbatjihaw eoko mistatim; il 
vaut mieux prier en —, nawaich 


=. miswdsin mámawi e ayamihék; , 


pour dire c'est une chose —, il 
n’y a pas de mot en cris, on ài- 
rait tout au plus: ve c'est un 
habit —, konata mishuléhay; c'est 
un couteau —, konata mokkumän. 


COMMUNÉMENT, mána; il parle 


peu —, apisis pikiskwew måna ; 
je le vois —, ni wá bamaw måna, 
où, aydskaw ni wábamaw, -~ 


COMMUNIER, ayamihesaskamow, 
. ok; il le communie, ayamihesas- 


kamohyew ; ilsecommunie, aya- 


. mihesaskamohisuw. 
COMMUN ION, 


ayamihesaskamo- 
win, a, OU, ayamihesaskamun, ou, 
ayamihesaskamohituinin. 


COMMUNIQUER, informer, wit- 


tamdéwew, et, átjimustáwew, kis- 
keyittamohew ; une maladie qui 
åkkusiwin, ka 
dsoskamätuk, ou, asoskamatuwap- 


-pinewin, a; il lüi communique 
- son mal, asoskaméwetv ot ákkusi- 


win; ça se communique, asowi- 
payiw. 


COMPAGNE, mon épouse, : ni wiki- | 


mágan; son épouse, owikimdgana, 
et, owifjewdgana, otchimdgana. 


COMPAGNIE, witjettuwin, a; une: 
— de soldats, peydk oskáw simä- 


ganissak, ou, neyak simdganis os- 
kán; deux —s, nijoskän; n'allez 


COM 


witjihiwer kiiskwewininänik. 
COMPAGNON, mon —, ni witje- 
wôgan, ak; mon — de jeu, ni 
witji melawemägan ; mon - 
d'ouvrage, ni witjiatuskemågan; 
mon — de table, ni witjèmitjisu- 
mågan; les hommes qui ont la 
même femme se disent entr'eux, 
ni wiljehägan, ou, ni kusåk (ex- 
pression bien grossière et sale.) 
COMPARAISON, oyábattamowin, 
a, naspitdweyitchiyan, naspileyi- 


tchikan; — au sens moral,awetchi- |: 


gan, aweyullamowin ; sans —, na- 
mawåtch, musiwák, ou, ayiwák ; 

. par —, ispitchi, ou, eyikok, v.g. il 
wya pasde — entre ces deux che- 
vaux, namawátih wiljispiteyiltu- 
wok oki nijo mistatimwok. 

COMPARAIÎTRE, nokusiw, ok ; 
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pas dans la — des fous, chawiya | COMPATIR, 


COM , 


kilimákinawew, 
kitimákeyimew ; compatissez aux 
souffrances des autres, kitimáke- 
yimik kitjáyisiyiniwok  kwetakit. 


et, 


tåtwawi, witji-kwatakisimew ka™. 


kwátakeyşimew. ` 
COMPENSER, meskuteh tipaha- 
mawew ka wanittowät. 


COMPATRIOTE, mon —, niwetas- 


kimágan, ak ; wetaskimew, il a le 
même- pays que lui; (ce mot veut 
dire aussi, il fait la paix avec lui); 
wetaskittuwok,, ils sont —, ou 
ils font la paix ensemble. 
COMPÉT NCE, kanáwábamiku- 
win, a ; cela n’est pas de ma —, 
namawiya `~ ni kanáwábamikun, 
namawiya n WI ahyikawin. 
COMPILATION, mawåtchitekike- 
` win, a. 


— devant lui, nokusistawew, ati- | COMPILER, mawdtjihew, ttaw, et, 


náið n "entstanen, asta- 
mapiawew; 
vant mòi, astamapistawik.~ ` 


COMPARER, oyábamew, nandka- | 


tawábamew, naspitaweyimew, OÙ; 


naspitåbamew, naspiteyimew, tå- |: 
je le com. | 
pare à un chien, “tábiskotch atim- | COMPLAISANT, E, miyotiwaw, 
wa n'Peyimaw ; il n’y a personne |; - 


biskoteyimew, ttam ; 


pour être comparé à Dieu, nama- 


wäich awiyak tehi witjispiteyintä- ' 


`kusimát Kijemanitowa. ` 
COMPARUTION, nokusiwin, a 
COMPARTIMENT; d'une maison, 
Piskittakahigan, d: à plusieurs 
—$, ayapittakaw. ' 
COMPASSION, 'kitimákinákewin, 
a, hitimákeyimiwewin; — mu- 
tuellè, kitimdkeyittuwin. | 


A 


mawásakunew, nam, asahyow, 


COMPLAISANCE, nàskomiwewin, 
a; il est plein. de =, miyotiwaw, 
ot atamihiwewiniw; voulez-vous 
avoir la — de? nametchi ki ka 
ki wiábatjikin kilchi? etc 


wiåbatisiw, wi miyo totdkew; il 
est — envers tous, kakiyaw awi- 
ya wikakwe-atamihew. 
COMPLÉMENT, kijitchikewin, H 
"et, kijiyuwin. 
COMPLET, TE, misiwesiw, ok, mi 
siweyaw, kisitjikásuw, tew. 
COMPLÉTEMENT, misive, mito- 
ni, iyepine ; c'est — brûlé, misiwe 
'- kisitew; c'est — noir, mitoni kas- 
` kitewaw ; illa — gâté, iyepine ki 
` ~ 


w 


A) 
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misiwanätjitdb ` iyawis, il le] mitjiminew, nam; il comprime- 
perd —, iyawis wanittaw. ` ses mauvais désirs, mitjiminam 
COMPLÉTER, mishwéhew, ttaw,| o  matchimustaweyillamowina, 
. et, kijihew, ttaw. ` ou, mitjiminisuw eka kita matchi- 


COMPLICE, witjimayi-totamomá mustaweyittak. 
gån, ak; lüi aussi, il est — dans | COMPROMETTRE, mayipayihew, 
ce meurtre, wibta ki nisokkamd-| Lan: ilse compromet, mayipa- 
x kew ka nipattákewit. i yihuw, wayesihisuw. 
COMPONCTION, “kesináteyittamo- COMPTE, masinahikewin, a; ren- 
KE GE kesinátisiwin, ou, kesi-| dez — de votre conduite: afota 
: náteyimisuwin ;. avoir de la —, |. kit itåłjikuwin; au bout du —, 
` kesinåteyittam, kesinátisiw, kesi-|' je ne veux pas rester ici; missa- 
nåteyimisuw, ` ı wålech namawiya ota ni wi-a; yan ; 
COMPORTER, se —; itátjihuw, ok, ~ au bout du — payez-moi ce que 
ilátisiw ` il se comporte mal, vous me devez, haw! matte > tipa- 
matchi-tátjihuw.; comment se) hamawin ka masinahamáwiyān.. 


comporte-t-il ? čánisi etátisit? COMPTER, akittásuw; ok; il le ` 
COMPORTEMENT, Aert | compte, den, tiam; L pen. 


o Zi Zei" ser, il compte partir bientôt, ki- 
ER + asitinew, nam, v.g. |: yipa ni ka sipwettän, iteyittam ;: 
avec quoi l as-tu composé ? ? ok oe compte pas sur moi, ekawiya 
way ka asilinaman, tehi ojittdyan ? mamisitotawin ` à — daran, 
— Un livre, ojittaw masinahigan:; | . dhui, anotch otehi ; il lui compte 
l'homme est composé d'un corps ainsi, itakittamâwew. 
et d'une âme, ayisiyiniw' owiyd- bite > 
wiw kisik ot: atchékuw; ` cest CONCAVE, p Ge Ke deng 
composé de quatre choses, newo tt Sé . >P ` a 


kehwaya.asitinikdtewa.. . "EA ne 
COMPRENDRE, nissitottam, wok; CONCAVITÉ, posiskisiwin, a; — 
ravine, posiskatchaw. 


il le comprend, nissitottawew ; , , - 
— par la pensée, nissitaweyimew, CONCÉDER, mekiw, ok, et, pakite- 
ia yitiam; il lui concède; miyew, 


ttam, et, otisittawew, ttam.: Cette 
famille comprend dix personnes,| POkitinamáwew; (concedo,) ekusi 


eoko peyakoskâh mitüiat itasiwók; nPeyitien, ou, chusitépue. 
Comment comprends-tu cela ? CONCENTRER, se —; mawátjihi- 
l- tdnisi ÿjinissitotiaman eoko? ill tuw, ok; mémawinituüt, asahyit- 
comprend mal, nasptch Giro, tuw; il est concentré en lui- 
COMPRIMER, avéc la main, md | Même, peyaku-nanåkatáweyittam. 
hunew, nam; avec le pied; må- | CONCEPTION, (pwdwiwin, å, et, 
kuskawew,, kam ;j'—, arréter;| ` kikosewin,) ayisiyiénihunin, ayi- 
empêcher d'agir, kitañamáwew, süyiniwihikowin ; ‘ PImmaeulée 


CON 


— de Marie, küchilwa Marie o 
kandtjt-ayisiyiniwihikowin. 
CONCERTER, un plan, oyeyiltam, 
wok; ils se. concertent, oyeyitta- 
métuwok, ou, nisokkamätuivok. 
CONCEVOIR, pwdwiw, ok, kiko” 

















sew; op dit plus poliment, aya- f 


wew awdsissa, ou, kikiskaw ew 

awåsissa; pour les animaux, on 

dit: pwdwiw, mais plus généra- 

lement, dijesuw. Cette prière est 

conçue ainsi, eoko ayamihdwin 
`- . ekusi Ott, ` 

CONCEVABLE, iteyittákwan,misk- 
weyittákwan, 

CONCILE, ayamihewimawátjihitu- 
winsa; — général, kitchi ayami- 
hewimawätjihituwin. 

CONCILIER, voy. Réconcilier. 

CONCITOYEN, voy. Compatriote. 

CONCLURE, kijihew, ttaw, et, ki- 
seyimew, ttam ` — un discours 
“kijipowew, v.g. qu'en concluez 
vous? tånisi ekuta otchi kiteyitten ? 

- je n'en conclus rien, nama nando 

- woichi iteyitten. . 

CONCLUSION, kijüchikewin, a, 
kiseyiitamowin; — d'un discours, 
kijipowewin. 


CONDAMNER, 1 le condamne à| 


mort, wiyasuwátew, ou, oyasuwå- 
tew kita nipahimit et, kakuspanási- 
watew ; ilcondamne son opinion, 


aléweyitiamäwew ot iteyitchiga-| : 


niyiw ; personne ne doit être 
condamné avant d’être entendu, 
| nama awiyak ichi pakiteyimit, 
mayowes pita ki itwestamásut. ` 
` CONDITION, — de quelqu’ un, ot 
„ jiayáwin,: a; il se trouve’ ‘dans 
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une — dangereuse, malchanok 
ayaw; c'est une — sine qué non, . 
naméäwätch pilus kita ki ikkin; je 
yous donnerai mon cheval à — 
- de 20 louis, kika miyitin ntem, 
` mijitonow kitehi soniyáwok otchi, 
ou, kispin ki miyin nijitanow kit- 
chi soniyawok, ki ka miyitin 
nvem; je te paierai cela à — 
que tu m'accompagneras, eoko ki 
ka tipahamätin kispin ki wi-witje- 
win. ` | 
CONDUIRE, ituttahew, (äer, v.g. 
conduisez-les à l'église, ttuttahik 
ayamihewikamikok; diriger, mon- 
trer la direction, kiskinotta- 
hew; le prêtre vous dirige au 
ciel, ayamihewiyinii ki kishinol. 
tahikowaw kijihok ; -se —, 290. 
huw, ok, et, ijittwaw ; il se con- 
duit mal, matchitiwaw; il se 
conduit bien, miyollwaw ; ce 
chemin conduit à la rivière, coko 
meskanaw sipik itamuw; le che- 
min qui í conduit au ciel, Käjikok 
“ka itamuk. < 


CONDUITE, udijituwim a, €, 
ijitiwáwin; sa — ne répond pas 
“à l'instruction qu'il a reçue, ka ki 
iji-kiskinohamåt, namawiya ekusi 
ijinákwaniyiw ot itåátjihuwin, où, 
nama ekusi itátjihuw. ` 
CONFESSER, átjimow, ok, atotam, 
wok; ilse confesse, ayamihewát- 
jimisuw; il.se confesse. à lui, 
ayamihewátjimisustawew.. . 
CONFESSION, ayamihewdtjinist 
win, a 
CONFESSIONNAL, ayamihewit 
Jimisuwikamik, was : 
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CONFIANCE, mamisiwin, a, aspe- 
yimowin; — en quelqu’ un, ma- 
misitotákewin. 

CONFIER, se — ma misto, ok; aspe- 
yimow; se — en quelqu'un, ma- 
misitotawew ; confiez-vous plutôt 

-en Dieu que dans les hommes, 
nawatchKijemanilo mamisilotawik 

-ispütchi ayisiyiniwok; il lui confie 
son cheval, kandwiskottahew 
otema; je te confie. mon fils, ki 
pakitinamdtin ni kosis, tehi kana- 
weyitiamáwiyan; il n’est pas bon 
de se — sur les richesses, nama- 


wiya miwásin ichi mamisik. 10€40-|. 


tisiwina. 
CONFINER, kipahwew, ham. 
SE CONFINER, kipahusuw, ok. 


CONFIRMATION, le sacrement 
de —, kitehitwa-sokkiteheskáketo 
minituwin. A 

CONFIRMER, ketchinámew, v.g. il 

` confirme ce qu'il a dit, tdpweiti. 
taw ka ki itwet; —, donner la 
confirmation,  kéchitwa-sokkite- 

heskaketominituwin mekiw, ok; il 
leconfirme, kitehitotawew kitehi- 

twäsokkiteheskáketominituwin. ot- 
chi. - - 

CONFLUENT, sákittawaw, a. : 

CONFONDRE, mêler, brouiller, 
wánáhew, taw; — quelqu un; 
wåwáneyittamimew. 

SE CONFONDRE; wáwánėyittami 
hisuw, ok; ces rivières se con- 
fondent, ohi sipiya mémawittin- 
wa; chemins! qui se confondent, 
mimawimowa; ça se confond, 
kiyekáwipayiw, a. 

CONFORME, tébiskotch ; cès- deux 
fusils sont —s entr’ eux, ohéio 
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péskisigana täbiskotch ijindkwan- 


Wa, ou, peyakwan ÿinékwanwa ; 
- c'est — à ce que je Vai dit, mwet- 
. chi ka ki ititån. 


CONFORMÉMENT, v.g. on n’a pas ` 


agi — à mes ordres, namawiya 
ki totőkániwiw ka ki iji-wiyasu- 
- weyán; — à votre parole, mwet- 
-chì Ketweyan; — à ses désirs, 
Eet n'iaweyittak. ` 
CONFORMER, se —, v.g.-confor- 
mez-vous à la loi de Dieu, Kÿe- 
` manito otilasiwewin tépwettamwa, 
ou, miljimeyillainwa, ou, ekawiya 
nakistamwa. ` 
CONFORMITÉ, v.g. la — à la vo- 
-lonté de Dieu est une chose im- 
portante, Kijemanito ot iteyitta- 
mowin e tipahékétamuth mistahi 
| dbatan. -> 
CONFORTATIF, maskäwiskäkema- 
gan, sokkiteheskdkemagan. ` 


CONFORTER, maskawihew, Gan, 


sokkiteheskawew. 

CONFRÈRE, son —, owitjewá- 
gana, et, otiséna, otehiwáma. 

CONFRONTER, mémeskuich kana- 
` wábamew; ttam, v.g. confrontez 

` ces deux chevaux, lequel est le 
plus beau, mameskuich' kanawä- 
bamik oki nijo mistatimwok; 
mate tána ka miyosit. 

CONFUS, E, nepewisiw, ok; parole 
—, wanowewin; il est — dans 
son discours, goen, > — 

CONFUSÉMENT, mámawi et, 
kiyekaw. = 


CONFUSION, niepewisiwin d. : mé- | 


- lange embrouillé, _wánakkamiki- 
-siwin, 


CONGÉDIER „kiwetisahwew; ham | 
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CONGELÉ, E, dlaoatchiw, ok, tin, 
wa, maskdwaskaichiw. 


CONJOINDRE, swikittahew, taw. 


CONJOINT, E, son =, owikimd- 


gana. 


` CONJURATION, kosdbatchikewin, 


a, kosákattamowin; loge de la—, 
kosäbatchigan, . kosdbatehiganika- 
mik, wa. 

CONJURER, mawimustawew, v.g. 
je vous conjure de me prendre 
en pitié, ki mawimustátin kita ki- 
timákeyimiyan; il conjure, v.g. 
quand les sauvages font leurs 
jongleries pour connaître lave 
nir, kosébatchikew, ok ; il le con- 
jure,- kosábamew, ttam. Il con- 


jure, c'est-à-dire, quand on fait 


des superstitions pour guérir les 
malades, nipiskew ; il le conjure, 


nipiskâtew ` ik conjure pour luij: 
. afin de connaitre le futur, kosé-| 


battamäwew. 


bien. et du mal, e hiskeyittamik | 
mewdsik mina meydiak; ayoir sa 
connaïssance,, kiskistw, ok; per- 
dre sa ——, wanikiskisiw. 


CONNAITRE, kiskeyimew, tiam, | 


et, nissitaweyimew, tlam ; — 
quelqu'un de vue, nissitawina- 
wew, nam. 

CONSACRER, pakiteyimew; — A1. 
Dieu, pakitinaméwer Kijemanito- 
wa; — une église, kitcht totchikd- 
tew ayamihewikamik; — du: pain 

-et du vin, meskuïjimohew pak- 
kwejigana, mina meshuljimoläni- 
wiw. somindbuy. 


. ` webinuw, 
CONGELER, ákwatchimew, titaw. | 
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SE CONSACRER, pakitinisuw, . ok, 
webinisuw, webinam 
wiyaw, pakileyittam opimätisituin; 
-— à Dieu, Kÿjemanitowa makitey- 
ittamáwew opimétisivin. 
CONSCIENCE, kiskeyimisuwin a; ` 
` ma — ne me reproche rien, na- ` 
. mawiya: ni kiskeyimisun nando 
kitua totamån; je. nai- pas — de 
cela, nama ni kiskeyitten coko. 
CONSÉCUTIVEMENT, -sakamo, 
. ou. sakamopayiw. 
CONSEILLER, kakeskimiwew, ok; 
il le.conseille, hakeskimew; je te 
conseille de ne pas y aller, ki ki- 
tahamátin kitchi itutteyan ` : 
CONSENTANT, tebeyimow, ok, 


` naskomow, tépwettam, Wk. 
CONSENTEMENT, _tebeyimowin, 


a, naskomotwin, tépwettamotvin. 
CONSENTIR, tebeyimow, ok ; il 
consent à ce qu’il demande de lui, 
tebeyimowew, où, tépwettaivew 


, | quipe dit mot consent, awiyak 
CONNAISSANCE, hisheyillamonvin: | 
a, nissitaweyittamowin; la — duj: 


eka nando etwetji tåbiskateh enas- 
komot; il consent à cela, naskot- 
tam. 
CONSÉQUENCE, en —; anisikis, 
on, tásipwa; de nulle —, nama- 
` nando. ikkin; de grande - —, mis- 
tåhi ispayiw. `. 
CONSERVATION, kanáweyimiko 
win, a, kandweyittamoivin. 


CONSERVER, kandweyimew,ttam, 
. et, pisisheyimew, tanm: -> 


SE CONSERVER, 
suw, ok. 

CONSIDÉRABLEMENT, mistahi, 
et, náspiteh. 

CONSIDÉRATION, pisiskeyimiwe: 
win, a; avoir de la —pour quel- 


: kanáweyimi- 
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qu'un, miyo kandioäbamew, ou, |. 


mistahi ileyimew, ou, kitchitwd. 
weyimew; en — de votre bonne 
vie, € miyo pimätisiyan otchi., 


CONSIDÉRER, -mamitoneyimew, | 


tiam, et, ndnakatdwbeyimew, ttam, 
ef Kanwodbamew, ttam, et, pi- 
siskäbamew, ttam; il le- consi- 
dère à telle-valeur, ispetéyimew, 

` ttam; il le considère comme un 
père, tébiskotch otdwiya regime, 
où, ottáweyimew. 


SE CONSIDÉRER, řanawábami- 


suw, ok, v.g. ne vous considérez 


pas plusque. les autres, ekawiya |; 


ayhwdkeyimo eyikok kutakak. 


wdppa ayãwa - zoko ‘’otendk: -en 


quoi- consiste votre maladie ? Sek) 


wanok kütäkhkusin? en quoi con- 
Siste votre richesse? kekway Kot- 
chi weyotisigan?" la sagesse con- 


siste à aimer Dien, esdkihit Kije-|, 


manitb; eoko iyinistwiniwiw. ` 
CON SOLATION, kdküjikiwewin, a, 


et, müveyimihiwewin, atamihiwe |: 
win, v.g. il ne me donne pas 
CONSPIRER, matechisikkiskátuw, 


grande —, namawiya mwási mt 
alamihik; c'est ma seule —, eoko 
piko nonistáseyimowinin. 

CONSOLATEUR, „okġkitjihtwew, ök, À 
otatamihiwew, 


CONSOLER, kákitjihew, ttaw, et, 


kékitjimen: consolez-vous les -uns , 


les ‘autres, kákitjihituk; -je mel 
console en pensant que je le re- 


verrai ún jour, ni nisiäseyimisun, |: 


Miéyémitoneyittamént tehi wdba- 


mak kawi teheskway -il est incon- |: 
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solable, namawiya ki Abies, 

ou, dtji piko måtuw. = 

CONSOLIDER, aydtaskiyevr; tam, 

‘let, ayåtahyew, staw, maskawi- 
“hew, ttaw. 

‘CONSOMMER, küéhew, “taw ; 

. Dieu: consamnia ses Œuvres en 
six jours, Kijemanito ki. kijihew 
otajitjigana ningotwásik kijikáwa 
mekwdich; toutestconsommé, mi- 
siwe kijitjikátew; — en faisant 
bouillir meskéichiwayen, ttaw; 
c'est consommé, meskátehiwasuw, 
ttew;—, dépenser, détruire, mes- ` 
tinew,nam; ilest consommé par. 
lefeu, mestikkasuw, ok, ttew; a; le 


CONSISTER, ce camp consiste eh |: prêtre qui consomme les saintes . 


trente loges, nistomitano miki- | 


espèces, ayamihewiyiniw ka met- 
chikitamwát manitopakwejiganis- 
sa; il le lui consomme, kitamá- 
Agen, 
CONSOMPTION, kúlopppewin a 
il ala—,katoppinew, ok; —, des- 
truction, mestinikewin, et, met- 
chittåsuwin. -o 
CONSPIRATION, matchisikkiská- 
túwin, Q, matchi- sikkiskutátuwin, 
et, kimoteh matchi sikkittuwin. 


ok, et, matehi-sikkiskutátuw, ou, ki-- 


1, moich matchi-sikkittuw, v.g. ils 


conspirent contra sa vie, kimotch 


` _sikkiskáttuwok e wi nipahåtjik ; 


tout conspire à me rendre misé- ` 
rable, kakiyaw kekway nisokkamá- 
‘iumagan.e wékitimahikuyän. 


CONSPUER, koppétjihew, ttaw, 


et koppáteyimew, sikkwátew ttam. 


CONSTAMMENT, "hmm, Wé bé. 


kike, takki. 


CON 


CONSTANCE, 
~ sokkátisiwin, namapomewiniwin. 


vi 
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sokkeyimowin, a CONSUBSTANTIALITÉ, ver 


teyittáküsiwin, a. 


‘CONSTANT, E, sokkeyimow, ob, CONSUBSTANTIEL, witjispiteyit 


namawiya wi-poyuw, namawiya 
wi-pomew. 


tékusiw, ok; ìl lui est —, witjis- 
pileyittdkusimew. 


CONSTATER, wi-ketchindhuw, ok; CONSULTATION, kutchittuwin, a, 


j'ai constaté que c'est lui quia 
fait ce meurtre, ni ketehináhu- 
wån wiya esa ka nipattáket; Cest 
` constaté, ketehináhupagan, et, 
ketchinähunániwan. 
CONSTERNER, kikémwätjimew, 
hew, et, kesinátchimew, hew; il 
est consterné, kikámwátisiw, ok, 
OÙ, kaskeyittamihaw. f 
CONSTIPATION, kisipikatchiwin. 


kakwetjittuwin, kutchimiwewin 
kakwetjimiwewin, oyasuwewin. 
CONSULTER, kakwetjikkemow, ok; 
il le consulte, kakwetjimew, kut- 
chimew; ils se consultent, oyeyit- 
tamdtuwok, et, kutehittuwok, kak. 
wetjittuwok. f 


CONSUMER, mestinew, nam, ef, 
meichihew, itaw, voy. Consom. 
mer 


CONSTIPÉ, E, Hisipibatéhüo, ok, |SE CONSUMER, il se consume 


ou, nama ki misiw. 
CONSTITUER; ühyew, staw ; — 
faire, ojihew, ttaw; — dans une 
position, oyakimew, ttam; il le 
‘constitue chef, okimékkätew. ` 
SE CONSTITUER, pakitinisuw, ok, 
iyiwehuw; il se constitue prison- 


nier, otinikäsuhisuw; l'âme et le |- 


corps constituent l'homme, wê- 
tatchäkuk kiki wewiyáwik, ayisi- 
yiniwiniwiw. 
CONSTITUTION, itasuwátituwin, 
‘a, OÙ, ütdtjihusuwätituvin. | 
“CONSTRUCTEUR, otojitjikewiyi 
niw, ok; —de bâtiments, owdska- 
hikew, où, owáskahiganikkew. 
CONSTRUIRE, tchimayew, taw, | 
et, ojihew, ttaw, oyaskihew, ttaw. 
CONSUBSTANTIATION, meskut. 
chihiwewin, ttwin, ou, meskut- 
chimohiwewin, ttäwin, ou, mes- 
. kutehõmotchikewin. 


inutilement, nayokkamikisiw, ok, 
nayoyuw; c’est consumé, metchi. 
pagiw, ok, a, metchisin wok, ttin, 
wa; — par le vent, metchástan; 
— par le contact de l'air, metchi. 
ydbattew ; — par l'eau, metchi. 
yábáwew; — par la mort ou la 
maladie, meichinew; — par le 
frottement, mesfahusuw, tew, — 
par une pierre ou uné lime, met 
chiposuw, tew; il a les ongles 

‘consumés, usés, meichikaskwesin, 

` wok, voyez User. 

CONTACT, toucher, séminamowin, 
a; —, rencontre, wdbattuhiwe 
win, nakiskuidtuwin; le — de 
“Fair, l’a gâté, e yoroëk Fo misiwa- 
Fnâtalé gâté par le — du feu, 
misiwandtjikasuw, ttew. ` 

CONTAGION, aydsowappinewih, a 
et, asoskamátuwappinewin, ayó- 
sowappinewiniwan, ou, asoshamé 
tuwappinewiniwiw. . 
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CONTAGIEUX, SE, asoskamätu- 
magan, Wa, 0U; 'asoskamátuwap- 
pinewiniwiw. 


CONTE, atayokkan, ak, áłjimowin, | 


il raconte un —, ätayokkew, ätjt- 
mow ; il lui raconte un — ata- 
yokkawew; ou, átjimustawew ; il 
le —, atotam, voy. Raconter ; — 
à plaisir, konata dtjimowin; tu 
fais des —s, ki måmiyákátjimon. 


CONTEMPLATION; mámitoneyi-| 


ttamowin, a, ninakatáweyittamo- 
win; il est en —, ifasi-mdmito- 
neyitchikew. 

CONTEMPLER, mámitoneyimew, 
ttam, et, nénakatdweyimew, ttam ; 
il le contemple en le regardant, 
nénakatdwdbamew, ttam. - 

CONTEMPORAIN, E, son — owit- 
Jipimátisimágana, a, owitátjihu- 
mâgana ; je lui suis —, ni wiiji- 
pimåtisimaw. 

CONTEMPTIBLE, piweyittákusiw, 
ok, (an.), kwan, (in.), atáweyittá- 
kusiw, kwan, koppáteyittákusiw, 
kwan. . 

JONTENANCE, ijinákusiwin, t, 
et, ÿiyäwehuvin + il a une noble 


—, kisteyittákukwenákusiw ; il a 


une mauvaise —,; mayinákusiw ; 
il a une — ‘fière, mafchikastend- 
kusiw. 
ONTENIR, tebapiw, ok, stew, ou, 
tebáskinew, v.g. cette maison con 
tient “beaucoup de monde, esko 
wdskahigan mitchet ayisiyiniwok 
ebaskinewok; ce vase contient 
le l'eau, nipiy ka ajiwatek eoko. 
yâganik ; combien contient ce 
mneau? tånéyikok espisdkwak 
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apistipisäkwasin; ilcontient beau- 

` coup, mistahi pissdkusiw, kwan;” 

cette chaudière contient beau- 
coup, coko askik pissdhusiw; —, 
retenir, mêtjiminew, nain, nakipi- 
“tew, tam, nakänew, nam.. 
SE CONTENIR , mitjiminisuw, ok, 
. eb isáhuw. 
CONTENT, E, ataminaw, ob miy- - 
weyittam, miyáwátam, tebiyáwe- 
siw; je suis — de le voir, mtata- 
minün e wäbamak ; il a Yair —, 
miweyitaminákusiw, où, atamind- 
kusiw. 

CONTENTEMENT, atamindwin, | 
a, et, miweyittamowin, miyáwáta- 
moin. ` 

CONTENTER, atamihew, ttaw, et, 
miveyittamihew, tebiyáwehew, te- 
beyittamihew. 

SE CONTENTER, il se contente 
de peu, apisis otchi tebeyittam, 
ou, åta apisis € miyit "mat 
tam. i i 

CONTENTIEUX, SE, kikikkwes- 
Enn, ok, ou, wi-tápweskiw, wi-ka- 
kwepaskiyákew. ? 

CONTENTION, ibikifturoin, & OÙ, 
` Kabwe-tépwewin. . 

CONTER, atotam, wok, átjimow ; 
— des contes, atayokketo ; it lui. 
conte des contes, ctayokkawew.… ` 

CONTESTATION, voy. Conten- 

* tion. 

CONTESTER, kikikkwew, ok; il 
lui conteste, kikikkimew ; ils se 
‘contestent, kikikittuwok, ou, 2 wi- 
kakve- -paskiyátuwok. 

CONTIGU, E , âyaskottumagan, wa, 
et, ayéniskdtchittin. f 


na makkak? il contient peu, CONTINENCE, voy. Chasteté. 
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CONTINENT, un —, peyak iyena- 
, tow áskiy. 
CONTINUELLEMENT, sakamo, 


ou, misakäme, takki, kåkike: 


CONTINUER, ce mot ne se rend 


CONTRADICTION, . 


. que par eydbitch, et encore, ali 


devant un second verbe, `v.g. il 
continue à prier, e yábiteh ayami- 


‘haw; il continue à marcher, 


eydbitch pimuttew; il continue à 
parler, eydbütch otami-pikiskwew ; ; 
continuez à vous aimer, takki 
atisdkihituk, ou, tournez, ne ces- 


.sez pas de, etc., ehawiya GE? 


kihituk, erte ; il continue à pleu- 
voir, eyäbitch kimüpan. 

antwcitamo- 
win, a, el, a yasdiodtchittuwvin, 


| ayasãwátchittiwin, asitemiwewin, 


mámiyákútjimowin, asitetlamowin 
‘aydsdwdtishoin. ‘: 


CONTRAINDRE, yikkihew, mew, 


yikkiskawew, yeyimew, yèyikki- 


1 mew; je Te contrains à partir, 


iyisdich ni kaskihaw Hick? sipwet- |. 
Jet, ou, ni sipwetisahwaw ; je suis 
contraint de lui donner mon 


“cheval, iyisdich nimiyaio n't'ema ; 
je suis contraint de vous parler 


dipei, n'Payimeyitten, maka eyi- 
wek ìyisåteh kit iji-pikiskwátitin. 


, CONTRATRE, naspåich, op, pak- 


kán, pitus, (naspáteh s'entend tpu- 
jours en mauvaise part}, il parle 
en sens —; Opposé au bien, nas 
péteh: pikiskwew ; il m test —, 
namaquiya ni witjek ` Dean et le 


pituteyitäkwanwa ; ; fa viande 


-West —, wiyás ni mayiskákun ; 


2 


4 


- eu sont —s, nipiy mina ishutew |. 


je soutiens le —, pitus niteyitten ; 


CON 


au —, je prie, namawiya ekusi, 

wrayamihán oma; A fait tou- 
jours le — de ce qwon lui dit, 
takki opime totam ka a (0: il dit 
`Je —, tiyäkwaich à neu ; en sens 

=, "paspáich iji, ou, pilus iji; 
tous prient, mais lui au — ne 
. veut. pas prier, kakiyaw ayamihá- 
` yiwa, maka wiya tiyåkwatch nama 
wi ayamihaws. il Zait toujours le 
— des autres, wissakketjákowit, 
ou, dyasiwátchiitiw. oa 

CONTRARIANT, mikuskátisiw, ok, 
tan; et, nambeyatisiw, tan ;, c'est 

—, mikuskáteyittákivan. 

CONTRARIER, mikuskátjihew, 
mew, Dau, nanweyatjibaw, mew, 
tiaw. 

CONTRARIÈTÉ, ‘mikuskáisioin 

- 8, nanweyatjihikuwin ;: H a “bien 
des —s, mitchetwaw ete ijittak;na- 
ma ki ispayiyiw ; quoique tu-aies 
des 5, ne te décourage Däs, git 
eka ispayiki ldnisi eleyittaman 
ekawiya iyimo. 

CONTRAT, de vente, aitáluwin à ; 
—, convention, assottutÿin, nas- 
kottuwin, nahehittuwin. 

CONTRAYENTION, sasibittamo- 
win, à; il est en —, pikunam wi 
yasuwewin. 

CONTRE, otchi; il est fâché — 
' moi, niya. oichi , Ko., UH 

N. B. Mais il est plus du génie 
de ia laugue de renfermer ce 
mot dans. le verbe, v. goil est 
fâché — lui, hisistavew, il agit 
— mon intention, namawiya niya 
 niteyitchigan ; ka. totak; il parle 
— lùi, áyimomew, et; naskwewo- 
jimew; quand — se rapporte à 
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un nom, on met ce nom au tér- 
me local, v.g. il est debout — la, 
maison, nibåwiw tehiki wáåskáåhi- 
. ganik `" maroher — Tennemi, 


moskistawew witjinotinitumdga- o 


na; == son gré, iyisdteh; où a 
boau lui dire, il est toujours —, 
piko ti ititji, käkike antoéltam ;: 
il agit — la volonté de son père, 


anweitawew otidwi ya "ons , 
: pareil, naspisihew ; 


` yib. 
CONTRE-COEUR, syiséich : 


A y yisátehihuw; ‘OU, iyiwehuw. 


CONTRE-COUP, asewaskwettino- 
win, a; il lui donne un —, 4se- 
washwettilowew, ou, kwáskwelti- 
lowëb, el kwdskwewebahpen ; ; 

‘ça me donne un —, À pohkamäs- 
kwåhukun; ça faitun—, asewds- 
kwettin, wa, (an), sin, wok, (in). 


CONTREDIRE, ` anikkemow; ok, 
naskwewojimow ; 7 ille contredit, 
anittawew, où, anwettawew, 

. ttam, naskwewojimew ` ils se con- 
tredisent, anwettátuwok ; il e 
contredit, asawáijimow, el, pápi: 
" (us (pen, 

CONTRÉE, askiya; cest r ma —, 
eoko n'Paskiy, ou, ekute n 'otaskin; 

il appartient :à cette —,. chute 
otaskánesiw ; fl demeure dans la 
même — -que lui, welaskimew ; 


— étrangère, pitus ashiy, ou, aya-| 


tchiwaskiy; — éloignée, wdyo 


askiy, ou, wåyoweskamik, vay» . 


PAYS. : 
CONTREFAÇON, ‘ayisinákusiwin, | 
a, OÙ, kiskinototamowin, ayisiná- 
kewin, kiskinowábakkewin. 





‘il y 
. va à ~—~, iyisdtch ituttew; il agit]. 


: pleurer, 





CON. 


CONTREFAIRE, ayisinékew, ok, 


naspisuw; il le contrefait; ayist. 


“nawew, Où, naspiawew ; ‘il con- 
` trefait- tout le monde, kakiyaw 


awiya ayisinawew y —, imiter 
le cri, kitohew; — la voix, ayisi- 
tottawew, itam, on, - napitotta- 
wew, ttam; — en le regardant, 
kiskinowdbamew, ttam; il con- 
trefait, kiskinototam ; —, il Je fait 
il contrefait 


un livre, naspasinaham ; — faire- 


` semblant, se rend par la dési- 
nence . verbale kkásuw, v.g. il 
- contrefait sa voix, pitus itittdku- 
sikkäsuw ; —, faire semblant, 


idem, v.g. il fait semblant de 
métukkäsuw : il fait 
semblant d'être Dé, hisiwási- 
ës, ` 


| CONTRE- BOISON; age ak; e 


cè mot sefitend au.physique et 
au moral ; le verbe est énisihew, 
ttaw: v'e. le prêtre guérit du 


‘poison du péché celui qu'il'ab- 
`: sout, . 
-anihi ka ayamihekässinamdwdi ; 


ayamihėwiyiniw  dnisihew 


de même les sacrements pour- 


, rajent être appelés, dnisitjiganak. 
CONTRESENS, naspätch, pikonata 


ile, ayäsawátch, voy. Contraire. 


CONTRE-TEMPS, mégipayivin. a, 
“et, mayakupayiwin; il lui fait 


éprouver un —, mayakupayihew, 
ou, mayakuskawew : >- il agit à —, 


. naspdtch d, on, ef ayiteyittd- 
`, kwaniyik . lotam ; 
| Yakusiw. 


CONTREVENT, 


il a du —, ma- 


wdssenamäwint 
kipahigan, a. ci 


CON 
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CONTRIBUER, nisokkamákew, ok, | CONVALESCENT, ati-miyo-ayaw, 


_ nisokkamätam, wok, v.g. il a con- 
tribué pour la moitié, abittaw 
cyikok ki nisokkamätam ; vous de- 
vez tous —, kakiyaw pakki kitchi 
nisokkamátamek. 


CONTRIBUTION, mámawinisok- 


kamakewin, a; —s volontaires |: 


mémokkamétuwin. 
CONTRISTER, kaskeyittamihew, 
“ou, hkämwdjihew, kakwátakeyi- 
mohew. | 
CONTRIT, hesindteyittam, wok, et, 
kesindtisiw, mitdlam, tesináteyi- 
misuw. 
CONTRITION, hesinéteyittamoncin, 


a, et kesinätisioin ; — sacramen- | ` 


telle, ayamihewi-kesináteyimisu- 
win; — parfaite, iyénato ayami- 
hewikesináteyimisuwin, ou mieux, 

. iyenato ayamihewikwataki kesind- 
teyimisuwin, z 


CONTROVERSE, kikikittuwin, ‘a, 
ou, kikikkwewin; ils entrent en 
—, atikikikittuwok ; — pour la 


religion, ayamihäwin otchi kihi- C 


kittuwin. ` 
CONTUSION, appitisiwin, a. et, 
appitipayiwin, appitahusuwin, ap- 
pitahuwewin, appitatahuwewin. 
CONTUSIONNER „appitahwew, et, 


appiüatahwew ; il est contusion. 
né, appitisiw, ok, appitipayiw, 
CONVAINCRE, il le convainc, 


tépwemew, et, sékoteyimeu, såko- 
tehimeù. 

CONVAINCU, je snis — de cela, 
ni ketchináhun eoko, ou, ni tap- 
wewokeyitten eoko. 


ou, wi-poni-dkkusiw, ati-miyoma- 
tjihuw. 

CONVENABLE, nahipayit, ok, 
naheyittákusiw, naheyikokkaeyi 
ttâkusiw, ttâkwan.. -.: 

CONVENABLEMENT, v.g. on | Je 

reçoit: —, naheyikok miyolotawau. 

CONVENANCE, mandtishvin, à, 
et, nahipayiwin, nahiskutétuwin. 

CONVENIR, v.g. cela convient, 
nahiskamomagan, wa; cela ne 
convient pas, namawiya nissitaw; 
cet habit me convient, eoko mis. 
kutdkay ni nahísken ; ton cheval 
te convient, Ai ñahiskák ki Cen: 
‘il ne vous convient pas d'aller 


wettétuwok, ou, iteyituwok, et, 
asotamätuwok, tábitaweyittuwok, 
naskuttuwok ; il lui- convient, 
` mahiskawew ; ils se conviennent, 
ils se valent, nahiskutätuwok; 


ces choses se conviennent, nahis- , 


kutétumaganwa ; il convient que 
tu ailles le voir le premier, nahi- 


payiw, kiya nikän tehi n'tawäba- 


mat; il ne convient pas de jeter 


x les perles devant les pourceaux,- 
namanissitaw kokusak tehi webina- ` 


máåtjik sábwassiniya, ou,'sébwds- 
sowassiniya. 
CONVENTION, naskuttuwin, ` D 


asotamåțuwin, tébitaweyittamo- 
win- ' 
CONVERSATION, witjipikiskwel- 


tuwin, a, ayamihituwin ; la — 
roule sur la religion, ayamihd: 
win mámiskotákaniwiw, ou, ayi- 
motakaniwiw. - - 

ZE 


A 
Wi 


lå, namawiya miwásin ekute kita . 
` itutteyan; ils sont convenus, táp- 


CON ` 


CONVERSER, ayamiw, ok, et, 
påpikiskwew; ils conversent, 
ayamihituwok, et, witjepikistwoet- 
tuwok. 

CONVERSION, kweskátisiwin, et, 
meskutjipimátisiwin, kweskitátji. 

- huwin; —, changement de reli- 
gion, ayamihewikweskiwin. 

CONVERTIR, kweskipimátisihew, 

et, 'kiveskinew ayamihéoinik, aya 

mihdhew, ayamitchikehew, kaski- 
hew ` kita ayamiháyit, sákotchi 


MEW, kaskimew ; Jésus convertit |- 


l'eau en. vin, Jesus, nipiy mesku- 
tchimultaw kita somindbuwiyik, 
ou, Jésus nipiy ki somindbuwittato. 

SE CONVERTIR, kweskátisiw, ok, 
et, kweskipimåtisiw; 
change. de religion,  kweshi-aya- 
mihaw. 

CONVICTION, : tépréeyègittamo 
win, a, et, tâpwewokeyillamotoin : 
c'est ma —, eoko ni sékoteyitta- 
mowin ` le ` verbe, est sdkoteyi. 
mew, ttam, -> ` 

CONVEXE, mokkisiw, ok, kaw, 
mokkasiw, kayaw, . mokkapiv, 
siew, -~ 

CONVIER, "ivikkokkew, ok ; d de 
convie, wikkomens. ` 


CONVIVE, onansiwew, , oky, witho- 


Au" 


mågan, ak 
CONVOITE R, mustawiniwew, 
nam, ety “mustawe, yimew, ttam, 
ákawátew, tam. ` 
CONVOITISE, mustaweyitehigan, 
a, et, akáwátamowin, . o, 
CONVOLER, kittwám- wiwiw, ok, 
se dit de l'homme ; ; kittwám oná- 


bemiw, ok, pour la femme; Dour) 


les deux, kittwám wikitiww, ok. 


An 
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CON VOCATION, nandottuwin, a 


? 
et; nandokkemowin. 


CONVOQUER, nandokkemow, ok; 


il les convoque, nendomew ; ils 
se Convoquent, nandottuwvok. 
CONVULSION, otjipitikuwin, a. 
COPEAU, piwittakahigan, a, ou, 
. piwikahigan, piwikkutágan. 
COPIE, naspasinahikewin, a, où, 
kiskinowåtasinahigan, | 
COPIER, naspasinahikcw, ok, ou, 
kiskinowátasinahikew ; il le copie, 
naspasinahwew, ham, ou, kiski- 
nawdtasinahwew, ham. 
COPULATION. masiwewin, a: 
cest le mot sale, (coitum facère); 
matte, (cognoscit eam); Fake. 
éthuvin, ou, måmåwihituwin; ` 
{una caro) faciunt copulationem, 
mamáwihituwok ; masiwéw, facit 
copulationem, (indéf. | 
COQ, ndbepdhdhdkhkiwän, ob ` 
COQUILLE, es, ak ; petite —, esis; 
— dun- œuf, wi. oskan ; il 
ouvre la — pour sortir v. g. Qes 
petits), påskåwehuw, ok. 
CORBEAU, kákákiw, ok. 
CORBEILLE, wátapiwoyágan. 
CORDE, de „cuire, piságanábiy, a; 
une longue — , kinowáyábiyj ; lá 
terminaison pegan iddique tou- 
jours la signification de corde, 
ou de ce qui -y a apport, vg, 
c'est une longue —; kinowdpe. 
gan; — forte, maskawäpegan ; ZC 
cordons de: souliers, -tehistanik- 
wanän; il sétend loin comme 
une —, kinawäpekamow ;. il ala 
langue- conime une longue —, - 
' kinowápeganiyiw ` oteyaniy `; — 
- de Jin, câble; ficelle, piminak-. 
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CORNU, E, oleskaniw, ök. 
CORNEILLE, áhásiw, ok, - 


CORPS, miyaw; mon-—,ton—,son— 


kwán; grosse —, misi-piminak- 
kwán; petite —, apistipiminak- 
kwánis; — de bois, asastatchi- 
gan ; une — de bois, peyakwasas- 
tatchigan. 

CORDER, du bois, asastathiganie 
kew, ok. 

CORDONNIER, omaskisinilkew, ok. 
CORIACE, maskawákatosuw, ok, 
tew, a, dkwdkatosuw, tew, sipik- 
kisiw, kaw, sipisiw, pan, wa. 
CORMORAN, kákákisib, ak. 
CORNE, eskan, ak; — de biche, 
wdwdskesiweskan; il wa qu'une 
—, peyakweskanew, ok, ou, peya- 
kuwitew, ou, nabatewitew, ou, 


opeyakuweskaniw ; il a de belles. 


—$8, måmiyowitew; il a deux —s, 
nijweskanew, ou, nijowilew, ou, 
onijweskaniw; il a trois —s, nist- 
weskanew, nistowitew, onistwes- 
kaniw; il a un grand panage, 
yikittoweskanew; il a de longues 
—s, kakánweskanew; il a des —s. 
courtes, échatemiteskanew; il a 
des —s larges, mámakkiwitew; il 
a des —s droites, fassowitew; ils 
ont les —s enlacées ensemble, 


` atchiwiätchituwok ; illa les — 


croches, recourbées, wädkitew, ou, 
wdkiteskanew; — du pied, mas- 
kasiy; il a de larges —s du pied, 
mémakikasew; il a de petites —s 
du pied, apisichikasew; il a la 
— fendue, téskikasew; animal a 
la — fendue, táskikaskwew ; nas- 
kisiy, ma —, oskasiya, sa —. 
Note: Les terminaisons skanew 


et witew désignent les —s dela f 


tête ; kašew, kaskwew, indiquent 
les —s du pied et les ongles: 
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’ COR 


Tax 


niyaw, kiyaw, wiyaw; le dedans 
du —, pittákiyaw, ou, pitásiyaw; 
la moitié du —, abittåsiyaw; dans 
le —, miydk, ou, miydwik; dans 
son —, wiyák, où, wiydwik; il a 
un gros —, mütchéshuyawvew, ou; 
misşiyawew; il a le— long, kino- 
yaw 
a le — court, -timiyawew, ou; 
apisiskuyawew; il a le — d'une 
telle dimension, iskuy Home, il 
sent la fatigue dans son —, nes- 
tuyawew, ou, ñama sábiyawew; 


il a le — mort, nipuwiyawew; il 


est bien dans soû corps, miyo- 
matjihuw; la viande refait mon 
—, wiyás ni wiyáwiskákun; il 


. entre dans son —, pitchiydwiska- 


wew. Note: ‘Les terminaisons 
yawêw, matjihuw, shawew, indi- 


| quent une action sur le corps. Il 


wa pas de —,. nama owiyáwiw ; 
ilse fait un —, owiyáwihisuw; 
un drôle de —, wdéwiyateyittäku- 
siw, ok; un —"mort fchipay, ak; 


à btas le —,akwaskitiyawe; ilsse. 


tiennent à bras le —, akwaskiti- 
yawenituwok; il n’a rien dans le 
—, iyewatew; il a. le — plein, 
küspuw; faire — à part, piskitji- 


huw; il lui traverse le —, sdbo- 


ydwestawew. 
"méi 
miywe; il parle —, mitoni, ou, 


wyou, kinowdpekiyawew; il” 


kwayask pikiskwew, ou, kwa yas- - 


joen, et, pakaskowew. 


ee 


COR 


CORRECTION, "missawihiwewin, 
; —d'un enfant, pasastehwá- 
wasuwin. 

‘CORRESPONDRE, ils se corres- 
pondent, åniskostátuwok; ça se 
correspond, ániskostew, a. 
ie le fais—, ntåniskohyaw, 
stân; l'église el ma maison se 
correspondent, ayamihewikamik 
mina niki aniskostewa; où cela 
correspond-t-il? tande ka ániskos 
tek? sa conduite ne correspond 
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a de larges —s, mámakkispikew, 
‘ou, måmakkispikayew. 

COTE, le long d'un lac ou d'une 
rivière, kiskatawokkaw; il longe 
la —, sisoneham, wäsakämeham; 
—, Colline, ispatchaw dmatjivet. 
chaw ; il monte une —, dmatji- 
wew; — à —,.v.g. ils sont — à 
—, ndnibéwistétuwok, ou, sémis- 

kutåtuwok ; le bien etle malsont 

;— à —, mewdsik mina meyátak 

| nénibdwistatumaganwa. 


pas à son instruction, otitåtjihu- | COTÉ, de tous —s, masanak; d'un 


win nama naspitamomagantiyi | 


okiskinohamákawiwin. 

"CORRIGER, il le corrige, missawi- 
hew, ttaw ; ilse corrige, missa- 
wiw,'et, isdhuw; —, châtier, il 
torrige ses enfants, pasastehwd- 
wasuw; il corrige son Ouvrage, 

“CURROMPRE, misiwanátjihew, 
ttaw, et, iyepätjihew, ttaw, pikis- 
katisimew, titlaw, pikishatitihew, 
tiaw. ` 

CORROMPU, E, pikiskatitiw, ok, 
{an.), pikiskatin, wa, (On, misiwa- 
nâlisiw  misiwandlan, witcheki- 
siw, kan. 

CORRUPTION: j Säbel, a 
misiwandtishwin, w witehekisiwin. ` 

COSSE, wewekiniganis, a. - 

COSTUME, Seeche a; c'est leur 

—, ekusi ijihuwok. ` 

COTE, mispikay, ak, où. ,mispikekan; 
ma —, nispikay, ou, nispikekan; 
sa —, ospikaya, ou, ospikékana; 
il a les —s cassées, nátwáspikew, 
ou, kaskispikayeo ; je lni casse 
une —, ni nátwáspikayehwaw ; il 


—, nabate, v.g. il n’est bon que 
d'un —, nabate piko miwäsih; 
\ c’est de ce —-là que je veuxaller, 
ekute itekke ka wiitutteydn; de 
quel —? tande itekke?-il est à — 
"de moi, ni nibáwisták; à — 
de l'église, tchiki ayamihewika- 
mikok; des deux —s, ayitow; de 
quel— vient le vent? tande itekke 
| BA de ce —ci, astamiteitekke, 
il va dece — par eau, itekkaham; 
‘il le côtoie, itekkeskhawew, skam, 
un plat —, mispikay, d; il se 
tient au —, opime ayaw, ou, pis- 
. kisiw, ou, piskisnibäiw ; de 
chaque — de l'eau, ayitáwakám; 
CT 
de ce —-ci de l'eau, astamite ita- 
kám; de l’autre —, hweski, ou, 
kweskáyik; de l'autre — du bois, 
kweskättik; de l'autre — de la 
-, montagne, kweskématin; de Vau- 
‘tre — de l’eau, kweskakám, ou, 
akämik; le — droit, Kitchénisk 
. îtekke; le — gauche, namatinik 
îtekke; un — du corps, nabatesi- ` 
yaw, où, nabatejigan; un — de 
peau,efiganegin, wa; du mauvais 
—, naspätch itekke; du — de en- 


EN 
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vers, moyäbitch; il le porte du 
— de Penvers, moyábitasekuw ; 
ils se tiennent d'un —, nakatekd. 
bâwiwok, ou, nabatckäm nibäwi 
wok; de quelque — que ce soil, 
piko itekke; du — de mon père, 
mottéwiy.otchi; donner à —, pa- 
tatepayiw, ok, a;.changer de — 
kweskisin, wok; il le change. de 
— hweshisimeu. 
COTEAU, ossetinaw, ossetehaw. 
COTOYER, il le côtoie, sisoneska- 
wem, skam; — le rivage en ca- 
S not, sisoneljimew, ok; il marche 
` en côtoyant, sisone pimultew. 
COU, mikweyaw; mou —, nikwe- 
‘yaw; ton —, kikweyaw; son —, 
okweyaw; DN a un long —, kinok- 
weyawew.; ilaun — court, ti- 
mikweyawew; ila un — large, 


makikweyawew ; ila le — petit, |: 


apistikweyawew ` il le. porte 
autour du —, tébiskawew, kam; 
il lẹ, tient au —, mitjiminikkwe-| ` 


new; il Jui tord le —, pimikkwe» 


new, il se casse le cou, kaskikwe- 

nisuw, OÙ, kaskikwesin ; il lui 

casse le — , kaskikwenew, ou, kas- 

K Dicht. il lui coupe le — 

avec une hache, kaskikwetahwew; 

il lui coupe le — avec un cou- 
teau, kaskikweswew. 

COUCHANT, le —, itekke kapakisi- 
mok et, pakisimoták, 

COUCHE, nittawikindwasuwin, a, 
on, nokuhdwasuwin; elle meurt 
en —, osikohuwdwasuto. 

COUCHÉE, nipéwin, a, kapessiwin, 
nipewin. 

COUCHER, il le couche, kawissi- 
mohew, ttaw, et, kawisimonahew, 
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pimissimew ; il se couche, kawis- 
simow, ok; le soleil ou la lune se 
couche, pakissimow, (sans. qu'il 
soit besoin d'exprimer le nom du 
soleil ou de la lune) ; — en joue, 
oyäbaichikew, ok, oyábattam; — 
quelqu'un par terre, kawiwepah- 
wew; il estcouché la tête enbas, 
dtchitisin; il est couché ainsi, 
ÿissin, wok; il est couché sur le 
côté, nabatesin; ilestcouché sur 
‘ le dur, mustaskamisin ; — Ja face 
sur la terre, ofitisin, et, otitapi- 
sin; il est couché droit, kwayas- 
kisin; il est, couché avec lui, 
. wippemew ;. ils -couchent des 
deux côtés, ayilosinwok. 
COUDE, mitoskwan, a; mon —, 
n'Coskwan; son —, otoskwan; il 
le frappe du. —, takkutoskwane- 
hwew, ham; il s’appuie’sur Je 
—, ésotashwanesin, wok.. 
COUDÉE, e iskotoshwanek ; 
peyak e iskotoskwanek ` 
COUDER, | | wåkitoski 


; une CH 







` pitew, pitam. 
COUDRE, kaskikwásuw, i 
` coud, Kackibadten, tam; il coud 
mal, mayikwåsuw; ilcoud bien, 
| miyokwásuw; il le Fond sur un 
‘autre, akokivdtew, tam, ou, akos- 
: tahwew, ham; —, le joindre 
ensemble; sipustahweiv, ham, 
et, kipukwdtew, tam; il le coud 
i ensemble, mámawistghwew, ham 
ile cond en, rond, wihkwekwi- 
! tew, tam.. p 
COULER, 'otchikawiw, o ok; _pourun. ` 

canot ou un M vase," on on: dit aussi, 
otchistin,, cela s'entend de. même 


COULEUR, ÿindhushvin, a, (ost. 


COULEUVRE, Koch, wok. 
COULOIR, sikupätinigan, o, 
COUP, pakamahikewin, a, et, paka- 


H 


COUPABLE, atámeyittákusiw, ok, 
“COUPE, miiniikwágan, d, ‘Où, mi 


COUPÉ, manisikäsuw, ok, (ëm, : CH 


-Qun —; sisikutch; encore un —; 


coU EI 


quand l'eau pénètre en dedans; 
— du lait, sikupdtinew, nàm jį 
l'eau qui coule des yeux, oichi- 
kawábiw; une rivière qui coule, 
pimitchiwan, wa; où’côule cette 
rivière ? tandè “ka ‘pimittik eoko 
sipiy ? elle coule de là, otchitchi- 
wan, et, ofchittin; il coule à tra- 
vers, sébotthiwan ; le nez lui 
coule, otchikäwiyiw oskiwan; il 
Je ‘coule ‘à fond, kosdpeskawew, 
skam; il coule à fond, kosdpew, 
ok, kosdpepayiu, ók, a. 













ndsutvin, iäsinástewin; ‘de quelle 
—? ténisi etasindstek? 


mahuwëwin, otémahikewin ‘après 

—, nabeteh, ou, -nabdwis; il lui 
donne un — avec un ‘objet et le 
jette par terre, ‘tchikakkwewepa- 
dwew; un — de” fusil, peyakwaw 
matwewtw: — de tonnerre, kito- 
wok piyeshbok ; un — sur la tête, 
otémistihwénehuwewin; un — de 
bâton, mistik otchi pakamahuwe- 
win; du, premier —,-semdk; tout 


mina peyakwaw ; ‘tout à —, keta; 
tawe; pourle —, ekwa. lapwe;| 
un = -d'aviron, peyakapuyewin: | 


nikkwätjigan ; — d'argent, soni- 
yawiminikkwitjigan. o 


Fiskaidhilásow; tew;'un animal 
—, manisikásuw. ` i 


H 


‘Hach, 
coupe avè, dü feu kiškikkiswew, | 


COU 


COUPER, avec les ciseaux ‘ou ‘le 


couteau: , ManisWew, sam, et, kis- 
kiswew, sam ; — avec la Gg 
manikatisrew, ham , hiskatahwrew 


ham, ichitahsvew fam; ce éou- 


teau coupe bien, oma 'móbkimán 


mitoni kdsisin; il le’ coupe, VE. 
on “arbre, kawahwew, kam; il 


lec coupe èn | morceaux, pikuswew, 
sain, nañdtiswãtew, tam; il le 
çoupe en menús morceaux’ (v.g. 
du'tabaċ), tikukkitew, tm; il le 
coupe en petits miôrceaux, Pikis- 
kiswew, sam; il”en coupe un 
morceau, pakkweswewsámn, ou, 
pakkwekahwew, -ham;ille coupe 
alentour, wiskiswew, ‘sam ; il le 
coupe par accident, Pise, 
sam, elpistibahweÿr, bam. Note: 
D fantremarqüerque swew; sam, 


indique action du geen 00 du : 


couteau ; kkuleuv, de la varlopé et 
du coiieäu after, dela hache; 


ijle toupe ep de, kiskikkiltpw; 


il'lui poupe le con, ‘avec ua tran- 
chanti kiskikwiswew: avec une 
hiskikiÿetahivei ; ‘il le 


sàm $ ul coupe úhè pointe, ‘kaske- 


ét, ok; il one ap ‘plus ` ‘coürt, 


Kaskamuttew; — en ‘parlant, ee. 
"bom Zneng, où, kaskamowew, 
“haskanitifimoð, vöy. ‘Taillèr. 


SE COUPER, manisosuw, ok, mm 


“hishisosuw, tehikahusuw; il 


. coupe par accident, ps, 


- ef, pistehikahusuw. _ 


COUPLE, Us sont äu naboiviok, 


on. ndnijoydoh; ils “miéréhènt 
‘par = nänijopimuttewok. ` 


COU 
COUPLER, nabwahyew, staw, et. 


nånijwahyew, staw, voy. Accou-| 


. pler. 

COUPURĘ, kiskatahusuwin, a, et, 
kiskisosuwin, manisosuwin, pisti- 
sosuwin 


COURAGE, sokkitehewin,*a, et, nå | 


bekkésuwin, sokkastwáwin sokkeyi 
mowin, eyikokkweyimowin; prends 


—, awdhe! prenez —, awdhek!| 


Ce verbe est peu usitéauxautres 
temps, on dirait: n'”awéhän, etc. 
je prends —; awáhewok, etc, ils 
prennent —. 

COURAGEUX, SE, sokkitehew, ok, 
et, riábekkásuw, sokkastwaw, sok- 
kejimow, eyikokkweyimow. 

COURANT, pimipayiw, ok, pimi- 
pattaw; —. d’eau, pimitehiwan, 
wa, pimittin; — rapide, kisitehi- 
wan, et, kisiskálechiwan; — fort, 
sokkátchiwan; milieu du —; tá- 
witchiwan; — qui remonte, re- 
mous, dbamotchñvan.; — tran- 
quille, namá sábitchiwan; dansle 
courant du jour, megwdich ` kiji- 
káki; il va contre le —, nata- 
ham, wok; — par, terre, natahis- 
kam; ou, natahutfew, natahipit- 
chiw ; en haut du —, natimik, 
ou, natimiták; descendre le —, 
_ __ Mahópuyuw;— —par-terre, . ma- 
" huttew, mahiskam, mahipitchiw; 
‘en bas du 
ték; il est au — de cela, kiskey- 
ittam, ou, nakaichittaw; il n’est 
pas au — de cela, pakwanowe- 
yitttam;.—, diarrhée, sábosuwin; 
il a le —, såbosuw. 

COURBER; wåkinew, nám, et, na 
wokinew, nam; C’est courbé, pik- 
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—, mémik, Ou, måmi- | 


COU 


kipayiw; il le courbe, pikkipayi. 
hew, ttaw, pikkinew, nam; il a 
le dos courbé, wákipiskwanew, 

~ ok; ili courbeen cercle, ét. 
yeydkinéw, nam; — du fer, wå. 
wiyeyäbiskinèw, nam; ilestcour- 
bé, wäkisuvw, kaw, a, pikisiw, - 
kaw.. - 

SE COURBER, nawokiw, ok; il se 
courbe devant lui, nameskwesta- 
wew, OÙ, nawokistawew ; — la 
tête, nameskwew, et, nameskwe- 
yiw, nawokiskwew, nawokishue. 
yiw. ` 

COURBURE, wákisiwin, a, ou, pik- 
kisiwin. 

COURIR, pimipayiw, ok, et, pimi- 
paltaw, wayatchawiw ; — fort, 
kisipayiw, kisipattaw, mikkáwi- 
kiw; — après quelqu'un, pimiti- 
sahwew; — un cheval, pimipayi- 
hew mistatimwa; — une tours, 
kutsiskáwew; — les bufles, na 
waswew; il les court, nawasw. 
tew zzy de côté et d'autre, papd- 
mipattaio;et, papdmipayiv; il le 
fait —, pimipayihew; il va le 
chercher en courant, nétjipahew; 
il sen retourne en courant, ki- 
wepattaw; il le fait s’en retour- 
ner en courant, kiwepahew; il 

—Court-en bas d'une côte, pinasi 
wepatiaw; un bruit qui court, 
ekusi itatjimondniwiw; où cour- 

` rez-vous? tande ka ispattåyek? 

COURONNE, kitchiokimáwipasis- 
kwepisün, ak; la — d'épines, 
okaminakasiwättikopasishwepisun. 

COURONNER, küchiokimdiwipasis- 
kwepitew; Jésus Christa été cou- 
ronné d’épines. . oġgminakasiwát- 


a 
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tikwaotehi ki pasiskwepitaw Jésus- 
Christ. 

COURRIER, ka papémutatét masi- 
. nahigana, et, ka papémutahodhel | 
dtjimowina. 

COURROIE, pisdgandbiy, a; — 
large, ayakaskäbiy ; — pour por- 
ter à dos, (collier), nayatchikeyd- 
biy. . 

COURROUCER, -kisiwáhew, ou, 
kisimerw; il fait —, kisiwattwaw, 
ok. MEE 

COURROUX, kisiwásiwin, a. 

COURSE, pimipattdwin, a, ou, pa- 
pémipattéwin, kutchiskdwewin, 
kakwe nakatituwin; il va à la —, 
en parlant, tatéstabowew, ok; 
laisser à à la —, nakasiwewin. 

COURT, E, timisisiw, ok (an) timdsin 
wa, (in); le chemin le plus —, ka 
kaskamamuk, ou, kaskamiskanaw; 


cou —, timikweyawew ; figure |: 


—, timikkwew; bois —, timdsku- 
siw, ok, kwan, wa; (est — de 
stature, timikábáwiw; courtaud, 
pitikusiw; il est— de provisions: 
manesiw mitjima, ou, kwitamaw 
mitjima; je suis — de, etc., ni 
. nottepayin, ou, ni nottepayihikun; 
ila la vue —, nama wiyawábiw. 
COUSIN, E, pour — germain, 
comme pour frère et sæur; mon 
~, nistes, ak, ou, nisim; ma gr 
- nimis, ou, nisim; pour issu de 


— germain, les hommes disent | 


. AUX hommes, mon —, nistehås; 
fon.—, wisichása; anx feinmes; 


COU 


sines des disent, mtehákus, ma 


COÙTEAU mokkuman, a; — fer- ` 


mant, pikikkuman, on. dit aussi: 
asdwepwägan; — neuf, oskikku- 
mån; grand —, kitchikkumän ; 
fourreau de —, püchikkumän ; 
un — croche, mokkutägan; — à 


- deux lames, ayitowikkumän. ` 
COUTER, cela coûte tant, ekuyi- 


kok tipahikdtew eoko; —, causer 
de la peine, cela me coûte de 
aller, n'layimeyitten kita ituite- 
yån, ou, ni séhweyimon, ‘etc. ; 
cela lui coûte cher, mistahi ki 


` lipaham; tout lui coûte, kakiyaw 
` kekway ayimeyittam, ou, sakweyi- 


mototam; combien de plus coùte 
cela? tantattwattayeyaw ? cela 
coûte deux plus, nijwattaye- 


, yaw; cette chaudière coûte trois 


plus, awdh askik nistwataye- 
siw; coûte que coùte, piko iji OU, 
missawdich, où, étjipiko. 


COUTEUX, mistahi tipahikésuw, 


ok, tew, a 


COUTUME, se rend le plus sou- 


vent par ladyerbe, måna, avec 
3 We? 


- le verbe, vg il a une mauvaise 


—, maichittwaw måna; Cest ma 
—, ekusi ni toten måna; il a 
mieux travaillé aujourd'hui que 
de—, nawaich anoich kg atuskew, 
eyikok ka tôtak måna; c'est IG 


-ekusi mána totdkäniwvan, où, out 
‘simplement, ekusi måna; je ne 


veux pas de votre — nama ni 
wi-toten katotamek måna. 


ma —, nitimus; sa —, witimusa; | COUVER, astinepiw, ok, lou, “hika- 


les femmes disent aux hommes, 


'tehħistonepiw. 


nitimus; mon-—"; à léurs cou- | COUVERCLE, ahwandbohigan, a. 


® COUVI, 


| ajiskiwiw ; 
` honte, 

"temps Sp couvre, 
| kwan: 
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COUVERT, à—, tibinawaw, tibina-, 


wdk; il met à —, fibinawcham, 
voy. Abri A mots —s, afwano- 
kÿjwewin, a; il parleà mots —5, 
ahwanokijwew, ok; ou, wáwimåt- 
T tekijwew, kimotowew; temps — 
iyekwaskwan. ` 


COUVERTE, couverture, akwanä- 


hüwin, a, et, akup;. ube — blan- 
che, wáboweyán,: -ak wábiskakup; 
une — verte, askitakiwdboweydn, 


ou, askitakup ; une — bleue, f 


tchipetakiwáboweyán; il a une 
—, otakupiw, ou, owáboweyániw; 


‘une — barrée, pepesáboweyán; 


ùne —, robe de bufe, mustus- 
weyän. La terminaison weydn 


indique toujours une peau avec. 


la laine oule poil; une—rouge, 
_mikkowáboweyán. 
atatoi-ohosissimäwogan, 
witchekan. 


COUVRIR, ahwandhwew, ham ; 


— une maison, apakkwew, ok, il 
est couvèrt, apakhkwdsuw,ak, tew, 
a, — avec de la terreayahwew, 
ham; il le couvre avec de la 
neige, ayakunehwew, ham; — 
avec du foin, ayaskusiwokahwew, 


ham ; — avec un couvercle, 
. > (GRAMPONNER, se —; mim, 
SE COUVRIR, akwandhuw, dk; et, | 
il se coutre le, 
visage, akwandkkwetw; il se cou- 


akwnébohwevr, ham. 
akwanáhusuw ; 


vre la tête, aküstihéänehuo ; cou- |' 
vrez-Vous ‘la tête, puslastotinek. 
il est couvert de boue, misiwe 
il est couvert de 
mistahi nepewishp ; ; le 


A vember 





ati- -iyekwas- | 


CRA 


CRACHER, sikkuw, ok; — surlui, 
sikkwdiew; — ĝu sang, mikkusik- 
kwew; il lui crache au visage, 
sikkwdtew akkwdganiyik. 

CRACHAT, sikkuwin, o, 

, CRAINDRE, kustew, tam, et, kusi- 
yawew, kustonâmew, Füspaneyi 

mew, ttam,, kusteyimew, ttam; 
—, respecter, mandijihew, itaw, 
ou, mandiotawew, lam; ne crai- 
gnez que le péché en ce monde, 

“péstéhubin piko kuüstamuk ota 
askik; il craint, kustátehiw, ok, 
sekisiw, je crains qu'il ne vienne, 
ni kusten; ou, n "Pastésin, Teht eba 
peltutfet; he crains pas, ckawiya 
astäsi. Kustänikkdtew, où, husté 
fnikhdtew, v.g. il craint Dieu, 
kustémikhätens Kijemanitowa. 

CRAINTE, kusiwewin, a, ‘huslät. 
chivin, sékishbin, ` 'astásiwin ; 
qu’au moins la— de l'enfer vous 
éloigne du péché, seydkes kitchi- 
iskutew kustamuk eka kita. pdstd- 
hur yek. ` 

CRAINTIF, kustátehiskiw, ok, et, 
' sekisiskiw, aståsiskiw. 

CRAMPE, otjipitikuwin, a; îla des 
=s, Oljipitikww,. ok; il Jui fai 

vavoir des.—s, oljipitikuhew. 


ok, nama pakitehi-mitjihiw; Wm 
. animal qui se cramponne dap 
un trou, sakaskamikiw. 
CRANE, mistikwänigan, a; son 
_ostikwánigadn. ooe j 
CRAPAUD, pipikwatetiewy ok, 
` -pikwayik wok; ‘mistayik. 
CRAQUER, matwepáyiw, ok, A 
faire —, donner un s09, matot 
hwew, ham, matwepayihew, 

































` OCRA 


taw; — par le froid, ma- 


yáskátčhiw, Un. 


win, iyepétisiwin, ` 


winisiwin. 


winisiw ; visage — , wiyipikkwew,; 
maiis —8, wiyipitehitchews ila 
Je corps —, wiyipiyawew. | | 
` CRAYON, masinahigänátiik, wa. 
c] CRÉANCIER, omasinahamáwaw; 
ok, ou, ‘mesinahamät, waw: | 


kekwaya nelidwittát, ou, wejihi- 
wet; notre —, wejihitaR.… 


CRÉDIT, masinahikewin, a; il 
prends à A masinahikew, ok; il 





sinahamdwen, vor, Dette, 


Di (ind) | o OK 

CRÉATION, ojihiwewin, ‘a éi 

kevin; la == du monde, ‘käkijaw 

… kekwaya ka LGE Kijemanito. 

CRÉATURE, «itchigan, ah KW 
` dyisiyiniw, ok. 

CRÉMAILLÈRE,  akotaskikwän, a 

E o ety okosgpndn, =.. 

CRÊME seenen 

. Où; “mandhigan. 

I CRÉPIR, soskiwokinew, nam, sos“ 





kew, ok, (ind). . 
CRÉPI, voskiwokinikewina. 
: CRÉPU; tittibawepiwayew; ok- - 


tákwásan, otékusin.: 
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CRÊTE, kiskinotodtjthun, ak. 
tweskdtchiw, tin; wa, ou, matwe- | CREUSER, 'wippahwew, ` ham, — 






CRASSE, kokusiwiwin, ` a wm, 
sosáwisiwih; , 


| CRASSEUX, SÈ, kokusiwiw, d) 
- wiyipisiw, i iyepátisiw, sosáwisiw, |; 


À CRÉATEUR, Küemanio . habiyaio | 
Së ` CREVER, "tie ‘crève dotkusèw, 


CRÈCHE, maskusiwájiwatchigan, CAN 


prend à — ‘chez quelqu’ un, mat: 
CRÉER, oben, Han Ginen . 


itji 


| Hivokahwew: ham; ' soskiwòkini= : 


I CRÉPUSCULE, du matin, pewés- 
seyában; — du. soirs. ue 


: CRI 


un trou, wétikkew,:ok; —àavant, 
atémävikkew ; Die vreuse: dti 
“kätew, DO où, "her: tidw; ' 


“fai: il-le Tui creuse, monåtik- 
‘kétamidibew; il le creuse, mona- 
‘bwew, ham; ;monahikew, ok, (ind.} 


CREUX, SE, wippisiw, oh“ an. y 


wippaw; t; in judyisiw wdyaw; 

ce puits -est —, oko- moñahipän ` 
atámik ayaw, ou, » Finomonahépé 
tew. k 





| isbutiahwesr, ham, tchis. 
| "oben, Ram, ‘ofoswew, Sam; 
- un fusil'qui crève, Poshutew, Q, 
"et poskuttin, way ga: CTÈve, ‘pas- . 
` kipayiw, ok; — de rire, nipâháp- ` 
piw; — de “soif, hipéhäbäkbew; ` 
— de faim, nipáhákkatusuw: 
|CRI, tepwewin; a, et, kitowin; — 
plaintif, mawimowin. ` d 
CRIBLE, sibuwepayitchigan, a 


| CRIBLER, sihuvepayihew, ttaw. 


CRIER; tepwew, dk, Bitonn./ — ‘con- 


` ' třefaire: sa voix, pour ‘imiter le - 


"` “cri des animaux, kitohein. “C'est 
‘le même motpour dire: “jouer 
1 d'un. instrument, dp ` kitottaw, : 


0) “hüotchikew ; iljoue-dun instru -~ 
‘iment; == ‘après. quelqu” un; en, 


` Adieg, ` On: se ‘sert aussi de ce 
„mot: pour ‘quelqu’ up oui: get pu- 


T. bie “en : mariage, Jo e 


` de peur, mawimow: A 
CRIEUR, ofepuweib, ok; — pue, | 
otepivestamäkew z: — are ` 
 oiepgeskin, o 





CRI 


CRIME, kakhwdyakittiwin, a, matchi- 
totamowin, .mistahi-matchitivin. 

CRIMINEL; LE, kakwdyakittiw, ok, 
mistahtmaichittiw. , 

CRIN, westakayapiwey; a, okhweyd- 
wipiwey; — de la queue, osuya. 

CRIS, (sauvages de ce nom) nehi- 
yáw, ok; il parle —, nehiydwew, 
il lui parle —, nehiyáwemotota- 
wew; en —, e ngehiyáwek, où, ne- 
hiyáwemok. 

CRISTAL, såbwásteyábisk, wa. 

CROCHE, wdkisiw, ok, wdkäw, a. 
voy. Courbé. 

CROCHET, sakipitchigan, a 

CROIRE, il le croit, zapwewokeyi- 
mew, ttam, fapweyeyimew, ttam ; 
je crois en Dieu, ni tåpwewokeyi- 
maw Kijemanito; bienheureux 
ceux qui croient, éebiydweyeyittd 
kusiwok aniki ka tápwewökeyitta- 
(Ae kä ges paroles, ou je 
ur Gbéis, ni tdpwetiawai; je ne 
crois pas cela, namawiya ni tdp- 
wetten; Croyez-vous qu'il va ve- 
nir? kila pe ituttew, kiteyitten 
tehi? à l'en —, kispin kitehi ki 
tápweitåt; faire —, tápwemew, 
tápwettamohew; croyez-moi; táp- 
wettawin; je crois bien! tchike- 
“mal ou, ketchinal cest à —, 
(ironie) me tuke? et, iyekama! v.g. 
c'est à — qu'il veut prier! me- 
tuke kita ayamihaw! ov, iyekama 


ke wi-ayämihat! où, tápwe kita |. 


wiayamihaw ! (ironìquement 
-- parlant); il se croit beaucoup, 
` mistahi iteyimow, ok. 
CROISER, dsitehwew, ham, ési- 
-teyashahyew, staw, pimitahyew, 
staw; Cest croisé, dsitemow, a; 
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CRO 


ils se croisent, dsiteskutdtuwik; 
il se croise les bras, pdpimakänr. 
niskeyiw, ok, ou, pikkipitunew, 
CROISSANT, de ja lune, ka atè 
mitchåbiskisit pisim. | 


CROITRE, yakkiw, ok, yakkipayiu, 
&, yakkemow, yakkikin, wa; ill 
fait —, Yakkimohew, ttaw ; il 
croit vite, kiyipikiw ; il croit len- 
tement, pitchikiw. | 

CROIX, ayamihewdttik, wok ; faire 
le signe de la —, ayamihewáni 
hokew, ok, ou, ayamihewditikone 
måsuw, ou, ` ayamihewáttikoni 
suw; fairelesigne de la — sir 
lui, ayamihewáttikonamáwew, ou 
ayamihewáttikototawew; ] Jui faire 
faire le signe de- Ja =, ayarmihe 
__wättikokaioeu, ou, uyamihewáti 
Thkokahew; portersa—, onikátew a 
ayamihewáttikoma, nayattam o 
ayimihikowisiwina; bois en — 
asiteyåttik, wok, wa; ille failen 

—, ásiteyáttikohew. 

CROQUER, matwemew, ttam, où, 
pihwamew, ttam. 

CROSSE, ` kitchi-ayamihewiyinin 
osaskahun, a; — de fusil, md 
mikkátew. . 

CROTTE, fiente des animaus, 
| omitjiya, voy. Fiente. 

CROULER, káwipayiw, ok, &;— 

par le vent, káwasiw, ni R 

wástan, wa, Un, semakipayit, 

samañdsiw, samakästan, nich 
payiw, nittdsiw, nittástan; far 

—, kdwipitew, tam, nitchipiten 

tam. - - i 

CROUPE, misokan, ai mé $ 


CRO 


CROUPIÈRE, tébäyowepitchigan, 
a; il lui met une —, tébâyowe- 
pileuw. ` ` 

CROUTE, waskitch ka maskawi- 
payik; — de la neige, mashawd- 
kunak; marcher sur la —; wdte- 
nam, wok; la — porte, watenik- 
wan. 

. CROYABLE, tápwettákvsiw, ok, 
kwan, wa; ce mest pas possible, 
ce west pas —! watchistakáteh, 
namawiya Liicht tapwettamik! > 

CROYANCE, tápwewokeyittamo- 
win, a, et, tápwettamowin. , 

CROYANT, tiydpwettak” ayamihd- 
0, -Ou, 'otayamiháw, ok, otaya- 
`. mitchikew, otépwettamow. 

CRU, E, askitiw, ok, askin, wa, et, 
: askisiw, askittin; viande —, aski 
wiyás; manger — askipuw ; il 
le fait manger —, askipuhyew. 

CRUAUTÉ, mayätjitehewin, a 

CRUEL, LE, mayütjitehehew, ok, 
ou, ákwátisiw. 

CRUCIFIER, zehistâháskwátew, 
ou, sakkahwew ayamihewättikoh, 
dsiteydshwahwew, bam ; le —, 

otchistáháskwásuw, ok. | 

CRUCIFIX, `a yamihe-otchistéhés- 
kwáswpáttik, wak,  ásiteyáskwá- 
suwdttik. 

CUBITUS, os du coude, otoskwani- 
gan, a. 

CUEILLIR, mawátjihew, ttaw, et, 
mawdsakunesv, nam, mawása- 
kupitew;: tam; il cueille des 
graines, mawisuw, ok; il le 
cueille, mawiswátew, tam; il 
cueille pour un autre, mawiso- 
wew; il va — des graines, wid- 


87 


` 


CUR 


misuw;.il cueillé et mange en 
même temps, mominew. 

CUILLÈRE, gi ak, et, isa- 
hamän, 

CUILLERÉE, une —, ' peyak emik- 
kwán e sdkaskinek. 2” 

CUIR, pakkegin, wa; il prépare le 

—, pakkeginokkew, ok; il tanne“ 
du —, kesinew, nam, kesinikew, 
{ind.) - 

CUIRE, kisiswew, sam; faire - — à 
Manger, kijitepuw; il lui fait —, 
kjjitepuhew, ou, manakistew; DN 
le fait — pont lui, kisisamáwew. 

CUISINE, piminawasuwikamik,wa; 
faire —, piminawasuw, ok; faire 
—pourquelqu'un, piminawatew. 

CUISINIER, opiminawasuw, ok, 

CUISSE, mipaémoo, wa; sa —, 
opwåmiwok. 

CUIT, E, Keiser, ok, kiitev, a. 

CUIVRE, osíwåpiwábisk, wa. 

CULBUTER, abutchihbänipayiv, 
oh, a; ille culbute, ébutchikhwd- 
“xivepinew, nam. | 

CULOTTE, wikkwebán, ak; ila des 
—$ | vwikkwebániw, ok. 

| CULTE, mawimustékewin, a, mani. ` 
` towokeyimiwewin, pakuseyittéke- 
win; il lui rend un ,—mawimus- 
lawew pakusey yimew, manitowo- 
keyimew. 

CULTIVER, travailler la terre, ` 
KE ok, et, notajiski- 
wew. . 

CULTURE, noijihaskiwewin, a 

CURATION, nanátawihuwin, a, et, 
iyiniwihiwewin. ` 

CURE, nanátawihuwewin, a îyinik- . 
kahiwewin. ` 

GURE-DENT, sndpie æ , 


CUR - 


Sp 
“CURIEUX, SE, il est —, twi-kisher D'AILLEURS, vay. Ailleurs. 


- yittaskiw, ok, wiwåbakkkeskiw ; 
voilà qui est —, tápwe wee) ` 


DAN 


DAIM, attik, wok, peau de — 
kweyán, a 


~=, alli 


kätch} il est — à voir, mámaskát- DAME! pittaw! v.g. pourquoi ne 


‘chinékusiw, kwan, wa ; il Je 


trouve, mémaskétew, tam, méi 
mashäfeimew, ttam, mámáttű- 
ibeyimew, ttam. °° 


CUVETTE, makhak, wa, ka hisipe- 


 DP0Rr, pita. piuma, 


` voir; 
` gnez entrer, wipittuke ; il ‘ne 


kinikdkek, où, kisipekinikewimak- 
kak. 


'OYGNE, wábisiw, ok. 
CYCLOPE, opeyakwábiw, ok, ou, 


apeyjákoski ijikivew. 


GYPRÈS, sida, k. T E 





D 7 
‘mayo, 
nistam, oskateh, v.g. — dis-moi 
pourquoi tu viens ici, pita witta- 
Mmáwin Kope-ittutteyan; =, fais ta 
prière, nikän ayamiha; —, où 
Pinstruit, ‘ensuite, etc., oskatch 
kiskinohamáwaw, mwestas, ele, ` 
— que tu-peñses à Dieu, rends 


‘grâce, mayo kiskisotatawatji Kije-| ~ 


manito, nandskomo; je mwai pasl 


“pensé à cela —, nistam nama- 


wiya ekusi n'Éeyitten. 


DAGUE” iakkatehigany Q; il le! : 


‘frappe avec une =, "eme 
ttam. 


: DAIGNER : se rend par wi, devant 


le- verbe, vg. dàignez venir te 
wi ipe-n awåbämin; dai. 


daigne` pas.le regarder, nama- 
wátch 'appòwi:kandwibamew. ` 





travailles tu pas? dame! ‘je suis 
toujours malade, ‘fanëki nano 

` wiya kit 'atuskân? piltaw? takki 
n't'ákkúsim 


CÜRIOSITÉ, müéméshétamowin, a. | DAMNER, .kitchiishutek pakitehi 


mew, . et, hitehiskuték wébinen, 
ou, matéhustehwew. 
SE DAMNER, ‘wanihiuw, ok, D 
. atchubtelusuu, wanihew Kije 
` marätowa; ` kitehiziskutek àyan, 
mütéhi manitowa ‘witjéwew. 
DANGER, 'astásivin, a, kitspane 
yitlémowin ; il s'expose au, 
webinuw, ok, wèbinam fum ; i 
jette son corps, ‘s’expose an —, 
par passion, sans ‘raison, Ort 
- huw, iyiwetotam, wok; dans b 
—, kustétikwañok, Jispanejili 
kwark, ‘aÿimipaspiriatano, W 
. manok£ N 
DANGEREUX, kustätikusiw, d 
kwan, Wa, tuspanátisiw, tan, 
cayimeyittékusiw, kwan; il b- 
| trouve —_, kuspaneyimew, ttam, 
` ayimeyimew, ttam. o d 
DANS, se rend pár ik ou okà la fn 
du mot, v.g. —la maison, ! wáshohi 
ganik ; ` — - une bonne place, miy 
nok; — ‘lé ‘ciel, "béckt Hëft, 
Noté: Quand le. mot est terminé 
, par unè ‘voyelle,onin ajoutequek 
OK ~ta ville, otendk; — troi 
jóurs,, “hi nisto 'hijikákiy = fon 
pays, web ; “— deux ans jt 
reviendrai, $è) nijo “pipoki Eër 
ka pekiwán, DÉI Pa Cèrtains verbes 
qui renférment Zeie préposition, 


en 


DN 













DAN 


vg il et dans cela (un sac}, aji |” 
WASUW,, ok; iL, ba Jui. même, 
petchiy yaweskatvetn, et, kikiskawew, 
“voy. Dedans, Dap , - 
B DANSE, nimihituwin, ay mmiwins 
D — des yeux. fermés; pasakwápi- 
D simowin: 
: DANSER, nimihitiw, ol : nimiw. 
d La terminaison. simow indique 
la danse, v.g. ils dansent les yeux 
fermés, pasakwdbisimowof ; sìl fait 
H une danse, on bal, miniihituwi- 
‘À nikkew ; ‘il danse bien, nillawisé. 
mow ; il danse. avec. elle, witjini |: 
E mime, OU, witjissimomen ; sil le 
LA fait danser, mine WM 
ADARD, simdyan, o 
chikio, ok, pour les. ——$ | dont. on 
se sert-pour briser. les. “loges: de 
A castors on de rats. et 
ADARDER, taikamèw; ttam =| 
` Kee une logé de castor, oun, 
t; il le darde, enskátew. EA 
ARTRE , kiyakasewin, eet, piku- 
. payiwin:; ; il a tne- —,; kiyakasew, 


























ro 












AVANTAGE; ged o j; 

| kes, ayiwáhuteh, mindy. eyébitch, 
| wáwáteh, awaseyikok.:. nawdich;. 
asch -mistahi; ` “étjipihn awa- 
We 18 jen ai — y ayimák mta 


t 


go 


op 00 mitt. 


` Up — “nuit. E; 
a sipwettew; il est Fr ançèis— najs- 
sance, e yenatow: 'wemistikojiw ` ibe 


DER 
ydn ; il est grand — + nawáich 
- kinosiw: `. — 


: terme loral d’où Fou vient, et on 


DE, gexprime par ik et ok, on. A. A 
‘ja fin du mot, quan. c'est, je 


tourne la phrase comme on va le 


“voir, quand il. est restriction ` 
vg je viens: — la prairie, masku- 
-tek wğtuttón ; je. réviéns. — ‘lé. 


- glise, a yamihewikamikol. pni pe- 


 kimdgn ` d'où viens-tu? : lande 


` Potutte} yan? — quoi “parles-tu 7 . B 
eben. ka agimotaman? le où 5 S 
n 'ottaidii. 


‘teau mon père, 
omokkuiman ; l'enfant — In fem- 


` mei, iskwew okosissa; la chan, ` 


8 Capot — peau —bufile, mustuswe- 


: ydnasdkay ; des: culottes — cuir, 
pakheginitäsa ;. aller. - — l'église : ne ae 


dièré.— la femme — son: frère, 
osima wiwiyibaotaskikoyiwa ; on. 


‘au. chemin, e ituttek. ayamihewi- 


kamikok, otchi meskanák, 0" 





meng tibiskayik 


par- =: 


na piko Wéi LH e 





indiquant‘: 


Le devant. lui, -atistowdhäbtwis . 


"e 


e wat na | 


v ibest — “auprès, ‘de EE mm. WO 
de ‘simalchio, ëmm ` 
ai ‘animal quise'lève sur je pattes ES 
dé derrière. Käbawiw est unëter- . 

i ‘minaison . 
a d'être’ deboüt;: ilvest. ‘contre, : 8 
"` dsijitébdton, 'iskokábäwii; ON 


‘Tachon: B 


| ieren il esti- — solidement, 20: E 


DEC ` 






… kikübáwiw; K est haut —, ispi- 
käbéwiw;"ils se tiennent — en 
digne, nipitekäbdwiw, ok; ilest — 
sur, ‘tetchikdbdwiw ; il est — au. 
près de lui, witjikíbáwistawew. 

DECA, de ce côté-bi, ota itekke; 
dech, delà, pikonata ite. ` 

DÉ, pour. ‘coudre, astikiodsynd- 
bisk, wa ṣúniskáùa Mehnung" 

DÉBACLE; “quand Cest la glace 
d'uné <rivière, mélchistan, 
quand c’est celle d'un lac, pak- 
kuskwähan. 

DÉBANDER, yekastenew, nam; 
ça se débande, yehastepayiw, a; 
` ils se débandent de côté et d'au- 
tre, nandnistipayiwok, ou, naná 
.nistüvok, ou, saswepayiwok ` il 
‘les débande, nanänistisahwew, 
et, sawetisahwew, ham. 
DÉBARBOUILLER,  kássikkwe- 
new, nam „kassikkwchwew, ham. 
SE DÉBARBOUILLER, 'kássik- 
. kwew, ok, et, kisipekikkwew ; linge 
pour —, serviette »kdssikwägan, a a. 
DÉBARQUEMENT, hapéwin, a. 


DÉBARQUER, kapaw, ok; il le fait 
— sur le rivage, kapáhew, (ae, || 
kapdttahew, taw; il débarque |. 

. d’une voiture, níttakusiw, ok; il 
le fait — d’une voiture, nittaku- 
sittahew, ttaw. 

DÉBARRASSER, táwinew, nam, 
Pikhkuhew, ttaw; il lui débar- 
rasse, tåwinamáwew,,. pikhkutta- 
måwew. o, 

DÉBATTRE, se —, wi. -kakwe-pikh:| : 
kohuw, ok, et, wi- Jobs, ydyakun. 

DÉBAUCHER, matchi-sikhimew, et, 
matchi-sikkishawer. 
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etj ' 


DÉB -> .{ 


DÉBILE, nééyisiw, ok, nijowan, 
wa, et, obt yämisiw, niyaman. ` 
DÉBITEUR, TRICE, omasinaki 
kew, ok, et, ka masinahikel ka 
omasinahikewinit. 
DÉBOLTER, un membre, kotiku- 
new, nam, et, kotikupitew, tam; 
il est déboité, kôtikupayiw, ok, a, 
kotikusin, wok. 
DÉBORDER, ayiwákipayiw, ok, a; 
une rivière ou un lac qui dé 
borde, ayiwdkipew, et,: ayiwipeto, 
iskipew, pésitchipew. 
DÉBOUCHER, une bouteille, yot- 
tenam, , wok et KREE —une 








hew, ttaw, new, nam. 
DÉBOURRER ketahwew, “ham, 


tchisihew, et, gé 


DÉBOUTE 
yasihew;{ ttaw ; il’ est débouté 
tchisihu 

DÉBOUTONNER, tattinew, nam, 
tattipitew, ` tam, yáyakunew, 
nam. 

DÉBRIDER, ketiskitonenewy nam, 
` Dien, pitam, ` ábikk ufoneñon 


DÉBRIS, - - piwipayis, sd, D wieter 
tchigan iskupayilchigan: — de 
nourriture, ishwoastchägan. 

DÉBROUILLER épahunew, nam, 
ápahwew, ham; — une affaire, 
kweyaskweyittamottaw, ok. 

DÉBUCHER/ sortir du bois, Di 
pawisiw, ok 

DÉBUSQUER, payipawitisahwe, 
ham, osahwew, ham. 

DÉBUT, kitchipayiwin, a, kitchittá- 

spa 3 
win, métjipayiwin; — d'un bw 
cours, kittowewin. Pret 

D , 
| 

























DR." 
kichipayiwo, d, kit- 


Í DÉBUTER, 
S SUR débute 


“chillaw, - 'nráljipa yiw; 


"7  aimpchem, woki 
ŽDÉCACHETER, páskittenew, nammy 
8 pdskinew, nam, ápah wew; : ham. 
A DÉCALOGUE, Kijemanito mitátat 
d of iasoweiwina. ` ` 
EC A MDEMENT, pitch, a 
DÉCAMPER, pitehiw, ok. ` 
DÉCAPITER, kiskikweswew, sam. 
DÉCÉDER, nipin, ok, et, namatew, 
nama pimátisiw; nama wel kiti- 
| måkisiw. fe 
DÉCELER, misimew, étjimeu, wit- 
p tam, wok, atotam. ‘ 


DÉ ÉCEMBRE, pawatchakinasis: ` 


| were, ok, et, påskisikew. ` 
DÉCHARGER, il Je décharge 
d'un fardeau. elowatenéul; ilse 


sa colère, poniyawesin, ok, et 


į cœur, asichew, | ‘minolehew ; il se 
décharge do sa faute sur. 
| autre, awdhuhyew, staw, Genk 
3 kuttinamáwew, E ` 
D ÉCHARN ER,- tehitehikuswew, 
f sam, tehitehikukanekiswew; sam; 


TE nam; ilse déchausse, kelaskisi- 
SS aen, oh, ou, ketaskisinenisuwn;. — 


sam... .: EN 
JÉCHIQUETER, pikiniswew, sain | 
Let, thsdiplew; tam. SEN 
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son discours, kittowew, miátjipi- 
kiskwew;. il débute à chanter, | 


. | DÉCHOUER, pikwatinėwy 


DÉCHARGE, d'armes à feu. mat: DÉCLIN, ‘dd jour, otdkuisin, où, i 


décharge, betowatew; il décharge |. 


 dsteyawesww; il ‘décharge :son| 


‘un | 


D les. dents, tchitchikwápiteswew; ` 


#. ` 






DÉC 
Aua Zu 


DÉCHIRER, yáyakiji T - 
tätopitew, tam, Kishiptew: tam; 


topayiw; ilse déchire, yáyakípi- 
tisuw; il déchire“ son -prochain | 
: par sa langue, Pikupitew witja yi : 
: siyiniwa oteyaniy oichi.: 7 Ea 
DÉCHOIR, voy.. Dëchner, 












] zem, Lx 
. pikwatjihew:. "e DEE 


| DÉCIDÉ, kijeyittam; BEE? nr. 
DÉCLARER, il lui déclare, witta- ` 


: méwew, åijimustawew, kweyas= ` 


- komew; il se déclare pour lui, mt: 


` wërcbmëuch, ek: 


atinátamá-: : 
wew. z 


S DÉCLINER, a dichitchipaijiw, dk, a gë i 
takkiastamik Ni 


GL. 
ayaw, astamik pimátisiw. ` 


-ašlamipayiw; 


otákwásan;i: — de la` lune, og L 
`  pakkwesiw tibiskdwipisim. ` : 
DECOCHER, une flèche, Snack 
ben, ok; il Jui .décoche ‘une. 

o flèche, pimwew, 1 mutam Del en 

: Fair, ispimetb. ` ` ` 
DÉCOIFFER, | kelastotinehew, ham; 


. ‘et; ketastoïinehwesr,. ham, pitew, ` 
# i pitam; il se décoiffe; ‘ketastoti- 


“new, ob, 
DÉCOLLER: pakhwatchipitew, tam. \ 
DÉCOLORER; kássipāyihew, ham; ` 


H est décharné, : “pisiseéhokanekl. © ease décolore, kásšipayiw, a ; dé- 
Reie, ab ` ` 1 coloré par l'eau, kássiyábáwew ; B 
E DÉCHAUSSER,. “ketaskišinenei, | ` décoloré par Le soleil, dbdstew. 


DÉCOMBRES, 'kettewokánikan, a a. 


et, Eayds-webinohän, piwipayiwe- ` 
Binokán == REN , 
‘DÉCOMPOSER, : PP ` 

‘stawy: il se Zeep ati-misi= ` | 
| wandtisiw, oky: tan: ge T a S 


c'est déchiré, ydyakipayiw, a; DE 


D BEEN Geen 


DÉC: 


hew, law; il est déconcerté, 
wdwäneyittami-ayatw, ok. 

DÉCONSIDÉRER, pimeyittékusi- 

- hew, ttaw, atéweyittékusihew, 
ttaw, voy. Discré liter, 

DÉCONSTRUIRE, pikunew, nam, 
pitew, tam. 

DÉCORATION, wáwesiwin, a, et, 
wdwesihutvin, wáwesiichikewin 
wáwesihiwewin, . 

DÉCORER, wáwesihew, taw. 

DÉCORÉ, E, wåwesihaw, ok; wå- 

| wesiw. 

. SE. DÉCORER, wáwesihun, ok. 
DÉCOUCHER, katikuniw, ok. d 
DÉCOUDRE, dpahwew, ham; ça 

se découd, dpahupayiw, ok, a. 
DÉCOUPER, tchisdwdiew, tam. . 
DÉCOUPLER,  pasketsahiew, 

" bam, pasketiahew, ttaw. 
DÉCOURAGEANT, pomewäkätch, 
et, pomeyilidkwan, tyimoyeyiltá 
kwan. ` < 
DÉCOURAGEMENT, pomeoin, a, 
et, iÿimowin. 

DÉCOURAGER, iyimohew, mew, 
pomehew, mew; il est découra- 
gé, iyimow, ok. 

SE DÉCOURAGER, Senat, et, 
iyimow, ok, 

DÉCOUVERT, à —, mosis, et, me- 
match: il està —, mosis nokusiw, 
ok; — indécemment, mokkitjiw. 

DÉCOUVERTE, . miskweyittamo- 
win, a, v.g il a fait une grande 

, mámáttáwákátch miskweyit- 
tam. 


DÉCOUVRIR, au loin; otisdbé- 
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DÉCONCERTER, wäwäneyittami 1 


DED 


vre, KE un Vase, péskinew, nam, 
péshébowenew, nam, páskiw, ok; 
il lui découvre sa pensée, yotte- 
namäwew, ou, påskinamáwew, 
ou, páskittenamáwėw, ou; kiske- 
Yülaméwew otiteyitchigan; il dé- 
couvre un.voleur, ou quelqu'un 
à son insu, mishawdhew, voy. 
Chercher, Enquérir, Trouver. 
DÉCRASSER, kandijihew, ttaw,et, 
. kdssihew, ttaw: ikássihwew, ham. ' 


|DÉCRÉDITER, ` mércheyitidhust 


` hew, et, matchoyittákuhew, mat- 
chitakimikusihew: - 


‘|DÉCRÉPIT, par la vieillesse, ká- 


wikikkaw, ok. -° 
DÉCRÉPITUDE, kdwikikkáwin, a 
DECRET, itasuwewin, a | 
DÉCRÉTER , itasuwew, ok. 
DÉCRIER, matchi -ayimomew, elh 

papámimayátjimew. 


DÉCRIRE, masinahwew, ham, e, 


kiskinosinahwéwy ham. 

DÉCROCHER, pakkwatchipitew, 
tam, ou, ketehikunew, nam. 

DÉCROITRE, aichitchipayin, ok, a, 
OÙ, astamipayiw, ikkipayiw; Veau 
qui décroît, ikkastew. 

DÉCUPLER, mitátatweyakahyew, 
staw. 

DÉDAIGNER, aidweyimew, ttam, 

` Ou, piweyimew, ttam, ‘pihumew, 
tam, namawiya ' tehikeyimbw, 
ttam. 

DÉDAIN; atáweyimiwėwin, a, 0 


`` atåweyittamowin, objet de — 


atåweyitehigan, atáweyimikowin 
DEDANS, — de la: maison, pit 
kamik ; le — don chape, 





mew tany ey trouver; niska- 


~=, Ôter ce qui cou- 
t 


wew, kam ; 


geng" chaudière, ete, pitehdyk 
astotinik, pitchdyik. askikok ; le — 


H 


DÉF 


du corps, pittusiyaw; — l'inté 
` rieur du bois, pitchittak; le — 
` d'une barge, d’un cañot, pittutak; 
il est —, pitchisin, wok, lin, wa; 
il entre —, (chez lui}, pitiu- 
kawew, kam; 
—, pitèhitinew; nam. 















` — d'une église, ayamihewikami- 
kototchikdtewvin. 


cht item, ` où, ayamiheibihamät 
$  oyakitiam ayamiháwinik iji. , 
1 DÉDOMMAGER, meskutch tipaha- 
E ` miwew. ' 

SÉ DÉFACHER, ` EE EE ta, | 
RK ct, poniyawesihew, Va. ` 
Di DÉFACHER, ,ponikisiwdsio, ok, 
terminaison `. yawesiw ` ‘indique 
ment. 

DEFACON, QUE, añisikis ` — tu 
ne viendras pasy. anisikis nama- 
wiya ki ka pe-Auidn, = 
DÉFAILLANCE, wanikiskisivin a. 
IDÉFAILLIR, wanikiskisi, ok, Ou, 
nama épékéwisi, nama kiskisiw. 


r Î un nœud, épahwew, bam, ` | 
RE DÉFAIRE, ‘épahupayüv, oh; į} 
St se défait d'un vice, webinam, wok; 
ei se — d'un objets "je Vendre, Ki 
SS wákew. ‘ 

D DÉFAUT sil mea pas de mot en 
Cris, il faut se servir: ‘de. Dë: 
| phrases: Veil de grands —s, 
D mais aussi il a dé bonnes quali- 
| tés, dur Finn maichithoaw,, 


p - 
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il le prend par ki. 


| DÉDICACE, pakitinamékewin, a: | 


S DÉDIER, pakitinamäkew, ok; il jui | 
d dédie, pahitinamäwe ` il dédie 
‘une église, ajgmihewihamik } kit 


et, poniyawesho, asteyawesiin. La 


toujours Ia colère, l'emporte. WW 


DÉFAIRE, pitunew, Dam, v.g. — S 





ps 


maka meskutch ätit miyotiwaw; 
c'ést un — de la jeunesse, e oskd- 
tisik otchi, . mitjimwátji-iji 
| chittisdnioio, On pourrait ce- 
WW pendant dire matchitwdwin , pour. 
—; à — de, kekutéh, v.g. à — de 
‘ce livre, donnez moi l'autre, 
‘kekuteh kutak- miyin masinahigan; 
A de mieux, iyiwek, ispitchi 
` nama kekway; il est gas —, 
nama nando kitchi itil, où, misive 
- åji-Mmiiyo ayiwiw ; ‘dans le corps, 
—méskishvin, a; ce cheval est còu- 
` vert de —$8, eoko mistatim misiwe | 
“måskisiw, ` 
DÉFECTUEUX, SE, nollepayiwo, . 
ok, a; op livre est — eoko masi- 
nahigan nama mitoni ojitjikátew. 
DÉFENDRE, kiütéhamaw, ok: il 
Jui défend, kitähamáwew; - dé- 
fends lui d'aller, kitéhamaw eka 
` hitehi ituttet; Dieu nous défend 
de travailler. le dimanche, Kije- 
manito Ki küdhamäkonow kitchi 
ebe atuskewéyak ` ayawihewikiji / 
káyiki:; ; noli se rend par. ekawiya, 
1: op, eka, v.g: ne fais pas,eka lota; 


“ne parle pas, ekawiya - pikiskwe; o 
-— quelqu'un, nátamáwew, es 
` Hispindtamdioew, kispewáiew; - nt 


un parti, prendré . pa 
hispewekitow ok: = : 
SE: DÉFENDRE, naskwaw, ab ce | 

qui veut dire aussi se venger, | 





| DÉFENSE. kitéhamäwin, : ‘a. ou, ` 
kitáhamákewin; — et 
CH ‘et, késpeiwcwin. : 
DÉFI, mawinehikewin, a; donner ` 
up — àquelqu'un, mawinehwew, 
o et | mawineskawein: WW 8." 7: 





‘comme ábehuw. ; di e 


Se ob 


GS 


DÉF 


DÉFIANCE, asweyittamowin, a 
DÉFIANT, astásiw, ‘ok, el, aswe- | 
yittam, wok, astáseyitlam. 
DÉFIER, mawinchikew, ok; AL le 
défie, mavinchwew, ham, . et, 
mawineskäwew, kam; il se dé- 
fie de lui, astéhik, el. qsweyimew. 
DEFICIT, ' nottepayiwin, a; il ya 
du —, nottepayiw, ok, a. Mettez 
la préfixe nattow devant le mot 


correspondant, v.g. il y a un —| 
DÉGÉNÉRER, il dégénère de lui, 


dans sou ouvrage, not{ow-dtus- 
. kew ; — daus ses paroles, nottow- 
Zeg, i 
DÉFIGURER, 
ttaw, et, mayinäkohew, 
misiwanétjindkohew, ttaw. 
DÉFILÉ, wiputawatinaw, a. - 
DÉFILER, ápahwew, ham, ou, 


` pitusinđkusihew, 
ttaw, 
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ra 


Che, masåiwatikkwanepayiwok ; 


se dégarnissent de leurs feuilles, 


. pináskowok, et, pinipakipayiwok. 
DÉGAT, misiwandtalkamikisiuin, 


a, et, misiwanåtakkamikan. 


DÉGELER, tikkatchiw; ok, tin, wa, 


et, tikkemóù, tikkisiw; kaw, a; 
terre dégelée, tikkatchaw, ov, 
tikkaskamikaw,  saskatchaw ; — 
au soleil, titkäsuw, kàstew; la 
neige dégèle, sgshan. 


wani naspitawew ; il dégénère, 
wani- naspüdkew, oł. ` ` 


DÉGLUER, il lui déglue les yew, 


mámanipapikiwasbiwinew. 


DÉGONFLER, yiwinew, nam. 
DÉGOURDIR, sesáwihew, Hen et 


sesdwinew, nam. 


dpahunew, nam; ils défilent les|sp DÉGOURDIR, Sesdtoi, dk: i 


uns à la suite des autres, saka- 
maskotuwok. 

DÉFONCER, payipiwepahwew, 
ham; et, pikuwepahwew, ham; 
DÉFRICHEMENT, musawatahi- 
` kewin, a, et, tawatahikewin. 
DÉFRICHER,  musawatahwet, 

ham, et, tawatahwew, ham. | 
DÉFUNT, se rend par, la postfixe 





est dégourdi, dissipé, nama tatek- 
kapiw, et, namä takkakkátisiw. 


DÉGOUT, nama tåtaspeyittamowin 


a, et, nama ichikeyittamowin; il 
a du — pour, “nama : tétaspeyir 
tam, et, mama tchikeyittam: 


DÉGOUTANT, c'est —, wineyité 


kwan, et, iyepåteyitákwan, wa. 


ban, à à la fin du mot vg. mon — DÉGOUTER, pomehew;^ vg ile 


père, n'otiéwiban; mon — grand 
. père, ni müsomiban; il est —, 
nipiw, ok, ou, kitimékisino. 





dégoute de lui, sikateyimew; il 
est dégouté. du: poisson, $ siale 
mew kinosewa. 


DÉGAGER, pikhkohew, taw, et, | DÉGOUTTER, tomber par gie 


kaskihew, taw. 


-5E DÉGAGER, pikhkohuw, ok, où, 


kaskihut: as 
DÉGAINER, ketehikunew, nam, © 
DÉGARNIR, masaskunew, nam ; 


au jeu, _masaskuyawew; les ~- 
bres se dégarnissent des bran- 


pakkikawiw, et, pakkikaw; fan 
tomber. par gouttes, pakkitini 
new, nam, pakkikawihew, taw; 
il le fait —, otehikawahipew, d 


‘Ja pluie qui dégoutte, eiis 


staw, (on: une- sopre nii 
winigan, a. 


DÉG 
DÉGRAISSER,  méniyimodtew, 
tam; se —, maniyinwenw, Ok. 
DÉGRINGOLER, nisipayüo, ok, &, 
nuchipayiw, pinipayiw. 
DÉGRISERS astebahew ; il se dé- 
grise, ati-astebew, ok. 
DÉGROSSIR, apisikkutev, tam, et, 
… atehiwikkutew, iam. o 
DÉGUERPIR nakatämototam,wok, 
: et, wayawiyámokkew, ok; il -le 
fait — nakatámokkátew, l 
DÉGUISER, wänisihuhew, am, 
et, wanihuhew, ttaw, ätehináko- 
hew, taw. ` | 
SE DÉGUISER, kákayesihuw, ok, 
et, dtchinékohuw, kétaw oi ijipi- 


máåtisiwin, v.g.il se déguise, en j 


femme, iskwewihuw.. N.B. On 
exprime l'idée de — en mettant 
kkásuw à la fin du verbe, v.g. il 
déguise sa conduite, il Pest pas 
aussi: charitable qu'il parait, on 
„dirait: 
charitable, kijewátisikkásuw ; ne 
dégúisez pas vos paroles, parlez 
droit, ekawiya kakayesitták ki 
. pikiskwewiniwawd, kwayask i!wek: 


DÉHANCHER, ketchikutokane- 
hwew, pitew; il est. déhanché, 
hetchikutokanew, ok. . 

- DEHORS, wayowirimik on wayawi- 
timáyik; aller —, wayawiw, ok; 


ham; le — de -cette maison est 
been, eolo. wáåskáhigan wayawis 
timdyik ijimiwásin ;—les chiens! 
kiyám wayawitimik: D. ayáwok) 
atimacok ! 

DÉIF IER, manitokkátew, tam- 


~a 


\ 
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DELA, 


‘| DÉLIER, ápikkunew, pain, 





WM 


DÉL 


DÉJA, sdsay, v.g. as-tu — fini? 


sásay tehi ki kijittán? oui, —, 


` enh! enh! såsay. 
DÉJ EUNER, hikijebdmiljisuw, ok; 


le — kikijebåmitjisuwin, a. 
awasile, awasite-itekke, 
Gemen —, mesure, quantité, mis- 
` tahi, où, ayiwäk. 


DÉLAISSEMENT, .peyakwaskasi- 


wewin, a; il est dans le plus 
grand —, kakiyaw iji kilimidkas 
kataw. Rb 


1| DÉLAISSER, webinew, nam, | et, 


.nakatew, tam ; il le délaisse; le 
laisse. seul, peyakwaskatew, tam ; 
il le délaisse en partant en secret, 
kimaskatew;.il le rend miséra- 
ble en le délaissañt, ‘kitimákas- 
hate. | D ~ 


DÉLASSER, coupent et sesd- 


wihew. 


SE DÉLASSER, ayowipiw, ok, om, 
il fait semblant d'être 


sesduwip. | 
DÉLÉGUER, ijitisahwew, h 


DÉLÉGUÉ, ÿitisahwägan, ak: 


DÉLIBÉRATION,. oyasuwewáta- 
mowin, d, €b, oyeyillamowin|. 

DÉLIBÉRER, oyasuwewdtam, wok, 
où, oyeyitiam. 

DÉLICES, miyawdtamowin, a, et, 

. mámáttákusiwin. 


DÉLICIEUX, SE, à la ` “bouche, 
ille met —, ` wayabilisahwew, , 


wikkitisiw, ok, kasin, ‘war ™ à 
_ Porėille, wikkittákwan, ` kusiw; 
—à la vue, wikkinákusiw, kwan ; 
— E Todorat, wikkimákusiw, 
kwan. T 
“et, 
ápikkupitsw, tam ápaliwew.ham 


DÉL 


DÉLIRE, il est dans le —, konata- 
ite pikiskwew, ok, et, nama kiski- 
siw. 

DÉLIT, voy. Crime. 

DÉLIVRANCE, 'pikhkuhuwin, a, 
et, paspinamowin, pikhkuhiwewin. 

DÉLIVRER, pakitinew, nam, et, 
pikhkohėw, ttaw, pakiiasuwátew, 
tam, metákweņáhyew, staw; — 
d'une infirmité, iyiniskahew, 
ttaw ; illedélivre d'un lien, ket- 
chikunew, nam, v.g. mon père, 
délivrez-moi de ce danger, notta, 
pikhkol.in, oma ka iji-sekihikuyän; 

` - — à quelqi'un, migew, ou, paki- 

. tinamäwew ; —, affranchir, ren- 
dre libre, tibeyimisuhew. 

DÉLOGER, åttokew, vk, et, webino- 
kew, pitchiw. 

DÉLUGE, mistahi iskipewin, a ; — 
universel, misiwe waskitaskamik 
ishipewin 

DÉMA ILLOTER, ápıkkunew, nam, 
et, äpahwew, ham. 

DEMAIN, wdbaki, ou, ke wdbak; 

` après-—, awasiwdbaki; le jour: 
d'après —, kitchi-awasiwábaki ; 
— matin, ' wábaki kikijeba, ou 
simplement, wåbaki. 

DÉMANCHER, ketchikunew, nam, 
et, ketchikuwepahwew, har; 

cest démanché, ketchħikupayiw, 
ok, a, et, ketchikuttin. 

DEMANDER, il lui demande, 


nandotamétoew ; il demande, nan- 


dotamdw, ok; —, faire venir, ap- 
. peler, nandomew, tam; v.g. il ra 
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Dë. 


ok; je te demandè à entrer, | k 
nandotamätin tchi pittukeyán; il 
demande à manger, nandotame 
wi-mitjisut, ou, nandotamäuw tehi 
miljisut; —, questionner, hakwe. 
Jikkemow, ok; il lui demande, 
kakwetjimew; je te demande si 
tu ne serais pas capable de me 
faire cela, ki hakwetjimitin mal- 
wán tehi namawiya ki ka ki ojitto- 
win eoko; que demandez-vous? 
kekway ka,ntâweyittaman? je ne 
demande pas mienx, wiydwibalch 

n'teyitien ? je ne demande pas 
mieux que d'y aller, wiydwibatch 
ni ka ituttôn! ` 


DEMANDE, nandotamowin, a, el, 
. néndotamäwin; —, question, ka- 
| kwetjimiwewin, kakwetjittuwin, 
kakwetjikkemowin. - 


DEMANDEUR, pakusittásk, ak, ou, 
onandotamáskiw; ok. 


DÉMANGEAISON, Hahn à 


DÉMANGER, éprouver une dé | 
manpgeaison, kiyakisiw, ok; on 
ser: une démangeaison, Huch 
new, nam, kiyakipitew ; les 
oreilles lui démangent, kiyakit- 
tawokew; ia tête lui démange, 
kiyakistikwánew. 

DÉMARCHE, ÿihuttewin, a, où 

ijihuwin; il a une — fière, kist- 

yimutiew, ok;"il a une — de pr 
resseux, kittimuttewinákusiw ; — 

Gindhohuttewvin, — quelconque. - 


demandée en mariage, nando- DÉMÊLER,. tatiäpikkenew, nam, 


mew e wi-wikimät, ou, nandomis. 
kwewátew; il demande une fem- 
me en mariage, nandomiskwew, 


et, minwépikkenew, nam. 


DÉMÉNAGER, pitch, Tk, où 
dtiokew,. 


DÉM o DEN 
DÉMENCE, kiiskwewin, a, et, na- 
ma pakakkamisiwin, namawaska- 


misiwin, 'wanappinewin, 
, DÉMENTI, v.g. donner up —, se 


kila wikimak:; il Va pour ‘de- 
meure,. owikikkaw. 

DEMI, dbittaw, :v.g. une —e me- 
sure, déne tipahigan ; un — 
` baril, “dbütaw makkak; il n'est 


" rend en cris par nne de ces ma- 


nières, neich! acht 7 n'ichiw ! 
tchi! pour les hommes; les fem- 
mes disent, ne ! —, mensonge, 
kiyáskiwin, ki yáskikákewin. 

DÉMENTIR, il le dément, konata- 
kit itwán, itew, ou,nama ki tépwan, 


Aen ; ki 'kiydskin, itew; anwetta-]|. 


wew, aniltawew. 
` SE DÉMENTIR, ki yéskihisuio, ok, 


et, pikunam opikiskwewin, anwet- |: 


rempli qu'à moitié, qu'à —, ábit- 
taskinew ; ‘on dit aussi, akamábit- 
taw, vb. trois et.—; nisto akamå- 
bitaw, (qui veut dire trois plus 
une demie): ilestarrivé à — mort, 

“ki'takusin hekdtch e nipit; ou, 
dbitlaw e nipit; à deux heures et 
— de l’après-midi, sdsay nijo ti- 
pahigan akamábittaw e -miydska- 
mopayik ábittaw kijikaw ` faire. 


` tásuw. quelque chose à —, mamdsis to- 
DÉMETTRE, disloquer : il se dé-|. tam, wok. 
met un membre, kotikusin, wok, DÉMON, matchi-manito, està- 
kotikupayiw, ok, a; se — lebras,| dire le mauvais esprit, ou, mat- 
kotikupitunesin ; il le démet, koti chi ayaw; test un —,. matchi- 
kupitew, tam, kotikunew, oam "1 manitowiw. 
' ilse démet de son emploi, paki-| DENIER, sonians, ak.” 
tinam ot ahyikọwin. < . DÉNOUER, ápikkunew, nam, et, 
DEMEURE, wikiwin, a, et, wdskd-| ápáhwew, ham. | 
higan; —, loge, apakkwásun : —, | DENT, mipi, a; ma —, ` nipit; WI 
cabane, mikiwáp : on dit, ni, —, kipil; sa ei wipit; prendre 
ma —, kiki, ta —, wiki, sa —:| le mors aux —<, méméhwat- 
notre — est laide, maydtan niki- chikepayiw tépitonepitchigandgisk, 
nån ; il estdanssa ~, wikik api. jeune —, oskápit >. jai mal aux 
~ DEMEURER, dyaw ok, apiw, v.g. —s, ni wiphitappinän, et aussi, il 
les Pieds- -Noirs demeurent Join, a mal aux —s, tiyápitew, ok; les 
+ ayátehiyiniwok wéyo ayáwak; où} —s lui tombent, pakittápitew ; 
demeures-tu ? tande kiki? ou, denté, wipitew ; il ade larges 
tande Fowikiyan? —, ayoir.son| —s, mémakhkdpitew ; ‘il a de pe- 
Dër, je demeure à Montréal, tites —s, ' apistäpitew ; il a plu- 
Moniydk n’otaskin ; c'est ici que] sieurs —$, .mitehetwåpitew ` il 
je demeure, ota ka wiktyån;, de-| montre les ~s, seyépitew" lès -- 
meurez ici, ota ayåk,. où, gta. —s lui craquent par le froid, 
„apik il demeure avec lui, wiki- papakayápitewatchiw; ou, na- 
mew ; je n'aime pas à demeurer . namépitewatchiw,  kitchiskdpite- 
avec lui, nama ni “échihéyitien| watchho — il.a un espace entre 
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les —s, téwäpilew, ou, téwéktwa- 
tew; il a les —s aiguës, hdsipi 
tew; — de derrière, wikkwåpi- 
tán; — de devant, apistisintd- 
nis; — de l'œil, opaskittágan ; 
les —s Jui tombent, mandpitew ; 
je lùi arrache les —s,.ni manápi- 
tenaw ; grincer des —s, kitehis- 

kápitew. , 

DÉPART, sipwettewin, a. 

DÉPARTIR, partager, il lui dé- 
partit, mélinamdwew, se —, se dé- 
sister, poncyitiam, wok, OÙ, - po- 
mew, ok.. 

DÉPASSER, miyéskawew, kam, 
v.g. cela dépasse ses forces, nama 
dyiwák ki totam, ou, sákohikuw; 
il le dépasse, dkwáskawew, kam. 

DÉPÉCEMENT, wiyånitákewin, a. 

DÉPÈCER, il le dépèce, wiyani. 
hew, tan: il dépèce, “wiyanittd- 
kew, ok. 

DÉPÉCHER, envoyer, ilisahwew, 
ham;.—, faire hâter, nanikki- 
hew, ttaw, nanikkimew, _ ttam, 
` sekitisahwew, ham ; il se dépé- 

` che, nanikkisiw, dou, Fakwayd. 

haw, ` 

- DÉPENDRE, 'néttinew, ham: ; vole 
„salut dépend de votre mort, ke 
üji-nipiw: ine, ekusi ke iji-kaskiita- 
mésuÿan ; vous dépendez de 
Dieu, Kijemanito ki tibeyimiko- 


wap. D 
DÉPENS, - mestinikewin, a, et, 
masaskunikewin, — —, Vg., c'est à 


tes—, kiya ki ka/wanüitän, où, 
-kiya ki ka tipahen. 

DÉPENSER, mestinew, nam, ou. 
fydwinew, „nam, tiydwihew, 
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ttaw; il dépense tout, masasku- 
nam,nikew. . 

DÉPÉRIR, en maigrissant, du, 
huw, ok. 

DÉPÉTRER, kwayaskwdpikkèpiten 

* et, Hoayaskiodpikhenéy, nami ta- 

- tápíkkenew. 

DÉPEUPLER; tiyáwehew, taw, 
et, ati-métchihew, taw : 
DÉPISTER, miskudháttew, où, 

métahew. 

DÉPIT, en — je le ferai, misáwátoh 
ni ka ojittén ‘il le fait. pat, 
iyiwe-totam, kisiibe-totam, 

DÉPITER, il se dépite, wáwáneyit- 
lamimow, ok, OÙ, diohistaueie 
tam, wok. , 


“DÉPLACER, d#ahyew, staw, et 


átlapihew, t taw, opime-ahyew, 
astaw: se —, dtiapiw, ok; stew, d. 
DÉPLATRE, ve il lui déplatt de 
fairg/cela, nayelidweyiliam ekusi, 
. kirch? totak ; ilsè déplait avedlui, 
néyetidweyimetn; s'il lui déplait | 
que j'aille iå, kispin ekaetehike- ` 
yittaki,, ekute kita ituttewok ; il s 
déplait dans [à prairie, name 
tchikeyittam paskwák ; tâchez de 
ne pas — à votre père, bot 
kakwe nayettéweyittamihik K'ottà- 
wivaw; ne vous en déplaise, eki- 
wiya nando iteyitta! 
DÉPLAISANT, cest. —, nayelii- 
weyilidhwan, ou; pakwáteyitták 
wan, pimeyitákwan. ` 
DÉPLAISIR, noyettéweyittamout, 
a, ou, pimeyittamowin, stat il 
mowin. - 
DÉPLANTER, manipitéw, lai, el, 
` kdwinew,nam.  : 
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DÉPLATRER, pakkwatjiskiwinew, 
nam, pakkwatajiskiwinew, nam. |: 
' DÉPLIER, fasunew, nain, fase 
d Fahyew, staw, taswekinėw, nam, 
M DÉPLORABLE, c’est —, kesináteh, 
e kesináteyittákwan; mawikkáli- 
Si kwan . 
d DÉPLORER, mawikkátew, tam, et, 
mitátew, am, esinéteyiltamd- 
D wew, 
| DÉPLOYER, voy. Déplier. : i 
DÉPLUMER, paskopitew, tam, el, 
paskhunew, Lam, . pashoahwer, | | 
ham. `" 
SE DÉPLUMER, past, ok, vg, |. 
` sisibak ` paskuwo, les canards 
jettent leurs plumes. 
DÉPORTER, piondta í askik init- 
Toben, `", H 
DÉPOSER, patine nam: oL 
un fardeau, pakiowalew, ik 
DÉPOT, astatehikuwin, on, astat-| 
chikun; mettre en =. ` astatehi- - pas parié” ke nama wo a yamihaw 
o kuw; ok; —, mettre de Ja “viande |. oan, = = 
en cache à la chasse, asrüswéw : DÉPUTER; voy: “Déléguer. 
` mettre quelque: chose en réserve 
pour quelqu’ un, astowveip, ok: 
DÉPOUILLE. sur Tennemi, manih. 
_watewin, d; et, manahuwin; faire | 
- des—s sur Tennemi, maniwatew, 
“ok, mañahuw, maskattweiv, 
DÉPOUILLER, “mòseskatejawew, 1 
"et moseskaienew, masaskuyawew; |: 
le — En guerre, mäniwatáttew,: 
SE. DÉPOUILLER ` moseshätent- 1 


tehiwiyaw ; il est: — de tout, e 

“kiyaw kekway manesiw. 

DÉPRÉCATION, j mawoimustdhe- 
win, a. 

DÉPRÉCIER, voy. Mépriser. E 

DÉPRÉDATION, misiwanätisikke- 

win, d; ils font des —s; misiwa- 









kamikisiwok. 
| DEPUIS, aspin; v.g: — que je Yai 







temps-là; astamispi, o, aspin 
 cbuent otchi ; — votre départ, j'ai 










-teyan thistahi ni ki dhbtein ; — le 







vi — ‘longtemps, ` kayds ` oiebi 







niya; — peu, anotch Abbe: 










` pakkwatchipitew,. tam, maniche- 
"Abbe, E ` manitehebitkenew, 
. nam, 








“et opimepayiw ; il le fait — pa- 









Stam. 
















ES ob, et, küskweyátisiw. i, 










À nissitaw : EEN Fr tu 
DÉRISION, mm? Metier 


ke 


été bien malade, aspin ka Spuet, ` 


nåtehitchikewok, et, misiwanátak" 


-matin jusqu'au soir, hikiseba ot- ` 
chi isko oldkusiki; je'ne. l'ai point ` 


“ndma. mowdbamaw ; il est venu. 
— moi, mastow, takusin eyikok 


~ quand? idispi otchi? je ne lui : ai. 


DÉRAILLER, ‘patolépayie, ok, o ` 
| totepayibew, , Haw, paiorèpitew, o 
DÉRAISON, -warieyittamowin; ER 


ou, nama “pahakhameyittamonin. 
mun, ok, e Mons DÉRAISONNABLE, wanátisiw, l 


f: vu, aspin ka wdbamitan ` ce Ti 


DÉRACINER, Mmänipitew, om. èt, D 





DER ` 


DERECHEF, kdwi, ou, hithwdm. 
DÉRIVER, dans une rivière, pimd- 
pokow, ok, tew, a, ou, webdpo- 


kow, tew, pimáhokow, tew ; il 


le fait —, pimáhoyew, taw; il 
dérive au rivage, úkwáyáham, 
wok; un bois qui dérive au rÈ 
vage, dkwáhutak, wa. ~ 
DERME, masakay, a; mon —. : n'a- 


sakay; ton —, kasakay; son >, 


wasakay; il a le — rude, káwasa- 
kew, ok. 
DERN IER, iskweyáteh, vg. C 'est le 
_ — des hommes, måmawiyes asta- 


mik ayisiyiniw, ou, eoko iskweyd- |" 


[ nik ayisiyiniw; ils sont assis les 
—s,ishweyánik apiwok ; le — du 
a Mois,- iskweydich akimaw pisim, 
ou, iskwakimaw pisim; la der- 
nière maladie, iskweyáteh ka 
dkhusik ; la dernière neige, iskwe- 
'yåtch ka mispuk; le — jour, 
iskhweydich kijikaw; la dernière 
- parole, &howewin; de la dernière 
importance, mémawiyes eteyiltd- 


kwak; du mois —, ishweydish 
` pisim; l'hiver ,—, piponok; l'été fs: 
—, nipinok; lavant —kekåtėh 


iskweyånik ; lé — doigt,. ebe. 
tehitchitehån; le — Ce la famille, 
iskwetchákan, ak, ou; måmawi yes 
wesimimáwit; zilest Je —, iskue- 
yånik” a yato, où, mámawiyes otåi 
ayaw; en — lieu, iskweyátéh; 
DERNIÈREMENT, ishwe, yålchou, 

-anotch ikke; — je me suis ren- 
contré ävec ton frère, anotch ikke 
ni ki nakiskhawaw Kisiés, 

. DÉROBER, bimctiw, ok; il lui dé- 

‘robe, kimotaméwew; à Ja déro- 
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Z bée himotehr = à Ja vue, kåtaw ; 


er - 
x 7 
H 
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11 1e lui dérobe à la vue, kátowew; 
se —, kásuw; il se dérobe à sa 
vue, 'kásustawew, et, waninoko. 
hustawew ; il le perd de vue, wa- 
nébamew, tam, pondbamew tam. 
DÉROUILLER, kdssi} yäbiskahwew, 
bam, 
DÉROULER, ‘ipahwew, ham il 
se déroule, épahupayiw, ok, a. 
DERRIÈRE, otåk ; marcher — lui, 
otdkeskawew, on dit mieux, asko. 


1 wew; il marche — askokew, ok; 
3 y0 H 


\ — Ja maison, awasikamik, ou, 


awasdyih wdskahigan; chemin 

—, otdskanaw; — partie posté. 

rieure, v.g. mon —, nitjisk; son 
—, oljisk. . 

DÈS, MAYO, VE. —' aurore il s 
lève, mayo wábáni yik wandskaw; 
=- qu'il fut arrivé, il se mit à 
pleurer, mayo e -takusik, ali må- 
tuw; — qu'il me vit, il demanda 

` à prier, mayo e adbamit, nando 
tam e wiayamihát 

DÉSACCOUTUMER, missawihew, 

sitaw; il est désaccoutumé, mis. ` 

Zeg, “ok; ou, ati -poni ayaw. 

DÉSAGRÉABLE naÿetéwisin, 
oli: ër “pahwdtipusi ; il est —à 
entendre,  najeitdwittákusiw; i il 
le trouve : -= à entendre, matchit- 

a Zensen, et ,nayetiéwoittawven. 

DÉSALTÉRER,. minikkwaheu, . a! 

' poniyábákwehew. ne 

SE DÉSALTÉRER, minikhwes, d 
et, ` minikhwähisu, poniyábák-. | 
wew, asteyébdkwew. | 

DÉSAPPARIER, pápitusahyew, 
staw, et, pépistisahyew, slaw, 

dpasketiahew, tiaw: 

DÉSAPPOINTÉ, ichisihuw, ok. 
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DÉSAPPOINTER ġchisihew mew, | DÉSERT, pétusdk, ou, pikwatas- 


et, wayesihew, wayesimew. 
DÉSAPPROUVER, "anweyimeu, 
et, énimew, mateheyittamáwew ; 


` kamik, pakwatishamik, pakwatas- 


kiy, a; dans le —, pikwatasha- 


, mikák, pétutatchäk, nikolis. 


il Jésapprouve cela, matchet yit- DÉSERTÉ, il est —, nakatchiká- 


tam eoko; je désapprouve qu’on 
‘vienne, nipakwâten ota e pe-itut- 
tek. ' 


-5UW, teW, a, webinikásuw, TEW, -- 


kiwátisiw, -kiwátany wpa; terre 
déserte, pikwataskamikowan, wa, 


DÉSARMER, maskamew onimås-| DÉSERTER, il le déserte, kirhotás- 


kwewiniyiw. 

DÉSASTRE, kesinåtakkamikisiwin, 
a, et, kesinátakkamikan, misiwa- 
nátakkamikisiwin, misiwanátjit- 
chikewin. © \ | 

DESCENDRE, nittakusiw, ok, et, 


yásiw; — une montagne, niltat-|. 


chiwew, nillattawiw, ou, nitlatta- 


wew ; il descend vers lui, deis) 


tawew, où, yüsilolawew; ça des- 
cend, yésipayiw, ok, a; nitchipa- 
yiw, nittatchiwepayiw; il le des- 


cend, niltakusiltahew, tiaw, et, 


neitinew, nam, nelchipitew, tam. | 

DESCENTE, nittakusiwin, a, et, | 
nittatchiwewin; il y a une — 
nittatehiwetehaw. 

DESCRIPTION, 
win, a ; il en donne la ~, kiskino- 
kwew, ham; — de quelqu’ un, 
kiskinohuwewin, 


H 


DÉSENFLER, iyiwepayiw, ok, à, 8 


ou, iyiwisiw, waw, iyiweyaw. 
DÉSENIVRER, astebéhew. 


DÉSENNUYER, nistásiskawei, 
et, påpakwatehihew. ` 8 


SE DÉSE LG 
NNUYER, nistéseyémon,| = DÉSHABILLER, Hlaonisen, 


el, påpakwatchiw ; il ge désen- 
nuie en ie en sa compagnie, -niståseyi= 


mew, tam, Ki pápakwateyimew, DÉSHABITUER, vov. Deenen: | 


ttam, 


DÉSHABILLER, 
< et, ketayonisehew, ttaw, ketayo- 


katew, tam; il déserte, kimiw, ok; 


_ il déserte sa maison, webinokeus, f 


ou, webinam wiki. | 


DÉSESPÉRER, il “désespère, po- 


naspéyimow, oh, ou, pahiteyillam, 
wok, ou, pakileyimow ; il déses- 


père de lui, payiteyimew (ce qui 


veut dire aussi, il abandonne à 
son sort, ou, il le condamne) ; je 


. ne désespère pas, nama ni pomån; 


ou, nama. ni poneyitlen; je ne 


| désespère pas de le voir, nama ni 
. poneyittamwän kita wébamak ; ne 
‘désespérez pas de votre salut, 


ekawiya poneyittamuk: Ichi wi- 
kaskikuyek kitchi kijikok. 


kiskinosinahike- DÉSESPOIR, pakiteyittamowin, a, 
où, pakileyimotvin, pomeyitlamo- 


win, iyimowin, v.g. il tombe dans 
le —, webinisuw, ok; webinam 
wiyaw, poni mamisiw, poneyimew 
Kijemanitowa. + aae 


winisepitew, tam, ketasákenew, 
nam. - Cu : 


0k, 00,- käthiw = TT 


tumer. 


_hetayonisenew, © 


+ 


DÉS 


i H 


siw, ok, kwan, wa; action —, 
nepewitolamotwin,, a. 
- DÉSHONNEUR, nepewokez yiltamo- 
win, a, et, mistahi nepewihiwe 
win, nepewihikowin ; c'est un — 
pour lui, mistahi nepewihituw, 
ënne tehi nepewisil! quel —! 
lapwe nepewkdlch ! 
DÉSIGNER,. indiquer avec la 
main, itwáhwew, itwáhikew, ok, 


q hiskinohew, ttaw; il désigne un 


lieu, un temps, kiskimow, ketchi 

` komow; il lui désigne un temps, 
un jour, kiskimew, v.g. il m'a dé- 
signé ce temps poùr arriver, fi 
„ki kiskimik ckuta tchi takusik. 

DÉSIR, mustawinamákewin, a, et, 
mustawinamowin, ider yittaino. 
win, ahdwétamowin, pakuseyitta- 
mowin; au gré de ses —s, eji 
n'idweyitlak ; il vit au gré de ses 
—s, piko eteyittak itátjihuw; il 
contente ses —s, tebeyittani; il 
lui contente ses, kengt tébeyitrami- 
hew, Aebiben. ` 

 DÉSrpkn, mustawinawew, nam, 


ou, m'Iáweyimew, ttam, akåwd- | 


tew, tam; il le Jui désire, Mus- 
tawinamáwew ; -il désire partir, 
mustawinam ichi, on, e wi-sipwet- 
tet; il désire sa fille, mustawina- 
“méwew oténissiyiva; je vous dé- 
- sire cela, ki n'taweyiltestamätin 
_eoko; que — de plus ? Féfibay 
ayiwåk Pick? wtáweyittamik? 
DÉSISTER, il se désiste, Donillaw, 
ok, ou, poyuw, pomew, v.g. il se 
‘désiste łe lui, 
` goneyimew, Ven: il le ffit de 
sister, pomeméto. - 
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DÉSHONNÊTE, nepewokeyittéku- 


DÉSORMAIS, kittwám, et, mid. 


‘ponihew, tlaw, | 


\ ` TI, 


DÉS 

DÈS LORS, ekuspi; semdl ekuspi, 
mayo. ! 

DÉSOBÉIR; sasita Kew, tiam, 

et, anweltawew, ttam , anittawew, 


ttam, dyåsitemei, 'naskwewiji ` 
men, nama olisittam, naskwe- 
wojimew.: ` 

DÉSOBÉISSANCE,  sasibittam. 


win, &; et, anwetiamotwin, nama 
otisittamowin, naskwewojimowin. 


DÉSOLATION, kesinéteyittamoi, 
a, et, kesinátakkamikisiwin, osi” 
makkamikisiwin, vg. quand vons 
verrez l'abomination de a — 
eyikok wdbattameku kesinatji- -mi- | 
shvandtakkemikistwin. 


DÉSOLER, kas keyittamihew, el, 
osémiheu, | hesinäleyittamihew; 
v.g. je suis désolé de n'être pas 
arrivé plus tôt, mistaki ni mitéten 
eka mayo e tåkusiniyán; elle est 
désolée d’avoir perdu son fils, 
' kekátch nipaheyittam e ki woanikit 
okosissa 


DÉSORDRE, kiiskwewin, a, ki. 

` kweyakkamikisiwin, ma yipayiwin: 

tu as apporté le -—, ki pe-mayipt- 

yitttån ; C'est un lieu de —, kii- 

kweëyakkamikan askiy. 

DÉSORIENTÉ, il est —, wanisim 
wok, et, wáwdáneyittam, wanipi- 
iw. 


kwám, up —, je ne viendra 
plus ici, nama kittwám ota ni ka 
- pe- ituttôn; — , ne fais plus € 
méyanktoëm ekawiya ekusi Dm 
—, tu prieras -tous les matin, 
anotch oteki a yamihákkan ge 
båkí. 
| 


s 
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H DÉSOSSER, ketehikaneswew; sam. 
i el\pesissibolaneswew, same 
BW DESSAISIR, pakitinew; nam, et, 
i pakitchiwebinew, nam. oo 
É DESSÉCHÉ; äride, pásuw, , ok, (an. 
“péstero,. a, {in.), dhwdkkatosuw, 
tew; pákkusiw, påkkwaw ; terrain 
‘=; påkkwátaskiy, où, pékkwáska- 
mikaw påikwátáwokkaw,pákkwas: 


o -C est —, pákkopa Wm, ok, a. ` 
S DESSÉCHER, pdswew, sam, et, 


; DESSEIN, teyittamowii à; à — 
'otjitat, v.g g-il le fait à —, otjitauw |. 


konata; il parle, sans — konata 


Sang profit, nayo ` -atuskeu; Cest 
unè: personne sans =, qui n'a 


niw; j'entre sans.—,  bonatg ni 


` vienne, kichi pe-ituttet ; dans. un 


lotak, 77 = 
$ nam. . A 
IDESSER VIR. pamihèw, eg, et, 


pamis aaen, Jam, D 


kábiw, ok: Ae 





higan. LULE 
DES NER, péidhwrew, ham, ‘ou, 
ayisipehwew, ham, “naspasina: 





e 
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chaw: viande —, péstéwi yós, a; H 
pákkwáhwew, ham, voy. Sécher. : 


lola ; sans —;"pihonala, où, |: 


pikishwew; il travallle saris _—, |: 


+pas.de mérite, pékonata ‘ayisiyi-| 


pittukán; il agit sans —, inutile. | 
ment, nayoyuw, ob: A — de luit: = 
plaire, ewi-atamihäl; à — our: 


mauvais —, ila fait cela, ‘nama | 
kwayask måmitoneyittam oma ka ; 


DESSERRER, mis zeien 8 
\ remporte le.—, sákohiwew, ou, 


sékottwaw, “paskiyákewy: ça. vient - 
—;jwaskitėhipayiw ; -il Tote — ` 


E “y kr? te J' -` 
DESSILLER, ouvrir les roux, ioke < l'eau, washiiipew; — Feau, was- 


DESSIN, Schier, gl ets oi visipe- | 


| ge) ham, masinahwew, hatn. . 


DES U 


DESSOUS, siba,ou, sibdyik, v.g. à. 
table, siba miljisunéltitok je DÉI 


i arbre, sibdydtük; ille met —, 
siw, ok, sibdpayiw; il Vintroduit: 

KE lsibahwew, bam: en —, sibd- 
re au— de, astamik; astame- 
-yihok; il est an — de vous; H 


‘sin'eyikok wiya; le bœuf eet au 


` Let du. cheval; nawatch: ispiteyit-. 


- tåkusiw mistatim eyikoh mustus- 
: wai; au — du vent, nahimanok; 
ilale —, sákohaw, paskiyawaw:. 


DESSUS, takkutch, ou, waskiteh i 


"HU le met — takkutchahyew, 
staw; où, tettahyew, siawi — la 


uen, ok} sens — dessous, at- 


‘sous; atchitahyew, staw ` il est 


_awiya;tilest assis au — de tous, 
kakiyaw: nikánapistawew, ok; il 


‘kitipek ; il marche — l’eau, was- 
kitipekinam, wok; il marche- esch 
; washitutten à il. marche KE la 


‘|: neige,” wasbüdkunuter ; la 
Je, i 


‘neige, tbashitékunakdk ; 
“takkutchäyik, où, waskitckóyik; — 


Vi > -a 


sibahyaw, staw; il passe -==,sibá- ` 


nikánistawaw, hi nikéneyitiéhu. 


montagne, takkuichématin. Fi pE 
. monte — la colline, iakutatchi. - 


— aichitisin, wok, tin, wa, ou, . 
aichitapiw, ok, stew, a; d le met ` 
par-dessus, ahwetfawahwew,ham,.. 
hyew,staw;—du vênt, nimi- 
wandkotchi: il-est au de Lous, ` 
: nikéneyittéhusio ispitchi kakiyaw ` 


la terres waskitaskamik: pi a 


chich, v.g. ille met sens — des- < < 


DES . d 


DESTINÉES. d'est E en —, ekusi 
ite, yimikoùisiw; Votre — ne vous 
est pas connue, namawiya ki kis- 
keyitten tånisi ke iteyimikowisi 
wane, OÙ, ke ittawane. 
DESTRUCTION, misiwanáljitchi 
kewin, a, et, pikunikewin. 
DÉSUNIR , Pashkeitahew, ttaw, et, 
' opimetisahwe, ham. 
DÉTACHER, ápikkunew, näm, 
pitew, tam, et, dpahwew, ham; 
maninew, nam, pitew, pitam, 
- manipayihew, ttaw; il est déta- 
ché, ápikkunikásuw, ok, tew, a." 
SE DÉTACHER, åpikkunisuw, ok, 
épiklupaz At, ok, a; ou; dpahupa- 
yiw. 
DÉTEINDRE, se —, ` wdbasuw, ok, 
stew, et, kássiyábáwew. 
DÉTELER, ápikkůnew, nam, ou, 
Vë iyakunew, nam. e 
DÉTENIR, miljiminew, nam, et, 
måmatchikunew, nam, kipitchi. 


mew, tam, kisátchihew, Tew, 


kisätinew, nam. 

DÉTENTE, olchipitchigan, a, ou, 
tasinigan, mákwastenigan; il lâche 
la —, mébwastenikew, ok. 

DÉTERMINER, sdhotchimew, et, 
ieyittamohew; il se détermine, 
iteyiltam, wok, où mieux, hey yit- 
tam. 

DÉTERRER, monahwew, ham, 
et, mondtikkétew, tam; — deš 
racines, monátchebikkwew, ok- 

DÉTESTER, pakwätew, tam, et, 
kakodi yake yimew, ttam, aussi, 
"Zommen, {tam wineyimew, 
ttam. 

DÉTONNER, en chantant, wana. 
ham, wok, ou, wani-nakamow, ok. 


À 
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DÉTORDRE, dpahwew, ham, el 
épahunew, Dam. D 


ÉTOUR, wdwiméttewin, a, e 
wdwiméskamowin ; "chemin o 
aun —, wíwákamow, a; rivière 
quiest en —s, wáwákistikweyaw; 
grand —, misi wayinwáw; user 
de —, kwitate-itwew, ok, et, wi 
yesitondmow. . 
DÉTOURNER, se —, prendre uh, 
tre. chemin, påskew, ok; ilse 
détou me de Jui,.: páskewiyew; 
min qui détourne, paskeska- 
, Ou, paskemòw; il-se dé 
rne du chemin, waskiw, ou, 
wåyinwew, wåyinopaitaw, wåyi 
niw, wåyinuttew; tettibuttew; il 
se détourne de lui, pour ne pas 
le voir, wimáskawew, kam; il 
détohrne la tête, kweskistikwáne 
yiw, 'ábamoskweyiw ; — les yeux, 
Ke “ou, opime-itébiw il 
se détaurne de lui étant debout, 
kweskikábáwistawew ` ïl détourne 
une rivière, pasketchüvanolior, 
ou, paskeltaw; — un\conp, ur 
malheur, tabasitaw; uy chemin 
détourné, wimámow, g, Hitler, 
mow, wimáskanaw. 
DÉTREMPER, du fer, yoskábiskis- 
swew, sam; — de la. terre, ou 


autre chose, yoskábáwayew, taw, 


et, miyimåwábáwayew, taw. 
DÉTROTT, wapaw, a, et, neyi 
` kwakaw. 


DÉTROMPER, kwayaskomew, d 


kwayaskotowew, kwayaskwitte 
, måwew, ` o 
DÉTRUIRE,. misiwaņátehihew, 


am, et, wigähihen, law. 


DH 


i 


DET 


misiwandtjihuw. 


DETTE, masinahikewin, a, et, ma- 


sinahigan; il paie sa —, kássi- 
ham  omasinahikewvin ;, jl.. lui 
donne en —, masinakikehew, ou, 
miyew masinahikewina. - 
DEUIL, sikéwihuwin, a ; il est en 
~, sikáiwihuw, ok. ` 
DEUX, nijo; ils sont —, nijiwok; 


— fois, nijwaw ; de deux façons, 


nijwdytk, ou, nijweyak ; ils mar- 
chent en — bandes, nijweyak pi- 
muttewok; — cents, nijwaw mi- 
idtattomitano; il en tue — d’un 
coup, nijastaltwew; tous les — 
jours, tattwaw awasiwåbaki ; par 
— nénijo; ils-sont — par —, 
nánijiwok ; il les prend — par —, 
nánijonew, nam; — contre un, 


nüÿokkawelpok ; en —, nijweyaka- |: 


hwew, ham ; il le déchire en —, 
nijweyakipitew, tam; il Jui di- 
vise en —, nijotiowew. 
DEUXIÈME, iyaskutch nijo. 
DEVANCER, miydskawew, kam, 
‘et akwáskawew, kam; —, arri- 
ver avant lui, dsishawew; il le 
dévance en passant par un autre 
chemin, sans le voir, ésiteska- 
: wew. 
| DEVANT, nikdn, v.g. il rnarche —, 
nikänuttew, ok; il marche — lui, 
nikdnuttawew ` il est — lui! en 
face, otjiskáwikábâwistawew; — 
la porte, iskwátemik, il achève 
~, Wiya ników kijittaw, ou, yéhi- 
wew; par —,nikán, ou, nikán- 


Yi; au—, ákwask, ou,pipuich; il}. 


va au — de lui, åkwáskawew, ou, 
Triéieren sens— derrière, 
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op DÉTRUIRE, wiyakihuw,' où, at . 







DEV 


, naspåtchikábáwiw, et, naspáta- 
piw, ok, stew, a 

DÉVELOPPER, moskipitew, tam, 
et, moskinew, nam, voy. Décou- 


vir 1 augmenter, yakkimo- 
hew,. ttaw, QUE mitchetohew, 


tiaw, 
DEVENIR: mettez la préfixe ati 
devant l'adjectif, v.g. il devient 
beau, ati miyasiw, ok; il devient 
méchant, ati-matchi-pimätisio ; 
le temps devient couvert, ati ue. 
kwaskwan; il est devènt riche, 
sásay: weyotisiw; en devenant 
grand, vous devez devenir sage, 
e ati-misikitiyan, kakwe tyinist ` 
Je ne sais ce gue tn deviendras 
plus tard, nama ni kiskeyitten ke 
ayittiwane teheskwa. 

DÉVIER, du chernin, paskew, ok, 
et, palotepayiw, paskepayiw, voy- 
Détourner. 

DEVIN, mitgwiyinio, ok: il est—,. 
manilokhäsuw, mitewiw, koséba- 
` ichikew, nipiskew, kutjiw, (il fait ` 

le—} 

DÉVINER, niyånk wittam, ot, et, 
wikakwe-miskam, ` wikakwe-mis- 
kweyittam ; il a déviné. juste, ` 
kwayask miskweyittam, mwetehi- 
miskam. | 

DÉVISER, s'entretenir avec quel- 
qu'un, ayamihew, pikiskwátew. 4 

DÉVOILER, voy. Déclarer. 

DEVOIR, obligation, charge.. Il 

ug a pas de mot propre, v.g- 
Gest mon —, on dirait, eoko wt- 
atuskewin, au, coko ntatotikawt- 
win; le devoir du prêtre est de 

` prêcher, ayd#ihewiyiniv ot atus- 
kewin, eoko téhi kakeskwet} j'ai 


+ 


DEV 
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DIF 


fait mon devoir, ni tebi- toten, ou, | DEXTÉRITÉ, nåhihiwin, a; ila 


L'etahyikawiyän ni toten. 


DEVOIR, être obligé. Une a pas 
d'expression en Cris qui réponde 
à cette auxiliaire 7 faut tourner 
la phrase. v.g. J> dois. partir, 
dites, il faut que je parte, piko 
tehi sipwetteydn; il doit partir 
demain, wékaniyiki kita sipwet. 
dew; tu "dois prier si tu veux al- 
ler au ciel, piko kita aydmihäyan, 
kispin ki wi-ittuttån-kijikok, où ki! 
ka ki ayartihdttay, etc.; —, être | 
en dette, masinahiketw, ok; — 


de la ~, nahihiw, ok; ila del 
— pourvoir loin, nahábiw, ok; 
— pour entendre, nahitlam, wok; 
— poùr sentir, nahipasuw, on, 
en mettant niita, ou, nahidevant 
le verbe, v.g. il a de la — mm 
tirér du fusil, naki-pdáskisikeaw 
— pour faire des raquettes, nita- 
e asámilkew ; — pour parler, nitte 
‘pikiskwew, ou, nittdwen ` —pour 
“lancer quelque chose, nahinis. 
kew, ou nahiwebiriskew; — pour 
tirer de la flèche, nahäshvew. 


envers quelqu'un, masinahamé- DEXTRE, main grote, kitchinisk: 


wew; on me doit beaucoup, mis- 
tahi ni masihåhamākawin; jene 
dois rien, nama momasinahike- 


ma —, ni hichinish; sa —, oki 
chinisk; ‘il se sert de la main 
droite, kitehiniskew. 


winin; tu aurais dû lui dire, ki DIABLE, matchi manito, ok, ou 


keki wittamáwittay; on doit tous 
mourir, kakiyaw kita nipinäni. 
wan; il aurait bien dû ne pas y 
aller, nawatch eka.ki ituttet, ou; 
nama oka ki ituttättay; on aurbit 


dû faire cela, äre H totékäntoi- DIEU, Kijemanito; beîle expression 


ban; jls devraient prier. oka 
ayamihåttäwaw. 


DÉVORER, pitiwamew, ttam. 
DÉVOT, E, mistahi ayamihaw, ou, 
ispitchotehit ayamihaw, mistahi 


ahaméyimow e ayamihát ayamihe- |. 


wálisiw, ok, ` 
DÉVOUER, se —, mekiw, ok, wi- 


_____ ya, Qu, webinisuw ; Jésus-Christ —pitane wdbamak ! ou, ni ka ui 


s'est dévoué pour nous sauver de 
l'enfer, Jésus-Christ kimekiw opi- 
mätisiwin e wi pikhkohikoyak kit 
chi iskutek ofchi; il se dévoue à 


‘matchayÿaw. > - 

DICTON, ekusi itwániw mm: 
c'est ce qu’on dit, c’est le — de 
tout le monde, ekusi kakiyawawi 
yak itwew. 


. pour désigner: l'Ëtre Suprême, 
car Kijemanilo veut dire l'Esprit 
Parfait, auquel on ne peut ajot 
- ter rien, Kije-étant le radical, qui 
veut diré bien fini, bien terminé, 
d'où kijewåtisiwin. la vertu pt 
excellence. la charité, Manit, 
Esprit; plût à —! pitane! où, 
patane?! plût à —1 queje le vois! , 


a 


wåbamaw! moû —! ni Gg 
nitom! un seul —, piyeÿahil 
Kiÿjemanito; gie — te bénis 
: Kijemanito ki ka wiséweyimik! 


lui, kisdtew, et, miyew o pimdti-| DIFFAMER, matchi- “éspinemeib,où | 


siwin. 


D 


koppátħimėw, wiyakimew. 


WI 


. DIF 


DIFFÉREMMENT, pitus, et, pak- 


. kán; ilparle —, pitus pikiskwew. 
DIFFÉRENCE, pitusisiwin, a, pi 
tuteyittähusiwin, ìl n'y a pas de 


~— entr'eux, nanawiya pilus iji- 


nákusiwok, ou, peyakwan tjindku- 
shvok; il trouve une grande — 
entr'eux, mistahi pilus. étcyimeu, 
où, piluleyimew. ` Y 
DIFFÉRENT, E, pitusisiw, ob, 
wan, wa, ditisiw, tan, pilusayaw, 
pakhänisiw, piskittisiw, piskittan; 
tu es bien — aujourd'hui que tu 
v'élais anciennement, mistahi hi 
pitusisin anotch, eyikok ka aydyan 
méng kayds; à présent il a une 


vie —, chwa pitus pimätisiw; je |. 


letrouve—, ni pituteyimaw, tten, 
il est — dans son habit, aydtchi- 
Juw ; — dans sa figure, dydtchi- 
nékusiw, ok, kwan, wa; ila —s 
apparences,  nanantokowinäku- 
siw; dans une place —, pituta- 
nók; dans une demeure.—, dito- 
kamik; íl le place dans un lieu 
ke dttahyew. staw; il a une 
pensée — ; piuteyittam, wok. 
DIFFÉRER: retarder, _pehuw, ok; 
‘je vais — jusqu'à demain, wéba- 
ki isko ni ka pettén; je ue. -puis — 
davantage, nama ayiwák`ni ki 
peltän; il difféte de son opinion, 
Pituleyitiam eyikok wiya. 
DIFFICILE, ayimisiw, ok, ayiman, 
Wa, nayettáwisiw, nayettéwan; il 
le trouve —; ayimeyimew, (am, 
nayélléweyimew, ttam ; —à faire, 
dyiman icht ojitidk; il:a une 
parole —, ayimowcw, Cest une 
personne d'un caractère —, ayi- 
meyilidkusiw; il est — à conten- 







DIF 


` ter, ayimaniyiw tchiatamihit : il 
_faitle, ayimisikhkdsuw, où, má- 


maskdtikokkásuw. . 
DIFFICULTÉ, ayimisiwiħ, a, ou, 
ayimeyitiqmowin, a yimihuwi in, 


nayettáwağğiamikan; ‘il arrive 
avec —, ayimätch takusin; il vit 
avec —, ayiméich pimåtisiw; il 
s'échappe avec —, ahéwdtch pas- 
piw. 

DIFFORME, maydtsiw, ok. mayá- 
tan, wa, ou, mayinákusjw, mayi- 
nákwan, máskisiw, aa 

DIFFORMITÉ, máskisiwin, a a, et, 
mayindkusipin. 

DIGÉRER, mi iyopayihikuw, - | 

miyoskákuw omijiwin. i ` 

DIGNE, ispiteyittákusiw, ‘ok, et, 
iteyittákusiw ; je ne suis: pas — 
de délier les cordons de ges sou- 
liers, naméwiya ntispiteyittáku- 
siwån tehi épikkunamwok omaski- 

. Sineydbiya ; il est — de mort, 
nipaheyittákusiw, nipahikusiw. 
kitehi ki nipahit; iLa une figure 
—, kistewinákusiw. 

DIGNITÉ, kishey yittákusiwin, a. 

DIGUE, de castor, oskutim, a; —, 
` barrière dans une rivière, mit- 
.Chiskan ;, vieille —, | oskutimat- 
"cho ` il fait une —, kistákew, 
ob: — de moulin, piniputchiga- 
.noskutim. OR 

DIGUER, oskutimikkew, k T 

DILATER, -mitékwenevw, nam, tas- 
“wekipayihew, ttäw; il lui dilate, 
mitákwenamáwew, 

SE. DILATER, mitákwepayiw, : ok, 
a, ou ` taswekipayiw. 


D, 


DILIGENCE, watjekkamisiwin, a, 


ou, hakdyäwishoin, kakweyahu- 


nr 


D 


DIL 


win, waÿeppiwin; faire —, ka- 
kwetehiyáhuw. 

DILIGENT; E, watjekkamisiw, ok, 
ou, mamikusiiv, kakáyäwisiw, 
kékweydhuw, watjeppiw. 

DIMANCHE, A Wem ole a, 
ou, Manitowikijikaw, 

DIME, mitåtatastchigan, a 

DIMINUER, dichitchihew, ‘ttaw, 
astamipayihew, ttaw, átchiwi- 
new, nam; ça diminue, dtchivi. 
payiw. 

DIMINUTION, dtehiwipayiwin, a, 
et, dichiwiniwewin, átchiwiniku-| 
win. 

DINER, abittáwiķijikáwimitjisuw, 
oket, abittáwikijikánaham, wok; 
le —, abittáwikijikáwimitjisuwin, 
a, et, abittáwikijikåänahamowin. 

DIRE, üwew, ok, et, pikiskwew, 


kitow, ayamiw; il dit cela, itam, | 


wok; il lui dit, itew, et, pikiskwá- 


tew; il lui fait —, itwekew; nei 


dit mot, nama kitow; qui ne dit 
mot consent, awiyak eka ketotji 
mána, tabiskotch e naskamut; —, 
avouer, wittamáwew; 
pourquoi tu dit cela, wittamáwin 
Ko itweyan; dis juste, kwåyask 
iwe; il wa pas un mot à —; 
nama nando hitchi ki itwet; — 
son opinion, of éteyittamotvin wit- 
tam; Jai un mot à te —, peyak 
pikiskwewin ki wiititin; — tout 
haut, sokki itwew; à — vrai, 
kwa yash kitchiitwek; aussitòt dit, 
aussitôt fait, mayo etweki, semák 
kijitehikepayiw ; .cela va sans —, 
kiskeyittákwan; cela ne veux rien 

—, nama nando wi-itwemagän ; 
comme on dit, Ketwek mána; 
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dis-moi] : 


DIS 


est ep à — que je mirai pas 
cokotchi tehi eka kita itusteyin? 
tu as beau —, ata (aen ou, 
piko wi-itweyani iwe; j'ai enten. 
du —, ckusi ni ki iitten; il es 
pour ainsi — mort, nipiw tábi- 
Eatch kichi itwek; soit dit en 
passant, atchiyaw pita ; c'està— 
oti,v.g. je partirai demain, cest. 
- à-— si je suis prêt, wdbaki ni k 
sipwettdn kispin oft kijt-aydyini, 
à ton —, ki pikiskwewin otchi; 
au — de tout le monde, kakiyaw 
itwewok. 
DIRECTEMENT, kisdtch, et,semdk 
DIRECTION, oyeyittamowin, a; 
sans —, pikonata ite; en Hr 
sieurs —s, mitehetweyak nanániy 
en quelle—va cechemin? tank 
` etamok eofn meskanaw? en a 
cûne —, nama nando. 
DIRIGER, kiskinottahew, ttaw; il 
se dirige sur cela, kiskitoyuw, o 
ou, tipáhákew ; ; il se dirige surle 
vent, kiskinowáteyittam eji yolini- 
yik; il se dirige sur les étoiles, 
kiskinowátatehakwew; le prèbe- 
vous dirige dans le chemin qui 
mène au ciel, ayamihewiyiniw K 
kiskinottahikawaw meskandk kiji 
kok ka itamoyik. 


DISCERNEMENT,  #iskeyiliomr 
win, a, et, kiskeyitehigan, nissilt 
we yittamowin. 


DISCERNER, -kiskeyittam, woh, 
kiskeyüchihew, ok, nissitaweyit 
tam. | 

DISCIPLE, witjewâgan, ak, et, br 
kinohamåwágan ; ila an op des 

—s, owitjewáganiw, ok, ou, (it: 
nohamáwáganiw ; zil Ya pour — 





























, DIS 
ni kiskinòihamáwáganikkawaw:: : 


continue de pleurer, poni “máti; 
ça discontinue, ponipayiw, gel, 
Gét pomepayitw, ok; a 

LA DISCONVENIR, anwettam, wok. 
DISCORDE, nama: mijo-witjettu- 
D win, a, et, hikkáttuwin, pikweyit- |” 
imwin, il met- la — parmi eux, 
R pikweyittamihew. ` : 

SÉ DISCOURIR, sur, mamishotam, 
SE wok, itwettaw, ok, itwewitam.: 

E DISCOURS, ayimotamowin, a; elt 
E, | sakammetnin. Le 
Í DISCRÉDITER, piwihew, taw: , 


keltásiw, kiteyimisuw.. 


E siw, ok. d 
ÉDISCRÉTION, iyiniisiivin; a. et, 
kweyaskweyittamotoin, biteyimäsu. | 
win; je lai en: donne à =, Gell 
‘mijaw piko eyikak e- iteyittak,” F 
ISCULPER, pikhhohew, Haw e 
nátamáweiw, C55 
ISCUSSION; (të, a. 
ISCUTER, ils discutent, but, 
tuwok: | 


Por E, nittáwew, ok, "ite 





ISJOINDRE, voy Desunir un 
membre, ` démettre; 'kotikusowá- 
tew, et, Rotitunew, nam. : 
ISLOQUER, lotus, n nam. E 
Rite, tam. : 
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okiskinohamáwáganimew, et, owy- 
-Jewáganimew ; je lui onne dek 
~s, ni witjewiganikkawaw, et, 


D DISCONTINUER, , ponittaw, ` bk, | : 


. poyuw ; poni comme préfixe, del 
vant un second verbe, v.g. il dis- 


P DISCRET, E, iyinisiw, ok, et, ka- 


DISCRÈTEMENT, ï} agit — aél 
nisikkatiam, wok, et, s, iyinisiodtė = 


DIS 


SE DISLOQUER, kótikusin, ab 
‘tin, wa, kotikupayiw, dk, a? 
PARAI TRE , poni-nokusiw, ok,. 









‘illui disparaît, pona- 


kwan. `: 
DIS PARITION, oninoluséwin, a, 
et wanábakkewin. 


` tinikew 
DISPENSE, iyekateyeyittátowin, a ‘ae 
DISPEN, SER, ` 
Wiw 


bam, et, saswetisähwew, bam ; 
` nañänis itámokkew, ek; (ind). 


J DISPOS, E, watjekkamisiwy ab , 
DISPOSER, ndhahyew, slaw, et, , 
Hoeydtahyew, staw;..il est dis- ` 
“posé, étéyillam, “wok, -tebeyimow, = . 


ok; ilse dispose óyeyitam, wok ;. 
vite dispose d >tahyevy, : slaw. 
DISPOSITION, `itátisiwin a, et, 


z bonne— “d'esprit, miyo- iteyittam ; 
‘devant Je mot," Kéi il ‘a des” 8. 


` atuskew; 
“matehi-ayiwno, `. EE 


tuwin, kikkáwitamówin= < EE 


“dispute, hikkâmev, èt; kikikkimew. 


Agokwan, wi, et, waninoku- ` 


à , wanábamew, ttam. ` 
DISPARATE, Pitusindkusiw, ok, 


DISPENDIEUX, SE; misiahi tipa: 
hikdsuw, ok; tew, a, mistahi mes- 


rann . 


DISPERSER, ; nanánis itisahwew,, ` 


` Hátfihuwin; a;:il est dans une 8 


-äga des s pour; se rend par: les. 
` préfizes. wi ou niita, où ` apgkte, e, 


i ` pourla chasse, winitta-minahiw | 
Ree pour lé trävaille,: kita” ookke- 
== pour je “mal, Kä WW 


|DISPUTE, kiktdrhupin, a; et, Has | 
DISPUTER, kikkäwitam; wok; 3 le E g 


DISSÉQUER, eege D 
E et, > ketehikonaswew, s Sami : 


SEN 


i DIS 


DISSÉMINER, nannis-ahyew,. 
staw, el, p'éonalu île "erem, 
nam. ` 

“DISSENTIMENT, pépitusite yitta- , 
mowin.. 

DISSENSION, Hënn et. ayá- 
sitemowin , 

, DISSIMULER, pnamáwiya pisiske- 
yittamokkásuw, ob, Gärmap, ow; 
akwänaham oriteyittámpwin. . 

DISSIPATION, kiiskiðeyátisiwin aj 
et, misiwanátisikkewin. 

DISSIPÉ, fou, nama kiyámewisiw, 
ok, et, kiiskwew, nama okt 
siw, kliskweyátisiw. "`, 

DISSIPER, gaspiller, mestinikew, 
"oh, misiwanátisikkew ~il! disspé 
son bien, Reger ot uyd- 
wina: © 

' DISSOUDRE, mkábáwaýew; mier 

SE DISSOUDRE, gabdoen, ok; a: 







i 


) 
H 
i 


DISSUADER, pomemew, et, sd 


ichimew. 


DISTANCE, ispitchdioin,.à a ol 
nairement le nom-n'est-pas em |: 
` ployé, mais ou tournela phrase, |' 
. comme: op le voit par ce qui: 


‘suit; il le, voit d’une grande |. 


distance, yéwdbamew, ttam; Us 
sont à égale distance, ééiébiskotoh 
ispisdbaminékusivok. 


DISTANT, E, wäyowiw,: ok,- wåyo, ; , 
DICRNÉ, ijikijikkwew, de D 


DIVERS, E, nandntok: iles 


` pitchaw; très —, indyoweskamik, 
“DISTINCT, E, paákaskinákusiw, 


_ dk. kwan, way'et, kikkdnäkusiw.il- 
_pishitchayaw, ok; "di pishittisiw, 


tan, wa; Us sont trois personnes]; 


—s; quoique semblables, piskite. 1 


yitiékushwok,. o ata péjäkiban- 
espitteyittäkusitjik: o’ 


HO 


DISTINCTEMENT, mosis, vg.'il 

le voit —, pakaskábamiow, ttam; 
| il parle =, pakaskòwew, ok; il 
Pentend—-, pakaskittawesw, tiam; 
il le touche —, påkaskinew, nam. 
DISTINCTION, i pakkánisiwin, a, 


DIV. 


“el, pakkéneyittamotvin. 


DISTINGUER, il sé distingue, pis- 
` ‘kis ileyimot, où,.pifus chyisuw; 


—, chercher à se faire remarquer, 
mámaskátikokkásútb, ok; —,- tę- 


connaître; nissitawábamew tii; 
0 ee distingue. par sa sagesse, 
_ kiskeyittákusiw'd iyinisit, ou, gut. 
` mikusiw e iyinisit; il se distin 
' gue par sa mauvaise nen, 


&tjimikusho e matehitonet. 


DISTRACTION; ‘wänitoyutin, A 
‘ et, wanweyittamowih, ` 

DISTRAIRE, twanwewihew; vtm, 
|! oupwaniwekkiioéw ; il le-disträit 


de son somiriéil, wáspäwemew; 
“if estdistrait; wanitoywi; ok, d 
:ibäniðtjittam. ` 


DISTRIBUER, il lui distribue, 


'måtinaiğűwew, ou, nånistinamů 
Go: Di “distribué de Di noûrri 


HE 


tribue, nénistitie, ni, 


DISTRIBUTION. is 


a, et, métinamétuin, nénistine 
ECH ` 


nanäntokisit, ok, et, San: 

wiw, wan, wisiw jil parle zs 
‘langues, nanántokowew; ilchank ı 
— chants, nanántokwatámow. 


DIVERSITÉ, nanántokówisidi; D 


et, nandntokowewin. , 


DEV ` 191 ‘DOM 

DIVERTIR, Déiere, vläit. DIX, die! ` ils” sont : —, ` mītáta-. 
Kahew, iiiyowdtamoheuÿ it se di- 
vèrtit, hégoeyittémihisnt, ok; il 
Sg divertit à son Comte, wdioiya- 
tejimew; où, metáwikátew 

DIVERTISSANT, déwiyatelittà- 
kwan, wa, EE 

DIVERTISSEMENT, _mrtatbdgai, 

Gét piédëtengpëir, 

DEVIN, E; mettez le radical mihito 
deva le moh, vg: Veiner | 
“kaw; jour —; 'il est —, Manito- 
wiw, ok, wan, Ùa; où; maitowd: 
HS; il Je fégarde” cowie —, 


divise en — inirdtatiokisiin, tiaw; 
par —, mémitätal. 

DIX- HUIT, mitätaf ayétiéneid ot, 
.ou simplement, äğenänew ošáb; 


| NS soût —, miiåtat üyeudnewosd- 
book. 


DIXIÈME, itest arive je — jour, 
. ` mitátdiokijikdják, diiy- D äi 
‘kij ikájik (Gu, 
DIX-SEPT, näist tépäkup. aséb, 
op, web osäb. 
DIZAINÉ , Réyahkwau. mittat. ` o 
“hañitokhdtëw; tain; iie erise DOCILE, nahittam, wok, et, dtisil- 
H hidhitétbeliinet, tami; nai dam :. 
ture —, manit jibo.. ` DOCILITÉ, fiähilianobin,. A et 
DIVINITÉ, muniroirätoin, tit. ` oléséllamont. WW 
yitimowin; H— : dé Dieü, Kije DOE, Send, E? LN kiske- 
Mañtowibin, À, yitam, wok. 
DIVISER, il lgi divise, KE DOCTEUR, edu, ok — 
106, . ét: ‘iiénistinamétbeb; 21 lei déis loi, därege, , 
divisé, nakänisitiegh, tt, ou, | DOCTRINE, kiskinöhämdkeiin, a, 
nahäništinew, Dim, Kináñisti. | et, kakeskimitbeigin., | 
eet, oi 118 Ee en Zeen, DODO: fiire goni, kt et, 
Mischo, ia : KR se 16 däieel ` Zeien 
en idis, histoiiäniinók; gd se! HOIGT, pions: A dë. 
divisé, hanäñistipayib; oka Gei Gebg, (cé Qui vett ii dire la 
se divisé, päskeijintilik, v.g main) on dit, le = “proche” ‘du: 
tout rôyaüutie “divisé en Lon Gauck ihbañt tp hit ` "Takt 
ëmge, KH otendipiin noh Oé: buBuité, tälbitthitehäny Fan- 
i mans, - l r halakit, DECH iper; 
: DIVISION, ja Sciyirnbin, ü, GE BE béta Hades 
 Pitusiteyitttimawihi ` g: lods Fettes ok, . 
WI, pashetbihhotn d ety où Éroyigibitchitehen : “bout du 
Di O Toündskutehitchán y Zë 
dis — walk. 










SINORGER, | bipébin gea, | 
et, binii: a "leie anis ‘ah, 
DIVOLGUER, panier "et opdinistékheo, ök, ` 
hibad, LA d “SEE witiamd DOMICILE; Vs EN pe, 
mm. 


, weer AT 
DS ` ` 
EP - 
Wéi a , no t 
« 2 . 


si 


siwok; — fois, mitåtatwáw.; ille- ` 


DOM 


n'a pas de —, nama nando owi- 
kiw. 

DOMINATEUR, abbaye, ok, 
et, olibeyimiwew. 

. DOMINER, tibeyimew, ttam, et, 
oyakimew, ttam. 

DOMMAGE, perte, misiwanátjit- 
hwdkewin, a, wanitiwäkewin wa- 
niliäwin,wantitiwdsuwin ; c'est —] 
täpwe kesinäteyittékwant ` 


DOMMAGÉ, endommagé, wiyaki. | 


. siw, ok, wiyakan, wa. 
DOMPTER, kaskihew, ` taw, et, 
sakohew, ttaw ; — un cheval, na- 
kayåhew. ` - 
DON, mekiwin, a, ou KN 
DON, ekusi, ou, anisibis, kékaye, 
ep. tu veux — me prendré en 
pitié, puisque tu veux prier pour 
moi, anisikis ki wi- kitimdkeyimin 
 Fowiayamihestamäwiyan ; — je 
né pourrai y aller, ekusi nama- 
wiya ni ka ki iluttän,; il n'a — 
. pas fait chasse, puis qu’il ne re- 
vient pas kdkaye nama minahuw 


eka Ko pekiwet; , c’est — entendu | ` 


que tu vasprier., ekusi ituke ekwa 

ki ka ayamihän; . 

-kway méka? 
DONNER, mekiw,ok; i lui donne, 


miyew; il donne, mekiwew, (ind.), 


. je te donnerai mon fusil si tu 


veux me donner ton cheyal, kil: 
ka miyitin ni páskisigan kispin wi- 
—.à manger, 


 miyiyani kitem; 
asakkew ; il lui donne à manger, 
asamew; il lui donne A boire, 


minahew; il lui en donne davan- | 


tage, takumiyew, et, takunamä- 
..wew; il lui en donne assez, OU, 
| ‘il en tfouve assez „pour tous, 
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quoi —?.ke- 


Ae | 


DOR 


pahwew, ‘ou, tepahune » ind}, 
tepahuwew ; ; je te donne mou 
Cheval, Fotemikkätin, ou, kitemik. 
kâtin ni rem; je lui donne uw: 
couteau, . ni mokkumänikkawau. 
DORÉNAVNT, kitwdm, anotch ot. 
‘chi. A 
DONT, ka, vg. Dieu — jadmire 
sagesse, 'Kijemanito ka mamaské 
tamvok . ot iyinisivin; Phomme 
— j'ai reçu la charité ayisiyinio 
ka.hi kitimdkeyimit. E. f. 
DORER, osdwdsoniydwihew, VE) 
el, osdwdsohiyéwikattew, tam. 
‘DORMEUR, nipáskiw, ok, et, oni- 
paw; il est ‘tout endormi, D 
kwasiw, simikibastw. \ 
DORMIR, nipaw, ok; il le fait— 
nipehew. Kwämiw, et, Kane, 
sout des terminaisons qui nit `, 
quent lé sommeil, v.g. (senden, 
nottekwasèwo ;‘il dort, (il campa) 
' avant d'arriver, notiekwámiw; il 
| est accablé par le sommeil, A 
wikwämiw ; il se meurt de som- | 
meil, nipahikkwasiw ;"ilest éveil- 
lé, d'ést-à dire il ressuscite du 
sommeil, _apisisikkwasi ; il 
n'aime pas à —, sipikkwasiw; il 
dort. seul, peyakukwámiw ; ils > 
dorment deux ensemble, nisok 
kwdmivok ; ils dorment plusieurs - 
ensembe, mitehetokkwåmiwok; 
il dort dans la même place, rt 
` nipaw, tábikkwámiw; il dort as 
sez, tekikkwámiw, et, tebikkwasin, 
astekkwasiw ;- Wi dort hors de a 
demeure, kàtikuñiw : il dort pre 
` fondément,. pasákkwámiw ; il 
_ dort bien , miyokkwámin ; il dort 
avec lui - dans! le même campe 


np: 


` ment, witjinipemew ; il dort avec 


lui, dans le même lit, wippemew: 

DORTOIR, nipdwikamik, wa, Ou, 

`. nipewäskahigan, a. 

DOS, mispiskwan, a; mon —, nis- 
piskwan; son —, ospiskivan; ila 
le — courbé, wákipiskwanew, ob, 

* — long; kinwdwiganew; — court, 
timdwiganew; il s'appuié le —, 
dspatisiw, wok; il a froid au —, 
kawatchipiskwanew takkipiskwa- 
newatehiw ` Pos du—, ospiskwa- 

- nigan; mon os du —, ndwigan ; 
ton —, béwigan; ‘son —, wáwi- 
gan. oo 

DOUBLE, nijiw, ok, nijin, Wa, 
nijweyakisiw, nijweyakan; mettre 
— ‘souliers, aydhwatlaskisinew; 
mettre — habits, aydkwatasd- 
kew; il est —, akwattasapiw, 
stew, a, et, nabwapiw, stew, 
nìijwapiw, stew; un fusil —, ka 

. nijomok púskisigan. 

DOUBLEMENT, nijweyak. 

:DOUBLER, nabwahyew, staw, et, 
akwaitawahyew, staw.;` il le 
double en cousant, v.g. un mor- 

. ceau en dedans, akwattawikwá- 


' tew, tam, et, ,pittawikwáiew, 
tam. , o 
DOUBLURE, - _akwattawikwåtchi- 


gan, a, et, pittawikwátchigan . 
DOUCEMENT, So, et, nisih, 
` mëaibkätch, s- ~ 
DOUCEUR, yospisiwin, a, yospåti- 
sitoin, yoskátisiwin. ea 
DOULEUR, wissakeyittamowin, a; 


"ou, kwatgkejittamowin, kwataki | 


_hisuwin, kwatakittäwin; — Cha: 


grin, kakwátakeyimowin ; il est| 
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DOUZAINE, une ` = 


DRA 


accablé de — chan wok, 
et, due yittam. 

DOUTE, nama ketchináhuwin, a, 
et, wáwáneyittamowin kwitawi- 
tejittamowin; sans —, ketchina, 
ou;ketchindich, ekusi: ne palak- 
kam, miyåmaw. 

DOUTER, wéwéñeyittam. ‘wok, et, 
-hwitawi ütèyittam; il'est dans le 
doute, nama ketchináheyittam, 
wok; 'doutez-vóus que je sois ma- 
Jade ? mdnapiko namdoiya ákku- 
siw kiteyimin tchi? je n’en doute 
pas, tdpwe n'teyilfen; je ne me 
doutais pas qu'il ferait cela, na- 

' måwiya ituke ekusi kita totam; 
n'l'eyille; pouvais je me — qu'il 
vint sitôt? {nisi. ni ka ki kiske- 
yitte chuyikok" kiyipa’ tehi wi pe- 
ituttet? je m'en doutais bien que 
cela arriverait ainsi! métjika! 
‘ekusi kita ikkin n'Peyilte; il dou- 
te de cèla; : ajiweyitiam ; il 
doute’ de sa capacité, ajiweyi 
mew. ` , 

DOUTEUX, SE, oest - =, namá ` 
. méug ketchináliupagån. dk 


DOUX, CE; yospisiw; ok, var ` 


siw, 'yoskātisiw, yoskitehew ;. 
au goût wikkitisiw, wikkasin, iwa, 
miyospokušiw, miyospókwah. ` 5 
, peyakwaw 
mitétat nisosáb `" .. 
DOUZE, mitdiat- “nisosáb; il sont 
n +, mitdiat nisosdbiook : — fois, 
' mitåtať nisosãäbwaw. 
DOYEN, westesimáwit, ou, "ëm, 
z7 bijes kiseyiniwit, måáműwiyes ket- 
“teyãtisit °° 3 Wim 
DRAP, ‘manitowegin, wa; — “rèit, 
E 7 "en ën 


ODRA o; 


U 


rouge, mikkwegin : — noin kas- 
kilewegin. ` 

DRAPEAU, kiskiwetun, ak. 
DRESSER, tchimayew, . taw, et, 
| oyahew, Ham, néhahyew staw; 
. — upe peau, (tanner) kesigaw, 
. Dam, kesinikuw, ok; il est dressé, 
tchimasuw, tew, a; il se dresse 
sur ses pattes, simaichiw; ila les 
oreilles droites, tchipatchittaiwo- 
kew, ou, waniskattawokepayiw ; 
, se — la tête, oppiskweyiw. 
DROIT, E, hwayaskusiw, ok, waw, 
a ; les arbres qui sont —s, sont 
utiles, mistikwok ka kwayaşkusit- 
jik åbatisiwok; il le fait —, kwa- 
yaskumohew, ttaw, et, Hpayas. 
kwamuhew, ttaw: aller — be: 
yaskupayüw, ok, a; il est placé, 
. hwayaskusin, wok, ttin, wa: il le 
rend —, kwayaskuhew, taw; 


` … rendre droit du fer, kwayaskwá 


- piskaham, où, kwayaskwåpiski- 
nam; se tenir —, kwayaskapiw, 
kwayaskikábáwiw; avoir —; táp- 
wew; il fait chemin —, sábopi- 
muttew, et, kaskamuttew ; il 


E court — à ‘la rivière, kwayask DURANT, mekwa; ou, med; 


ispattaw sipik; un esprit, juste, 
kwayaskätisiw. 


DROITE, kitehinisk; à°la— Mel 


chiniskik iji; ma ni kitehinisk; 
Jésus est à la — de son Père, 
. iere okitehiniskiyi ayaw Je. 
sus. 

DROITEMENT, Hwayask. Ge mot 
, emploie- très souvent tant au 
, moral qu’au physique, v.g il vit 


droitement, hwayask pimútisiw, |. 


n oks il écrit — , kwayask masina 


{ 


UA 


kwegin; — hlanc, wdbegin, — 


: DUR 
hikew; kwayask . ayamiháwin; le 


religion véritable. 
DROLE, wdwiyatwew, ok, et, td. 


wiyatisiw, wãwiyatisikkews i} le` 


trouve—, wáwiyatdjimew, tam; 
c'est un —. de tour, "up 
ëm, ' 


DRU; proche, kishodk ayam, ok, a, 


et, kisiwákiwiw tétakowdtchas yav. 


DU, ne s'exprime pas en Cris, on : 


dit: — pain, palkwejigan, ak; — 
foin, maskusiyy a; l'enfant — 
chef, okimaw okosissa, (le chef 
son enfant) ; la maison du prêtre, 
ayamihewiyinito owdskdhigan — 
drap fin, manitoiwegin kamiwásik, 
(drap qui est beau 


DUR, E, maskawisiw, ok, maska- 


‘waw, a; — par la sévlieresse, 
maskawákkatosuw. tew, et, akwd- 
‘ katosuw, tew ; bois dur, mashé. 
' wáttik, ou, maskawittakisi ; — 5 
ifort, sokkisiw, sokkan, wa. 7 

DURABLE, sibishe, ok; siban, wa, 
sibaw, a; —, résistable; sibhoi. 
siw; il a là vie —, sibinew, et, s 
. pikkisiw, kaw. 


— qu'il mange, € mektioa mitjisut; 
— qu'il prie, mekwáiçh £ e ayami 
hát; il arrive — que són frèr 
est à travailler, mekwáskaww 


ostesa. e. atusheyit ; j'arrive = | 


| qu’on est à manger, ni mehar 

..Sinin. ` 

DURCIR, maskawihew,, gen d 
maskawahyew, saw. | 

DURE, il couche ‘sur la —, mur 

chik one, ou, mustaskamik ni 


paw, qu, mustakisin, wak; 00 


. mustaskamikisin, = 
cher, mulchittahkôk. 

DURER, longtemps, kinwes dbati-|. 
. Sp, kimves dbatan, wa; qui dure 
toujours, namawikkátch kisipan, 


, BUT lo plan. 


“ou, namawikkátch kisipayiw ; tant |. 


que ça durera, piko Zuikak isko; 
` ça nepeut pas. durer, namdwiya | 
kimves. kita ki ispayiw. . 
| DUREMENT, il lui parle —, HSE 
we itewnama manåtjimewy sokki 
kitotew; il parle — Dain, ok, 
kisiwew. 


DURETÉ, máskawákkatosuvin, a,| 


maskawdatoteuvin, akwákkatote- 
win; — du cœur, mayétitiehe- 
win. 

DUVET, mestaniwipiweyân, a 





E, 
pay, nipiy, a. 
ábuy, sont des terminaisons qui. 
indiquent un liquide, v:g. pr oche, 
de =~, ichikakäm,ou stehikipek ; il 
va Vers P~; ndnsipew;.il fait un 
~ trowdans la glace pour àvoir de. 


r— , twáhipew, — dans la terre, |. 


monahiper — froide, éakkiga-| 
miw; — de feu (— de vie), tu: 


tewdbuy; — de pluie, kimivand-| 


DUR -o W5 


Akém, pew, gamiw, ' 


„hors de P 


. du corps hors ge l— 


Et 


fui en vient à la bouche, otchika- 
wisikkwaw ; — salée, siwittága- 
nåbuy; il ya de. P—, nipitwiw, 


` wan; ily a beaucoup d’—, nipis- 


kaw; il se met à l—, pakkupew ; 
il passe une langue de terre” 
entre des lacs ou des tivières,. 
kaskewew; il le jette dans Pem 

pakastawehwew, ham; il le cour 
vre dď'—, il le: trempe dans Des? 
o, el, sébopa- 
w, taw, iski- ; 
ý; il est dans F— 

bo, tin, wa; ` sau 








Geck 


passe à travers, säbo- 
i veut aussi dire, il est 


T. mouillé de bord en bord; re- 


muer l—,  iteyigamiham, et, 
| waskawdgaminam ; , Un monte, 
iskipews; —. tranquille, calme, 
astegamiw ` ily ajoute de Fe, 
nipikkaltam ; sous E —, atámipek; 
—, waskitjipek* il sort 
de La. Bekupew; ila une partie” 
> Sákipew; ` 
il l’arrose. d Aionézebchmen, EE 
bam, sikgháttawew, ttank e - 


buys — de neige, kondbuy; ça lalf ÉBART, É, mümaskäteyittam: wok, 


qualité de P—, nipiwiw, Où, ni- 
piwan; — rouge, mikkwägamiw; | 


- et, Fusheitta, bateaiteneg 
Daf, . ei 


— claire, sbéssegamio ; —bénite, ÉBAHISSEMENT, mémastétégie | 


` ayamihewdbuy; —troublée, piká- 
` gamiw, ou, ajiskiwágamiw, :wiye- 
péganiw.; — corrompue, pikis- 


- katágamib winatégamis ` Se jeter | 


_tamowin, ëlo kuskwçyittamowin 


ÉBAUCHER: ħomihew, tawe ‘et, 


| nomikah we, bam, : : Wi 


A P pakasiawepáyiw, ob, o: | ÉBLOUIR, stivásokew; ok: ‘çà T6- 


qui fajt eau; otchistin, wa; D 


DN < 4 


blouit,: SE je suis ébloui 


ÉBL ` 


en le regardant; ni siwdstenatbaw 
nena À 

ÉBLOUISSANT, c'est —,sivisuw, 
stew, et, tchakkäsuw, "bh tchak- 
kästew, a. 

ÉBORGNER, péskébahwew, ham, 
et, nabaleyábahwew. 

ÉBOUILLIR, diminuer en bouil- 
lant, thkhdtchüvasuw, ok, ZEbdicht, 
walew, a; il lébouillit, ikkátehi- 
waswew, sam, el, mrstdtchiwa- 

Spe, ok, tew, a, mestétchiva- 
swew; sam. 

ÉBOULIS, pinatawokipayiw, ou, 
pinétéwokaw : il fait des —, pi- 
nätäwokaham, wok. 

ÉBRANCHER, 
hwew, ham,et, musdwdtahwew, 
bam, piskwatanaskahwew, ham. 

~ ÉBRANLER , hushupitew, tam, et, 


` kuskuwepahwew, ham; ça ep. 


branle, kuskupayiw, ok, à, et, na- 
némipayiw, wéwepipayiw ` i Té- 
branle, £uskuskabiwew, ham. 
ÉBŘÉEHER;pakkwesimaw, ttitaw; 
j'ébrèche mon couteau, ni pak- 
kwettitán ni mokkumán, ou, ni 


taweyittitán ni mokkumán; il est |. 


ébréché, pakkwesin, wok, ttin, 
wa, OU, taweyisin, ttin. 
ÉBRUITER , kiskeyittamohiwew, ok; 
s'—, ati Hisheyitiätwän, wa. 
ÉBULLITION, ikkátehiwasűewin, 
a, et, mestátchiwasikewin, 
ÉCAILLE , wåhákay, ak. 
ÉCAILLER, piyahwew, ham; ou, 
Riskéskahwvew, ham. . 
ÉCALE, akup, a, ou , weweginigan; 
"on d'œuf, wéwi-oskan ; ‘le petit 
” brise P påskáwehuw, ok. 


116 


musáwåtikkwane. 


ECH 


ÉCALER, poyakinew, nam, et, po- 
yakiswew, sam. 

ÉCARLATE, wasisuwimikkusiw, 

ok, kwaw, a; drap =e, wásisumik. 
kwegin, ou, nanättewegin. 

ÉCARQUILLER, les Jambes, ën 
peyiw, ok... 

ÉCART, à I, pishis, ou, nikuti, 
opime ; jl se retire à T, iyeka- 
tgltew Dé, ou, 2yckaw ; ils sontà 
D-— nikutis aydwok; ces chevaux 
se tienneñt toujours à l— des 
autres, eokonik mistatimwok takki 
.pikis-nibäwivok ; ille mène 3. 

` iychattahew, taw ; il le metà l~, 
iyekáttahyew, staw, iyekatenew, 
nam ; il l'envoie à V—, iychateti. 
sahwew. ham; il le met à I= 
de lui, yehatenaméwew. 


ÉCARTER, iyekatenew, nam iyt-. 


` khatetisahwew, bam ; 3—, se per- 
dre, wanisin, wok, et, wanihuw, 


ok; il le fait —, wanisimew,, 


, tittaw;’ il lui écarte cela, iyeka 
namdwew.. , 

ÉCHAFAUD, où échafaudage, le 
sipilchigan, a; faire un'—, tesi 
pitchiganikkew, ok. 

ÉCHANGE, meskutonamátuwin, 4, 

- QU, meskuütoniwewin, meskulons- 
mowin; en —,. meskutch, v. & 
-donne moi ta pipe en—, mé 
kutch oui Kospiodgan. 

ÉCHANGER, meskutonew, nam 
il lui échange, meskutonamdwe. 

ÉCHAPPER,. ça échappe, kirishi 
payiw, ok, a;-il l'échappe, kitisi 
new, Nam; - 
huw, tabasiw, paspiw; paspinam, 

` wok; cet animal ma échappé, d 

. kihik, (ou plus communémen) 


` ` 


H 


3 


—, s'enfuir, pile 


1 


SCH d 
ni kihikun coko pijiskiw, quoique 
ce verbe ne s'emploi ordinaire- 


ment qu'au passif, on pourrait | 


cependant dire ni kihaw } j'é- 
chappe deses mains, ou je le fais 
` — 7 ni kihiwan, (ind). 
ÉCHARNER, mikkiw, ok; il Dé 
charne, mikkitew, tam. 


ÉCHAUFFER kisowiskawew kam. ÉCLATER, mébwepayiw, ok, a 


ÉCHEC, wanitehikewin, a; il loi 
fait éprouver UN ==, WANTLLOWEW, 
rakinew, nam Machen, an, 
mäkohew, ttaw. 
ÉCHELLE, ketehikusiwinátlik, wa. 
ÉCHEVELÉ, sehdestikwånew, ok. 
ÉCHINE, misokan, a; SOù —, 050- 
kan. 
ÉCHO, ichistáwepayiwin, a; ila 
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- sekkwáganew ; 








ÉCO \ 


\ 
\ 


` wásekukisásuw, tew; d'une Dan. 


cheur éclatante wdbiskivésisuw, 
tew; — comme la neige, wdse- 
kwdkunepayiw, où, wésdhunastew 
wdsdkunakaw; yeux —, wésisku- 
teweyábiw; figure éclatante, wá- 
voix éclatante, 
wéswewew, ou, wáselidkusiw. 
Wi 
le fait —, matwehwew, bam ; 
-ça éclate par le fusil, matwewerw ; 


un fusil qui crève, puskulew, 


‘ttn, puskupayiw ; —parle froid, 
“matweyäshwatchiw, tin, wa; —, 

-fendu parle froid ,táskáskatchiw, 
ttin, 


ÉCLIPSE, wanitibiskipa yiw pisim. 
ÉCLIPSER, wanitibiskinew, nam. 


son —, tehistáwesin, wok, ou, ÉCLORE, páskáwehuw, d 


tehistáwew. ` 
ÉCHOIR, ispayito, a, OU, A à in; Ça 
lui est échu ,wiya ayaw, pt, otit 


tiku; le cas échéant, D eg 
` yiki. 


ÉCHOUER, mitjimusin; d? ttin, ÉCONOMIQUE, 


wå; il l'échoue, mitjimisimew, 
ttitaw. " ' 
ÎCLAIRE, wásaskutepajioin az] 
il y a —, wåsaskutepayiw. : 
CLAIRCIR, le temps s’éclaircit, 
wëschen, ou, atiwdseyau, kiji 
kástew. 






ÉCOLE, kiskmohamäkewikamik, wa; 
. il va à T—, ntáwikiskinohamá- 


kusiw, ok. . ` 


ÉCONOME, omanätchitchikew, ok, 


et, ohandweyittamäkew. 


manätchitchike- 
skiw, ok. # 


`L ÉCORCE, wayakesk, wok; —.de 
bouleau, waskwbay, ak; p= est 


en sève, pakkwaniw, ok ; il 
amasse de P-—, manayakeskwew 


il aiasse de l'— pour un! canot, 
. P 


. . manikumiw ; une grande, mal- 
CLAIRER, wésenew,, nam; ilj ` Éayakeskisio. 


léclaire, wåsekwenew, nam, ou, | ÉCORCER, ôter l'écorce, pakkiva- 
wásaskutenamáwew,, kijikénamd. | ` tayckeskwew, ok, ou, pakkwatah- 
wew; ça éclaire bien, mitoni wå-| wew wagakeskwa, pakkwaneyakes- 
Eyau. kwew, pakkweyakeskahwew. 
LAIRÉ, lumineux, wásisuw, ok, ÉCORCHER, pakkunew, , nam, et, 
sásitew, a, wáseyaw. > <> pakkwayekiswew, sam. 

LATANT, brillant, wéien, ok, S'ÉCORCHER, poyakasitesin, wok, 
Zeien OI comme le soleil, Kb papakusin d il s'écorche- le ` 





D 


wo 
D 


e 


PO mp EBR ` 
pied, poyakisitesin; — lg main, pour lui, masinahikestomämen: 
pakkwanipekiw, ok, - ` il l'écrit, masinahwew, bam il 
ÉGORNER,, Hicht ` écrit ainsi, fasinahikew; il écrit 
hwew, ham. fin, apistisinahiker; = gros, ma 


ÉCORNIFFLER, pakusittaw, ok; makkasinahikew, - 

il écornifile auprès de Jui, paku- ÉCRIT, masinahigan, a, OÙ, mas- 
Sen, hahikavin. 

ÉCOULER; pimitchiwan, et, mes-| ÉCRITURE, masinahikewin, a a;— 
ichitchiwan; — lentement, nisik-] sainte, manito-masinahigan. 
kátchiwan; — rapidement, soke- | ÉCRIVAIN, omasinahikew, ok 
tchiwan, . J ÉCUELLE, oydgan, a. 

ÉCOURTER, timdsihew, ttaw, et, ÉCUME, pistew, a. 
timappites, tam; — une corde, | ÉCUMER, pistewatámow, ok. 
ùm: cable,. dtchiwdpekahwew, ÉCURER, kdssthwew, ham, d 


ham, et, dchiwdpekinew, nam. hanâtchihew, ttaw. .- | 
ÉCOUTER, nandoïawew, ttam ;| ÉCUREUIL, anikwatchós, si: 
—, croire, tápwettawew, ttam : gros —, : mistanikwatchás : WË 


—, obéir, nanahittawew, ttam, suisse, "yásákawábiskus ; 3 — mb 
et, nénakdsuttawew, ttam, pisis- lant, sanaskáttawew, ok. 
kittawew, ttam, ` otisittawew, ÉCURIE, mistatimowikami, wa. 

. ttam; il n'écoute que lui-même, ÉDIFTANT, ` "miyo kiskinawdtant 
“wiya piko nañdotidsuw, ok ; il rkusiw, ok, et, miyo-kiskinohamé 

- l'écoute en-cachette, himittawew; kew, miyo-sikiskákew. 
ne lécoutez pas, chawiya pisis- ÉDIFIC ATION; miyo mert 
kittaw. - battutvin,, a. . 

ÉCRASER, pituskawew, Ke, et, ÉDIFIER, -miyo-kiskinohamáwes 
| mákus áw wew, kam, sibuskawéw, et, miyo-yeyihew, mue side 
kam, sékikwdhwew, ham, siku- web : ji — construite, Ke 
new: nam, apütahwew, bam "1 use 


— en marchant, püchiskawew, ÉDUC ATION, kiskinohamátuuin 


kam. ; 
S'ÉCRASER, apittahusuw; ok. a, et, kiskinohamákewin. 


ÉCRÊMER, manahipimei, ok; il EFFACER, késsihwew, ham 4 
Pécrême, 'manahipimátew, tem E nam; —en Les 
il est écrèmé, mänahipimásuw, káskáskahwew, bon: Sam 
tew, a; il l'écrême, il ôte le-des-| avec l'eau, kássiyábáwayew, 


sus, manahwew, ham. RW S'EFFACER, kässipayiw, oki = 
ÉCREVISSE, asáketw, ok. -| par Peau, kássiyábáwew. 
ÉCRIER, s—, tepwew, gk, EFFAROUCHER, sekihew. 


ÉCRIRE, masihiankew, ok; il lui | EFFÉMINÉ, E,  nipahiganeth,. 4 
écrit, masinahamáwéw ; il écrit. ge Aéniegetin, ishwewtisin.. 


„` 


- ERE 


EFFET, ispayiwin, à, ou, ikkino- 
win; en, kani placé avant ou 
après le mot, v.g. en — je vou- 
lais y aller, kani ni wi-ttuttdtay, 
en —, c’est aujourd'hui diman- 
che, : ayamihewikijikaw kani 
anolch; c'est vrai, en —] kani 
ne! c'est vrai, en — il est 
parti, kani sipweltew esa dni! en 
— il me l'a donné, tépwo kusäni 
ni miyiho; ses —s, otayäna; il 
produit un bon —; y miyopåyittaw, 
ok, D 

EFFIGIE, masinahuwin, a, et, 
masinahikásumin, naspasinahi. 
gan. ' 

EEFLEURER, kekátch pimisémis- 

` sin, wok, kek&tch sámittitaw, ok.. 

EFFORCER, s—, kakwe, devant 
ou. après le verbe, v.g. je vais 
m'— de comprendre; ni ka kakwe 
hissitollen, Ou, ni ka nissitotten 
kakwe; efforce:tòi de connaître 
la prière, kakwe kiskeyitta ayami 


hävin; je vais m’—" de la con-|: 


naître, kakwe ni ka. kiskeyiiten, 
voy. Tâcher. ` ` ` 
FORT, kakwe totamowin, a, et, 
tutehiwin : faire des —s pogr 
‘arracher, wiikow, ok, wikkopa- 
dun, ikkwatehiw,. 


FRAYANT, E,sekátchinákusiw, | 


k, kwan, wa, on, kustátehiná- 
ùsiw, kwan, fustékusiw, kwan, 
kwayakinákusiw, kwan; c'est 
-de tomber en enfer, DH 
om kitehi matchustehuk kitchi 
utek; dest upe chose — d'in. 


awiya; il est +, kuspaneyittá- 
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EFFRAYER, 


Sen. 
/ 

kusiw, kwan, ou, kakwespanäti- 
kusiw, kwan; c’est —, kakwes- 
panaw. 

sckibew, ou, seki- 
mew, astéhew ; il leffråye; le 
fait fuire, v:8. un homme àla 
chasse “qui: fait fuire la béte, 
amähew, mew, —, en tirant le 
fusil, amdwcswew, 


EFFRAYÉ, E, sekisiw, of, on, bus, 


téichito, kustam, wok, astásiw. 


EFFROI, sekistwiñ, a, Où, hustät: 


chiwin. 


EFFRONTÉ, nama akáweyimow, 


ok, ou, kakistisiw, kakistwew. 


ÉGAL, E, tábiskotch ; ils sont égaux 


en richesses, täbiskotch weyotisi- 
wok ; ils sont également grands, 
tébiskoich iskusiwok; cées deux 


` chaudières? sont ‘égales en üi- 


Les 


mension, oki nijo askikwok ‘tébis- | 


kotch ittikitiwok; “c'est — pour 


` moi, peyakwan niya wiya; -cest 


—, kiyâm; vest -— je vais te le 
donner, eyiwek ki ka miyitin.; 


© c'est égal, je vais toujours com- 


mencer à prier, kiyám, eyiwek ni 


“ka ati-ayamihän ; : il est sans 
“égaux, nama awiya nâspitdk. 
ÉGALER, à la marche, tipihew, 
ttaw, ou, tipittwaw; ils s'égalent . ` 
à Pouvrage; ete, nánakáħituwok; , 


~il l'êgale, le rend de même di- 
mension, tabitawihewitaw,new., 
nam, rábiskočéhihew, ttaw. 


ÉGALITÉ; tábiskotchihituwin, aet, 


tétébiskoichätisiwin. 


e EGARD, ayoir — pour quelqu’ un, 
ler zom père; kakivadyaleyitéd- |. 
aniyiw awiyak e matchi Gärt 


kiteyimew, ttam, et, pisiskeyimew, 
ttam; ayez— A votre religion, 


'kiteyittakit ayamiháwin ; pas d— 


ÉGA 
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ÉLE 


` pour personne, waniyiw awiyak EH! expression de surprise, eh! 


peyakwan kita ÿji-kandwdbamato. 


ou, tehi ! ou, anakatchay!. 


ÉGARER, wanisimew; il légare, ÉHONTÉ, namawiya onepewisipi. 


wanihew, itaw; il s'égare, wa- 
nisin, wok, et, wanihuw, ok. 


niw, ou , namawiıya nitta ene. 
siw. 


ÉGAYER, alamihew, ou, miyawá- ÉLAN, moswa, ok; —, un: theval 


tamihew, mi iyawátikohei. 


ÉGLISE; a yamihewikamik, wa. Cel 


mot ne conviendrait pas en par- 
` jant de l'—, au sens figuré, on 
devrait .se servir d’une péri- 
- phrase, ou mieux, conserver le 
mot français, —, v.g. Celui qui 
n'écoute pas l— doit être regar- 
dé comme un païen, awiyak eka 
nandoltaki ténisi etwemaganiyik 
ayamihewiittwäwin, tåbiskotch 
- eka eyamihät, kita ileyittékusis ; 
l'Église est la mère de tous les 
chrétiens, ķakiyaw ot ayamihá 
wok okåwiwok l'Église. 
ÉGOISME, sasåkisiwin, a, el, peya- 
kumamitoneyimisuwin, asponist- 
` win, peyakweyimovin. 


qui va par —, sesikutch sdsipwr. 
payiw ; ilprend son —, oppahwo, 
oppiyaw. 

ÉLANGÉ, sásákusiw, ok, kwan, 


ÉLANCEMENT, ` tehatehakitsim 
win, a ; il éprouve des —s, tehat 


chakilshin, wok, takkamikuw. 

ÉLANCER, innen, ou, ët. 
sabwew, ham. 

SÉLANCER kwáskwepayilun, d 
1l s'élance sur lui, Ebuéekuengg 
hutotawew, ou, moskistawer, 
tam; ça s'élance, kwdshoepayin, 
ob, a; — V.g. un oiseau, oppe 

. huw; la main m'élance, ni ht 
chiy ni pakkahukun. 

ÉLARGIR, ayakaskihew, itaw. 


ÉGOISIE, peyakweyimow, ok, as-| ÉLECTION rnawasonikowin, a, 0y 


ponisiw, sasákisiw peyakumamito- 
„neyimisuw; peyakusákittwásuw, 
peyakukanaweyittiamásuw. ` 
ÉGORGER, ‘kiskitoneswev, sam; 
—, couper le cou, kishikweswew, 
sam, 
ÉGOSILLER., ,wisahilkutáganemow, 
ok, et , paskikutåganew. 
ÉGOUTTER , pakkikawihew, ttaw, 
new, nam; ça s'égoutte, pakki 
kawiw, ok, a, ou, pakkikaw. 


D 


ÉGRATIGNER; pépékupitew, tam, 


‘et, téhistchipitew, tam, káskáski- 
pitew, tam. ` 

ÉGRENER, tchitchisipitew, tam, 
et, pinipitew, tam. 


-kihiwewin, où, ayakikikowin. 
ÉLÉVATION , Wáskánikewin, a,01 
oppinikewin. - 
ÉLEVER, oppinew, nam, et, oppé 
pehipitew, tam | appahwey, han, 
“pasihunew, nam, waniskänen 
nam: — exalter, Aisakimer 
Ham ou, bisteyimew, ttam, né 
mitjimew, ttam, késteyittéhuhen, 
ttaw, ispakeyimew, ttam; =} 
prix, sokkakimew, ttam; — ui 
„maison; etc., waniskánam wás 
higan; il est. d’un prix ei, 
| sokkatchikdsinn, ok; tew as ils 
lève, se- vante, Risteyimou o 
dyiwdkeyimow ; il`s'élève bat 
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d  EMMANCHER, wéider, iser 


'EMPLATRE, akkupisuwi, a: il 
et, tébäskusimew,- titaw; si 


Jui met une —, akkupitew, tam ; 
. tdbisin, wok, Dn: mg s'erinan- |. — collante, akuskiwasigan; = de 
M che bien, mi iyoskusin; ttin: ; ` mouche; otatchikewimaskikiy. 
| EMMENER, sipwewiye Ww, tiw, et, EMPLIR, sdkaskinahow, ttaw, et, 
sipwettahew, tawy Seiren) moshinahew, ttaw, sékaskinèpe. 
tiaw: : E hew, ttaw; — avec de Dean, 
BMMIELLER, amosisibúswattok d amoskinepehew Hau illeremplit 
“kattani; woki: | 
ÉMONDER, musdwatahwew; ham. ; 
ÉMOUCHER; wewestéhwèew, ham; | 
il êmouche; wèwestehikew, ok. 
. ill'émouche, wewestehaméwe ; 
il sémouche, wewestehamásuw, 
| o, wewestëhamów. 
JÉMOUCHOIR; wewéstehdmáti; d. 
MOUSSER; asisimew, tit; ill. 
estémoussé, asésin, wok; ttin iba. | 
ÉMOUSTILLER, kákitjihew; taw, 
MOUVOIR, kuskuskiėw, nam, 
et, dátthipitew,, tara, moskuhew, 
mewy: il est ému; moskumòw, ok} 
MPATLLER; sinahwew, ham; ilj. 
est empaillé, sipahikdsttb; ok. 
MPARER, il: sépare, otiriam- 
dai 0 somiaskattibew; il giém. 
paré de Io. “inaskatjibiew kat 
maskatjihiweto "1, ` 
MPÊCHER, kitá GE à erg ditipawëna ha, ok.: 
A4 et ki: EMPOIGNER, 'mitjiminew;; nátt, 
vety Zëipeen, nam;: “ofittinenr, 
| Hétchitinew, mam. :: 















ttaw "ce s’emplie,-moskinepayiw, 
. Sak a, sákaskinepayiw ; ille fait 


- kinepayihew, ttaw: ` 
EMPLOI, dbatfitidwin, a. atuske- 
mon: Gest son —, gf otita- 














wi atotiküsiw. E 
EMPLOYER; otogbakëueg. ab êt, 
atuskemow; il l'emploi, tui donne 
de l'emploi; atõtió, et tuski- 
-i bew, "tr sil": Témploïe- ainsi, 








H itåbatjihew; ttawsil est employé 
‘à, etc. , tasikkawew; kent, 





aux flèches; astawátew;: tam; as: 





nam, 





<okpou pitehipoyisuio. 


BE EMPORTÉ, E. fâché; hisiwásio, — 
RRE rieden? ok, watake | 


` “mis; dhoyéwestur : 


duspz. eene oh "op, Emmener,— = p'évaloirsur 


ON 


e 


` suffisamment; ‘febaskinchew, 


—; Mmoskinepayihew, ttaw; sákas: ` 


:tuskewin; il désire de P= wi 
~ dbatjihikusho.. Ok: Wrabaitishb, 


ekusi ilatuskahew, ttaw, ou, ekusi. 


EMPLUMER, “poser deg" “plurres d 


reen: dk; (ind); à: des sou- o, 


'| EMPOIS, sitdweligan, DEE? 
“'LEMPOISONNER, pitchipuyes, >o 
tawsil serhpoisorine; pitohipuw, E 


maladie . empire, geht. mem EMPORTER, Hbeltahew,. Ve, Le 
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EMBOISER,  pütüweydskwamu- EMBRASSEMENT, otjéttuwin, A 


hew, ttaw. et objemiwewin. 
EMBOITER, tdbisimew, tilaw, et, EMBRASSER, otjemew, ttai, e, 
tébéwesimew, titaw. | áhivaskitiwenew, nam, dbeakt 


EMBONPOINT, il est dans l—,| nee, nam; “n'enibräséez js 
misikitiw, ok, ou, wh jyinow; miyo- ` trop dé choses à Jà fois, dam 
kämonv. Semåk mitchet kélhoaya itgimuk; 

EMBOUCHER, takwattmohew,| qui trop embrasse; mal étreint 
ttaw; il l'embouche, takkioat| awiyak osém mistahi wetinikeji 

. tam, wok. patinikèu, où, atbiyak osú mit 

EMBOUCHURE, d'une rivière,| (okt vteyimotji, mayinikew: 
sipiy e sékittawäk, ou, sákittá-| EMBROCHER,; dtehikwätew; am 
waw ; — d’un instrument, d'une| et, HiäsFikpitesr; tam, 
bouteille, etc:, oton, et, otoniktä- |EMBROUILEER, wanwebenien, 


tew. Ham, et, wanwetimièw, tam; i 
EMBOUËR, ajiskiwinew, nam. ` s'ébrotille, wDänowett, ok, e 
EMBOUQUER, . péchétéwaham, | patoivew, wanimow. 

wok. EMBRUMÉ, “haskaioakämi, 4 
ÉMBOURBÉ, E, mitjimuskiwew, | kaskawar ` 

et, pasakuskiwew, ok. EMBRYON, otatémütäyesis, a 


EMBOURBER, mitjimuskäwahew, EMBUSCADE, askamäténin, a, 4 
an, ét, pasakuskiiihéw, law. *ashémidteheigih, ashatéioin. 
S'EMBOURBER, mitjimnuskiwew, EMBUSQUER, askamäwen d 

ok; et, Bëschten, ` askata, ok, ášhamiäe. 
ÉMBOURSER, v.g. ilemboursé de ÉMÉRILLON:- wiskatján, ak. 
‘Fargent, Ssoniydwa Biiuétee, ÉMERVEILLER:- né 


` taw. ` mihèw, tawy et; , héashéian 
EMBRANCHEMENT, yikiiidwamw, | . bew, té > 
4 Anen, wa. | ÉMEUTE, Zéien, 3 3 


EMBRANCÉER, ei chemin” quil paisė und — ; ipitchittab, 
5—; , veyikitawámow, ayet, paske. ÉMIETTER, spären, tam, & 


- Kdsp tew. tam; pikänïipitiw; un 
mow; rivière qai- s=, paskest pipitew, OI: 
` keet, ` TESTy pastes ÉÉÉMIGRATION, diläskeiiů, A 


` éttaskhoibirutoin 
EMBRASEMENT, watt Säskäte- ÉMIGRER, dttaskew, 0h: nil KN 


| win, a; et. pasitewin, pikwaskite- . —; dittabkivihew, itaw. 


win, | EMISSATRE, onantåwåttáib, d 


EMBRASER, sasbiswevt,-sém: et, EMMAÏLÉOTTER, ` ujébekinéi, 


sashkahwew, hami, Sbrtriee, nam, ét, bdspitew, Gm: elle er 
‘ sam; ; pikkaswew,sam; pasisdivew; - maïllotte' soir épfant, pop 
ok, (iad) ` f woe + . 




























-ÉLI 
dans l'air, ispiyaw, ‘il s'élève en 
$ Yair, oppéuw, ou, oppiskaw ; —, un 
| -oiseau qui s'élève, oppahuw ; — 


_oppikihawañus: -ça s'élève, oppi-| 


battew; il s'élève, il sort de terre, 
oppikiw, kin, ke où, SF, 
kin, w6, : . 

E ÉLIRE , naiwasunew, nam; ou, na- 
wasuwábamew, ttam; oyeyimew, 
ttam, otinew, nam: ` ` 
ÉÉLOGE, .mémichimiwewin, ` 
kowin, où, mémitchimowin. 
ELOIGNEMENT, il a de P— pour 
Qui, nama tchikeyimew, ttam ; ; ça 
| parait ‘dans l—, ydwindkwan, 
wa; dans un grand — z Wayowes-| 
kamik ; dans un temps Coen 
. RAMA MayOWES, `, 
ÉLOIGNER. iyekåtisahwew, ham, 
et, opime iisahwew, ham ; éloi- 
gnez cela d'ici, opime : astdk. 20ko; 


l mitoneyitehigana ; zils: sont: éloi- 
. gnés.. Puu. de. Pautre, | wáwdyo: 
aydwok ; le temps n’est. pas. éloi- 


ÉLOIGNER, iyekåtteiw, ‘ok, iye- 
kaw; ìl: s'éloigne de ui, pashe-| 
tien, itaw, ou; nakatew,. tam, |. 
: Webinew, nam. EN 
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LUDER, äyinisibkattamy ok, D 
i tabasittat, oh, o 
MANCIPER ` Wappen, 
: law, et , pakitinewy, nà ~ 
ÉMBARDÉE, mayinikewin 








AA 


“un enfant, oppitihew,: (ae, ou, 


oui: fumée ‘qui s'élève, oppå / 


T 


- éloignez de vous les: mauvaises H 
~ pensées, : iyekatenamésuk matchi- . 


, gné, nama kinwes. kita îspayiw: 


ÉLOQUENT, weg o et,nitia 


joie , kiskinowå f 


EM 


EMBAR T en ‘canot, posiw, 
ok; ill rque, posihew, tiaw. 
Da se Ka des mêmes exprés- 
sions Dour dure monter en voi- 
- ture, monter à cheval, tetiapio. . 

EMBARRAS, wáwáneyittamowin, 
a, ét, kwitate ittiwin, akwepisiwin; 
— dans une rivière, kipputtakaw. 

EMBARRASSANT, il est — akwe- 
pisiw, oh, pan, wa, et, kippastew, | 
a. oi 

q | EMBARRASSÉ, E, 'wdwáneyiitam, 
< wok, où; kwitaie ittiw, ok, kwitate 
“üteyittam. akwepièiw, pastew, a ;. 
ila la langue —, wáwåneyitta- 
mowew. 

EMBARRASSER, iváwáneyiitami- l 
hew, ttaw, et, akwepihewy, ae, 
| akwepiskawew, kam, Honn 
wew, kam. WW 


EMBARRER, quelqu’ un, le mettre 


| en peine, véwéneyittamimew, 


ttam, et, wanwewemew,: wanwek- 

_kawew; — poser des barres, pr 

` mitáskwamuhew; taw... 

EMBAUCHER, Kaesch 
Ham. > 

EMBAUMER, witimdkuyéioehew, 
ttaw, ou, : wikimakuhew, tiaw. 


EMBELLIR, katdwäsisihew, ttaw, 


“ou, miyosthewr, ttaw, miyohew, ` 
` ae, miyonákuhéw, taw, wáwe- ` 
sihéw, ttaw. | 


lEMBÉTER.. kakebátjimew, ve, " 


et, hew, et, toanimewn. 
TEMBLÉE, nama: nomaketiáwin, a; 

ille fait d—, nama vote, 
` 0u, semdk káskittaw.:. 





EMP 


… lui, sékohew, ttaw, ou, säkotchi- 
. hew, ttaw, sékotchimew, Dam, 
säkoteyimew, ttam, paskiydwew; 
„ Sákohiwew, ok, ou, sákottwaw, 
ou, péskiyäkew, nd.) 
EMPREINDRE,. masinahwew, 
bam, et, atiskawew, kam, pesa- 
hwew, nam; —, faire une mar- 


. que, kishinowäteyimew, (am: ilj- 


est empreint, asesin, wok, ttin, 
wa, masinásuw, ok, stew, a; il y 

- a l'empreinte de son pied, 'ayetis- 
kiw; empreinte de son passage, 
namettaw. 

EEPRESSEMENT, takweyähuwin, 
a, et, nanikkisiwin, papdsiwin. - 

EMPRESSER, gi kakweyihuw, 
ok, nanikkisiw, papdsiw.. 

EMPRISONNEMENT, kipahuwin, 
a, hipahiwewin. 

EMPRISONNER, kipahwew,ham; 
il est emprisonné; kipahikásuw, 
ok . > 

EMPRUNT, nandátiámowin, a, et, 
awihásuwin, 

EMPRUNTER, nandáttámow, ok, 
et, awihåsuw ; il lui emprunte, 
nandéttämew, et, awihásumew. 

ÉMULATION, kakwepaskiyátuwin, 

EN, (voy. Dans,) devant un verbe, 

serend ainsi, il mange —traval. 

lant, mitjisuw, kisik atuskew ze A.d 

il mange, — même temps il tra 

vaille ; je me suis coupé —bü- 

chant, Cat ki tchkahusun, me. 

_ kwátċh e nikutteyän, Ze me Coupe 

` pendant que je bûche ; j'ai con- 

-fiance — Dieu, ni mémisitota- 

waw Kijemanito; il y a trois per 

sonnes — Dieu, nistweyakihuw |. 

Kijemanito ; la. prairie est — feu, 
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. iskutewiw, ou, pasiteÿ maskutey: 
il le coupe — trois, nistoyakis. 
wätew ; il parle — dormant, pi 
kiskwekwámiw; il va — Canada, 
Moniyák ituttew; il arrive — trois 
jours, e ki nisto kijikáyik takusin, , 
ou, nisto kijikawa astaw tehi taky. 

` sik; il le.peint —noir, kaskitew 
sinaham ; il est habillé — chef, 
okimdwihutw ` il parle — insensé 
kakebátjipikiskwew ; — arrivant 
‘etc. e takusinik; il est — pair, 

. kiyåmewisiw; je d— ai pes, 
nama wt'ayån. 

ENCAISSER, mistikowatikkátew, 
tam;. et; , miyowatikkőtew, tam; 
miyowatikkew, ok, (ind) ` 

ENCEINDRE, wáskánew, nam, e 
-twéskäbew, Ven. . 

ENCEINTE, pwáwiw; ok, ou, ayé 
wew awásissa, ou, kikiskawen 
awésissa, et, nama pesissik oyot, 

. nama peyakuw, kikosew, (jumet 
ou chienne —},, pwåwistim. 
. En général pour les animaur o 

. dit, dichesuw, ok, et aussi pré” 
-wiw £, pour les oiseaux, dich4r 
wew; —, entourage, wåskahign, 
a, et, wdskänigan. - 

ENCHAINER, piwábiskosakábiko 
na oichi mitjimappitew, tam, th 
. takkupitew, tam, mámákwapj- 
tew, tam. 

ENCHANTER, wanisahew, ttar, 

" et, küshoeppinehew: ttaw, kib 
` kweyamanehew,. ttaw. 

ENCHANTEUR,  nåpiskewiyinit, 
ok, et, kusábatehikewiyiniw. 

ENCLIN, on met niita devai 
' Yadjectif, ou skiw à la fin, YgÌ 
est — à la colère, nitta-kishoasit, 
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! END 


ou, kisiwdsiskio; il est — à a ENCOURIR: totésuw, oky et, totá- 


paresse, nitta-kittimiw, ou, kitti- 
miskiw; il est — à l'ivrognerie, | 
niltta-kiiskwebew, ou. , kiiskwebe- 
skiw. 

ENCLOS, kipahigan, a, et, wáská- 
nigan. 

ENCLUME, aspatahiganábisk, wa. 

ENCONTRE, à l’—; piputch, ou, 
dkwask, vg. il va à l’—, pipuich 
nakiskawew, dhiwdskawew, kam; 
il est toujours à l'—, wissakeljé- 
- kowiw, ok, et, kdhike pitis totam, 
wok. 

ENCORE, eyábitch, ou, keydbitcF.- 


mina, koi, kittwám, v.g. il est 


— en yie, eyábitch pimátisiw ; il 
vient ~- prier,mina pe-ayamihaw; 


. je vous verrai —, bënnt ki ka wd- 


bamitin; il men demande — 
WE? ni nandotamék ; tu vi- 
vras ==, 'kittwám ki ka pimåtisin; 
quoi — 7 kekway mina ? où —? 
tande mina?.— s'il voulait se te- 
nir tranquille, seydhes wi kiyáma- 
pitji; et — ilse fåche, kanakeka 
. wikisiwásiw; ou, wéwdtch wi- 
kisiwásiw. ` | 
ENCORNÉ, oteskaniw, ok. 
ENCOURAGEANT, ákameyittá- 
kusiw, ok, kwan, wa, et, tehike- 
yiftékusiwr. 
NCOURAGEMENT, sikkimive- 
win, a, dhamimineuin, chameys. 
mowin. 
NCOURAGER, sikkikkemow, ok, 
ou, akamimouw il l'encourage,, 
GEN et, ahamimew, ayankwd- 
nimew, ayátjimew, meyäkwdmi- 
new, . 


~ 


tet 


ENCRASSER, wi yipiskawew, kam 


másuw,_kaskittamasuw, v.g. pre 
nez garde d'— Ja colère de Dieu; 
pe yattik, ekawiyd ki ka witoiásu- 
náwaw kita À isisiákoyek Kijema- 
“ nito. 

? 
OU, twiyipinew, nam, sosdibinew, 
nam, “sosdwiskawew, wininew, 
nam; un fusil encrassé, akupik- 
wastew, a, Où, pasipihwastew. 


ENCRE, masinahiganäbuy, a. 
ENCRIER masinahiganábu-ajiwat- 


chigan, a. 


ENCROUTER, waskitákatosohew, 


ttam; il est encrouté, waskitéba- 
Jose, ok, tai, 2; Ja neige est 
‘ entroutée, maskawékunah, qnas- 


kawàkunakaw. 


ENDENTER, wipitihew, ttaw. 
ENDETTÉ, “häsinahiten, ok ;. il 


‘l'endéitte, mäsinähikehiev. 


ENDÉVER, nanweyatjihew, taw, 
et, nanweyaijimew, ttam; mami- 


yékétjihew, (ou, mamiyákátji- 
mew, ttam, nanweyateyimew, . 


ttam, mikuskótehihew,tław, mew, 


ttam. 


ENDÉVEUR nanweyatisiw, ok, ou, 


nanweyatwew, måmiyákátjimow ; 
Ces expressions répondent aussi 
au mot canadien Etriver. . - 


LENDOMMAGER,wiyakihew,ttaw, ` 


misiwanátjihew, ttąw, mayako- 
hew, ttaw; il est endommagé, 
wiyakisiw, ok, kan, wa, misiwa- ` 


` nátisiw, . tan, . 
ENDORMIR, nipehew, tiaw; il 


s ’endort, nottehwasiw, ok, ounotte- 

. nipaw; une mère qui endort son 

enfant. en | chantant, tehistomew. . 
10 
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ENDOSSER, pustiskawew,, kam; ENFANT, awásis, sak; mo _ 
| nfawdssimis, sak; il est — ook 

sissiwiw, ok; un petit —, apist. 


. wdsis; le dernier — buch 
ou, isiweyosän; le premier = 


— un habit. pustasdkew, ok 
ENDROIT, ittéwin, à, anda, ita, 
ite; en quel —? tande? kekwa- 
nok? c'est cet —, chuta, Ou. ekute; 
en tout —, misiwendk ; en le 
même —, peyakwanók; en plu- 
! sieurs Bi mitchetwanók; dans 
un bei —, miyonék; dans un 
mauvais, —, ma} yanók, ou, mat 
n chanók ; dans un — difficile, na- 
7  yettáwanők. 
` ENDUIRE, waskisoskunew, nam, 
` ~ et; waskiwokinew, nam. 


| ENDURANT, sibikkastioatb, ok, ou, | ENFANTER, ` 


“sibeyittam, sibikkeyittam; mal —, 
watakdmisiw, ob, et, kisiweyittas- 
: Fon, ; . ` : t 
‘ENDURCIR, maskawihew; ttaw, | 
: et, sibihew, ttaw; ça S'endurcit, 
OOD maskawipayiw, ok.. 
| ENDURER, dyéteyitiam, wok; ce 
-' mot'ési ordinairement renfermé 
dans le verbe composé. v.g. I 
endure le froid, kakwátaskatehiw, 
vok; il endure la douleur, wissa- 
` Ketten, ` wok ; 
‘mal, nayattam o wissakeyiltamo- 


win; = avec patience, -sibeyit-|. 
tam; il l'endure, nama pisiskeyt. ENFILER, tépishwew bam, 


- mew, ttam, etj: nama nânakasot- | 

 tawew; ttam. l 
 ENFAITER, pésittaskinahewv;tiaw, 

et, moskastehew, ttaw ; il est en- 


faité, pésittashinew, , ok, à, ou, ENFIN... puis, VB L Ae Ti 
` becht longtemps, — ER 
trouvé; Kënne. eki and ag 


. moskastew, a; couvrir le falle; 
wapiganáttikokátew; tam, BE 
ENFANCE, awvdsissiwiwin, à; DI 
“est dans l—, awášissiwi, ok, 
awásissáťisiw, awásissátisiwin, à. 


` simissiw, 6k; elle a nn —, elk 


ou, kikiskawew eng, Hasan, d 


—, oppikiháwasutw, dk; faire T- 


ENFER, Kitehiiskutew, où, a 
| .chimanito otishutem, ou, maldi 


ENFERMER, kippahwevw, an 


` new, nam: hipüttenew,: nan; Î 
| l'enfermé à à clef, Raskikokahwes 


| han- 
‘il endure ‘son | bam, et, kaskittakahwew, | 


tew, a; il s'enferme, seh 


` piyis wittamduwin ; 





























: ENF 


nistamosän ; il a des —s, gent, 
est enceinte, ayáwew: awdsisa, 


— bâtard, kiminilchägan, ak; u 
—— unique, “peyahosän; élever un 





awdsisikkésuw; un — adopti, 


awásissikkáwin. : 
eine 
ok, ou, “nobuhdoasuo „nokusigis 
-ot awdssimissa, ot ‘awésimissis; 
elle leñfante; nittówikihew. 


. manit wiki.. 


ou, sdkastittenew, nam; sákak P 


il est enfermé; kippahikási, à 


‘tébisimew, titaw; — des gd ; 
` tdbisiminéw, ok: ġa ‘'enfile, i 
` csipayiw; ok ay ábitinäskusinan ` 
tin, Wa. 


ns 


Pius ni ;miskáwaw; — - dis-le mé 
` Je vob 


venu, ëm takusin, 






















p „ENF . 
ENFLAMMER, saskiswew, sam, et, 
kwákkuswew, sam, wdssehwo, 
SS bam, sashitchew, tiaw... : 
‘1 SENFLAMMER, ` ES GEN ok, 
BR en, a, et, saskipa Dip, ishwasuw, 
i stew, pasisuw, tew, Top 
dë tewi 
d ENFLER, il Je fait. bf éen 


bon, g, 0u, pékipayiw; il a le vi. 


jambes : enflées;. pékikätew; il a 
‘les mains enflées, péhiüchichew; 
il ala-peau enne, ams, 
où, Dikasen, ` ; - 
ENFLURE; påkisiwin; E 


taw, yásiwepahwew, ham, kitehi- 


” benew, nam, “et, , kosábeskawew, 


kichitáskiwengw; nam, et, hutäs- 
. kiskiwokiskawew, Jam: ik :Pen- 
fonce dans-le eëble, ` aydwokkis- 
kawew, kam: 31 s'enfonce. dans | 
la boue, kitchitésküweuw. _ 
NFORCIR, : maskawitiew, veel 
et, sokihew, taws — 


vahvwrew, ham, et, 





"hmm, taw, ou, tabasiwiyew, 


-ad 


AT 


Sé nam; il est-enflé, pdkisin, ok, på 


$ -sage enflé, päkikkwew; jl a Jee) 


ENFONCER... arémik . ispa den 
Jénew,;nam;- dans Peau; kosd-| 
kam;: ça. s'enfonce, Mickie: ' 
Gouf, ok, a, Hütétoepayito Bd: 


:. dans l'eau, hosdpepayiw, et; kosd-| 
bew; il :l'enfonce dän Ja bous, |. 


ayawokkinew; nan, kátew, taw: 





| ENI | 
tiaw; a s'enfuit vers lui, ` náta- 
, mototawew, tam. EE 
ENFUMÉ, E „kaskábdsuw, ok, tew, 
a, et, wiskwasuw, ok, stew, a. 
ENFUMER, kaskébaswew, ` sam, 
“et, wishDAS WE, sam. 


ENGAGEMENT, masinakifvin 


a, asotamowin, naskomowin:- 


ENGAGER, , masinahikehew, tiam, 


et, atotew ; il l'engage à tel prix, 


ene tatto aspimew, ou, aipatotew: . 


àk Vengage à à venir avec Jui, wi- 
. Sémen ` il T'engage à prier; sik- 


“kimew. tehi. ayamihdyit ; i. sen” 


> gage, asotam, wok ;- il s'engage 
envers.lui.. naskomew. i 


ENGAINER, mettre dans Ungal ' 


De, pütchikkumänen, oky 2 Ten 
gaine, pitchikkumåneñew, 


EN GEŁURE, notimineinaichipin, 


ok. AE i DEE 
ENGENDRER, nittáwikihiwew, 


ttaw; il sêngendre, nittáwikihi- 
tuwok. HE 


St 





ENGLOUTIR, avaler, E 8 
beer ttaw; on: lkuyewj Wa, ku- — 

il Vavale: d'un 

seul còup; miiepaÿineÿ, ti Ven he 


ENGOURDI, É, “kiskimisi 


tlamew, „ttam; 






. à les pieds serie Me o misi- 
"tem, . 





| ENGRAISSER, wéitobesi Ven, 


RS Se ? 


ety, tåtehipohe ou tátéhipoyew. 








- [ENGROSSER, ‘rendre. enceinte, 
NFUIR, s e , tabasin, dh; -s— en | 
cachette, dim, tabasiyémoin, 8 
ttémow; ils ‘enfuit- de lui,:taba- 


à misikitihew, et, otawáss imissihew, 
wWilosemeux 3 i 





~ wa. 


# 


ER il a uue, notiminewatdhiu, | 


ok; il: KE nittéwikihew, ` 


ENIVRANT, Hishocéléhenagen, l 


D 








ENT 


ENIVREMENT, kiiskwebewin, a, 
et, kéwibewin. | 
ENIVRER, kiiskwebahew; il est 
„enivré, Ñiishwebew, Kä et, Kë. 
. “ben. ~ 
“ENJAMBEMENT, ebben. a, 
Tety Püsiljitakkuskewmn. E 
ENJAMBER, takkuskeio, ok; pásit- 
A sitakkusketo. 
ENJOINDRE, ifasowätew, ttam, 
et, aydtjimew; il est enjoint de 
partir, sipwetisahwaw ; je lui ai 





8 enjoint de venir, pe-itútiekkan, ni 


` ki itaw; que mi enjoignez- -vous ? 
` kekway ka atusiyan? ` E 


ENJOLER, iyinisikattew, Itam, et, 


éyinisinotjihew,ttaw, wayisihew, 


Va, wayesimiew, ttam, Wad 


< hew, ttaw. 
ENJOLIVER, miyobew, taw, ou, 
 miyosihew, tiaw, katawdsisihew, | 


< taw, vawesihew, ttaw. 


ENJOUÉ, E, metaweskiw, ok, ou, 
metawewátisiw, 
siw. 8 
© ENLACER, wášpitew, ` tam, et, 

` wáskápiew, tam? > 


So mai yátisīhew, Ven, 


` ENLÈVEMENT, kwásihiwewin, a, 


Wë 


WI kwäsithwékawin ne em; il en- 


` wew, ok; —, faire partir, changer 
"de place, sipwewiyew, itaw Kos 
- , ren, staw, iyekatenew; 
E awatew, tiw; enlevé par le v 


et, mayisihew,. taw,- mayináku- 
` Aen, ttaw. 


ou, kwásittáwin; —, raptus. mu- 
lieris, kwåsihiskwewin. | 


v.g. on ma enlevé mon cheval; 


lève une. feinme, hodsihishwe. 





WE: 


ENNE MI, witji nótinitumágan, d 


S'ENNUYER, kaskeyittam, woke f 


` ENNUYEUX; SE, kaskeyittasit 


nierft ENQUÉRIR, auprès Ae quelqu 


S'ENQUÉRIR, Lalunetjttemonà 


ENQUÊTE, . kakwetjikkemowin $ 
-= wikakwekiskeyittämotin: ` 
ENORGUEILLIR, il l'enorguelll 


ENLEVER, ravir, kwdsihevy, tawl 8 


= yimou.. 
ENRAGÉ, E ‘waninew, 
E NRAGER 


Szen, | 






© ENR 





` sipweyášiw, ok, stan, wa; il l'en. 

lève en haut, oppinew, nam , 0p- 

. påskwahwew; ham; il s'élève 

oppii, Da SL oppiskaw, oppahur 

"SL Jun oiseau) oppiyau ça s'en- 
lève, s'efface, kássipayiw ok, 

ENLUMINER. másinepehwer, 
ham, wdsitesinahwetr, bam. 












vE: Mon — ni witÿi-notinitumie 
gan, ok, ou, ni notinitum, ı ni pak. 
wåtitum. 2 
ENNUI, Kaskeyittamoioin; a A D 
kiskátisíwin: 
ENNUYER, 2 Rasheyittamoher, 
law, et, pikiskáte yittamohen, 
‘ttaw, pikiskátisihew, (an. f 














_“pikishéteyittam, pikiskátisiw; i 
s'ennuie de Jui, pikiskáteyime 
“Ham, ou; hwitdweyimew, fe 









ob, 








kakwetjimew, et. nétoshawet. 





wi-kahwe-kiskeyittam. *; 













kisieyimohew, ttaw, et, mamil 
- mohew, ttaws ål S'enorguell 
mamiiteyimow, ob mamitisie À 
“kdteyimow,. cuivdheginen Di 














CN 
nehew, | Ver 
faim, kiish 






















est enragé p 
z Gbkoiostan, ob 





, mas 





bam, SE 


ENR 


ou, we} yotisihew, ttaw, weyotchi- 


payibew, ttaw ; il s'enrichit, ati| 


weyotisiw, ok. 

ENROUË, E , askikuttákanew, ok; 
A parle enroué, paskikuttdkane. | 
mow. 

ENSEIGNE, kiskinowätchitchigan, 
gë kiskahigan; faire une —, 
“Hékmowätekitchitere. 

ENSEIGNER, kiskinohamáwew, et, 
bakeskimew, willamdwcw, Vg 
enseignez toutes les nations de 
même que je vous ai enseignés, 
kiskonohamäkuk kakiyaw ayisini- 
wok ka ki iji, kiskinohamätakuk ; 
veuillez m'enseigner le chemin, 
wikiskinohamáwin meskanaw;où, 

. wi kiskinottahin meskanaw. 

ENSEIGNEMENT, . Liskinohamä 
kewin, a, et, kiskinohamätuwin. 

ENSEMBLE, mémaw, ou,mémawi; 
vg. ils agissent —; mimokkamá- 
tuwok; ils sont partis —, tábis- 
kotch sipweltewok; mangez .—, 
mémawt, ou, tdbishotch mitjisuk : 
ils demeurent —, £dbiskotch wi- 


kiwok, ou, en mettant le verbe |: 
ENTENDRE, peitawew, vam, nan- 


au mutuel. vg. ils sont couchés 
—, Wippetiuwok; ils sont —; må- 


mawegituwok;. il le-met —, må 


mawahyew, staw, où, måmawi- 
new, nam. . . 

NSEMENCER, nittáwikitchiket, 
ok, et, kistikew. ns 
SSEVELIR, wewekinew, nam. 
ISORCÉLER, voy. Enchanter. 
ISUITE, mwestas, mastow, táb, 
cheskwa, iyaskutch;, -v.g. il arri- 
e —, mwestas takusin; lui — 
viyaskutch; moi —, nù yaskutch: 
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ENRICHIR, weyotchihew, ttaw, | 


ENT 
toi —, hiyaskuich; qu'est-ce qu'il 
ya ensuite? kekway mina? Je je 
le donnerai —, táb kika miyitin; 
tu viendras —, icheshwa ki ka 


. peitultün; il parle — » iyaskutchi 
pikiskwew. 


ENSUIVRE, il s 'ensnit de là, ekuta 
` oichipayiw; il ne s'ensuit pas que 


vous àyez tort, namawiya cokotchi 
namawiya ki tépwän; que sen- 


` suitil? kekway ikkin otchi? 
ENTACHER, winihew, ttaw, el, 


iyeptchihew, tiaw; il est enta- 


ché, iyepdtisiw,. ok, tan, wa, wi- 


nispuk usiw, 0k, kwan. 


ENTAILLER, pakkweswew, sam, 


et, pakkwésowátew, tam. 


ENTAMER, pakkwehvew, bam, et, 


pakhwenew, nam. 


ENTASSER, asahyew, staw, et, 
` máwasakwahyew, staw, mëng, 


sakunew, nam, piskwahyew, 


staw; — confusément, kiyeko- 
“wahyew, staw; ils sont les-uns 


sur les autres, asapiwok, 


ENTENDEMENT, nissitottämowin, 


a, et, kwayaskwe yittamowin, mi- 
toneyitchigan. 


dattawew, ttam,  ofisitläwew, 
ttam; v. & je l'entends pleurer, ni 
' pettawaw e mátut; entends bien 
ce que je vais te Gäre, mitoni nan- 


dotia ka wi-ititän; il entend dur,’ ` 


namawiya. wayáwittam; en met- 
‘tant matwe devant le verbe, v.g. 
-on lenteñd pleurer, maiwe. má- 


: tuw; op les. entend se disputer, 
. matwe-kikkátiuwok ` 
dire qu ‘il est mort, mabve-hipito; 


on ‘entend 


jai entendu dire, ni ki peten e it- 


D 


ENT. 
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; ENT 
f 


„wek; il entend bien, nahittam; | ENTIER, ÈRE, misiwoesin, ok, mi- 


il l'entend ainsi, iltawew, tlam ; 
il l'entend assez, tebittawew, 
ttam; il aime à l'entendre, miyo- 
ttawew, ttam; il entend en ca- 
chette, kimittawew, tam ; il Pen- 
tend, le comprend, nissitottawew, 
ttam; entends-tu? ki petten tehi? 
il fait comme il l'entend, piko 
eleyittak, tolam. 

ENTENDU, c'est —, ekusi ituke; 
bien —, Hiskeyitidiuan månå- 
maka. - 

SENTENDRE,ils s'entendent pour 
tel temps, -kiskittuwok; (e sen. 

` tendent bien, mi iyo-witjettuwok, 
et, tábitaweyittamwok; il ne s'en: 
tend à rien, nama kekway nakat: 


chittaw; il s'entend à tout, Fei 


kiyaw Jo kaskittaw, ‘ou, nit- 
tåwitlaw. 

ENTENTE, kakettéwebittamowin, 
Get Honyasweyittamowin, GO 


tamowin; à double —, nijweya-| 


kititákusiw, ‘ok, ` 
kwan, wa, 

ENTER, dniskomohyew, taw. 

ENTERREMENT, "hinen E) 
et, nahinokewin. 

ENTERRER, nahinokew, ok; il 
‘ l'enterre ,nahinew, nam, “et, naha- 
hyew, staw, ayahwew. bam, 
ayawokkahwew, ham; il l'enterre 
sous la heige, aydkunchwew, 
ham. 

ENTÊTE, nistam, nistamik, "dn 
ën ` 

ENTÊTÉ, maskawistikwánew, „0k, 

"et, Sasibittam, wok. 

ENTÊTEMENT, sasibittamowin, a. 

ENTÊTER. LT 


nijweyakitittá- 


siweyáw, u; un jour — Tope- 
kijik; une. nuit —, kape: tibisk 
en —, misive; ils 'enlève en — 
misiweskaw, ok y 
ENTIÈREMENT, misiwe, Kai yaw; 
ep, donne-le-moi —, "mä 
`” miyin. 
ENTONNER, sipweham, wok; il 
. Jui entonne, sipwehamäwet. , 
ENTONNOIR, ajiwatchi shit 
on o > O, 
ENTORSE, ošikuttáwin, a; il s 
fait une —, osikuhuto, ok, et, ki- 
tikusin, wok, ttin, wa. 
ENTORTILLER, -piminew, nam, 
et, apikkåtew, tam; senew, nam; 
tittipinew; nam, twewekinen, 
nam. 
ENTOUR, à P—, wéskdw ` il mar 
“ched P —, wåskátted, ok; à Y- 


d'unlée, d'une rivière, tWdsakdm; 


il marché Ab de Teau, ås- 
këmen, ok; ça va à T—, wáski 
payiw; "ok ‘à l— du. cou, air 
kupayiw okweyák : il va à l'— de 
lui, wäskäskawew; kam; ils sont 
debout à Pde lui, tdshéb 
wistawewok. ` o 
ENTOURER, wáskánew; nam, 8 
wáskáhew, taw. ` 
ENTR'AIDER, S—.nisokkamäun, 
"ok, mámokkamátuw. 
ENTRAILLES, mitakisiy, a, dat 
Yaw, mitatémiy; 
—, pikuichenew, 
douleurs GN kisiwaskātet, ad 
ENTRAINER, après soi, oédbet, 
ok; il entraine, otäbütew, łat 
. et, otátchimew ;' —, attirer après 
soi, wisámew, Op: ët: 


H 


ik lui- -ôte Je 
ñam; il ade. 


ENT 


— par l'exemple, iyiwiyew, et, 
yeyihew, oppwewiyew; — par ses 
paroles, oppwemew, sékotchimenn, 
kaskimew. 

ENTRE, tastävwitch, tastawáyik, 

` nayabatch; v.g. il est debout —, 

‘'astawdyik nibâwiw; il marche 
— deux, tastawich' pimuttew ; 
— le ciel et la terre, nayewatch}| . 
kijik mina ashiy; — le fort et le 
lac, wéskahigan mina säkahigan| , 
tastlawdyik, '— la prairie et la 
montagne il y a proches masku- 


tew isko watjik kisiwâkowiw; ilf 


le met — tastawahyew, slaw ; 


— ses bras, ospifunik ; ‘il est — |.. 


la vie et Ia mort, namu hiskeyil- 
tákwaniyiw ` tehi  pimåtisi appo 
téhi nipit; — vous ét moi, kiya 
- asitji niya; entr autres, osåm; Yg, 
lui entr'autre, wiya osåm, je Vai- 
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ENV 


‘entre, pittukepay yiw, ok; A pitchi- 
payiw ; il entro. en courant, pit- 

, tukepattaw, ok: “cela ne peut —, 

` nntaskinew, ok a, on, notjisin, ok, 
ttin, wa; vg. il Te force à —, 
i 'yisátch pittuketisahwew, ham. 

ENTRETENIR, otchistlamåwew, et, 
pamihew, ‘ttaw, kandweyimew, 
ttam; s, parler, a yamihew, 
taw; ils entretiennent, ayami- 
 kituwok, et, kitotituwok, pikiskod- 
tituwok. 

ENTRETIEN, pamihiwevin; a, èt, 
pamittáwin, 'otehistamákewin, pa- ` 

mihikowin; —, discours, ayami- 

hituwin, à, witjipikiskiwettuwin. 

ENTREVOIR, pahusimew, ttitaw, 
et, pawinesimew, ttitaw, pawåyik 
wábamew, ‘ttam, pawine wéba- 
mew, ttam; — à travers, s sábwá- 
bamew, ttam. t 


me — tous les autres, wiya md-|ENTREVUE, wábattuwin, ‘a, et, 


mawiyesni sákihaw ou , Wiya osim j 


ni sékihaw: Note: pour ces ex- 
pressiohs.entre-dohriér entre:titer, 


miyituwok, nipahiluwok. ` : 
ENTRECOUPER, ` chemin “qui 
s’entrecoupé, asitemu, a 


nakiskätuwin; — annoncé D 
vance, kiskittuwin. 


{ENTR OUTR, pahuttawew, ttam, 
etc., on met le verbe aù mutuèl, t. 


et, pawiretawew, ttam; pawit- 
` chekwok pettawew, ttam, 

ENTR'OUVRIR, pauineydbotoe- 
new, nam. ` Fe 


ENTRÉE, tskwâtem, a, èt, pittu- ENVAHIR, kwásihew, taw, “et, 


kewin, kistokkán, pittukahän, . 

ENTREFAITES, surces—,mekwa, 
et, mekwåteh; il'arrive sur ces 
—, mekwåsin. | 

ENTREPRENDRE, ` 
. prend, ekweyák ati ojihew, ttaw, 
et, hitchihew, - ttaw, kitchipayi- 
hew, ttaw, i 


il lentre-| 


mäskamew, maskattwew, ob, 


ENVELOPPE, wewekinigan, a, OÙ, 


Wwiskwenigan ; — d'une traine,” 
` pandtdndn, a; — sac de mée- 
cins, wiskwepitágan. © | ` 
ENVELOPPER, wewekinew, nam, 

où, wiskwepitew, ‘tam, wichte 
“new, i Ham... ` 


ENTRER, pittukew, ok; il le tait S'ENVELOPPER: week, ók, 


—, pittukahow, ttaw; il_entre 
Chez lui, pittukawew, kam; el 


wewekiw; stewekinistan wewekini- 
` bäie, Ce : 


: ENN 


fs H ` ra 


ENVENIMER, mate ht iyásihew, 
ttaw. * 
S'ENVENIMER, 
ok. 

ENVERS, se rend le plus souvent 
par le verbe, v.g. C’est — moi 
qu'il est fäché, ni kisistäk, où, 
niya olchi Ko kisiwdsit; soyez 
respectueux — vos parents, il 
„fau! tourner et dire: respeclez 
vos parents, manáljihikuk ki iki- 
hikowáwok; sois’ charitable — 
-tous les hommes, dites: prends 
en pitié tous, ete, kitimdkeyimik 
kakiyaw ayisiyiniwok ; à Y—, mo. 
yäbückh; il le tourne à l'— 
bitinew, nam; et, abutinew, nam ; 
c'est tourné AT > MO yébitinihé. 
suw, ok, tew, a, ou, abutinikd- 
suw, tew; il met ses habits à 
D-— moyábitasekuw, ok; il a l'es- 
prit à l'—, naspåtátisiw, ok, et, 
naspdich ìteyittam, wok; il tombe 
à l—, sásakitcipayiw; ok; tour- 
ner un vase à P—, kwetipinew, 
nam, et , alittapinew, nam, otitta- 


matchiwiyósew, 


pahyew, staw; c'est à l'—, nas- 


Zeeche 
ENVI, , kaktwe, devant le 
verbe, vg. -ils courent à P—, wi 
kakwe-nakatituwok ; ils travail- 
. dent à F~, wi kakwe-yayahituwok, 
wi kakwe-paskiyätuwok. 
ENVIE, mustawinamowin, a, on, 
n'taweyittamowin, mustawinamá. 
kewin, akawdlamotvin ; —, jalou- 
sie, sdwanakeyimowin, où, isdwa- 
nakeyimowin, ottejittamowin, ot- 
teyittuwin; devant le verhe, — 
se rend par notte, OU, wi, comme 
préfixe, v.g. j'ai — de partir, nil. 


, MOYÁ- 


CHE 
ZS "ie 
" Bé 


wi-sipweltän; ou, nè notle-sipioet. 
tán; jai — de boire, ni not. 


om 


minikkwán ; son — est satisfaite, ` 


tebeyittam, wok; digne d'— na. 
weyittékusiw, ok, kwan, wa; — 
sans dessein, konata mustaweyit. 
lamowin; porter — à quelqu'un, 
“mustéwinaméwe, et, akáwáta. 
mdwew. 

ENVIER, désirer, mustawinawev, 
nam, et n'{aweyimew, ttam, akd. 
wdiew, tam ` —, être jaloux, sé. 
wanakeyimow, ok ; = contre lui, 
séwanakeyimototawew, Jam, o, 
otteyimesv, ttam; il lui envie son 
cheval, mustaivinamáwew olemi- 
yiwa; je Genee ton bouheur, H 
mustawinámátin ki miyo ayáwin, 
ou, kit akdwdtamätin EN 
oudugn, ` l i 

ENVIEUX, SE, sawånake ENN 
ok, ou, oiteyittaskito. 

ENVIRON, ituke,et, kisástaw, tehi 

F káttow ekdtch, nando; v.g. il es 
— midi, kekdtch ituke abittáwi 
kijikaw; j'ai fait cela — dix fois, 
eoko ni ki toten tchikdlto mitúlal- 
twaw; aux —s du Lac, tehiki si. 
kahiganik; aux —s.des loges, 
tchikdyik mikiwdppik ; il a — A 
ans, nando nijitanopiponpet. 

ENVIRONNER, wédskänew, nam, 
et, wáskáhew, ttaw, wásákám 
pistawew, tam, wáskáskawen, 
` kam ' 


ENVISAGER, jottébémenr, ttam, 
et, kanawébamew, itam; ils ser 
8 sieggent, kanawábatiuwok. ` 


ENVOI, itisahemátuwin, a, et hit 
“hamákewin 


E 
















ENVOLER, S'—, atimiyaw, ok, et, 
pimiyaw, kiweyaw; l'automne, 
les gibiers s'envolent, {ckwakini- 
yiki nipinähissak kiweyáiwok. 
ENVOYER, itisahwew, ham, giti- 
| sahwew, bam: il lui envoie, 
itisahamáwew; —, faire partir, 
sipwetisahwew, ham ; il envoie 
une lettre, lisaham masinahigan; 
de même que mon père m'a en- 
voyé, ainsi je vous envoie, ka 
iji itisahut n'ottéwiy, ekusi nista 
kicijiitisahutindwaw:; envoyez- 
moi mon couteau, pe-itisahamd- 
win ni mokkumán; — enarrière, 
kiwetisahwew, ham: — en avanit, 
‘ nikánitisahwew, ham; — dehors 
“wayawilisahwew, bam, . 


wa; liquide : <, pasakwaw, a, 
et, pasakwäkamið ; “nuit, kas- 
hitibiskato ` neige —, 'kaskimis: 
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ÉPARPILLER, papémiwebinews v IT, 
~ nam, et, nanániskiwebinew, nam, ` 

. piwinew, nam, saswérbinew, 
"nam, saswepayihew, ttawy-wasâ- 
.-swebinew,nam, piwebinew, nam, 
saswelisahwew; bam; ils sont 





'ÉPAULER;, : s- 


PAIS, SE, kispahisiw, ók; kaw, 





ÉPI 


er 


épärpillés, piwapiwok, stewa, om, ; 
nanäniskayäwok, stewa. 


Dr 


ÉPARS, SE, nandnikayaw, ok, a 


ou, papdmiayauw, nandnistho. 


ÉPAULE, milittiman, a; : mon >, 


nilittiman; son —, otittiman ;- 
 hausser- les =s s, oppitittèmaneyie, - 
ok". 
` nitittimanesin, 

wok, ou, nitchititimaneu, ok, ` 


ÉPÉE, isaweskokkumán, o, 
ÉPERON, Ichakata, yeskatchiqah, a; 


il le frappe de F- 


m» tehakatayes- 
kawew. D 


ÉPERVIER, kektck, wok. | 
ÉPI, de blé, palmefiganostind. 


Dm: forêt épaisse, kaskisakáw; LE nis; av 


H p arlant, d'étoffe, toile, eto. y ÉPIER, avoir ra tegen 
vispakegisiw, ok, gan, a; du fer) ok 
Dé be: gege Jo. kaw, a k ÉPIER, aswahwew, ham; ou; as. 
pn bois —, kispakdskusiw, 0 

tam, asomew, ttam 
kwan, wa; ‘arbre - — ; touffu, sa- ueyimes, ttam, ? ? 
“ation, ok, D . Fonte tam, Keel 


PAI ; Sé 
his SR, An CS A ÉPILER, méichikew; db: gesi. 
Peel dp ZEIT ` dire: il ôte le. poil en: grattant 


tew, tar. _‘'avec op fer coupant; il lui arra-. 
PANOUIR, pånpayihewy aw, che ainsi le’ poil, métahwew, 
D sépanouit, pánepayiw. ok, a. 1. bam: =; 6ier le poil comméles 
PARER, , wiyanittákew; ok; il Pé- J tanneurs; "on dit: "posbeobiken, | 
pare, wiyanihew, taw.: o 
PARGNER,- ‘manátjihew;* Ven) o 
mew; Si Mandijihisuw, oh 
PAROGNANT, mande, ch, ‘et! 
manatotam, | 




















"ob ` ob {indéf :paskwahwew; ham; ` 
op se sert aussi de ce e mot pour, 
“sàreler, VOY: : ii E 
ÉPINE,. misoinewéttiks Aë: ` 
de rosier, okáwinäkasiy, ak; avoir | SE 





A 


© > ÉPI 


une. 
wok. 


ÉPINE DORSALE, misogan; mon ÉPOUX, SE, son —, owikimégam 


—, nisogan; son —, osogan.' 
ÉPINETTE, arbre, minahik, wok, 
citta, k; — ronge, wékindgan, ak. 


ÉPINGLE, ostikwdnisébonigan, a. ÉPREUVE, huteituin, a, fr 


ÉPINGLETTE, aniskamän, ak. 
ÉPISCOPALE, la maison —, hitchi| , 
ayamihewiyiniw wiki, ete. 


` ÉPITRE. masinahikewin, a, et, ma- 


+ .sinahamähewin, 
win, o | a , 

ÉPLUCHER,: poyakinew, nam, et, 
piltunew, nam, pittupitew, tam ; 
— avec les dents, poyakamew, 
ttam. -. Le 

ÉPOINTÉ, kiski, devant le mot, 
v.g- couteau —, kiskikkumán, a; 
aiguille —  kiskisábonigan. 

ÉPONGE, senipekinigan, a, Ou, $e- 
nipåtinigan, ükkahipän, Zait 
gon. 

ÉPONGER, senipekinew, nam, ou, 
senipätinew,..nam, ikkahwew, 
ham, ikkahipew, ok. 

ÉPOUDRER, Péppawahwew,häm, 
` 0U, péppawinew, nam, péppawi- 
payihew, ttaw. . 

ÉPOUILLER, pinahikkwahwew, 
.ham; — il Qui cherche des poux; 
nandonástew, ou nandokkumátew. 

ÉPOUSER, wikimew, et, witjewew; 

sils s'épousént, wikittuwòk; on les 

fait: s—, wikilahdwok; on dit: 
wiwiw, ok, il: prend une femme; 
onåbemiw, ok,, elle prend, un 
homme. 


masinahamaätu- 


ÉPOUVANTABLE, c c'est — hustá- 


~ -teyittákwan, wa.. 
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—, okáwiminakasiwitchin, ÉPOUVANTER, mistahi "hin i : 


è chihaw wtem, t 
EPSOM, (Sel d'—), sivittéganisi. 


ÉPUISER, (un liquide), ikahwes, 


ÉPURER, handtjihew, itaw. 
ÉQUARRIR, pasahikew, ok; LE 


ÉQUIPOLER, ispiiejimow “tan 























ÉQU: 


ou, mistahi mékoheu, À 


sa femme, wiwa; ma femme, ni- ' 
wa; mon mari, ni nábem; son 
—, onåbema. 


kweichihiwewin, et, Anbei, 
kowin, 

ÉPROUVER, kutehihew, itaw, el, 
kuteyimew, ttam, kakwetjihew, 
ttaw. On dit: kutchiw, ok, quel 
qu'un qui essaie de faire quelque 

. chose d’extraordinaire, v.g. ks 
jongleurs. Dieu éprouve les jus 
tes pour les réċompenser après, 
Kigemanito ` kuteyimew o mip 
ayiwiwa mwestas e wi miyolols- 

. wát; — ressentir; mojittoyuw, ok; 
il le ressent, mojihew, tlaw; — 
de la douleur à la tête, mojillan 
wissakeyittamowin ostikwanik DI 
tehistiktbdnew ; je. veux éprouver 

(essayer) mon’ cheval, at ott 


bosigan, a, 0u, siwitáganimas 
kiy. 


ham, ou, mestinew, nam; metchi $ 
hew, ttaw; il est épuisé, fatigué | 
nestuw, ok. 


quarrit, pasahwew, ham.. 


ÉQUILIBRE, : Lébishotch GH 
‘kwan. 

ÉQUILIBRER, Ldbisiotchen 
ttaw,' - 






















Ë ÉQUIPER, vtchistam EE A 
| namáwew; oenfen, taw, 
E kweyátchiliew; tawe i: 
d ÉRABLE, 'sitkipisitáttik, wok, où, 
D sisibáskwatáttik. Arie 
MÉRAFLER, kikkuswew, sam, et, 
kikkukahwew, bam, káskipitew, | 
tam, tehitehikinew, nam. `+. du 
ÉREINTER, Raskáwaganchwew, et, 
iskipiskwehweiw;  S—, kaskáwa. 
ganepayiw, ok; ou, iskipiskwéw. ` 
ERGOT, miskasiy,. ak ` son —; 08- 
kasija; il ales —s aigus, kásiso- 
| kaskwetw, ok; it a-les —$ longs, 
kinokaskwew, ob ee 
ERRER, papémiwanisin, wok, et, 
wanihut, ok, wanisiw; —; ‘être 


totam, wok, naspåtehittwaw ;: 
mikaw, e 


hui, tchisihuwin,: wanitotamo- 


il le. fait par =, ‘wanitotam; wok. 


ERUDIT; TE; iyinisiw, ok, nittáwe- 
tam masinahigan. 


(N Ei Kaee in 






| ipai 
` SCALIER, hetchikushoinätti, wa. 
SCAMOTER himotchotinew;n 
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ti: ESCLAVE, awokkän, ak; il et —, 





dans l'erreur, ‘tchisihuw, want: 8 
en fait dé religion, naspátch aya- | 
RREUR, wanittiwin, a, el; ` ani- 
win; il induit ep wanihew, | ~ 
itaw, ety wanitoiamohéW,. Hawi]. 
Yütah, wok, et; mistahi-kiskeyit- p 


RUDITION; : enner, R 
WE `- néninvikénas.de. quelle — est-il? 


 -ayisigintonoin. ` 


hi Ji eyiwek takki. pakuseyiniuk; 


ESP E 


-awokkäniwiw;: ok: il le fait —, 
‘awokkétew, tam. DEEN 
ESCOGRIFFE fronts, 


nama 
““aydhaweyiméto, ob. . 
ESPACE, dans l— | nayeateh ; 


-dans ’—g@un jour, poskukijiky où, 


noi iyawiskijikaw; : danis- l— de Ja 
.… maison, poskuwdshahigan; a. 


ESPÈCE. N. B. Les exemples suj- 

': yants~ feront. voir comment se 

rend ce mot, dans ses différentes . 
acceptions: v.g. pisomokkân\ une 

‘montre, c'est-à-dire une espèce de . 
soleil; c'est de cette — ekotowaw, ` 
a; ilest de cette —, ekotowikkán, : 
ak; c'est dé cette — Jä. omato- ` 
waw, a; quelle — de couteau T 
-keko mokkumän ? quelle ~. de 
cheval? kekwatim?. quelle — d'ê- 
tres:que ceux-ci? kekotowikkåni- 
tuhinik? je: ne sais de quelle — ` 
‘ils-sont, 'kekotowikkánitukenik, ou, 
aweniki ituke; de quelle — est-il? 
 kekotowiw 2 wan ?. quelle- -= ` 


d'homme. es-tu, pour d'élever. con- ... 


tre Dieu ? kekotowiyan; ou, eweni.. 
wiyan tehi aÿhvdkeyimisultotawat 
- Kijemanito?. quelle — -d'étofle 
“est-ce ? kekwegin ?. toutes 8, n4- 
` kekotowikkániwiw?: — humaine, 


ESPÉRANCE, marnisitotdkewin, o 
Héb aÿpeyimowin. ` GE 


ESPÉRER, “Sen lui, ` mamisitota- 


apei, OU, mamisiwátew;: Jam, as- . 


d peyimototawwew, tam poit espère, 


maisiw, ok, (prononcez. ce der, ` 
-nier mot très. bref); ‘espérez tou- 


MR POLE 





ESP 


j'espère le voir encore, ni ka wd- 
bamaw. eyäbitch n'eiji-pakuseyi- 
mon. 

ESPIÈGLE, kákaychisiw, ok, wayt- 
sátisiw. 

ESPOIR, påkuse yimowin, a, paku- 
seyitlamowin; il a —, pakuseyÿi- 
mow, ök, et, pakuseyitiam, wok. 

ESPRIT, manito, ou mieux, atchüh, 
qui aussi veut dire âme; il est 
—, alchákowiw, ok; Dieu est un 
pur—, Kije-manito pesissik atchd- 
kowiw; le St —, Meyosit-manito; 
les —s célestés, okijikowok; —, 
revenant een, ak; il a de l— 

- dyinisiw, ok; , génie, supposé 
demeurer dans Veau et dans la 
terre, mamekwesiw, ok; —, intel- 
ligence, kiskeyittamowin, a; ou, 

- Hitkeyitchägan, a; avoir peur des 

dn, kusitchipayew, ok; repren- 

(äre son —, åpakkáwisiw, ok; la 


- „lettre tue, mais l— vivifie, masi.|' 


nahigan nipahiwemagan, maka 


` ka atchékoweyittäkwal; pimätjihi. | 


wemagan; les —s bienheureux, 
okånátatchákwewok; P— immon- 
de, weninatchákowit ; justesse 
d kwayaskátisiwin, a; sain 
d waskamisiw, ok, ou, omito- 
ne yitchiganite, ok; hors de son 
—, nama kishisiw, et, nama was- 
kamayáw, ok; la p tranquille, 
pakakkamisiw, ok; -où avait il 
l— guand ? tande ka ki aste 
yik -o mitoneyitchigan ispi ka... 3 
-venir dans l—, kiskosopayiw, ok. 
| ESQUIŅAUX, ayiskimew, oh. 


ESSAYER, kutchi, ou, kakwe, de- ESTAMPER, “masináskiswew, si 


vant le verbe, v.g- il essaye de 


prier, kutchi-ayamihaw; on dirait 


H 
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H 


aussi, wiayawihaw kutchi: es 
saie de faire cela, kaktwe-totacoko: 
pour réussir en quelque chose il 
faut |'— d'abord, kekway wg bo, 
kittäki, pita kutchittániwan; je 
veux — de dormir, ni wi nipôn 
kutchi, ou, kakwe; il Vessaie 
kakwetjihew, ttaw ; il essaie, 
kutchiw, ok. On dit ordinairement 
ce dernier mot guand les sorciers 
essayent de faire du miraculeux 
ESSENTIEL, LE, ka nikäneyilii. 
kwak, et, mamawiyes ka tte, 
kwak; P— estde sauver son âme, $ 
awiyak e miyo-pikhkohát ot atchi- 
kwa, eoko mémawiyes kitchi du. À 
tejittamik. 
ESSIEU, tittipitábánáskok ka pini 
stamuk wiet, le bois quì esta $ 
travers dans la voiture. ; 
ESSOR, oppahuwin, a, et, oppiwin; 
‘il prend son —, oppahuw, ok, oi, 
oppiw. 
ESSOUFFLÉ, E, i est —, hishatir 
tam, wok, ou, kipatáttam. f 
ESSUIE-MAIN, Kässitchitchägans 
ou, kássikkwágan, kåssikuoehur 
késsikwän. - 
ESSUYER, kåssihwew, tiam, o, 
kássinew, nam; il s'essuie.le vi 
sage, kášsikwew, ok; il sessii 
les mains, kássijehitehew; ok; 1 
lui essuie le visage, EE 
wew; il s'essuie les yeus, Man 
siyäbiv, ok. 
EST, såkástenok; et, véier D 
banotak. "e 
ESTAMPE, “yidsinéshisigen, © 





et, masinabwew, ham, Hi 
wétjihew, ttaw. 


` ESTURGEON, namew, ok. 
` ET, ming, on, wdéwdich, nista. 


H 
H 


| ÉTANG, sdkahiganis, a. 
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ESTIMABLE, miweyittäkusiw, ok, 
kwan, wa, et, sékihikusiw. 

ESTIME, miweyimiwewin, a, e, 
tehikeyimiwewin. 

ESTIMER, kisteyimew, ttam, et, 
tchikeyimew, ttam, müveyimew, 
Ham, asdmeyimew, ttam ; il les- 
time tant, éspiteyimew, ttam ; il 
estime son cheval à vingt louis, 
nijitanow icht, séniydwa itaki- 
mew otema; je vous estime trop 
pour vous oublier jamais, osûm 
mistahi kit iteyimitin, wikkdich 
kita wanikiskisitotätän. : 

ESTOMAC, méskikan, a; mon —, 

n'áskikan: son —, wdskikan, 

ESTROPIER, méshipayihew, itaw. 













ÉTABLE, mustusohamik, "Wa. > 

ÉTABLIR, ahyew, staw, oyaki- 
mew, ttam, pakitinew, nam ; ilj, 
établit chef, okimákkátew, tam. 


kwak, 
ÉTALER, moskinew, nam; et, tas- 
wekinew, nam. 
ÉTALON, nábestim, wok. 
ÉTALONNER, mátēw, Zetieh 
. hustawew, ou, tetchipagihutotn 
wew. 
ÉTANCHER, kipaham, wok, kipi- 
. chittaw, ok, 'kipokkwasikëw; il lui 
étanche Ja soif, ebipaheÿ ; Ai: 
étanche sa soif, zebipew; ok.. 


# 


ÉTAPE, kapesiwiniyaw, cet, kippt- 
chiwin. ` 

“ÉTAT, ayáwin, a; il est. dans un 
mauvais. .—, mayiayaw; c'est 


moù —, ma condition, eoko 27001. 
D T e 


„il passe D 


ÉTE 


atuskewin; l'— futur, térisi ke 
ayéniwikwe ; il le remet en —, 
miyohew, tiaw, et, miyowdichi- 
hew, tiaw., ~ 


ÉTAU, måmåkwátjiganábisk, wa, 


ou, takkwatjigan, a, métioatie 
nigan, 


ÉTÉ, nipin, wa; dans- cet ci, 


| anotch ka nipik; V— dernier , ni- 
ginok; I-— prochain, ke nipik ; 
, nipinisiw, ok; milieu 
de Y—; abitaw nipin; oiseau 
d’—, nipindya, k, et, nipindyis, ak. 


. JÉTEIGNOIR, dstawehigan, a. 
ÉTEINDRE, éstawehwew, ham et, 


ásteskustawehwew, ham: — en 
jetant de Peau, ástaweyábáwá. 
yew, taw.. 


J ÉTEINT, E, ástawew, ok, a, ásta- 


wepayiw; — Dër le vent, ásta- 
weydsiw,ok, tan, wa; — par leau, 
ástaweyábáwew. un 


ÉTENDRE, astweéhyew,, staw, 
ÉTAIN, tikkisiganábisk, wa, wdbis| . 


et, Lasswekinew, Dam: ças ëtend, 
s'étire, stpekipayiw, ok, a; — la 
main, asoniskeyiw, ok; étends. ta 


- Main par ici, pe Yinisheyi ` ça 


s'étend, iskupayiw, ok, a ; ce lac 


- s'étend jusqu'à, etc, eoko sékahi- 


gan iskagamaw; ça s'étend ` jus- 
que-là; ekute isko. 


ÉTERNEL, LE, nama kisipan, wa, 


et, namawikkátch ponipayiw, ak, 
a; la vie, kákike-pimátisiwin. 


ÉTERNELLEMËNT, kdkike, ‘ou, 


talki, nama-wikkáteh. 


ÉTERNITÉ, kákike-ittâwin. 
ÉTERNUER, 


áyeyimow, Le et, 


ichatchémow. 


-ÉTERNUEMENT, dyeinowin, a a, 


Ki 


Kä 


et; ichatchémowin. d 


e, DEENEN 
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ÉTÉTER, kiskikwėnew, n nam, et, 
kiskikwehwew, ham. ` 

ÉTINCELER, paspaskisuw, ok, tew, 
a, paspaskitepayiw; il le fait —, 












paspaskitepayittaw. ` 
ÉTINCELLE, paspashites, gd et, 
` dskules. ` 


ÉTIRER, sipahwew, bam, et, sipe- 
‘kinew, nam, sipekipitew, tam ; 
ça s'étire, sipipayiw, ok, a, et, si- 
piw, sipekipayiw; machine à —, 
` sipahigan, a 

: ÉTOFFE. N.B. On place la termi- 
naison egin -après ure racine, 
et on forme ainsi des noms qui 
indiquent la qualité des différen- 
tes étoffes, toile, coton, indienne, 
ete. vig. — rouge, mikkwegin, a'; 
— blanche, wwdbegin; — | noire, 

` kaskitewegin. ` b 

ÉTOILE, atak, wok, et, atchékus, 

` ák, atakus: — du jour, wdbana. 
tak; — àu Nord, kiwetinatak, ou, 
atak ekawikätch ka âtuttet. 

ÉTOLE, eyamihe-kweyáwitábiská- 
gan, a. ` 

.ETONNANT, E; mamátáwisiw, ok, 

- OÙ, ` mémaskétibusho ; ille trouve 
:—, mémaskétew, tam, ou, má- 
mashéteyimew, ttam, mémétdwe- 

` yiméw, ttam ; c'est —, mémaské- 
‘taskamikan, ou, måmaskátch, má- 


_métawäkdich. © %0” 
ÉTONNEMENT, mämaskáteyitta- 
mowin, d. 


ÉTONNER, ‘mámaskáteyitiamihew; 
‘I it est ‘étonné; mémaskétam wok. 
. ÉTOUFFER, atohuhew; $, ato- 
huw, ok: il l'étouffe en. lui ser- 
rant l? gorgë, kippikkitonenero : 
—, il le suffoque, kippwátámo- 


D 


H 


NEE | 
_kunalıwew ; ; il est étouffé, kip. 
pivdtémow, ok; — par la fumée. 


, kiğpwátámwábasuw: — par quels 


que ‘chose, kippwdtémoskätur 


` ok; fumée qui étouffe, e 


túmwábattew, a: 


ÉTOURDI, E; kiiskwe yébamou, ok; 
+ par la fumée, kiiskweyábasun, 
ÉTOURDIR, en le frappant, ki. 


kweydwepahwew, et, Kiiski 


` bamohew, : 
ÉTOURDISSEMENT, ve 


mowin, a: 


ÉTOURN EAU, téhatchaka, yuw, d 

ÉTRANGE, voy. Etonnant, 

ÉTRANGER, ÈRE.. pitusishé, Di 
- homme -—,ayttchiginüo, ok; che. 


val —, ayatchimistatim, 100k, Où, 
ayatchatim, et ainsi de suite e 
mettant la racine ayatch devant 


Je moi, On dit de quelqu'un qi 
‘arrive’ dans. une place . comm 


étranger (visiteur), omånotew,ik 
je suis —, w’omdnotewin: jé suis 


< visité par un —, n'oménolehki 


kawin; terre — & yaichi askiy, 4 
et, pis askiy: 


ÉTRANGLER, voy: Etoufer. 
ÊTRE, : ayaw, et, "awiw,' oui, 
Cet “auxiliaire est très-souvel 


renfermé dans le mòt. v.g. He 
charitable, kijewdtisiv, ok: 


-gourmand, kásakew; il est dans 


l'eau, nipik ajaw ; il est dansii 
maison, wéskdhiganik.ayam = 


| exister, ittaw, ok, o. og, poit 


Tanim. itakun, wa, ou, ayt, t 
pour. inanim., vg. Dien .est dt 


“toute étérnité, Kijemanito MI 
‘Hi ittaw; il'y a de bons sauvagts 


aydwok miyo-iyiniwok; il gei 


|. ÉR 
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plus, namatew, ok (animé), nama- ÉTROIT, E, sákáwásiw, ok, sáká- 


takun, wa (inanimé); quand je 
ne serai plus, namateydni; il est 
un tel, awiw; qui és-tu ? eweni- 
wi iyan? oushekowiyan ? combien 
êtes-vous ? fantatto etasiyek? ils 
sont dix, mitdtasiwok; il yen a 
dix, mitátatinwa ; il est toujours 
là, takki ekute ayaw; il est mou- 
rant, kekáteh nipiw; ce livre est 
A moi, niya ni masinahigan; cela 
est, ekusi ispa yiw ; cest cela, 
eoko; ce n'est pas cela, namayew À 
ce n'est pas. lni, namayewiw,; il 
wen est rien, nama nando; né- 
tait-ce pas? kekway? qu,ténisi? na- 
metchi? quoi qu'il'en soit, eyiwek; 
si J'étais à votre place, kispin niya 
` wiya; P— Suprême, okitchi-ayaw, 
ou, okäüchittaw, okitchi-ayiwiw ; 


son —, okücht-ayiwiwin; donner | 


l—., pinidijibew, tiaw, et, itidoi 
hew, ttaw, nokuhew ; itaw; tous 
les —s doués de raison; kakiyaw 
otittáwok ka cmitone yitchiganitjik, 
ÉTRÉCIR, såkáwihew, tiaw, et, 
apistigakaskihew, ttaw. . 


ÉTRÉCISSEMENT, ,sákáwásiwin, - 


a, e såkáwák. | 


ÉTREINDRE, mákunew, nam, eil. 


mákwappitew, tam, mitjimappi- 
tew, tam; — sous ses pieds, md. 
huskawèw, kam. 


ÉTRENNER, ekioeydk kikiskawew, |. 


kam, oskiskawew, kam. 
ÉTRIVER, (loc.) voy. Endêver. 


waw, &, ou , apistiyakaskisiw, apis- 
tiyakaskaw. | 
ÉTROITESSE, sdkéwdsévoin, a. 
ÉTRON, omii "o mey; — de 
Phomme, ayisiyiniwomey, a. 
ÉTUDIER, wikakwe-kisktı yittam,. 
wok? — un livre, wi-kakwe-kis- 
. keyittam echo masinahigan. 
ÉTUI, ajivatchiganis, a; — de 
couteau, pitchikkumän. ` 
EUAHARISTIE, kitehitwá-Eukaris- 
tiwin, ‘a yamihesaskamowin, 
ayamihesaskamonitutiin 
EUNUQUE, aychkwew, ok ; ‘rendre 
—; ayekkwewihew: -+ 
EUPHONTE, miyottowewin, a, et, 
miġoltäkusiwin; miyawátamowin. 


EUPHONIQUE, miyottowew, mi- 


. yottákusiw, ok; il Pentend agré- 
ablement, miyottawew, ttam. 

EUX, wiyawaw. 

ÉVADER, Bi tabasiw, of, et, pas.” 
piw, pikhkohuw, kaskihuto il le 
fait —, iabasihew, ttaw. 

ÉVALUER, itakimew, Uam, et, ite- 

yimew, ttam, ispiteyimew, ttam ; 

à combien évaluez-vous votre 

. habit? táneyikok itakittaman `kis- . 

| kutdkay ? 

ÉVANGILE {bonne ouvellé, ma 

nitowimiyowätjimonwin, et, Jésus- 

Christ otijittwáwin, manitomasi. 

nahigan; voilà que l'est an., 

noncé partout, ekwa mise wit- 
ifikáteyiw Jesus otijittwáwin, ou, 
manilowt. miyowdijimowin n misiwe 

‘pettákwan: 


ÉTRIER, "e as | We 
ÉTRIPER wayatita#isepitew, tam, ÉVANOUISSEMENT, wanikiskisi- 


et | pakutchenew, nam. 


. win, a 


) ÉVENTRER, 


ÉVÊQUE, 


ÉVA, | 


ÉVANOUIR, e „wanikiskisiw, ok, 
et, nama kiskisiw. 

ÉVASÉ, tonesiw, ok; toheyaw, a, pá: 
nesiw, péneyaw. -. 

ÉVÊCHÉ,  kitchi ayamihewiy jiniw 
. wiki; —, le diocèse, kitchi ayami- 
hewi-pamitáwin. 

ÉVEIL, donner l—, aståmew, et, 
kuskumew. .. ‘ 


` ÉVEILLER; kuskunew, et; taskus- 


káhwew, pehumew. —.. 
ÉVEILLÉ, E, kuskuskaw, a GC 
kupayio, pekupayiw. 


ÉVÈNEMENT, ikkinowin; a; — 


remarquable, mámaskátchilikin, 
“ou, kiskinowåtehikkin. ` 


ÉVÉNTAIL, yoyowehamán; a, et, 


` wéwestahigan. 
ÉVENTER, yoyowehamdi, EN ‘et, 
wdwestähikew ; il l'évente, yoyo- 


- wehamáwews. il s’évente, wdwes. 


Lahamidsut ; ça s'évente, ` une 
liqueur, mestébattew, à. 7, 
| tdidtayjeswew, sam, 

EL: tátoswew; sam. ` 
Woh ayarihewigiin, 
ok. 


ÉVIDEMMENT, wéis, ou, mi 


` daan, aisen 
"ue 






_hwewiw ; ‘un: cheval” =, ok), 
kwewatim, wok- 


ÉVITER, tabasihew, taw; — de 


rencontrer. quelqu'un, wimáska- 
meer, kam: ‘évitez. le péché de 
“toutes vos forces; eyikok kaskit- 


tåyek śabasitták matchitotamonvin. | 
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EXAUCER, naskumow, ok; il re 


EXCÉDER, ayiwékipayihey, Han. 


Xisteyittákusün; ok, | : 
it- EXCELLER, pastiyéteu, C i 


_tratus st, DE EN Ge 


EXC ë 


EXACT, E, kwaÿyask, et, bro, 
_kusiw, ok, kwaw, à, a, hibayaskäti 
en, 

EXACTEMENT, mitoni, et, we 
chi; vg. c'est — bi, D 
eoko; c'est — le çouteau queja 

` perdu, mwetchi mokkumán. ks 
wånittåyán; fais cela — comm 
je Vai dit, miloni tota eoko bb 
ititdn. 

EXAGÉRER, ayimdtétiimou, d 

EXALTER, mémiljimew, ttam, É 
hew, Waw, et, mémélldhumen 
“tam, kistakimew, ttam. 

EXAMINER, pisiskdbamew, ttan 
et, hanawdbamew, ttiam, mamie 

ndbamew, ttam. :: 

EXASPÉRER, osémihew, mes: 
il est exaspéré, osémeyitiam, uk f 





























auce, naskumet, nandottawer, 
` Uam, nanahiütawew, itam, o 
EXCÉDENT, áyiwákipayiw, d 


EXCELLENCE, mitoniwin, a; H 
vg Dieu fait paraitre s 

| puissance, mais par — sa chatt, 
Kije-manio nokuttaw omámálli 
"ioun veel osám ohjenité 
“abii 


--excellesur lui, paskigawew, 

. et, ayiwdhiskawew, | kam ` 
EXCEPTÉ, ep rend comme 8 
les exemples suivants, v.g dent 
Grains personne — Dieu, nam 
 „awiyak ni kustatw Kije-maniti D 
ko; m'a donné tous ses it 
“vaux = deux, Eakiyaio! aam fi 
` ki miyik; nijo” -piko nana 
“VOUS. mangerez d tous Je, fr 


FAC 


FACILITÉ, wettisivin, a, weljihu- 

~ win; il a de Ja — pour parler, nil- 
táwew, ak: ila de la — pour 
écrire, wokkémasinahikes, ok, ou, 
nahisinahikey. 

FAÇON, ijitwáwin, a; c'est ma 

—, eoko vrun, ou, “ekusi 

ni tolen måna. c'est sa — de 
| conduite, ai. Étjihuoin ;. — de 
- parler, ÿibowew, ok; — de Den. 
ser, ieyiltarn, wok ; dequelqué — 
que ce soit, piko iji; en aucune 
=" namanando d 
ténisi? WW 

. FAGULTÉ, pattiia a, a kás- 

itchikewvin, a; — de penser, mna- 
. mitoneiittamewin, . ü, "miia 
higan "ei IR ore 

FADE; EEN ök kwan, 
wa, ñama’ fisditospokúsiw; ` ok, 

) “hwan, way il lé trouve =; rh 
















| Sispwew, oky pihisispitéw. arm, | 





et námi nissitospitew tafi 
FAIBLE, nama’ 'mhaskayisiw, ob, 
WaW, a, et, nejowisiw, 0k, wan, 
wa, naowatišiw, ok, Jan, wa, na- 
- hemesitt, niyämisiv, Simisino. 
| FAIBLESSE, nejowisiwin, ER et, ni 
n yåmisiwin.. ` `. 
FAIENCE, mikisiyágan, a a. 











FAILLIR.. wanitotam, woki ety epai; 
n teyittam, : wanihuwiy pai: failli “à 
: l'oublier, kebëteh ni wanikiskisin, | 


Za failli être. tué, bekäteh :! whipa- 
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FAINÉANTISE, egen D 


8 wew; il le fait, ben, tiaw; 


5 “be ou Ze Ae, E: T: m 
























O TAI 


ba 


E pawaniw; enrager de» ~= ki- 
iskweydkkatosuw.* 
FAINÉANT, kittimigan, ok om 
kittimiganew, ok. 


FAIRE, „totam, wok; ; il lui: fait, tota- 


ou y Taire? agis? qu'y faire? je 
„ne puis y aller, ayis? nama niki 
ituțtán; il fait un festin, wikke 
kew, ok; il le fait connaître, kie 
| kyiltékohew, taw; il le fat 
noir, kaskitewihew,, Ven? Al, fait 
du bruit, pitikuttaw, ok, E kiye 
É kawittaw;. ille fait.ainsi, Oe, 
. tw; ille lui fait, ojittowew, o. 
onméig : „> fabriquer; ; 
ajoutez} Be? à op fn du. Dom, Yg 
. A fait des souliers, maskisiniklen, 
„ok; (Lait une boite; mistikowa 
` Gkkéën, etc. Quand; faire. est; ad 
don verbe, op ajoute. la et. 
„ naison ) ‘verbale. Reid pour. l'action, 
eme pour la parole. vg IL 
„fait partir, sipwettahew, tiaw; V ; 














„rend par kkásuw à a fin du 


haw; où, nama mistahi. "rang NW e 


“tehi enipahit.:: 


ET otiekatewin, d; sivaiewin ; 
~ far- 








d 


; nénottehatän;: ‘mourir de R 
—; kadkkaiosuw; ok òw; ; nipah- o 
“katos, Site" dépérir par la{ 





 EXDPOSER, moskunew,, nam,. et, 


EXP DECHE EXP 















` adspitatämotv : —, temps quifi-| EXQUIS, E, excellent. au goût, 
nit, kisipipayüw, et, kijipa yiu, po-| wikkitisiw, ok, kasin, wa, miyos- 


nipayiWws. 

EXPLIQUER, kwayaskomew, et, 
kwayask wittaméwew; ils s'expli- 
quent, ; moayaskottuwok. 

EXPLOSION, faire —, posiutew; 

- de la poudre qui fait —, pakitew. 


_ pokusıw, ok, kwan, wa; il ke 
trouve —, twikkipwew, stam, e, 
miyaspitew, tam, wikkipuw, a 

EXTASE, wandsiwin, a; U esten 
—, wandsiw, ok 

EXTÉNUER, nestuhew ; il ester 
ténué, nestuw, ok.. 

EXTÉRIEUR, ka nokwak, et, de 
ni iyokwak, wayawitimik; à = 
wayawitiméyik. 

EXTERMINER, metchihew, law, 
et, mesiinew, Dam, metchinipa 

! hew, tiaw; ils sont extermiaë 
‘par la maladie, metchinewok, 

EXTIRPER,. -  metchimaniphen 
tam. .: 

EXTRACTION, otjiwin, a c'est R 
là qu'il tire son — ekuta Fait: 
:d'aditires-ta ton —?- tande Eat, 
yan? v os 

EXTRAIRE; otinew, nam, et, ke- 
-chikwahwew, ham, ketehikunew, 

- Ram; ketchikupilew, tam, wikkws- 
tchihew,: ttaw; voy. Exprimer, 
pour extraire lejus . : 

EXTRAORDINAIRE, voy. Birat 


nokohew, .tlaw ; il s'expose, an 
danger, geet WW eh Z yiwe: 
"huap. , 

EXPRÈS, oijitaw, ou, otjilawi, iyi 
we; gp, je viens.— pour te voir, 
otjitaw - ki ,pewtawábamitin;. il 
Je fait —, otjitaw totam; vest — 
qu'il ne veut.pas parler, vu qu’il 
est, fâché, gijitaw. cha kg wi-pihis- 
Hoct.e kisjwásit;. on dirait que 
ga arrive. par, —, månåpiko olji- 
taw ispayiw est-ce absolument] : 
— agec lui que | tu veux aller? 
otjitaw, tchi ki wiwitjewaw? 

EXPRESSÉMENT, otjitaw, et, kei- 
china, me yákwám. BoA 

EXPRESSIE, VE, wetten, ok, 
mitoni itwew, pakaskowew.:, 

EXPRESSION; pikiskwewin, a, ù- 
wewin, gétidwewin; belle —, mi- 
yowswin ;,au:delà Ze, toule —; 
namawiya kita ki, witekikálew.. H 

EXPRIMER, faire” sortir, "je jus, 
seipehiuevt, Dam, et, se 

new, nam, senew; nami— > par. 
ler, pikiskiwew, ok, itwew,; — une 
idéé,-otileyillamowin witlam,: ilj. 
“s'exprime ben, mittdwew; etmi- 
yowew, nilld-pihishwews —— 
EXPULSER, : .wayawitisahwew, |” 
` bam, ei ,kiputisab Wew, bam, 4ye- 
kátetisahwew. 


Se, Lo 
EXTRAVAGANT, kiiskwew, ob, él 
„namawiya waskamisiw. ,. 
EXTRAVAGUER, : „kakebátowet, 
ok, et, pihonaia. pikiskwew. 
EXTRÊME, osdm,ou, wduwiyal; À 
„est toujours- dans P, mëng 
Ok: il-est — dans ses parols 
| osámitonew wáwiyal- fb 
EXTRÉMEMENT, dyeppine, 9 
mitoni, assone,náspilch... 
EXTRÊME- ONCTION, og), 
ayamihewitominituwin. 
























` 


E EXTRÉMIER, _1shwet yátch Hicht 
WW olawew. ©  : 
EXTRÉMITÉ, : iskweyátch; et is- 
kweyánik, etatowisiwin,; 21. està 
Y—, elatow yeyewi on, etatowisiw; 
n’attendez pas à l'—; ekawüja is- 
kweyánik pehuk, on dit aussi, wa- 
naskutch, kisipäyik. i 





AE o 
ABLE, atayokkewin, a; ou, ata- 
;— yokkan, ok: il racénte des =s, 
~ atayokkew, ok: >: 
FABRIQUER, ojihew; ttaw. Ajou-| 
tezla terminaison kew à -la fin 
du nom, et vous formere une, 
foule de verbes signifiant. fabri- 
` guer, v.g:— un coutéaus. tökkii- 
ménikkew, ok; :— ùn fusil, :pés 


sinéhiganikkew, ok, etc. ` 
bës? Sa Ke  obkuodnon ` :quél: 


jik, m'iskijik, ete; œil, ‘mon œil, 
etc. v.g. Il me “regarde. ‘en —, 
n'ishijitok ni "kdánütoábamik ; it le 


nam, "ou, : pakamikkwehwew; 
Dasiktwehwew il: a une” mau 
-vaise =; matóhikkiwehdkisti i oky 
ila ung bonne —, 


la. =;  otehikkwew; i DES il lave 
asa — hâssiikwews ak: il lui 
: lave KR Fest Geet hwew ;| 


se couvre as, onde ; 
grosse. =, KEE 


ŒXT © n 


hisiganikkew;— un erg, ma-| 
FACE, mikkwágan, a; we | 


quefois on se sert aussi de miski: 
frappe sur la — pakamikkwenew, " 


i miyökwe- |. . 
nékush;. il aune märque sur|. 


il essuie ka 7 pakkükkwehuo: il ` 


, courte - E » tiikka; il a ne. 


3- no" 


longue —, kinokkwew; une — ` 
il lui. 


"org, .kaskitewikkweto ; 
couvre la —, akwdnäkkwehwew ; 
il luifait —; ottisžátwikábawista- 


wew, où, otiiskówapistawew; il 


fait —, ottiskáwapiw;' il à deux 
=s; nijokkwágañew; un bois à 
‘deux: —s; :nÿokkiodkanetin, wa, 
ou, i nijweyakahikkásaw, ok, tew, 


“a; une personne à deux a qui . ` 


N "est pab franche, kakayehtsikkwá- 
. ganenákusiw, ok, où, otiteyittam- 
bwin: namawiya (weg: ilya 


plusieurs. Si mitchetokkwdga… 


new, ok; un, bois à plusieurs —s, 


` mitehetokkwáganetin, wa, où, mit- 


` ehetweyakahilkásuw, ok, tew, a 


FACHER; faire — skishähes, ou, | 


Rime äl est fChé, kisiwásiw, 
"ak shisiieyittam, wok; il ést fâché 
. contre’ lui, kisistaioew ; je suis 
‘fâché ‘dé vous avoir fait: —, ni 

miidiene'k hishbdhitdn Je suis 
“faché de sa conduite” ri kesinäte. 
` yiltamavdn ai itátjihinoin NB: La 


“terminaison iyáivesúb don e l'idée ` 





de la colëré; du: mécontentement. 


up U cesse d'êfre Deel poni- 
.ydwesiw;' ob: c'est Potit: Céla qu'il 
est fêché, ; orehiyditesid;' gee i 





FÀCHEUX, SE, c'est >Resindteh, 





‘et, e keš deeg 





yiétdlioan ;. 


deeg. west, ok. tasin,. Jee. 


wëetchtbung ok il le: rènd = wet- ' 


- chihewyi tawy, H Je: trouve — 







de FACILEMENT, dng aet, mémiy- 





dE 


























EXC 
— un, takiyaw ki ka miljindwatv 
minissä, peyak piko namawiya ; 
le démon ne vous vaincra pas, 
— que vous l'écoutiez, ramawiya 
kika ki sdhohikowato matchè ma- 
nito, kisjin eka nandottawdyehu, 
d on, pikoïnandottawäyehu. ` 
Eë EXCËS, à P—, watsistakáteh, et, 
E osdm, D lepiné, assoné. 
EXCÈS, E sdmisiwin, a, et, osdmi- 
huwin ; il fait des —, osémisiw, 





boire, osdmipewin, a 
EXCITER, pousser, siktimeu, ou, 
oyåmew, akamimei, nanikkimew. 


wew: 

4 nayestow. 

win, a, et, assenikowin. 

et, kiputisahwew, ou, wayawitisa- 
EXCUSE, kákitokkásuwin; KH ét, 
1 kwitate-itwewin. ao 
EXCUSER, hékitokkäwew, kkam. 
PEXCUSER, kähitokhésu, ok; ex- 
f cusez-moi, je ne ferai plus cela, 
pw -pakiteyittamowin, 
kithodm ni ka toteneoko: ` 
siw, ok; kwan; wa: 


mew, ttam. . 
EXÉCUTER; Wien, fav, et, Hi 


— de bœuf, gh a 


EXCLUSIVEMENT, i yenatou et, 


l 
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oh, où, osimihisuw ; — dans le . 


EXCLAMER, tepwew, o et, kisi- | 


XCOMMUNIER, assènew, nam, 


Aua ayamihewikámikok ` otehi) 


XÉCRABLE, Zeenarie) 


EXP 


de l'homme, ayisiyinio omey, D 
mey (merde), insulte. 
EXEMPLE, kiskinowábakkewin, a ;. 
il prend — sur lui, kiskinowába. 
mew, il lui donne P, kiskino- 
wébattehew, ` kiskinowdijitiamo- 
wew, 
EXEMPTER, voy. Dispenser. 
EXERCER, naka: yéhew, taw. 
EXHAUSSER, ispähyew, ttaw. 
EXHIBER, moskunew, nam, et, 
nokohew, ` ttaw, Dännen, 
nam. 


EXHORTER, sikikkemów, ok; il 


l'exhorte, sikkimew, kakeskimew, 
äjákwdmimew ` 
EXHUMER; monahwew, ham. 
EXILER, ayåtji-askik Sipuetisa- 
hwew, ou, üisahwet. 


| TEXISTER, reg, ok, (an), tte. 
EXCOMMUNICATION, asseniwe-!: itaw, ok, fan), itakun, 


wa, (inäo.), ayaw, ok; a. 
EXISTENCE, ittdwin, d ayáwin, a 
EXPECTOB) R, il expectore, at, 
` komati ok; 
mopayihew, taw. 


EXPÉDIENT, nahipayiw.” 
EXPÉDIER, itisahwew,! ham nen. 


Envoyer. 


EXPÉRIENCE, :kishe yitchibewoin, 


o.a; et nakalchitidivin, nakaydst. | 
Aamawiya | 


win; (at de tout, kakiyaw 
kekway ` nakatchittar ; | d'après 
“mon —, ejikisker yittamán: ri 


tfaw, et, ‘Huteyimes, tam, kak- 
E E taw. 


“hamopayiyiv" match! totamowin 


i a; i; | EXPIRER, ishwatämow, ok, et, Sg 


niyeyew, gerad, nipiw, 


il l'expectore, páko- 


, EXPÉRIMENTER, ~ hutchihew, ` 
ÉCRATION, 'rakwdyakeyimiwe-| ; 
win, apil Da en — + Habodyakeyi- ? | 
` -[EXPIATION, earen a. 

EXPIER, il expie son crime, tipa- 


WÉI 


D 






FAT. 


fasse ? tänisi ai “ka ki toten mis- 

sawdteh? — et dire sont deux 

choses, Hicht totamik mina Ach 

itwek nijinva: ` 

FAIT, E, un “chévat —;  kisestim, 
wok: un ‘homme —, Hidbéoio, 

ok; ‘une femme - —, ; Histo; 












 — = gen pe vien 
ayihkin, eka kitehi peñtuliel : ilse 
bi aimer, sákítchigänhbiw, Ok, 

4 AIRE, faites ce que vôus "faites | 
> fage quod agis), ojitchike ka` ojit- : 
© chikeyan; cet habit fait mai, Gg 
mishutdkay mayipayili s o fait} 
















temps, mayi bijikaw : “ʻi fait beau 
temps, WE cet ne” me | 








il fait froid, kissin: 5. : 
AIRE, EIN Tait dù Téu, pöram; aok : 
et, _Sikattéib, Dh à Fute Séch “ir äi 













man; Un ag beau — = tu ne Yau: l 
ras pas, missatödteh nama. H bal 
aydn :"qüe vol 1lez-vOUS que Fy 










eao? Be bi ` 


‘bien, miyopayito; il fait mauvais |. 


sgwdtch ? il fait chaid en d 
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PAL 


tépioe / par. je — méme qi a 


“vient, donc il veut prier, anisikis. 
wi E E Ko pe-ituftet ; par 
` le seul — ipso Tacto, soskiwdtëh; 
` sur le. — même, welehi, ou, 
f mégwdich ? ; être au + dé, ‘näkat: 
. chiltaw, ok, Où nükayd. totam ; 
| prendre — e Câuse pour quel. 
‘qu'un, ndtamäbet, Ki Kispébd- 
tew, tam. . ; , 
FATTE, wandskuich, et, ran 
| Hisipdgik, ou 


FALLAGIEUX, SE, ee, 








“riphrases, vg- Il fiut traväiller | 


‘pour vivre; piko; kila útuskek: kitchi 


pimdichihuk;-ilfaué mourir, be, ` 
; kiyai; kitá nipinäniwiw ; AL, faut . 
que je vous. dise: oela; ki wiwitta- 
mátin eko: il faut: donc qü DI 
dise vrai, iskáni . tépweva, OU; ise 
“kalto tch, tipwen; i me Te faut; 











tëk; peu S en est fallu au 
tee? Kefäieh niki ar il 
= s'en fautbeaueoup ndhawdich  ; 
nishvdk it sen: faut beaucoup 


segwit svitplein) namäwüteh musi- 9 
Tag Midi säkaskitek yist fant 


manger Dour vivre elfnon’pas 
“vivre pour mañ gerp kita mitjisu: E 
- RÉRIWAR : Käch? ` ofchipimätisih, 
che nama nayėstoiw: kild- Séit 
:sindnitiiu piko. tehi mitjisuk. : Hi 








FALSIFIÉR kiyäshihew, itaw, et, 


| meskutah yew, staw, naspéichie 
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VAT 


hew, law; il falsifie une lettre, | FANTASQUE, omatchikastew, d. 


meskutasinaham, wok. 


OÙ, ohisteyimosk, ak. 


FAMB, E. bien — „miyowitjikáshw, FANTOME, tehipay, ak, 
Ok, tew, ay mal —,  mayi-witjiká- FAON, sdipaskesisis, ak" 
` ga, Ko tai, a'et, maydljimaw. FARCE, 'wáwiyatwewin, a, o. 


FAMEUX,SE, mistahi. áijimikusiwy 
-ok, et, Mä green, 
FAMILIARISER, se —, nanamd- 


Oh yatishwin, wawi yatisikkeoin- 
il Bit des —s, wdáwiyatisikken, 
ok, et, wáwiyatwew. 


huw, ok; '— avec lui, nakuydska. FARCIR, Sparte GE 


wew, et, nama manåtjimew. 
FAMILIARITÉ, nakayáskákewin; a. 
FAMILLE, lastotew; il sont toute 

la —, kiffotewisiwok; je suis avec 

toute ma —, ni kistolán; une —, 


une bande, pe yakoskän ; deux - 


—s, -nijoskán ; trois —4,. nistos- 
kân; en autant qu'il y.a de —s, 
ou, de- bandes différentes; etat. 
toskdnisik; (est seulavec sa —, 
peyakutewisiw ` il est de la mime 
'—, chuta wista -otjiw; combien 
êtes vous de =s? -tantatto e tat- 
toshénisiyeh? ee 
FAMINE, iiwanisiwin, a; Fou : not- 


tekatewin, káwäkkatüsuwin, ‘wå- | 


. wanékkalewin, ‘paivariiwin ; il est 
` dans la-—,'iyiwanisiw ok, l 
FANÉ, E, nipuwiw, ok, nipuwan, 
wa, ñiptwisin, wokynipuwittin. 
FANER,- tourner le foin, kweski- 
- nam, maskusiya: NN 
FANFARON, omathibastew, ok, 
` ou, konata nábekkásuw, nama 
` ayåkáweyíimow, okisisduimosk; ak, 
` okåkitehimosk. 
PANFRELUCHE, Serbien, 
a-s 
FANGE, vox, Excrémènt: 


WS t 


FANTAISIE, aspinåsuwin,: ta, et, 


` hwilate. iitiwin; il a des —s, as- 
Pinäsuto, ok, et, kwitate itiw. ` 


` 
a D 


FARDEAU, nayatchikewin, a, d, 
.nayalchigan, nayattahiwewin,; il 
‘ a un gros —, pwáwatew, ok; il 
se décharge de son —, påkitows- 
tew; imposer un — à quelqu'un, 
nayattahew; porter: un —, nayi- 
tchikew ; "aller. chercher. un — 
nátowatew: / 
FARDER, se —, tomikkwen, d 
il le farde, tomikhwenew, nam. 
FARINE, pakkwejigan, e pinipuyil 
FAROUCHE, dkwdtisüo, ok, d 
mayáijitehew; ayimisiw; "timide, 
wi-iyiniwiw., ` 

F ATAL, E, mayipayiw, et, mayi- 
-kupin ya, påstáhuw, ok, deih, 
ásipáyðu, pástápayiw ; cela mes 

—; n'lésihikun. : À 

FATALITÉ, dsihuoin, kW pe 
win. 

FATIGUE, “ayeshusitain, a, OÙ; D 
tuwin, 1 nestuttewin. | 

FATIGUER,: “ayeshühetw, et, aye 
kusihew, nestuhew ; (est aen 
.ayeskusho, ok, iskiw; il est bt 
gué.de marcher ir la neig 
nestwákunámow.; il. et fatigué 
de marcher; -nestuttew il & 
fatigué de'courir, nestipallot: 
il le fatigue; iskáhew; 1 ol fai 
gué d’êtré assis, nestwapiw, Wi 
_iskapiw — “il est fatigué à déne de 


1 
i 
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bout, iskikábawiw; fatigué, lassé, 
dégoûté, harassé, atimite, 


FEM 


la génération, otuwásssimissihew 
QU, Welse meW: 


FAUCHAGE,-manasbusiiceioin, o FEINDRE, Sp, rend par la termi- 


FAUCHER, manaskusibew, ‘okis ` 
FAUCILLE, manaskusiwáganis, a 
FAUSSER, wåkinew, nam, ou, 

naspåtehihew. * law, : pikunew, 
nam: il a fauseé sa parole, piku- 


naison kkdsuw, ‘ajoutée an verbe, 


v-gyilfeintde pleurer, mátuk- ` 


kásun, ok: il feint;de- manger, 
mitjisukkásuw; =, hésiter, ilasi 
“avec le verbe. Distimuler/kétaw. 


nam ot ilwcwin; où, kiyjáskíttaw F£EINTE, kákqyehisiwiny a, kimo- 


“opikiskwewin, a a. "ri 
FAUSSETÉ, ki yéskiioin, . 
nama tápwewin. 
FAUTE, matchitotamowin, : a, et, 
matehittiwin, . pateyillamowin, 
wantiotamowin ; il trouve — en 


lui, anweyimew, ttam, ou, 'atd- FÉLICITÉ, - 


meyimew, ttam ; il: lui impute 


teyittamowin., miror t s o E 


tittaw, táskisimew,: tittaw cest 
fêlé; påstipa yiw, a, Ger ayeidne- 
Daun, nie Leg er à 

- mi demain OG 
miyo-ayáwin; jO iin io 


une ~; webinamáwew, et; .asitji- FÉLICITER mémigines, am, 


mew; Gest ma —, niyaka totá- 
man; — de: mieux; -eyivek; : et, 
biskinowdtch. : Mis 
FAULX, manaskusiwágan, Qoi : 
FAUX, SE, namawiya tépwe, et, 
kiyáskinániwiw ; > ce que tx lis 
est =m, 1amaviye ki tápwáns c'est 
à —, konata, oeo. , +... 
FAVEUR, miyobtéRewin, 6. et, 
sawveyitehikeroin gt ciel, "mi 
yototákowisiwin ; il lui accorde 
une —, miyo: 'otchistamnáwew; éen 
— de, otehis àla = Ode fidern) 


- et; méméléhomew, Ham. 
FEMELLE, de, l'homme, Zebmefg, 
oke — da bœuf, sonitjdniw.; — 
-de l'orignal 'NOSÊMOSIDA;; Hen 
poissons, nosemek; ok: pour:les 
‘autres animaux, on. dit indiffé- 
remment; nosé, ou, oniijániw, en 
nommant Vanimal,, à:quelques 
exceptions près.: JI Iautexrepter 
-de..cette? règle Lë, cheealet le 
chien, pour lesquéls on: dit: Ais- 
„kisis, goë, ou, kiskának, mb ju- 

ment, chiennes sey on s 


FAVORABLE, miyopayiui ; Ja nuit: FEMME, ishoëgo, ok. La racine. de 
m'est —,  Hbishaun ni, nisokkamá- „ce DO gel Zebag, qui, vent dire: 


kun. ` VEREN 
FAVORISER, otchištamáwew; et, 
otinamdwew, nisokkawew. . , 
FÉCOND, E; pissákusiv; ok, kwan, 
wa, et, Pissákupayiw, weyotisiw, 
tan; femme m=, nifféaposew., 
FÉCONDER, pissákubew; ttaw, 
weyoichipayihew, ttaw; — pour 


# 


~ en.dernier Hen, au.dernier rang. 


Les Cris de la - prairie disent: 
+ kiskitásis akpi tele quta .les 
courtes mitasses; elle est: —, 
-iskwewiit, i unë: jeune: iy oski- 
iskwew ;.une cr. faiteykisiskwew; ; 
, UD8 — seule, venye, mosiskwews 
une vieille T natuke ; avoir 


a, OU, FÊLER, pástahwew; bam, et; a aye“: 
+ ténehwew, bam, pakkiqesimew,” 


FEN 


amam nen Aeren re 


Ate on 
DC TAHE TE T 


Z wiwiw: ma —, niwa; ta —, 
kiwa; sa —, wiwa; demander 
une —, nandomiskwewew ; il re- 
jette sa — webiniskwewew; .YO- 
Jer une —, kwdsihiskwewew. 

FENDRE, avec le ciseau ou. Je 
couteau, ééskiswew,: ham ; avec 
“Ja hache, téshatahwew, ham; —, 
_en le jetant par.lerre, táskisi- 
mew, tittaw; sa — tdskipayiw, 

ok, a, téskisiu, téshitiin,. wa; — 


par le froid, táskatchiw, táskatin, | 


wa; — par la chaleur, téskäka- 
tosuw, totew. | 
FENÊTRE, wássenamáwin, E 
FER, piwäbisk, ag, La particule 
äbisk, à la fin du mot, ou dans le 
mot, “désigne le fer ou la pierre, 
v. g. fer rougi, qn fen, mikkwa- 
bishitew ; plat de — , Püodbisko: 
yégan, a; c'est de pel piwdbisko- 
wü, ok, à; cést dur comme du 
—; : Idviskotch piwábisk iji maska- 
FERME, ayátisiw, ok, aydian, wa, 
sokkeyimoib, EH wok; 
il Ie rénid ke sokhibew, ! tiaw, 
FERMENTER, osuw, ok, 'ottew, a, 
eh ottepayiw., peki 


FERMER , kipahwaw, ham, .sékas. 
_Ainew, nam ` —;,comme:un.con: 
teau fermant, bikkinew, nam; 

.— un sac, kipunew, nam; — A 

- laclef, kiskábiskahwew, ou, kus- 


: kittakahwew,. -abikkokahwew i; il! 


lui. ferme, -kipahamáwew ; alle 
ferme. avec. soin, ayátjikipah: 
KE ‘ham. 


FERMÉ, E, kipahikásuw, ok, tew, | 


Ge et, kipupayiw ; quelque ‘chose 


+ 
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a ~i rm = 
= Rene rer ga ar 










wav: à repasser, soskwdhäigan. | 


FEU 


QUI GR uv ger Rn page AN. 
pastew, pikkipayiw. , 


FÉROCE, dhwdtisiw, ok, ou, ma. 


yétjiteheu. - 


| FÉROCITÉ,, ákwátisiwin, a, où, 


maydtÿjitehewin. 


FERTILE, weyotisiw, ok, tan, wa; 


terre —, weyotanaskiy. 


LFERVENT,. ukameyimow, ok, al, 


eyikokkweyimotp. : 


FERVEUR, : akameyinouin, a, el 


eyikokkwe yimowin. ` 


FESSE, mippwám, a; ma —, ni 


BUG ; $A my opd, : 
FESSER, pasastehwew, ham.. 


"| FESTIN,. wikkokkewii a, wikkottu 


, win; il faiti —, pikkokkew, okrit 

. Dndte au mp wikkomew ; e 

` Su nénsiwew, ok; — à at 

, manger, måkusewin, a; il mange 
beaucoup au —, mákusew, d: 
je mange. beaucoup;: ni måktisán 

` je le fais beaucoup manger, ti: 
méhusehqu. : ego ea 

FÊTE, hitchijihaw, à .-. 

FÊTE DIEU, . kitchitwa- Sien 
winikijikaw. ~ in, 4 

FÊTER, un jour, Ge 
ok s 

FEU, Guten, a; allumer. le + 
_butawew, ók; il lui-allume le 

' kutabátew, tam; mettre du bois 

: dans le —,- ponam; wok; il li 

‘entretient le. —, ponamåwew; il 
fait du — aveg. vet objet, .ponev, 
nam; de — flambe; shodkhuten, 

Je —,est éteint; : óstawew, 00, & 

. Laivepayiw, a; spar l'eau, .dstaut 

. ydbéwew.;; parle vent, dain 

: ydstan y: étincelle dé —; paspit 
kitew; a; battre:du — avec k 






FEU . 100 oo FIL 


briquet, sikkattiw, ok; op un 
brasier, küfawdn, a; 20 prenden 
— saskisuw, ok; saskitew; a; =, 
foyer, kutawdndbisk, wa; il'èst] 
atteint parle =; :paÿisüw, ok, 
tew, a, et, pasisuw, ok, tew; á, 
shoasu y, ok, ee, a ;:il tombe 
dans le —, Matéhustepayit, ok, 
a; il le. jetté‘dans le =; mat. 
chustehwew;ham, et, matéhiste. 
webinew: mam ` il attise le —, 
yahkisenam, wok; où, målusenam; 


BR INTEN dekg-sskiweydichy 0y DE TT 
génik isko namdwiya wi-paskewi- 
yw; ‘mòn di © , liyépwewisd- 
kihit À H +, dloayaskat ÿamihd- 
‘wok; je le pense — wt rar. 
ma. dag HS CHE 
FIDÉLITÉ; éier a, di Raa 
Ste, yes." DES 
IFIED; iso e ne: 
FIENTE; Niy Exerémét , 
'FIENTER; mie, ok, où, pajasta 
; won, OU, matusena FIÉR, ÈRE, h istejihois, o „et, mat- 
faire — péskisikew oh; mettre! reien, ayiwdkeyi- 
en —, saskahwew, ham, et, pal. mow.. E 
siswewy sam | ER: se =; mamisiw, oc? se fe. 
e E; défunt, se rend par Ja tër: | en Yüi, manisitôtasrewr, tam, ou, 
naison ban à: la ën dü mot;:v.g. | B d 
— mon père; n'otdwiban: = 'tes} mariisiindtei, ‘tam, et, KN 
? ` mew, “tam, ‘|aspeyimofotawe, 
grands- pères. Ai musomibanak, |: fami? aspjimew,” iam; asp eyi- 
/ Ecg a Gramm}: "TT | won ok linet. 1 
MAR, wini, a p—s: épaisses, i 
touffues; sdkipakaiv: oz :les: =s} FIÈVRE, > et, oi, 
tombent, | pindskow, a; Où, mes. | waspewin;, lala se ok, 
téshoi, d les s commencent 
à paraître, såkipakaw; à ; feuille; | 
ip, a; ou; nipiskaw A7 = 
¿Qun livre, pésheinigen, EN ou; . 
masindhiganegin e 
EUILLETER 'páskekinikew, ok 7 
il le fenillette, péskékinam: wok: 
VRIER, mikisiwipisim: (mois. de 
Paigle.) —— d 
At terme:de: mépris; shay! 
AT, Ca kita kins 
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` gañ, a ; 
|FIGER astro simon ane, 


‘dwasimew, ` Mäe c'est: figé, 
‘astastuétin, wa, ‘astaštwħbatin, 







FIGURE, Laien, a, 
| inäkulchiketoin: Voy Face." 
Ho assabáb, aky ets. kaskikwásúne- e 






















; promesses mitjiminan | 
Eka asoras. il êst ——dangzeëe pa- | 
olés; peu tånisi tibet "it lui 
esta — Jeu à- la Dn, ki Pins 











FILER; tësche? r 
| pinasiehwwen, hat. 


nx 


DW 
j 
d 
mi 





FIL 


FILLE, oskinitishwew, ok; petite 
_—, iskwesis, ak; j'ai une —;i#0- 
tünisin; je la regarde comme 
ma —, nNotánisimaw ; .Ma:—, 
n'l'änis,:ak; sa —,.atdnissa ; :la 
—, wetdnissimit; belle- —, osti- 
mimaw, ok, ou, westimit, jik; et, 
nahéganiskwemau, ok; ma belle- 
—, nistim, ak, où; naháganiskwem; 


ok; sa belle- — , ostima, ou, ona- 

` häganiskhwema. ` ` 
FILLEUL,; LE, mon —, ni i kosis. 
. sikkétoite, ak: ma —, n'länissike 


káwin, ak; je Yai pour — ni ko- 

sissikkátaw; ok; ni kosissikkán, ni 

kosissikkomaw; il Pa poùr DL 

- leule, ofdnisikhdtew, otánisikkaw, 
otánisákkomew. i 

FILS, mon —, ni kosis, ak; son: — 

| ` okosissa; il le regarde comme 

«son —, okosissimew; le —, we- 

- -hosissimit, wams ilest le —, oko- 

sissimaw;:ok; ou; :okosissiniáwiw, | : 

ok; il a:un—, dkosissiw, ok; il 

est le — du chef, okimáwokosissi| - 

wiw; ok; le — de Dieu, Kÿema: 

i nilowokosissón;: ou, Ktjemanito |. 

okosissa ; le. —"de l'homme, ayi- 

siyiniwokosissán ; : le plus Jeune, 


—;-0simindw, Ob, où, wesimimä: 


wit, jik de qui. estil 





aweyi 


` wa wekosissimikut $. mon -l ni: 


 ‘.hosel;(voe] beau. 

; +. nPojim, valës (S00; 
. mon Delt 
å < petit- —, osissimia 


E mo: —=; 
yob ojimä; |. 











ré FIN; terme, bout; kisipáyik, et i 


Acte, :wanaskuteh;:: à la: — 


piyissiln'y.a: pas de —, nama 
, — hisipayiw, nama. poripayiw, nama 
` kisipittin, ke nama “sipan; ‘al: 


150 







FIN, E; menu, toile fine: pipakiwe 
zok; mets —, wikkasth, was ila 


-me —,:dyinisio, “ok; "sable — 


FINI, E, kijitjikásuw; ok, tew, a 
FINIR, kijihew; ttawyet, ' poniiew, 


> exzcette :prière. finit ainbi, ob 


< A1 finit de travailler;poni-atusk . 


FIRMAMENT, ikijik, ug, 
FIXE; peyakwanok: ayawj a den, 


FIŠER; pejokwanók: den, sur, E 
GEN 'osissim, ak.;;s0n 


FLAGELLER; pasasteh WE, he 
FLAIRER, pasutw, ok, :Paswen,t 


at s veut. tirer yn: imal qui gett) 































PLA 


. ces —s, eohoichi; A la — il est. 

mort, piyis ki nipiw; jusqu'à la. 

—, isko "Trach ou, 1shtoeyi. $ 
nik isko.. i 


yånegin” “c'est —; pipakisiw, o, Ẹ 
-kâsin, wa; “taille — nahéisie R 


l'ouie —, nahittam, wok; il ak $ 
regard; nahäbüv, ok; un hon $ 


“pissawokhkaw 7 —; menu; subtile, 
pisisiw, oki saw.:a, eb, pikiuisiv, 
ok: naw; a; pikinipayiw, of, a. 


(au: -Cest fini! c'en est fait! sá 
“say, ou, aweniban t: namániyi! 


ayamihäwin ekusi: kisipittin; ili- 
— nit-de manger, kijimitjisuw, d: 


vak ; ik finit d'écrire, kisisinalt 
"— bes: “ok; il finit-de parler, ki 
bonne, ok; sow engagement foi. 
-‘anjourd'hui, anotch ponipayijt 
; omasinahikewin ytu n'en fm. 
= Jamais, namawikkáich KiKa ki 
“ayén:. finis -enfinipiyis Mag 





-a 

et, kikamohew, (aw: rk — 
: une place, otaskiw; DS 
oui veut.dire: ille faire; ai 


"fait. fairer, e. quelqu'on qi 


‘parce qu'il la fait:—, SCH 


a 











FLAMBER, faire — , kwákkuswew, 
sam ; ça fimbe Fee ok, 
tewy A . C, 

FLAMBE, kwákkutewin, a. si 
FLAMMÈCHE, Gees Ze af si 
PLANG, ejigan, a ; il se bat les s 
_aveclaqueue,pakaméyiwehusu, | 
ok; il présente le wi pimitchihá- 
bawiw, oh... entr 
FLATTER, ‘ayákukkásuto, 0h, : et, 
hákitokkásuw ; 
kukkawew, kákitokkawew; — avec |. 
“Ja main, sikunew, nam... 
FLATTERIE, ayákukkásuwin+a. 
mégan; — malheur;:calamité,] ` 
die, kitehi-ispinewin? oa 
LÈCHE, atus ; petite‘ —" tu, 
a; — avec un fer pointé, -mokku- 
| ménalus, a; petite —,webisis,a; | ~ 
il pose.des plumes aux <<; dsié | 
wew, ob op: dstéwdlam,. ook; 
lancer upei; pimutakkwew; ok; 
sur Io, pimwew, 





i Pie ADRE 

LÉCHIR, Hähitchibesr, Mass et, 
4 moskuhew, ‘mew, kékitokkaweio: 
| asteydwesihew;:—.les genoux. 
sawikeyiw, ok, et, pikikkeyiui p 


k et, otjikwanapistawew. Thos 
S LÉTRIR, “misiwanätjiheW, ; iaw, | 
E e piwihewr; mew, matchi: dnwe- 
 yimew. ` nv oY à 
FLEUR, Aeëiibengg, ok: nom et 
E verbe (an. }'wdbikwaneiv a; Giñan: br 
f — rouge. mékkokbeneu, a 
E jaune, osdwihioanew: as): 
f . askittakokwanew; a A 
4 waskitehipew. : 


` H HN 
Lai 





4y — 
bleue, |. 
— d'eau, |: 











{st 


AL Je flatte,, ad) 


FLÉAU, pahaméhigèn, a, et, paka- 


.kitchimayipayiwin, a; —; mala|: 


devant lui, savikestawewr star | o 


- FOI E 


FLEURIR, ati páskilwánew, a. 
FLEUVE; misi-sipiy,. a 
FLEXIBLE, wåšiskaw, . ER k et, 
-nittasawábipayiw. WEE 
FLOT, s’exprime parlatermin aison 
-áskaw, Vig. de Grande —s,. má- 
~ makkâskawy a, OU, wásá-áskaw ; 
x = élevé, ispdstato. TED E 
FLOTTER, pimápokow, ok, tew, 
a-et, waskitipew,-okia; — au 
vent,  papámásiw, ok, tan, “wa; il 
le fait —; pimápohyew, taw; — 
‘au gré des vents; y webésuw, ok, 
"stan, wä > 
FOI, ayamihewitápwewokeyiitamo- 
‘win, a; avoir — “en: qui; tépwewo- 
keyimew, Mam: une: — forte, 
solkeyietámowin, a S 
FOIE, oskun; a: >s Dk o 
FOIN; maskusiy, e ; ‘c'est: a même o 
“expression pour: “toutes: espèces 
+d'herbes-‘La-terminäisonaskato 
“indique:le'foin, l'herbe; vg foin 
< Jong: ‘tmaskanw ? couper du —, 
R imanasküsiwewy ob , 
' | EOIS} unei A payée sr deux 
pray 'nijwawsplusieŭrs simitehe- ; 
Baart Ala hist; vg: ‘il parle 
-etfume à là; pibishbeto His ` 
“pitloaw ; juilstarrivent: tous à la 





Mrs 


E takusimook; quelques áskaw, ` 
` et; ayáskaw, plus rarement, åska- | 
#01, detempsien ‘temps; une — ” 


egue; dës gue, v.grune-—:qu'il a ` 


- dit une chose; ilde chañge pas, 


` peyahaio nando elwetfinamavts 


ya miémeskutchittowev; combien 
ide — tantattwlw?.: quatre —: ` 
par jour i newaw: peyak: ekijikák ;. 
“trois - = trois; nistwaw. nisto; une” 


A 


=; kakhjaw mémaivi, ou, aseyas + 


FOË . ‘15 FOR 
— autant, et eyébitch pe yakwaw eku-| SE FONDRE, tikkisuw, ok tew, a 


yikok; une — pòur toutes, , peyak- 
waw piko, ou, ishweydtch, “Hisdich; 

‘une — entr'autrès, peyakwaw 

. osám ; encore une —, mina pe- 
yakwaw ` pour la première —, ek- 
weyäk; pour la dernière —, is- 
kweydtch; il élait une —, il y 
avait une —, ydkki, ou, esa, (en 
racontant une histoire.) 

FOLIE, kiskwetvin, a, ou, kiiskwek- 
känüoin, Khékebdtisiwin, nama 
waskamisiwin. | 

FOU, FOLLE, kiiskwew, ok, ‘et, 
nama waskamisiw, kiiskwekkåni. 
wiw, kákebátisiw. o 
FONCER, s’élancer sur moskistá- 

` kew, ok; il fonce sur lui, moskis- 
tawew, tam. er. ou 

FOND, au —, atámik „0u, itdmik ; 

- au — de la terre, atdmaskamik : 
` au — de Dein, atémipek; au — 
de la neige,. atdmdkunak; n'a- 
voir pas de—, eka Eë misaskeydk ; 
trouver le —, misaskeham: ynam; 
ça touche le —, misashesin, 7 wok; 


ttin; wa; couler à —, _kosápew, F 


ok, et, 'kosápepayiw.; perdre, — 


yáwaskeham, nam; àm y g. ill, 


le connait à —  métôni, on, nås- 
- pitehi kiskeyittam, w rok, ou, sábo- 
- hiskeyittam. ©% 


mes forces, 


‘— par le soleil, tikkásuw, tikki. 


payiw; — complétement, mes. 
táskisuw. ` 


FONTAINE , moskitjiwan, ou, mok: 


° kitjiwan oitahiján, ? sa, mokkiji- 
_ wanipek; il ya <, mokkijiwa 
` nipekswiw. ` 


FORCE, 'maskawisiwin, a, et, sokki- 


siwin, Sokkitehewin 'sokkåtisinin; 
A toute —, absolument, en, 
et, otjitatö; à — de, etc. v. g il 
veut partir. à toute —, iyenalo 
wi-sipwettew ; à — de travailler, 
il est devenu riche, sokkie om 
ket, piyis "aen par =, ii 
säich. ` 


FORCER, midi, D "A 
"ui fait — , mMisamiwiyew, 


siijiwiyew, air, sitjihew, Vie, 
- cè qui veut dire aussi: il lemel 
dans le mälaise, la contrainte; k 
crainte; il le force à partin À 


tzo tehi sipwetteyit, ou, sip 


wetishwew: c'estau-dessus de 
nama aynodh n i 
toten, et, ni ' Sákohikun. 


ORÊT, sakáw, a, et, sakittakow; 


— | épaisse, kaskisakaw, kaskittor 
kaw. Tono 


FORGE, oyahisowikamik; wa. . 
F ORGÉR, oyahisuw, ok; il le fo 


ge, ojahwew, ham. 


. FONDER, poser les. “fondations, FORGERON, oyaāhisüw, ok, 0 


ojahew, staw, ety náhahyew, 
- ‘sta ' ` 


oyahisuwiyiniw. 


FORMELLEMENT, muetchis 


FONDRE, Mëténen, nam, ef, tikki- FORME; ijinäkusiwin, 3 et, ji 


"ewe, sam, Gilkdsküswes, sam, 


kivanowiñ, kent 


tikkiskäwew, kam; il fait — de, FORMER; ÿihew, tiaw, et; jis 


la nëige, pee, sain; tikki- 
Zeus, ok, Poet) ` 


e el 


~ 
ea ` 


` MEW cijitlitategijikkawéw, Map: 
“Dieu a formé Phomme d de terre, 


FOR 


































Kijemanilo ayisiyiniwa ki itiski- 
wokinew; ça se forme, ojihuma- 

















Së gan, wa. 
Sg FORNICATEUR, pisikwátisho, ok, 
G et pèikwdtjihuw. ` , 


| FORT, aswdhuwin, à, et, EEN 
gan, assinipdskéhigan ; Mt à au 
—, makiskam, wok, {pour faire 
la traite). 
$ FORT, E , maskawisiw, o ok, waw, a, 
et, 'sokkisiw, sokkan, sokkepayiw, 
sibiwisiw, sasábiganew, sokkeyit- 
tákusiw, kwan, wa ; à plus forte 
raison, wáwis. 
FORTEMENT, sokki. 
FORTIFIANT, E, ‘sokkiteheskdke- 
magan: une nourriture we) wa- 
yawiskákemagan, wa. `> 
FORTIFIER, maskawihew, itaw,” 
et, soiheshquen, sokkibew, 
tiaw. 
H OBTUITEMENT, | mishatoi, où, 
3 'nahiták, keswän. ` 
FORTUNE, il a bonne — ; papa- 
wew, ok; il a mauvaise be ma- 
£ yakusiw; il Jui. cause. Mauvaise 
| —, mayakubew. itaw, Wéi maya 
kuskawew. ` 
FOSSE, wátikkán, et, ege 
E kán, ichipüyiwátikkůn. ` 
FOU, voy. Folie, Folle. 7 
OUDRE, piyesiwp ok; x la- _ ‘sel 
fait entendre, piyesiwok kitowok; 
pla — tombe; piyesiiol OË 
kewok. DEE Gd 
OUET , pasastehigan, dy, äi 
or, pasastehwew, ` Jo, 
FOUGÈRE idpask:-wg. 4 
JOUILLER, moñahäkeur, dk; ; 5, Je 
k fouille, monhwew, ham’: ; 
4 cherches, N N tábenikew n. "be. 


Da 


FOURCHETTE, 


PO ` 


nawew, nam, #ldbenew, nándo 
nikew, nandonawew; — dans un 
sac, kwayakunikew, hwayakunew. 


FOULE, mütchetiwin, a; ilya, 


notiskamatunániwiw ; Als sont en 
—; ils se pressent, sitishatdtu- 
wok. 


FOULER, “sitiskawew, et, notiska-" 


wew; — aux, pieds, mátakuska- 
wew,’ kam, | et, mdkuskawew, 
kam. > 


FOULURE, okisipaskümiiin,. a; il 
` a vue —; okisipaskumiw, ok. 
 FOURBE, okákayehisiw, owayesihi: 


wew, ok: 


FOURBERIE, kåk oyehisitoin; aet, 


wayesihiwewin, a * 


: direction, pgškew; ok; il fourche 
de lui, il s'éloigne de lui, paske- 
wiyew, Laws "il le. fait —, pasket- 


. zabaw, taw; .ça'fourche,-pashe- 
- payiw, ok, a; chemin qüi-four- 


-che,: pasbemow, ay: paskeskanaw. 
'tchistahasepwán, 
` get, tohistahepuwin. ` Ts D 


FOURMI, eyik, wok. 
| FOURCHE, d'un. den, yiká- 


“baron, a; = d'une rivière, 
LS Paseo, pas- 
` keyåivin, a. 


FOURREAU, gaine E couteau, 


` pitchiBeumdndns-e = = de fus, 
'aspikinggan, @ 


FOURRER, yakkinew, Vo. et 


 vëkkiuenobeeet, ham, pitçhiwe- 


nee, nam ; se —, se vébrchau- . 


.‘deneñt; Monni, à “ok; E n, 
: se cacher, se or, été, Ap 
. pittukegakkiw, "ërgiie 


OURGHER, prendre. une autre." 


D 





FOU 


. FOURRURE, aütay, a; N. weyán 
est une terminaison ‘qui indique 

` le poil, la fourrure, v.g. peau 
de castor avec le poil, amiskwey- 
An, ak ; peau d'ours, mashweydn, 
ah; peau de bufle, mustuswcyän, 
ak; il a de Ja —, otattaw, ok; il 
va à la chasse à lı —, nanddwd- 
gânew, ok; les —s de traité, a atá 
wäganah. 

FOUTREAU, vison, vg ak, 
et, sdkwestto, ok. 

FOYER, ` kutawánábisk, wa, OU, 


Hutawénébiskaspastätchigen, a, is- 


kutekkán, 

FRAGILE, káspisiw, ok. káspaw, a, 
et, pikiskisiw,. ok, pikiskåsin, wa, 
niyåmisiw, ok, niyáman; wa <- 

FRAGMENT, pakki pakkwatinigan, 

a; — de vivres (restes), iskwat- 

higan, a, et, piwatchigan, püvit- 

‘higan, iskwastewän, o — d'é- 
thife, etc., piwisigan, a , OÙ; iskwa- 
sikan; — d'autres choses, piwi 
pite igan, a, iskupitehigan. `, 

FRAIS, CHE, oskåyi, et, oski ; il est 

— oskáyiwiw, où, a; viande —, 

` oskiwiyás, a; ainsi de suite en 
mettant la racine oski devant le 
nom: Ais, ‘vent —,  tahkiyowero. 


FRÂISE, otchemin, a. , 
FRAISIER, òteheminåttik, 108, , pi 
FRAMBOISE, ayoskan, ab... 
FRAMBOISIER, ayoskanáttik, wa 
FRANC, CHE;. ` tibeyinisurd, op, 
kwayaskátisiw: tapivew, Hodyaski, 
Jiwebisiw. de ee tte 
' FRANÇAIS, Vents ob: 
est =; ` wemistikojiwiw, ok; 
parle —, wemistikojimow, ok; ill 






il 
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FRA 


lui parle —, 1wemislikojimotot. 
wew. . 
FRANCE; wemistikojivaskiy, 
FRANCHEMENT, kwayask. 
FRANCHIR, pásitehikwáskuttin, 
ok; — une montagne, kaskewen, 
ok, et, awassewew; — une Sai, 
re, ajiwaham, wok; — une dis 
tance, miyåskam; — une dif. 
culté, ` sákottaw, ok, Faskitou 
paskiyam. dy 
FRANCHISE, - 
`" ue yaskátisiwin, a > 
FRANCISER, „wemistikojibihen, 
ttaw. ` 
FRANGE; îyiwepitchigan, Q; 00; 
iyiwehuichigan: ` C 
FRAPPER,- pakamahwew, tan 
ou, otámahwew, ham; il le fr 
pe en lui lançant: quelqu chose, 
tchikakkwehwew; ham; —surk 
figüre; pokamäkwehwen, pair 
méngen ` :— sur le dos, pale 
'mispiskwanehwew; — sur l'est 
mac, pokamáskiganehwew; —i 
emort, náspitahwew; — d'étonne 
ment, Kuskweyittamihew, mms- 
káteyittamihew "1 est frappé té 
` Longement, kuskweyittam, uoh, 
- måmaskáteyittam ; -—"jusie W 
tir), tdwaham; et, tdi. ' 
| FRATERNISER, mée ig, 
tok, et; otjiodmitturo. . 
FRATERNITÉ, otjiwámitiuwint 
FRAUDE; käkayehisioin, 8 , 
[FRAUDER:; ‘il le fraude, kákayei 
séhew; mew, è et; yvayesihew, Dé. 
FRAUDULEUX; SE,kákayėhiin, 
bet oayesikéis,-0k. 


tibeyimisuroin, A 


il FRAYER; up chemin, meskandk 


kew, ok; il lui fraye un chemis 


i 
FRE. 


- meskanákkawew; le poisson qui 
Së fraye, donn, ok. 
f : FREIN piwábiskotápitonepiichigan, 
4 BEA 
E TRÉLE , nejowisio, ch, {an}: hejo- 
D wan (nan) we, et, miyåimisiw, 
man. ‘ i 
FRÉMIR nanémipayihue, ok, e se- 
Hait, el, kakwáyakipayihuw. 
. FRÉNÉSIE, kiiskwewiny ae et; wa 
ninewin. ` 
RÉNÉTIQUE, Wien ok; ét, 
- WANİNEW. 
KI RÉQUEMMENT chter, ou, 
tétahowdich, kákiyipi.. rn 
RÉQUENTER, itutteskit; ot, et. 
käkiyipa Guten: otituttewiniw: 
RÈRE (ainé);ostesimaw, ok; Don 
—,Nistes, ak; son.—, o$tesa; — 
cadet, osimimaw, ob: mon, 
nisim, ah; en, osima; — ‘de 
. père, tdbiskotéh:weyottéivik  — 
de mère, tébiskotch. weyokkáwik ; 
il est — otehiwámimaw ok, ce 
į qui veut aussi dire: cousin; mon 

















wdma, et, n'itisdn, ak,otisdna,eic.; 


S witjinonimägan, ah — 
t compagnon de: naissance, ni 
witjinittéwikimaägann,. ah, etc. 
n'éawemaw, ok, ‘dira: la: femme A 
WË ses frères, et. les. hommes. pareil 

E lement à. leurs ateurs "map =! 
E nitchiwa! ou ,nistesé! (voc); beau- 
e Thomme : dits moi beaam; 
À hisiaw, ob: son "wistdwg; il 
West Peau uistéwiman, oh; le 
f beau, wistáwimitz il a un. 


SÉ owistáwiw ak: les femmes disént: fi 


gmon beau—, nitim, ‘wok; Son 
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~ niehiwóm; ak; son=; tehi a 


mon | compagnon |. de. Jait, ail. 
"mon. 


FRO 
—, witimwa; elle a un — witi- 
motos, ok. FT 8 
FRICTION; ;sinikunikewin, a; Siso- 
twähikewin ‘sinikwahigan. aaa 
FRICTIONNER, ‘ sinikwahwew, 
bam, sinikwanei, Dä, sisoktwa- 
ew, ham, tew, tairi 
FRILEUX, SE; wokkewaichiw, ok. - 
| FRIMAS, iychupi, a couvert de 
—iyekwatehiw,, {an.) ok, AN iyekwa-` 
tin, (inanjwa. ! 7. i Ss, | 
FRIPER, pakivayakipitew, tam. 
FRIRE, sásaskikwew; ok :illefrit, 
sdsashikhwätew, tam. 
FRISER, 
— nam: it est frisé; | titipiweyánisk. 
8 ` wem, okovi oni ti te . 
| FRISSONN. ER, W 


si WM 












uimé, et. atin pour. Fan in. 


. diquent l'action. du froid, v.g.il est | 


dur au —, e «c'est ` 
A dnroi. par. le - 








RE 
FRONDER;;: EEN ok.: 
ERONT} miskattikj waz men: —;. 
A ‘niskattik 7 S0On — "eng A ` 
Jorge: makishatihienx ab de — 
zils sont de: Om Ka 
; wok, et, mptekabdoinoh… 








.titiphiiýjániskideńew, lk 


FRU 


FRUIT, (graine) minis, a, voy. 
Graine; il porte des fruits, mi- 
nissiwiw, ok, a 

FRUSTRER, tchisimew, hew, el, 
kákayesihew, mew, wayesimew, 
hew; il est frustré, tehisihuw, ok. 


FUIR, łabasiw, ok; fuir en cachet- 1: 


te, kimiw, ok; il le fuit, tabasi- 
i hew, ttaw; il le fait —, (idem). 
On dit aussi, tabasistawew, tam; 
il le fuit. Fuyez le péché, tabasit- 
tåk matchi pâstéhuwin; — vers 
lui, ndtamostavew, tam, ndfamo- 
totawew, tam, ndtjilisimostawew, 
tam. La lerminaison dmoto dési- 
gne la fuite, v.g. il fuit, dmow, 
ok; il revient en fuyant, pekiwe- 
yämow; il fuit fortement, sokkd. 
mow. 
FUITE, tabasiwin, a, ou, kimiwin. 
FUMER, piüttwaw, ok; il le fume, 
pittwátew, tam: il Jui envoie à 
—, pittahamäwew ; il fume avec 
. lui, witjipitwdmew ` —, bou- 
caner, kaskdbaswew, sam. 
FUMÉ, E, kaskdbasuw, ok, tew, a 
FUMÉE, kaskdbattetoin, a; — qui 
s'élève, oppébattew ; — au loin, 
pikillew; — qui sort, sakábattew, 
wayayviyébattew ` — qui passe, 
pimábattew. 
FUMIER, voy. Excrément. 


FUNÉRAILLES,nahiniwewijit- 
twáwin, o, ou, nahiniwetotchikd. 
suwin. 

FUR, au — et à mesure, ayáskawi, 
et, iyaskutch. , 

F UREUR, saskiyåwesiwin, a. 

FURIEUX, SE, saskiyáwesiw, ok. 

FURTIF, VE, kimisiw, ok. 
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GAG 


FURTIVEMENT, kimotch: il & 


parti — , ki sipwettew kimotch. 


FUSIL, péskisigan, a;, tirer du — 


påskisikew, ok; tirer du — com. 
me signal, matwesikew; le coup 
du — qui s'entend, malwewrm; 
il fait entendre un coup de — 
matweweltaw ;"— à deux coup, 
-päskisigan e nijomok, Ou, e nijoh. 
neweyäk; le canon du. pás 
hisigandbisk, wa ; la crosse du — 
otittimanikkatew ; la platine ahn, 
pit, le chien, oppwámikátew; le 
„grin, ottáwokeskikkwän ; il a u 
—, opáskisiganiw ` il prend sm 
— avec lui, nimipäshisiganer; 
fausse amorse du —, pwáwíápi 
teltin; — qui éclate après, pur. 
tawi-matwewew : fourreau du~, 
aspikinágan ; il ôte le — du four- 
reau, kelaspikindkunenam ; il le 
met dans le fourrean, puslaspi 
kinékanittaw ; pierre à —, ith 
kisahigan ; bourre du —, hipri 
bowän. 

FUSILLER, pdskiswew, sam. 


| FUTUR, niydk, nikdn; il préditle 


—, niyäk wittam. 





1 G 
NABARI, kiskinowdáteyitehigan t 
ou, kiskinowábatchichigan. 
GACHIS, igepdtébäwewin, d & 
winábáwewin. 
GAGE, astwdtuwin, a, et, asit 
gan, astwåkewin.. , 
GAGER, ástwákew, ob il met si 
cheval en gage, otema aslioditt 
il lui gage, astwdwew; il ga 
pour lui, astwdkestamäietr, 0 


D 


GAG 


astwdhkewatit{enw ; 
noûtuiwok. 
GAGNER, il le gagne, kaskihew, 
mew, tiaw, kispinatew, tam; il 
gagne pour lui, kaskittamáwew, 
ou, kispinataméwetv ; —,arriver 
à, otittew, ttam; la maladie le 
gagne, olittikuw dkkushvin: —, 
vaincre, séhohew, (am, mew, 
sékotchimevw, hew, ttaw ; le feu 
le gagne, otisuw, ok, Hem, a 
jean le gagne, . otiltipew; ça 


ils gagent, as- 


gagne, remporter, sékotchipayiw; |. 


ça gagne, arriver à, otchitehipa- 
yiw ;-il a gagné à se faire tuer, 
piyis kaskittaw kitchi nipahit. 

GAL E, wiydttikusiw, 0 ok, kwan, 
wa, et, miyéwélikusiw 

GAIETÉ, wiyáłtikusiwin, à, 
miyåwálikusiwin, 
win. ` 

GAIN, kaskitchikewin, 
tehikewin. 

GATNE, michikkumüänän, a. 

GALE, mikiwin, a; il a làa —, omi- 
küo, ok; l'état d'avoir la - = omi- 
kiwin. 

GALOP, nisikkepayiwin, a; a va 
au —, nisikkepayiw, ok. 

GANT, yiyihastis, ak; il met ses 

` —s, pustastisew ; il Die ses —s, 


ou, 
miweyiitamo- 


a, kispina- 


ketastisew. 

GARÇON, nábesis, ak. 

GARDE, pisis@yittamotoin, ` a, 
otameyittamowin, kanáweyitta- 


mowin ; soldat —; okanaweyi 
tchikewisimägants, sak; —, "soin 
d'une chose confiée, bandiviskut- 

_ tehiwèwin ` je lui en donne la —, 
mi kanáwiskuttehaw; — de che- 
vaux, kanawastimwáån. 
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GÉM 


GARDIEN, o kanatweyitchikewiyi- 
niw, ak; — de maison, o kanawi- 
waskahiganew. 

GARDER, kanawcyimew, ttam, et, 
pisisheyimew, ttam; — des che- 
vaux, kanawastimwew, ok; il 
garde des animaux, kanawepijis- 
kiwew; — à vue d'œil, kitába- 
mew, ttam, ou, nama wañdäba- 
mew, ttam ` —, être sur ses 
gardes, asweyittam,et, amatisuw. 

GASPILLER, misiwandtjshew, 
ttaw, et, metawdkátew, tam, wi- 
yakihew, law, pivétchihew, 
tiaw, | 

GATER, misiwanátjihew, ttaw, 
pikiskatitihew, ttaw ; il est gåté, 
misiwanátisiw, ok, tan, wa, pù 
kiskatitiw, a, tin, wa, misiwanält- 
Jüchikásuw. 

GAUCHE, namattin ; à —, hamatti. 
nik; il est—, maladroit, moni- 
yásiwiw, ok, où, manjimäyiw, 
nayettáwiw, kakebátisiw ; pren- 
dre la —, namailinik che itut- 
tew. 

GAUCHER, E, namatehiw, ok. 
GELER, dkwatehiw, ok, ékwatin, 
wa ; il le fait —, dákwalimew, 
tittaw ; gélé, mort de froid, ni- 
pähatchiw; gelé, retenu, par le 
froid, mitjiméskwatchiw ; neige 
gelée, ákwaieweyaw, ou, waska- 
teweyaw, watehikwan,; terre ge- 
lée, dkwataichaw, et, ákwataska- 
mikaw ; le lac est gelé, såkáhi- 
gan ákwatin; gelé de bord en 
bord, sábwáskwatin. 

GÉMIR, par la douleur, mámáp- 
pinew, ok, ou, apappew,-måmáp- 
pinemow; —, en pleurant, md. 


GÉM ` 
wimow; —, pousser des soupirs, 
mémahkätättam. 

GÉMISSEMENT, méméppinewin, 
a, apappewin, mámáppinemowin, 
ou, —, soupirs, mémakhätätta- 
mowin. 

GENDRE, mon —, ni nahakisim, 
ak; son —, onahakisima. 
GÊNER, siiskawew, kam, et, no 

` iiskawew, kam; mon habit me 
gêne, ni sitisken niskutákay; —, 
empêcher, otchihew, (au, et, 
otamihew, ttaw, hipitchihew, 
ttaw, kipiskawew, kam. 

GÉNÉRAL, simákanisokimaw, ok; 

ep —, eyiwek; ils sont assez 
nombreux en —, cyiwek ekuyi- 
kok müchetivok. 

GÉNÉREUX, SE, kijewátisiw, ok, 
et, nama-kekway sákittaw. 

GÉNIE, divinité du second. ordre, 
atayokkan, ak, pawágan, manitow, 
ok. 
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mon —, 1ifimusa, son —, pour 
les deux sexes. 

GENRE, de quel —? kekoll:án et, 
kekotowikkán? voy. Espèce. 

GENS, iyiniwok, et, ayisiyiniwok : 
il les regarde comme ses — iyi- 
nimimew; il les a pour ses—, 
ce sont ses —, otiyinimew, o 
ces — là, cokonik; les — quisont 
malades, aniki ka ákkusitjik. 

GESTE, action du corps, se rend 
par la terminaison payihuw, vg. 
il se roule, tittibipayihuw, ok; 
il tremble, nandmipayihuw: il 
fait toutes sortes de —s, misice 
“iji ispayihuw. 

GIGOT, un —, peyak opaskesiwin; 
mon —, ni paskesiwin, a. 

GISANT, E, se rend par la termi 
naison sin, (an.) ttin, (in.); iles 
—, pimisin, wok, pimittin, wa; i 
est étendu, brisé, pikusin, wob, 

. ttin, wa. ` 


GÉNITAL, mes parties ~es, milta- GIBIER, nipindyis, ak. 


kay, ok: ses parties —es, witta 

kay, a, virga genitalis, maiáttik, 

wa. e 
GENOU, mitchikwan, a; sòn —, 

` otchikwan; mon —, nichikwan; 

il se met à —x, otchikwañapit, 

otchikwaniw, ou, nipaskapıw ; il 

.se met à —x devant lui, otchi- 

kwanapistawew; Dos du —, mit- 

chikwanigan; molette du —, mi. 

kitik, wa; ma molette, nikiik; 
. sa molette, okitik. 

GERMAIN, E; les cousins ger- 
mains, et les cousines germaines 
se traitent comme frères et 
sœurs. On dit aussi, n'itimus, ak, 


GIT CIA ota ayaw, et, ota Sit 
GLACE, miskwamiy, ak; il marche 
sur la —, pimishuttew, ou, bn 
kamiskuttew ; — amassée pët 
tas, akoyesikwaw ; belle —, miye 
sikwaw: mauvaise —, mayi 
waw; — fondue, (bah, 
táskisikopayiw ; — éternels, 
kákikesik, kúkikesikwaw; — P 
boteuse, piskusikwaw; ; la pit 
dans une rivière, máichistan; i 
— part dans un lac, tekusiew. 
GLACÉ, glissant, mishoamivis, 
ok, a, soskusiw, kwaw. 
GLACER, ‘miskwamihew, tam, 
maskawatimew, ákwetehihew i= 


GLA 
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polir, soskunew, nam, soskwa-}] GOND, iskwdtemeydbisk, wa. 


> hwew. 

GLAIVE, simáganikkumán, a, et, 
simägan, a, vay. Épée. 

GLAND, mistikopakán, 
mistikomin, a. 


ak, et, 


GONFLER, potáwipayihew, liaw, 
et, pdkinew, nam;péliotew, tam. 

GONFLÉ, E, pákisiw, ok, kaw, a, 
et, pákipayiw, ok, a, potéwisin, 
wok, ttin, wa. 


GLANER, mosakkinikew, ok, ; il Je | GORGE, mikiton, a; ma —, niki- ` 


glane, mosakkinew, nam. 


GLISSANT, soskupayiw, ok, a, voy. | GOSIER, mikutaskwa na 


Glacé. 


ton; sa —, okiton. 
; SO — 
oku taskwa; A. 


GLISSER, soskusin, wok; prends| GOURD, E, par le froid, mátji- 


garde, tu vas —, peyattik kì ka 
soskusinin; il le glisse dans, yak- 


kiwatchio, ok, et, nama sasábiga- 
newatehiw. 


kinew, nam, ou , pittukeyakkinew, GOURMAND, E, kásakew, ok, et, 


nam; il se glisse dans, yakkiw, 
ok, ou, pittuke-yakkiw. 
GLOBE, wáwiyeskamik, ou, Keji 


okåsakemiw, mitjisuskiw. 
GOURMAN DISE, késakewin, a, et, 


, okásakemiwin, mitjisuskiwin. 


wåwiyeskamikák ; en — wáwiye-| GOURME, akik, wok ; il a la —, 


siw, ok, yaw, â, sin, wok, ttin, 
wa. — 

GLOIRE, mémitjimikuwin, a, èt, 
mémättékusiwin, mámáttákohi- 
kuwin, histeyittékusiwin. ` 


GLORIEUX, SE, -kisteyittákusiw, 


ok, kwan, wa, mámitteyitáku- 
siw, . méméttékusisy ; il.est — de 
son’ fils, måmátiákohik okosissa. 

GLORIFIER, mdmiljimew, ttam, 
et, mámátiákumew, ttam; se —, 
se vanter, mémileyimow, oh, má- 
mitjimow, ayiwákeyimow, | 

GLOUTON, kdsakew, ok, et, oká- 
sakemiw; qui west pas 
niw. 

GOMME, pikiw, ok; — colante, 
pasakuskiw; — dure, maskawis- 
kiw; ramasser de la —, manahis- 
kiwew. . . 

GOMMER, pikikkátew, tam. 

GOMMEUX, SE, pikiwiw, ok, 
wan, à. 


~, aye- 


ot akikimiw, ok. 

GOUT, due a pas de mot propre; 
le goût est désigné par les ter- 
minaisons, spokusiw, (an) spo- 
‘kwan, (inan.}, v. g. cela a un bon 
—,Miyospokusiw, ok, kwan, wa; 
ça n'a pas de —, nama nando 
ispokwan; je lui trouve un mau- 
vais —, ni matchispitaw; je le 
trouve bon au —, ni wikkisten, 
ou, ni miyospilen; Cest bon au 

 — wikkitisiw, ok, asin, wa; il 
en essaie le —, kutehispitew, 

‘tam; quel en est le —? ténist 
espokusit? kwak? je wy trouve 
pas de — , namawiya ni nissitos-- 

. pitaw, ten; avoir du — pour, 
tehikeyittam, wok, et, wayatehå- 
weyittam; chacun son —, piko 
cjimiweyittak awiyak. 

GOUTTE, une —, peyakwaw e pak- 
kikawik; il fait tomber cela par 
—, pakkihawihew, (äer, new, 
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nam; ça tombe par —, pakkipes- GRAND'MÈRE, okkumimato, ok; 


tin, wa , pakkipestaw. 

GOUTTE (maladie), 
win, @, 

GOUVERNER, pamihew, tiaw, et, 
kanawecyimew, ttan; Dieu gou- 
yerne lunivers; Kijewanito mi- 

- noham misiwe askiy; cette fem- 
me gouverne son mari, awah 
iskwew tibeyimew ondbema; 
un canot, un navire, etc, lak- 
kwaham, wok. 

GOUVERNAIL, 
tik, wa. 

GRACE, manito nisoškamákewiù, a, 
et, ayamihewinisokkamákewin ; 
sdweyitchikewin, otchistamäkowt. 
siwin. 

GRAIN, min, ak; un —, peyahu- 
min; plusieurs —5, mitchetomi. 
nak; — pour semer, kistikanissa, 
ou, pakilinikdnissa. 

GRAINE, minis, a; aller aux —s, 
wtámisuw, ok ; ramasser des —s, 

. mdwisuw; Manger des —s, mo- 
minew; faire sécher des —s, på- 
siminew; —3 jaunes, mishijiko- 
mina; il cueille des —s sur cet 
arbre, mawiswdtew, tam. 

GRAISSE, pimiy, a; — dure, 

_ dhwatchi-pimiy; — molle, tikki- 
pimiy, ou, tikkibipimiy; il fait de 
la —, pimikkew, ok; quoique ce 


takkwahamowåt- 


D 


mot soit employépour dire: il 
fait du pimikan. 
GRAISSER, iominew, nam ; il 


graisse ses cheveux, tomistihwd- 
new, ok, ou, tomaskuw ; il le 
graisse, pimivihew, ttaw. 
 GRAISSEUX, SE, tomisiw, ok, 
aw, à, pimiwiw pimitew. 


ma 2 tan sa —, REH 


nipicaspine- GRAND, E, haut, ispisiw, ok, aw, 


a, mémakkisiw., kkaw ; — , long, 
Lënster de — “mérite, vonsidé- 
ration, kichi ayiwiw, kiteheyittá- 
kusiw, kwan; il est —, misiki. 

tiw, (an) misaw, (oan) En s 

servant des racines, misi, ou, 

kitchi, on peut former beaucoup 
de mots qui donnent l'idée de 
grandeur. Les —s {les chefs, 

kitchäyak; un — nombre, mi 

chet; un — homme, okiüchir 

yaw. 

GRANDIR, yakkikiw, ok, kin, wa, 
et, yakkimow, ok, a, atikinosiw, 
ok, waw, ati misikitiw, ok, saw, 
a, niltéwikiw, ok, kin, wa; — 
vite, kiyipikiw, ok, kin, wa; — 
lentement, petchikiw, ok, kin, 
wa; il grandit avec le temp, 
oppikiw, ok, kin, wa; il a fni 
de —, kiji-oppikiw, ok, Ein, wa 
où, kijikiw, ok, kin, wa. 

GRANDEMENT, mistahi, et, nis 
pitchi. 

GRANDEUR, kitehåyiwiwin å; 
—, dimension, misikitiwin, a, mi 
sáwin, mémakkisiwin. 

GRAS, SE, wiyinow, ok; il se ronl ` 
=, tátchipuw, ok; il le reni- | 
táichipuyew, hew. La termini 
son kámow donne l'idée de gré 
v.g. il est très- —, osdmikdme 
ok, ou, nipahikémow, paskumt 

GRAS, le —, wiyin, wa, toman, Di 

GRATIS, pikonate, ou. konata; "E, 
je te le donne —, pikonala hi ni | 
yitin; vous avez reçu —, don 


Wi 


GRA 


, —, konata ki miyikawindwaw, 
chusi mina konata mekik, 

-+ GRATTER, ichitchikinew, nam; il 
se gratte, tchitchiktw, ok; — une 
peau, pour tanner báskáskahwew, 
ham, métaham, métahikew, ok. 

GRATUITEMENT, voy. Gratis. 

GRAVIR, ümgijiwew, ok. 

GRAVURE, masinahigan, a; — 
sur bois, masinikiutchigan, a, et, 
naspisikiutchigan, naspasinahi. 
gan, ak. 

GRÉ, de son plein —, seklie; v.g. 
il est parti de son plein —, sekke 
sipwettew, ok; il travaille contre 
son —, iyisãteh atuskew; bon —, 
miyotch; je le fais de bon —, mi- 
yoleh ni toten; malgré, missd 
wáich; j'irai malgré tout, ni ka 
ituttán missáwátch; ne fais pas 
cela malgré Lon père, ekawiya 
eoko tota eka eteyittak K'ottéwiy ; 
bon — malgré, missawdtch. 

GRÊLE, miskwamissa. 

GRÊLER, sessekan. ` ` 

GRENIER, mauwatchichikewika- 
mik, wa. 

GRENOUILLE, ayck, wok, ou, ayc- 
kis, ak. 

GRELOTTER, nandmatehiw, ok. 

GRIEF, nayeltáweyittamowin, a, et, 
kiwaseyütamowin ; il a un — 
contre lui, nayetidwryimew, et, 
kisistawew ; il a un +, nayettd- 
weyittam. 

GRIFFE, miskasiy, ak; ma —, 
waskasiy; sa —, waskasiya; ila 
des —s aiguës, kásisikaskwew, ok; 
il a de longues —s, kinokaskwew, 
ok, 

GRIL, nawatehiwinábisk, wa. 
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GRILLER, pdthiew, tam; faire 
cuir sur le gril, nawatehiw, ok; 
il lui fait —, namatchihew ;  — 
sur les braises, maskutebwew, ok. 

GRIMACE, mayikkwewin, a; faire 
des —s, mayikkwew, ok; il lui 
fait des —s, mayikkwestawew, 
stam, 

GRIS, E, sipikkusiw, ‘ok, kwaw, a; 
vne étoffe —, sipikkwegin, a. 

GRIVE, pistiyättikusis, ak, et, pe- 
yetcherw, ok. 

GRONDER , il le gronde, kitotew, 
et, kikkimew, tam; kikkdicitam, 
wok, (indéf) Un chien qui gron- 
de, nemow, ok; le vent gronde, 
matweyotin; lẹ tonnerre gronde, 
piyesiwok matwe-kitowok.” 

GROS, SE, misikitiw, ok (an) mi- 
saw, a (inan.) Un arbre qui est 
—, mücháskusiw, ok, mitchäs- 
kwan, wa; le — de la jambe, 
otasiskitân, a, eti n't'asiskitän, a; 
fer —, mitchäbiskisiw, ok, kaw, 
a; à la — mamdjis, et, tebiydk ; 
il est — à un tel point, iikitiw, 
ok, ispisiw, ispichikit, ispit- 
chaw, a, ispaw,, combien est-il 
—? tånespitehikitit ? 

GROSEILLE, sábomin, ak. 

GROSEILLER, sábomináttik, wok. 

GROSSESSE, pwáwiwin, a. Voy. 
Enceinte. ` 

GROSSIER, ERE, namawiya ma- 
nétisiw, ok. 

GROSSIR, misíhew, taw, et, mit. 
chetohew, aw, | 

GROUILLER, waskawiw, de et, 

måtjiw, kuskuskaw, kuskupayiw, 

ok, a; il le grouille, kuskunew, 
nam, kuskupitew, tam, waskawi- 


H 


GRU 


+ 
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new, nam, waskawipitew, tam. ]| GUISE, à sa —, piko e iteyiltak; il 


GRUE, otchitchák, wok; — blan- 
che, wåbitchitehák 

GRUGER, misimew, ttam. 

GUÉ, ajiwahunán, a, ou, mustáta- 
káwin; il traverse à —, mustäla- 
kdo, ok. 

GUÉPE, imow, ok. 

GUÈRE, apisis, et,.fckatch, nama 
mwdsi; il n'ya — de bufles à 
présent, namatviya mwåsi ayäwok 
mustuswok anotch. 

GUÉRIR, iyiniwiw, ok; il le gué- 
rit, iyinthhahew.itaw, et, pimätji. 
hew, ttaw; sa plaie est guérie, 
kihikiw, ok. 

GUBRRE, nandopayiwin, a; aller 
en —, nandopayiw, ok; revenir 
dela —,abatopayio, ok ; il chante 
la —, kémdtchiwaham, wok; il 
vaen — contre lui, nandopayis- 
tawew, tam. 

GUET, amatisuwin, a, et, asáwá- 
batiamowin ; il est aux —s, ama- 
tisuw, ok, et, aswahikew, asáwá- 
biw. . 

GUETTER, asweyimew, ttam, et, 
aswahwew, ham, asawdbamew, 
ttam; — dans un chemin, aska- 
máwew; — pour lui faire des 
reproches, asomerw. 

GUEULE, miton; sa —, oton, ma 
—, ni Don, 

GUEULÉE, une — p peyakokunew ; 
deux —s, nijokunew. 

GUEUX, SE, o kitimákis, ak, kk 
Sobusiitéek . 

GUIDE, okiskinottahiwew, ok. 

GUIDER, kískinottahew, ` tlaw, et, 
kwayask ituitahew, ttaw. 


travaille à sa —, tånisi e iteyittak, 
ckusi piko atuskew, ok; en — 
v.g. donne-moi celui-ci en — de 
lautre, coko kekuteh miyin. 
GUTTURAL, atámikunew, ok. 





H 


À ! admiration (interj.), way! 
HA? interr. wey? en répondant 
à quelqwun qui appelle, quest 
ce qu'il y a? : 

HA ! afirm. káh? v.g. Hal oui, en 
effet, káh ! tápwe kani! 

HABILE, nahħihiw, ok, miyuw, mi 
toniw; nitta devant le verbe, v£. 
— à parler, nitta pikiskwew; — 
à trouver, à connaitre, à perte 
voir quelque chose, nahásiw, ok; 
— à tirer de l'arc, nahkásiwew; 
— se rend aussi par kita hi, ke ki, 
signe du futur présent, et du 
futur conditionnel, v.g. il est — 
pour faire cela, kita ki totam; 
qui est — pour faire cela? awena 
ke ki totak ? 

HABILEMENT, mitoni, et, mémiy- 
we. , 

HABILLEMENT, wiydtchigan, 4 
Ou, #ikishatchigan, pustiskatchi 
gan, ayowinissa. 

HABILLÉ, E, il est —, kikayoui 
new, et, wiydtchikew, ok. 

o | HABILLER, pustayonisehew, ttaw, 
et, wiyáttahħhew, ttaw. 

HABILETÉ, nahihivin, a, nité 
wittáwin, nittáwitjiijikewin, mt 

`" yuwin, 


HAB 


HABIT, miskustákay, a; mon —, 
niskutákay; son —, oskutákay; 
mes —s, 9'layanissa; ses -—s, ot 
ayúnissa; — chaud, kisosis, a, 
ou, kisowinis; il a des —s, ot 
ayowinissiw, ok; il revêt ses —s, 
pustayowinissew | il ôte ses —s5, 
hetayotwinissew; il le revêt d'—s, 
pustayowinissehew, et, wiyåtta 
hew; il porte des —s blancs, wå- 
biskohuw, ok, ou, wábiskayowi- 
new; il porte des —s noirs, kas- 
kitewihuw ; — de chef, okimá- 
weyån. 

HABITANT, ayaw, ok, et, otaskiw. 

HABITATION, wiki, et, wikiwin, 
a; il a une —, owikiw, ok; où 
est ton —? tande ka wikiyan ? 

HABITER, il habite avec lui, wiki- 
mew; il habite cette maison, wi- 
kittam eoko wdskdhigan ; ils ha- 
bitent ensemble, wikittuwok; il 
habite ce pays, ekuta otaskiw, ok. 

HABITUDE, nanamähuwin, a, et, 
mana, qui est un adverbe qui ac- 
compagne Je verbe, v.g. j'ai — 
d'agir ainsi, ekusi mana ni toten; 
il a une mauvaise —, malchi 
nanamähuw; les mäuvaises —s 
se perdent difficilement, matchi 
nanamdhuwina ayimanwa kita 
ponittåk, où, hispin kekway peya- 
kwaw enakäyétotamik,mitjimwät- 
chi ayiman tchi ponitták; il a l— 
de mentir, kdkiydshiw mana, ou, 
nakayákiyáskiw, ok} je n'ai pas 
cette —, nama chust ni nilla-toten. 

HABITUÉ, E, nanamáhuw, ok, na- 
kayásiw, nakayátotam; ; il est — 
à lui recken. Ma, ou, na- 
layéskawewr, kam. : 
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HAR: 

HABITUELLEMENT, takki, saka- 
mo, kåkike, 

HABITUER, il l'habitue, nakayd- 
hew, ttaw. , 

SHABITUER, nanamáhuw, ok. 

HACHE, tchikahigan, a. 

HACHER, tchikhahwew, ham; iehi- 
kahikew, ok (indéf); — menu, 
tchisdwätew,tam, ou,pikishisdiod- 
tew, tam; il hache du tabac, si- 
kokkutew tchistemdwa. 

HAIE, menikkán, a, ou, menigan, 

HAINE, pakwásiwewin, a; — mu- 
tuelle, pakwädtiütuwin; avoir en 
— quelqu'un, ,nama fchikeyime, 
ttam, pimämeyimew, ttam, pa- 
kwdtew, tam; la religion défend 
la, eayamihäkkitahamätunäni. ~ 
wiw tchi pakwätituh. 

HATIR, pakwátew, tam, et, nama 
tchikeyimew,, ttam, kakwdyake- 
yimew, Ham. 

HAISSABLE, pakwátikusiw,, ok, 
kwan, wa. 

HALEINE, yeyewin, a, et, yeyetá- 
mowin; il perd —, kipatáttam, 
wok, et, náspitatámow. 

HALETER, yeyesuw, ok, et, yecyálá- 
Mow. 

HALTE, ! pour faire arrêter, {ches- 
kwa! 

HAPPER, otamew, ttam. 

HARANGUE, sékiütowin, a, et, aya- 
mittékusiwin. Note : Le dernier 
mot est usité seulement ponr les 
discours de superstition. 

HARANGUER, sékitow, ok ; il 

harangue pour lui, et, à cause 

de lui, sákitostawew, tam ; aya- 
mittákusíw, : il fait ‘un discours. 
d’invocation superstitieuse. 


` 


HAR 


hew, et, mikuskátjihew, mew; 
il est harassé, nestusiw, ok, ou, 
nestuw ; harassé "de marcher, 
nestuitew ; harassé de courir, 
nestupatiaio. 


HARDES, ayowinissa, wiyãtehi- 


gana. 


HARDI, E, sožkitehew, ok, ou, sok- 


keyimow, sokkasiwaw, nama ke- 
kway nakistam; jl parle d'une 
manière —, sokkimow, dsikhwe, 
ayásikkwew, akutonámow. 


HARDIESSE, sokkitehewin, a, et, 


sokkeyimowin, sokkastwãwin 


HARNAIS, otdbäneydbiya ; — de 


cheval, mistatimeydbiy, a ; — de 
‘bœuf, mustusweydbiy; — de 
chien, atimeydbiy, ou, atimweyd- 
biy. 


HASARD, par —, miskawi, ét, na- 


hiták, 'keswán ; au —, pakkwa- 
now; je l'ai rencontré par —, 
miskawi ni nakiskawaw ; c'est un 
— que je lai vu, heswdn ni wd- 
bamaw; il marche au —, pak- 
kwanow pimuttew. 


HASARDER, iyivelotam, wok; il 


se hasarde, iyiwehuw, ok; il le 
hasarde, iyiwehew. 


HATE, nanikkisiwin. a, ou, papäsi. 


win, nanikkeyitlamowin ; faire 
quelque chose à la —, mémdji. 
mátjiw, ok, ou, kesiskaw ojittaw ; 
kiyipiwin, kaskeyittamowin. 


HATER, nanikkimew, ttam, hew, 


ttaw, ou, papdsihew, ttaw, mew, 
ttam, haskeyillamimew ; il se 
hâte, nanikkisiw, ok, et, papásiw. 


HAUT, E, ispisiw, ok, aw, a, ispa- 


piw, ispastew,ispikdbawio ; mon- 
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HARASSER, il le harasse, nestu- 


HEU 

tagne —, fspatinaw; terre 

ispatchaw ; il le fait —, à 

hyew, staw; en —, ispimi 

parler —,kisiwew, et, sokki-pit: 
wew. - 

HAUSSER, oppinew, nam, te 
tam, oppahwew, ham, ispahye 
staw, ispáíhew, ttaw. 

HÉ ! pour appeler, ésth! et, isthk 

HÉLAS ! cé! hey! månėka! 

HÉMORRAGIE, mikhowaspin 

` win a. 

HENNIR, kitow, ok. 

HERBE, maskusiy, a, et, maskikiy, 
— odoriférante, wikask, wa, ti 
kimakask; — dans Peau, dein. 
il y a abondance d’—, maskusis- 
kaw; mauvaise —, matchimes 
kusiy. | 

HÉRISSÉ, il a le poil —, oppielt- 
wepayiw, ok, a. , 

HÉRISSER, oppwetawenew, nam. 

HERMAPHRODITE, ayekkwew,o 

HÉRON, mokkahasiw, ok. 

HERSE, ayipitchigan, a, et, háski- 
pitehigan. 

HERSER, ayipitew, tam, et, bäi 
pitew, tam; ayipitehikew, ok, (ind) 

HÉSITATION, wáwáneyittamocin, 
a; — dans les paroles, nanåke 
wewin. . 

HÉSITER, wáwáneyittam, wok; 
— en parlant, nanákowew, ok. 

HEURE, tipahipisimwän, a, ti 
tipahigan; le jôur se compos? 
de 24 —<, nìjitanow newosáb tipt 
hipisimwdn tebipayiw peyah kiji 
kaw; quelle — est-il? tåneyikok 
espayik tipahipisimwán; il & 
deux —s après-midi, nijotipah- 
pisimwån miyáskam  ábitawr 


HEU 


wdlch} tout à Ji teheskwa ; 


wásin, wok; de bonne —, kiyipa, 
et, Aiyipi. wipatch. 
HEUREUX, SE, 












naw; — chanceux, papewew, 
HEUREUSEMENT, miyo, mamiy- 


sin; —, par chance, n'iaka, ou, 
nétaña, v. g. — que je l'ai vu, 
n'taka e ki wdbamak; — que Fa- 
vais mon fusil avec moi, rétaka 
e ni takkune ni péskisigan. 
HEURTER, táwikisimew, ttitaw : 
se —, táwikisin, wok, ttin, wa, 
HIBOU, hohuw, ok; — blanc, wå- 
bohuw; chat huant; .ottawoke. 
huw, et, 
hus, ak, tehibuskisis. 
HIDEUX, SE, mayinékusiw, ok, 
| kwan, wa, ou, kákwdyakináku- 
siw, kustátchinákusiw. 
HIER, otékusik; avant —, awaso- 
tákusik; le jour avant, avant —, 
kitehi awasotákusik : ; — soir, ti- 
biskok; — matin, otákusik hikijeb. 
IRONDELLE, mitchaskusis, ak. 
STOIRE, dimowin, a, ou, ZU. 
Moivi-masinahiketnin. 
ISTORIEN, dijimowinikheviyi- 
niw. 
HIVER, pipon. Note : On emploie 
aussi ce mot pour dire : an, an- 
née; v.g. deux aus, .nijopipan >; 
trois années, nistopipon ` l— der 
Dier, piponck ; ; P— prochain, ke 
Pikok ; milieu de l—, ábittaw 
pipon ; — froid, kissinipipon; 
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kÿjikaw; à cette — anctch mek- 











sur l—., semåk; il est arrivé à la 
bonne —, miyotakusin, et, mek- 


tebiyawehikowt. 
-siw, ok, miydicétam, wok, atami- 


we; ilest arrivé —, miyo taku- 


miyápátjohuw, amisko.| 





5 DON 


pendant P—, mebpäich — pipok ; 
quel âge as tu? ‘tanialio ` pipon- 
weyan? combien as-tu d'hivers ? 
HIVERNER, piponisho, ok. 
HOMICIDE, o nipattäkesk; al 
HOMMAGE, - Hisichimivewir, a, 
v. g. veuillez recevoir cela com- 
me un — de ma reconnaissance, 
ki ka wi-otinen eoko, e aspi nands- 
kumitån. 
HOMME, ayisiyiniw, ok, et, iyiniw, 
nábew; l'— a été fait pour ser- 
vir Dieu, ki ojihaw ayisiyiniw 
tchi atuskawdt Kijemanitowa; un 
grand —, kitchiyiniw ; un — 
grand, mistahi ayisiyiniw ; tout 
—, waniyu; un — faif, kisdbe- 
wiw; le fils de l’—, ayisiyiniwo- 
kosissän: un bon —, miyo-ayisi- 
yiniw; un jeune —, oskinikiw, 
"ou, oskäbew ; un — du commun, 
konata ayisiyiniw ; vieil —, kise- 
yiniw, kette-aya. | 


|HOMONYME, mon —, nikwimèns, 


. ak; son —, okwimènsa; ils sont 
EH witjokwimensittuwoh ; il lui 


HONNÊTETÉ, miyowáåtisiwin, EN 
ei kwayaskátisioin. 

HONNEUR, kisteyittákusiwin, a, 
et, okimáweyittákusiwiń, kitche- 
yütákusiwin; il wa pas đď— 
nama manåtjihisuw, nama ònepe- 
wisiwiniw. 

HONORABLE, kisteyittákusiv, ob, 
et, okimáweyittákusiw, kitcheyit- 
tákusiw. 


HONORER, kisteyimevw, ttam, et, 


kitcheyimew, ttam, mandlota- 
wew, tam, manátjihew, ttaw. 





HON 
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HYD 


HONTE, nepewisiwin, a; àla — | HUARD, måkwa, ok. 


nepewisiw, ok ; il lui fait —, nepe- 
wimew, hew; ila—delui, ne- 
pewisistawew, Lam, ou, détatchis- 
tawew, tam. 

HONTEUX, SE, nepewisiskiw, ok ; 
c'est —, nepewisimagan, OU, nl- 
pewdkätch. 

HOQUET, sisitukattewin, a; il a 
le —, sisikukattew, ok. 

HORLOGE, pisimokkän, ak. 

HORLOGER, pisimokkánikkewiyi- 
niw, 0h. 

HORREUR, kakwáyakeyittamowin, 
a, ou, kustdteyitiamonvin; il a — 
de lui kakwáyakeyimew, ttam, et, 
kusiéleyimew, ttam, kuspaneyi- 
mew, ttam. 

HORRIBLE, kakwdyakinékusiw, 
ok, kwan, wa, kustátehinákusiw, 

. kuspaninákusiw. 

HORS, à extérieur, wayawitimá- 
yik; — de la maison, wayawiti 
mik wáskáhigan ; — du sac, 
opime maskimutik; — d'ici, awa- 
site? — de soi, nama o mamito- 
neyitchiganiw, ok. - 

HOSTIE, manilowipakkwejigan, ak, 
et, pakilindsuwbin, a; — consa- 
crée, Aweskimotchikäsut manito- 
wi pakkwejigan. 

HOSTILE, pakwdshwew, ok; il lui 
est —, wiljinolinitumew, pakwa- 
tew. 

HOSTILITÉ, pakwásiwewin, a, 
pakkwálituwin, wüjinotinituwin. 

HOTEL, miljisuwikamik, wa, et, 

` kapessiwikamik, assakkewikamik. 

HOTELIER, okanawemitjisuwika 
mikwew, ok. 

HOYAU, X, monawdjiskiwágan, a. 


HUILE, pimiy, a; — de poisson. 
kinusewipimiy; ça le goût d. 
pimivogan. 

AUILER, pimiwihew, ttaw. 

HUILEUX, SE, pimiwiw, ok, wan, 
wa, et {omisiw, Maw, 3. 

HUIS, à — clos, kimotci. 

HUIT, ayendnew ; ils sont — ay 
nánewiwok; — fois, ayenénera: 
d'aujourd'hui en ==, anoth 
otchi ki ayenänewikijikähi. 

HUITRE, otakwékunewein, a, où, 
es, ak. 

HUMAIN, E,ayisiginiwiw, ok,wan, 


—, qui a de la compassion, kije- 
wátisiw, ok; et, miyotchew. 

HUMBLE, piveyimuuw, ok, piweyi 
misuw, astameyimuw, anweyimi- 
suw, piwihuw. 

HUMIDE, miyiméwisiw, ok, way, 
a, et, miyimdwipayiw ; je le renis 
—, ni miyimáwihaw, tn. - 

HUMIDITÉ, miyimdwistoin, a. 

HUMILIATION, piweyimikowsin, 
a, et, nepewimikowin, nepewihi- 
kowin. ` 

HUMILIER, piweyimew, tlam, t, 
pihumew, tam, nepewihew, mer. 

HUMILITÉ, piweyimuwin, a, pirt 
yimisuwin, astameyimuwin, pitt 
huwin. l 

HUMER, otamew, ttam. 

HURLEMENT, oyuwin, a. 

HURLER, oyuw, ok. 

HYDROPHOBE, waninew, ok. 

HYDROPHOBIE, waninewin, A 

HYDROPISIE, nipiwaspinewin A 
ou, mistalayeppinewin. 


. HYD 


























et, mistatayeppinet. 

IMNE, ayamihewinakamun, a, 
a} yamih ewinakamowin. 
YPOCRITE, kákayehisiw, ok, tchi- 
sihisum, ou, en mettant kkásuw 
à la fin ‘du mot, v. g. — en reli- 
gion, ayamihákkâsuw, ou, káka- 
yesi-ayamihaw, il feint de prier. 
YPOCRISTE, kákayehisiwin, a, 
ichisihisuwin ; — en religion, 
ayamihákkásuwin. | 


CI, ota; jusqu'—, isko anotch, et, 
isko ota ; d'—, ota otchi; d'— au 
printemps; isko ke miyoskamik ; 
par —, ota iji; d'—, (exclam.) 
awase! et, awas! d'= à CC que 
$ je parte, isko Liicht sipwetteyän. 

CI BAS, ola waskitaskamik, et, ota 
S takkutaskamik. 

ÉE, ieyittamowin, a, et, mitone - 
yitchigan; Cest mon — eoko ni 
mitoneyitchigan, où, n'l'eyiltamo- 
win ; P— que Dieu existe est 
partout, misiwe kiskeyittákwan e 
itidt Kijemanito. 

EM, cydbitch ekusi, 
kwan. , . 
IOME, itatámowin, a ; les diffé- 
rents —s, pdpitus ka tatämok. 
OLATRE, o manitokkásuw, ok, 
et, o manitokkew, manitowokeyi- 
mow, eka otayamihaw, awiyak 
konata kekway ka manitokkátak. 
OLATRIE, manitokkewin, a, et, 
manitokkásuwin, manitowokeyi- 
mowin, ` ! 

IOT, E, kakebátjiayittiw, ok. 


ou, peya- 


167 


ILL 


YDROPIQUE, nipíwaspinew, ok, | IGNOBLE, piweyittákusiw, ok, 


kwan, wa. 
IGNORANCE, nama kiskeyittamo- 
win, a, kakebátisiwin. . 
IGNORANT, E, eka e kiskeyittak, 
et, hakebdtisio, ok. 


IGNORER, nama Fiskeyittam, wok, 


ILE, ministik, wa; là où il y a 
beaucoup d'—s, aydpänakaw ; — 
de bois, un bouquet d'arbres, 
ministikwäskwcyaw. 

IL, pronom de la 3ème personne ; 
il est toujours renfermé dans le 
verbe, excepté pour l'imparfait 
où il est exprimé par o, v. g. il 
Paime, sakihew; il le fait, ojit- 
taw; il dit vrai, tápwew ; il part- 
tait, o sipwetta ;: il arrivait, o ta- 
kusini, 


ILLÉGITIME, enfant —, kiminit- 


chägan, ak. 

ILLÉGITIMITÉ, 
wiwin, t. 

ILLICITE, cka mewdsik tchi tota- 
mik, hitéhamdichikétew. 

ILLUMINATION, wåsaskutepayi- 
win, a, Et, wasaskutenamåkewin, 
wdsaskutanamowin. 

ILLUMINÉ, E, .wdsaskutenamd- 
suw, tew, a, et, wésuw, ok, wdse- 
yaw, wästtew. 

ILLUMINER, wésaskutenes mam, 
et, wásaskutepayihew, taw, wå- 
sitenew, nam ; il Pillumine, wá- 
saskutenamäwew. 

ILLUSION, tchisihuwin, a; il se 
fait —, fchisihuw, ok. 

ILLUSTRATION, 
win, a, et, kitcheyittákusiwin. 


kiminitchégani- 


kisteyittáküsi- 


ILL 
ILLUSTRE! kisteyittdkusiw, ok, et, 


kitcheyittakusho, kistáteyittáku- 
siw. d 
IMAGE, naspasinahiyan, ak, et, 


naspipehigun, naspisitchigan, ma- 


sinahikásuwin, a, masinahigan, 


vg. cet enfant est l— de son | 


père, eoko awasis mitoni naspila- 
wew ottáwiya, où, mitoni ottåwi- 
ya nama pitus ; Dieu nous a 
créés à son —, Kijemantto ki ki 
tjihikonow kitchi naspitawdyak. 
IMAGINATION, mitoneyilchigan, 
a, kiseyittamowin, tleyittamowin. 
IMAGINER,mémitoneyimevw,ttam, 


et, kiseyimew, ttam, üeyimew, | 


ttam; ; Bn teyittam, itwásuw. 
IMBÉCILE, kakebátji-ayittiw, 

kakebátisikkew. 
IMBÉCILLITÉ, kakebátji-ayittiwin, 
- et, kakebátisikkewin, a. 
IMBIBER, kittånew, nam, et, kittd- 


ok, 


hwew, ham, mi yimdbéwäyew, 
ttaw. 

‘IMITATEUR, ota tayisinákew, ok, et, 
naspiäkew, okiskinowábalikew. 


IMITATION, ayisinákewin, LA et, 
naspitákewin : à l, tdbishotch, 
.Y.g. à l— de son père, il est mé- 
chant, tábiskoteh ottdwiya iji- 
matchiayiwiv, ou, naspilawew 
otiäwiya e matchi ayiwiyit. 
IMITER. ayisinawew, nam, et, 
naspitawew, tam, hishnotwdba 
mew, ttam; il limite en parole, 
ou, il répète ses paroles, naspi- 
tollawew; il imite"en parole, 
naspitowew, ok; Ia racine naspi, 
` signifie imiter, v. g. il fait à Pi- 
imitation, naspitotam. 


i 
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J IMMORAL, E, opisikwátjihuwij 


IMM 


IMMACULÉ, E, pekisiw, ok, kan ES 
wa, et, kanátisiw, tan ; P— Con, 
ception de Marie, Marie kai E 
tatchákwewin ki kikinittáwikiw:; E 

. P— Marie, Kenátatehákwet Mari, À 

IMMANQUABLE, kákike ilikin, à, 

nama cka kitchi (kk, 

IMMÉMORIAL, E, cka e hishiske 
otchipayik. ` 

IMMENSÉMENT, mistakkami, a $ 
misakkamik, kistaikamik ; we f 
maison — grande, tápwe osam- 

|! kamik misittakaw wéskähigan. 

IMMERGER, kokinew, nam. 

IMMISCER, s— dans ce qui nek 
regarde pas, wi-pisiskeyittam, ths 

Fa kanáwábamikut. ` 

IMMOBILE, namawiya ask, 
ok, ou, namawiya mältjipayin. ESS 

IMMOBILITÉ, nama waskawiti, Eë 
a. | : . 

IMMOLATION, pakitinésuvi, a f 

© — de soi-mèrhe, pakitinisuwin 

IMMOLER, pakitinew, nam; ilhi f 
immole, pakitinásustawew ; 1 
immole, pakitindsuw, ok; oni 
de'mème, ni pakitindsun ni kahf 
j'immole mon fils; il simmo 
pakitinisiw. 

IMMONDE, wiyipisiw, ok, paw, à 
iyepétisiw, tan, wa. 

IMMONDICES, matchikondsse. 
















niw, ok. , 

IMMORTALISER; “kakibe pimatit 
wihew, ttaw. 

IMMORTALITÉ, kákike pinidtit 
win, a. 

IMMORTEL, LE, kdkike kita pini 
tisiw, ok, ou, namanoiét D kit 
-nipiw. 


IMM 
























IMMUABLE, eka ka meskuichi 
> payik, takki ka peyakwak; Dieu 
seul est—, Aljemanilo wiya piko 
tka ka meskut hipavyit. 

MPAIR, E, cha e wifjettumagak. 
MPARFAIT, cka e kijitehikásut, 
tek. 

MPARFAITEMENT, mamásis et, 
tebiyák. 
MPARTIAL, E, 
kew, ok. 
MPARTIALITÉ, 
hewin, a. 
MPASSIBLE, namawiya o mojit- 
téviniw, ok, nama o sawihikuwi- 
niw, nama mojittaw wissakeyit- 
tamowin, a, 

IMPATIENCE, kishoátisiwin, E et, 
i kistoeyittamowin. 

PATIENT, E, kisiwátisiw, ok, 
i  kisiweyittam, wok, kishvdteyittam. 
MPATIE NTER, kisiweyittami- 
$ hew; il s'impatiente pour peu de 
| choses, konata kekway otchiyäwe- 
siw, ok. 


MPECCABLE, eka hitchi ki mat- 
chi-totak. 
PÉNÉTRABLE, cka kitehi ki 
Sdbopayik, cka kitehi ki. sdbonikd- 
th, sanaskipayiw, ok, a, ; forêt 
~ sanaskáskuskaw. 
IPÉNITENT, E, nama kwataki 
kesináteyimisuw, ok. 
IPÉNITENCE,, nama kwataki 
kesindteyimisuwin, a. 
(DIE, omatchdtisi, ob: et, oma- 
tchóyiwiw, 
PIÉTÉ, matehátisiwin, a, match- 
fyiwiwin. 


tdbiskotch totá- 


tåbiskoteh totd- 
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IMP , 


IMPITOYABLE,. nama okijewdti- 
siwiniw, ok, et, nama nitta-kiti-, 
mdkinákew. é 

IMPLORER, méwimustawew, et, 
kékisimototawew. 

IMPOLI, E, Xákistisiw, ok, nama 
manátisiw. 

IMPOLITESSE, kákistisiwin, a. 

IMPORTANCE, iteyitehikátewin,a, 
ça une grande —, mistahi iteyit- 
chikátew. 

IMPORTER, ìl importe peu que 
tu partes aujourd’hui on demain, 
nama nando ispayiw anotch kitchi 
sipweteyan appo wébaki. 

IMPORTUN, E, nanweyatisiw, ok, 
ayimisiw, mikuskdteyittékusiw. 

IMPORTUNER, mikuskátjihew, 
„mew, el, namweyaljihew. 

IMPOSER, miyew; il lui impose 
les mains, sawåniskeslawew; —, 
tromper wayesihew kákayesihew, 
itaw. 

IMPOSSIBILITÉ, pwátáwiltáwin, 
‘a et, nama kaskihuwin, 

IMPOSSIBLE, c'est —, nama kita 
ki ikkin, où, nama kita ki totéka- 
niwiw; ça lui est — de le faire, 
pwdåtåwitlaw, ok;.— de vous dire 
combien je vous aime, nama ki 
ka ki willamdtin eyikok ka sáki- 
hitán; nul n'est lenu à l—, na- 
ma awiyak kia ki totamohaw 
piyowátawitttátji. 

IMPOSTEUR, okakayehisiwiyiniw, 
ok. 

IMPOTENT, E, máskisiw, ok, ou, 
nénrkätisiw, pwáláwikuw. ` 

IMPRÉCATION, matchi itwewin, 
et, malchi wiyakkwemòwin, a. 


D 





i IMP 1 
IMPRIMER, mélwasinahwew, 
bam ` mákwasinahikew, ok, (ind). 
IMPROUVER, dnimew, Wam, et, 
dneyimew, Uam ` dnikkemow, ok, 
(indéf). 
IMPROVISTE, 
ou, sesihutch- 


à l’—, ketatiawe, 


IMPUDICITÉ, pisikwátisiwin, a, 
et, mimãwihituwin. i 
IM PUDIQUE, pisikwátisiw, ok, 


tan, et, pisikwátjihuw, mämáwi- 
hituw. 

IMPUISSANT, E, pour le faire, 

) puäläwihew, taw. - 

IMPUTER, il lui impute, átámi- 
mew, et, 'árámikiswáiew, tam. 

INCAPABLE, pudidwiliaw, ok ; 
- il est — de faire cette mauvaise 
chose, namawiya kita ki totam 
eoko matchi kekway. | 

INCARNER, wiyäsivihew, (am 
S—, wiyásiwihisuw, ok; s—, il 
prend un corps, owiyowihisuw. 

INCENDIE, saskitewin, a, et, pasi- 
tewin 

INCENDIER, saskiswew, sam. 

INCERTAIN, E, nama keichindhe- 
yittam, wok, et, nama ketchind- 
huw. ` ` 

INCERTITUDE nama keichindhu. 
win, a, et, nama ketchináheyitta- 
mowin. 

INCESSAMMENT, talki, ou, mo- 
jak, sakamo. 

INCISER, tehistahwew, bam. 

INCITER, sikkiskawew, voy. Erci- 
ter. 

INCLINATION, iydyow; il a de 
l— pour livrognerie, iydyow 

. wikkipew, ok; = pour le vol, 
kimotiskiw ; — poùr une per- 


= 


i 


d 


sonne, iydéyow eokonti ies À 
law. 

INCLINER, nawesiw, ok, ya, a 
ill'incline.  nawenew, nam, naw 
piew, tam, nawehyew, sar | 
nawokinew, nam; il est inclin, | 
(ce qui est planté), naivoskiur | 
tew, a; il s'incline, nai, E 
nawokipáyiw ` il incline late 
nawokiskweyiw; il s'incline & ES 

vant Ini, nawokistawew, Lon f 

INCONNU, E, nama hiskeyilite | 
siw, ok, kwan, wa. 

INCONSTANCE, mämeskutteyile 
`mowin, a E 

INCONSTANT, E, mémeskuit t 
ayittiw, ob, ou, mámeskuteyittan E 
wok. ` Es 

INCORPORER,  wiyowiskawer, 
kam, et, pitchiyáwiskawew, kan 

INCRÉDULE, eka tiyápwewoky 
tak, anwettaskiw, ok. 

INCRÉDULITÉ, nama tapiti 
keyittamowin, a, anwettamotin 

INCROYABLE, namawiya | Hä S 

ki tépwewvokeyittamik. a 

INCULPER, atámimew, ttam, d 
atémeyimew, tam. 

INCULTE, terre —, pikioatashoni 
kaw, et, nama nittáwikitehikáts 

INCURABLE, nama ki iyini 
haw, ok. 

INDÉCIS, E, todwéneyiltam, rie 

‘ou, nama kiskeyittam ténisi Lë 

totak. BR 

INDÉCISION, 10dwéneyittamont 
a. ' 

INDEMNISER, takkutch, ou, @ 

wáåk tipåhamawew. 

INDICATION, kiskinohamowin à 
et, kiskahikewin, kiskimotoin. 


IND 
























-IND 1 
























nchiyaw, ok 
maskutewi, yini, ok, paskwáwiyi- 
niw; —s du bois, sakáwiyiniw ` 
INDIENNE, papakiweydnegin, wa; 
— large, ispategan, a, ou, Mise- 
gan. 
INDIFFÉREMMENT, Ae 
INDIFFERENT, E, nama kchway 
„pisiskeyittam, wok, et, nama ichi- 
keyüchikew, ok ; Cest — pour 
moi, peyakwan n'Peyitten. 
INDIGENT, E, mdnesiw, ok, wan, 
wa, et, kitimákisiw, ok, kitimd- 
kan, kwitamaw, 
INDIGESTE, mayiskäkemagan, wa. 
INDIGESTION, j'ai une —, ni 
. mayiskákun ni mitjiwin. 
INDIGNE, nama iteyittákusiw, ok, 
kusiw ; il est — de compassion, 
 heyimit, ou, namawiya tehi kimá- 
= keyimit ijiwebisiw. WE 
INDIGNER, osímihew, ttaw yil 
eet indigné, osdmeyiliam, wok; 
je suis indigné contre lui, moså- 
mit, ou, ni hisiwdhik. 
NDIQUER de la main itwéhwew, 
; ham; —, faire voir, wdbatte- 
hew ; —, marquer un jour, kiski- 
p mow, ok, keichikomow ; il Pin- 
dique, kiskinohwew, ham; cela 
indique de la pluie, e wi We, 
wak k'o ijinákwak; veuillez m'— 
le chemin, „maite - kiskinottahin 
meskanaw. 
DIVIDU, awiyak, quelqu'un ou 


où qu'on ne. veut pas nommer, 
ayd, k, (an.), ayi (inan.}. 


kwan, wa, et. nama ispileyittä-| 


nama iteyittákusiw tchi kitimá- | 


quelgue chose qu'on ne peut pas, f 
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: INDIEN, iyiniw, ok; les —s Cris, INDOLENT, E, kiitimiganew, of. 
; les —s de prairie, INDUIRE, sikkiskawew, et, yeyi- 


hew; — en. erreur, 'wanáhew, 
mew. 

INDULGENCE, ayamihewipaki- 
teyittamåkewin, a; — plénière, 
iyáwis ayamihewipakiteyittamé. 
kewin; — partielle, pakki-aya- 
mihewipakileyittamäkewin ; avoir 
de l'— pour, pakiteyittamáwew, 
et, hitimákeyimew. 

INDUSTRIE, miyowin, a, iyinisi- 
hattamotvin, íh iyippiwin. 


INDUSTRIEUX, SE, mémiyow,ok, 
et, d iyinisikkkattew, ttam, iyippiw. 

INÉGAL, E, kdttap iskusiw, ok, 
{an.] kétiap iskwaw, a, (inan.) 

INESPÉRÉ, E, wespinatch, devant 
le verbe, v.g. je le perds d’une 
manière —, wespinaich ni. wanit- 
iân; ça arrive d'une manière 
—, ka ayiteyittákwak ispayiw. 

INÉVITABLE, namawiya kitchi ki, 

` miydskhamik, et, - namawiya. eka 
kita ikkin. 

INEXPÉRIENCE nama nakatchit- 
táwin, a. . 

INFAILLIBLE, cka ka nitta-wano- 
wet, OÙ, takki ka tápwet, ekawik. 
kétch ka patowet.. > o $. 

INFAME, misiwanátisiw, ‚ok, tan, 
wa, et, osdmi maicheyittékusito, 

INFAMIE , misiwanátisiwin, ‘a, et, 
matcheyittákusiwin. | 

INFANTICIDE, nipahikosissew, ok, 
et, nipahosew, osikohuw. 

INFANTICIDE, nipahikosissewin, 
a, ek ripahosewin, ostkohuwin. 

INFECT, E, witchekisiw, ok, kan, 

a, et, wimmékusiw, kwan, wa... 


' l 
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. INFÉRIEUR, E, nottow iteyittá- 
kusiw, ok, kwan, wa, et, astame- 
yiltakusiw. 

INFERNAL, E, kitchi-ishutewt.ite- 
yittakusiw, Deen 

INFIDÈLE, nama of ayamihaic, ok, 
ou, o nama tápwewokeyittam, wol 
il est — dans sa promesse, nama 
mitjiminam opikiskwetvin, a. 

INFIDÉLITÉ, nama ot ayamihewi- 
tépwewokcyittamoivin, a. 

INFINI, E, nama kisipipayiw, ok, 
a, et, nama kisipan ; à l'—, idki- 
ke ati, kákikewinik, kákikekka mik. 

INFIRME, nanekkátisiw, ok, et, wa- 
yeskánisiw, nanekkátjittaw; il le 
pense —, nanckkáteyimew, ttam ; 
il le rend —, wayeskánihew. 

INFLAMMATION, saskitewin, a; 
grande —, misipasitewin, a; —, 
fièvre, mikkopayiwin, a, ou, kisi- 
suwin. 

INFLEXIBLE, nama ki sékotchi. 
maw, eb, wi-tápwew, ok. 

INFORMATION, ` kakkwetjikkemo- 
win, a, et, n'tawi-kiskeyittamowin. 

INFORMER, wittamáwew, et, kis- 
keyittamohew; s'—, kakwetjikke- 
mow, ok, n'tawi-kiskeyittam, wi- 
kakwe-kiskeyittam. 

INFORTUNE, mayakusiwin, a, et, 
wayeskánisiwin, ma yakupayitvin. 

INFORTUNÉ, E, mayakusiw, ok, 
wayeskänisiw, mayakupayiu. 

INGÉRER, S'—, il s'ingère de ce 
qui ne le regarde pas, wi-pisishe- 
. Yittam cka ka kanawdbamikut,ou, 
îteyimow ite eka cteyittékusit. 

INGRAT, namawiya otehiw, ok, et, 
matchichew, nama kiskisiw e 
miyo-totát. 
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INGRATITUDE, nama otehewin 


a, ou, wantfehewin. 

INHABTLE, nama nitta devant k 
verbe, v.g. — à parler, nama nil 
ta-pikiskwew, ok. 

INHABITÉ, E, ite eka ka wiki: 
c'est —, namawikinániwiw. 

INHUMAIN, E, maydichiteheto,ok 

INHUMAN ITÉ, mayåtchitehewing. 

INHUMATION, nahinokewina, 

INHUMER, nahinew, nam, nahe 
hyew, staw ; nahinokew, ok lin. 
déf.) 

INIMITIÉ, pokwátituwin, a, pari. 
siwewin, 

INJECTER, pitchiwebinew, nam, 
et, pilldbéwäyew, ttaw, 

INJECTION, pitehiwebinikewin a. 
pittäbéwdyüvewin ; il lui fait de 
—s, pittábáwáyew. 

INJURE, kitimáhiwewin, a, oske 
huwin; —, insulte, matehi-kis- 
wásiwewin, a, piweyimiwewh, . 
wissaki-kisiwäsiwin. 

INJURIER,matchi-ilew, ou, kopp 
tjimew, ttam, misiwanátjimer, 
ttam, piwimew, ttam, wissakiti 
siwátew, tàm, wissakimew, Wan 

INJUSTE, nama kwayask itátisis, 
ok, et, ñama kwayask ijiwebisit, 
kákayehisiw. 

INJUSTICE, wayesihiwewin, 0,0, 
wayestkitimahiwewin. 

INNÉ, E, kikinittáwikiw, ok, 

INNOCENT, E, pikonata di 
maw. . 

INNOMBRABLE, namawiya khi 
akittamik ; ils sont —, Hei 
tiwok, et, misakkamikisiwok, a 
meyetiwok. 


INO 


INOCULATION, 
a, et, échistahufuwin. 


INOCULER Echistahwew. 
` INONDATION, pésilawipewin, a, 
et, ayiwipewin, ayiwdkipewin. 


INONDER, påsitáwipew, ayiwipew, 


ayiwákipew, iskipew; il inonde, 
ayiwipenew, nam, ttaw, et, 1541. 
penew, nam, btaw. 

INOPINÉMENT, sisikutch, et, ke- 
tatiawe, eka e asweyittamik. 

INQUIET, ÈTE, kaskeyittam, wok, 
astásiw, ok. 

INQUIÉTER, kaskeyitiamihew, as- 
tdsihew, astáhew. 

INQUIÉTUDE, kaskeyiltamowin, a, 
astásiwin, 

INSATIABLE, namawiya takkis- 
koyuw, ok. - 

INSCRIRE, masinahwew, ham. 

INSECTE, manitos, ak. 

INSENSÉ, E, kiiskwew, ok, kakebd- 
tisiw, namawiya waskamisiw, 
mutchowiw, mutehowátisiw; il 
le pense — , kakebúieyimew, mut- 
chowáteyimew. 

INSENSIBLE, kiskimisiv, ok, nama 
wåwátch mojittaw, nama pisiske- 
yitam, wok. 

INSOLENT, E, kákistisiw, ok, et, 
nama manátisiw. ` 


INSOUCIANT, E, nama pisiskáti- K 


siw, ok, ou, nama kekway naná- 
katáweyittam, wok. 

INSPIRER, yeyclotawew, tam; il 
lui inspire cette idée, iteyittamo- 
hew, ou, mishawdsomew, kiskiso- 
hew, mew. 

INSPIRATION, yeyetoidkewin, a, 
iteyittamohiwewin, mishkawdsomt- 
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tchislahuipewin, 


INS 


wewin; — du ciel, Heyittamohi- 
kowisiwin, a. 

INSTAMMENT, sokki, et, ndspüch, 
meyákwám, semdk; v.g. je te sup-: 
plie —, sokki ki måwimustátin ; 
fais cela —, semäk tota. 

INSTANT, un —, hanak, atehiyaw, 

_nomi, nomanak, nomanakes ; v.g. 
il ne s'est assis qu'un —, kanak 
piko ki nahapiw; le soleil ne pa- 
rait qu'un —, pisim aichiyaw no- 
kusiw; si je vis quelques —s, un 
certain temps, nomanakes pimd- 
tisiyåni; à tout —, sakamo ; dans 
P—, semák, kisátch; en cel —, 


anoich mekiwdtch, ckuspi; en un 
—, kanak, tout à l—..anotch 
piko. 


INSTINCT, iátjihuwin, a; Cest 
son —, ekusi itátjihuw, ok, ekusi 
OO 

INSTITUER, cuimew, ttam, oyeyi- 
mew, ttam, ahyew, astaw. 

INSTITUT, wiljettuwin, a; — re- 
ligieux, ayamihewiwijettuwin, 

INSTITUTEUR,  okiskinahamäke- 
wiyiniw, ok. i 

INSTITUTION, oyeyimiwewin, a, 
ou, witjettuwinikkewin. - 


INSTITUTRICE, okiskinohamáke 
wiskwew, ok. ONE 
INSTRUCTION,  kiskinohamäke- 


win, ou kiskinohamákowin ` kiske- 

yittamohiwewin ; il a de l—, 
okishinohamäkowinto, ok; —, ser- 
mon, kakeshikkemowin, kakeskwe- 
win. 


INSTRUIRE, kiskinohamáw, ok, 
kiskinohamákew ; ; il instruit, 
kiskinohamäwew, witiamáwew, 


kiskeyittamohew, iyinisihew. 
13. 





INS 


174 


INT 


S'INSTRUIRE, kiskinohamäsuw, | INTELLIGIBLE, nissilottákusiw, 


ok, wittamåsuw. 
INSTRUMENT ,ubaljijigan,a. N.B. 


ok, kwan, wa, kátsitiittákusiw, 
pakaskittákusiw. 


En mettant tjigan à la fin de cer- | INTEMPÉRIE, maichi-kijikan. 
tains verbes, on forme un nom |INTENSE, froid —, ayimi-kissin el, 


d'instrument, v. g. instrument 


ékwätji-kisstn. 


pour boire, pot à boire, minik- | INTENTER, mdfjipayihew, lan. 
kwdtjigan, ou, minikkwägan ; — INTENTION, iteyittamowin, 4; 


pour lire ou écrire, livre, papier, 
etc., masinahigan ; — de musi- 
que, potdtjigan, kitotjigan ; je 
mwen sers comme A'—, n'l’ébat- 
jiganikhdkän. 

INSU, à l—, cka e kiskeyitiamik ; 
à l— de tout le monde, «ha awi- 
yak e kisheyiltak. 

INSUFFISAMMENT, nottow. 

INSUFFISANT, E, notlepayüw, ok; 
cela west —, ni nottepayihikun. 

INSULAIRE, ministikowiyiniw, ok. 

INSULTE, matchi-kesinátjimiwe- 
win, 0. 

INSULTER, maîchïilew, nimik- 
kamew, ttam ; — avec la main, 
(nazarde); — avec de mauvaises 
paroles, matchikesinátjimew, 
ttam, et, koppåtjimew. 

INTACT, E, žakkisiw, ok, kanwa; 
misiwesiw, ok, misiweyaw, a. 

INTÈGRE, voy. Intact. 

INTÉGRITÉ, misiwesiwin, a, misi- 
weyåwin, kakkisiwin. 

INTELLIGENCE, mamitoneyitta- 


mowin, a, mamitoneyitchigan, 
nissittaweyittamowin, nissilawe- 
yüchigan. 


n'as-tu pas — de prier depuis 
longtemps ? pitane ayamihdyôi, 
nametchi kiteyittekåyás otchi?— 
criminelle, matchi ileyüchigan; 
contre mon —, cka iteyiliamün; 
dans quelle — fais-tu cela? iå | 
nisi eteyittaman oma ka totamant 
sans —, pikonata, ou, konata; 
il n'a pas fait cela avec —, name- 
wiya oljilaro kì totam. 
INTERCÉDER, ayamihestani ` 
wew, et, itwestamáwew, mini 
mustichikestamáwew. 
INTERDIRE, défendre, kise, 
maw, ok; il lui défend, kitáhe 
méwew; —, suspendre, kippi- 
chihew, mew, sákittowtw. 
INTÉRESSER, s— à quelqu'un, 
ndtamäwew. 
INTÉRIEUR, püchjou, pit, el 
nne racine qui donne l'idée de 
. ce mot, v.g, dans l—, pilchäyi, 
` dans l— de la maison, piit 
mk; dans P— du cosps, St 
yaw, où, atémékiyaw ` àl—, a 
fond, itdmik, ou, atémik; Die 
seul connait P— de Phomme 
Kijemanito piko kiskeyittam aist 
yiniwa etasteyik otehiyik. i 


INTELLIGENT, E, mamitoneyit- | INTERPRÉTATION, une 


tam, ok, nissitáweyittam, iyinisik- 
kaitam, ou, nitta-kiskeyittam. 


kewin, a, ou, kweskitatámoslant 
kewin ; l— d’une chose, tt! 


INT 


yashweyitlamowin, et, kwayask- 
weyitchikätewin, 

INTERPRÈTE, ot iwestamákew, 
oh | 

INTERPRÈTER,  ifwestaméket, 
ok; il l'interprète, twestamd- 
wew, OÙ, pikiskweslamáwew, 
kweskitatámostamáwew; — une 


chose, kwayaskwocyittam, wok, ou, 


kwayaskweyittamotlitaw. ` 

INTERROGATION, kakkwetjikke- 
mowin, a, ou, kakwetjimiwewin, 
kakweijitruwin. 

INTERROGATOIRE, kakwetjimi 
kowin, a. 

INTERROGER, kakwetjikkemow, 
ok; il linterroge, hakweijimew, 
ttam. 

INTERROMPRE, wanwewemew, 
et, wanwekkawenw, kippilowomew 
il s'interrompt, kippitowew, ok. 

INTERCESSION, agamihestamd- 
bein, a, et, pihishwestamäkewin. 


INTERCESSEUR, ot ayamihesta- | 


mákew, ok, et, opikiskwestamákew. 
INTESTINS, ses —, otakisiya, et, 

pitiékiyaw, itámákiş yaw, atämi- 
,  yåwa. 
INTIMIDER, 


! sehimew. 
H 


sehihew, aståhew, 

INTRIGUER, nanweyajihew, 
mew, et, dsiskunamáwew. 

INTRODUIRE, pittukahew, ttaw, 
et, piltukeyakkiaew, nam. 

INUTILEMENT, pikonata,-ou, ko- 
nata, nayo, v.g- il parle —, konata 
pikiskwew : il agit —, nayoyuw, 
ok, ou, nayokkkamikisiw, nayosiw, 
il marche —, nayotiew ; il tra- 
vaille —, nayo atuskew. 
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INUTILITÉ, nayoyuwin, a, ou, na- 
yosiwin, nayokkamikistwin 

INVALIDE, wayeshänisiw, ok, et, 
nama ki atuskásuw. 

INVENTER, ckweyák e miskamik ; 
il Pinyente, nikån-miskam, et, 
miskweyitiam, wok. 

INVENTION, chwer Wd miskweyit- 
tamowin, a. 

INVERSE, kweski iji, et, naspätch; 
aller en sens —, naspdich-itut- 
tew. 

INVESTIR, tibeyittamohew, ttaw 

INVETÉRÉ, E, mitjimwátjiw, ok, 
et, mitjimwáåtisiw ; il est — dans 
cette habitude ; sásay mitjimwđd- 
tisiw k'etátjihut ; : 
mijimwdtappinewin, a 

INVÉTÉRER, mitjémwdtjihew, 
ttaw. 

INVINCIBLE, cka te nitta-sékohit. 

INVITER, au festin, wikkokkew, 
ok; il Tinvite, wikkomew ; 
pour aller en quelque part, wi- 
sémewN wisdwitam, wok, wisåk- 
kemow; —, appeler à une as- 
semblée, nandokkemow ; il Pin- 
vite, nandomew. 


INVOLONTAIREMENT, iyisáteh, 


namawiya miyoteh, eka e iteyit- 
tamik, cha e tebeyimok, ou mieux, 
nama otjilaw. ` 
INVOQUER, kdkisimow, ok; il 
l’invoque, lakisimototawew, tam, 
et, mawimustawew, stam. 
INVULNÉRABLE, nama sawili- 
siw, et, namawiya osawihikuwi- 
niw, ok, nama omojitiáåwiniw. 
IRASCIBLE, Xisiwásiskiw, ok. 
IRONIE, páppíhituwin, a. Les in- 
terjections tyekama, nétch, sont. 


maladie —, : 
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ACTANCE, mamiyäkäljimowin, 

d a, mämiljimowin. 

JADIS, esa, ou, wesa, ydkki, kayat- 
te, kayás; V.g. — nos pères ne 
faisaient pas ainsi, bouge nama- 
wiya chusi opimälisittatnat nol- 

‘tdwibaninänak; on raconte que, 
etc, ttwdnto yákki; il parait 
qu’il a dif ainsi, ekusi ot ilwa esa. 

JALOUSER, sawénakeyimolote- 
wew, tam; — par rapport aux 
époux, il jalouse contre lui par 
rapport à sa femme, kdhweyimew 
se —, sawdnakeyittuwok, olteyit- 
tuwok; se — dans le mariage, 
kakweyittuwok, 

JALOUX, SE , sawånakeyimow,ok; 

il est — les époux), kdkweyiltam, | 
wok; otteyimew, ttam, il à de 
l'envie contre lui. 

JAILLIR, kwáskwepayiw, ok, a 
Peau qui jaillit, kwdskwetjiwan, 
wa; faire —, bopbaafe 
ttaw. 

JAMAIS, namawikkátch; ex. jen 
le verrai — nama wikkdteh nika 
wdbamaw, ou, namawiya ni M 
wåbamaw wikkdich ; n'arriverès 
tu —? wikkáteh tehi ki ka tabs 
nin? il est parti pour —, nåspil 
chi sipwettew. 


des ironies, comme négations, 
v.g. c'est à croire que c'est vrai, 
ce n'est pas croyable, etc. v 
IROQUOIS, nářowew, ok» il parle 
—, ndtowemow, ok. 
TRRÉSOLU, E, wáwáneyiitam wok, 
et, nama kijeyittam kita totah. 

IRRITER, kisiwähew, et, kisimew, 
osdmihew, ttaw. 

IRRUPTION, moskipayiwin, a; il 
a une —, moskipayiw, oh. , 

ISOLÉ, E, peyakuw; ok, et, nisikká- 
tisiw; dans une place —, niku- 

. s. 

ISOLER, iyckdttahew, ttaw, et, 
iyekátisabwew, ham ` "ei tye- 
káttew, ok, ou, ntawi peyakuw. 

ISSU, E, otjiw, ok, et, otchipayiw. 

ISSUE, otjiwin, a, et, otchipayücin ; 
— pour sortir, pihkohuwin: il 
trouve une —, miskam ile K'opikh- 
kohut; à Y—, eyihok e hisi-aydk, 
et, kisipanok ; il n’y a pas d 
namanando tawaw. i 

ISTAME, wipwaskamikaw. 

ITEM, eydbitch ekusi où, peyakwan. 

ITINÉRAIRE,  papémutttewihu- 

win, à, et, papämuttewillhwdwin. 

IVOIRE, wdbikan, et, wábikana- 






` 


kaw. 
JAMBE, mishdt, a; ma —; niskát, 
IVRAIE, matchaskusiy, a, etat Dar sd — oskál a; exil ab 
chánipiy. ` ` 


grosses —s, makkikátew; ok; ila 
` les —s enflées, púákikátew, ob il, 

a les —s croches, wdkikäteu, d 

—s nues, sasakinikätew, ok; ils 


IVRE, kiiskwebew, ok, ou, héwibeur 
il le rend —, küskhwebähew. 
IVROGNE, kiiskwebeskiw; ok, et, 


wikkipew.. ` . casse la —, kaskikätesin, wok; il 
IVROGNERIE, kiiskwebewin, l, met une — en avant pour m mar 
“wikibewin. cher, ou, il fait un pas, ati b 


H 
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JEU 


ok; — de devant, mikánikát, a ; |JETĘR, wcbinew, nam, et, paki- 


— de derrière, ofdřekát, a. 

JAMBÉ, E, il est bien —, miyokd- 
tew, ok; il est mal —, mayikátew. 

JAMBON, kokusoppioëm, a. 

JANVIER, kisepisim, }e-pfincipal 
mois, le grand mois, to, 

JAPPER, aboyer, mikisimoto, ok; 
il jaspe après lui, mikitew, tam ; 
—, hurler, oyuw, ok. 

JARDIN, nittáwikitchigan, a, et, 
kistikán. 

JARDINER, nittdwikiehihew, ok, 
et, kistikew. 

JARDINIER, onittáwikitehikewiyi- 
niw, ok, ou, okistikewiyiniw. 

JARRET, sikákwan, a; osikákwan. 
son —, ` 

JARRETER, seshipitew, tam; il se 
jarrète, seskipisuw, ok. 

JARRETIÈRE, seskipisun, a. 

` JASER, mémiyäkätjimow, ok, ou, 
nanweyatwew. 

JASERIE, måmiyákátjimowin, a, 
et, nanweyatwewin, osimitonewin. 

JASEUR, pikiskweskiw, ok, ou, osd. 
milonew, 

JAUNE, osdwisiw, ok, waw, a; il 
a une chevelure —, osdwdnistik- 
wew, ok, ou, osdwistikwänew. 

JAUNTR, osdwinew, nam. 

JE, ni, el, nf, n°; v.g. — marche, 
ni pimuttán; — Je prends, moti- 
nen; — vais le voir, mtawábá- 
maws; — lui fais plaisir, mtata- 
mihaw. 

JET, webiniskewin, a; — d’eau, ni- 
piy e kwáskwepayik, ou, kwås- 

| kwetehiwan. 


JEUDI, e newokijikák, 


tchiwebinew, nam ; — dans Veau, 
pakastawehwew, ham; — au 
feu, matchustehwew, ham; il se 
jette à l'eau, pakastaivepayie, ok; 
il se jette au feu, matchustepa- 
yiw, ok, ou, matchustehuw, ok ; — 
des pierres à quelqu'un, pimusi- 
ndtew, tam; il jette du sang, 
webinam mikkow : il lui jette, 
webinamdwev; il le jette de côté, 
iyehatavebinew, nam ; il lui jette 
un bois, pimwditikkwähwew, 
ham; il le jette en bas, nitchfwe- 
“binew, nam, nüchiwepahwew, 

"bag, nifchipitew, tam ; il se jette 

~ en bas, nitchipayihuw, ok; il le 
jette dedans, püchiwebinew, 
nam; il le Jette dehors, wayawi- 
webinew, nam ; il le — pardes- 
sus, pâsitchiwebinew, nam; il 

jette ses habits, ketasákepayihuw, 
ok . « 

JEU, metawewin, a; — de hasard, 
pakessewin, a; il perd au —, 
paskiyawaw; il gagne au —, pas- 
kiyákew, ok, otahuwew: il met 
au —, aslwákew, ok; il regrette 
ce qu’il a perdu au —, mémiliät- 
chiw, ob, ` WW 

(le 4ème! 
jour.) 

JEUNE, oskinikiw, ok, ou, oskåti- 
siw, oskåyiwiw. 

JEUNESSE, oskinikiwin, a, ou, 0s- 
kátisiwin, oskdyiwiwin. 

JEUN, à —, il est parti à —, si- 
pwettew chatcheskiwa e mitjisut; 
on doit être à — pour commu- 
nier, nama pita miljisunäniwan 
mayawes ayamihetvisaskamuk, 
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JEUNE, famine, iyewanisiwin, a; |JOUIR, user, abatjihew, ttaw, et, 


—, pénitence, iyewanisihisuwin, 
a; — de l'Eglise, ayamihewiye- 
wanisihisuwin, a. 

JEUNER, être dans la famine, tyc- 
wanisiw- ok, ou, nottekatew, nama 
kekway min: — par pénitence, 
iyewanisihisuw, ok, ou, kihikusi- 
mow. 

JOIE, wiyáttikusiwin, a, ou, átami- 
náwin, miweyittamowin, miyawd- 
tamotpin. 

JOINDRE, dniskohyew, staw, ou, 
mämawabyew, staw ; 'se — à un 
parti, zakuw, ok. 

JOINTURE, åniskokanán, a; 
des membres du corps, dniskowi- 
kanän, a, ou, piskukunán. 

JOLI, E, fatawdsisiw, ok, sin, wa, 
ou, miyosiw, miwdsin. 

JONC, anneau, atchanis, ak; —, 
plante des lacs, okitehikamiwask, 
wa, ou, mwáskusiwán, a. 


JONGLERIE, tosápatchijan, a on 
kosápatėhikewin, a; il fait la =, 
kosápattam, wok. . 

JONGLEUR, kosápatchikewiyiniw, 
ok. 

JOUE, mändway, ak; ma —, n'a- 
ndway, ak; sa —, wanáwaya. 
JOUER, metawew, ok; — au jeu 
de DEI pakesset, ok; — aux 
cartes, peyakupehigana steht pa- 
hessew, of; il Joue avec lui, wit- 
jimetawemew; il se joue de lni 
il en fait un jouet, metawdkätew, 

tam; metawákew, ok (indéf.) 

J OUET, metawágan, a 

JOUEUR, ometawew, ok, opakcssew. 


otawiwiniw, ok. : 
JOUR, kijikaw, a; — long, pitch. 
kijikaw, a; — court, pesowikii- 
kaw, a; aujourd’hui, anotch ka 
kijikák ; tons les —s, tatiwawiki- 
Jikáki; le dernier —, iskweyátch 
e kijikák; le — suivant, wiyäbak; 
tout le —, hape-kijik; — de l'an, 
otchetuwikijikaw; un —, peyak- 
waw, où, yákki. Les jours de la 
semaine sont comme suit: lun- 
di, e nistamikijikäk; mardi, e ni 
Jokijikák ; mercredi, e Raid 
dredi, e Deeg? ou, aya- 
mihewåttikowikijikaw ; samedi, 
Mariebikijikaw, ou, sët iji e 
wi-ayamihewikijikák; déclin du 
-—, ati otdkwdsan; au point du 
—, € ati wdbasik; avant le —, 
mayawes wåbak; fixer un —, 
kiskimow, ok; en plein —, mosis 
_ekÿikäk; bon —, miyo kijikaw; 
je vous soubaite le bon —, ki Ma 
soi-miyo-kijikanisin; donner ke 
—, nittáwikihew, ttaw ; prenûre 
—; Hen, ok; à chaque —suf . 
fit son”mal, tatlo kijikaw tepipo- 
yihikumagan otayimihu win. 
JOURNÉE, une — de travail, pe 
yak atuskewikijikaw ; il travaille 
à la —, kijikaw olchi atuskew. 
JOURNELLEMENT, käkike, talki, 
sakamo. 


"JOYEUX, SE, wi iyáttikusiw, o ok, 


mi iyówåtikusiw. 


JUBILÉ, ayamihekitchimi ywit 
mowin. ~“ 


JOUG, tábiskágan, a, ou, otébägan. | JUCHER, il se ‘juche, akusiw, dk 


JUDAÏSME, Judawiyinijithodiin, 
a. . 

JUGE, owiyasuwewiyiniw, ok, on, 

ot oyasuwewiyiniw. 
JUGEMENT, wiyasuwewin, a, ou, 

oyasuwewin, oyakittamoicin. 
JUGER, oyasuwdtew, tam, ou, wi- 
~ yasuwåtew, tam, oyakimew, ttam, 
oyeyimew, ttam ; ex. il juge des 
autres par lui-même, k'ejnvebisit, 
chusi ituke pimátisiwok, Metten 
kutaka ; ne jugez pas ef vous ne 
serez pas jugés, ckawiya oyakimi- 
we ekusi nama ki ka oyakimika- 
win. 
UIF, Judawiyiniw, ok. 

FILLET, opaskuwipisim, mois, ou 
lune, où les oiseaux jettent leurs 
plumes. 
UIN, opäskdwehupisim, mois, ou 
lune, où les petits sortent de la 
coque. - 
UMEAU, nijotew, ok. 

MENT, hishisis, ak, ou, kiskänak, 
wok. 
URER, pour affirmer, hifchi-it- 
wew, où, kitehi-pikišikwew, ok, as- 
pahäkemow, aspimow, aspikitchi- 
ilwew; —, blasphémer, matchi- 
üwew, ok, wiyakkwew ` il jure 
contre lui, wiyakkwátew, tam. 
S, se rend par la terminaison 
dën, v.g. — de graine, minisd- 
buy, a; — de bouleau, waskwe- 
yébüy ` — d'orge, ishwesisdbüy. 




































keka; ve — à Montréal, Moni- 
Lydk isko; — ici, ota isko; — au 
lac, sákáhiganik isko; il est cha- 
rin jusques à pleurer, kaskeyit. 
am péskèich e matut, ou, kana- 
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USQUES, Zeto, et, péskatch, kana- | 


LAB 


keka miydtut; vous m'attendrez 
jusqu’à ce que je revienne, ki ka 
pehin eyikok isko pe-kiweyáni. | 

JUSTE, kwayask, et, kwayaskopa- 
yiw, ok, a ; il n’est pas — que tu 
lui dise cela, nama kwayask ekusi 
kitchi itat; cette horloge n'est 
pas — namawiya kwayaskopayiw 
eoko pisimokkdn ; il wa pas la 
voix —, náspáteh-atámow, ok. 
Voy. Justement. 

JUSTE, kwayaskátisiw, ok, et, kwa- 
yaskijiwebisiw. ` 

JUSTEMENT, ketisk, et, mwetchi; 
v.g. ça adonne —, ketish ispa- ` 
yiw; c’est — cela, eoko mwetchi; 
cest — ce que je lui ai dit, coko 
muwetchi ka ki itak. 

JUSTICE, kwayaskátisiwin, a, et, 
kwayaskijiwebisiwin, kwayask wi- 
yasuwewin;- il lui rend —, kwa- 
yask wiyasuwátew; appeler en 
—, pesiwew wiyasuwewinik; COUR 
de —, wiyasuwewikamik, wa. 

JUSTIFICATION, kwayask dtisiht. 
wewin, a, hwayaskitakimivewin. 

JUSTIFIER, kwaskdtisihew, ttaw, 
et, hwayaskitakimew, ttam. 





L ` , 
LA , Ote, ite, chute; ça et —, ma- 
men, ayáspis; vas — (loin), 


ekute itutte, plus proche, andé. 


LA-BAS, nete. 
LABEUR, atuskewin, a, ayimihu: 


win, e ayimals kekiway. 
LABORIEUX, SE, kákayáwisiw, 
ok, nitta atuskew. ` 
LABOURER, pikupitaskiwew, ok, 
pikupitehikew. 
LABOUREUR, opibupüchikew, ok, 
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LAC, sékidhigan, a. La terminaison 

. gamaw désigne une étendue 
d'eau, v.g. un lac long, kinoga- 
maw; un — d'une grande éten- 
due, misigamaw; un — d’une 
petite étendue, apisigamaw. 

LACER, iakkupitew, tam, siflappi- 
tew, tam; — des raquettes, (les 
enlacer), askimew, ok; il les lace, 
askimätew, tam ; — une ret, aya- 
pikkew, ok. 

LACÉRER, yayikipitew, tam; — 

` en le mordant, yayikamew, (am, 
ou, pikwamew, ttam. 

LACHE, sdkotehew, ok; —, qui de- 


vient peu tendu, ábikkopayiw, ok, |- 


a. 

LACHER, pakitinew, nam, paki- 

_tchivebinew, oam ` — un coup 
de fusil, pdshisikew, ok, matwe- 
wettaw; —, détacher, ápahwew, 
bam. 

LACHETÉ, sdhotchewin, a. 

LADRE, matchappinetwin, a. 

LAID, E, mayåtisiw, ok, mayátan, 
mayinákusiw, mayinákwan, wa; 
il le troûve —,mayeyimew, ttam, 
ce qui veut dire aussi : il le mé- 
prise. 

LAIDEUR, mayåtisiwin, a, mayi- 
nákusiwin. 

LAINE, mayattikopiwey, a, pisswe- 

. plweyän. 

LAISSER, nahatew, tam ; il 
laisse en dépôt, astatchikuto, ok; 
—, oublier, wanikiskisiw, ok; — 
étant sur l'eau, nakatahwew, 
ham ; il le laisse pour ne plus 
 l'accompagner,paskewiyew.ttaw, 
et, poni-witjewew, tam; il en 
laisse, il en à de reste, iskunew, 


nam, iskubew, taw; — de h 
nourriture, iskwamew, stamj—, 
cest de reste, iskupa; nit, d 
a; il lui laisse, gokaienäen, 
iskunamäwew ; — de la nourri 
ture dont il en a de reste, iskwas 
tamdwew; lui — en cache, as. 
wew; — tranquille, poniher, 
ttaw, poncyimew, ttam ; ex. ilne 
laisse pas d'être charitable, zy 
noch hijewätisiw ; laissez-moi par. 


ler, kiyám ponihin, ni ka piki- 


‘kwdn; laissez-les jouer, kiyám 
kita metawewok; — faire, nam 
pisiskeyittam, ok, kiyim iteyitiam; 
se — mourir, pakiteyimow, ok; 
se — instruire, pakitinisuw tehi 


kiskinohamät; — aller, pakiti 


new, nam. 
LAIT, totosdbüy; elle'a du — ote 
tosábuw, ok. 
LAITON, osåwábisk, wa, Ou, gétt 
puvdbisk. 
LAMBIN, papetchio, ok. 
LAMBRISSER, pitawihew, Ir. 
LAME, Qun couteau, moktumdnd- 
bisk, wa, mustábiskumán, a. 
LAMENTATION,  mawikkdsint- 
win, a, kesinátjimáwikkásiwewin 
LAMENTER, mawikkätew, lan, 
kesindtji-mawiklidiew, tam, piis 
kâtjimawikkätew, tam; il sele 
mente, mawimow, oh. 
LAMPE, wésaskutenigan, a. 
LANCE, simdgan, a ` — pour sii- 
gner, ' pikokwesigan, am 
pour tuer les castors ou les Hs 
_nitchikiw, a. 
LANCER, pakitchiwebinew, naih 
webinew, nam, ijiwcbiaew, Dam 
— une pierre, pimwassint, d 


| 
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il Jui lance une pierre, pimwassi- 
nátew, tam; il lui lance quelque 
chose pour le frapper, tehikak- 
kwátew, tam, tchikakkiocwebina- 
máwcw; se —, moskitdkew, ok; 
il se lance sur lui, moskitawew, 
tam. Voy. Jeter. 

LANCETTE, pikokkwesigan, a. | 

LANGAGE, itatémowin, a, et, pi- 
kiskwewin, iji-kijwewin. » 

LANGUE, miteyaniy, a; ma —, 
niteyaniy; sa —, ofeyaniy; tirer 


Ja —, sákiteyaniwew, ok; Cest 


ma —, eoko ni pikiskwewin, ou, 
coko wt'itatámowin, ekusi att 
pikiskwán; autant de —s qu’on 
parle, autant de fois on est 
homme, e tatto ka pépitutatd- 
mok eoko tattwaw ayisiyintwindnt. 
wan; quelle — parles-tu ? tå- 
nisi etatémoyan? il parle plu- 
sieurs —s, mitchetweyak itatå- 
mow; il a beaucoup de —, asd- 
mitonew; mauvaise —, matchi- 
toncw, ou, matchi-miton: rete- 
- nir sa —,-müjiminam oteyaniy ; 
il a la — longue, kinowábegani- 
yiw oteyaniy ; la — lui a fourché, 
paskepayipiw oteyaniy. 


LANGUIR, nanekkátisiw, ok, ou, 


nanckkátjittaw; il le fait —, na- 
nekkátjibew, ttaw. 

LANTERNE, sábwástenigan, a. 

LAPER,nokwátew, tam, et, nokwá- 
taham, wok, mustaham. 

LAPIDER, pimwassinew, ok; il le 
lapide, pimwassindtew, tam, et, 
nipahew assiniya oichi. 

LARCIN, kimotiwin, a. 

LARD, kokusiwiyin, wa. 

LARDON, kokusiwiyin, wa. 


LARGE, ayakaskisiw, ok, kaw, a; 
il le renå —, ayakashihew,ttaw; 
dans le — d'un lac ou d'une 
rivière, tdwitch, op, táwokdm, 

LARME, otchikawábüy, a, et, otchi- 
kawábiwin ; il verse des —-s, 
otchikmodbio, ok. 

LARRON, okimotisk, ak. 

LAS, SE, nestuw, ok, et, nestusiw, 
nestusin, wok; — de marcher, 

. nestultew,; — de pleurer ou de 
parler, nestumow ; il esl —, en- 
nuyé, neshwcyittam, ikkeyittam, ` 
neshwälisio. 

LASSER, nestuhew, ttaw; il le 
lasse A marcher, nestuttahew. 

LATRINES, misiwikamik, wa. 

LAVAGE, kisipekinikewin, a, ef, 
kistpekiwin. 

LAVEMENT, kisepekinikewin, a; 
— comme remède, pitábáwayi- 
tuwin; il lui donne un —, pit- 
iábáwayew, ttaw. 

LAVER, kisipekinikew, ok ; iL le 
lave, kisipekinew, nam, et, kás- 
siyábáwayew, ttaw, kitehistábá- 
wayew, ttaw; illave le plancher, 
kisipekinittakinikew ; il se lave, 
kisipekiw; ilse lave le visage. 
kässikhwew. 

LAVURE, hisipekinikandbüy, a. 

LÉCHER, nokkwátew, tam ; se — ` 
les lèvres, péstakiw, ok. 

LEÇON, kiskhinohamäkewin, a. 

LECTURE, ayamittéwin, a. 

LÉGE, à —, il revient à —, asko- 
tawiskaw, ok, et, askotawisiw, pi- 

sissik ayaw, pisissik pekiwew. 

LÉGER, E, yákkitisiw, ok, (an. 
yékkasin, wa, (inan.).. 


' LEN 


LENDEMAIN, wábaki. Ex. jus- 
qu'au —, isko wábaki; ne vous 
occupez pas du —, ckawiya ota- 
meyittamuk tánisi ke ikkinokwe 
wåbaki. | 

LENT, E, papetchiw, ok, Ion.) pa- 
petan, (inan), papckikkâtisiw, 
kkâtan, wa, peyattikowisiw, wan. 

LENTEMENT, peydttih, ou, nisik- 
kätch. 

LÈPRE, omikiwdbaspinewin, a, 
Matchaspinewin. 

LEQUEL? laquelle ? awena? tana? 
tanima ? 

LESQUELS? aweniki ? tána aniki? 

LESTE, watchekkamisiw, ok, et, 
tatåstapiw, iyippiw, watcheppiw. 

LETTRE, masinahigan, a; il lui 
envoie une — masinahamäwew ; 
ouvrir une —, péskittenam ma- 
sinahigan; lire une —, ayamit- 
taw masinahigan; — de Yalpha- 


bet, masinahikewin, a, ichahasina. 


higan. 
LEVAIN, oppikasigan, a. 
LEVANT, ite kosákástek. 


LEVER „oppinew, nam, et, pasi- 
konew, nam, waniskánew, nam; 
il se lève, pasikuw, ok; le soleil 
se lève, sákástew, sákottew ; se 
— du lit, waniskaw ; il se lève 
en Pair, oppiskaw ; il se lève de- 
vant lui, pasikostawew, tam. 

LÈVRE, mishisay, o ; MA —, nis- 
kisay; sa —, oskisay. | 

LIARD, mayimitus, ak. 

LIBÉRER, pakilinew, nam; où 
tibeyimisuhew ttaw. 

LIBERTÉ, dibeyimisuwin, a. 

LIBRE, tibeyimisuie, ok. 


H 
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LIBREMENT, sekke. 

LICOU, ayapikkwepitchigan, a 

LIEN, takkupitchigan, a, 

LIER, takkupitew, tam, et, sakkap- 
pitew, tam, mémdkkoapitew, 
tam; pieds et mains liés, osita 
kiki otehitchi ya e mámákkwappi- 
teyiki. 

LIEU, s'exprime par la terminai- 
son noky v.g. en un — saint, kii- 

- chiiwånok; en un mauvais —, 
mayanok; en tout —, misiwe île; 
en quel —? tande? en aucun 
—, namanando,: sur le —, mwtl- 
chi ekute; avoir —, ikkin, ou, 
ispayñv, v.g. je n'ai pas — de 
croire cela, nama kitchi otchi 
tépwoëttamän eoko. 

LIÈVRE, wébus, wok; — de prai- 
He, mistébus. 

LIGNE, pesisinahigan, a ; il tire 
une —, , pesišinaham, wok, et, pe- 
saham, ob A fait une — avet 
-uh Guten, pesikkutam ; il fait 
une — avec une fiselle, couverte 

. de peinture, pasastepitchikeu, et, 
pasastepayittaw ; ils se tiennent 
en>, nipitekébäwivok. | 

LIGUE, mamokkamätuwin, a. 

LIGUER, ils se liguent ensemble, 
mamokkamátuwok. 

LIMBES, atámaskamikok. 

LIME, kiskiman, o. . N 

LINCEUL, wewekiniganegn. 

LIMER, kiskipúyew, taw, et, kini- 
puyew, taw. 

LINGE, papakiweyánegin, wa, et, 
ayowinis, a. 

LION, misispisio, ch, du, mistákkt- 
OI ` ` 


A 


LIQ 


LIQUEUR, liquide. La terminai- 
son dbüy, à la fin du mot, ex- 
prime l’idée du fiquide indiqué, 
par la racine, v. g. — de neige, 
eau faite avec de la neige fon- 
due, konábuy, a; — de vin, somi- 
nabüy,; — de sel, siwittékandbüy; 
— de feu, eau de vie, iskutewd- 
büy. 

LIRE, hanatwdballam masinahigan, 
où, ayamitiaw masinahigan. 

LIT, nipewin, a; il se met au — 
hawisimow, ok ; il sort du —, 
waniskaw ; il fait son —, nahastd- 

` suw; il lui fait son —, néhasto- 
wew. 

LIVRE, mgsinahigan, a. 

LIVRE, poids; tipébishotchigan, o. 

LIVRER, pakitinamáwew, et; mi- 
yew; ille livre, le-trahit, misi- 
hew, mew; se livrer, pakitini 
suw, ok, webinuw. | ' 

LOCHE, mihyëy, ak. 

LOGE, appakkwdsun, a, et, miki- 
wåp, ' 

LOGEMENT, wäskähigan, a, et, 
wikiwin, wikikkemowin. 

LOGER, wikiw, ok, et, wikikkemow; 
il le loge, pütukabew, taw. 

LOL Wiyasuwewin, a; Gest Pan- 
cienne —, kayatte manitowitasu- 
Men, A 


LOIN, wyo, et, wäyowškamik, 


pichaw; wayowiw, cest — 
LONG, UE, kinosiw, ok, waw, a; 
bois —, kinowáskusiw, kwan, 
Wa; fer —, hinowdbiskisiw, kaw ; 
le ~de, sisoné; il marche le — 
de, sisoneskam, wok; une corde 


— d'un IT BT 
e brasse, piségandbiy pe- l, 


“Yakonisk e iskwák ; tout le —, 
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misakáme :kiskeyittam; à la —, 
Piyis; tu en viendras à bout à 
la.—, piyis ki ka kaskittdn. 

LONGER, sisoneskawew, kam ; — 
un lac ou une rivière en canot, 
sisoneljimetw, ok 

LONGTEMPS, kinwes ; très —, 
kinweseskamik; il y a —, wes- 


` kaich, ou, oskatch, kayás, kayatte; 


aussi — qu'il vivra, isko tch mi. 

. målisil ; aussi — que tu voudras, , 
eyikok isko iteyittaman; depuis 
—, kayás otchi; il n'y a pas —, 
nama kayäs. 

LORS, ekuspi, voy. Alors. , 

LORSQUE, ispi, et, eyikok. Ex. — ` 
vous serez grand, spi misikiti- 
yani; tu me diras — tu voudras 
partir, wittamawikkan eyikok wi- 
sipwetkeyani ; lorsqu'on est mort, 
nepikis. — je reviendrai, pe-hiwe- 
yäni 

LOUANGE, mémitjimiwewin, a, et, 
måámáttákumiwewin, a. 

LOUER, mémiljimew, ttam. 

LOUP, mahigan, ak; petit —, mes- 
‘tatchäganis ; — cervier, pisiw, ok. 

LOURD, E, pesant, e, kusikwatiw, 
ok, kwan, wa; il se sent —, ku- 
sikumatjihuw. 

LUIRE, wásisuw, ok, wáseyaw, a, 
wáseskusiw,  wésaskutepayiw ; 

. faire —, wásekweham, nam. 

LUMIÈRE, wdseydwin, a, et, wd- 

. seydsiwin. 

LUNDI, nistamikijikaw. 

LUNE, tibiskdwipisim, wok. 

LUNATIQUE, tibiskdwipisimwap- 
pinew, ok. 

LUNETTE, miskijikokkán, ak. 


'LUT, 


LUTTER, mettez la racine Xakwe,! 


devant le verbe, v,g. 


pour se vaincre, kakwe-paski wéi 
tuwok}; ils luttent pour se ren; 
verser, wikakwe-kawepitituwok. 


LYNX, pisiw, ok. 





. M 
Ņ ACADAMISER, 


ok, meskanaw. 


MACHER? mákwatchikew, ok; ille 
måche, mákwamew, (om, et, 
misimew, ttam ; — de la gomme, 


misimiskiwew. 


MACHINE, dbatjitchigan, a 

MACHOIRE, mitdpiskan, a ; ma 
—, ni tápiskan; sa —, otdniskan. 

MAÇON, assiniwáskáhikanikkewi- 


yiniw, ok. 


MADRIER, kispaki- nabakittak, wa. 
MAGASIN, atåwewikamik, wa. 
MAGES, les rois, nisto okimåwok 
såkastenok itekke wetuttetjik. 
MAGIE, kosábatchikewin, a; fai- 
seur de —, kosábatchikewiyiniw. 
MAGNANIME, takakkeyitákusiw, 


ok, kwan, wa; je 
ni takañkeyimaw. 


MAGNANIMITÉ, takakkeyittákusi- 


win, a. 


MAI, opiniydwewipisim, wok, mois, 
ou lune, où les oiseaux font 


leurs œufs. 


MAIGRE, sikatchiw, ok, et, kawåk- 
katusuw; faire —, cka ka mitjik 
wiyäs ; jour —, sikatchiwikiji- 


kaw. 


MAIGREUR, sikatchiwin, a, et, 


kawåkkatusuwin. 


MAIGRIR, ati-sikatchiw, ok, ani- 


huw, 
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MAILLE, ayapapitchigan, a. 

ils luttent, MAILLER, faire des mailles, aya- 
papitchikew, ok. ; il le maill, 
ayapikkátew, tam. 

MATLLET, pakamákanáttik, wa. 

MAILLOT, wåspisun, a; elle le met 
au —, wåspilew, tam; il est au 
—, wåspisuw, ok. 

MAIN, mitchitchiy, a; ma —, ni- 
chüchiy ; sa —, otchitchiy; de 
longue —, kayâs otchi; sous —, 
kimotch ; jouer à la —, pakessew, 
ok, ou, mitchitchiy otchimelawer: 
meltre Ja — sur, félikinew, nam, 
et, sáminew, nam ` joindre les 
—s, tåbawetchiteheyiw; frapper 
avec la — dans le visage, pasi- 
kwehwew ; faire —' basse sur, 
iskwáhew, ttaw; donner la~, 
sakitchitehenew; frapper des —s, 
påpasitchitcthehamaw; — droite, 
vkitchinisk, wa; — gauche, nama- 
linisk; le dessus de la —, ospis- 
kwanitchilchän; la paume dele 


assinivillaw, 


longue, ayakasküchitchew ; il 
lève la —, sakiniskeyiw, et, opp 
niskeyiw ; il étend la — ver, 
sowiniskew ; étendrela — verslui, 
sowinishestawew, tam; il faitsigne 
avec la —, wáåstinikew ; il ferme 
la —, mékonitchichew, où, pi 
kilchitchew ; il lui frappe les-$, 

pasütchütchehwew; i) lave ses~ 
‘kässitchitchew; il n’a qu'un 
peyakutchitchew; il a une bonté 
wi nahiw, et, miyow ` il Io 
poigne avec sa —, sakinishenew, 
nam ` il a les —s mouillées, ff 
piwitchitcherwn. La terminaiso! 
objective, new, nam, du: ver 


le trouve —, 


—, opüchäyichichän; ilali- 7 


MAT 


indique toujours l’action de la 
main; il lui met les —s sur le 

. visage, sur les Feux, astamikkwe- 
new, et, akoydbinew} il lui tient la 
—, sakitchitchenew ; il lui im- 
pose les -—s,. nimilchistestawew, 
où, ayásototawew. 

MAINTENANT, anotch ou, ckwa, 
haw! —, partons; haw! cha 
sipweitetán. 

` MAINTENIR, fandweyimew, tam ; 
se —, handweyimisuw, ok, ou, 
mitjiminisuw ; il se maintient 
dans le même état, peyahkwani- 
yiw iji-ayaw. 

MAINTEFOIS, mamiüchetwaw, et, 
mitchetwaw. 

MAIS, maka, avantou après le mot. 

MAÏS, mattámin, ak. 

MAISON, wåskáhigan, a, wiki, wa 
— de pierre, assiniwáskáhigan : 
jai une —, n'owaskdhiganin ; 

` pour dire ma —, ta —, sa —, on 
dit ordinairement,niki, kiki, wiki, 
il est dans sa —, wikik ayaw, où 
est ta —? idnde ka wikiyan? La 
terminaison kamik jointe à une 

«racine, ou un mot, désigne une 
habitation, une demeure, etc., 


ex. a yamihewikamik, Maison de]. 


| la Prière, (Egliée] 7 

. MAITRE, éebeÿittak, wekimáwüt ; 
~ d'école, keskinohamaket, ou, 
kiskinohamakewiyiniw. . 

MAITRISER, tibeyimew, ‘itam, et, 
sdkohew, (au 

MAJESTÉ, kistakimiwewin, a, kis- 
- takeyùttákusiwin, -mámåwi Kitchd- 
yiwiwin, kitchi-okiméwioin. 

MAL, match, et, may, sont des ra- 
cines qui donnent l'idée de mal, 
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méchant, mauvais, &c.naspdtch; 
vg. il vit —, matchipimätisiw, 
ok; il parle —, mayipikiskwew, 
il agit —, naspdtch tttiw, ok; 
ce n'est pas —, namatoiya mayá- 
lan, où, namanando; cest un 
cheval — dompté, coko mustatim 
naspátch nakayähaw. 

MAL, douleur, wissakeyittamouwin, 
a, et, kwatakittáwin, ákkusiskáke- 
win; ce mal est très-violent, eoko ` 
ákkusiwin mistahi ádkwan; il a — 
à la tête, tehistihwdneto, ok; il a 
— aux yeux, teyäbiw ; il a — 
dans les os, fehiganeto ; il a 
— au cœur, papamitehew ; 
de neige, wayesébiv ; le bien 
et le —,mewdsik mina meydtak; 
les maux de la vie, ayimisiwina 
ka mekwa pimätisik ; le menson- 
ge fait plus de — que de bien, 
e kiyáskik nawalch mayipayiw is- 
pitch? kitchi miyopayik; il a — 
au bras, tewipitunew, ok; ila — 


aux oreilles, tewiltdwokew ; 
il a — au pied, tewisitew,; il 
. a — aux dents, éewdpilew ; 


dire du — de quelqu'un, mayi- 
itew ; il se fait du —, mayitotd- 
suw, oh; il se fait —, wissakisin,. 
wok, on, wissakipayio, ok; al a 
du — à en finir, ayimisıw tehi 
_kÿi-aydt; penser — matchi ite- 
yillam, wok; il va —, mayi-ayaw, . 
ok; ça va —, mayipayiw, ok, a; 


| _ être — avec quelqu'un, mayiwil- 


` jewew; parler —, mayipikishwew, 
il se trouve —, wanikiskisiw. 
MALADE, dkkusiw ok. La termi-. 
- Raison fac et quelquefois 
new, indique la maladie, ve le 
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MAL 


mal lui fait pousser des cris de 
douleur, mamäppinew ; il est 
fou par le mal, kiiskweyappinew ; 
il meurt subitement, sisikuta- 
ppinew ` Cest pour cela qu'il est 
—, otchinew ; il est dangereuse- 
ment —, etatowisiw, 

MALADIE, dkkusiwin, a, et, ‘otchi- 
newin; mauvaise —, matchap- 
pinewin. | 

MALADIF, VE, dhhusiskiw, ok, et, 
kiwiniw. 

MALADRESSE, mayinikewin, a, 
et, mamdyiwin. - 

MALADROÏT, E, mayinikew, ok, 
et, mamdjimdtjio, mamáyiw, na- 
yetléwisiw, wan. 

MALAISE, nayetidwisiwin, a, et, 
nayetidweyillamotwin,  ayimeyit- 
tamowin. 

MALAISÉ, E ayimisiw, ok, ayiman, 

` wa, naycttáwisiw, wan, wa; il 
le trouve —, ayimeyimew, ttam, 
ou, nayeltdweyimew, ttam; il le 
rend —, ayimihew, ttaw, mew, 
ttam. 

MALCHANCE, mayakusiwin, voy. 
Malheur. 

MALCONTENT, E, náma miwe- 
yittam, wok, et, Fkisiweyittam, pi- 
mámeyittam ; — de hi, pi. 
mämeyimew, ttam. 

MALE, ndbew, ok, (vir.}, pour Jes 
animaux, aydbew, v.g. taureau, 
ayäbemustus, wok ; cerf, ayábewá- 
waskesiw; måle d’orignal, aydbe- 
monswa. 

MALÉDICTION, maticki-pakitehi- 
miwewin, a ; ìl lui fait des —s, 
matchi-pakitchimew. 


` 
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MALÉPICE, il a un —, ai 
maichi-toták matchi maskikiy ot- 
chi; remède contre le —, dai 
chigan, a;'il le guérit du —, åni- 
sihew. . 

MALFATRE, mayitotam, wok. 

MALFAISANCE, mayitotanduin, 
a. 

MALFAISANT, E, mayilotdkeskie, 
Ok. ~ 

i MALGRÉ, — soi, iyisdteh; je veu 
y aller — la pluie, ni wi-ituttás 
ala e kimiwak; je veux le faire 
— Loi, ni wi-ojittån missawiich 
aid cka iteyittáman; — tout, je 
ne cesserai pas de te répriman- 
der, missawdtch 'namawiya ki ks 
poni-kakeskimitin. 

MALHEUR, mayakusiwin, a. Bs 

ça me porte —, ni mayakuski- 

kun, et, n'Édsihikun. Ce dernier 
mot veut dire: ça me prédit un 
malheur, v.g. quelqu'un supers- 
titieux voit quelque chose dé. 

trange, qui l’effraye, soit de k 

part des animaux ou de la n 

ture, alors ìl dira : mtásihi 

ntem, ou, Rtåsihikun coko, celle 

action létrange de mon cheval, 
ou cette chose étrange m'anonte 
quelque malheur pour moi ou 
ma famille, —, exclam. kwáte- 
kätch; il porte —, dásiwisiw, (an) 
dsiwan, Dn. 

MALHEUREUX, SE, mayakusiw, 
ok, kwan, wa, mayakupayiw, 4 

MALICE, matchiprmätisioin, éd, 

mayätjitehewin. ` 

MALIGNITÉ, mayátjitehewin, © 
et, matchátisiwin, ` 


N 


" MAL 


MALIN,GNE, matchipimätisi, ok, 
et, mayåtjitehew. 

MALPROPRE, iyepétisiw, ok, 
tan, wa, wiyipisiw, paw, A ; dans 
une place —, iyepétanok, wiyi- 
panok. 

MALSAIN, E, matchisiw, ok, an, 
wa; dans une place —, matcha- 
nok. 

MALTRAITER, fitimahevw, tam, 


et, kwatakihew, taw, aspihew, 


ttaw, awokkátew, tam. 

MAMAN, ma —, ni måmá; ta —, 
kimémé ; sa —, omâmäwa. 

MAMELLE, totosim, ak; elle a de 
grosses —s, måmakkilotosimew, 
ok. 

MANCHE, d'un habit, anakkway, 


ak; le — d'un instrument set 


rend par les terminaisons Gi, 
si c'est du bois, et par dbisk, si 
cest du fer, v.g. manche de 
hache, tchikahigandilik, wa; — 
de lance, simdgandbisk ; pour 
dire un — en général, on dit: 
miljiminigan, a. 

MANCHOT, E, nabatepitunew, ok, 
ét, peyakupitunew. 

MAN DER; faire venir, nándomew, 
tam ` faire —; nandotamåwew; 

~, envoyer un message, tisaha- 
máwew. ~. 

MANGER, müjisuw, ok; ilmange 
cela, mitjiw; ille mange, mo- 
wew; il lui donne A —, asamews 
asakkew (ind.); son —, omitjiwin, 
a; il a de reste de ce qu’il mange, 
ishwatchikew; il en a de reste, 
iskwamew, stam ` il mange 
beaucoup, mistatchikew — il le 
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kawew | il mange avec lui, wi- 
jimitjisumew, il mange dans ur 
plat, atospuw ` il mange de la 
neige, mwdkunew ! il a assez 
mangé, kiispuw, et, tebimitjisuw; 
il mange crû, askipuw ; il mange 
en cachette, kimipuw ; il mange 
bon, miyopuw. La terminaison 
puw, désigne l’action de manger, 
il le mange tout entier, kita- 
mwew,et, kitaw ; il estfatigué de 
— de cela, saskatchimowew. 


MANGEUR, SE, mitjisuskiw, ok, 


et, kasakew. 


MANIER, séminew, nam, ef, ták- 


kinew, nam; — en secrel, kimi- 
new, nam ` — un cheval, le di- 
riger à son gré, mansiheto mista- 
timwa; les enfants sont difficiles 
—, ayimishvok awdsissak tehi 
mansihitjik. 


MANIÈRE, voy. Façon. Ex. de 


— qu'il ne veut pas prier, ekusi 
ijinamawiya wi-ayamihan ; à la 
— de Montréal, tébiskotch Moni- 
yák; c'est sa — ekusi ijitwaw, 
ok. ‘Mettez Zi devant le verbe, 
v.g. sa —'de manger, (mit: 
suw, ok; sa — de prier, Ut-aya- 
mihaw; sa — de travailler, iji- 


atuskew, 
MANIFESTE, nokusiw, ok, kwan, 


wa; cest — qu'on va tous mou- 
rir nokwan kakiyawkitehi nipiydh; 
il est —, kiskeyittákusiw,ok, kwan. 


MANIFESTER, nokuichikew, ok, 


Dndëtl: ille manifeste, nokuhew, 

itaw; il lui manifeste ses idées, 

kiskeyittamohew o mamitoneyit- 
chigan, a. 7 


fait — , miljisuhew, et, mitjisuk- MANIVELLE, wáskáwebinigan, & 


D 
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MANNE, kijikowimitjiwin, a. 
MANQUE, (faute de}, v g. la terre 
se fend — d'eau, tétdshalotew as- 
kiy, cka e nimwak; — d'un hom- 
me je ne puis partir, cka e ayd- 
wok ayisiyiniw nama ni ka ki si- 
pweltån. 
MANQUER, noltepayiw, ok, a, ou, 
namatakun, wa; il manque de 
quelque chose, kwitamaw, ok, 
et, kwitaweyittam, wok; ilman- 
que de tabac, méneppwaw, ok ; 
il le manque en voulant le frap- 
per ou le tirer, patahwew, ham; 
patahikew, ok, (indéf.); il manque 
de tomber, kekätch pakisin, wok ; 
-ila manqué, il a failli, il s'est 
irompé, pataham, wok, et, wani- 
sin, pateyiliam, wanitotam; 
en voulant saisir quelque chose, 
patinew, nam ; les forces lui 
manquent, iskiw, ok; le courage 
1 lui manque, osokkitehewin, notte- 
payiyiw, ou, noltepayihikuw; il 
manque de rien, nama kekway 
kwitamaw. 
MANSUÉTUDE, yospisiwin, a 
MANTEAU, akwandhuwin, a, et, 
akwandhuwimiskutäkay. 


MANUFACTURER, ojihew, ttaw; |. 


ajoutez kkew à la fin d'un nom, 
et vous formerez un verbe, com- 
me suit: il manufacture des sou- 
liers, maskisinikkew, ok ; il ma- 
- nufacture un fusil, páskisiganik- 

. kew, tk, etc., etc. 

MARAIS, maskek, wa; c'est maré- 
cageux, moskekowiw, a; dans un 
—, maskekók. 

MARCHAND, atdwewiyiniw, ok, 
et, otatáwėwiyiniw. 
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MARCHE, pimuttewin, a; — len- 


te, kisluttewin, a; — rapide, ki- 


siskáltewin, a: en —, mekwáich 
pimullewinik; faire fausse — 
wanisin, wok, et, wanuttew, ok, 
MARCHÉ, attáttuwikamik, wa. 
M ARCHÉ, vente, achat, afidluwin, 
a, el, meskutonamátuwin, a; à 
bon —, nama mistahi tipahiki- 
suw, ok, tew, a; ila fait un 
mauvais —, mayi-atdwev, ok, 
MARCHER, pimutiew, ok. N.B. La 
terminaison ultew indique la 
marche, v.g. il est fatigué de —, 
nestuttew, ok; il vient, en mar- 
chant, petchéstamuttew, ok: il 
est’actif à —, kdkaydhuttew, ok; 
il est paresseux pour —, Hmm. 
uttew, ok; il marche de bord et 
` d'autre, papémultew, ok; il mar- 
che avec lui, witjipimuttemew; 
il marche avec un bois, saska- 
huw, ok; ils marchent bras des- 
sus bras dessous, sakinisketohitu- 
wok; il marche en arrière, sur 
ses pas, asettamew; il marche e2 
arrière, il recule, asettew, ok; il 
marche à quatre pattes, zeckt, 
tettew, ok; il marche sur cela, 
pimulidtam, wok, ou, pimuttálo- 
- tam; il marche à Pentour de lui, 
wáskáskawew, kam, et, wásaká- 
- miskäwew, kam; il marche k 
. long de l'eau, wásakámew, ok; il 
v: marche à pied, mustuttew, ok; il 
marche la nuit, nipdttew, ok; 
terrain, op chemin bon à — mi 
. yonikwan; chemin mauvaisà —, 
mayinikwan, et,nayettéwinikwen 
` il fait du bruit en marchant, ft 
petikkwenam, on, kiyakittaw, tk; 


MAR 


il marche seul, peyakuhuliew ; 
il est bon à —, nitidhultew, ok; 
— en avant, yakkuttew, ok; — 
dans l'eau, pimdtakatw, ok; — à 


la dérobée, kimisiw, ok; il mar-| 


che sur les pas de quelqu'un, 

-teitepáhamáwew; il marche sur 
la piste de quelqu'un, mititiew; 
il le fait —, pimuttahew, ttaw ; 
ille fait — de bord et d'autre, 
papémuttahew, btaw; il — en 
tête, mibdnuliew, ok; marche! 
niyàn ! marchez | niyänk! 

MARDI, e nijokijikák. 

MARE, là oùil y a une place sur 
un lac ou -une rivière qui n’est 
pas gelée, askawiw;: ‘van, 

MARÉE, montante, iskipepayiù ; 
— baissante, ikhipayiw. 

MARI, mon —, nindbem; son —, 
ondbema, ou, ni wikimdgan, owi- 
kimágana; elle. a un —, onábe- 
„miw, ok; il Ini donne un —, oná- 
bemikkawew. - 

MARIAGE, ‘kitchi-wikittuwin, a, et. 
kitchiwikittahituwin; il Pa.en —, 

: Diyamew ; wiyáttuwok, ils sont 
ensemble. Ce mot wiyåmew, est 
le même qui veut dire, il le porte 
sur lui, v.g. ni wiyämaw manito- 
wWegin, j'ai sur moi pour. habit du 
drap, vor, Porter. il demande. en 

—, 'nandomiiskwewew,, ok; il la 
| demande en —.; nandomishoewd- 
tew, 

MARIÉ, E, un homme —, wiwiw, 
ok; une femmê — onábemiw, ok 

MARIER, ï le marie, ‘kiteht wikit- | 
‘taheto ; Ei se marie, kitehiwikit- 
Van, ky ils se fnarienits Ich 
sënn ` 
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MAT 


MARQUE, kiskinowdtjitchigan, c 
et, kiskinowäteyitchigan, hiskah: 
gan. : | 

MARQUER, kiskinowátjihew, ttaw 
et, kiskinohwew, ham (désigner) 
kiskinowáteyimew, ttam (remar- 
quer); il lui marque un jour, kis- 
kimew, ketchikkomew ; kiskimow, 
ok, ketchikkomow, (indéf.) 

MARRAINE, ma —, ni káwikká- 
win, ah; sa —, okdwikkdwina. 

MARS, niski-pisim, lune de l'outar- 
de. 

MARTEAU, pahamägandbisk, wa. 

MARTRE, wåpistån, ak. . 

MARTYR, ayamiháwin ot otehina- 


taw, ok, ou, anah ka nipahit a ya- 


mihdwin otchi. . 

MASSACRE, iskwähiwewin, a, ou, 
iskwåhituwin. 

MASSACRER, ishwdhew; law, et, 
pikonata nipahew, kwatahinatew, 
` kiminatew. T 

MASSE, asastäwin, a; c'est en —, 
asasten, s a; ils sont en —, asapi. 
wok; en —, ascyas ; une = de 
monde, asckhäbdwinäniwin, a. 

MASSUE, pakamägan, a; il à une 

—, opakamägani, ob, 

MASTIC, 
hoahigan, a. 

MAT, yakkastimonáttik,, wa, 

MATER, tchimayew, taw, et, wå- 


H 


, MATER, vaincie, : sur paësér, ? dko- 


` hew, sékohcin ibédäneyittamihen. 
MATERNEL, *LE, du, côté —, ite 
'Poyokäwik. ` 
MATERNITÉ, okáwikkáwin, a. 
MATIÈRE; pus; miyij, ai il a a de 
Ne deent bech core 


: tvébamondbisko-passa- 
sis 


H 
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MATIN, Fisch, et, hikisebaw ; il] MÉCONTENTEMENT, nama mi- 


est —, kikisebáyaw; demain —, 
wåbaki kikisebaw; de bon —, wi- 
batch kikiscb; tous les —s,f tat- 
twaw kikisebáyáki; hier —, vtd- 
kusik e kikisebáyák; ce —, ano 
kikiseb. 

MATINAL, E, wáppásiw, ok. 

MATRICE, mispayaw, a; sa —, 
ospayaw. 

MATURITÉ, kijátisiwin, a; il est 
arrivé à —, kijátisiw, ok, ttew, a. 
MAUDIRE, maichakimew, ttam, 
et, matchi- wiyakkwátew, tam 

matchi- itew. 

MAUVAIS, E, matchipimätishe, ok; 
mayátjitehew, maichi-ayiwiw, 
mayátisiw, watakamisiw. En 
mettant les racines match ou 
may devant le mot, v.g. mau- 
vais chien, matchastim, wok ; — 
couteau, matchikiiumän ; — che- 
min, Matchi-meskanaw ; il fait 
— temps, måtchi-kijikaw ; —e 
langue, matchitonew; mayi pi- 
kiskwew, il parle d'une manière 
mauvaise. Voy. Mal. 

MAUVE, (oiseau) kiyäsk, wok. 

‘MÉCHANT, E, voy. Mauvais. 

MÉCONNAISSABLE, namawiya 
nissitawindkusiw, ok, kwan, wa. 

MÉCONNAITRE,  waninawew, 
nam, et, wani-nissitawinawew, 
nam; il méconnaît ses parents, 
nama sotnissitaweyimew oniki- 
hikwa. 

MÉCONTENT, Ei namawiya ` mi- 


wcyittam, wok, hama nahehittam, 
nayettéweyittam, kisiweyitlam. 


weyitiamowin, a, et, nayeltätve- 
yittamowin. 

MÉCONTENTER, nayettáweyitta- 
mihew, et, kisiwáhew ; il le mé- 
contente pour cela, otchiydwe- 
hew. 

MÉDAILLE, ayamihewitábiskágan, 
a. L 

MÉDECIN, maskikiwiyiniw, ok; il 
est —, maskikiwiyiniwiw ; mon 
associé —, celui qui me donne, 
ou à qui je donne des médecines, 
wekkän, ak; son —, wekkána. 

MÉDECINE, maskikiy, a, et, nani- 
táwihuwin; il va demander des 
—s, nûtjinehamaw, ok ; ìl va lui 
demander des —s, ndtjinehamd- 
wew; ça l'odeur de —, maskiki- 
wokan, wa ; il a des —s, 0 
maskikkimiw; il sent la — wiki- 
mákaskwew; il a de fortes —s, 
„sokkaskwew, et, sokkaskikkiwew ; 
il a beaucoup de —s, mitewäti- 
siw, ou, weyotaskwew, et, welas- 
kikkiwew ; sac de —, Rashipilé 
gan. 

MÉDIATEUR, TRICE, otayami- 
hestamäkew, ok, et, ot ilwestamá 
kew, opikiskwestamákew. 

MÉDICAMENTER, nanátáwihevw, 

MÉDIOCRE, avec les adverbes, 
eyiwck,ou , naheyikok, comme pré- 
fixes; il est —, naheyikokweyit- 
tékusho, ok ;. c'est —, passable, 
eyiwek ábatan,et, eyiwek miywásin. 

-MÉDIRE, matchi-ayimwew, ok; il 
médit contre lui, ‘matchi-ayimo- 
mew, tam, et, matechi-ttew, mayi- 
átjimew. 


wën 


a. 


MÉDITATION, mamitone: yittamo- MÊME, v.g 


- yawe; de lui- —<, wiya sekke, 
er il a voulu — me frapper, 


min, et, mamitoneyichigan, a, 
kiser yitamowin. 

MÉDITER, mamitoneyimew, ttam, 
kiseyimew, ttam, il le médite; 
miloneyitlam, wok, (ind.) 


MÉFAIRE, matchi-totam, wok, et, 


wani-totam, naspäich totam. 
MÉFIANCE, asweyittamowin, a 
MÉFIANT, E, asweyitiaskiw, ok. 
MÉFIER, il se méfie, aswahikew, 
ok, et, astésiw, astdhaw; il se 
méfie de lui, asweyimew, ttam. 
MÉGARDE, par —, pitchi, v.g- je 
dis par — ni pitihi-itwán; il le 
prend par —, püchiotinam; il 


le frappe, ou, il le tire par —, | 


pistahwew, ham. ` 
MEILLEUR, E, nawaich miyosiw, 
ok, (an) nawatch miyiodsin, wa, 


gaan, }, le meilleur de tous les} 


hommes, mómawiyes meyo-pimd- 
Datt „kakiyaw etasiyit ayisiyiniwa; 
le — de mes deux chevaux, iji- 
yasit. 

MÉLANCOLIQUE, Hbémwbdtisio, 
ok, et, kikámwáteyiitam, wok. 


MÉLANGE, assitinamowin, a, eil 


` kiyekáwinamowin. 

MÉLASSE, sisbéchonte passa. 
| Hamisigan, a 

MÊLER ,asselinew,nam, et, máma- 
wahyew,. staw, . mámawinew, 
, ham, kiyekawinew, nam; ça se 
mèle, assitjipayiw, ok, a, oúy-ki 
yckáwipayiw; c'est mêlé, asseti- 
nikátew ; 
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MÉDISANCE, matchi- -21 mai, MEMBRE, pi a, i ihohisi- 


„kiya wisipwetteyani ; 


_nimahwew, ham; 


MÉNAGER, manátjihew, 


—, pêle-mêle, kiyekaw. | 


MÉN 


win. 
j 


g. moi- —, niya tibi- 


appo ni wi-pakaméhuhottay; — 
il est fâché, wdwdtch kisiwásiw, 
c’est le — homme, eydbitch eoko 
ayisiyiniw ; Cest toujours la — 
chose, takki peyakwan; à la — 
place, peyakwanok, ou, kayewok ; 
vous êtes à — de partir appo 
tout de —, 
prends la religion, eyiwek otina 
ayamihéwin ; de — que nous 
mourrons tous, ainsi nous res- 
susciterons, k'eji  nipiyak kakiyaw, 
ekusi mina ki ka apississinänow. 


MÊMEMENT, mwetchi, où, ekusi 


eyåbiteh. . 


MÉMOIRE, Hiskisioin, a az ila 


bonne —, sibi-kiskisiw, ok; il 
wa pas de —;. namawáich sibi- 
kiskisiw. 


MENACE, nimisiwiyiwewin, a, eb, 


nimistakewin. 


MENACER, nimisiwiyew, ttaw, et, 


nimisiwimew,  tlam, nimista- 
hwew, ham ; il le menace en le- 
vant la main pour le frapper, 
ils se mena 
cent, nénweyatjihituwok ; il le 
menace d’un malheur, pakitji- 


MEW, 
MÉNAGE, pamihuwin, a; ils font 


bon—, miyo-witjettuwok; —, une 
famille, peyakoskánotewisiwin. 
taw, 
mew, . dam, et mand-tolawWew, 
tam, kanaweyimew, ttam; ma- 
nåtjitchikew, ok, (ind.) >- 


» 
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MÉNAGER, E, manálisiw, ok, mi- 
tone kanawreyittam, wok, säkittaw. 
MENDIANT,E, opakusittéwiyiniuw, 
ok, et, onandänawiyinito. l 
MENDIER, pakusiltaw, ok, paku- 
styimow; 
lui, pakusihew, 
ttam. | 
MENER, suttahew, taw, et, kis- 
Kinottahew, tlaw, pesiwew, taw. 
il lui mène, ttuttatowew, peto- 
` wew. 
MENOTTE, des prisonniers piwd- 
biskowimämatchikwappisuwin, a. 
MENSONGE, kiydshiwin, a 
MENSTRUEL, LE, maladie —, 
` iskwewisakeyittamowin, a, ou, 
' mieux, pisimwappinewin. 
MENTAL, E, mitoneyitehikaniwiw, 
et, mitoneyitehikásuw, ok, tew, a. 
MENTEUR, SE, kiyáskiskiw, ok, et, 
kiyáskisk, ab 
MENTION, : måmiskomiwewin, a, 
- kiskisitotákewin, tákkottuwin. 
MENTIONNER, mámiskomew, 
ttam, et, kiskisototawew, - tam, 
tákkomew, ttam. 


pákuseyimew, 


. MENTIR, kiydskiw, ok; illui ment, 
… kiyåäskikkawew, kiyáskimew, kiyás- 


2 kiátjimustawew. 


` MENTON, mikwáskunew, a; mon 


—, nikwáskunew ;- son —, okwás- 
kunew. 


- MENU, E, piwipayiw, ok, a, et, 


pinipayiw, pisisiw, pisaw, -pi- 
. kinisiw, naw, pisipayiw, pi- 
nisiw ; il le rend —, piwinew, 
nam; —, en l'écrasant, pinipo- 
yew, taw 5 il écrit — “pisasinahi- 


kew; il le hache —, Wee o 


tew, tam. 


H 


il mendie auprès de 


2 MÉR 


MÉPRENDRE, il se méprend, 

tchisihuw, ok, et, pisteyiliam, wok, 

ou, pücheyittam, waneyittam ; il 

se méprend sur ses paroles, wa- 

nitlotwew, waniltam ; il se mé. 

prend en parlant, wanitondmou, 
wanowew. 

MÉPRIS, piweyittamowin, a, et, 
piweyimiwewin, piwimiwewin, et, 
aldweyimiwewin. 

MÉPRISABLE,  piweyilldkusiw, 
ok, kwan, wa, et, aidiweyitidhu 
siw. , 

MÉPRISER, piweyimew, ttam, et, 
pihumew, ttam, atéweyimew, : 
ttam. 

MER, kitchiganiı y, a 

MERCI, hay! ha y! winákkoma! 


il Tui dit —, winákikomámew, 
(peu usité}, winákkomáwokeyil- 
tam, wok. 


MERCREDI, e nistokijikák. 
MERDE, fežcrémen!)}. La termi- 
naison miy, ou, mëy, en est lin- 
dication ; v.g. — d'homme, ayisi- 
__yiniwomiy,a; — de cheval, mis- 
tatimomiy, a 
MÈRE, ma —, nikáwiy; sa —, oh- 
wiya; nega! (vocatif); il l'a pour 
—, okáwimew, et, okáwákkomew, 
okáwiw; j'ai pour auteur de mes 
jours, nonikihikun; il a pour 
auteur de ses jours, onikihikuu, 
ok, et, onikihikomew ; l'auteur de 
mes jours, ni nikihik, wok; Yau 
teur de ses jours, onikihikwa; elle 
- est —; olabássimissiw, ok ;-elle 
- Pa pour" ‘enfant, otawássimissi- 
mew; — ‘larigue, ` nistamıkijwt- 
win a; . eau — , Üyinato mmm, ` 
MÉRITE, Baskitdmásuwiń, 3 


MER | 

MÉRITER, il mérite d'être récom- 

pensé, kaskittamásuw, ok, tehi ti- 

pahamát, ou, iteyittákusiw kita 
miyo-totåt. 


MERVEILLE, måmaskáteyittamo~ 


win, ‘et, mémaskéteyitchigan, a 
cest une —, mámaskáteyittá- 
kwan, wa. ` 
MERVEILLEUSEMENT, mámas- 
kátaskamik! ou, mámaskáich ! 
MERVEILLEUX, SE, mámaskáte- 
yittékusiw, ok, kwan, wa. 
MESSAGE, iisahamátuwin, a, et, 
inoekiwewin, et, tiwehiluwin; 
de paix parmi les sauvages, pil- 
tohaméluwin. 
MESSAGER, ÈRE, itisahwägan.ak. 
MESSE, Lamessikkewin, a, ou, kit- 
chinoaw-pakitindsuwin; il dit la 
—, Lamessikkew, ok, ou, Lamessé 
üwew. , 
MESURE, tipahigan, a; à— qu’ils 
entraient ils ětaient-payés; e ati 
piltuketjik, ofipahamätäwaw; à 
fur et à —, aydshawi 
MESURER, tipahwew, ham; qui 
veut dire aussi, il le paye tant, 
il lui mesure ou il lui paye, ti 
pahamdwew ; il le mesure, tipá- 
pátew, tam, tipdbiskoyew, taw. 
MÉTAL, piwábisk, ‘104. 
MÉTAMORPHOSE, kweskinákusi- 
win 
MÉTAMORPHOSER, kweskináko- 
nu law; se —, kweskinákusiw, 
"o 
MÉTIER, itatuskewin, a; c’est son 
—, ecko ot itatuskewin, a, et, eku- 
si itatuskew, ok: 
MÉTIS, SE, . dbittéwokosissdn, ak; 
femme , Gbitlawokosissänis- 
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MEU 


kwew, ok, et, dbittdwosän, ak, d- 
bittáwosániskwew, ok. 


METTRE, ahyew, staw; il le met ` 
à terre, mutehik ahyew, staw; il 
le met dedans, ajiwayew, taw; 
il le met dehors, wa yawittahew, 
taw, wayawiwebinew, nam, wa- 
yawitisahwew, ham; il le met" 
dessus, tettahyew, staw; — en 
paquet, faire son paquet, miyo- 
wátikkew, ok, ou, miyowátikká- 
tew, tam; il lui met ses habits, 
pustayonissehew, (an ; il met 
son capot, pustasdkein, oh; il lui 
met son capot, pustasdkahew ; il 

` met ses souliers, pustaskisineto ; 

il le met de côté, iyekatenew, 
nam; il le met en réserve, ndha- 
hyew, staw; il le met dans le 
feu, métchustewebinew, nam ; il 
le met dans l'eau, pakastawewe- 

_binew, nam; il le met à lentour 
de soi, tébiskawew, kam, kikis- 
kawew, kam ; il met son plaisir 

A mänger, eoko piko otameyittam 
e mitjisut, ou, coko piko miveyit- 
tam'ichi mitjisut. 

SE METTRE, il se met à manger, 
métji-mitjisuw, ok; il'se met à 

- parler, ati-pikishwew, ok. 

MEULE, assiniy Do kiniputchikd- 
kek, ou, Ko piniputchikäkek; il 
affile son couteau sur la —, kini-` 
putaw omokkumán assinik; — de 
moulin, piniputchiganassiniy, ak; 
— de foin, maskusikkán, a. 

MEUNIER, pinipuichikewi vint, 
ok. 

MEURTRE, nipattékewin, a, et, ni- 
pahituinin 


\ 


MEU 


ak, 


MEURTRIR, "gehen 


bam. 


MI, E, ábittaw; à — chemin, ábit- 


taw meskanaw. 

MICROSCOPE, 
kanáwábágan, a 

MIDI, dbitidwikijihaw,; du côté du 
—, äbittáwikijikanók. 

MIE, piswepakkwejigan, ak. 

MIEL, émotwisisibéshwat, à ; 
sauvage,  pikwatchi-dmowisisi- 
béshwat. 

MIEN, NE, c'est le —, niya nta- 
yäân; ce sont les —s, niya ni 
tibeyitten eokoni. 


mémakkinamow:- 


. MIETTE, pivipayitchigan, a, et, pi- 


sipayitchigan. 

MIEUX, nawätch; ex. vous parlez 
— que lui,nawatch ki miyo-pikis- 
kwän eyikok wiya; j'aime +" ce 
livre que l'autre, nawatck coko 
-masinahigan ni müveyilten eyikok 
kuiak; le — pour lui est de se 


„taire, nawaitch pa-miyiwdsiniyiv |. 


kitchi kippitowet; il n’y arien de 
—,namakekwayayiwák miywásin; 
il va toujours de — en —, takki 
ayiwákes ati- -miyo ayaw, ok; le 
— du monde, mámawý yes kitchi; 
un peu —, nawatch apisis; taut 
—, pitane tåpwe! ` | 

MILIEU, téwdyik, dbütaw; — de 
la rivière, du lac, táwokám; — 
du .chemin, táwiskanaw; il n'y 
a pas de —, nama takun Lët yi- 
wokeyimowin; a., 

MILLE, kitchimitátattomitang ; z. ils 
sont —, kitchimitátattomitanowe- 
swok; 1874, kitchi-mitétattomitano- 


w? 
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MEURTRIER, ÈRE, nipattákesk, 


MIS 


- ayiwák ayendnewaw mildlatomi. 
tano, ayiwák  tepakupomitano 
newosáb e tatto piponwepayik? deux 
—, nijwaw kitehi-mitálattomi ` 
tano. , 
MILLION, kitekimitátatomitano- 
wawtattwaw kitehimitátattomita- 
no, 8 | . 
MINCE, papakisisiw,ok, papakisisin, 
wa; étoffe —, papakiweyán, a, pa- 
- pakiweyänegin. 
MINE, ğinákusiwin, a; il a bonne 
—, miyondkusiw, ok, kwan; wa; 
ila mauvaise —, mayinákusiw, 
ok. | 
MINISTÈRE, iyittwáwin, atuske- 
win, itatuskewin; — de la parole, 
pikiskwewinijithwéwin, ou, pikis- 
kwewin, atuskewinittwáwin. 
MINUIT, ábittáwi-tibiskaw. 


.MIRACLE, mámáttáwitotamwin, 


a, mamáttáwijitchikewin ` il fait 
un —, maméliavitotam, wok: 
MIRACULEUX, SE, mámáttáwí- 
kátchipayiw, a, mámáttáwipayiw, 
máåmáttăwinákvšsiw, ok, kwan, 

wa. ` 

MIRE, de fusil, oydbatchigan, a. 

MIRER, se —, wäbamuw, ok, ou, 
détente, " 

MIROIR, wdbamun, a 

MISÉRABLE, kitimdkisiw, ok, kiti- 
mékindkusiw, ok, kwan, wa, 
wayeskänisiw, ok, ‘kwatakittaw, 
kwatakisiw. ` `. 

MISÈRE, kitimákisiwin, a, wayes- 
Ránisiwin, ayimisivin. 

MISÉRICORDE, kitimákeyitehike- 
win, a, sawe yiichikewin, kijewáti- 
` siwin; ila de la — pour lui, kè 


MIS 


timdkeyimew, sawe, yimew, kijewá- 
tisitotawew, 

MISÉRICORDIEUX, SE, kijewáti- 
siw, ok, kitimåkeyjimiweskiw. | 

MISSEL, Lamessikkewinasinahigan, 
D 

MISSIONNAIRE, a ryamihewitisah- 
wägan. 

MITRE, kitchi- -ayamihewiyiniw- ot- 
ayamihewastotin. 

MIXTION, ki, yekáwipayiwin, a. 

MITAINE, astis, ak. . 

MODELER, se —, voy. Imiter. 

MODÉRATION, ! yospisiwin, a, na- 
tayeyittamowin. 

MODÉRER, mitjiminew, nam, na- 
kápitew, tam; il se modèré, mit- 
jiminisuw, ok, astameyikok ittiw. 

MOBELLE, wini, a; — de bois, wi- 
nittak. E 

MOELLEUX, SE, winiwiw, ok, a. 

MOEURS, iátjihuwin, a, itdtisiwin. 
La terminaison dtisiw désigne le 
caractère, v.g. il est de — féro- 
ces, ákwåtisiw, ok. 

MOI, niya; quant à —, niya wiya; 
selon —, niya eteyiltamán; == 
même, niya tibiyawe. ' 

MOINDRE, astamik, astąmeyikok, 
astame} yikokwey yittdkusiw, ` ok, 
kwan, wa: pour la — chose que 
je lui dis , áta apisis nando ‘itaki. 

MOIN EAU, pepehisis,\ak. 

MOINS, astamik, et, nottow, na- 
watch apisis, astameyikok, nama- 
wiya ekuyikok; ex. il est — grand 
que moi, nawatch apisis iskusiw 
eyikok niya ; il fait — froid au- 
jourd'hui, astameyikok kissin a- 
notch; il est — méchant que je 
ane le pensais, nama ekuyikok 
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MOM 


malcháyiniw, oke ka iteyimak; 
c'est beaucoup — bon, nawaich 
mistahi astamik miywåsin; au —, 
du —, v.g. paies-moi un peu du, 
tebiyék, ou, kanake tipahamáwin 
apisis; du — donne-moi'ën une 
partie, seyákes pakki miyin; — 
de graisse que de viandes pilées, 
asiameyikok pimiy eyikok iyewdhi- 
` ganak; il est assez long — une 
` verge, nottow ` per yak, tipahigan 
iskwaw; à — que tu ne veuilles. 
y aller, piko kispin ki ya wi-itutte- 
yani; pas le — du monde, nama- 
äich apisis; en — d’un jour, 
namavdtch peyak kijikatïb; en — 
de rien, namawdätch kinwes. 
MOIS, pisim, wok; le — commen- 
ce, kittakimaw pisim ; le — finit, 
ponakimtw pisim; quel —'est-ce, 
keko pisim ka akotchik; il perd le 
—, wanipisimwew, ok. 


MOISI, E, akwákusiw ok, (Up, wa, 


akwákusin, wok, akiwákutew, a. 
MOITIÉ, ábittaw, et, ajébittaw ; la 
— du chemin, ábitiäwimeskanaw; 
il he le fait qu'à à—, mamadsis ojit- 
taw; la — plus, ákamábittaw ; 
c'est à la —, ábittdwipayiw; il 
en prend la —, dbittéwinevsnam. 
MOISSON; manisikewin, a, et, ma- 
wätchitchitewin. ` 


‘MOISSONNER, manisikew, ok. 


MOISSONNEUR, 
niw, ok. 
MOLLET, otdsiskitän, a, ou, otdsis- 
Kén: mon —, notdsiskitjän, a. 
MOLLIR, 'yoskipayiw, ok, a; il le 
mollit yoskihew, (ag, ` 
MOMENT, kanak, ou, atchiyaw; 
assis-toi un —; kanak api; vor, 


manisikewiyi- 


MON 


H 

. Instant. Le dernier —, iskwe- 
yåtch; au — de partir, son père 
est arrivé, mwclchi ewi-sipwetlter, 
takusiniyiwa ottdwiya; du — 
que je lai vu, il s’est enfui, maya 
e wébamak, tabasiw, ok; à tout 
— il parle, sakamo pikiskwew, ok. 
MON, ina, mes, ni, m, mt; VP — 
frère cadet, nisim, ak; — père, 
woltáwiy; mes parents, n{ote- 
. mak. . 

MONDE, l'univers, askiy, a: Dieu 
a créé le —, Kijemanilo ki ojittaw 
askiy; —, genre humain, ayisi- 
yiniwok ` l'autre —, kutak pimá- 
tisiwin; par tout le =, misiles- 
kamik, ou, misiwewaskitaskamik : 


parmi le —, ayisiyinindk ; il y a 


du — avec lui, awiya witjewew; 
mettre au —, niliáwikihew ; au 
bout du —, kisipaskamikäk; ve- 


nir au —,, nittiwikiw,; ok; depuis ' 
le commencement du —; aspin | 


ka kitchi-askiwik; le — est grand, 


misaw áyisiyiniwiwin ; le — est 


méchant, matchi ayiwinániwiw 
ka ayisi iyjiniwik. . 

MONTAGNE, watjiy, a. Les termi- 
naisons dmatin, atinaw, indi- 
quent tout ce qui est montagne, 
v.g. sur la —, takkutchämatin; 


— coupée en précipice, kiskati- | 


naw. 

MONTAGNEUX, SE, wåtjiwiw, 
„Ok, a, et, watjiwan, wa. 

MONTÉE, ématjiwewin, a. 
MONTER, dmaljiwew, ok: — eur 
un arbre, ou dans une échelle, 
ketchikusiw, ok; il le monte, ket- 
chikusittahew, taw; — en voi- 
ture, otábásuw, ok; il monte en 


een t- 
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Pair, oppipayiw, ok, a, et, oppis- 
kaw, ok; il monte le courant, na- 
laham, wok; la rivière; ou, le 
lac monte, iskipew, ok. 
MONTRE, pisimokkänis, ak. 
MONTRER, enseigner, kiskinoha- 
máwew; —, faire voir, wåbatte- 
hew; — au doigt, itwdhikew, (in- 
déf.); il le montre du doigt, 
itwähwew, ham; il lui montre 
du doigt, ifiwdhamdwew: il lui 
montre la religion, kiskinohamd- 
wew ayamihdwin. 


MONTUEUX, ayapatinaw, a, ou, 


aydhwatinaw 


MOQUER, se — de Jui, péppisi. ` 


mew, ttam, ou, pdppihew, ttaw, 
itáppihew, tiaw, páppinwe yiniew, 
ttam. 
MOQUERIE;, påppihiwewin, a. 
MORGEAU, pakkwejigan, ‘a, qui 
aussi eet usité pour dire : pain, 
pakkwenikan, a; il est en ptits 
—, Disisiw, ok, (an.), saw, a, (in- 
an.) ; il est en plusieurs —, na- 
nénisichisisiw, ok, saw, a, naná- 
nistchipayiw, ok, a; ille met en 
—, handnisichihew, ttaw, et, na- 
nénisichipitew, tam. 
MORDRE, taFkwamew, ttam, et, 
mákwamew, ttam; — de bord en 
bord, sábwamew, ttam. 
MORFTL, sikuputchigan, a, et, ayi” 
kwákiputew, , 
MORFONDRE, misiwandtjihew, 
ttaw, et, mékohew, ttaw ` 56 —, 


. misiwanátjihuw, ok. , 
MORNE, kikámwátisiw, ok, et, ki- 


kámwäie, yittam, wok. 
MORS, pivdbiskotdbitonepitchigan, 
et, et, tépitonepitchiganeydbisk, wå. 


MOR 

MORSURE, takhivamikowin, a 

MORT, nipuwin, a, ou, nipiwin / 
newin est une terminaison indi- |: 
quant la mort, v.g. — subite, ki- 
yipinewin, a; frapper à —, nás- | 
pitahwew; doħner la — à quel- 
qu'un, nipahew; il se donne là 
—, nipahisuw, ok. | 

MORT, E, nipito, ok, on, nipuw, na 
mawiya ittaw, namatew, nama f| 
pimdlisho, Hitimdkisiu, 

MORTEL, LE, nipuwiniwiw, wan. 

NORTIER, pasakwdyiskibetbin, a. 

MORTIER, (instrument), {akwahi- 
gan, a. 

MORT-NÉ, oskdyisis, ak, et, noitow 
enokusit, ou; nipuwinittáwikiw. ' 

MORVE, otakikumánabùi y` a, ou, 
mieux, akik, wok. 

MORVEUX, SE; otakikumäo, ok. 

MOT, Geen, ü; en un —; sos- 
` wáteh; qui ne. dit — consent, 
awiyak eka nando etwetji tábis- 
kotch e naskomoi; — à —, keji- 
pikiskwewinewik; 11 ne dit —, 
namawáich kitow. ` 

MOTTE, de- terre, pistwijiskioe- 
yaw, a 

MOU, poumon, oppan, à. . 

MOU. MOLLE, yoskisiw, ok, {an } 
yoskaw, a, (nan) 

MOUCHE, otjew, ob -> 

MOUCHER, il le mouche, seniki- 
kumenew ` il se mouche, seniki- 
kumew, ok; il mouche la chan- 
delle, kiskasawesam wásaskute- 
nigan. . 

MOUCHOIR, tébiskégan, ER 

MOUDRE, pinipuyew, taw.. 

MOUILLER , kimiwan; —  humec 
ter , miyimábáwáyew, itaw. 
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MOULIN, piniputchigan, a. 
MOURIR, nipiw, ok, et, poni-pimá- 


MOY 


tisiw; il se meurt, ati-nipiw, ok; 
il le fait — à cause de, ofchina- 
tew, tam; il meurt pour lui, ni. 
Pusitamäwew; il meurt subite- 
ment, sisikutappinew, ok, ou, ķi- 
yipinew, ok; il meurt d'une hé- 
morrhagie, nestukkwekawiw; il 
meurt de froid, nipahatchiw, ok; 
il meurt de faim, nipahdkkato-. 
suw, ok; il meurt de chagrin, 
nipaheyitlam, wok; se —, sur le 
point de rendre le dernier sou- 
pir, ati-tskwatámow, vk. ' 


MOUSSE, askiya. 
MOUTON, mayatiik, bok, manisid- 


nis, ak. 


MOUVEMENT, _mátjiwin, a, ek 


waskawipin. 


MOUVOIR, méttinewy, :: nam, , et, 


kuskunew, nam, waskawinew, 
nam; ça se meut, de. ce, côté, 
petchitehipayiw, ok, c Q; Se = ‘de 
côté. et d'autre, papémipayiw ; 
se — en avant, yakkuttepayiw; 
se — en arrière, asepayiw; se 


. — par sauts, „kwáskwėpa yiw; se, 
— légèrement, yakkipayiw ; 


— bien, miyopayiw ; se '— mal, 
mayipéyio ; se — ainsi, CH 
se — au vent, wéwebdstan, wa ; 
se —, kushuskaw, ok, et, kuskus- 
kupayiw. 


MOUSTIQUE, pikhüs, ak. ` | 
MOYENNANT, kispin, ou, wi, v.g. 
je te le-donnerai — deux plus, 
“{voy. Plus,) ki ka miyitin hispin 


nijwattay ki miyin, ou, nijwattay 
wimiyiyani: 


8 MUE 


à 


K + MUE; piñaweibin, a; pour les oi- 


S'--Seaux, on dit, paskowin. 

MUER, pour les animaux, pina- 
wew, ok, Où, pinipiwayew; pour 

‘les oiseaux, paskow. 

MUET, TE, nama opikiskwewiniw, 
ok, et, nama-niltáwew 7 aussi et 
mieux, kawiyo-pikiskwewiniw, 
v.g. ila fait parler les —s, kawi- 
yopikiskwewiniwa ki nittáwemo- 
hew. 


MUFLE, oskiwan, a; — @orignal, 
monsoskhiwan. ` 

MULOT, potátjipikkwesis, ak. 

MULTIPLICATION, mitchetohi- 
wewin, a. 


MULTIPLIER, mitchetohew, et, 
“yakkimohew, ttaw, ou, milcheto- 
hew, ttaw. 

MUNIR, ep — de provisions, ni- 
maw, ok; ille munie de provi- 
sions, nimáhew; — une place, 
la rendre forte, miniskew; une 
place munie, minish, a; ìl se 
mont d'un coutean, nimikkumá- 
new; ilse munit d'un fusil, ni- 

, mipåskisiganew. ` À 

MUNITION, provisions, nimáwin, 
Q; poudre, ete., påskisikewin. 

MÉRAILLE, assiniwimenisk, a, et, 
ġssiniwikippahigan, assiniwiwås- 
kánigan. 

MÜR, E, atisuw, ok, (an), atittew, 
a, Gol. il le fait mûrir, átitte. 
simew, titaw. 

MURMURER, kimayamiw, ok, et, 
kimowew, tittimwew, pikiskwes- 
kiw; — coùtre lui, tittimwekat- 
towew, et, ayäsitemew. 

MUSCLE, otchestateyäbiy, a. 

S 
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MUSELER, ` paskitchikuteppitew, 
ou. sakikuteppitew. 
MUSIQUE, kitolchikewin, a. D 
MUSICIEN, hitotchikewiyinio, ok. 
MUTILER, sikuwepahwew, ham, 
ou, A yewepahwew, ham. 
MUTIN, kitisimoskiw, oh. 
MUTINER, se —, kitisimow, ok, ` 
MUTINERIE, kitisimowin, a. 
MUTUEL, LE ; on se sert du verbe 
qui a cette forme, v.g. ils sont 
— dans leuramour,sdkihitumok; . 
l'amour —, sdkihituwin, o, 7" 
MUTUELLEMENT, mámeshuteh, 
. ex. ils s'aident —, nisokliamdiu 
wok. 
MYOPE, tchimi- wdbatiam, 
el, kisiwákábiw. 
MYSTÈRE, eka kitchi ki kwayas- 
kweyillamik, ou, nama kwayas- 
kwecyittamowin, a 


wok, 





N 


AGE, traverser à la —, ajiwa- 
kéme-ydydnam, wok; être tout 
en —, sikabwesiw, ok; aller à la 
—, yáyánam ; un vaisseau, W 
canot qui va à la —, pimishani. 
wiw., 

NAGEOIRE, pimiskägan, 4. 

NAGER, ydyänam, wok; —,ramer 
pimiskaw, ok. 

NAGUËÈRE, anotchikke. 

NATN, apisti yinis, ak. 

NAISSANCE, nittäwikiwin, d: 
lieu de —, ite ka nitiáwikik; c'est 
un défaut de —, ekusi HO más- 
kikikinittáwikiw, ok; donner 
nittáwikihew, ttaw. - `. 


NAT 


NAITRE, nitáwikiw, ok, nokusiw, 
«, faire —, nittáwikihew, ttaw. 

NAPPE, aspastägan, a, et, mitji- 
suwinättik-ikwanahigan.. Ei 

NARINE, miteyikum, a ; ‘sa —, 
oteyikum; ma —, niteyikum. ` 

NARRATION, dtjimowin, a, ou, 
atotamowin, atayokhewin. 

NARRER, átjimow, ok, et, atotlam, 
| atayokkew. 

NASARDE, faire, des —s à quel- 
qu'un, nikkamew. 

NATION, peyakoskán; déux —s, 


nijoskán, ete.; toutes les —s de 


la terre, e, tattoshänesiljik ayisi- 
yiniwok waskitaskamik ; il aime 
sa —, säkihew o witaskimägana ; 


ils sont de la même —, wijiwe- 


taskänesittuwok ; de quelle — 
est tu? tande wetaskänesiyan ? 

NATTE, andkan, ( a, où, Geng 
néshän. 


NATTER, apikkew, ok; il le natte, 
apiktétewr, tam, et, o yapikkätew, 
tam. | 

NATURE, aydwin, a et, a yiwiwin, 
tátisiwin, 


NATUREL, LE, iyinatowisiw, ok, 
wan, Wa ; de Peau —, iyinato 
nipiy, a; ĉe vin est —, eoko so- 
minabüy yinatowan. Note: c'est 
de là que vient le mot, iyiniw, 
l'homme, (à l'état naturel, sau- 
vage.) | 

NAUFRAGE; pihwahotewin, a ; il 
fait —, pikwahokow, ok: Je väis- 
seau fait —, pihwahotew. "`" 

NAV. fatisikkän, a. 

AVIGATION, pimiskdwin, a. 

NAVIGUER , pimiskaiv, ok, ` 

NAVIRE, 'nábitkisân, a. ea 
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NÉGLIGENT, E, 





NÈGRE, haskitewoiyds, ‘ak; il est 
h. S m 


NÈG 

NE, namawiya, ou, nama, devant 
les temps de l'indicatif, eka, de. 

 vantle participe, eka; ou, eka- 
wiya devant Timpératif, vg. il 
ne Jaime pas, namawiya såkihew; 
-il ne veut pas aller, nama wi- 
iuttew, si ta ne priè pas, eka 
ayamihdyanti,; ne fais pas “cela, 
ckt tola; ne parles pas, keen 
pikiskwe. 

NÉANMOINS, ata, on, atduiya, 
eyiwek: 


NÉANT, ckawikkáteh e ki dot Eat, 


NÉBULEUX, SE, waskowiw, et, 
waskuskaw, mémenaskwaw. =i 
NÉCESSAIRE, v.g.il n’y a qu'une 
chose —, c'est d'aimer: Dieu, 
peyak piko keichina. dbatan,.. tehi 
sdkihit Kijemanito; il est — que 
vous partiez, piko kitchi sipwet- 

teyan. - 


NÉCESSAIREMENT, iyinato, et, 


-otjitawi, iyeppine, ex. il faut — 
dormir, otjitawi kitchinipåk ; ‘le 
soleil uit — ,otjitawi sékdstew. 
NÉCESSITÉ, ` kwitamáwin, a, et, 
manesiwin; il est dans la —, 
kwitamaw, ok, ou, manesiw. 
NÉCESSITEUX, SE, manesiw, ok, 
et, kitimákisiw, kwitamaw. 
NÉGATION, anwctiamatoin, a. 
NÉGLIGEMMENT, mamdnÿis, et, 
tebiydh. 
nama kekway 
pisiskeyitlam, wok 


NÉGLIGER, nama pisishégimiew, 


‘tam, dichistaweyimew, Ham, åte- 
yimew, ‘Wam; kipeyimew, tiam. 
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NEIGE, kona, ak; il marche sur 
la —, watenam, ok, waskitenam; 
quand la — porte, watenikwan, 
washiteweyaw; il a le mal de —, 
wayesåbiw. 

NEIGER, mispun ; il neige un 
peu, piwispun { il y a de la neige, 
koniwiw; monceau de neige, pa- 
pestin, wa; boule de neige, pi 
tiwdhkunigan, a; il y a beaucoup 
de neige, timikoniw; sous la 
neige, atåmikonak, 0u, atämäko- 
nak. 

NERF, sur les reins, astis,a; les 
autres —s du corps, ofchestatay. 

NET, E, kanátisiw, ok, {an) kaná- 
“tån, wa, {in.) pekkisiw, pekkan. 

NETTEMENT. mosis, memutch ; il 
Jui parle —, pakaskittitowew. 

NETTETÉ, kandtisiwin, a, kandtji- 
hiwewin, 'pekkisiwin. 

NETTOYER, kanäljibew, 
pekhkihew, ttaw. 

NEUF, keka mitätat. ` 

NEUF, VE, oskdybiw, ok, á, oskd- 
tisho, oskdyi, v. g. couteau —, 
oskikkumán; chapeau —, oskasto- 
tin; cheval —, jeune, oskastim, 
wok ` | 

NEUTRE, nama nando witjihiwew, 

NEVEU, mitojimimaw, ok; mitik 
kwatimimaw; mon —, n'tojim, 
ak, dira l'homme au fils de son 
frère, son —, olojima ; n'likwa- 
tim, fils de ma sœur, otikwati- 
ma, le fils de sa sœur; la femme 
dira :n'f'ihwatim, au fils de son 


ttaw, 


frère, et, ni kosim, au fils de sa | 


sœur. | 
NEZ, miskiwan, a, et, mikut (peu 
usité), mon —, niskiwan; son 


NOC Mi MK 


—, oskiwan; il a un äs 
wékikuteto, ok ; — court,- 
mikuteto ; — long, tu 


lew; il a le — gelé åkwatchi 
kutewatchiw ` — dorignal, mo- 
soskiwan ` il lui coupe le — avec- 
les dents, kutemew ; il se casse, 
le —, pikukutesin, wok, ou, kaski- 
kutesin; il saigne du —, kippis- 
taniw; le bout du —, wanasko- 
kut; surle bout de son —, wa- 
naskokutánik. 


NE, v. g. ni bon ni mauvais eka 


meyoayiwik mina eka metchi ayi- 
wik; ni Pun ni Fautre, nams 
wáteh nikotowa. 


NIAIS, E, kakebátji-ayitliw, kake- 


bátjinákusiw, kwan, wa. 


NIAISERIE, kakebátji-ayittiwin, 0, 


kakebátjinákusiwin. 


NID, waljistun, a; elle est dansson 


eg Wwaljistunapiw, ok. 


< NIÈCE; Phomme dira à la fille de 
` son frère, n'lojimiskiwem, ak, ma 


—, otojimiskwema, sa —;à la 
flle de sa sœur, nistim, ostima; 
la femme dira à la fille de son 
frère, nistim, ma —, ostima, 5 
—; à la fille de sa sœur, mioj 
miskwem. 


NIER, anwettam, wok, dnisotam. 


NIPPES, asigan, ak; il a des~, 
~ otasiganiy, et, piwisikew. 
NIVELER, tattakokahwew, an, 


tattakwatchaham, wok. 


NOCES, kitchiwikittuwikottuwin 3 
NOCTURNE, tibiskáwi, v. g. mar- 


che —, tibiskáwipimuttewim, 8; 
ou, nipéitewin. 


NOEUD, piskwappisuwin, a; pi 


hwappitewin. 
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NOEL, Manitotvikijikatw, a. NOMMER, wiyew, Itam, Tihika- 


NOIR, E, kashitesisv, ok, waw, a; 
drap —, haskitewegin ; figure —, 
“kaskitewikkwwew; ean —, khaskite- 
wdgamiw; il est habillé en —, 

. kaskitewihuw; habit —, kaskile. 
weginasákay; cheveux —s, kas- 

` kitewåniskwew; pied —, taskite- 
wiyasit; il fait —, waninákwan, 
ou, wanitibiskaw, kaskitibiskaw. 

NOIRGEUR, kaskitewisiwin, à, 
kaskiteyáwin. 

NOIRCIR, faskitewinew, nam. 

NOISETIER, pakínáttik, wa 

NOIX, pakán, ak., ` 

NOM , Wiyowin, a, tjihikésuwin; il 

‘ aun —, owiyowiniw, ok; cest 
son —, ekusi ijihikésuw ; il 
change de —, átehijihikásuw; il 
a — d'après cette chose. aspiji- 
hikåsuw; ìl} a le même — que 
lui, wijijihikásumew ; il a, un 
drôle de —, wáwiyajihikásuw. 

NOMBRE, akittésuroin, a. 
NOMBRER, akittésuis, ok; il le 
nombre, akimew, ttam, tepaki- 
mew, ttam ; il le nombre avec, 
asilakimew, ttam. 

NOMBREUX, SE, „mitchetiw, ok, 
müchen, wa; il est très —, osáme- 
yatiw, ok, osémeyatin, wa, okista- 
keyatiw, ok, tin, wa; il est peu 
— ichikawásissi w, sin. Aussi en 
mettant la terminaison skaw à la 
fin d'un nom, v. g assiniskaw, 
les pierres sont —s, ou, ily à 
ùes pierres. 

NOMBRIL, son —, otisis, a; mon 

—, Wolisis. 

NOMINATION, ijihikásiwewin, a, 

Poe, oyimiwewin. | 


tew, ttam; il se nomme, wiyi- 
suw, ok; il me peine de le —, ni 
mandwiyaw; comment se nomme 
cette rivière ? ¿dnis ejihikdtek 
coko sipiy ? nommez-moi cette 
personne, witlaméwin ejthikésut 
coko ayisiyiniw. 


NON namawiya, ou,nama.C'est aus- 


si le signe de la négation devant 
le verbe, v.g. je ne veux pas te le 
donner, Ħnamawtya hi wi-miyitin ; 
ne l'as tu pas vu? nametchi kiki 
wdbamaw ? —, je ne Pai pas vu, 
enh, enh! nama ni wåbamaw. 


La négation au subjonctif, est 


cka, ve moine priant pas, cka 
e ayamihayän. Don Vimpératif 
le signe de la négation est, eka- 
wiya, ou, eka, v.g. ne fais pas 
cela, chawiya ekusi tbla; ne dis 
mot, eka kito. . d 


NORD, kiwetinok ; vent du —, 
kiwetin; du côté du —, kiweti- 
. notåk. ` ` 


NON PLUS, v.g. moi — niya mina 


namawiya. 


NOTABLE, kisteyltdkusiw, ok, 


kwau, wa, pisiskeyiltákusiw. 


NOTRE, pron. renfermé, dans la 


terminaison du nom, v.g. Notre 
Père, n'ottdwindn. 


NOUER, éniskopitew, tam; énisko- 


lâpew, "ok, {indéF. 


NOURRITURE, mitjiuwin, à, mil- 


jim, mitjisuwin, il n'a pas de —, 
iyewanisiw, ok, hote mit ; 
il a beaucoup ‘de —, misillaw; 
il donne de la —, asakkew ; il 
lui donne de la —, asamew; il 
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va chercher de la —, ndtonawew, 
ou, ndiji-miljimew. 

NOUS, tère, 3ème personne, plur. 
moi et lui, ou, moi et eux, niyån, 
ou,niyandn. Pour le pronom per- 
sonnel, a ou, nP ou, ni, devant 
le verbe et le nom, v.g. — le 
prenons, " ‘otinendn ; — y al- 
“lons, n'itutténän ; —le voyons, 
ni wábamánán. 

NOUS, ière, 2de personne, plur. 
kiydnow, moi et toi, ou, moi et 
vous. Devant le verbe et le nom, 
HK kity v.g. notre père, K'ottd- 
winow ; — lui donnons, kè miyd- 
now ; — le plaçons, kit asténd- 
now. | 

NOUVEAU, voy-Neuf, de —, kit- 
wém, káwi, mina. 

NOUVELLES, dtjimowin, a; bon 
nes—, miyo-átjimowin, a ;, Mau- 
vaises —, maichätyimonwin, a; il 
donne des —, dijimow, ok, et, ti- 
påtjimow ; telle —, itétjimowin, 


a;il lui raconte des —, dtjimusta-| 


wew; il va de ,côté et d'autre 
porter des —, papämätjimow, ok. 

NOVEMBRE, yeychwalinowipisim, 
ou, yeychowipisim. 

NOVICE, il est —, chocyék wi-kut. 
chiw, oh, ekweyák wi-kutchi totam. 

NOYAU, oskátámin, a 

NOYER, nistábáwáyew, ttaw; il 
se noye, nisldbéwew, ok. ` 

NU, E, moseskatew, ok; il est à —, 
moseskatch ayaw, ok; — pieds, 
sasákitliw, ok; — jambes, sasáki- 
nikätew, ok; à —, mosis, et, me- 
mutch; il est — (d’une manière 
indécente) in partibus, mokitjiw, 
ok, 


de 
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NUAGE, waskow, a. La termina. 
son askwaw est celle qui indique 
nuage, v.g. — élevé, ispaskwaw, 
Voy. Nébuleux. 

NUDITÉ, moseskatewin, a 

NUE, NUÉE, voy. Nuage. 

NUIRE, hippiskhawew, kam et, ma- 
yilotawew, tam ,kitimahey, ttaw, 
osikohew, ttaw. 

NUISIBLE, kitimahüvemagan, 1a, 
kippiskäkemagan,  akwepeyitié. 
kwan. 

NUIT, tibiskaw, a ; toute la — hr. 
pe-libisk; coureur de —'nipés 
kaw, ok; veiller la —, nipeppin, 
ok; à la — tombante, otékusin, 
ati-tibiskaw; pendant la —, : 
mekwáåtibiskák; il passe Ja —, ti- 
biskisiw, ok; Jai été là deux —s 
nt nijotibiskwån; il marche la 
—, nipápimuttew, ok ou nipáltew ; 
— lumineuse, nipdydstew; tard 
dansla —, ákwdá-tibiskaw ; — lon- 
gue, pitchá-tibiskaw; — courte, 
- peso-tibiskaw; — sombre, noire, 
-wanitibiskaw, ou, kaskitibishat ; 
mi—, dbittéwitibishaw; chaque 
—, tathwaw tebiskáki; je te sow 
haiteune bonne —,ki ka wi-miyt- 
tibiskisin ! | 

NUL, LE, nama awiyak; il et~, 
d'aucune utilité, ramanando d 
tisiw, ok, et, pikonata ‘ayisiyinit. 

NULLEMENT, namawdwätch. 

a Ia 


O 


(PÉIR, illui obéit, nanahittawe 
ttam, et.nandottawew, ttam, ú 


pwettawew, ttam; il vaut mieui 
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— à Dieu plutôt qu'aux hommes, 
rawatch tehi nandottät Kijemanito 
ispilchi ayisiyinwa, 

OBÉISSANCE, nanañittamonin, a, 
et,nandottamowvin. ` 

OBÉISSANT, E, nanahittam, wok, 
nanahittákew. 

-OBJET, kekway, a; quel — as-tu 
trouvé ? kekway ka miskaman? 
— de peu de valeur, nama tehi- 
kan kekwway. 

OBLIGATION, sikitisahukowin, a; 
c'est une — d'entendre la messe 
le Dimanche, sikitisahukowisiwi- 
niwiw tehi witjihiwek Lamesse e 


ayamihewikijikák. 
OBLIGER, sikitisahwew, bam, 


et yakkitisahwew, ham, sákotcħi- 
hew, ttaw, mew, ttam; je vous 
suis obligé pour, etc, ki mands- 
komitin. ` 

OBLIQUE, naweskisuw, ok, tew, a; 

il le place obliquement, naweski. 

tew. 

OBLONG, UE, kino-sákawisiw, ok, 
lan.) kino-sákawaw, a, {in.) 

OBSCUR, E, waninékusiw, ok, 
kwan, wa; nuit —, kaskitibiskaw, 
wanitibiskaw, wanitibiskipayiw. 

OBSCURCIR „wanitibiskinamáwew, 
wanitibiskawew, | kam, waniti- 
biskinew, nam, wanititiskipayi- 
hew, ttaw. : 

OBSCURÉMENT , palžwanow, wa- 
nitibiskinák. 

OBSCURITÉ, wañitibiskipayivin, 
a , wanitibiskinamowin, wanitibis- 
kolkewin ; il est dans D— wani- 
tibiskokkew, ok, © 

OBSÉDER, 'isikkawew, 


kam, et, 
notjikkawew, kam. 
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OC 


OBSERVATEUR, opisisheyittamé. 
kew, ok, et, ot asawäbattamékew. 


| OBSERVATION, pisiskeyittamo- 


win, a, nanakátábattamowin. 

OBSERVER, garder, kanaweyi-, 
mew, ttam; v.g. observez le Di-. 
manche, fanaweyittainuk ayami- 
hewikijtkaw; —, faire attention, 
pisiskdbamew, ttam ; il l’observe 
en écoutant ses paroles, pisiskit- 
tawew, ttam; il sabserve, pisis- 
keyimisuw, ok, kanaweyimisuw. 

OBSTACLE, kippiskewin, a, et, kip- 
piskamowin; lever un —, iyckate- 
nam kippiskhamowin, a. 

OBSTINATION, átji piko iteyitta- 
mowin, a, et, nama pancyillamo- 
win, sipe yittamowin, såsibittamo- 
win. 

OBSTINÉ, E, nama wi-poneyittam, 
wok, sipeyittam, sdsibittam. 

OBSTINÉMENT, átjipiko. 

OBSTINER, sipeyittamihew, sdsi- 
‘bittamihew. 

OBTEMPÉRER, naskomew "OU, tá- 
pwettawew. 

OBTENIR, ottisiw, ok, et, miyaw ; 
il n'a rien obtenu de Iui, nama 
kekway miyik, ou nama kekway oti- 

` nimăk; il obtient pour lui, kispi- 
nataméwew, et, kaskittamãwew. 

OCCASION, ‘ikkinowin, a, ispayi- 
win; si l’occasion se présente en- 
core, kispin eyébüch ispayiki. 

OCCIDENT, pakisimotdk. ` 

OCCUPATION; , otamiyuwin, í, ota- 
mihiwewin. 

OCÉAN, hitchigamiy, a. 

OCCUPER, otamihew, ttaw ; il est 

- occupé de lui, otameyimew, ttam; 
occupé à son sujet, otami- 


OCT 


new, nam. La racine est otam, 
v.g. il est occupé à travailler, 
otami-aluskew, ok; il est occupé 
` à prier, ofami-ayamihaw, ok. La 
racine itasi est à peu ‘près sem- 
blable, v.g. il est occupé à ensei- 
gner, flasi-kishinohamäkew, ok. 
Il est occupé, indéfiniment, ota- 
` miyuw, ok; occupez-vous de ce 
qui vous regarde, ka kanawdba- 
mikuyan coko otameyilta. 
OCTOBRE, taskatinowipisim, lune 
où il gèle. 
OCTOGÉNAIRE, ayendncw-mila- 
no-tatto-pipontvew, ok. 
ODEUR, miydttamowin, a, et, mi- 
yémdkusiwin, pasuwin ; bonne 
—, wikimákusiwin, et, miyåmá- 
` kusiwin; mauvaise —, mayima- 
kusiwin; ila bonne —, miyomd- 
kusiw, ok, kwan, et, wikimá- 
kusiw. r 
ODIEUX, pakwálikusiw, ok, 
kwan > , 
ODORAT, pasuwin, a; il a l— fin, 
nüla-pasuw, ok. ` 
OEIL, miskijik, wa; mon —, n'iski- 
Jik; son —, oskijik; il lui sert 
de yeux, ou de guide, oskijiko 
kawew; il a de-bons yeux, nahá- 
biw, ok; yeux faibles, nanekkd. 
tdbiw ` ila mal aux yeux, wis- 
sakäbiw, ou, wayesdbiv ;. il a les 
“yeux. croches, papimábiw, ou, 
atchistchäbho ; il oùvre les Yeux, 
tokkábíw ; il ferme ‘les yeux, pa- 
sakwábiw ; il a de gros yeux, 
mamakkábiw ; il a de petits yeux, 
ayápisábiw; il ales gegz blancs, 
~ wåsteyábiw; il a les setz noits, 
nanilehikábiw ; cil ales ‘yeux 
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rouges, mikkwábiw : ila les yeur 
crévés, péskäbi; ila un noir, 
{après un ` coup), apiidbiw; il 
lève les yeux, oppåbiw ; ib sẹ- 
frotte les ven, sthikywápinisihn, ` 
et, mimikwdbiw ; il- s'essuie les 
yeux, kássiyábiw; il lui essuie, 
les yeux, kássiydbáhwew ; il le 
frappè sur les yeux, pakamábáh- 
wew; il a toujours les yeux sur 
lui, nama pakisdbamew ; il a les 
yeux toujours sur, nama papa- 
kisdbio ; il se oint les yeux tom. 
binisuw ; il lui oint les yeux, to- 
mäbinew ; il a mal aux yeux par . 
la fumée, wissakábasuw ; il a 
quelque chose dans les yeus, 
une saleté, pissinüo ; il clignote 
les yeux, pasakábiw; prunelle 
de l—, misábiwinán; en un clin- 
d—, peyak paskkabiwin; baisser 
les yeux, dtitchikkébiv ; avoir 
des yeux, oskijikuw; avoir les | 

yeux bandés, akdwdbikkioepisun; 
avoir l— au guet, asawdbito. 


OEUF, wduwi, a; il mange des < 
mowdwew, ok; ilirouve des —s 
miskawáwew; il ramasse des —5, 
mandweu; il va à la chasse aux 

. =S, n'tawdwew, place où onre ' 
masse des —s, mandwän; ele 
fait ses —s, pakittáwew, et, pini- 
-ydwew ; — pourri, atáwi; Haat 
de l—, paskáwihuw; — couté, 
panaichayiwio; — frais, oshäui, 
—s de poissons, wákwok, o 
wákwanak ; Pécaille de l- 
adwi-oskan, — 

ŒUVRE, -atuskewin, a, €t, ie 
win, a, ojitjigan ; les =s àg Dies 
Kijemanito otojizjikewina, RN 


OFF 205 


olojitjigana; une — charitable, 
_ kijewdtisiwinikkewin ; V— de 
notre salut, atuskewin komi yo- 
pikhkohu, yak. 

OFFENSE, na yettáwi-totánnvim, a, 
et, hishvdhituivin. 

OFFENSÉ, E, nayettáweyitiam, 
wok, ei, 
— contre lui, nayeltáweyimew. 

OFFENSER, nayettaweyittamihew, 
et, kisiwdhew, mayi-totawew. 

OFFICIER, simákänisiwokimaw, 
ok; 

OFFRIR, wi meki, ok; il Iui 
offre, wimiyew, et, pakitinamá- 
wew. !. 

OFFRANDE, pakitinamowin, a; et, 


pakitinamákewin, mekiwin ; —,. 


sacrifice, pakitinásuwin, mekind- 
suwin, webinásuwin. ` 

OIE, geben, ok; — gris, tckaki 
pases, ak. 

OIGNON, witchekaskusiy, a. 

OINDRE, lominew, nam; il lui 
oint les pieds, tomisitenew, ou, 
lomaskusitenew ; il se oint les 
mains, tomitchitchenisuw; il Jui 
ont les mains, fomitchitchenenw. 

OISEAU, piyesis, ak, et, nipindyis, 
ka pimiydt, opimiyaw. ` 

OISEUX, SE, kittimiw, oh, et, kitti- 
meyittam, wok, nama olamiyuw, 
nama kekway wEojittaw. 

OISIVETÉ, Xitimeyittamowin, a, 
et, nama otami yuwin. i 

OLIVE, , pimiminis, à . 

OLIVIER, pimiwáttik wa. 

' OMBRAGE, tehikástewin, a. 

, OMBRE, ila son — tchikástesin, 
wok; — dans l'eau, tehikästepe- 
kisin; à l— 


kisiweyittam, ; il est} 


du- soleil, de la lu-| 
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mière, akawdstew, et, akawåyik ; 
ille met à F—, akawdstehwew, 
ham; il lui fait avoir son —, 
tchikdstesimew ; P— qui passe, 
pimitchikéstepayio. 
OMBRER >tchikésteskawew, kam ; 
il le -couvre de ‘son ombrage, 
akwanitchikásteskawew, kam. 
OMBRAGEUX, SE, 
kustátchiw mistatim: 
OMETTRE, palahwew; ham, et, 
paleyimew, ittam, miyáskawew, 
kam; — par oubli, wanikiskisiw, 
ok; >il omet. bien des choses, 


mitchet kekwaya. miyåskam; il. 


omet sa prière, pataham ot- aya- 
-mihdwin, a. 

ON, indéfini, se: désigne par la ter- 
minaison du: verbe; voyez la 
gram. v.g. — naît, nittáwikináni- 


wiw; — rit, páppinániwiw; — 


mange, mitjisunániwam.: 
ONCLE, mon — mokkomis, ak; 
son —, okkomissa, frère du père; 
n'isis, osissa frère de la mère, l’—, 
okkomissimaw, ok, misisimaw. ` 
ONCTION, tominiwewin, a; Ex 
trème-.—, ayamihewiskweyátch- 
tominituwin. | 
ONGLE, miskasiy, ak ; mon —, 
n'ishasiy ` son —, oskasiya; il a 
des —s longs, kinokaskwew, ok. 
ONGLÉE, il a l—, tate ob: 
De"? 


-| ONZE,mitátat peyak oséb, où, pe- 
ils sont —, mitdtat pe- 


yak osáb; 
yak osábiwok. 
OPÉRATION, ojüjikewin, a, et, 
mansijikewin, totehikewin. 
OPÉRER, ojitjikew, ok, et, mansit- 
jikew, totehikew. 15 
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cheval —, 
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OPINION, icyittamowin, a; il est! ORDONNER, donner des ordres, 


de la même — que lui, wiji 
ileyittamomew. 

OPIUM, nipewdbüy, a, où, nipewi- 
maskikiwábüy. . 

OPPOSÉ, F, tibiskoteh; la partie 
—, hweski, èt, kweskáyik. 

OPPOSER, mettre en face, otehis- 
kábáwihew, ttaw, et, otchiskdwi- 
bew, tlaw; il s'oppose à lui, 
anwettawew, tlam, et, anweyi- 
mew, ttam, aláweyittamáwew. a. 

OPPOSFTE, à l'—, ilest à l— 
oichiskdwapiw, ok, stew, a. 

OPPRESSER, nanckdtjihew, ttaw, 
et, nayettáwitotawew, tam, md- 
kohew kaskeyittamihew, tlaw. 

OPPRESSION, nanekátjihiwewin, 
a, nayetláwilotamowin, kaskeyit- 
tamihiwewin, mákohiwewin. 

QR, voy. Donc, 'anisikis, ekusi, , appo, 
‘Mdtchika. 

OR, (aurum), osáwásoniyaw, ok; 
lat dan osåwásoni yáwoyágan, a. 

ORACLE, wittaméhkowisiwin, a. 

ORAGE, kistin, kestin, kistinowew. 

ORAISON, mitoneyittámo-ayami- 
ħhdwin, a, où, ayamihewimitone- 
yitehigan. 

ORALEMENT, mutchiton. 


ORDINAIREMENT, mána, après 
le mot 

ORDINATION, agamihewiyiniwo- 
Jihiwewin, ou, ayawihewiyiniwi- 

~ hiwewin, et, hitchi lotdkewin, kit- 
chi- -oyihiwewin. 

ORDONNANCE, itasuwewin, a. 

ORDONNER, Ritchi-oyimew, hew, 
kitchitotawen : il l'ordonne prê- 
tre, ayamihewiyiniwihew. 


sikkimew, sikkitisahwew, ham, o. 
yakimew; il ordonne, Ste 
mow, ok. 

ORDRE, sikkimivein, a, et, sik- 
kikkemowin. 

ORDURE, matchikonds, a, il est 

—, matéhikondshoie, ok. 

OREILLE, mittéwokay, a: mon 
—, Ailidiwohkay, a; son —, ofid. 
wokay, a; avoir l'— fine, nahit- 
tam, wok; avoir l'— dure, nama 
wayéwittam ; faire la sourde 
—, nama peltamokkäsutw, ok; il 
wa pas d’—, il ne veut pas obéir, 
nama.olistitam, sasibillam, nama 
peltam ; il a des —s, ottáwokaw, 
ok; il a de grandes —s, mémak- 
küttäwokew}; il a de petites —s, 
apistchittäwokew, ok; il a de lon- 
gues —s, kinottáwokew, ok; —s 
pendantes, palapittew, ok; ila 
des —s pointues, droites, tehipus- 
kilew, ok; il wa pas d, il est 
sourd kipittew, ok, kipittáwokew, 
kiputtdwokew zil lui coupe l—, 
kishittehwew, swew; il a mal 
aux —s, ĉewittádwokew; bourdon- 
nement. dans I—, kitowettéwo- 
kew, ok; démangeaison de l—, 
kiyakittáwokew, ok; matière blan- 
che, petites peaux dans P—, kis- 
kittekum, a; il a les —s dressées, 
tchimatettáwokew, ok; prêter UE 
à quelqu'un pour Dëconter, nan- 
doitawew, tam; tirer l—., wewe- 
pitidwokepitew, táwokew, tew, 

(one, - sont des terminaisons 
qui indiquent l’action de l'oreille. 

OREILLER, aspishwesimon, €, üs- 
piskwesimowin; il s'en sert com- 


ORG 


me —, aspiskwesimow, ok; il a 
un —, ot aspiskwesimoniw, ok, 
ORGES, iskwesis ah, iskwesissikkdn. 

ORGUE, misi-kitotchigan, a. 
ORGUEIL, histeyimowin, a, ma- 
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OTE 


—, oskaniwiw, ok, a; rien que les 
—, pisisihokanchisho, ok, ou, pi- 
sisik oskan; l'— de la tête, osti- 
kwánikan, a: Kan est une termi- 
naison indiquant l'idée d'os. 


mittisiwin, mamitieyimowin, ayi-|QSER, nama sikweyimow, ok; je 


wékeyimowin. 

ORGUEILLEUX, SE, kisteyimow, 
ok, mamilisiw, mamitieyimow, 
ayiwdkeyimow, 

ORIENT, sákástenák; du côté de 
D ite Fosdhästek. 

ORIGINAIRE, otjiw, ok; d'où es- 
tu —? tande wetjiyan? | 

ORIGINE, otjiwin, a; je ne con- 
nais pas son —, nama ni kiskeyit- 
tamwán ite k'otjit; dans ID nìs- 
tam, ou, nikán, oskatch ; dës P—, 
oskatch, et, semdk ekuspi. - 

ORIGINEL, LE, v.g. péché —, ki- 
kinittáwikiwipástáhuwin, a; in- 
nocence —, kikinittáwikiwikáná- 
lishoin, a. 

ORME, aichápásk, wok. 

ORNEMENT, wawesiwin, a; et, wa- 
wesihuwin. ` 

ORNER, wawesihew, (aer, miyosi- 
hew, ttaw. 

ORPHELIN, E, il èst —, kiwåtisiw, 
ok; il le rend —, kiwátjihew, 
ttaw; il mène une vie. d—, ki- 
wátjittaw, ok; il se pense —, ki- 
wáteyimow, ok; il le pense — 
kiwáteyimew, ttam. 

ORTEIL, on dit comme pour la 
main, otchitehiy, a; le gros —, 
misisitén, a; mon gros 
misisitôn, a. 

ORTIE, masdn, ak. 

OS, oskanya ; — pour ôter le poil 
des peaux, mikkikwan, a; il est 


, ni 


n'ose pas aller à lui, ni sákweyi- 
mototawaw ; je mose pas y'aller, 
nama ni wi-ituttán; je n'ose pas 
lui parler, vu qu'il est fâché, na- 
ma appo ni ki ayamihaw e kisiwá- 
sih 
OSSU, E, oskaniwiw, ok. 
OTER, dela place, otinew, nam, et, 
apime ahyew, staw ; — par force, 
ravir, maskamew, ttam, maskat- 
twew, ok; — ses souliers, ketas- 
kisinew, ok; — son capot, keta- 
sdhkew, ok; — ses culottes, ketitd- 
. sew, ok; — ses habits, kéiuyonis- 
sew, ok, ou, ketchiw; — son cha- 
peau, kctastotinew, ok; âtez-vous 
de là, opime ayák; on lui a ôté 
son fusil, otinamwán opäskisigan; 
—, changer de plate, diahyew, 
„staw, iyckatenew, nam. 
OÙ, appo; lui — moi, wiya appo 
niya; mon beau-frère — le mari 


de ma sœur, nistaw appa nimis 77T 


onåbema; ilarrivera aujourd’hui 
— demain, anotch kite takusin,_ 
appo wåbaki; oni — non, enh 
cnh, appo namatwiya. - 

OÙ, (ubi) tandé, et, ite, andé; — vas- 
tu? tandé etutteyan? je ne sais 
— je vais, nama ni kiskeyitten dis 
Petutteydni — je Vai vu la pre- 
mière fois, andé ka ki wáibamak 
oskaich, où, nistam; — vous 

` soyez, je vous trouverai, piko-ite 
aydyani, ki ka miskátin, 
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OUBLIE, wanihskisivin, a, et, wa- 
nikiskisitotäkewin. 

OUBLIER, wanikiskisiw, ok; il 
oublie, wanikiskisitotawew,tam; 
ne m'oubliez pas, chkawiya wani- 
kiskisitotawikkan. 

OUF ! exclamation de douleur, a- 
huyd! ou, ahussá disent les hom- 
mes; les femmes disent 0? 0! O! 

OUI, enh-enh! v.g. n’as-tu-pas vu 
mes chevaux? nametchi ki ki wá- 
bamdwok n'lemak? sil ne les a 
pas vus, il dira: enh-enh, nama- 
wiya nt ki wébamdwok; —- -dà ! 

- tehikema, ichikåni. 

OUI-DIRE, üwåniw, op, itwåni- 
wan; wécoutez pas les —, eka- 
wiya nandoltamuk: tdnisi etwek 
mána; yákki; v.g. on dit gu'il est 
mort, nipib yákki ; esa, ou, wesa, 
v.g. l— est gu'il viendra, kita 
takusin esa; j'ai — qu'il veut 
prier, wbayamihaw esa. . 

OUIES, organes de la respiration 
chez les poissons, okkikwa. 

OUIE, celui des cing sens pour le 
son, pellamowin, a, nahitiamo- 
win, wayáwittamowin. ` 

OUIRE, pettawew, ttam, nahitta. 
wew, ttam, waydwittawew, ttam. 

OURLER, zittibikwásuw, ok; il 
l'ourle, tittibikwátew, tam. 

OURS, maskwa, k, et, wékayus, ak: 
— noir, yini-aya, k; — jaune, 
osdwask, wok; — gris, mistaya, 
k, ou, okistalowdn, ak; femelle 
de l—, noje- -maskwa. (N. B. le 
pluriel fait maskwok) ; — d’un 
an, patask, wok, ou, patawánisis, 
ak; — blanc, wébask, wok;-une 
peau d'—, maskwcydn, ak; il va 


OUV 


à la chasse de l—, notaskwew, 
ok; il trouve un —, miskawas- 
kwew, ok; pied d'—, maskosit, a. 


OURSE, grande ~~, otchehatäk. 


OUTIL, abatjitjigan, a. 

OUTRAGE, koppåtjihuwewin, a, 
et, matchi-ispinemiwewin. 

OUTRAGER, koppátjihew, mew, 
et, matehi-ispinemew. 

OUTRANCE, à — osdmik, ou, ayi- 

"dk, osäm mistahi. 

OUTRE, en plus, v.g. — ce que je 
Jui ai déjà donné, je veux encore 
lui donner, Ka ki miyak ssay, 

-ayiwdhes ni wi-miyaw; —, plus 
loin, v.g. il passe —, awasite itul- 
tew; —, de plus, v.g. en — c'est 
mon parent, wdwdtch ni wákko- 


` maw; —, de part en part, v.g. il 


Ta percé DS en —, sébopayista- 
- wew, tam, et, sébopahwew, ham; 
— mesure il est bête, wáwiyak 
osám kakebátisiw. 
OUTREPASSER, sábopimúttew,; il 
Toutrepasse, sábo-miyáskawew. 
OUTRER, osámihew, (am, et, ayi 
wák totawew, tam ; — en racon- 
tant, ayiwákátjimow, ok; il est 
outré, osámeyittam, wok, kisid- 
lisiw, ok. 
OUVERT, E, páskitepayiw, ok, a. 
OUVERTEMENT, moin OU, Mé- 
mutch. 
OUVERTURE, ka yotteydk, et, ka 
tawák, ka sibáwástek, 
OUVRAGE, atuskewin, a, et, oti- 
miyuwin. 

OUVRIER, muistikondbew, ok, d 
mistikowiyiniw, atuskewiyinit. 
OUVRIR, une porte, yottenew, 
nam, et, yottehwew, ham; l3 
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PATR, tdbiskotch ; ils vont de —, 
tébiskotch pimuttewok. 

PAIRE, niiwin, et, nijowitjetiu- 
win; ds sont —, nijiwak; trois 


porte est ouverte, yottekutew isk- 
wdtem; — un baril, poskwahwew, 
ham ; — une chaudière, ndskd. 
bowenew, nam; — une boite, 
páåskittenew, nam; — un livre, 

. péskeginew, nam ; ça s'ouvre, 
yottepayiw, ok, a, et, péskitepa- 
yiw; — la bouche, táwatiw, ok; 
— les yeux, tokkébiw, ok. 

‘OVALE, ayitawilchipwánotimisiw, 
ok, maw, a. 


























jik mustuswok. 

PAISIBLE, kiyámewisiw, ok, et, 
, Kaum ayaw, ok, a, 

PAISIBLEMENT, nisik, et, peyat- 
tik, , 

PAITRE, mitjisuw, ok. 

PAIX, union, accord, miyo-witjet- 
tuwin; a; —. entre nations, we- 
taskiwin, a; il fait la — avec lui, 
wetaskimew,; — du cœur, miyo- 

.tchewin, o: pe fais pas de — 
avec le péché, chawiya wikkitta 
…péstéhuwin; —, tranquillité, pe- 
yattikweyittamowin,. kiyåmewisi- 


OP > d 
ACAGE, pijiskiwimitjisuwin, a. 
PACIFIQUE, peyattikowisiw, ok, 
et, kiydmewisiw,; - bienheureux 
les —s parcequ’ils verront Dieu, 
tebi-miydwdleyittäkusiwok omi- 
yotehewok tehikema- kita wdba- 
mewok Kijemanitowa. 

PACIFIER, peyattikowihew, ttaw, 
et, kiyámihew, ttaw, yiwáseyitta- 
mihew, ttaw, asteyeyittamihew, 
ttaw. 

PACTE, naskomituwin, a, et; nahe- 
hittuwin. 

PACTISER, naskottuw, ok, et, na- 
hehittuw. 

PADOU, piychiákukodijigan, ak. 


PAGE, 1 —, peyakwegin, où, peyak- PALLIER, astameyittamáwew. 
weginikan; 2? —s, nijweginwa; | P PAŁME, dela main, mayakaskil- 
ainsi de suite, en: joignant la ra- |: chitchän, a; mha —, n'ayakashit- 
cine du nombre 6rdirial à la ter- chitchän, a; sa —, wayakaskit- 
Minaison gin, ou, ginikar. : chitchán, a 

PAIEN, NE, nama otajamihaw, ok. 

PAILLE, d'orges, iskwesissáttik; 
wa; — de blé, pakkwejiganáltik, 

PAIN, patkwejigan, ak; d est —, 
pakkwejiganiwiw, ok, a. 


new, ok, ees wok; — | 
silence! Fiyámapi, II 

PALAIS, okimáwikamik, wa... 

PALAIS, (de la bouche), mayakask, 
a; mon —, n'ayakask ; son —, 
wayakask. 

PALE, wdbinewisiw, ok. 

PALEUR, wdbincwishoin, A. 

| PALIŘ, il pålit, wábinewisiw; ok; 


zu il le fait —; -wábinewikkwehwew. 


. siw, ok, kwan, wa. 

PALPER, sdminew, nam, et, tékki- 
` new, nam. ' 

PALPITATION, tchitchibisiwin, a, 
. et, pakkahokuwin, a 


—s de bæufs, nistwaw "mung, 


win, a; briser la —, pikwaskiwi- . 


DPABLE, tákkinikáteyeyittáku- 





` PANSER, akopitew, tam, et, takku- 


D 


- PAQUES, Apisisinokijikau. 


“PARABOLE, 
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PALPITER, tchitchibisiw, ok, et, 
tchüchibipayiw, ok, a, pakkaho- 
kuw, ok; les yeux lui- palpitent, 
ichitchibébio, ok" 

PANACHE, kiskinotodtjthun, a 

PANIER, ajiwatjiganiwask, wa, et, 
okiichikamiwasko-ajivatjigan, a. 

PANIQUE, terreur, pikonata seki- 
siwin, a. 

PANSAGE, akopisuwin, a, et, ako- 
pisiwewin, 

PANSE, windstakay, a; petite —, 
opiskis-winástakay, a 













pitew, tam. 
PANSU, E, mistatayew, ok. 
PANTALON, 'wikkwebán, ak. 
PAPAUTÉ, mémdwiyes kitchi aya- 

"Tħihewiyiniwiwin, ou, Lapapiwin. 
PAPE, måmáåwiyes ka kitchi a Do: 

` mihewiyiniwit, ou, Lepape. 
PAPIER , masinahiganegin, a. 
PAPILLON, kámámak, wok. - 


PAQUET, takkupiljigan, a, et, mi 
wat, a, miwatikkån, a; il fait son 
—, miwatikkew, ok., 
PAR, otchi, on avec le signe du 
terme local ‘k, vg. — où as-tu 
passé ? tande Koichi pimutteyan? 
c'est — Ja rivière qu'il est venu, 


NOW; l 
‘est mort, nipiw yåkki k'istes; il 


PAR 


awetchikewakwanokijwewin, ou, 
aweltáwin; il lui parle en —, 
akwanokijwátew; voila le sens 
de la —, chusi oma akwanokije. 
win tehi aweyittákwak. 


PARADIS, Hicht kijik; ceux qui 


font une bonne mort vont dans 
le —, kitehi-kijikok àyáwok tatto 
ka mi yo- nipitjik. 


PARAITRE, "nokusito, ok, oben, 


wa; il le fait —, nokuhew, taw, 
nákusiw, ok, nákwan, wa ; v.g. il 
a une belle apparance, miyon- 
kusiw, ok, miyonákwan, wa; les 
bufles paraissent partout, misioe 
nokusiwok mustuswok ; il paralt 
que, se rend par: yákki, et, et, 
wesa, pakakkam; v.g. il parait 


‘ que nous allons avoir de la mi- 


sère, pakakkam ki bo ayimisini- 
il paraît que votre. frère 


paraît que les sauvages jeûnent, 
iyewanisiwok esa iyiniwok; vous 
paraissez malade, kit ákkusiwiná- 
kusin; il parait qu'il va pleuvoir, ! 
wi-kimiwan. ijinákwan; il parait 
que tu n'est pas content, mané- 
piko nama ki miweyitten. 


PARALYSÉ, nipuwisiw, ok, nipt- 


wiyawew. 
Si otchi k'o pe-ituttet; Cest — , Aaen ok 
Dieu que la vie nous vient, Kije- PARALYTIQUE, nipuwisiw, o 
nipuwiyawew. : 


manito otchi Ko pimátisiyak; il 
passe — le jardin, kistikdnik sd. 
bopimuttew, ou, sébotiawew, ok; 
— qui avez-vous connu cela ? 
awena ki witlamék? ou, awena 
otchi k'okiskeyittaman? 

abedn nokijwewin, a, 
owin õu mieux, 


N 





et, aweyilidm 


PARC, où les sanvages font entrer 


les buffles, pittukahán, a; il de- 
meure au —, piltukahánapiw, di 
il va chercher les buffles pour les. 
faire entrer dans le —, 2900: 
haw, ok. 


PARCELLE, piskistehigan, a. 


PAR 


PARCEQUE, e, et, tchtkema, V. g. 
— tu es miséricordieux, 
aura pitié de toi, e kijewátisiyan 
otehi, ki ka kitimákeyimik Kijema- 
nito, ou, ichikema e kijewdtisiyan. 

PARCONSÉQUENT, anisikis, et, 
kdkaye. 

PARCHEMIN, appin, a. 

PARCOURIR, pimuttátotam, wok; 
il a parconru un grand espace, 
wdyo iluttew, ou, mistahi askiy 


| pimutldtotam; — des yeux, ka- 
náwábamew, Ham. 
PARDESSUS, (adverbe) pásitch, 


ex. il passe —; pésitch pimuttew ; 

ça. passe —, påsitchipayiw. - 
PARDESSUS, (habit), waskitasd- 
_ kay et, takkutchasäkay, a 


PARDON, pakiteyittamákewin, a, 


et, assenamákewin, ` poneyittamá- 
kewin ZepOn —, opakiteyittamá- 
kowin ` 

PARDONNABLE, pakiteyitiéku- 
siw, ok, kwan, "wä, poneyittéku 

SW. à. 

PARDONNER, pakiteyittamdwew, | 


assenamäuwenn, poneyitiamäwent ; H 


v.g. pardonnez aux autres si vous 
voulez que Dieu vous pardonne, 
pakiteyittamáwikuk . kitjdyisiyint. 
wåwok kistawaw tehi palkiteyitta- 
mdkoyek Kijemanito. ` 

PAREIL, LE, zabiskotchijináku- 
siw, ok, kwan, wa; ces deux 


` chevaux sont —s, oki nijo mista- |. 


limwok : tdbiskotch ` ijindkusiwok, 
Où, naspiiátuwok ; il le'trouve 

—, tébishoteyimew, ttam; c'est 
“encore du —, -eydbitch ekotowa:; 


il est encore An —, de la même. 


` espèce, eydbiteh ckoiouiwiv, ok, |: 


2t1 


"Dieu 


PARESSEUX, SE, 


‘PAR 


wan, wu: Co west pas du — 
NAMAYEWIW. 


H 


PAREILLEMENT, täbiskoteh, 
, wåwatch, 


nistakawiya, : “us! 


mina, 


PARENT, wékoméyan, ak; mon 


—s totem y son, —, olotema ; 


, mes —s, père et mère, ni ‘nikihik- 


wok; ses —s, onikihikwa à „jai 
des —s, nonikihikun ; il a des 
—s, onikihikuw; je suis — avec 
lui, ni wákkomaw;. mon —, ni 
todkhomägan. ; ; son —,. owdákko- 
mágana. La- terminaison åkko- 
maw indique la parenté :. Wi Ya- 


- dopte pour mon —, ni tápákko- 


maw; je adopte. pour fils, ou, 


_le degré de parenté que jai avec 


lui, est, qu'il est mon fils, ni ko- 
sissákkomaw ; comment es-tu — 
avec lui? tånisi itákkomat? 


PARENTÉ, «wdkkottuwoin, ‘a, et, 


wákkomáganittuwin. 


PARER, wáwesihew, ttaw ; il EI 


-pare, wéesihur; ok, wåwesiw; 
— un coup, tabasittaw, ou, pali- 
tisahamásuw . l 


. A, 
PARESSE, 'kittimiwin; e “at, tasta- 


kátjiwin, iyekitehikáwivin. 
kittimiw, 0h, 
et, tasiakätjüo, ` yekitchikéwoio, 
kittimikanew. , d 


PARFAIT, kijewdtisiw, ok, est le 
“wrai mot, mais il est principale- | 
ment usité pour dire : il est cha- 


ritable ; on dirait aussi, küjihiko- 


-. wisiw, OU, miyowátisiw, v. g 
soyez — comme votre père, etc., 
o k'ejimiyowátisit kijikok kottéwi- 
E waw, ekusi kistawaw kakwe miyo- 
' wátisik; Dieu seul est —, Kije- 


WA 


en 
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manito piko iyeppine hijiyeyittä- 
kusiw, Ou, iyinato miyosiw; elle 
est d'une beauté parfaite, iyeppi- 
ne miyosiw, ou, katawásistw; —, 
bien fini, mitoni kijitjikäsuüw, ok, 
tew, a. 

PARFAITEMENT, iyinato, et, 
iyeppine, mitoni; ìl est — guéri, 


mitoni iyiniwiw; il chante —1 


iyeppine miyonakamow. 
PARFOIS, askaw, et, ayäskaw: 
PARFUM, wikimdkohun, a, ou, 
wikimákohuwin. 
+ PARFUMER, wikimákohew, ttaw; 
' ilse parfume, wikimákohuw, ok. 


PARI, astwákewin, a, et, astwdtu-, 


win. . 

PARIER, asiwåkew, ok; il parie 
avec lui, astowew; je parie avec 
toi mon cheval, kiflastwátin ni 
tem. 

PARJURE, kiyáskiwasotamowin, a, 
et, kákayesi-kitchi itwewin. 

PARJURER, se —, ` kiyaskiwaso- 
tam, wok, et, kókayesi-kitchi-ilwew, 
ok, ‘ 

PARLANT, E, nitidwew, ok, et, 
niltápikiskwew, ` 

PARLEMENTER, ayamihinuwo, ok, 
et, wilji-pikiskwetuw. 

PARLER, pikiskwew, ok, et, aya- 
miw, Witow; il lui parle, pikis- 
kwdtew, tam, ayamihew, itaw, 
kilotew; il parle de lui, mamis- 
komew, ttam; il lui parle de 
cela, mémishotamdwew, du, tipo- 
tew, tipotamäwerw, ayimotamä- 
wew; il en parle, ayimomew,ttam:; 
—au hasard; pakkwanowew; il en 
parle au hasard, pakkwanomew ; 
— à mots couverts, akwanoki 


PAR 


jwew; il cesse de —, kippittowew: 
il commence à —, kittowew ; il 
parle trop, osdmitonew ; il parle 
d'un ton fâché, kisimow; il parle 
clairement, pakaskowew ; il parle 
fort, haut, kisiwew; il parle bas, 
nisikhowew, et, peyattikowes; il 
imite en parlant, naspitowew ; 
il l’imite en parlant, naspitotta- 
wew, itam ; il parle vite, tatás 
lapowew; il sait”—, nittáwew; 
il parle mal, paroles sales, wi- 
yakkwew; il parler mal de lui, 
matchi-ayimomew; il parle avec 
lui, witji-pikiskwemew, il parle 
de choses pénibles, ayimowew; il 
lui parle de choses pénibles, ayi 
` mimew, ou, plutôt il lui propose 
des choses pénibles; il parle pour 
lui fuvestamdwew,et, pikiskwesta- 
máwew; il parle vrai, tápwew; il 
parle français, wemistikojimow; 
il parle anglais, akdydssimow; 
il parle Cris, Nehiydwew ; il parle 
Assiniboine, Bwdssimow; il parle 
Sauteux, Nakkawew ; il parle 
Pied-noir, Ayétchiyinimow ; il 
lui parle Assiniboine, Bwdssimo- 
totawetw ; il parle différentes 
langues, nandlok itatámow, 00, 
nanätokowew ; combien de lan- 
gues parlez-vous ? tántailweyak 
clatámoyan? ` ` 

PARLER, (substantif,) (oa 
a, et, pikiskwewin; le — des Cris 
n'est pas difficile, Nehiyáwok opt 
kiskwewiniwaw nama ayiman 
yiw. 


PARMI, megwa, et, megwåyik; — 


les buflles, megwa mustusondh; 
Jésus a passé 33-ans — les hom ` 


PAR 


mes, Jesus nistomitano tatlo pipon 
ki ayaw'ayisiyinindk, où, megwa 
ayisiyinindk. 

PAROLE, pikiskwewin, a, ayami- 
win, itwewin; ta — est aiguë, 
ki pikiskwewin kásisin; — de 
Dieu, Kÿemanito opikiskwewin; 
je lui sers de —, ou de bouche, 
n'otonikkawaw ; je l'interprète, | 
n'Pihvestamäwaw; il tient sa >, 
mitjiminam opihiskwewin ; c'est 
un homme de —, nitta-tápwew 
ténisi etwetji mána. 

PARRAIN, mon —, nottáwikká- 
win; son —, ottéwikkdwina; il a 


un —, oltáwikkaw, ok ; ille prend. 
. pour —, ottáwikkámw, ou, Kg 


wikkátew, 

PARRICIDE,- nipéhew ottéwiya, 
où , nipahew onikihikwa ; matri- 
cide , nipahew okkäwiya. 

PART. miyikowin, a, et, pakki ka 
miyittuk : c'est ma —, coko niya 
ka miyikawiyán; ou; eoko ni miyi- 
kowin; à — | piskis, et, opime; de 
— en —, sébo ; ça traverse de 
— en —, sdbopayho,. ok; pour 
ma —, niya wiya: à — soi, en 
soi-même, kimotch; il prend sa 
—, kispewátew; kispewekitow, (in- 
déf); en quelque —, nándo; 
nulle —, nama nändo; il se tient 
à —, piskilisiw, ok; d'autre —, 
pus atchi; de Pautre —, been. 
káyik, où, kweski DER d’une —, 
nabate iji; de toute —, misiwe 
otchi, ou, . ‘Masanak ; de — et 
d'autre, ayilaw oichi; en quel- 
que — que ce soit, piko ite; il 

prend en mauvaise —, il linter- 
prête mal, naspýsittawew; tam 
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PAR 


en bonne —, kwayaskottawew, 
ttam; avoir — à, etc., witjihiwew, 
ok, witjettam, wok; faire — à 
quelqu’ un, pakki miyew, ou, må- 
tinamiwew; faire bande à —, 
piskitjihuw, ok, ou, piskis ayaw, 
ok; mettre ài—, astwaw, ok; il 
tient de bonne D. mitoni kiske-- 
yiitam, wok. 

PARTAGE, mátinamátuwin, a. 

PARTAGER, Piskilchihew, ttaw, 
et, nandnisichibew, ittaw, paske- 
wihew, ttaw ; il le partage en 
deux, nÿohew, ttaw ; il se le 
partagent en deux, nijottwátu- 
wok; ils se partagent cela, md. 
tinamätuwok ; il lui partage, má- 
tinamdwew'; il partage la nour- 
riture, mátinawew; ok, ou, mana- 


= kisuw, ok;"il partage ce qu'on a 


fait cuire, omisinawew, ok. 

PARTICULIÈREMENT, oëdm ; 
v.g. la‘vie est pénible ici, — à 

présent, ayiman ota ‘pimaätjihu- 
win, osim anotch. "` 

PARTI, witjihiwewin, a, et, witjet- 
tamowin; de quel — es-tu ? tan- 
de ki wijihiwán? je ne suis d'au- 
cun —, namandndo ‘nt witjihi- 
wdn; je ne sais quel — prendre, ` 
nama ni kiskeyitten tdnisi ke tota-. ` 
mán; c'est le — le plus sage, na- 
watch ekusi iyinisiwiniwiw, ou, 
nawatch kusi miwdsin; c'est un 
— pris chez lui, sdsay ndspitchi 
tteyittam. 


PARTIES, pudenda viri, ia gene- 


re, nittakay, a, kulakay, witta- 
kay, ou plus poliment, n'l'aydn, 
ak, ot ayåna ; on dit aussi, ekuta 
-Wotchi nábewik, et, onábewina ; 





PAR 


virga genitalis matdilik; parles 
viri, nlishoay, ak, kit isiway, 
otistwaya. Pudenda mulieris in 
genere, n'dkay, ak, kit'dkay, otà 
kaya, ou plus poliment, ut in 
viro, n'é'aydn, ak, kit aydn, otayd- 
na; aussi, ckuta k'otchi iskwewilr 

. et, otiskwewina. 

PARTIAL, E, namawiya tdbiskotch 
totákew, ok, et, tydyow peyak mi- 
weyimew, aspihew. 
PARTIALITÉ, nama tdbiskotch'to- 
tákewin, a, aspihiwewin. 

PARTIE, pakki; v.g. la terre est 

découverte en —, pakki iyittew- 

PARTIR, sipwettew, ok; il le part, 
sipwctiahew, ttaw ; il le fait —, 
sipwetlisahwew, bam: à — d’au- 
jourd'hui, anotch otchi; à — de 
cette place, ekute otchi, ça part de, 
otchipayiw, ok, a, et, sipwepayiv; 
— à la voile, sipweydásiw; ok; il 

. part en avant, nikénultew, ok; i 
part à cheval, sipwepayiw, ok; i 
part en canot, sipwetjimew, ok. 

PARTOUT, misive ; de —, misiwe 
otchi, ou, masanak. 

PARVENIR, otittam, wok; il par- 
vient à lui, otittew, ofittam; ça 

- parvient, otchitchipayiw, ok, a; je 

suis parvenu à le persuader, pi- 
yis ni ldpwemaw; vous ne par- 
viendrez pas à lui faire faire ce- 
la, namawikkdtch ki ka kaskihaw 
coko ichi totak. 

PAS, takkuskewin, a; il fait un —, 
peyakwaw takkuskew, ok; il va le 
—, nisikkuttew, ok; il fait de 
longs —, pápetahamew, ok; des 
— couris, pápesohamew, ok, káki- 
siwåk takkuskew ;'— lourd, kis- 
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PAS 


tuttew, ok; — rapide, kisiskáttew, 
ok; faire un faux —, pápatakka- 
hamew, ok} faire un faux —en 
agissant, påpattakinikew, oh; fai- 
re des — inutiles, nayuttew, ok; 
faire un — en arrière, peyakwaw 
asehutlew, ok; faire un — en 
avant, peyakwaw yakkuttew, ok; 

- marcher sur les — de quelqu'un, 
mililtew ` tomber sur les — de 
quelqu'un, médlahew ; revenir 
sur ses —, aseltamew, ok. 


PAS, point, nullement, namawätch; 


il n'a — de livre, nama ayaw ma- 
sinahigan ; — un, namawdwäteh, 
ou, namawátch peyak; ne fais — 
cela, ekawiya eoko tota; — ï 
mal, eyiwek ; ce n'est — que jen 
ai peur, namatwiya-e kustak oich. 


PASSABLEMENT, cyiwek. 


PASSAGE, wiputawaw; il ya~, 
tawaw ; petit —, apistitawdsin, 
fermer le —, kippiskawe, ban: 
—, détroit, wapaw ; — d'uneri- 
vière, ajiwéhunän, ajiwáham- 
win, a. . 

PASSÉ, le —, kayás, kayatte, oik, 
otákkemik. 

PASSER, pimuttew, ok ; il passe à 
cheval, pimipayiw, oh; il past 
tout droit, sábuitew, ok, sábolit- 
wew; il le passe, le devance, m- 
yåskawew, kam; — duʻcuir, kW 
sinew, nam, kesinikuw, ok. Adan 
nous a passé sa faute, Adam kiki 
asoskamákonow o pastáhuwin; il 
passe pour un brave, nábekkásut 
itaw, nábekkásuwokeyimaw; Ía 
re — une rivière, ajüodhuyel 
il passe une rivière, ajiwáham, 
wok; — quelque objet, le fair 
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` 


“est. passionné pour l'ivrognerie, 
kiiskwebeskiw, ok; -une — en 
général, kisiwátisiwin, a; il est 
passionné, kisiwátisiw, ok, wata- 
kamisiw; — de Jésus-Christ, o- 
kwatakittéwin, op. ka ki kwataki- 
hit J, C. 

PASSIONNÉMENT, mistahi, nás- 

‘pilchi, ïyinatow. 

PASSIONNER, se — pour quel- 
qu'un, sdkihew. nåspitchi, ou, 
osámeyimew, nama ki poneyimew, 
iyindtow akawätew. 

PASTEUR, okanáwipijiskiwew, ok; 

'— de brebis, okandwimayatti.. 
kwew. | | 

PATARAFFE, otchisikhwewin, a; 
il a une —, otchisikkwew, ok. 

PATATE, askipwa, wa,et, napatak.. 

PATE, passakwahikan, a. 

PATIENCE, sibikeyitlamowin, a, 
ou, sibeyittamowin, yospisiwin ; 

ìl a dela — enverslui,yospisikat- 
tawew, où, sibeyittamokattawew. 

PATIENT, E, Sibikeyittam, wok, et, 
sibeyittarn, yospisiw, ok, mitjimi 

` nisuw eka kita kisiwásit. 

PATIN, soniskwatahigan, a ` 

PATINER, soniskwatahikew, ok. 

PATIR, kwatakittaw, ok; faire === 
kwatakihew, ou, wayeskánihew. 

PATRIARCHE, kitohi-weyottawi 

` maw, ok. ` 

PATRIE, c'est ma —, eoko wras- 

terminaisops qui désignent une käy, et, ĉoko oma ka otaskiwinik- 
inclination, -une passion . pour |- káyán. - 

quelque chose, vg. — pour la PATRON, NE, mon —, ni kwi- 

colère, kisiweyittaskiwin, a; —| mèns, ak; son —, okwimensa ; je 
pour le jeu, metaweskiwin, a; UI l'ai pour —, wokwimensimimaw 


parvenir, duttahew, tiaw; — à 
quelqu'un, ilutlatowetw, itisaha- 
mdwew; passez-Mmoi votre livre, 
awihin ki masinahigan; — un 
mot, palaham, wok, palowew, ok, 
wanowew,; ça passe vite, kiyipi- 
payiw, ok, a; — à la course, na- 
kasiwew, ok, nakatew, miyäska- 
wew; il’passe d’un lac où d’une 
rivière à nn autre, kaskewew, ok; 
il le fait passer, le transporte 
d'une rivière à une autre, etc. 
kaskeweitahew, (am ` il passe 
par dessus, paskitaijiwew, ok; 
il passe dessous, sibásiw, ok; ça 
se passera, kila miyáskamopa- 
yiw; je te passe cela pour cette 
lois, namawiya ki pisiskeyitta. 
mátin oma peyakwaw ` il passe 
tout son temps à jouer, kdkike 
` pisissik metaweto; ça passe, pimi- 
payiw, ok, a, et, sébopayiw; — 
en voiture, pimitdbäsaw, ob ; 
en passant, nashwe; v.g. je le 
prends en passant, ni naskwenaw, 
zen; je lui dis en passant, nas- 
kwe-nititaw : 7) SUTPASSeT, pas- 
kiyákew, ok, (indéf.); paski Yáwew, 
sákohew, il. le passe, le gagne ; 
il s’est passé bien des années, etc. 
mitchetwaw pipon aspin e ispa vi 
eoko. 
PASSEREAU, omitchaskusis, ak. 
 PASSIBLE, osawihikowiniw. 
PASSION, Geen dans les noms, 
et skiw dans les verbes, sont des 


















r 
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PATTE, misit, a; ma —, nisit;.sa 
—, osil; ille tient dans ses —s, 
mitjimiskawew. 

PAUME, de la main, voy. Palme. 

PAUPIÈRE, misábiwinán, a; sa 
—, omisábiwinán. 

PAUVRE, kitimdákisiw, ok, et, 
nama kəkway ayaw, kwilamaw, 
manesiw; les —s, okitimákisiwok; 
il le rend —, kitimákihew. 

PAUVRETÉ, kitimákisiwin, a, el, 
kwitamáwin, manesiwin. 

PAVILLON, kiskiwehun, ak. 

. PAYEMENT, tipahamäkewin, a, 
et, tipahamäkowin, tipahamaku- 
siwin. 

PAYER, tipahamákew, ok, tipa- 
ham, wok; il lui paye, tipaha- 
máwew; il le paye, tipahwew, 
ham; il paie cher, mistahi tipa- 
ham ; il se fait payer, fipahamd- 
kustw ; il se paye, fipahamésuw. 

PAYS, askiy, a; c'est un beau —, 
miyo-askiy ; mon —, r'Pashiy; 
de quel — êtes-vous ? tande k'o- 
taskiyan ? 

PEAU, pakkegin, wa; masakay, la 

`~ — du corps humain, v.g. ma —, 
nasakay; sa —,wasakay: n'avoir 
que la — et les os, péwaniw, ou, 
pisissik oskanüviw ; préparer une 
—; la tanner, kesinam, wok, ou, 
kesinikuw, ok; — avec le poil, 
ajoutez weydn au nom de lani- 
mal, v.g. une — de castor, amis- 
kweydn, ak; une — d'ours, mas- 
hweydn; une — sans poil, par- 
chemin, appin; une — tannée; 
ajoutez egin, au nom de l'animal, 
v.g. une — de bufle, mustuswe. 
gin, wa; une — d’orignal, 


216 
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monswegin; ilala — rude, ka- 
wasakew, ou, kawasew ; il a la— 
douce, soskwasew, ou, soskwasa 
kew; ilala — rouge, mikkwa- 
sew, ou, mikkwasakew ; il a la — 
rouge par le froid, mikkwasewal- 
chiw. ` 
PÊCHE, notjikinusewewin, a. 
PÊCHER, notjitinusewew, ok; — 
à la rêt, pakitawaw ; — à la ligne, 


ktwäskwepitchikew. 
PÉCHEUR,  onotjihinuseweiyi- 
niw, ok. 


PÉCHÉ, pástáhuwin, a, ou, mal- 
chi-ittiwin,  maichi-lotamowin, 
matchi-ayiwiwin. 

PÉCHER, påstáhuw, ok, et, malchi. 
totam, wok, maichi-ayiwiw. 

PÉCHEUR, ‘omatchi-ayiwiw, ok, 
et, omaichi-ayittiw, opésiähuu. 

PEIGNE, sikkahun, a; — fin, pi 
nahikkwán 

PEIGNER, .sikkahwew, ham; se 
—; sikkahuw, ok, et, pinahik 
kwew. 

PEINDRE, masinipehikew, ok; il 
le peint, mašinipehwew, ham, 
et, masinahwew, ham, naspasi- 
nahwew, ham; se — avec du 
vermillion, tomikkwew ; Se — 
se tâtouer, asdsutw. | 

PEINE, ayimeyittamowin, d, t 
ayimisiwin, ayimihuwin, has 
yiltamowin, Hwatakeyitamotini 
—, souffrance, kwatakittáwin; À 
éprouve de la —, ayimieyillon, 
wok, haskeyittam,- hvatakillau,. 
— affreuse, kakwayakeyitamt 
win; — du cœur, kaskeyitamk 
tehewin, ou, wissakitehewin; 
c'est à grande — qu'il en & 


PEI 


tow, ou, ayimdtch kaskittaw ; être 
en —, wáwáneyittam, wok; il se 
donne de la —, ayimihuw; per- 
dre sa —, nayoyuw, et, nayokka- 

.mbisho, ex. Nul bien sans —, 
piko tehi ayimisikh. kekway wa- 
ayáki ; il me — d'aller là, n'l'ayi- 
meyitten ekute tehi ilutteyán; à 
—, v.g. ilsait à — lire, akdwdtch 
kiskeyittam masinahigan ; il vient 
à — d'arriver, anoich piko taku- 
sin; à — peut-il marcher, ayi- 
méich ki pimuttew. 

PEINER, kaskeyittamihew, et, ayi- 
meyittamihew, ttam, | kwatake- 
yittamihew, ttam. ` 

PEINTRE, . omasinipchikewiginiw, 

ok, et, o sisopekahikewi yiniw. 

PEINTURE; sisopekahigan, - et, 
masinipehigan, sisopekahikewin, 

` masinipehikewin. > à 

PEINTURER, sisopekahikew, ok. 

PELÉ, E , paskusiw, ok, (an.) pask- 
waw, a, (in) ; tête —, paskwi- 
tippew, Où, paskustikwánew. 

PEEER, paskunew; nam, et, pas- 

kupitew, tam, piupilew, tam ;— 

une pomme de terre  poyakinew, 

Dam; — avec les dents, ‘Poyaka- 

mew, ttam. 

PÈLE- MÊLE, kù yekaw ; 

~, kiyekaw ayätok. 

PELICAN, tchatchakiwo, ok 

À PELLE, piwåbiskwabůy, ak. 


ZG PELOTON , pitikonigan, a. 
; À PELOTONNER, pitikonikew, ok. 
‘PELU, E, opiwaw,. ok.. 
PELURE, poyakinigan, a, et, piwi- 
S sigan, Pilupichigan. 
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PÉN 


venu à bout, ákáwátch, ou, eta-| PENCHER, iyipesiw, ok, yaw, a 


sin, wok, ttin, wa; — d'un côté, 
v.g. comme un canot, 2yipekut. 
chin, wok, itin,wa; il est penché, 
un arbre, naweskisuw, tew, a, na- 
wesin,wok, ttin, wa ; il se penche 
sur, asosimow, OU, asosin, : wok, 
ttin, wa; ilse penche, s'incline, 
nawokiw ` — la tête, nawôkisk- 
` wew, kweyiw ; il se penche de- 
vant lui, nawokistawew; il le pen- 
che, iyipenew nam, et, iyipepitew, 
tam, tyipekusimew, ttitaw, tyèpes- 
kawew, kam, naweskitew, tam, 
naweshihew, itaw, asosimew, 
ttitaw. | 
PENDANT, megwa, ou, megwdtch, 
v.g. — que je prie, e megwa aya- 
mihayán; — qu'il parle, e me- 
gwa.pikishwet ; — qu'il pleut, 
` Mmegwdich e kimiwak. 
PENDANT, E, pendu, e, akosiw, 
ok, tew, a, sin, wok, ttin, wa, 
kosáwekosiw, ok. tew, a, tchin, 
wok, ttin, wa; —, droit, simata- 
kuichin; — à quelque . chose, 
nimakutchin, un... ` 
PENDANTS, d'oreilles, 
sun, ak. ;: 
PENDRE, akotew, tam; — avec ` 
une corde, kosáwepitew, tam, et, `` 
oppåpekipitew, tam, oppűpitew,,. 
tam ; il se pend, akotisut, D? 
PÉNIBLE, ayimisiw, ok, man, wa 
et, ayimeyittékusiw, dE, kwan, 


tåbittebi- . 


Wa. > > EN . 
PÉNIBLEMENT, ‘akdwdich, et, 
- ayimáteh. 


PÉNITENCE, kwatakihisuwin, a; 
—, regret, repentir, kesináteyi- 
. misuwin; faire —, kwatakihisuw, 





PEN 


ok; sacrement de —, ayamihewi 
kdssihamäkewin ; vertu de —, 
kwataki-hesinäteyimisutwvin. 
PENSÉE, mdmiloneyitchigan, a, et, 
tteyilchigan,  mémiloneyittamo- 
win, ileyillamowin. 

PENSER, iteyittam, wok; il pense 
à lui, mémitoneyimew, ttam. 
N. B. Les terminaisons du verbe 
yimew pour l’animé, et yittam 
pour linanimé, indiquent la 
pensée, v.g. c'est ainsi qu'il le 
pense, ekusi iteyimew; à quoi 
penses-tu ?.kekway ka mémitone- 
yittaman? il pense mal, matchi- 
müoneyitlam; je pense partir 
demain, wdbaki ni ka sipwettän 
f£eyitten; je pensais aller vous 
voir demain, ni ka ntawábamaw 
wäbaki hit iteyimiti ; faire —,, 
kiskisohew, mew ; il n’y pense 


pas; wanikiskishw ; il pense beau- | 


Coup sur son compte, misiahi 
iteyimew ; il se pense beaucoup, 
mistahi iteyimisuw ; il ne pense 
qu'à lui-même, peyakweyimow ; 
qu'en penses-tu? ténisi éleyitta- 
man? je ne pense pas ainsi, na- 
mawiya chusi n'eyillen; je n’en 
pense rien, nama nando n'éeyit- 
ten. Å 

PENTE, il est en —, iyipesiw, ok, 
(an) ÿyipeyaw, a, (in); terrain 
ef i Pyipetaskamikaw, ou, iyi- 
petihaw, tyipetinaw. 

PERCER, pakunchwew, ham, et; 
payipahwew, ham ; — de bord 
en bord, sábopahwew, ham ; ça 
perce, sábopayiw, ok; a; c'est 
-percé, pakunesiw, ok, yaw, a, 
payipisiw, ok, paw, a; — avec 
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PÈR 


une épingle, sébostahwew, bam, 
ou, tchistahwew, ham. 

PERCEVOIR, nissitaweyimew, 
ttam, et, Liskeyimew, ttam, kwa- 
yashweyimew, ttam. 

PERCHE, de loge, apasüy, a. 

PERCHE, poisson, doré, okáw, ok. 

PERCHER, se —, akosiw, ok. ` 

PERÇOIR, payipahigan, a. 

PERDITION,. misiwandtjitchike. 
win, a, et, wanihuwin, misiwanät. 
jihuwin. 

PERDRE, wanihew, ttaw, wanisi. 
mew; il le perd, wanihew; ilse 
perd, wanihuwy ok, wanisin, wok; 
il perd lesprit, kiiskwew; il perd 
la mémoire, wanikiskisiw ; il lui 
fait —, wanittowew ; il le perd 
de vue, wandbamew, ttam; il 

“perd ses parents, wanihew oniki- 
hikwa, ou, kiwdtisiw ; il perd sa 
piste, wanaháttew; c'est perdu, 
wanttchikdter. 

PERDRIX, pihyew, ok; — blan- 
che, wdbipihyew. 

PÈRE, ottáwimaw, ok; et, weyotté- 
wimit, jik, waw ; père de famille, 
wetawásimissit; mon —, molti 
wiy; son —, ottéwiya ; il a ul 
=, ottáwiw ` il l'apour—, olá- 
wimew ; il le prend Dout sm 
—, olttáwákkomew.; ottáwikkaw, 
il a quelqu'un pour père ! n'ota! 
mon —! {voc.} il lui est son —, 
ottdwiskawew ; il lui fait avo 

un —, ottáwimikkawew; mon 
grand —, ni musom, dk; 501 
grand —. omusoma; beau — 
osisimaw; mon beau-—, ni; 
son-beau-—, osisa ; c'est mon 
beau-—, coko ka osisiyån ; ilaun 


PER 




















beau-—., asisiw ; c'est mon père, 
toko awäh weyoltáwiyán. 

PERFECTION, kijewãiisiwin, a, 
el, kijihikowisiwin. 

PERFECTIONNER, mitoni-kiji- 
` hew, Maw, mitoni-ojihew, ttaw, 
átchi wi-miyohew. 

PERFIDE, kakayehisiw, ok, oi, 
wayesihiweskiw. 

PÉRIGRINATION, papáåmuttewin, 

Ÿ a - 

‘| PÉRIL, astdsivin, a; il s'expose 
au —, webinuw, ok, voy. Danger. 

PERLE, meyosit assinis. 

de PERMETTRE, î iyinamdwew, et, pa- 


itejimew ; il faut. bien — ce 
4 qu'on ne peutempêcher, kiyám 
kia iyinamdkäniwio eka e ki ki- 
lahamdh, ou, kiyám Kito: totaká- 
niwan, eka e ki kippitchitidk. ` 
PERMISSION, iyinamákewin, a, 
et, iyinamdkowin. 
À PERPENDICULAIRE, simaick ; 
il est —, simatchapiw, ok, stew, 
a, et, simaichikábawiw. 
PERPÉTUELLEMENT, kákike, et, 
2 takki, sakamo. 

PERSÉCUTER, kwatakihiwew, ok; 
il le persécute, hoatakiheWy.… 
PERSÉVÉRANCE, akameyimo- 
win, a, et ,akameyittamowin, aka- 
meyittákusťwin, namapomewin. 
ERSÉVÉRER, akameyimow, ok, 
et , akameyittam, „wok, nama po- 
neyiltam, nama wi-pomew, nama 
wipoyuw ; il persévère à agir 
auprès de lui, akamihew, mew, 
law, ou, akameyimototawew, 
tam; persé vérez à bien vivre et 
Dieu vous bénira; chawiya iyi- 
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biinamdmew, pakilinew, kiyém | 


PÊT 


muk tehi miyo-pimalisiyeh, ekusi 


Kijemanito ki ka saweyimikowaw. 


PERSISTER, dichi-piko, v. g. il 
persiste toujours à vouloir partir, 
dichi-piko twi-sipwettew, ok; il 
‘persiste à mal faire, nama wi- 
poni-mayilotam. 

PERSONNE, awiyak, et, åtit; 

nulle —, nama awiyak; ex. — 
wira au ciel s'il n'est baptisé, 
nama awiyak kitchi kijikok kita 
tiultew gka ayamihewi-sikátjikd- 
sutji; une — charitable est tou- 
jours aimée, awiyak kejewátisit 
takki sékihau ; il y a des —s qui 
sont . <olères, dite _ hisiwdsiski. 
. wok, fe 


PERSUADER, iápwėmew, on, ket- 
‘chindmew, tápwetiamohew. ; je ne 
puis.le —, nama ni ki tdpwemauw. 

PERTE, wantidwin, a, et, wanit 

_tdsuwin, wanüchikewin; en pure 
—, pikonalg; et, nayo. 

PESANT, E, Äere ob, (an.) 
kusékwën, wa, (in comme du 
ba husikwega}; — comme du 

, kusikwdbiskaw ; — comme 
un câble, ÆAusikwdpegan ; — 

. comme du bois, kusihwdshvan 
wa, ele. ete. 

PESANTEUR, kusikwatiwin, a; il 
est d’une telle — s ispitinikwatiw, 
ok, kwan, wa 

PESÉE, kusikuskwátchijan, a 

PESER, tipébiskohyew, taw. 

PESTE, misi-dkkusiwin, a, et, a$o- 
wipayivdkkusitvin. 

PET, pwekilowin, a. ` 

PÈTER; pwekitow, ok, ou; à yo: 
ça pête, matwepayiw. 
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PET 

PETIT, E, apisissiw, ok, såsin, oa: 
—, animal nouvellement né, os- 
käyis, ak; — à —, aydskaw, ou, 
aydspis, Note: On rend presque 
toujours.cet adjectif par le dimi- 
nout, (voy. la Grammaire}, ve 
un — cheval, mistatimusis; un 
— couteau, mokkuménis, a; aus- 
si, en mettant la racine apist de- 
vant l'objet, v.g. un tout — livre, 
apistimasinahiganis `. un tout — 
enfant, apistawdsis ; la — Marie, 
Marisis. , . 

PETIT-FILS, —E FILLE, mon —, 
ma.—e, #osissim, ak; son— ou, 
sa =e, osissima. . 

PETIT PIED, wayasit, a. 

PÉTRIR, il le pétrit, mámákunew, 
nam, et; misitawinew, nam ` má- 
mäkunikew,'ek, (indéf.) 

PEU, apisis, et, tchikawdsis ; — de 
fois, tchikawdsiswaro ; — à — 
aydpisis, ou, dskaw; sous .—, 
kiyipi, ou, kiyipa ; à — près, 
pRakkwanow s: à — près trois, 
nando nisto; j'ai fait cela à — 
près cinq fois, ekusi ni ki.tolen, 
ichikättow niyénanwato ;, depuis 
=—, anoich ikke; ils, sont, —, 
tehikawásissiwok. ` aaa 

PEUPLE, iyiniwok, et, ayisiyini- 
wok; ex. illes regarde comme son 
—, iyinimimew; il. les. a pour 
son —, otiyinimiw, ok, et, otayi- 
siyinimiw ; un —, peyakoskän ; 
deux —5, nijoskán ; ils sont trois 
—$, istoskänisiwok ; Tous les 
—s, kakiyaw etattoskánisitjik ayi- 
siyiniwok. . 

PEUR, sekisiwin, a, et, astásiwin, 
kuštátchiwin; il a —, sekisiw, ok, 
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ou, astdsiw, kustdtchiw: il ne 
veut pas parler, de — de se 
. tromper, ou de — qu'il se trom- 
pe, namawiya wi-pikiskwew e 
kuslak tehi wanowet; il ne veut 
pas y aller de.— de faire de la 
peine à son père, nama wi-ifuttew 
e astdsit tehi nayettéiweyittamihät 
ottdwiya. 
PEUREUX, SE, kustétchiskiv, ok. 
PEUT-ÊTRE, máskuteh, et, ituke 
pakakkam, miyáma y; vg. moi 
—, niya ituke; c'est — lui quia 
fait cela, máskutch appo wiya ka 
totak. , | 
PHÉNOMÈNE, mémaskätakkami 
. hisiwin, a, et, mémétidwipayicin. 
PHTHISIE, katoppinewin, a 
PETHISIQUE, katoppinew, ok. 
PIC, d'une montagne, kiniputinaw; 
— dun rocher, kinikábiskaw. 
PICOTTE, omikiwin, a ; ilala—, 
omikiw, ok. 
PIE, oiseau, 
. apistikákákis. 
PIED, misit, a; mon —, nisit ; son 
—, osit; mettre — à terre, nila- 
kusiw, ok ; mettre .—.à terre 
dun canot, kapaw; il vaà—, 
mustuttew; il a de grands —$ 
mémakkisitew ; il a de longs —$. 
kinositew ; il a les —s noirs, has 
kitesitew ; il a les —s nus, sasi- 
kisitew ; ilse lave les —s, Hun: 
_kisitew ; il lui lave les —s, hist 
pekisitenew ; il lui coupeles—s, 
kiskisiteswew ; il a mal aux —5 
dkkusitew ; il se Gent sur un; 
peyakokátábáwiw ; il a les —$ 
infirmes, mdskisitew, il lui don- 
ne un coup de —, takiskawew, 


ioistatién, ak, Ou, 


PIÉ 


“il lvi lie les —s avéc des fers, 
mémätchihusiteydbiskawenw » il 
pose le —, takuskew ; il pose le 
— sur lui, takuskátew, tam; il 
le renverse d'un coup de —, ta- 
kiskawebiskawew, kam; — fen- 
du, táskisitew. . 

PIÉGE, wanihigan, a ; — de fer, 
pivébiskowanihigan ; —, trappe 
pour les bêtes sauvages, nakwd- 
kon, ou, tdpakwän ; il trappe, il 


tåpakwew ; il lui tend des —s, 
wanihikamáwew, et, tépakwewd- 
Jew ; ilva visiter ses —s, náta- 
kwew, ou, náåtjiwanihiganew ; il 
se prend au —, nakwásuw; et, 
tassosuw ; il lé prend au —, na- 
kwátew, et, tápakwátew, tassoyew. 
PIERRE, assnīy, ak; ex: il lui 


tam, ou, pimwassinahwew, bam, 
pimwassinahew, ttaw ; une pipe 
de —, assiniwospwágan ; — pro- 
pre à faire des pipes, ospwdganas- 
siniy ; c'est de —, assiniwiw, ok, 
+ Wan, wa. 
Zë PIERREUX, SE, assiniskaw ; 
rain —, asšiniwaskamikaw. 
PIÉTÉ, ayamikewátisiwin, a, et, 
` mamitowátisiwin. 
PIEU, kistahigan, a. 
PIEUX; SE, ayamihewátisiw, ok, 
et, manitowátisiw, 
2 PIGEON, omimiw, ok. - 
e PIGNON, kisipittakaw, a. 
PILE ,asaśtatchigan, a; metlre en 
o asahyew, stàw.. 
PILER, takkwahwew, ham, et, 
] iyewahwew, ham; takkwahikew, 
ok , yewahikew, (indéf. 1. ` 


ter- 





221 


tend des —s, wanihikew, ok, et, 


lance des —5, pimiwassindtew, 


PIS 


PILLAGE, maskattwewin, a, et, 
maskattuwin: 

PILLER, maskattwew, ok; i le 
pille, maskamew ; ils se pillent 
entr'eux, maskattuwok. 

PILIER, sitowahigan, a, ou; sifwds- 
kahigan. 

PILON, takkwahigan, a. 

PILOTE, Gnistamokkew, ok. 

PILULE, misiwepayitehigan, o ` 

PIN, : iyinisitta, k, ou, iyinatow 
minahik, wok. 

PINCE, tchistemékiwahiganis, a, et, ` 
mémékwtchigan. 

PINCÉE, tchistemdktoahamowin, a. 

PINCER, pimasenew, nam, et, 
téhischipitewr, tam, tchistinew, 
nam, ` 

PIOCHE, nabakïtchikahigan, a. 

PIOCHER, tehikajiskiwew, ob" 

PIPE, ospwágan, ak; — de plâtre, 
wábatoniskospwägan ; il bourre 

sa —, oyaskinahew ; il lui bourre 

* sa —; oyashinattowets. 

PIQUE, tchatchakiwokut, å. 

PIQUANT, E, kdsisiw, ok, sin, wa, ` 

- kinikisiw, ok, kaw, a. ` 

PIQUER, tchistahwew, ham, et, 
takkwamew, ttam. * 

PIQURE, tehistahuwin, a i 

| PIRE, mámawiyes meyátak; le — ` 
de tout, mámawiyes eyimak; de 
‘en —, dijipiro. ` 

PIS, de mal en —, ayiwdk, ou, ayi- 
„wáåkes. . 

PIS, mamelon de vache, mäoto- 
- sim, ak; son —, ototosima. 

PISSAT, sikäwdbüy, a. , 

PISSEMENT, sikiwin, € a. 

PISSER, sikiw, ok; il pissesur lui, 

“sthitew, tam, 16 





PIS 


PISTE, ayetiskiwin, a ; il y a sa —, 
ayetiskiw, ok; suivre la — de 
quelqu'un, mitittew; ilen perd 
la —. wandhätiéw ; il en trouve 
la —, miskawditew ; il tombe sur 
sa —, métahew ; A .y.a:sa — en 
plusieurs endroits, waniskam. 
wok, et, namellaw, ok, namveichi. 
kew ; il voit sa —, namehew. 


PITEUX, SE, kitimäkittakusiw, et, 
kitimákimow, ok. 

PITIÉ, kitimdkeyimiwewin, a; il 
fait —, kitimåkisiw, ok, ou, kiti- 
mákinákuhuw.:  ' 

PITOYABLE, kitimákeyittákusiw, 
ok, ‘kwan.' 

PITUITE, Kisdskikaneskékuwin, a. 
PLACE, idipin, a, ou, avec, les ad- 
verbes, ile, ande, ekute; ex. c'est 
à cette — que je Yai vu, ekute 
ka ki wábamak; en toute —, 
misiwe ite; en une seule —, pe- 
yakwanok ; Ü y a —, tawaw ; il 
lui fait —, lawistawew ; il prend 
sa —, meskutapislawew, et, mes- 
kutiskaméwew,  tépiskamdwew, 
tdpapistawew ` — publique, nas- 
hweskanaw.. 

PLACER, abyew, staw, et, néha- 
hyew, staw:;-il-le- place solide- 
ment, 'sokkahyew, staw, sokkaski- 
tew, tam; 
hyew, staw ; il ne sait où le —, 
kwilatahyew, staw ; il ne sait 
où le — pour transporter, kw- 
date-itatew, tam ; il le. place de- 
vant lui, otchiskastowew ; ; ille 
place. bien, oyahyew, staw; “il 
lui place bien, oyastowew, kwa- 
yaskamohew, ttaw. 
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PLAIE, (a une —, kekew, a; 


il le place ainsi, io | 


PLAN, oyeyittamowin, a; forme 















PLA 


PLACÉ, E, apiw, ok, stew, a, et, 
ilapiw, ok, stew. 

PLAGE, tchikakám,. 
tchikinek. 

PLAIDER, pour quelqu'un, pikis 
kweslamäwew, et, ttwestamáwew, 
nåtamáwew, kispewátew. 


sisonekám, 


marque d'une —, otchisisiwin; 
— par une balle ou parun autre 
arme, misukowin, miswákanikáti- 
kowin; il a une —, blessure, 
miswákaniwiw, ok. ` 
PLAINDRE, kitimákeyimew, ttam, 
kitimáikinawew, nam, mawikkd- 
tew, tam. | 
SE PLAINDRE, par la douleur, 
mémäppinew, ok, et, méwimou, 
apappew, måmakkatáttam, wok. 
PLAINE, paskwaw, a, et, mitá- 


kweyaw, maskutew ; il y à —, 
maskutewiw, 

PLAINTE, máwimowin, a, et, mi- 
méppinewin. 


PLAIRE, nahihew, et, nahsyitle- 
mihew, atamihew; il se plait, mi- 
weyiitam, wok; cela me plait, ni 
miweyitten eoko; il se plait à tra 

| vailler, miweyittam e atusket, Où, 
tchikeyitiam, wok. 

PLAISANT, E, miweyittákusit, 

ok, kwan. : 70 

PLAISANTER, wáwiyatwew, oh 
et, mémiydkätjimow, nanweyt 

, twew ; il le plaisante, nanweyajt- 
' mew, et, måmiyákátjimew. ` 

PLAISIR, miweyittamowin, tr €b 

miyáwátamowin, atamindwin 


~un —, oyeyitlam, wok. 


PLA ~ 2 


PLU 


PLANCHER, anáskánittak, wa; il PLISSER, papikkinew, Dam: e d'est 


met un —, andskew, ok. 

PLANCHE, nabakitiak, wa. 

PLANER, ôter la partie charnue 
des peaux .pour les tanner, 
mikkiw, ok; instrament pour —, 
mikkikwan, a; un oiseau qui 
plane dans les airs, kiwayawiw, 
ok o. ` mr: 

PLANTER, tchimahyew, taw; — 
lå quelqu’ un, nakatchipahew, et; 
nakalaskatew.. 

PLAT, E, nabakisiw, ok, kaw, a; 
rivière ou lac —, pákkwaw; pays 
~, iatakwatchaw, ou, tatakwas- 
kamikaw; le poser à— y abaka- 
hyew, staw. . 8 

PLAT, vase, oyâgan, a, | et, nabaki- 
yágan. 

PLEIN, E, sákaskinew, oka a, tebas- 
kinëèw. . 

PLEURER, mütuw, ok; fi le pleu- 
KH máwikkátew,. tam, ei, miig- 
tew, tam; —, verser des larmes, 
ojikawábiw, ok;-il passe en plev- 
rant, papématwemow, ok; il 
pleure amèrement, wissakatwe- 
mow; il- peure, måwikkásiwew. 
Ce mot est usité, quand les sau- 
vages pleurent auprès des pa- 
rents de ceux qui ont été, tués 
par l'ennemi, pouf les exciter à 
la vengeance.. ` = 

PLEUR, mátuwin, à, måwikkásiwe- 
win, métuvindbig otjikawábüy. 

PLEUVOIR, kimiwan; — un peu, 
pakkipestaw ; — beaucoup, siki- 


"nam ; 
vdhinew,nam, el, pikkinew, nam, 


plissé, papikkipayiw, ok a. 


PLIER, nabwekinew., nam, et, na- 


hawekinew, ‘nam;  nahatoinew, 


—, courber, recourber, 


sukâshunew, nam, wékipayihew, ` 
Haw; cest plié, wdkisiw, ok, 
kaw, a; il se tient plié, étant de- 
bout, nawckébawiw, ok; se — 
incliner la tête, nawiskweyiw, ok; 
il se plie, il s'incline devant. ui, 


_nawiskwestawew, tam ; il se plie, 
. en se prosternant devant lui, 


otittapistawew, et, naawokistawew 
il plie le genou, pikikkeyiw; il 
plie le genou devant kg pikikke- 
yistawew. ` 


PLOMB, mönsassiniwábisk, wa; — 


pour tirer niskassiniy, a. 


PtOMDER, mônsassiniodbishätam, 


wok. 


PLONGER, Saba, ok: il le plon- 


ge, kokinew, nam; être plongé 


-dansle sommeil, posdkkwdmin. 
PLOYER, nahayekinew, nam, 
PLUIE, fimüvandbüy, a; il y'a — 
‘kiniwan. 
PLUME, mikwan, ak; 


— d'outar- 
de, nishikwan, ak ; il en arrache 
des —s, manihwanepitew ; il pose 
des —s à une flèche, astdtoeuw, 
dk; ‘il lui pose des —s {à une 


` flèche), astdwdtew, tam; — bleue, 
{chipettphikwan, ak 
` noires, kaskitewikwanew, ok; — 


; 1 a des —s 


blanche; w#dbikwan:'— ‘ronge, 
mikkokwan. 


pestaw; il est pris par la pluie, 
kimiwanisiw, ok; il fait =, kimi- 
wanitiaw. ‘ 


PLUMEAU ymikoaniwepahiganis, a. 
PLUMER, paskupitew, tam. o 
PLUMET, mikwanikiskinowátjihun. 
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DÉI 


PLUMEUX, SE, omikwaniw, ok, et, 


opiwaw. 


PLUPART, kekäleh kakiyaw; la 


PLURALITÉ, 


e 


— du temps, kekáteh takki 

michethvin, o: la 
— des hommes, kekdtch kakiyaw 
ayisiyiniwok. 


n 


. PLUS, natwalch, et, mina; v.g. — 
je lui parle, — je l'aime: tatiwaw 


ayamihaki ayiwák ni sákihaw; — 
je le vois, — je veux le voir, ata 
e wábamak, d: ni notte-wába- 
maw; — je lui parle, — il'me 
répond, e ata ayamihak dur ni 
naskwewojimik; le — grand, má- 
mawiyes ka kinosit ; il n’y a — de 
neige, namatew kona; il est — 
malade, ayiwák dhkusiw; de — 
en —, takki ayiwdk; dix, — deux, 
mitdtat nijo sdb; une brassé, — 
la moitié, peyakonisk mina ábit- 
taw, ou, akamdbittaw; je ne veux 
— y aller, namawiya ekwa ni wi- 
ttuttán 7 il est — âgé que vous, 
nawatch wiya ka, vds. osjiw eyikok 
kiya. dE 


PLUS, mot usité dans le pays du 


Nord-Ouest pour dire : pelleterie, 
attay, ak, et, atéwägan ; il tra- 
vaille le —, c. à d. il fait la ehas- 


se à la pelleterie, ndtawdgancw, 


ob, ei, mandlawdganetw. N.B. C'est 
aussi le mot reçu et employé 
comme convention- pour dési- 
gner les prix, v.g. combien veux- 
tu me donner de —? tantattwat- 
tay kiwi-miyin? combien de — 
est-ce? téntailwattayesiw, ob ? 
yaw, a? c'est trois —, nistwal- 


layesiw, ok, yaw, a. Ce mot na) POING, pitikwaichitchán, a; ila 


pas de pluriel pour cette accep- 


4 POI 


tion; dix —, mitátallaltay; il a 

, du —, de la pelleterie, otattáw, 
ok. 

PLUSTOT, ou, plutôt, nawatch ki. 
Yipi, kiyipa nawatch, iydyau ; ex. 
si tu étais venu —, nawatch ki 
yipa kipe-itutleyan; j'aime mieux 
— Mourir que de faire cela, na- 
watchtchi nipiydn ispüchi ekusi 
kila totamän; — me faire tuer, 
nawaich nipahikawiyän. 

PLEUVIER, sesesiw, ok. 

POCHE, maskimut, a, et, miwat; 
il a une —, omaskimutito, ok. 

POÈËLE,piwdbiskokulawänbisk, wa. 

POIDS. kusikuskwdlchigan, a. 

POIGNÉE, takkunigan, a, et, mit- 
Jiminigan, a; ìl a une —, tübi- 
sin, ttin, wa; — de main, saki- 
ichiteheniwetvin, a 

POIGNET, miténiskawitchilchän, 
d; mon —, nitániskawitchitehán; 
son —, wiltåniskawitchitehán. 

POIL, opiway, a; à —, mustaské- 
wbiganew, ok, ou, mustapiws il à 
le — long, timistawew, ok; ila 
le — court, pépékwatowew; il a 
le — fin, soskopiweyew; il a le 
— rude, sikwetowew; son — tom- 
be-pinawew; son — commence 
à pousser, sákawcw; rebrousser 
le —, sikwetotwenew ` exciter le 
—, wasaskutawetowew. 

POELU, E, opiwaw, ok, et, pikwas- 
kaw, pikwaskawew, timistawu. 

POINDRE, l'aurore, ati- wdban, el, 
petdban, petástew, kijikástew, mo 
sisában, 


le — fermé, pitikwatchiteheyiw 





POL __- 


POINT, le — de départ, Ze En si. 
pwellek; au dernier -—, iskweyd- 
nik; être sur le —, kckdtch; de 
— en —, misiwe tji; à un — 
nommé, Ze e kiskimok; un —, 
tchakipehigan, a 

POINT, nég. par, namawi ya, ou, 
nama; v.g. je ne le vois —, na- 
mawiya ni wdbamaw; — du tout, 
namawáteh. 

POINTE, ita e kinikdk; — de ter- 
re, neyaichaw, ou, neyaskamikaw, 
neyaw; — de rocher, neydbiskaw; 
— de bois, neydshweyaun. 

POINTER, itwahikew, ok; il le 
pointe, #wahwew, ham; il poin- 
te un fusil, o yábatchikemw, ok, oyd- 
battam, wok. , 

POINTU, E, kinisiw, ok, naw, a, 
et, kinikisiw, ok, kaw, a, DIER 
de. ok, waw; fer —, kincyábis- 
kisiw, ok, kaw, a ; bois —, kine- 
yáskusiw, ok, kwan, wa. 

POIRE, misáskwaiomin, a 

POIRIER, miséskwatominättik, wa, 
ou, Mmisáskwat, o. 

POIS, mifjimin, ak. 

POISON, pitehipuwin, a; il sem 
poisonne, pitehipuw, ok; il l'em- 
poisonne, piüchipuyew, taw; con- 
tre- —, dnisilchigan, a ; il guérit 
quelqu'un qui est empoisonné, 
dnisihew. 

POISSON, kinusew, ok; — blanc, 
attikamek; —, brochet, tyiniku- 
sw; — esturgeon, namew; — 
carpe, namepiy, ak; arête de —, 
oskanis, o: — måle; nébemek, 
Wok; — femelle, nosemekr — 
Éparré, namestak, wa: écaille de 
— wáhákay, ak; ôter les écailles 
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du —, piyahwew, ham, et, kás- 
káskahwew, ham; il fait la chas- 
se at —, notjikinusewew, ok; le 
— fraie, dmiw, ok. 

POISSONNEUX, SE, Himseshé, 
a 

POITRAIL, mitasindkkew, d ‘son 
—, otasinákkew. ` 

POITRINE, méskigan, a; ma —, 
n'éshigan ; sa —, 1wd$kigan; il se 
frappe la: > palkamáshiganehu- 
suw, bk. 

POIVRE, papeskomin, a, et, kdkho- 
minakäk, wa. 

POIVRER. siwinew, nam, ` 

POLI, E, manåtisiw, ok, et, wåsik- 
kusuw, ok, tew, a, et, soskusiw, 
ok, kwaw. 

POLIR, ‘soskwahwew, ham, et, 
soskunew, nam, wáåsikkutew, tam, 
soskukkutew, tam. 

POLLUER, winihew, ttaw, et, tye- 
pétjihew: ttaw, pisihwdiisihew, 
ttaw, pisikwátjihew, ttaw. 

POLLUTION, pisikwátjihuwin, a. 

POLTRON, E, sákotehew, ok. 

POLYGAME, mitehetoskwewew, ok, 
et, mitchetowiwiw. 

POMME, misiminis, a. 

POMPE, pour l'eau, pitchitchipepi- 
tchigan, a ` 

POMPER, pitehitchipepitehikew, ok. 

PONDRE, piniyáwew, ok, eh pa- 
kittáwew, owáwiw.:- 

PONT, ajogan, ‘a; il fait: un. —, 
ajoketo, ok, ou, ajoganikkew ; il 
passe sur un —, pimúttawiw, ok. 

PORC, kokus, ak;. chair. du —, ko- 
kusiwiyés, as ` 

PORC:ÉPIC, kákwa, k; il fait la 
chasse au —, notjikákwew, ok; 
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poil de —, kdwīy, ak; une peau 
de —, käkweyán, ak. 

PORT, kapäwin, a. 

PORTAGE, awatdsuwin, a. 

PORTAGE, onikap, a; il fait —, 
onikew, ok, et, kaskewew, ok; il 
lui fait passer un —, il le trans- 
porte, kaskeweltahew, taw, kas- 
kewetchinikátew, tam, 

PORTE, iskwátem, a; — de loge, 
kistokkán, a; ìl tient la — pour 
l'empècher d’entrer, kippiskwå- 
tawenew, nam; il lui ouvre la 
— , yoticnamäwen, péskiltenamd- 
wew. 

PORTÉE, de fusil, kutáháskwewin, 
a. 


PORTER, takkunew, nam, et, pi- 
miwiyew, taw ; — avec soi, dans 
son sein, pimuyuw, ok; — sur 
son dos, nayatchikew, ok; il le 
porte sur son dos, nayew, attam ; 
nayomew ; il porte un enfant sur 
son dos, nayawasuw, ok; il'le 
porte sur lui, v.g. des habits, wi- 
yåimew, ttam; il lui en fait —, 
v.g. des habits, wiyáttabew ` com- 
ment vous 'portez:vous? ténisi 
cji ayéyan? je me porte un Den 
mieux, nawaich apisis ni miyo- 
ayên; — sur son épaule, 6nikd- 
tew, tam; il le porte à sa ceintu- 
re, sehwasuw, ok; il le ‘porte ‘de 
côté et d'autre, papdriüttahe, 
ttaw 7 porte, vig: dans un por 
tage, dbatäsino, “ok 51 IÈ «porte à 
une place, awatew, "tarii où, a- 
wayew, taw; il lui porté” bon- 
heur, papèiveskawew; ii. por- 
te malheur, dsihew, taw; l’un 


POU 


portant l'autre ils peuvent être 
utiles, eyiwek kita ki ábatisiwok. 
PORTEUR, onayatchikewiyiniw, ok. 


PORTIER, ofkandwiskwätemiveu, 
ok. 
PORTRAIT, naspasinahigan, ab, 


et, naspasinahuwin, a. 

POSER, ahyew, staw, pakitinew, 
nam, échimayew, taw. 

POSSÉDER, tibeyimew, ttam; ti- 
biydwewisiw, ok, il est possesseur. 

POSSESSION, "de a, el, weyo- 
(ei, 

POSSIBLE, c'est —, kita ki ot 
kälew, a, ou, kita ki totákániwiw, 
kita ki ikkin; j'ai fait mon —, pi- 
ko eyikok e ki totamán ni ki tolen; 
est-ce — 1 watchistakdich ! ou, 
elchikéni! ayiwäkikkin ! maninék 
ituke ! 

POSTURE, itapiwin, a, et, taste- 
win. 

POT, oydgan, a; — à boire, minit- 
kwdtchigan, a, ou, minikkwágan. 

POTASSE, pikkokisipekinigan, a. 

POTEAU, mistik, wa. 

POU, iškwa, k; ila des —s, ok 
kumiw, ok; il lui, cherche des 
—s, notikkumätew. 

POUAH l exp. de dégoût, ash! ou, 
shëy ! 

POUCE, misitchitchän, a: mon =, 
ni misitchitchän, a. 

POUDRE, hashitewo; c'est en — 
pisowakhato ; la — éclate, prend 

feu, pakkitew; corne à à=, pitchi 
pikkwán, a. ‘” 

POULS, pakkahan, wa; ila le pul 
sation: du pakkakokuw; oki- ` 

POUMON, oppan, a: 
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POUPE, otéketak, wa, et, takwaha- 
motak. 

FOUR, olchi, pitchi; ex. c'esti— toi 
que je le fais, kiya olchi Koÿittd- 
yán; — l'améar de Dieu, Keje- 
manito otchi;. cet enfant est- ins- 
trait — son àge, coko awásis eyi- 
wek mistahis kiskeyillam eyikok 
ka otjit; il prend un bâton — un 
couteau, mistik pitchi otinam, 
mokkumän e iteyittak; ille prend 
— un attre, pitchi nissildwina- 
wew; — moi, niya wiyu; ilpleu- 


re pour manger, mátuw e wi-mit. | 


` Jisut, où, Bitcht mitjisut:;. — être 
riche on wen est pas plus heu- 
reux, e ata weylisik, nama ayi- 
wdkes  tebiyáweyeyittákusináni- 


wan; tu serás fouetté. — avoir | 


désobéi, ki: ka pasastehüukawin e 
ki sésibittaman otchi: — peu 
qu'on lui dise quelque chose, il 
s'en fâche, ata apisis,e itit, olchi- 
yáwesiw: 

POURCEZAU, kokus; ak. 

POUR QUE, kita, où, kitéhā; thi, 
v.g.—je mange, kita mitjisuyän ; 
— tu m'écoutes, Hicht, ou, 
nandotiawiyan. 

POURQUOI? tåneki? — -dist à ce- 
la? tineki k'o ilweyan ? je ne sais 


— il parle ainsi, nama ni  hiskeyit-| 


lamwän k'o ÿ-pitishaoet; © est —, 
“eokotchi. . 
POURRI, E, pibishatitiws. a, tin, 
wa; bois m, yoshittak, wa. 
POURRITURE, pikiskatitiwin, A 
POURSUIVRE, ` | pimitisahwew, 
bam: pimitisahiken, ok; (indéf); 


il poursuit à la chasse: nawa- , 
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tchi 


PRÉCAUTION, - par,- =y 


PRE 


swew, ok; il le poursuit à la - 
chasse, nawaswátew, tam. | 

POURTANT, ála, où, atawiya, atd- 
kusa; ex. — je ten ai donné; 
ata ki ki miyitin; — c'est un bon 
vivant, ata miyo-pimdtisiw; — il 
veutprier, atawiya wi-ayamihaw; 
je te l'ai déjà dit, aidhusa ki ki 
wittamätin. 

POURVU QUE, v.g: —- tu pries, 
kispin ayamiháyani; — tu ne te 
fiches pas, 4rbiyék cka wi-kisiwá- 


siyani; — je le vois, tebiyák ki kis- 
pin wåbamak. : 
POUSSER, yakkinew, nam,. et, 


yakkitisahwew, ham; il le pous- 
se à mal faire, matchi-sikhiska- 
wew, et, sikkimew tichi matchi- 
totamiyit; il pousse, v.g. un en- 
fant, une plante, etc., yakkikiw, 
ok, yakkikin, wa; il pousse vite, 
kiyipikiw, ok, kiyipikin, wa. 

POUSSIÈRE, ajiski D, a, et; pikko- 

wakkauw. 

POUVOIR, ki devant le verbe, v.g. 
je ne puis y aller, namawiyàa ni 
ki ituttán; je ne puis faire plus, 
Rama ayibák ni ki toten; IF péut 

. se faire qu'il prie un jour, bro Et 
ayikkiniyiw. tchè ayamihät. gënt. 
Faute, ou;tcheskwa ` pouvez-vous- 
me donner. cela? ki ka ki miyin 
eoko. tehi? . 

POÙŬVOIR;, | kaskitchikeioin, a.et, 

kaskittáwin; — —, autorité, okimá- 

„wiwin, Qu, tibeyitchikewin: 


t 
io 


PRAIRIE; maskutew, et, Lächer 


|! mitákkweyaw. 

natesse, 
v.g. il prend son: fusil. PAF — 
opéskisigan otinam natesse. ` 
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PRE 


PRÉCÉDER, nikénuttew, ok; il le|PRÉMÉDITER, nikáneyimew, 


précède, nikänultawew, ttam. 

PRÉCEPTE, itasowewin, a, et, 
sikikkemowin. 

PRÈCHER, kakéskikkemotw, ok, ou, 
kakeskwew ; il le prêche, Rakes- 
kimew. ' 

PRÉCIEUX, SE, kütcher yitehikå- 
suw, Ok, Kâtew, a 


PRÉCIPITER, il le précipite, ni 


ichiwebinew, nam, et pakitehiwe- 
` binew, nam ; il le précipite dans 
le feu, matchustehwew, ham; il 


le précipite dans l'eau, pakasta- | 
' PRENDRE, otinew, nam ; —, vo 


wehwew, ham. 
SE —, nitchipayiw, ok, à, et, nitehi- 
payihuw, pakitchiw. 
PRÉCISÉMENT, mwcichi. 
PRÉCONNAITRE, niyänk hiskeyi- 
mew, ttam. 
PRÉCURSEUR, 
yiniw, ak., 


onikénuttäkewt- 


PRÉDESTINÉ, E, niyànk kiskino- 


weyimikowisiw, ok. . 

PRÉDESTINER, niyànk, ou, nikán 
kiskinoweyimew. 

PRÈDIRE, niyànk wittam, wok; 
—, avoir dessignes superstitieux 
sur soi, dyowátehikew, ok. ` 

PRÉÉMINANT, E, paskiyákew, ok, 

et, ayiwákejittákusiw, kwan, wa. 

PRÉFACE, nikénowewin, a, et, 
ndänikijweiwin, 'nikáteyitiamo- 
win. 

PRÉFÉRER, il le préfère, nawatėh 
miweyimew, itam; nikáneyimew, 
ttam. bem REU 

PRÊLE, fougèré, 'ániškawásk, wa. 

PRÉMÉDITATION, hikanéyitehs. 
gan, d 


„papeijiw; 


ttam. 


PREMIER, E, nikán ayaw, ok, a 


et, nistamisiw, nistam, nikánisiw, 
naw ; il est le — à parler, nikán 
Pikiskwew; et, nikånowew ` la tète 
la —, tchákatahikepayiw; au — 
rang, nikdnik; pour la — fois, 
ehwcyék. 


PREMIÉREMENT, nikdn, et, nis- 


tam, oskatch. 


PREMIER-NÉ, E, nistamosän, ak. 
PRÉMUNIR, kijátinew, nam ; se 


—, kisátch kanáweyimisuw, ok. 


ler, kimodiw, ok; ex. quel chemin 
dois-je prendre? tána anima 
meskana ni ka mittimän ? ilprend 
son temps, nama haskeyitiam, ou, 
—, se geler, dk 
tchiw, tin, wa; —, s'accrocher, 
sakütchin, wok; ils se ptennent 
de paroles, kikikittuwok; s'en — 
à quelqu'un, matlonewokeyimeu, 
ou, mattonehwew ; —, Saisir, 
otittinew, nam ; ille prend pour 
l'emporter: sipwellahew, - ttaw, 
et,-kiwettahew, ttaw; — soin, 
kanáweyimew, ttam; il :— par 
force, maskattweuw ; il lui prend 
par force, maskamew; il le prend 
dans ses bras, takkunew, nam; 
il le prend dans ses mains, mt 
minew, nam; il le prend par 
mégarde, pistinew, nam ; il 
prend feu, saskisuw, ok, lew, à, 
payiw, ok, a; il 1e ,prend pour 
lui, otinaméwew ; il le prend 
pour ‘soi, otinamásuw ; — quel- 
qu'un pour un autre, waninissi 
táwinawew. , , 








PRÉ: 
PRÉOCCUPATION, kekask kaske- 


yittamowin, a. 















yittamihisuw, oh, : 
PRÉPARATION, waweyiwin, a. 
PRÉPARER, kisdichihew, (au, 
et, waweyistawew, tam , Waweyi- 
hew, taw, neppemapista wew, 
tam ; ilgse prépare, waweyiw, ok; 


tamáwew. 

PRÈS, tehiki, et, van de 
l'eau, tchikakäm, . ` tchikipek; 
à peu —, eiëbened il'est à 
peu — midi, échikätiow ábittaw 
kijikaw ; il est — d'arriver, ke- 
Läich takusin. eet 

PRÉSAGE, mauvais —; dag 


pour moi, n't'ésthikun. : 
PRESCRIRE, itasuwátew, tam ; 
il preserit, itasuwew, ok." 
PRÉSENT, don, mekiwin, ` a, SL 
miyo- -totákewin. ` 
PRÉSENT, E, apiw, ok; È — 
anoich, ou, ekwa. ! 


| PRÉSENTER, “itisinamákew, ok; 
il lui présente, itisinamáwew, et, 


sente devant lui, nokohustawew, 
am. . 
PRÉS. ERV E R, kanáwèyimew, | 
Wam, et, iyinikkahew, taw, 7. 
PRÉSIDER, nikånisiw, ok, et, ni- 
kánapiw. . 


DEENEN 


IL HMM 
PRÉSOMPEUEUX, SE, 'ayiwáke- 
„yimow, ok, et, osâm mistahi: iteyi- 
mow, i , 


"e 
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PRÉOCCUPER, se —; kekask kaske- 


il le prépare pour lui, moo 


win, a; Cest d'un mauvais — | 


pakitinamdwew ; ‘se —, il se pré. 


PRÉSOMPTION, ayiwákejimowin . 


PRÉ 


PRESSER, nanikkihew, mew, et, 
papésimew, hew; il se. presse, 
nanikkisiw, ok, ou, papésio : —, 
comprimer, mékunes, nam ; — 
fouler aux pieds,- mákuskawew, 
kam, et, matakuskawew, kam. 

PRESSENTIMENT, moyeyittamo- 
win, a, et, moyisjwins ona" 
tamomin. 

PRESSENTIR, moye yimew, ttam, i 
et, alámeyimew, ttam; il pres- 
sent, moyisiw, oh, atámeyittam, 
vok. . 

PRÉSUMER, iter yiltam, wok. 

PRÈT, E, kweyátisiw, ok, tan, wa; 
illemet — „hweyátahyew, staw; 
êtes-vous 2? sdsay tehi ki kiji- 
ayén? il est — à partir, sdsay 

` {chi sipwettet; soyez. toujours — 
à mourir, kdkike asweyiita- nipu- 
win. . 

| PRÉTENDRE, DEE ok : il 
prélend être sage, wtiyinisin it- 
aëgeuun, ou, feyittum, DU; iteyi- 
mow; il prétend le corriger, ni 
: ka missawihaw, iteyimew.; quand 
préteuds-tu prier? téneyikokni ka 
“ayamihän, hit dieyillen ? >. 

PRÉTENTION, itwásuwin, a, et, 

: mistahi ileyimowin. : … 

PRÊTER, awihew, (il lui prête). 

PRÊTRE, ‘ayamihewiyiniw, . ok; il. 
le fait = ayamihewiyiniwihew ; ; 
grand. — pkitchipakitinásuiwiyi- 
niw, ok. 

PRÊTRISE, :ayamihewiyiniwiwin, 

"Q, ehy ayamihewijihituwin.. . 

PREUVE, ketchindhuwenvin, a, et, 
Ivayashweyittamékewin, GG... 

PRÉVALOIR, paskiyákew, ok, et, 
sékotchihiwenw; il prévaut sur lui, 
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PRO 


paskiyawew, ou, sákohew; se — | PRINCIPE, mátjipayíwin, a ; Dieu 


de sa force, mamisiwdtam o mas- 
kāwisiwin, a. 

PRÉVENIR, arriver avant, dsis- 
kawew, kam; —, empêcher, 
otchihew, ‘et, kipitchihew, naki- 
mew; —, avertir, witamäwen, 
et, kiskeyittamohew, 

PREVENTION, en faveur, iydyow 
miweyimiwewin, a; contre, 
2 yá yow matcheyimiwewin, a. 

PRÉVENU, E, en faveur de quel- 
qu'un, fydyow miveyimew ` 
contre, iydyow matcheyimew. 


e 


PRÉVOIR, nikdn wdbamow, ttam, | 


et, niyank oyeyiltam. 
PRÉ VOYANCE, 


win, a. 


PRIER, ayamihaw, ok, et, ayami- 
ichikero, mawimuschikeio, kákisi- 
mow, ok; il le prie, mawimusta- 

` Ga et, kákisimototawew; je 

ten prie, ne fais pas cela, mi- 
yankwdm, chawiya ek usi tota. 

PRIÈRE, ayamiháwin, et, ayamit- 
chikewin, a, mawimustchikewin ; 
livre de —s, ayamihewimasina- 
higan. 

PRINCE, okimaw, ok; enfant de 

—, okimétookosissän. ak, 

PRINCESSE, okimáskwew, ok.: 

PRINCIPAL, E, nikéney yinákusiw, 
kwan; wa; er la — nourriture, 
est le pain, mámawiyes ka DE 
neyitákwak mitjivin, eokó anáh 
pakkwejigan; ou, Tyinatot : mitfi- 


nikánábatľlamo- 


swin, coko pakkwejigan; Je — 


est de -sauver son &me,:kitehi 


est le — de toutes choses, Kije 
manito anåh ka mátjipayittát ka- 
kiyaw kekwaya, 
PRINTEMPS, quand la neige 
commence à disparaitre, sikwan 
quand ça commence à reverdir, 
miyoskamiw; le — dernier, si- 
kwanok, et miyoskamik. 
PRISE, de guerre, maskattwewin, 
ı a,et, manahuwin ; ils en vien- 
nent aux ——s, olitiinituwok. 
PRISER, tchikeyimew, ttam. 
PRISON, kipahikéswoikamik, et, 
hipaħuwewikamik, wa, kipahutu- 
wikamik. 
PRISONNIER, kipahkwégan, ak, et, 
chipahikäsuw, ok 
PRIVER, hwitaméhew, ttaw, et, 
hwitéweyittamohew, ttaw, wayes- 
. kánihew, ttaw, kitimahew, ttaw, 
manesihew, ttaw; se —, miiji 
-minisuw, ok; il se prive de par- 
ler mitjiminisuw eka kita pikis- 
kwet. 
PRIVILÉGE, miyikuwin, a; il ale 
—, wiya miyaw Eiicht, ete. 
PRIX, üakitchikewin, a, et, tipahi- 
kewin, ex. quel en est le —? tá 
neyikok tepahikatek ? j'en fais le 
— trois plus, nistwattay n't'ita- 
kitten; quel — fais-tu ton che- 
val? céneyikok ütakimat kitem? 
vingt louis, je le fais, nijilahow 
Eich: soniyáwa` “w ritakimaw; 
c'est un trop grand —, osdm mis- 
tahi tipahikásuw; il fait le — 4è 
ses marchandises, oyakitiam o 
ayowirnissa. 


Pikhiohit-awiyak ot- atchékwa, | PROBABLEMENT; miyémt, 0, 


coko mémawtiyes Kitchi 


miydmay, pakakkam. 








PRO 


` 


PROCESSION, 
win a. 


PROCHAIN; 
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ayamihe-dshottu-| PROFITER, ottisiw, oh, kaskitehi. 


biijayisiyiniw, okb; y) 


PRO 


kew, ok, dbaijihew ttaw, il en 


profite, ou, il s'en sert, —. 


mon —, nitjayisiyiniw,; son ==, | PROFOND, E, eau —, timiw, a; 


witjayisiyinäwa ; Vhiver —, ke 

pipok, ou, hiliwdm. pipokt; di- 

manche —, kitiwdm a yamihewi- 

i kijikáki. , 
PROCHAINEMENT, 
mélayak. 

PROCHE, kisiodh, echt, peso; de 
— en —, kdkisiwdk, ou, tchátehi- 
ki; ils sont —s, DEEG ; ils 
paraissent —s, pesondkusivok. 


ës, "et 


PROCLAMER, papémi-wiltamd- 


kew, ok, et, mosis-willamäkew. 


PROCURER, se —, huskiltatw, ok; 


et kaskittamásuw ; il lui procure, 
binamüwew, et, kaskittamáwew, 
kispinatamdwem. 

PRODIGE, mámiaskáótėhitchikevin, 
a, et mémétidweyittamonwin.. 
PR ODIGUE, omisiwanátehitehi- 
kew, ok, ou, nama omandtchitchi- 

kew, a. 

PRODIGUER,  misiwandijihew, 
ttaw ` meidwäkew, konata’ máme- 
kite, ok, pudét n | 

PRODUCTION. REH a, et, 
nittäwikitidwin, nokuttáwin: | 

PRODUIRE, nittéwikihesr, tiaw, 
ou, nakuhew, tiaw.. 

PROFANE R, misiwanátjihew; 
Haw, et, 
maichábaijikew, Haw., me 

PROFIT , kaskätehikewiny a, ët at- 


tisiwin y jlena. du. ei ottisiw, 
ok; ` 


pog 


PROFITABLE, Seite! ok, f 


kwan. 


iaa ien, tam. 


neige —, timikoniw; c'est —, 
-aiämik ayaw, ok; ce puits est 
très —, eoko monnhipén misiahi 
atémik wátikkátew,. 
PROHIBER, kitahamäw, ok; il lui 
prohibe, kitahamáwew 
PROLONGER, yakkihewr, ttaw, et, 
kinosihew, Va 


PROMESSE, asotamowin, 


asotamákewin. 


PRÓMETTRE, asolam, wok; il lui 
| promet, asotamdwew. , | , 
PROMPT, E, kiyipiw, ok: < —à la 
la colère, ki yipikishcdsho. | 
PROPHÈTE, oniyankiskeyittamo- 
hikowisiw, ok, ou, omanitowikis- 
kewahikew, onikéniwittamäkenn 
PROPHÉTIE, niyänk kiskeyittamo- 
hikowisiwin, a, ni yänk manitowi- 
kiskinohamowin. 
PROPRE; à, nitto, èf, wokke, 
-comme préfixes devant le verbe 
- ou Padjectif, ep 31 est — à tra- 
` vailler, nütta-atuskew, ok; — à 
se fächer, wokke-kisimow; — 
net, te, kandtisiw, ok, tan, wa, 
pekisiw, kan, “avashaminékusiwr, 


a, a 


kwan; son -— fils, ' tibiyawe. 
-` okosissu ;: se — mère, “fibiyaæe 
ofdiviya. "57 n 


BROPREMENT, à — pelen wiya 
_ hoayask hitchiinoeks Lier 
PROPRIÉTÉ; ayän; a, a tibiya- 
weiwisiwin ; nc'est ma, niya 
ntayán; où, ni- “tibiyawewisin, 
ni 'tibiyawewisiwin. 





PRO 2 

PRORATA, espiteyittákwak; an—, 
de ce qu il donne, eyikok ka me- 
kit. 

PROSCRIRE, assenew, nam, et, 
opimetisah wew, ham. 

PROSPÈRE, papewew, ok, et, mi- 
yopayiw, nahħipayiw. : 

PROSPÉRITÉ, papewewin, a, et, 
miyopayiwin, nakipayiwin. 

PROSTERNER, se —, nawokipa- 
yihuw, ok; se — devant lui, na- 
wokistawew, tam. l 

PROTECTEUR, okanáweyimiwew, 
ok, et, “õnútamákew. 

PROTÉGER, kandweyimew, ttam, 
et, nétamäweu, nisokkaweno. 

PROTESTANT, ot anweltamowiyi- 
niw, ok; — en religion, otaya- 
mihaw-anwettamowiyiniw ; ‘la 
religion —e, otayamihewanwet- 
tamowin, a; cependant l’expres- 
sion reçue dans le pays, est: 
akayäsi-otayamihaw, un - protes- 
tant, akaydsi-otayamihdioin, le 
protestantisme. 

PROTESTER, anwettam, wok. 

PROUVER, ketchináhuwew, ok; 
il lui prouve, ketchinámew, et, 
wábattehew; je vais lui — qu'il 
a menti, ni ka wdbattchaw e ki- 
yåskit. 

PROVIDENCE, de Dieu, manito’ 
wikanåweyimiwewin, a; manito- 
wi-pisiskeyittamowin ; confions 
nous à la — de Dieu, aspeyimo- 
totawåtán Kigemanito tchi kaná: 
weyimikoyak. 

PROVISION, nimdwin, a, mitjim, 
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mitjisuwin; ila des —s, nimaw, | 


ok; il lui donne des —s, nimd- 
hew, 
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PROVOCATION, mawinehikewin, 


a. 

PROVOQUER, mawinehikew, ok; 
il le provoque, mawinehwew, 
ham. 

PRUDENCE, nittáweyittamowin, 

PRUDENT, niltåweyittam, kaketié. 
weyillam, kakettáwdátisiw ; il le 
‘trouvé —, kaketáweyimew. 

PRUNELLE, nahdbivinän, a. 

PSAUME, Manitowinakamowin, a; 
le livre des —s, Manitowi-naka- 
muwisinahigan: ` 

PUANT, E, witjekisiw, ok, kan, 
wa, mayimékusiw, kwan. 


. PUANTEUR, witjekisiwin, a, mi- 


yimákusiwin. 

PUBÈRE, kisábewiw, ok, homme 
— ; kisiskwewiw, femme —; 

PUBLIC, en —, mosis, mosisst, 
memuich. 

PUBLIER, misiwe-witlam, wok, el, 
misiwe-kiskeyittamohiwew, ok. 

PUCE, pípikus, ak. 

PUERIL, E, il est —, awásissáti- 
siw, ok; c'est —, awásissiwan, 
wa, awåsisseyittákusiw, kwan. 

PUER, witjekisiw, ok, kan, wa. 

PUÉRILITÉ, awásissálisiwin, 8, 
et, awdsisseyiltlamowüin. ` 

PUINÉ, osimimaw, ok; mon frère, 
ou, ma sur —, ni sim, ak; sot 
frère, ou, s& sœur —, osima. 

PUIS, ekusi, 

PUISER, kwápahikew, ok; il le 
puise, kwépahwew, ham; il le 
puise pour lui, kwápahamáwew; 
il va — de l'eau à la rivière, 
kwdpikew, ok; il va — de l'eau à 
la rivière pour lui, kwápikawet 

PUISQUE, voy. Vu que. 
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PUISSANCE, mámdáttáwisiwin, a, 
et, kaskiltáwin, ären ti- 
be yitchikewin. 

PUISSANT, E, mámáitáwisio, ok, 
et, haskittauo : — eù œuvres et 
en paroles, mámáliáwisiw deck 
ket mina e pikiskwet. . 

PUTTS, monahipåny a. 

PULMONIE, hatoppinewin, d et, 
méskiganewin. 

PULMONIQUE, katoppinew, ok, et, 
wissakeyittam wáskiganih, máski- 
ganew. 

PUNIR, ayimihew, taw, et, måke- 
hew, ttaw, missawihew. 

PUNITION, ayimihiwewin, a, èt, 
ayimihikowin, måkohikowin. 

PUR, E, kandtisiw, ok, tan, wa, 
pekisiw, ok, kan, wa;.de l’eau 
—, iyinatow nipiy, ou, ayisipiy, 
pisissik nipiy. : . 

PUREMENT, pisissiks 


chäkwewin, o. b 


4 tew 
 PURGATIF, sábosigan, a 
PURGATION, 'sábosusin, u 


séinen, ok: 


PURIFIER, kandtjihew, itaw; el, 
kássihwew, ham, pehkihew, ttaw. 
PUS, miyiy, a o’ 


aà 


WC 
UADRAGÉNAIRE 


tatlopiponwew, E? RE 
| QUADRUPÈDE, newokátew, ok. 


PUI 233 








PURETÉ, kandtisiwin, a, ety Kondi, QUANTIÈME, vg 


Jihuoin : — de o Fame, handiat- 


PURGATOIRE, A késsineméteisru 


PURGER, sdboswew; it se purge, 





nemitano- 


QUA 


QUALIFIER, itasuwåtew, tam, et, 


‘ilakimew, ttam.. 


QUALITÉ, ` iátishoin, a, iátjihu- 
win, ajtivebisiwin. ee, 


QUAND, 


tdispt (passé), táneyikok 
(futur); ex, — tu xoudras, eyikok 
iteyittamani; — je voudrai par- 
tir je l'avertirai, eyikok wi-sipwet- 
teyäni ki ka wittamätin: je ne 
sais —, nama.ni kiskryilten táne- 


~- yikoh; — je voudrais, je ne le 


pourrais, ata iteyittumáni, nama 
ni ka ki kaskütán; — il est fâché, 
kesiwásitji; — bien: même, mis- 
sawáich. . 


QUANT, À, ep — à moi, niya wi- 


ya; — toi, kiya wiya; — au tra- 
vail je nelle trouve pas difficile, 
dtuskewin wiya, nama: w t’ayime- 
yitten : — aux parolés, je gen 
fais pas de cas, wiya pikiskwewi- 
na, nama ni pisiskeyilien. 

- quel est: le: — 
du mois? met: etakimit pi- 
sim? 


QUANTITÉ, grande +; | miteheti. 


win, a, et, michelowin; en gran- 


. | de, mistahi, et, misatji. 
-| QUARANTE, nemilanow; 


ils sont 
—, nemitanowiwok ` —, fois, ne- 
mitanowaw. 


| QUART, peyak newottároin o ou, pe- 


yaknewotehikewin. 


QUASI, kekdteh. . 

QUATORZE, mitétat eg ou, 
` simplement, newasdb.. 
QUATRE, newo; — fois, nemen, 
QUATRETEMPS, newawketchipa- 


yiki. 


QUATRE- VINGT, ayenánewinita 


no. 
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g. le] QUELQUEFOIS, dskaw, ou, ayés. 


QUE, ka, kehway?-ténisi? v 


jour — je suis arrivé, kijikaw l 
ekuspi ka takusiniyán; — faites- | QUELQU'UN, awiyak; quelque P 
vous là? kekway Kojitidyan? — 
dire? tánisi kitchi itwek? ou est: | QUENOUILLE, grande herbe dans 
ce — c'est f kekway? — Dien est 
tépwe kücheyittékusiw | QUERELLE, kikkáwitamowin, & 
Kijemanüto! — n'attendez-vous ? 
téniki namawiya ki pehun? il QUERELLER. kikkdwilam, wok; il 


grand ! 


vaut mieux bien faire — de bien 
parler, nawatch kitchi miyotota- 
mik ispütchi kita miyo pikiskwek; 
approchez-vous — je vous parle, 
astam: kitchi ayamihitån ; 
cesse d'agir ainsi, kiyáńm kita po: 
ni-totam ekusi; je ne vous lais- 
serai pas tranquille — vous ne 


m'ayez donné cela, nama ki ka. 
ponihitin, piko ki miyiyani coko ; | QUESTION, kakkwetjittuwin, o. 
il ya longtemps — que je nej QUESTIONNER,kakkwetjikkemow; 


l'ai vu, žayás aspin ka wébamak ; 


— je souffre! taneyikok ni kwata- QUÊTE, mérwdijüchikewin, ^ eh 


kittén! 


QUEL? LE? awena? aweniki? ta- 
na? tana aniki? tänima? keko? 
v.g. — cheval est-ce? kekwatim? 
de ces deux hommes — est le 
plus fort ? oki nijo nabewok tána 





tåpwe osdMmi-malchi-pimilisho is- 
kwew! — tête! ostikwåán nisi! — 
neige! kona nisi! lequel voulez- 
vous me donner? támina ka wi 
miyiyan? tel —, kiyám. 

QUELQUE, ått; vg. je vois —s 
arbres, ni wdbamdwok dtit mistik- 


wok; — chose, kekway; — cho- 
se qui arrive, piko tspayiki, 


qu'il | QUÉRIR, il va le —, ndtew, tam; 


QUÊTER, pakusittaw, ok; il quête 


QUEUE, misüy, a; sa ~, 
‘— d'un oiseau, otemt, a Sà 


-ila une grosse —, makkayouer, 


QUE 





kaw. 

















uns. dti, et, ayåtit. 
les marais, Auhutawask, wa. 
et, kikkátuwin, 


le querelle, kikkámew, ttam ; ils 
se querellent, Aikkdtuwok; — 
disputer, kikikiltuwok; il se que. 
relle avec lui, witjitikkdtumeu. 


— sur l'eau, ndtahwew, ham; 
—, aller acheter des médecines 
chez lui, nétiinchaméwew; — 
appeler, demander, nandomeu. 


il le questionne, kakwetjimew. 
pakusitláwin. 


auprès de lui, pakusihew, et, pa- 
huseyimew; —, faire une collec- 
tion, mawdtjttchikew, ok. 

oun, a; 


—, waltaniy, a; sikwanay, 0 ~ 
du poisson ; il a une —,osut, ok; 


ok; il a une longue —, Hinwüyr 
wew, oks il a une — courte, limi- 
yowew, ok; il aune— croche, gi 
kdyowetw, ok; il a une — blanche, À 
wdbdyowew, ok; il a une — n 
re, kaskilewáyowew, ok; — 9 f 
poil, comme un castor, tchikud- 
yowew, ok; il remue la —, Ut 
webáyowew, ok; — de casion 





QUI 
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amiskosüy, a; il est à la —, îs- | QUOI? kekway? v.g. de — parlez- 


hweyänik ayaw; se tresser les 
cheveux en —, sehipatwaw, ok. 

QUI, ka, awena? aweniki? v.g. — 
es-tu? eweniwiyan? ou, awena 

-- kiya? le cheval — bennt, mista- 
tim ka kitọot; c'est lui — l’a dit, 
wiya ka ki itwet; je ne sais — il 
est, awena, Anke, ou, eweniwikwe,; 
je ne sais — ils sont, awenikitu- 
kenik, on, eweniwiwåkwenik ; 
Phomme de — je parle, ayisiyi- 
niw ka mekwa iékkomak,; tu peux 
envoyer — tu voudras, piko awi- 
yak wi-itisahwatji ki ka itisah- 
waw; voici — me choque, coko 
tápwe ni hisiwähikun; le voilà 
— arrive, awehite ka takusit; — 
plus est, wdwdtch;'ou, kanakeka; 
vg. — plus est, il ne veut pas 
travailler, wdwdtch namawiya 
wiatuskew ; — plus est, il pleut, 
hanakeka kemiwak. Lu. 

QUICONQUE, waniyiw, et, awiyak; 
— veut prier peut le faire, wani- 
yiw wa-ayamihäji, kita ki totam; 
— aime Dieu le prie, awiyak si- 
yåkihátji Kijemanitowa, máwi- 
mustawew måna. 

QUINZE, mitétat niyáņanosáb, ou 
seulement, niyánanosáb; — fois, 
müátat niydnanosdbwaw. 

QUITTER, nakatew, tam, et, naka- 
ichipahew, ttaw, nakataskatew, 
tam; — par eau, nakaiahwew, 
ham ; il le quitte, cesse de Pac- 
compagner, poniwiljewew, et, 
paskewiyew; —, rejeter, se sépa- 
rer, webinew, nam y il quitte ses 
habits, keichiw, ok, ou, ketayowt- 
mMsset, ok, ketasákew, ok. 


vous? kekway ka mamiskotaman? 
avec — est fait ce vase ? kekway 
otchi wejiljikdtek eoko oyâgan? 
avec— buvez-vous? kekway kit as- 
piminikkwán ? avec — bûchez- 
vous? kekway ki tchikalukäkén? 


—? vous me bravez! fdnisi? ki 


mawinehun !°— que vous disiez, 
je ne veux pas vous écouter, ala 
téweyanti, namawiya ki wi-nandot- 
tdtin; — de plus? kekway ayi- 
wäk? je ne sais pourquoi il ve 
veut pas prier, édneki ituke eka 
Fo wi-ayamihat; — qu'en soit, 
eyiwek ata; unje ne sais —, ke. 
kway ituke; —1 wátjistakátch! 
ou, ayiwéåkikkin ! 


QUOIQUE, ata; — tu parles beau 
"Comp Du n'es pas sage, ata mistahi 


pikishweyan, namawiya kit iyini- 
sin. 


QUOTIDIEN, 2 NE, ka tathwaw kiji- 


kåk, et, tattwaw 'kejiháki. 





R 


ABAISSER, piwihew, ttaw, et, 
piweyimew, tiam. 


RACAILLE, matchikonds, ak. © 
RACCOMMODER, misahwew, 


ham; misahikew, ok, (indéf.};. il 
raccommode une ret, misahaya- 
pew, ok. 


RACCORDER, káwi-miyowitjetta- 


hew. 


RACCOURCIR, timisisihew, ttaw, 


et, atchivépekinew, nam; les 
jours raccourcissent,ati-peso-hiji 
kaw. 


H 
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RACE, oskánesiwin, a, et, keji os- 
kánesik; ils sont de la même 
—, witjiniltáwikimáganittuwok ; 
c'est de cette — qu'ils sont, eko- 
‘totwiwok, ou, ekotowikkának. 

RACHETER, hittwdm, ou, bënnt. 
atdwew, ok; il le rachète, tipa- 
hamákestamáwew, pikhkohkew, pi- 

` métjihew, ttaw; se —, tipaha- 
mákestamásuw, ok. 

RACINE, otjebik, wa; petite — 
pour coudre les canots d’écorcé, 
watapiy, a; il arrache des —s, 
‘monatchdtikkaham, wok. 

RACONTER, dtjimow, ok, ou, tù 
pdtjimow, ok; il le raconte, áłji- 
mew, atolam, wok, lipatolew, 
tam; il lui raconte, dtjimusta- 
wew, et, tipatotaméwew; il ra- 
conte ainsi, itátjimow, ok; il lui 
raconte ainsi, #dijimustaweto. 

RAFRAICHIR, takkiyowenew, 
nam; — avec de l'eau, takkiyo- 
wåbiwáyew, law; — un liqui- 
de, takkiyowägamittaw, ok. 

RAGE, waniwewin, a, küskwappi- 
newin. 

RAGOUT, fait avec de la farine, 
pakhwefigandbüy, a; Rababou, 
` pimikkánábüy, a; il fait un —, 

 Pimikkánábokkew, ok. 

RAIDE, süawisiw, ok, (an), sita- 
waw, a, (inan.); côte —, kiskat- 
chaw; — par le froid, paweyat- 
chiw, ok, et, silawdskaichiw, ok, 
ttin, wa. 

RAIDIR, sitawahwew, ham, sita- 
whew, ttaw. 

RAILLER, páppisimew 

RAISIN, sominis, ak. 


RAN 

RAISON, måmitoneyitehigan, ail 
a —, lápwew, ok; sans —, piko- 
nata, ou, konata; à plus forte — 
wéwis ; à — de, olchi; comme 
de —, ichikema; pour cette — 
eokotchi ; donner — à quelqu'un, 
tdpwehew, mew; doué de —, 
omémiloneyitchiganit, ok; perdre 
la —, wanikiskisiw, ok, ati-wani- 
kiskisiw. 

RAJEUNIR, ille rajeunit, kawi- 
oskinikiwihew, et, kittwám oská 

`yiwihew; il rajeunit, káwi oski- 
nikiwiw. ! 

RAMASSER, monjakkinew, nam, 
et, mawdsakunew, nam, máwátji 
hew, ttaw, mámawinew, nam, 
mawásakutisahwew, ham. 

RAME, abüy, ak. 

RAMENER, pekiwetisahwew,ham, 
et, kiwettahew, ttaw, kittwám, ou, 
káwi pesiwew, ttaw. 

RAMER, pimiskaw, ok; — en ar- 
rière, asepuyew, ok; — contre le 
courant, nahimaham, wok; il — 
seul, peyakwapuyew, ok. ' 

RAMPER, pimitdtjimow, ok; en- 
trer en rampant, pittuketátjimow. 

RANCE, sástesiw, ok. - © ' 

RANCUNE, kisistákewin, a; ila 
de la —- contre lui, kisistawew, 
tam. 

RANG, un — d'hommes, gët: 

báwiwin, a; ils sont en —, nipt 

tekábáwiwok; — de montagnes 
pimitatinaw ; un — d'arbres, fr 
mitáskweyaw ; il est au dernier 

—, iskweyánik iteyittákusiv, ok; 

il est au premier —, nikánik wi- 

jihiwew, ok; mettre au —, DÉI 

teyimew, tam ; il le traite au — 
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des animaux, piiskiva aspi-tota- 
ep, 

RANGER, en ordre, néhahyew, 
slaw; mettre en rangée, nipite- 

` wihew, slaw, nipite-abhyew, staw; 
se — de côté, ispayihuw, ok; ati- 
nétaméwew, 11 se range de son 
coté. 

RANIMER, dpisisihew, ttaw, et, 
káwi-pimátjihew, itam, ápákkáwi- 
hew, ttaw. | 

RAPE, apistipiniputchiganis, a. 

RAPER, pinipuyew, ttaw. 

RAPETISSER, apisisihew, ttaw. 

RAPIDE, kisipayiw, ok, a, et, kisi- 
kutichin, wok, (an.), hisikutew, (in. 
courant —, kisitjiwan, wa, ou, 
kisishátjiwan. 

RAPIÉCER, mámisahwew, ham. 

RAPINE, kimodiwin, a, et, mas- 
kattwnoin. 

RAPPELER, káwitepwátew, et, 
kiltwåm-nandomew, tam ; kiski- 
solotawrevy, tam, se — de quel- 
qu'un ; il se rappelle, kiskisopa- 
yiw ; — à quelqu'un, kiskisomew, 
ou, miskdwásomew. 

RAQUETTE, asdm, ak; il fait des 
—$8, asémikthew, ok; il lace des 
~s, askimew; il les lace, aski- 
mátew, tam. 

RARE, manesiw, ok, wan, wa, et, 
namawiya mwási, tchikawdsisiw, 
sin. 

RAREMENT, ayáskaw. 

RARETÉ, manesiwin, a, et, Geht. 
tawásisiwin. 

RAS, E, ila le poil — ; pépékwato. 
wew, ok. 

RASER, kaskipdtew, tam ; 5 se — 


LÀ kj 
askipásuo, ok. 
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RASOIR, kaskipdsun, a. 
RASSASIÉ, E, kiispuw, ok, et, tæ 
bipuw; D le fait —, kiispuyew. 

RASSADE, mikisis, ak. 

RASSEMBLEMENT, máwdtjihitu- 
win, a. 

RASSEMBLER, måwåtjihiwew, ok, 
et máwásakunew, nam, mémdwi- 
new, nam. 


RASSURER, sitowiyew, et, ketchi- Loue 


ndhew; —-ôter "la crainte, la 
frayeur, asteyittamitehew. 

RAT, watjask, wok. 

RATE, opeyakusiw, ok. 

RATER, pwdwäpitettin, wa. 

RAVAGER, noichihew, (au, et, 
misiwandtjihew, ttaw. 

RAVIN, pasatchaw, a. - 

RAVIR, il lui ravit; kimotamåwew, 
et, maskamew. 

RAYER, káskáskahwew, ham. 
Note. Tous les mots commen- 
çant-en français par ra, re, si- 
gnifiant agir de nouvèau, seren- 

. dent en Cris par kittwám, ou, 
kdwi, devant le verbe, ou par 
la racine dit, vg. rechercher, 
kittwám nandonawew, nam; rap- 
peler,kdwi-nandomew ; replacer, 
dttahyew, staw; il le reprend, 
dllinew, nam. | 

REBOURS, à —, naspdtch iji 

REBROUSSER, — chemin, aset- 
tamew, ob, et, nottow kiwew; — 
le poil, siiwelowenew, nam. 

REBUT, atdweyitchigan, ak, a; il 
est le — de tout le monde, kaki- 
yaw, awiya „atáweyimik; ou, na- 
mawiya wi-ayáwik awiya. 

REBUTER, iyimohew, mew; d se 
rebute, iyimow, ok. - 


` RECOMMENCER, 


RÉC 


RÉCA LCITRANT, kitisimoskiw, ok. 

RÉCA LCITRER, se — contre, ki- 
tisimostawew, tam, ou, kitisimo- 
totawew, Lam. 

RECE VOIR ; ce mot se rend tou- 
jours par la forme passive, v.8. 
j'ai reçu votre lettre ni miyika- 
win ki masinahigan; il reçoit sa 
nourriture, miyaw omijivin; 
qu'avez-vous reçu? kekway ka 
tipahamäkawigan? il m'a bien 
reçu, ni miyototák. . 

RÉCHAUFFER, kisahyew, staw. 

RECHERCHER, n'tawdbenew, 
nam, et, nandonawew, nam; — 
en mariage, nandomiskwewew, 
ok. 

RECHIGNER, kikkdwitam, 
anwettam, kitisimow, ok. 
RÉCIT, din org, a, ou, alotamo- 

win ` 

RÉCITATION, tépowewin, a. 

RÉCITER, tépowew, ok; il. le. ré- 
cite, édpoweilitaw. ` 

RECLUS, E, okipahikásuw, ok. 

RECLUSION, kipahikásuwin; a; et, 
kipahuwin. 

RÉCOLTE, manisikewin, a, et, má- 
awátjitehikewin, ispi ka máwátjit- 
ták kistikána. 

RÉCOLTER, manisikew, ob, ` ou, 
måwáłjitchikew. . 


wok, 


aydichihew, 
ttaw, ou, dichihew, tlaw. 
RÉCOMPENSE, miyo tipahamdho- 
win, a, et, miyo-totdkowin. 
RÉCOMPENSER, miyo-tipahamd- 
wew, et miyo-lotawew. , 
RECONDUIRE, kiwewitjewew. 
RÉCONCILIER,  kdwi-ototemihi- 
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wew; il le réconcilie, káwi-otote- 
mihew ; ils se réconcilient, fdwi. 
ototemittuivok. 

RÉCONCILIATION, 
millutwin, a. 

RECONNAISSANCE, v.g.ilade la 
— pour lui, takki kiskisiw ka ki 
miyo-lotäkut ` —, nandskomowin. 

RECONNAITRE, nissitéwinawew, 
nam, et, nissitádweyimew, ttam; 
ille reconnaît presque, awina- 
wew, nam, et, aweyimew, tam. 

RECOURS, il a — à lui,mawimus. 
tawew, et, nétamololawew, et, 
pakuseyimew. 

RECUEIL, mdwdtjitchikewin,a, et, 
máwátjittáwin. 

RECUEILLIR, máwátjitchikew, ok, 
il le recueille, mdwdtjihew, 
ttaw, otinew, nam, Ou, oflineu ; 
ottinikew, (indéf.) 

RECULER, asettew, ok, ou, asehut- 

, lew; il le recule, asctisabwew, 
ham. 

RÉDEMPTION, tipahamäkestamä. 
kewin, a, et, pikhkohuwin ; J.C. 
notre Rédemption, J. € ki ki 
pikhkohikonow. 

REDOUTER, kusteyimew, ttam; 
il redoute de lui parler, kustond- 
mew. 

REDRESSE R, kwayrskumew, 
nam: ilse redresse, oppipayiw, 
ok, aou, oppiskweyiw. 

RÉELLEMENT, keichina, 0, 
muwetchi. 

REFAIRE, dichihew, ttaw. 

RÉFLÉCHIR, .mámitoneyilla™, 
wok. 

RÉFLEXION, aweien", 
win, d; faire des —s, à qu} 


kdwi-otote. 


x 


qu'un, kwayaskkomew, ou, má- 
mioneyitchigana miyew. 

REFLUER, kiwetisahwew, ham, 
ou, asclisahwew, bam ; Veau 
qui reflue, qsetjiwan. 

REFORMER, dichibew, law, et, 
dtchiwinew, nam. 

REFROIDIR, ça se refroidit, ati 
dakkipayiw, ok, a. 

RÉFUGIER, se —, tabasiyámow, 
ok, et, kiweyámow ` se — .vers 

. quelqu” un ,kiweyámototawew, ou, 
nálamototawew.: o 

REFUS, anwettamowin, a, ou, 
nama ileyittamowin. - 

REFUSER, il lui refuse, sákitto- 
wew et, anweitawew; il se re- 
“fuse, anwettam, wok,’ nama iter eyi- 
tam, kitisimow; ok. 


REGARDER, bi, ok ; 
regarde, pisiskábamew, ttam, et, 
kanáwábamew'; — ‘en arrière, 
apasébiw, ok; — en haut, ispi- 
hik itábiw, ok, èt, taštasăbiw. 

RÉGLER, ‘pesdiwew,. ham; se — 














0u, lipahew, tlaw. 
RÈGNE, tibeyitchikewin, a. 
RÉGNER, sur, tibeyimew, ttam. 
REGRET, mitétamowin, a, kesind- 
teyittamowin, g; A 'akiwátch, 
ou, iyisdtch. 
REGRETTER, mitátew, tam, et, 


kesindieyimew, ttam, . mémittät. 
' jiw, ok. 


Mes-~s, mispiskwan,. au, ut. 
gan.. | | 


| REINE, kichi-okimáskwew, ok. 
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il le. 


sur quelqu'un , tipahákátew; tam, | 


i REIN, mispiskwan, a, et, méwigan : 
1 Ses —s, ospiskwan, où, wáwigan ;. 


REM 


REJAIPLIR, hodskwepayie, ok, a, 
et, kwáskwetjiwan, wa. . 

REJETER, iyekalenew, nam, et, 

- assenew, nam, afdweyimew, 
ttam; —, renvoyer, ' kiwetisa- 
hwew, ham; — la faute sur 
quelqu'un, asitjimew. 

REJOINDRE, atikkemow, ok, ou. 
atiminehikew, ok; il.le rejoint, 
atimew. 

RÉJOUIR, mive yittamoheuw ;. il se 
réjouit miveyittam, wok; il se 
réjouit avec lui,- wiji- miweyitta- 
momew. . 

RELACHER, kéwi-pakitinew, 
nam, et, dpikkunew, nam. 5 
RELIGIEUX ayamihewátisiw, ok. 
RELIGION, : ayamiheiwijitwäwin, 

a, et, ayamihdwin. 

REMARQUER, pisishdbamew, 
ttam, ou, pisisheyimew, ttam; il 
le remarque dans ses paroles, 
“pesihkomew, ou, pisiskittawew. 

REMÈDE, nandtdwihuwin, a, et, 
maskikiy, dnisitchigan. 

REMENER, küvettahew, :tiaw, et, 
“kiwetisahwew, ham; il lui re. 
mène, kiwettatowew. 

REMERCIER, nanáskumow, ok; 
il le remercie, nanáskumew, et, 
mamoyáwestawew. 

REMERCIEMENT, nanáskumowin, 
a. 


'REMETTRE, dich ren staw, et, 


: kéwi-chutc- ahyew, staw, pakiti- 
new, nam; il Jui remet, mie, 
: et, pakitinamémwen ; — une faute, 
le péché, il lui remet, paxiteyit- 
tamáwew, et, késsihaméwew; les 
péchés seront remis à ceux à qui 
vous les remettrez,. "rä kiyds- 
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sihomáåwekwe o matchi-ittiwina, 
kita késsinikäteyiwa. 
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s'est bien rencontré, miyo-nakis- 
másuw, ok. 


RÉMISSION,. pakiteyittamákewin, | RENDEZ-VOUS, kiskimowin, a,et, 


a, et, kässihamäkewin. 
REMONTER, le courant d’une ri- 
vière, ndtaham, wok; — par 


terre, ndtahuttew, ok, ndtahis- | RENDRE, kdwi-mekiw, ok; il lui 


kam; —, en levant le camp, nå- 
tahipitchiw. 

REMONTRER, kakeskimew. 

REMORQUER, oldbátew, tam, et, 
nistápikkepitew, tam. 

REMOUS, ábakkawaw, a, ou, dba- 
motjiwan. 

REMPART, menisk a; il fait un 
—, meniskikkew, ok. 

REMPLACER, 
et, tápapistawew; 


dniskestamáwew, 


REMPLIR, sákaskinahew, ttaw, et, 
moskinahew, ttaw; ilest rempli, 
sákaskinew, ok, a, ou, moskinew, 
tepaskinew. 

REMPORTER, hiwettahew, ttaw ; 
Il lui remporte, kiwettatowew. 
REMUER, waskatwiw, ok ; il le re- 

mue, Waskawinew, nam. 

RENAÎTRE, 
ok. 

` RENARD, makkesis, ak; peau de 
—, makkesisiweyan. 

RENCONTRE, nakiskátuwin, a, et, 
nakiskulätuiwin. 

RENCONTRER, nakiskäkew, ok; 


il le rencontre, nakiskawew, RENVOYER, kiwetisahwew, ham 
ils se rencontrent, nakis- RÉPANDRE, 


kam; 
kutátuwok; il se rencontre avec 
lui dans une place, mekwáska- 
wew; il le rencontre à un angle, 
à un coin, tepáskiskawew ; il 


quequ'un méchant, matchikiji 


—, mettre à RENFERMER, kipahwew, ham 
la place, meskutchahyew, staw. | RENGRAISSER, tátchipuyew; i 


kittwám- -nittåwikiw, RENVERSE, à 


kiskittuwin; il lui donne un — 
kiskimew ; il donne un —, kiski. 
mow. 













rend, ho. miyew ; Se porter, 
conduire, itutiahéw titan; —, 
vomir, Dépayihew, ttaw ; — 


hew ; —, livrer à quelqu'un, 
. pakitinamáwew, et, webinami- 
wew; — visite à quelqu'un, 
kiyukawew ; ee chemin rendäh 
ville, oma meskanaw itamow ott- 
nak; se —, aller, ituttew, ok. 


se rengraisse, tátchipuw, ok: 

RENIER, assenew, nam, et, anwt- 
yilldweyimew, ttam, ambctian 
kiskeyimät. 

RENONCER, (idem), il renonce à 
la pipe, ponipillwaw, et, wbi 
new, nam. 

RENTRER, káwipittukew, ok; —, 
retourner, káwikiwew. 

la —, il tombe d 
la —, sésakitchin, wok, ou, sóst- 
katchipayiw. ` 

RENVERSER, sásakitchiwept- 
hwew, ham ; —, jeter par tert, 
káwinew, nam, sikinew, nam, 
sikiwepiskawew, Kam. ` 


sikunew, nam; 7 

des larmes, mdtuw, ok, et, olehi- 

kawábiw; — du.sang, 7 sic 

taw; ça se répand,, sikip 

çaserépand partout, neo eur) 
H WK 


e 


H 


) 
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misitbepayün, OU, misittepa yiw ; RÉSERVE, astwdwin, a, et, asia- 


— sur lui, sikinamáwew. 

RÉPARER, néndpétjihew, ttaw, 
et misahwew, ham. 

REPAS, miljisuwin, a ; — copieux, 
makusewin, 

REPASSER, v.g. un couteau, tása- 
been, ham; — du linge, sos- 
hwahwew, ham; — dans son 
esprit, mémitoncyimew, ttam. 

RÉPÉTER, tdpowew, ok ; il répète 

Sa après lui, néndspilottawenv. 

À RÉPLIQUE, naskwewojimowin, a, 

S et, naskwewojittuwin. ` 

SG RÉPLIQUER, naskwewojimet, et, 

E? dsttemetw. 
| RÉPONDRE, naskwewojimow, ok; 

St ilui répond, naskwemew, nas- 
kwewojimew, naskwáhwew, ham, 

RÉPONSE, vergin, Ce 

REPOS, ayowebiwin, a. 

REPOSER, il se repose, ayowebiw, | 
ok, et, dstesin, wok; il le fait —, 
ayowebihew, ttaw, ou, dstesimens. 

REPOUSSE R, assewepahwew, 

ham. 

t RÉPROUVER, assenew, nam. 

d RÉPRIMANDER, kitotew, et, ka- 

i keskimew. ` 

f RÉPRIMER, bipitchihew, ttaw. 

REPROCEE, kitosiwewin, a, bis 
weyittamowin. 

REPROCHER kilotew,, aiáweyitta- 
máwew. ` 

RÉPUGNANCE, sákweyimowin; a, 
et, ayimeyittamowin. ` f 

: RÉPUGNER, ayimeyittam, , wok, 

OU, sáktweyimow, ok. d 

RÉPUTER ileyimew, ttam, et, 


















itakimew,, ttam. ~ 


ichikun. 

RÉSERVER, astatchikuw, ok, et, 
astwaw ; il Tai réserve, astowew ; 
il se meten réserve une liquide, 
astopasuw, ok. 

RÉSIGNER, pakiteyimew, ttam, 

l, pakilinew, nam;'il se ré- 


signe, kiyámn iteyittam, ou, hiydm ` ` 


n'iâwälch, poyuw, pomew, pone- 
yiltam, pakiteyimisuw. ` 

RÉSIDENCE, wikiwin, a, et, tå- 
win; C'est'sa —, chuta ka wikit; 
il change de —,. dtiokæw, ok; il 
établit sa —, kapesiw. 


|RÉSIDER, wikiw, ak; il réside 


dans laprairie, maskutekolaskio. 
RÉSINE, pikiw, ok. | | 
RÉSINEUX, SE, pikiwiw, ok, 
wan, Wa. . ` 
RÉSISTER, opposer la forcé à la 
force, nashwoats, ok ; illui résiste, 
naskwáhwew, ham ` —, déso- 
béir, sdsibittawew, ham ; — au 
froid, nittåwatchiw, ok; ne pas 
— an froid wokkewatehiw. 
RÉSOLU, E, tebeyimow, ok, et, te- 
beyittam, wok.. 
RÉSOLUTION, kiseyittamowin, a, 
et, sokker yitamowin, tebeyimowin.. , 
RÉSONNER, kitow, ok, et, kitowe- 
' payiw, ok, a, matwepayiw. 
RÉSOUDRE, il se résout, kiseyit- ` 
tam, wok. ` | 
RESPECT, Ésteyittémoinin a, et, 
histeyimiwetvin, manéiotékewin, 
mandtjimüvewin ; :— humain, 
naspdtch manatotdkewin. 
RESPECTER, manätjihew, tiaw, 
mew, ttam, et, mandtotawew, 
‘tam, kistéyimew, tam. ` 


RES 


RESPIRER, yeyew, ok, yeyewatd- 
mow; cesser de —, pakitatämow, 


ok, et, tskwatämow. 
RESSEMBLANCE, ijinákusiwin, a, 
et, naspitäkewin, naspilätuwin. 


RESSEMBLER, il lui ressemble, 


naspilawew, tam, naspinawew, 
nam, ayisinawew, nam, tåtapi- 
nawew, nam; — en ses paroles, 

~. naspitollawew; naspitowew, ok, 
(indéf.); ils se ressemblent, nas- 
pütdtuwok. 

RESSENTIR, monjihuw, ok; il le 
ressent, monjihew, ttaw. 

RESSOUVENIR, il le fait —, kis- 
kisohew, mew, el, miskdwdso- 
mew; il se ressouvient, kishiso- 
payiw, ok. 

RESSUSCITER, dpisisin, wok, et, 
ápákkawiw, ok, káwi-pimátisiw; 
il le ressuscite, dpisisihew, mew, 
pasikonew, nam,, pimátjihew 
káwi. NW 

RESTANT, iskupayiw, ok, a, et, is- 
hwaslew, a, ishupayitchigan ; 
de la nourriture, iskwastehitehi- 
gan, a. ` 

RESTE, le —, ka iskupayik, et, ka 
iskunikdtek; il en a de —, isku- 
new, nam ; — de la nourriture, 

* iskwamew, stam; il en a de 
—, nânosaliam, nénosatchiker, 
ok; les —s, iskwastchigana, ou, 
nénosalchigana, iskupayiw, ok, a; 
du —, missawdich, v.g. du — 
je ne veux pas le faire, missa- 
wátch namawiya ni wi-ojittån ; 
combien y en a-t-il de —? tant- 

tatto iskupayiw, ok? 

RESTÉ, fatigué, nestuw, ok, et, 

' nestweyitiam, wok, nestusiw, ok; 
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RET 


— de marcher, ntstuttew, ok: — 
de parler, nestumow, ok; — de 
rire, nestweyimouw, ok. 
RESTER, ne pas vouloir partir 
avec les autres, kijátam, wok; — 
auprès de lui, kijátew; — dans 
le campement, après que les au- 
tres sont partis, milepio, ok. 
RESTITUER, il lui restitue, káwi- 
miyew. 
RÉSURRECTION, ápisisinowin, a; 
—, (Pâques), Apisisinokijikaw. 
RETAILLE, pivisigan, a. 
RETARDER, namatwiya mayo ta- 
kusin, ou, Kinwes itettiw; il le 
retarde, mitjiminew, kipitchiheo: 
RETENIR, mifjiminew, nam, et, 
kitahamáwew, hipitchihew; il se 
retient, müljiminisuro, ok. F 
RETENTIR, matwepayiw, ok, a; 
il le fait —, matwehwew, ham; 
—, uu coup de fusil, matwetret- 
~ taw, ets. malyewew,. o, 
RÉTIF, VE: kitisimoto, ok. 
RETIRER, ofinew, nam, et, wayt- 
wittahew, ttaw, moskinew, nam, 
moskipitew; tam ; — de l'eau où 
du feu, ákwánew, nam; — de 
la terre, monahwew, ham; se — 
à l'écart, opime itutlew. ok, ou, À 
iyekatettew; se — à l'eau, v.g. u 
morceau d'étoffe, otekábáwew; 
retire-toi ! awassite ! retirez-vous 
de moi, iyekatestawik. 
RETOUR, kiwewin, a . 
RETOURNER, kweskinew, nam, 
v.g. il retourne à Dieu, Mc 
wew Kijemanitowa; —à la reli- 
` gion, kiwetotam ayamihäwin; i 
s'en retourne; kënen, ok; il se Tè- 
tourne, kweskiw, ok, et, keint 
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yib; —, étant couché, kweskisin, RÉVE, pawámiwin, a, pawátamo- 


wok, 

RET, ayapiy, ak; il fait des —s, 
ayapikkew, ok; il visite les —s, 
nûtayapew. ok. 

RETRAITE, il fait —, iyekatettew, 
ok; il le fait retraiter, iyekatisa- |. 
hwew, ham, et, mivetisahwew, 
ham; il fait une. — spirituelle, 
peyakumámitoneyimisuw, ok, "on, 
ayamihewiyekdw; une — spiri- 
tuelle, peyakumémiloneyimisu- 
“oi, a, et, ayamihewiyekäuwin. 

RÉTRÉCIR, atchiwihew, ttaw, 
new, nam; — avèc la bache, 
atchiwikahwew, ham; — une 


étoffe dans l'eau, otekábáwáyew, 


taw; ça se rétrécit à Feau, otekd- 
báwew, . 
UNION, 7 máidtjhituwin, a: 


RÉUNIR, méméwi-ahyew, staw; 
az jls se. réunissent, mawáijihitu- 


wok, et káwivitjettuwok ; ça se 


réunit, mémädtwipayiw, ok, a; che. 
mins qui se réunissent, mdmd- 
Wimow, a, métawisamow; riviè 
res qui se réunissent, mémaoit- 
tin, wa, et, mámáwistikweyaw, a 
REUSSIR; žaskihuw, ok; il en vient 
à bout, kaskibew, ttaw. 
REVANCHE, ábehuwin, a, kispe- 
wewin; v.g. je veux prendre ma 
—hiwi-dbehun; en—, meskutch. 
REVANCHER, il se revanche, 
:naskwaw, ok, et, dbehuw, ok; il 
- Serevanche sur lui naskwáhwew: 


: ille-revanche, ábehustamáwew, 


' nátamáweiw, kispewátew; kispe 
wekitow, ok, kispewew, (indéf) 


win, pawägan, ak; 
opawdmitb, ok, 
RÊVER, pawimiw, ok, pawátam, 
wok; il rêve à quelqu'un, pawd- 
tew, tam; qu'as-tu révéla nuit 
dernière? ténisi etdbattaman ti- 


biskok ? 
RÉVEILLER, Act nani, et, 


pekumew, wéspdweew; il se ré- 
veille, kuskupayiw, oh, et, kuskus- 
kaw, ápisisikkwasiw, pekupayiw. 
RÉVÉLATION, divine —, Kije- 
manito owittamákewin, a. 
RÉVÉLER, witam, wok, atotam. ` 
REVENANTS, hinen, ak; avoir 
peur des — _ichipayamatisuus, ak, 


il a des —s, 


REVENIR, Schiren, ob avec 


de la viande, dbuttew, ok; — 
d'un évanouissement, kënt kiski- 
siw, ob, dpékkoisiw; il je fait 
—, ápákkáwihew. 

REVÉTIR, il se revêt, pustayoni- 
sew, ok, et, puüstasäkew, ok; il le’ 


revêt, pustayonisehew, Law, pus. : : 


tasákabew, ttaw ; il revêt les 
pauvres, wiyáttahew hetimdhisi- 
yit. . 

RÉVOLTER, il, se révolte contre. 
lui, mayeyimew, et, namawiya 
wi-låpweitaweu, sdsibittawew, 

RHUM, iskutewábüy, a, liqueur de 
feu. 

RHUME, akik, wok; ilale —, ota- 
kikumiw, ok; ila le — de poitri- 
ne, ostustutam, wok, 

REUBARBE, siwipak, wa. 

RICHE, weyotisiw, ok, tan, wa; il - 
se pensé —, weyoleyimow, oh: 

RICHÉSSE, weyotiswin, as 

RIDÉ; E, kitchikikatikkwew, ok. 


RID o 2 


RIDICULE, pdppihiwewin, a, et, 
matchispinemiwewin; c'est —, 
påppiyeyittákusiw, ok, kwan, wa. 

RIEUR, SE, páppiskiw, ok. 

RIEN, nama kekway; v.g. il n'ya 
—, namalakun; — ne se fait sans 
—, nama kekway otchi nama kita 
ki ojittåniwiw, ou, cha ctakuki ke- 
kway, nama kehway kita ki ojitji- 
kdtew; pour —, konata; — de 
plus, nama kekway ayiwák; ne 
dire —, nama kilow, ok; qui vous 
dit — *awena nando kit ik? il ne 
‘lui dit —, nama nando itew; — 
du tout, namawdtch; bon à —, 
nama nando ábatisiw, ok; ; pour 

—, pikonala kekway sieht ça ne 
fait —, nama .nando; il ny a — 
que je déteste autant, nama ke- 
kway ayiwdk ni pakwáten. 

RIMER; ça ne rime pas, ça ne con- 
vient pas, nama nahiskamoma. 
gan, et, nama nissitaw, nama nis- 
sitam. 

RINCER, il le rince, küchistébd- 
wéyew, taw; il se rince Je bon. 
che, kitehistikunewew, ok. 

RIRE, pdppiw, ok;-il rit de lui, 
påppihew, simew, ttaw; mourir 
de —, nipéhdppiw, ok; rira qui 
rira le dernier, malte awena 
iskweyåteh ke páppit. 

RIS, páppiwin, a. 

RISQUER, eyiwek totam, idok, et, 
iyhvchew, ttaw; il se risque, 
tyiwehuw, ok, webinuw. 

RIVAGE, tehikakám, tehikipek;. du 
côté du —, nálakám ; il va au —, 

. kapaw, ok, nätakdmeham, wok; 
ça gagne le —, dkwáyásiw, tan; 
ille dépose au —, | kapatenew, 


44 ROM 
nam, kapatewebinew, nam, kapa- 
tendsuo. a 
RIVAL, paskeyeyittumágan. 
RIVALISER, ils rivalisent, yeyihi- 
tuwok, et, wi-paskeyeyihituwok. 
RIVE, tchikakäm. 
RIVIÈRE, sipiy, a; grande —, 
makkistikweyaw, où, misistikwe- 
yaw; petite —, apisistikweyaw, 
La terminaison tikweyaw, donne 
l'idée d'une —, v.g. — croche, 
wdwékistikweyaw; en bas de la 
—,; mêmik,; en haut de la — 
natimik; en bas de la — par 
terre, mdmüitdk; en haut de la— 
par terre, natimitäk; il va en bas 
de la— par terre, máhuttew, ok, 
ou.»mdhiskam, wok ; il va en 
haut de la — par terre, nala- 
huttew, natahiskam. 
RIZ, wábanomin, ak, et, manomin. 
ROBE, miskutákay,a : — de fem- 
me, iskwewasákay ; — de bufle, 
(fourrure,) mustusweydn, ah. 
ROC, asdpiskaw, a, et kistápiskaw, 
a; — perpendiculaire, kiskápis- 
kaw. ` ` 
ROCHE, assiniy, ak. 
ROCHEUX, SE, assiniskaw; mon- 
tagnes D DEET y. a. 
RODER, papámuttew, ok; — à 
-Tentour wasákámuttew; il rôde. 
à Pentour de lui, wáskáskawe, 
et, wåsakámiskawew. 
ROGNER, kiskiswew, sam, kiska ` 
hwew, ham, kiskatahwew, ham. 
ROGNON, otjttikusiw, ok. 
ROI, kitchi okimaw, ok. : 
ROLE. de tabac, pimipal, wt, 
ROMPRE, avec la main, pikune™, 
nam; —, broyer, zuguer, 


H 
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SAC 


ham, siiwahwew, bam ; —avec| ROUTE, meskanaw, a; — très ` 


les dents, pikwamew, ttam, pás 
lamew, uam; — avec les pieds, 
pikuskawew, kam; — comme 
une bouteille, pikusimew, ttitaw; 
— comme un båton, nátwápitew, 
tam, nátwánew, nam. 

ROND, E, twdwiyesiw, ok; yaw, a 
tourner en —, waskätlew, was- 
kiw, wésakénuttew; —, notimi 
siw, maw ; bois —, notimásku- 
siw, kwan, wa, notimáttik, wak, 
wa; la rondeur du firmament, 
wáwiyekijik, " 

RONDE, à la—, wåsakám, wáskaw. 

RONFLER; en dormant, kitowek 
kwámiw, ok, matwekkwámiw. - 

RONGER, kiskamew, ttam 

ROSE, okiniwábikwan, ak. ` 

ROSÉE, akosipeyaw, a 

ROSIER, okineydttik, wok. 

ROSSE, à iyckitehikáwiw, oks, 

ROSSER, notjihew, ttaw. 

ROT, sikukattáwin, a; il fait des 
—s, sikukattaw, ok, pekatterv. 

ROTIR, nawatjiw, ok; il lui fait 

—, nawatjihew y — sur les. brai- 
ses, maskutebwew.:: 

ROUE, ka tinibipayih, ka dain 
yik, ` 

“ROUGE, „mikkusiw, ok; waw, a; 
drap =, mikkwegin, wa ; fer —, 
mikkwábisk, rougi au feu, mik- 
Lodbiskitern. 


ROUGIR, mikkohew, itaw: avoir 


honte, mikkokkwepayiw, ok. 
ROUILLE, misiyábiskaw, g misi 

yábiskittin; wa. ' 
ROULER, il le roule, tittipinew, 

nam; il se roule, Going, ok, 


Die? 


battu, 'påpákatamow, ou, kistala- 
mow, 

ROUX, SE, watokkawew, ok, 

ROYAUME, kitchi-ohimáwiwin, a, 
et, Brecht tibeyiichikewin, otenáwi- 
win; —de Dien, Kijemanitowo- 
tenáwiwin; — du ciel, kitehikiji- 
kowotendwiwin. 

RUBAN, senibän, ak. ` 

RUDE, káwisiw, ok, kdwdw, a, pis- 
piskusiw, pispiskwaw. 

RUER, takkiskátehikew. ok ; il le 

. rue, takkiskawew, kam: se — 

© sur, moskistákew, 
wew, tam. 

RUGIR, kitow, ok, ou, oyut. 

RUINER, mestinew, nam, metchi- 
hew, Haw. . 

RUISSEAU, sipisis, a. . 

RUMINER, Dänen 
ok , 

RUT, notjihituwin, a; ils sont 
dans le —, notjihituwok; pour 
les poissons, on dit: mio, ok, 
voy. Frayer.. Un 


S 
GA, $ son, 0, Of, Vg. sa jambe, oskát, 


a ; sa maisony owáskáhigan ` sa 
chaudière, ot askikwa. . 


SABLE, iyekaw, a, ou, yekaw. d 


SABLEUX. SE, iyekówiskaw, a. 

SABOT, mistikwoaskisin, a. 

SABRE, Tsäweskopakamágan, a, 

SABBAT, manitowi-kijikaw. i ue 

SAC, maskimut, a. La terminaison, 
wat désigne un —, v.g. — à che- 
val, mistatimowat, on dit aussi : 

` mäwat,a ; mon—, niwat, ton — 

"ei l 


ok,- moskista- 


À 


5 


f 
À H 








SAG 


kiwat; son —, wiwat; — à mé- 

- decines, maskikivat ; — de mé- 
decines superstitieuses, ka$hipitä- 
gan. 

SACREMENT, ayamihewinanttd- 
wihuwin, a 

SACRIFICE, pakiindsuwin, a; 
faire un —, pakitindsuw, ok; le 
saint —,kilchivwäwipahitindsutin, 

SACRILÉGE, manito owiyakihiko- 
win. 

SAGE, iyinisiw, ok; il agit d'uue 
manière — sur quelque objet, 
` iyinisikkattew, ttam. 

SAGESSE, iyinisiwin, a, kiyámewi- 
siwin. 

SAGITTAIRE, opimutakkwew, ok. 

SAIGNA NT, E, "voie ok, 
wan, wa. 

SAIGNER, mikkowiw; Sok; DTN 
vrir la eeng, pikokkwesuw: il le 
saigne, pikokkweswew ; du 
nez, kipistaniw ; il le fait — du 
nez, kipisianehwew, 

SAIN, E, nama nándo iji ayaw, ok, 
a; il arrive — et sauf, miyo-ta- 
kusin, wok. 

SAINT,E, kitehilwáwisiw, ok, 
wan, wa, hitchinodwoeyitiékusiw, 
kwan. 

SAINTETÉ, kitehitwáwisiwin, a 

SAISIR, ofitlinew, nam, kátehiti- 
new, ñam; — en passant, nas- 
kwenew, nam, nawatiaew, nam, 

SALAUD, kokus, ak, et, kokusiwiw. 


me 


SALE, wiyipisiw, ok, paw, a, | 


twinisiw, ok, naw, a , fyepútisiw, 
tan, wa. 
SALER, siwittákanikkattawew, 


- ttam; c'est salé, siwittákanikká- 
“tew, a. 
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SAN 


SALIR, wiyipinew, nam, et, min. 
piskawew, kam, 

SALIVE, sikkuwin, a. 

SALPÈTRE, wåbikaskitew, a. 

SALUT, alamiskákewin, a; le —, 
pikhkohuwin, kaskihuwin. 

SALUER, atamiskawew, kam. 

SANCTIFIER,  kitehuwdáwihew, 
ttaw, et, 4wayasl.átisihew; tlaw. 

SANG, mikkow, a; il a répandu 
tout son —, melchikawittaw o 
mikkom; il vomit du —, pého. 
mokkwew, ok; il crache du- —, 
sikkwátam mikkow, ou, mikkowi- 
sikktwew, ok; — caillé, watow, a; 
il répand le — d’un autre, sikik- 
kwehwew. | 

SANGLANT, E, mitkowiw, ok, 
wan, wa. ' 

SANGLER, paskitataygpitew, tam. 

SANGLOTER, Zeng, métuw, oh, 
matwemdtuw. 

SANGSUE, akakkway, ak. 

SAPIN, napakasitta, k. 

SANS, ne se rend quén tournant 
les phrases, v.g. je partirai — 
vous, namawiya ki ka witjewitin 
je ne vous accompagnerai pas; 
je suis — provisions, nama ke- 
kway n'laydn ichi mijiyán; il 
est — cœur, nama olehiw, ok, 6, 
kawotehiw ; Je ne puis marcher 


EN 


E ` souliers, nama ni'ka ki pimi 


COA 4 


; il'ne 
peut rien lui dire — qu'il le cho- 
que, nama nándo Hiem eka kile 
kisimát, ou,. mayo `“nándo nih 
. kisimew. - 
SANTÉ, jåmatthihuwim a; bonne 
—, miyðmatchihuwim a; je vous 
souhaite une bonne —, ki ka Wi- 


SAR 


miyo-ayån; ìl boit à sa —, aspi- 
atasmiskawew e minikkwet. 

SARGELLE, sikhip, ak. ' 

SAS, sikupayitchigan, a. 

SASSER, silupayihew, ttaw. 

SATAN, matchi-manito, wok. 

SATISFACTION, tebet yittamowin, 
a, et, febiydivihiwewvin, a; — sa- 
cramentelle, ayamihewitibitota- 
mown, A.. 

SATISFAIRE, tébeyittamohew, 
ttaw, et, tcbiydwehewv, (aer, 

SATISFAIT, E, lebeyittam, wok, et 
miveyillam., 

SAUT, kwáskuttiwin, a. 

SAUTER, kwdskuttiw, ok; — en 
bas, nifjihwdskuttiw, ok ; il saute 

. sur lui, hwdskutiitotawew, tam; 


— en haut, oppi-hwdskuttiw, ob, 


Ou, ispipayiw, il saute en avant, 
yakki-kwáskuttiw, ok ; il saute de 
plate en place, pimitchi-kwdskut- 
tiw, ok; — pardessus, pésitchi. 
Rodskuttio, ok: 

SAUTERELLE, „okodskuitisis, ak, 
ou ` papahhines. 

SAUVAGE, pikwatchiayáw, ok; un 
cheval ==; farouche, pikwatas- 
tim, wok; bœuf —, pikwatrhi- 
mustus, wok; un lieu —, pikwa- 
taskamik ; un —, iyiniw, ok. 

SAUVER, il se sauve, tabasiw, ok, 
et, EEN oh; il le sauve, ou, il 
se sauve de lui, tabasihew, ttaw; 
Île sauve, pimátj thew, taw? 
— dun désastre,” paspiw, ` A 
paspinam, wok; se —; faire son 


salut, kaskittamdsuro tehi 'wåba- 


mât Kijerkanitowa, pikhkohuw, ok, 
- kaskihew otatchdtwa. 
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SEC 


SAVANE, maskek, wa, maskekow, 
a; il y a —, maskekowiw. 

SAVOIR, kiskeyimew, ttam; un je 
ne sais quoi, ayi ....; un je ne 
sais qui, aya, k ....; il le sait 
par cœur, pakkwanow kiskeyit- 
tam, wok. 

SAVOIR, ube), kiskeyittamowin, 
a, el, kiskeyitchikewin, 

SAVON, kisipekinigan, a. 

SCANDALE, péstémivewin, a, et, 
malchiyeyihiwewin, matchi-sikis- 
käkewin, mutchi-wanahñvewin. 


' | SCANDALISER, il le scandalise, 


péstémew, et, matchi-yeyihew, 
matchi-sikkiskawew. 

SCIE, kiskiputehigan, a; — de long, 
téshiputchigan, a 

SCIER, kiskipuyew,ttaw, et et, téski- 
puyèw, tiaw. ` 

SCIURE, piwipuichigan, o -~ 

SCRIBE, omasinahikewiyiniw, ok. 

SCRUPULE, pikonata asidyeyitta- 
moin, a, et, konata astésiw tehi 
‘péstahut. 

SE, se rend par la forme du verbe 
réfléchi, ou mutuel, ou par la 
terminaison payiw, selon que la 
phrase le comporte, v.g. il — fait 

‘souffrir, kwatakihisuw; ils “— 
battent, notinituwok ; ça — cas. 
se, piupayiw, ok, a. | 

SEC, SÈCHE, pésuw, ok, (an. , DEG 
tew, (inan.k bois — pástewáttik, 
wok, wa; terrain —, pékkusiw, 
ok, kwaw, a, ou, péklibalchato, 
pdkkwaskamikaw, , pékhwdtawvk- 
kaw; viande.—, kdkkewok, wa 7 
c'est —, desséché,. pékkupayio, 
ob, aa il est — comme un sque- 
Jette; .pésteydkhatusuw nk tom 





SÉC 


- à 

a; à moitié —, abittdiwdkkatu- 
suw, Ok, tew, a 

SÉCHER, pdswew, sam ; il se fait 
—, pésinäsuw, ok, stew; il le 
fait —, pésindswew, sam; V.g. 

. comme après avoir lavé ses ha- 
bits. Faire — de la viande, dkwa- 
wew. ok. 

SECONDER, nisokkawew, ou, ni- 
sokkamäwew, otjikkamáwew. 

SECOUER, la poussière, pappawi- 
simew, Liam, et, pappawihew, 
ttaw; un oiseau qui secoue les 
ailes, pappawiw, ok, ou, pappa- 
wikwanew, ok; il le secoue, kus- 
kuwepahwew, ham, et, kusku- 
new, nam, kuskupitew, tam; —, 
comme un liquide, dans un vase, 
iteydgamit{aw ; il secoue la neige 
de ses pieds, pappawisitesimow, 
ok. 

ECOURIR, voy. Seconder. —, al- | 
er au secours, nátamáwew, et, 
EKpewätew. 

SECOURS, nisokkamákewin, a, et, 
otchikkamätuwin,  dbatchihiwe- 
win. 

SECRET, ÊTE, en —, kimoich; 
agir en —, kimotisiw, ok; il Vé- 
coute en —, sans être vu, kimit- 
tawew. ° 

SÉDUIRE, wayesimew, hew, tlaw. 

SEIGNEUR, Tebeyitchiket, et, Tebe- 
yimiwet, ka tibeyittak; mon — et 
mon Dieu, ni Tibeyimiwem, mina 
ni Kijemanitom. 

` SEIN, totosim, ak; son —, ototosi- 
ma; il le met, il.le porte dans 


son —, pimowiyew, ttaw, oul 


mieux, avec le verbe neutre, pi- 
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SEM 


moyuiw, ok; elle le tient surson 
—, toéshiganik mitjimineu. 

SEIZE, mitdtat nikotwdsosdb, ou, 
nikotwásosáb; — fois, mitátat. 
nikotwásosábwaw. 

SÉJOUR, wikiwin, a 

SEL, siwittágan, a. 

SELLE, aspapowin, a; aller à la 
—, sábosuw, ok; sauter en — 
tetchipayihuw, ok. 

SELLER, oyappitew, tam. 

SELON, v.g. — vos intentions, Pe 
leyittaman; — ses ordres on agi- 
Ta, kita totamwån ka itasowt; 
-Evangile — St Marc, Manito- 
miyo-dijimowin ka itasinahak 
kitchitwaw Marc; — votre bon 
plaisir, piko iteyittamani; — que, 
etc., bispin; — qu'il viesdra, kis- 
pin takusiki: —.le temps que 
nous mourrons tous, piko eyikok 
nipiyaki kakiyaw. . 

SEMAINE, peyak misakäme ayani. 
hewikijikaw, ou, peyak misakd- 
meyaw ; la moitié de la —, ábil- 
táwipayik. 

SEMBLABLE, tábiskotehinákusiw, 
ok, kwan, wa; il le trouve — 
iåbiskotcheyimew, ttam ; ils sont 
—, naspitdtuwok; c'est —, naspi- 
tétumagan, wa; il lui est —, 
naspitawew. 

SEMBLANT, par, kkásuw, à la fn 
du verbe, v.g. il fait — de plev- 
rer, mélukkdsuw, ok; il fait — 
de prier, ayamihékkdsuw; à il ne 
fait pas — de rien, nama pisiske- 
yittamokkdsuw. . : 

SEMBLER, ‘teyimew, ttam, €} 
ijinawew, nam; ça me semble 
rouge, mikkwaw ntijinen; 0B 


. SEM 2 


dirait aussi : mandpiko mikkwaw; 
ça me semble bon, miwåsin mte- 
yilien; que vous en semble-t-il? 
tdnisi cteyittaman kiya? que vous 
semble-t-il de ce terrain? ténisi 
cabisiniyan eoko askïy? ` 
SEMER, niltáwikitehikew, . oh, et, 
pakitinikew, kistihew ; il le sème, 
nittäwihihew, ttaw, ou, kistikd- 
tew, tam. 
SENS, sens dessus dessous, il le 
tourne — dessus dessous, abuti- 
new, nam, abutchipitchikew, ok ; 
— devant derrière, naspdtch. —. 
SENSIBLE, Xdkitisiw, ok, et; wok- 
. käsiw, — au froid, wokkewatchiw; 
— à la chaleur, wokke abwesiw. 
SENTIR, pasuw,. ok; il le sent, 
miyémew, ttam ; il sent bon, wi- 
himékusiw, kwan, wa, et, miyo- 
mdkusiw;-ilsent mauvais, wit- 
chekisiw, kan; il le fait fuir, 
étant senti par lui, paswew; il se 
sent, (ressentir), monjihuw}; ille 
sent, monjihew, ttaw. ` W 
SÉPARATION, paskewihituwin, a. 
SÉPARÉMENT, Ski, et, pdpis- 
. is; ils sont séparés, pdpishilisi. 
SÉPARER, pasketiahew, ttaw ; il 
se sépare de lui, pasewihew, 
law ; ils se séparent, paskewihi- 
tuw, ok; chemins qui se séparent, 
paskemow,a; deux chemins qui 
se séparent, nijweyak paskemowa. 
SEPT, zepakup; — fois, tepakup- 
waw, ` 
SEPTEMBRE, 
(Lune, où le 
rut.) 


| notjihiluvipisim. 
s. animaux sont en 


4 


d SER 
SÉPULTURE, nahinokewin, a, et, 


nahinivewin. 

SÉPULCRE, nahinokewikamik. 

SÉQUESTRER, nikotis itisahwew, 
bam, et, iychdtisahwew, bam ; 
il se sequestre, iyckáttew, ak. 

SEREIN, temps —, wáseskwan. 

SERMENT, kitehi-pikiskwewin, a — 
il fait —, kitchi-pikiskwėw, ok; 
ou, kitehi-itwew. 

SERPENT, misikinebik, wok; — 
sonnette, sesikwew, ok. 

SERPENTER, en marchant, wd- 


wkutlew, ok; — comme une 
rivière, wdwdkistikweyaw, a, ou, 
wéwdhittin, wa; — comme un. 


chemin, wäwékamouw. 
SERRER, mdkunew, nam, et, si- 
tiskamâwew, kam ; ils se serrent. ` 
les uns contre les autres, sitiska- 
máiuwok. 
SERVIR, pamihew, ttaw; — Dien. 
. atuskawew Kijemanitowa; il me 
sert de père, mottáwikkámaw, où, 
wotiéwimaw ; je m'en sers, ntd- 
batjihaw, ttån; ce cheval sert 
longtemps, eoko mistatim kinwes. 
dbatisiw; ce couteau ne sert 
- plus, eoko mokkumän nama ába- 
tan; il ne te sert de rien de 
pleurer, nama nando kit ébatjihi. 
kun e mâtuyan; que te sert-il de 
` ne pas vouloir prier ? tánisi eta- 
batjihikuyan eka ka wi-ayamihd- 
.yan? Dieu ne s'est servi de rien 


pour faire la terre, nama kekway ` 


Kijemanito ki otawiwiniw e wi- 
ojittái askäy. 

SERVITEUR, servante, atuskeyd- 
gan, ak, et? opamistákewiyiniw, 


SER 
ok; il est —, atuskeyáganiwiw.; 
il l'a pour —, otatuskeyäganimeuw. 
SERVITUDE, aluskeyáganiwiwin, 
a, et, awokkániwiwin. 

. SEUL, E, peyakuw, ok, kwan ; Wa; 
nisikatisiw, ok; enfant —, fls 
unique, peyakosán, ob ON le 
laisse —, peyakwaskatew, tam ; 
il est — auprès de lui, peyaku- 
witapimew, o, peyakukkawew ; 
je suis — à manger, ni peyahu- 
miljisun, ou, niya Dia ni mutt: 


sun ; seulement de l'eau, pisisik| 


nipiy ; la maison —, pisisik wás- 

kdkigan ; il est tout — itoni 

peyakuw, et, pisisikowisiw. 

SEULEMENT, (piko ; non-—, na- 

mawiya piko. 

SÈVE, mestan, ak; il yade la = 

“mestaniwiw; il mangè de- la- —; 

mestasuw, ok. 

SI, kispin, kisáspine, v.g..— tu veux 
me le donner, kispin ki wi-miyin; 
ou, il estrenfermé dans leverbe, 
wi-miyiyanti; ' informez vous — 
la chose est vraie,” matte kakwe- 

` kiskeyitta kispin è tápwėk; il a — 
bien parlé que tous ladmiraient, 
ki  ijimiyo pikiskwew ` péskatch 
kakiyaio mémaskätaw ; — tu 
-veux prier, fais-le de suite, kisds- 


pinewi-ayamihäyant, kišátch tota; 
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SOB 


SIGNE, kiskinowdichifchigan, a, et, 
. Riskinowäteyitchigan ; il fait le — 
de la croix, ayamihewdititoni. 
kew, ok, ou, ayamihewáttikokkew, 
dyamihewditikonamäsuw ; il lui 
fait faire le — dela crois, aya- 
mihewåttikawew; il fait le — de 
“la croix sur quelqu'un, ayamihe. 

_ wéttikokawes, ou, ayamihewáiti- 
“honaméwew. | 

SIGNIFIER, il lui signifie, witta- 
máwew; “hiskeyittamohew, kwa- 
yaskomew ; ÇGa“signifie, ekusi 


iteyittákwan, ou, ékusiewithoek; ` 


il veut — faire ‘entendre, Gud. 

-tam wok;.il veut =, dweyilta- 
mohiwerw ;: bm signifie, :aweyitiá- 
kwam >. 

SILENCE, kipittowewin a; il 
` „garde le — kipittowew, ok, ou, 
namakitow ` il. Toi impose —, 
-kipitchimew, et, kipittonehwew. 

SILENGIEUX, SE, nama-kitow,ok, 
nama nittå-pikiskwew, kikkémod- 
tisi. | 

SIMILITUD E, at 
awetláwin. ` 

SIMPLE, pisisikowiw, ok, wan wa. 


SIMPLEMENT, mutchi, et, pesisik. 
SIMULER, oo. -Bemblant, ` 


SINGE, ayisindkesh, ak. 


SITOT QUE, DÈS QUE, mayo, v.g.. 





— qu ‘il Pa vu il a commenté à 
‘pleurer, mayo e‘wébamät H ati- 
métuto;. Ge n’est pas de — qu d 
arrivera, namáwiya mayo kita 
takusin, ou, namatodich musiwák 
-kita takusin. | 


SIÈGE, tettapiwin, a, et, apivin. 
SIEN, NE, wiya ot aydn, a 
. SIFFLER, kweskusiw, ok; il del 
‘siffle, kweskusimew, ttam. | 
SIFFLET, pipikwan, ak: : 
SIGNAL, wáwástahikewin, a; il . 
fait un —, wdwdstahikew, ok; il | SIX, nikotwdsik ; — fois, viet 
lui fait un —, wdwdstahamd-| - -sikwaw. `. ` 
wew. -oo FSOBRE;'ayeniw; ok 





SO 


wétjihituwin; ils sont deux. en 





—, nijokkdtuwoh 
SŒUR, omigimato, ok, et, wemisi- 
mi, waw ; Ma — ainée, ni mis, 


ak; ma — gadelte, nisim; Sa — 
ainée, omiga ; sa — cadette, ost. 
ma; belle — de l'homme, miti- 
mimaÿ; belle— de la femme, 
mitákkusimaw; ma — .nitim, 
wok, dira Phomme, ni fákkus, 
ak, dira la femme, sa + witim- 
wa, et, ołåkkussa, `. ` 
 SÖlEsenibán, | ak, qui veut: dire 
aussi ` du ruban. - ` 
“SOIF: notieyábáköewin, a; ila —, 
nolteyábákwew; ok; il meurt de 
—, nipahábäkwew, et, pékhod- 
tattam, wok, pékkwdtémow; il a 
— de cela, notteydbäkwetolam. 
SOIGNER, nanátáwihew, ttaw, et, 
pimátjihew, taw, pamihèw,ttaw, 
“nánápátjihew, ttaw; ìl se soigne, 
nanåtawihww, ok. ` 
SOIGNEUX, SE, nittá-kanáweyit- 
tam, wok; manátjüchikew, ok. 


Sor- MÊME, tibiyaw, ou, -tibiyáwe ` 


‘moi-même, niya tibiyaw. DN 

SOIN, mandtjitchikewin, a; ila 
— de lui, andweyimew, ttam; 
il lui donne en —, andioiskutti 
hew. 

SOIR, otékusin, et, otébiodsan; ‘tous 
les —s, tattwaw wetdkusiki:. bon 
—! miya-tibiskaso! ou, ki ka wi- 
Miyo-libiskisin 

SOIT, Aiydm e. — qu'il aille ou 


qu a D'atlle pas, (pute? appo gka |, 


üuttetji; que cela — ! pin ik- 
kik! tant — peu, ayápisis: © | 


351 
SOCIÉTÉ, witjettuwin, a, et, md-| SOIXANTE, 


SON 


nikotwdsomitanou, 
, OÙ, nikotwásosábomitanow. 

SOLDAT, simáganis, -ak, et, okit- 
chittaw, ok. . 

SOLEIL, kijikáwipisim, wok; le — 
se lève, såkástew;. ou, sékuitew ; 
le — se couche, pakissimow; er- 
-posé au —,astamäsuw, Ok, stew; 
le — paraît, nokusiw pisim; le 
— est caché par les nuages, aka- 
waskwew; le — est encore haut, 

. eyäbitch ispimik ayaw pisim, où, 
dspi-kijikaw; le — est bas, taba- 
sis ayaw pisim; le — chauffe, 
kisdsikew ; éclipse de —, waniti- 
biskipayiw kijikäwt pisim. 


SOLIDE, aytisiw, ok, tan, wa; il 


le pense —; aydteyimew, Dam. 


SOLIDER, ayétamohew, ttaw. 

SOLITAIRE, peyakuskiw, ok, et, 
mitlé-pépeyakuw, ok, pikwatchiyi- 

` ni, ok. 

SOLITUDE, nikotis, ou, pikwatas- 
.kamikaw. 

SOLLICITER, wi-kakwe-kaskimew, 
et, sikkimew. 


SOLLICITUDE, ‘kaskeyittamowin, 


a, et, kwitáweyittamowin, 


kaskitibiskaw. 

SOMMELL, nipdwin, a; — profond, 
posůkkwámiwin, a ; il est accablé 
de —, káwikkwasiw, ok. ` b 

SOMMEILLER, nánipásiw, ok 

SONGE, pawämiwin, a, ou, P wå- 
tamowin: 

SUNGER, pawámiw, ok, et, pawd- 
tam, wok; il songe à lui, pawd- 
tew; je songeais. qu'il me/disait 
ainsi, omisi nt ikwa, iska; je son- 

H 


ji 
H 


‘SOMBRE, waninékusiw, ok, kwan, / 
wa; nuit —, wanitibishaw, où 


j 


/ 


SON 


geaisque je mangeais, ni miljisu- 
wa iska; c'est ainsi que je son- 
“geais, ekusi n'litdbaite; — „penser, 
iteyiitam, wok; m y songez pas, 
tkawiya ekusi iteyitta. 

SONNER, sisdwepayiw, ok, a, et, 
sisdwesin, wok, ttin, wa; il le 
sonne, sisdwepitew, tam, et, sisd- 
wesimew, ttitaw. 

SORCIER ; les différentes classes 
de jongleurs sauvages sont: 10 
mitewiw, ok, les gens de médeci- 
ne; 20 manitokkásuw, ok, les de- 
vins; 30 kosábattam, wok, les 
jongleurs; An nipiskew, ok, les 
souffleurs. | 


SORT, il lui jette un —, totawew, | 


et, matchi-totawew, pakitchimew. 
SORTE, par la terminaison kkán à 
la fin du mot, v.g. c'est de cette 
© —, ekotowikkän, ak, a; —'d'hom-|. 
me (statue), iyinikkán, ak; quelle 
— est-ce? kekotowikkän? de — 
que, anisihis, et, pdskaich. ` ` 
SORTILÉGE, voy. Superstition. 


SORTIR, waydwiw, ok; il.le sort, 


wayáwittahew, ttaw; il le fait 
.—, wayéwitisahwew, ham; — 
-de la forêt, payipawisiw, ok; ; 
de l'eau, pekupew, ok; ça sort, 
waydwipayiw, ok; a. 
SOUDAINEMENT. hetatiawe, et, 
sesikutch. 


pourri devenu souche par le 
temps, timanaskatottak, wa. - 
 SOUCIER, il se soucie de lui, tehi- 
“keyimew, ttam; il ne se soucie 
de personne, nama awiya. tehike- 
yimew; je ne me soucie pas de 
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SOUFFRAN CE, 


SOU 


aller, nama ni tchikeyitten tehi’ 
itutteyån. 


SOUFFLER, makkatámow, ok, et, | 


potétehiketo ; il le soufle, potå- 

tew, tam; —, sortilège fait sur 

mp malade, nipiskern, ok: il le 
—, nipiskátew, tam. ` 


SOUFFLETER, pakamópahwew, 


et, pakamikkwechwėw. 
wissakeyittamo- 
mn, a, el, Mbatakittéroin, wissa- 
kappinewin, kwatakisivin. - 


SOUFFRIR, wissakeyittam, wok, et, 


kwalakittaiw, ok, kwatakisiw; ve. 
souffrez que je parte, kiyám paki- 
(ni, ou, iyinamáwin, ni wisi- 


` pwèêttån; souffrons-nous mutuel- 
. lement, pakiteyittamátuták kitiji- 


pimátisiwininow; souffrez que je 


` vous dise, kiyám ki ka witiamó- 


tin. 


SOUFRE, osáwisikwaw, a. 
SOUHAITER, v.g. je vous souhaite 


une longue vie, pitane kinwes pi." 


. métisit, kit ÿji-mustéwinestamé 


tin; jé vous souhaite la santé, 
ki ka wi-miyo-ayän, ou, pitan: 
îyiniwiyan:. 


— |SOUILLER, iyepåtchihew, ttaw, d. 


hoppétchihew, ttaw. 


SOUL, rassasié, kiispuw, ok, et, ot 
| miskuyuw ; 


—, enivré, Won 
` bew, ok. 


SOULER, küspuyew, et, osdmishte 
SOUCHE, kiskatahigan, a; —, bôis | 


SOULIER, maskisin, a; ‘une paire 


yew, ‘kiiskwebahew. 


de —, peyakoskisin ; deux pairs | à 


© de —s, nijoskisin ; il met ses—$ 
püstaskisinens, ok; il Ôte ses —5 
` ketäskisinew, ok; il fait des är 


nechsten ok. 





H 
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SOU 


SOUMETTRE, tibeyimew, ttam ; 


il se soumet à lui, ot okimámi- 


- mew; il se soumet, naskomow, 
ok, tåpwettam, Wok. 


SOUMISSION, naskumowin, a, et, 


tdpwettamowin. 

SOUPÇONNER, moye yimew,ttam, 
aldmeyimew, am, mdieyimew, 
. itam. 

SOUPE À mitimébiy, a : à à Porge, 
iskwesisãbüy, a; — aux graines, 
minisabün HEH oT 

SOUPER, weidkusimitjisuwin, a; 
il soupe, wetåkusimitjisuw, ok. 

SOUPIR, mámákkatámowin, a, où, 
mümékhatdttamotin, -a; — de 
douleur, méméppinewin, a; il 
pousse des —s, mémikkatämow, 
0h, mémékhatätiam, wok; il pous- 
se des —s de douleur, mémäppi- 
new, ok; il rend le -dernier —, 
ishoatémou, ok. : : 

SOUPIRER, il soupire après lui, 
mustawinawew,. uam, et, nanda- 
weyimew, bain, hoitaweyimew, 
ttam. : 

SOUPLE, yoskisiw, ok, kaw, a, et, 
yoskábáwew, ok, a. 

SOURCE, molkitchiwanipek, wa; 
Üya—, mokkiichiwanipekowiw. 

SOURCIL, misdbiwinän, a. 

SOURD, E, nama wayawittam, 
wok, et, nama peltam, nama otiå- 
wokaw, ok, kákepittew, Kéwiyottd- 
wokay, ak. 

SOURDRE, en parlant des eaux, 
sortir de, moshitjävan, moskipew, 
moskipayiw. ' a 

SOURIS, apikusis, ak. ` 

SOUS, siba, et, sibdyik; — un ar- 
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bre, sibdydtik; il passe —, sibd- 
“si, ok. 

SOUTENIR, situnes, nam, et, si- 
luwivew, ttaw; se — muluelle- 
ment, nisokkamätutw, ok. g 

SOUVENIR, il se souvient, kiski- 
siw, ok, et, kiskisopayiw, ok; il 
lui fait —, kiskisomew, miskdwd- 
somew; il se souvient de Toi, kis- 
kisitotawew, tam. 

SOUVENT, müchehwaw, et, kákiyi- 
pa; aussi — que tu mentiras, 

. tattwaw kiyáskiyani; peu —, 
tehikawásiswaw, et, tyáskaw ; 
aussi — que tu pourras, piko tat- 
twaw kik'shitléyanti. - 

SPECTACLE, wdbattehiwewin, a; 
c'est ou beau —, måmaskåtehi- 
nåkwan. ` 

SPECTRE, tchipay, ak. 

SPIRITUEL, manitowiw, ok, wan, 
wa. 

STATUE, d'homme, iyinikkän, ak; 
— de cheval, mistalimokkán. 

STATURE, iskusiwín, a; il est 
d'une telle —, iskusiw, ok. | 

STÉRILE, nama  nitté-otawéssi- 
missiw, ok, ou, hawiyosénew, ‘ou, 


sihdwis, ak, nama nitldwosew, 
ayenosew ; terre —, manewan 
askiy, a 


STÉRIL ITÉ, nama nitiäwosewin, 
ayenosewvin. : 

STUPÉFAIT, sisikuteyittam, wok. 

SUAVE, à manger, wikkitisiw, ok, 
kasin, waj odeur —, wikimá- 
kusiw, kwan. - ` 

SUBITEMENT, sesikutch, et, ke- 
tattare; il meurt —, sesikutap- 

‘ pinew, ok; il tombe —, ketat- 
. tawe pakisin, wok. 


SUB 


SUBJUGUER, sékoleyimew, ttam, 
et, sékohew, tlaw, séloichihew, 
tta. 

SUBMERGER, pdsitjipew, et, ayi 
wipew, iskipew ; ille submerge, 

- iskipehew, taw, etc. 

SUCCOMBER, il le fait —`sous le 
fair, kawiskoyew, taw; il suc- 
combe sous le faix, kawiskosuw, 

© ok; — sous la maladie, kawap- 
pinew,; il y succombe, pwdtawi- 
hew, ttaw. 

SUCCÉDER, tåpiskamáwew, et, 


‘ániskeskawew ániskestawew, ånis- 


 kestamäwew, meskutiskawew, tå- 
papistawew. , 

SUCCESSION, Stagen, a, 
ániskamátüwin. 

. SUCCESSIVEMENT, éniské, et, 
åniskáteh. ' 


SUCER, otamew: ttam, ou; ; tota- | 


mew, ttam, | 
SUCRE, sisibáskwat, d; — Mag, 1 

sokaw, ok. E 
SUCRER, siwineWw, ù nam, ` 
SUD, sdwan ; du côté du —, sd 


wanok.; vent du —, séwaniyotin. | 


SUER, abwesiw, ok; il le fait —, 


abwesiheo : ir sue du sang, sákik.. 


kowiw, et, sákikkowiwábwesiw ; 
Al se fait <, mátíitosiw. ` 

- SUFFIR, ça suffit, ehuyikok, ` ou, 
naheyikok, lebipayiw; il me suffit, 

ni tebipayihik ; il se sut, Johr 
payihisuw, ob, ` 
SUFFOQUER,: 
hwew ; 


tiğpitonenew, 


fumée, kippwatámábasuw, bat- 


tew; suffoqué par la neige, kip- 


pwatänoákunew 
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il est suffoqué, kippwa- 
támow, ob: il est suffóqùé par la: 


& SUR 


SUICIDER, se —, nipahisuw, ok. 

SUINTER, ca suinte, otjikawiw, 
et, otchistin. 

SUIF, dlwaichipimiy, a. 

SUITE, à la —, nåwáy ; il marche 

- à la —, après que les autres ont 
passé, náwayimew, ok; tout de 
—, sémák, et, kesiskaw; ils sont 


de —, sakamohituwok; c'est à la 


—, ça se suit, sakamow, a. 
SUIVANT, E, ivaskutch. ` 


SUIVANT QUE, 
Selon que. > -> 


kispin, voy. 


SUIVRE, askokew, où: il le suit, BR 


askowew, et, pimitisahwew, nosos- 
- kawew; -aJa rivière, sisoneskam, 
sisonetjimew ; — l'eau en mon 
-tant le courant, nataham, wok; 


— en descendant, maham, hahi z” 


boyuw ; se — les uns après -les 
autres; askottuwok; —,se succé- 
der, -åniskátch ; -ils sé: suivent, 
åniskestamátuwok.;. il suit de là, 
ete. ekuta. kotehipayik ; — la 
“piste de. quelqu'un, . mitittew, 
ttam ;.— un chemin, miltimew. 
SUP ER BE, kisteyimot; dh et, 
~ matchikastew.’ i 

SUPERFIN,” E, “påskiyákemajan 
Wwa, ety måmawijes ko miwásik, 


Q: ` 
SUPÉRIEUR, ka teg et ne- 
` káneyitiákusits GIE 


SUPPLIER, máròimištawow,; tim, 


et, kákišímótótawew; tam. 
SUPPORTER; Voy: Soutenir: ` 


SUR, waskitéh, et; täkkutcháyik; — 


la‘terre, waskitaskamiik, où, was- 
~ küchaskik ; — la ‘table, misu- 
| D: ` 


EE 


SUPERFLU, E; ayiwákipayiwin à 





SUR 
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SUR 


náttikok ; — l'eau, nipik ; — la {SUS, en —, ayiwák, ou, akam, v.g. 


maison, wáskáhíganik. 

"SUR, E, ketchindhuw, ok, et, ket- 
chinäheyiltam, wok. 

SUREMENT, ketchina. 

SURMONTER, sákohew, itaw, et, 
sékotchihew, ttaw ` se-—, milji- 
minisuw, ok. | 

SURNAGER, moskipew, ok, a, et, 
pekupew, waskiüchipew. ` 

SURPASSER, il le surpasse, pas- 
kiyawew, et, sékohew ; ça sur- 
passe, ayiwåkipayiw, ok, a. 

SURPRENDRE, sisihutchihew, et, 

` sisikutchiwiyew; —, arriver sur 
quelqu'un qui ne gr attend pas, 
wishawahew. ` f 

SURPRIS, E, sisikuteyittam, took, 
et, mémashdteyittam, - 

SURSAUT il s'éveille en —, ktis- 
kwtkkwasiw, ok; il le prend en —, 
osiskawew, où, osahwew. 

SURTOUT, osäm, et, mámawiyes ; 
c'est — Dien qu'il faut aimer, 


osdm Kijemanilo tehi såkihit; mais, 


— aimez votre mère, maka osám 
såkih ki kdwiy, ou, mémawtyes. 
SURTOUT, habit, waskitasdkay, a. 
SURVE ILLER, handweyimew, 
ttam, et, pisiskeyimew, ttam, as- 
weyimew,: tlam, néndhatawdba- 
mew, tam, kiteyimew, ttam. 


SURVIVRE, dnishepimétisikkatto- 


wew ; pas un ne luiia:survécu, 
namawäich peyak âniskepimätisi- 
yiwa, ou, iyawis nipiyiwa. : 
SUJET, tibeyimdgan, ak; c’est. son 
—, olibeyimägana. ;::à boire, 
nittá-minikkwew, ok, ou, - minik- 
kweskiw; — à- la. “colère, nittd- 
Hvirésiu ou, kisiwásískiw. 
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je Le donne cela en —, eoko ayi- 
wdk ki miyilin ; deux en —, 
akam nijo, ou, sdb, nijoséb. ` 
SUSPENDRE, akotew, tam, et, 
akoyew, taw ; — avec une corde, 
. Oppäpitew, tam, et, oppâpekipi- 
tew, tam, kosdwepitew, tam. 
SUSPENDU, E, akotchin, wok, 
ttin, wa, et, kosáwekutchin. 
SUSPENS, être en —, ayiloweyit- 
tam, wok, et, wéwdneyitiam täni- 
ma ke otinak. 
SUSTENTER, pamihew, taw, et, 
- mekinäwatew, assamew. i 
SYMBOLE, des Apôtres, Nistam- 
kitchi-ayamihewiyiniwok ot ii: 
| ayamihewitdpwewokeyitamowini 
waw., | 
SYMPATHISER, avec Jui, wikki- 
hew,et, miyo nahehittuwok, miyo- 
'witjewew. 
SYNAGOGUE, Judawiyiniwikakes- 
kikkemowikamik. i 
SUPERSTITION, konata manitowe 
yüchigan, et, pikonata manitowe- 
yillamowin, a; ila de la —, ko- 
náta manitoweyitehikew, ok ; il. 
` agitavec —; konata manitowáti- 
sikkásuw. Voici les différentes —s 
des sauvages, lonipákwesimowin, 
fète superstitieuse, où on danse, 
` on jeûne et où on se fait souffrir 
toutes sortes de tortures; Ze 
milewivin, office ou action de se 
consacrer et de devenir, homme 
de. médecine, etc. ; 30 kosábat- 
chikewin, la. jonglerie propre- 
ment dite ` 40 nipiskewin, action 
de soigner et de guérir les ma- 
lades, par des souffles et d’autres 
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enchantements; 50 webinádsuwin, 
action d'offrir des sacrifices, en 
sacrifiant c'est-à-dire en jetant 
quelques choses de son avoir; 


Do ily a de plus les sueries ou | 


bains de vapeur, qui sont ‘un 
grand sujet de- superstitions, 
matitosän, a; ilse fait suer; ma- 
. titosiw, ok; le respect pour 
les morts eet encore un -autre 
sujet de —, on porte sur soi, 
des cheveux, des restes ou des 
objets qui ont appartenu aux 
- parents défunts, nayatchiqan a, 
. on encense cet objet avec la fu. 
‘mée du calumet, on lui offre les 
“plats de nourriture, etc. ;. 80 cer- 
` tains manches de calumet, oskit- 
Jiy, a, enveloppés; ornementés et 
- conservés précieusement, 
regardés comme sacrés, et ne 
sont mis à la vue du public que 
dans les grandes circonstances. 
On appelle manitokkásuwin, tout 
ce qui a rapport à un acte:d'ido- 
latrie, de —, d’enchantement ; 
“ily a aussi, pawämioin, rêve: 
songe, qui est une grande affaire 
- parmi les sauvages. . 


SUPERSTITIEUX, SE, konata ma- 
Ritoweyitchikeskiw, ok, manitowe- 
yimow, manitokkásun ; il chante 
‘_ d'une manière —, mañilowatd- 
è mowy chant —, -inanitowatámo- 
tin; il l'appelle à lui, pour lui 
administrer des médecines, etc., 


nánátomew; ilse soigne en faisant |- 


des superstitions nánátáiweyimow. 
Il y'a.aussi lès harangues 
—$, ayamittákusiwin, a; il ha- 
- rangue d'une manière —, ou, il 


sont|-:: 


TAC 


fait une supplication —, Ka 
miltdkusho, ok. 
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TABAG , tchistemaw, ok; — haché, 
préparé, pikiskikutchigan,akou, 
sikukutchigan, ak; petites feuilles 
qu’on mêle avec le —, atchákási: 
pak, wa; tout ce qu on. mêle au 
—, aspéskusdiwdn, a; il va cher- 
cher du —, nåtjitehislemáwew, 
ok; il a du —, otchistemaw, ok. 
TABERNACLE, Hichinome- Uo 
ristiwinowat, ak. 

TABLE, mitjisuwináitik, wa; il se 
metavec lui à —, witjimitjisu- | 
mew, ou, wiospamew; nappe de 

>. mijisuwináttiko- akwanahi- 
gan, a. 

TABLEAU, naspasinahigan, ak. 

TABLIER, aspastágan, a; il se sert- 
d'un =, aspastékew, ok. 

TACHE, masindsutoin,'a, et, masi- 
néstetbin, iyepétastewin. | 

TACHER, masindstehew, Law, et, 
wiyepinew, nam. 

TACHE, c’ést ta — eoko tatto k'is- 
 piteyimikawiyan, eoko tatto ka mi. . 
yikawbiyan:tchi totaman, Où, Ka 
Lotto kita kakwe-totäman. ` 

TACHER mettez la préfixe kakwe 

“devant ou ‘après le verbe qui suit, 

‘v.g: je vais — ‘de prier, ni ka ka- 
hwe-ayamihän; ousni ha ayamihän 
kakwe ; tâchez de venirau plutôt, 

--kiyipa kakwe-pe-ituttekan ; 1àches 

de manger, kakibe-mitjisu. > 

TAC, séminikeuin, m ou, är: 
kevin. : 








— TAI 


TAILLER, maniswew, sam, et, pi- 
wiswew, SIM, oyiswew, sam, 

, oyikkutew; tain, oyikkahwew, 
bam ; —, faire une incision, md- 
tiswew, sam; — en petits mor- 
"ceaux, sikkukugw, -tam " 

TAILLEUR, okaskikwásuwiyiniw, 
ok ` E 

TAIRE, kátew, taw ` il Se tait, Xip- 
pillowew, ok; ou, nama kitow, ok; 


il le fait —, Hipitchimew, et, kip- 


pitonehwet. 
TALENT, kitehi-soniyaw; —, ca- 
pacité, iyinisiwin, nittáwittáwin. 
TALON, makkwan, a; mon —, 
rakkwan, a; son —, wakkwan, 
a; os du —; makkwanigan, a. 
TAMBOUR, mistikwaskik, wok; il 
bat du —, pakahamaw, ok. 


TANDIS QUE, mekwa, ou, me-| 
kwátch; v.g. vous riez — vous| 


- devriez pleurer, ki påppin me- 
kwátch nawatch tehi mátuyan. 
TANNER; Kesinikuw, ok; il le tan- 
ne, kesinew, nam ; —, ennuyer, 
tu me tannes, ki mwestásittátin. 
TANT, eyikok, chuyikok ; v.g. il est 
payé — par jour, ekuyikok aspi- 


maw tattiwaw kijikáyik; il a —| 


marché qu'il est. fatigué, osám 
mistahi pimuttew, piyis k'o nestiut- 
It: — mieux, il.fait beau, je 
vais partir, wiyáwibateh e miyo- 
kijikák, ni ka sipwettän : — que 
vous voudrez, piko eyikok teyit- 
tamani;. je lui ai déjà- donné —; 
comment se fait-il oul nen a 
plus? sdsay mitchet ala eki mi- 
yak tånisi espayiyik ekwa peyak 
cka e oyát? il parle —, pittaw 
osûm pikiskwew ; — de paroles 
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TAR | 
pour ne rien dire! milehet pikis- 
kwewina, ekusi tchikawdsis mito- 
neyitchigana !. üne personne — 
aimée; espitehi såkihikusit ; 
que l'œil peut apercevoir, isko e 
tebi-nákwak; — queje vivrai, 
isko pimätisiyäni; — et plus! 
ayiwdk! et, misakkamik ! — pis! 
kesindtch! kiyäm! — bien que 
mal, eyiwek, mémdjis; tous — 
que nous sommes, etesiyak; — 
s'en faut que, iyekama, metuke ; 
— s’en faut que je lui donne, 
Tyekama ni ka miyaw; — s'en 
faut qu'il veuille prier, metuke 
wi-ayamihaw; — s'en faut, na- 
mawätch. 
TANTE, mitosisimaw, ak, sœur de 
la mère; misikusimaw, ok, sœur 
du père; ma — maternelle, 
n'losis, ak; — paternelle, nisi- 
kus, ak; sa — maternelle, ot osis- 
sa; osikussa, sa tante paternelle. 
TANTOT, tcheskwa, itáb, påtima, 
áskaw ; v.g. je vous parlerai —, 
tcheskwa ki ka ayamihitin;. je 
suis allé — chez vous, anotch 
ikke ni ki îtuttän kikiwák; tu 
viendras =, táb hi ka pe-ituttün; 
“il est — laborieux, — paresseux, 
dshaw kakayáwisiw, ekusi áskaw 
kitimiw. 
TAON, misisdk, wok. 
TAPER, nabakiichichehWwew, ham. 
TAPIR, il se tapit, kwayasitew, ok, 
et, yakkiw, ok- | . 
TARD, nama mayo; v.g. il se lève 
—, nama mayo waniskaw, ok; il 
est — dans la nuit, dkwátibiskaw; 
il est— dans le jour, ákwákiji- 
kaw; vaut mieux — que jamais, 


TAR 


eyiwek . ata eka ma yo espayik is- J. 
tòt ou —.,. 


pitchi ` ekawikkátgh; 
anotch appo teheskwa; tôt ou — 
tu le regretteras; tcheskwa mis- 
sawdtch ki ka mitdten. < 
TARDER, il tarde à venir; nama 
mayo pe-ituttew; il me tarde de 
partir, ni kaskeyitten e wi-sipwel. 


teyän; ne tardez pas à venir me| 


voir, kiyipa ` pe-n'tawábamikkan : 
8 il me tarde, n'likheyitten; vous 
avez trop tardé de venir, osåm 
nama mayo ki pe-ituttän. 


TARDIF, VE, peyáttikowisiw, 0h, | | 
> de chiens— que les miens, nama 


et, iyehitchikdioio, oh, nama wird. 
ikkeyittam, wok. ` 
TARIÈRE, pimittakinigan, a. 


TARIR, ikkipayiw, a, où, Mel 


il le tarit, itka wew, ham. 


TAS, asastatchigañ, a; mettre: en l 


rn asahyew, staw. ` 

` TATER, tékkinew, nam  Sminew, 
nam; 
touchements sur quelqu'un, ki- 
_minew, OÙ, nandonamäwew. | 

TATONS, à — pakkwanow ` il 
cherche à à —, pakkwanow nando- 
nike. 

TATOUER, ‘asástew, tam; 
. tatoué, asásuw, ok. 

. TAUPE, opotétchikesis, ak. 

TAUREAU, a mdhe, mustus, wok; — 
nourriture ainsi appelée par” les 
Métis du Nord Ouest, ,pimik- 
` kän, a, (pemikan). : r 


osakitikumiw; ok; ma —, fi zait. 
… tikum, ak; sa —, 'osahitikuma. 
TEINDRE, atiswew, Sam, 
TEINT, E; atisuw, ok, tew, a. 
TEINTURE, atisigan, a, Où, atiså- 
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—, faire de mauvais `at-. 


il est 


| TEMOIGNER. 
TEIGNASSE, il a la tête en EEN ' 


| TÉMOIN; zeen A 


TÉM 
mengn ` — noire, kaskilewatisd- 
weyån, a; — verte, askilakiwäti-- 


: sdweyán, a; — rouge, mikkwáti- 
sdweydn, a; — jaune, osdwdti. 
séweyän, a 

TEL, LE, 'omatõwa, èt, ekotowah,, 
| ekotowikkdn ; vg. il se croit — 
ekotoweyimow, ok; une — per- 
sonne, ckotowah awiyak: — père 

- — fils; keji pimétisit mána we. 

-vottdwimit, kita naspiták okošissa; ` 
— qui rit aujourd'hui, demain 
pleurera, anctch ka pâppit, wá- 
bantyiki ke métut‘"je n'ai pas vu 


ni ki wébamäwok attimwok tábis-- 
‘kotch ntemak; — rit qui devrait 
pleurer, añotch ka péppit, o ba H 
mátu; —" quel, piko iji awiyak; 
un —, dya, k; une — chose, ayi, 
a; — "0091 est aujourd'hui, il 
sera demain, 'eji-aydt anoich, 
mina wébaniyiki kita iji-ayaw. 
TÉLÉGRAPHE, pikishoewipiod: 
bisk, et, kiyipiwisináhikeiwin, a. 
TÉMOIGNAGE, tápwátjímowin, í, . 
` aspûhákemowin; faux - — kiyáski- 
kitchi-itwewin, o: "1 rend kl 
tépwätjimow ; ‘en — de quoi, as- 
pi kitchi jupe, ok; appeler en 
` ,nandomaw kwa, yask kitehi wit- 
“tak” invoquer le— de, mamisi- 
ët tehi hispewdtiut ; rendre 
—, kwayask kiskejittamohiweu. 
“Pjur témoigne, 
wåbaitekew; vg. il lui témoigne, 
de li ckarité; winter D mr 
måkejimät. i 
à — ; aspéhéte 
“MOW, ok; s'il le prend à —, aspå- 
“hákemew. ` 
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TEMPE, papahitikwdn, a. 

TEMPÉRANCE, mitjiminisuwin,a. 

TEMPĖTE, 'kistinowewin, o, et, 

,  kistinipayhwin. 
TEMPLE, kiteki manitowáskähigan, 
a, op, tebeyüchikewikamik. 

TEMPS; il n'y a pas de mot en 
Cris pour cette expression, -ce 
n'est que..par des périphrases 
qu’on peut en faire comprendre 
l'idée, v.g. is conviennent d'un |. 
— fixé, kiskittuwok; il lui mar- 
que un —, kiskiméto ; le — de la 
vie est court, nama kinwes pimå- 
tisinániwiw ; il fait beau .—, 
miyokijikaw; mauvais —, mayi- 
kijikaw; — clair, wdseskwan ; — 
couvert, iyekwashwan; — bru-| 
meux, kaskawåkkamiw — le — 


TEN 


v.g. il arrive auprès de lui après 
le—, mwesiskawew, kam, ou, 
noliow takusin; trouver le — 


“long, kkeyitlam, ou, pitteyittam ; 


dans aucun —, namáwikkátch : 

dans ce —-ci, anotch mekwdtch; 
dans combien de —? téneyikok ? 
dans peu de —, kiyipa, et, måta- 
yak; de — immémorial, mitjim- 
wáåtji otchi, ou, mitjimutji; en 
un rien dè —, kanak; ily abien 
du — eydbitch nama mayo; il 
n'y a pas de — à perdre, nama 
tehi itasipehuk; il e eut: un — 


. où les bufles abondaient, káyds ` 


omitchetittéwaw : yåkki mustus - 

wok; viendra un —, kikkik; long- . 
—, kinwes; le — est venu, ot- 
chitchipayi. E 


me mangue pour aller vous voir, | TENACE, witápwew, ok, et, wéit - 


namawiya ki ki ntawábamitin ; 


siw ; c'est —, aytan, wa. 


|. du— que, etc, ekuspi; il passe| TENACITÉ, ayátisiwin, a 
son — à jouer, otami, ou, fasi TENAILLE, piwábiskomitjimini- 


“melaweto ; ‘les quatre.—, newaw 
ketchipayiki; il prend -son —, 
nama kaskeyittam; à —, v.g. il 


gan, _piwábiskotakkwátchigan, a, 
` mémäliodichiganigan, máåkwát- 
chigan. 


arrive à —, ketisk, op. mwetchi TENDON, otcheslalayäpiy, a, et, 


takusin; en même —, v.g. il 


otchestatay. ` i 


fume et parle en même —, pil- | TENDRE, yoskisiw, ok, kaw, a; 


twaw, kisik mina. pikiskwew ; il 
west pas à —, nama ekuyikok 
ayaw, ou, (peut-être mieux} nama 
sesik ayaw ; de tout —, kákike, 


il est d’un caractère —, yoskáti- 
siw, et, yospátisiw; un CŒur —, 
| yoskitehew ; fer =, yoskåbiskaw; 
bois — , yoskäshpan. 


OÙ, takki ekusi; de— en Sei äs- TENDRE, taswekinew, nam, et, 


Rawo, el, ayáskaw — dans le vieux 
— , kayás,. et, weskatch tout lef 
~, misakame; 'le.— passé, oták; 
le — à venir, nikånik, ‘et, tehes- 
kwa ke ispayikwe ` au — que, 
chuspi ; avant le —, kekask, et, 
Mayowes; après lé —, nottow, 


' taswekipitew, tam, , sipehipilew, 
tam, sittépekipiew, tam ; il tend 
la main, soiviniskeyiw, ch; il lui ` 
tend la main, sowiniskestawew; 
où tendez- vous? tande eteyimo- 


‘yan ? où tend ce chemin? tande 
cetamok? ` ? 


D 


À 


TENIR, 


> mistatimwa, 
` wew; 


TEN 


TENDU, E, sitiépekipayiw, ok, a , 
et, sipekipayiw. ` 
TÉNÉBREUX, SE, wanüibiskipa. 
_ yiw; nuit —, wanitibiskaw, et, 
kaskitibiskaw ; il est dans les té- 
nèbres, wanitibiskokkew, ok. 
il le tient, mitjiminew, 
nam ` — dans ses bras, takku- 
new, nam; se — à quelque 
chose, mitjimiw, ok, et, akuw ; 
danssa bouche takkwamew, ttam; 
il le tient fermement, ayåtinew, 
nam ; il le tient pour offrir, pré 
senter, neminew, nam; ille tient 
ainsi, inew, mam: il le tient 
avec un bois, nimáskwahwew; 


ham; —, contenir beaucoup, pis-| ` 


sákusiw, ok, kwan, wa; il, ou, 
ça tieni comme collé, pasakwa- 
„mow, ayátisiw, tan, dydtamow; 
— quelqu'un pour le baptême, 
müjiminew, nam; — dela place, 
ahwepisiw, pan, wa; — des che- 
vaux, les garder, kanáweyimew 
ou, kanáwastim- 
— la tête haute, oppis- 
“hweyiw; se — à l'écart, pis. 
kittisiw, et, opime ayaw; faire 
—,. miljiminamohey, ttaw, ei, 
takkunamohew, ttaw; le — par 
la main, sakitchätcheneto ; — sa 
parole, miljiminam, ou, mitjime- 
yittam opikiskwewin; — à quel- 
que chose, mitjimeyüttam, wok ; 
A tient de son père, naspitawew 
. oftdwiya; tiens! tenez! matte ! 
_ tiens ! tiens! kiydm chusi poni- 
hin? tiens ! tiens ! échist! ou, 
métjikutitän ! qu'à cela netienne! 
kiyám wtawáteh !. ou, eyivek ; 


un je tiens vaut mieux que deux|. 
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| TENTATION, 


TER 


tu lauras, peyak kekway e tibiyå. 
wetvisik nawatch iteyittákwan, is. 
pitchi nijo eka ka ketchindhuk. 

TENTATEUR.. okuteyimiwew, ok, 
et, okakwetchihiwew. ` 

kuteyimikuwin, o, 

t, kuleyittuwin, kakwetchihiwe- 
win. 

TENTE, papakiweyånikamik, u wa; 
—, loge sauvage, apakkwdsun, a ü, 
ef, mikiwáp, maichegin; dresser . 

. une —, mánokew, ok; abattre 
une —, päskinokew. 

TENTE R, kuleyimew, ttam, et, 

` kuichihew, ttaw, bi-kakwe-sáko. 

hew, ttaw, sikiskaw ew, kam; je 

vais — de le gagner, ni ka kakwe 

` kaskihaiw ; il tente, il- fait des 
„essais, kutchiw, ok. 

TERRASSER, kdwinew, nam, et, 
káwiskawew, Kam, káwiwepa- 
hwew,ham. . . 

TERRE, . globe, askij; —, 30l, 
ajiskiy, a ;. porter .quelqn’un én 

—, n'tawi-nahinaw; au fond de 
la —, dtámaskamīkok — par toute 

Ja —, misive waskitaskamik ; sur 
la —, (ici bas) ota askih, ou, was- 
kitaskamik. Les terminaisons as- 

kamik et atchaw.indiquent la — 
v.g. le milieu de la —, tawaska- 
mik ; le bout de la —, kisipaska- 
mik ; une — molle, yoskatchaw, 
ou, piswaichaw; une — duré 
maskawatchaw; gagner —-par 
eau, nétakdmeham, wok ; il. met 
pied à —, sur le rivage, hapau, 
ok; surla—, mustaskamik, eh 
mutchik'; il le met à —, oyas 
kamikisimew, tlitaw, — bonne, 
miyoshamikaw, et, miyowatchaw; 





TER 


— pierreuse, assiniwaskamikaw ; 
_—nue,mustaskamikaw; labourer 
la —, pikupitaskhociw ;`sous —, 
aidmaskamikok ; vers la —, nd- 
‘takâm de —, ajiskiwiw, ok, a; 
— élevée, oppatchaw ; — basse, 
tabatchai ; aller à —, kapaw ; 
être par —, pimisin, wok, ttin, 
wa; mellreen-—., nahinew, aya- 
Aren ` perdre —, perdre fond, 
potashenam ; sortir de —, sdki- 
kiw, ok, kin, wa; — blanche, 
wébatonisk, ak; autre sorte de — 
blanche, wåbigan ; — rouge, 
mikkwajiskiy : — noire, kaskite- 
wajishiy; — jaune, osáwajiskiy. 
TERREUX, SE, ajishiwiw, ok, 
wan, Wa. Wi 
TERRIBLE, kakwáyakinákusiw, 
ok, kwan, wa, kuspaneyittáku- 
siw, ok, kwan, wa; il le trouve 
_…, kakwáyakeyimew, ttam, kus- 
paneyimew, ttam. 
TESTAMENT, (Livres Saints), ma- 
_ nitowimasinahigan, a, ou, mani- 
lowisinahigan ; PAncien —, ka- 


yatie manitowimasinahigan; lej’ 


nouveau —, oski manitowimasi- 
nahigan ; , dernière volonté, 
iheyéleh oy oyeyitiamowin, a. 
TÊTE, misiikwán, a; ma +, nis- 
tikwán; sa —, oshkwán; il a 


mal à la —, tehistikwánew, okz |! 


— dure, (têtu). maskáwistikwá. 
new, ok; ne faire qu’à sa —, piko 
eteyittak tolam; avoir bonne —, 


miyostikwånew, ok; mauvaise — 


matchistikwánew, ok; avoir la — 


Îrisée, titibétoeyänishwoen ok; 
avoir la— blon de, osdwéniskwew; 
avoir la — noire, kaskitewánis- 
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kwew, ok; une — d'épingle, os- 
tikwäniséboniqan, a; lever la —, 
oppiskwzyiw, ok; baisser la —, 
nawoskweyiw, ok; — blanche, 
wåbistikwän, a ? — pelée, mustá- 
tippew, ok; la — découverte, sa- 
sűkistikwánew, ok; il se couvre 
la —, akustikwánehuw, ok; la — 
la première, aichütchi; — de 
bœuf, mustusostikwän, 
coupe la —, kiskikkweswew; il 
lui casse la—, pikustikwånehwew; 
il se branle la —, wewebiskweyiw, 
ok; ila une grosse —, mámák- 
kistihwänew, ok; il a la — ban- 
dée, wewekistikwáneppisuw: fai- 


- re un signe de —, námiskweyiw,, - 


-0k; autant de —s, autant de pen- 
sées, etatliki mistikwdnaeckoni 
tatto iteyitehigana. “ > 

TÊTER, noniw, ok; il la tête, no- 
nåtew, tam ; elle le fait —, elle 
l'allaite, noyew, noyáwasuw, ok. 

TETON, totosimistikwán, a, ou, 
wanaskuich totosim. 

THÉ, maskikiwábüy, a, ou, maski- 

kiwipak, wa. 

TIÈDE, eau —, wiyikágamiw. 

TIGRE, mistahi-kasakes, ak. 

TIMIDE, kustátehiskiw, ox, et, sá- 
kweyimoskiw; ok. 

TINTER, l'oreille lui tinte, teho- 

weskittew, ok. 

TIREBOURRE, ketahigan, a. 

TIRER, après soi, otdbew, ok; il le 
tire, otdbátew, tam; — à soi, 
vers soi, ofjipitew, tam ; — de 


Dean ou du feu, akwánew, Dam, ` 


` akwéhwew, ham, akivépitew, 
tam; — du feu du caillou, sik- 
kattew, ok; — de, etc., ketahwew, 


` 


a; il lui. 


TOI 


ham; — de, faire sortir, déli- 
vrer, pikhiohew, ttaw; — allon- 
ger, sipekipitew, tam; — une 
flèche, pimutakkwew, ok; —, dé- 
charger une arme à feu, péshisi- 
kew, ok; — sur quelqu'un, päs- 


“kiswew, sam; il le fais fuir en 


tirant, amdswew,; — du. fusil 
pour donner un signal, natwe- 
sikew, ok 
ok; il la tire, yikinew, nam ; 
du profit, ottisiw, ok; — au blane, 


kutáháskwew, ok; — les larmes, 


mohew, ou, moskumew; — la 
langue, s$ sákiteyaniwew, ok; 
son origine, sa source, otjiw, ok; 


‘v.g. (une rivière), otjitiin, wa, ot- 


jitjiwan, wë, oljipayiw, a; —, 


new, nam ; 


puiser de l’eau, kwdpikew, ok; ìl 
la puise, . kwdpaham, ob 
—, relever ses manches, isku- 
—, comme quelque 
chose qui est prise, eritrelacée, 


yayiskipitew, tam, wikkwatchipi. | 


tew, tam ; —, comme une arme 
de son fourreau, ketchikupitew, 


tam; — en bas, mitchipitew,| 


tam ; — en haut; oppdpekipitew, 
tam, — de là, manipitew, tam; 
— en arrière, asepitew, tam; 

en avant, nikániyakkipitew, tam; 


: = en dedans, pichipitew,. tam; 


— en dehors, wayawipitew, tam ; 


_— à sec mustashamikipitew, tam: 


— par les 5 cheveux, sakistikwá- 


 wepäieg, ee 
TOI, bg. 


~ TOILE, “Papahieyénitaioégin, 


“Wa. 


| TOIT, apakkwän, o 


TOMAHAWK. Note: Ce mot toma- 


` 
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;-—, traire, yikinikew, 


: wok; |: 


a: | TONDRE, (est tondu, pashoahé 





<- TON 


` hawk, semble venir du mot Cris, 
-otémahük,. frappez-le, pakamá- 
gan, a, (casse tête). 
TOMBEAU, tchipayikamik.: 
TOMBER, pakisin, wok, ttin, wa; 
il le fait —, nitchiwebinew, nam; 
il le laisse —, pakisimew, ttitaw; 
il tombe den “haut, nitchipayio, 
ok, ai une rivière qui tombe 
dans une autre, matáwisistikwe- 
yaw, ou, sékitiawaw; il tombe 
sur Jui sans qu’il en soit vo, mit, 
kawahew; —-dans Je Zen, og. 
ichustepayiw, ok, a; — dans Ten, 
pakastawepayiw, ok, a; à la tom- 
bée de la nuit, ofdkusin, el, otd- 
kwdsan; — à la renverse, sáss- 
kitchipa yiw, ok, a, ou, sésahitchi- 
pakisin, wok; —, comme le mor- 
Uer qui tombe des murs, pini- 
` payiw, ob oi — là face sur la 
terre,  iültapipakisin, wok, eh 
otittapikkwesin, wok, sinikukkwe- 
sin, wok; — contre quelque cho- à ` 
se, pakamisin, wok, ttin, wa; il WR 
le laisse — involontairement, — 
ketishinew, nam ; 
lui, patakuskawew, kam; il tom- 
be sur ses- pieds, niwi pakisi, 
wok: | Ha 


maw, ok; il le tond , paskwaha- 
måwew, ou, paskusiwet 
TONNER, piyesiwok kitowok. ` 
TONNERRE, -piyesiw,. ok, {piseau d 
fabuleux). Note. Les sauvages $ 
‘’s'imaginent que ces oiseaux d. RB 
vins font, avec: leurs yeux de 
"éclairs, aper leurs ailes font Bi 
|- bruit du ‘tonnerre, et `Janċent 2 
| des flèches invisibles ‘et enfan 


il tombe sur E 








TON 2 
mées qui sont la foudre. 
TONSURE, ` ayamihewipaskusikd- 


suwin, a. 
TORCHER, se —, kimisáhuw, ok, 


et, kássihuw; il le torche, kimi- 


sihew, kóssikwew. 

TORCHON, kássitehitehágan, a 

TORDRE, piminew, nam; il- lui 
tord le con, pimikkwepitew, tam; 
— du linge, senew, nam. 

TORQUETTE, de tabac, tchistemd- 
_wipiminigan, ak, et, pimipakus, 
nabakipakus. 

TORT, à —, náspátch; à — et à 
travers, pthonala ite; tu me fais 
— ki mayitotawin; il se fait —, 
mayitotásuw, ok. ` 

TORTILLER, piminew, nam. 

TORTUEUX, SE, pimisiw, ok, 
maw, 4; rivière —, wéwdhisti- 
kweyaw, a, et, wdiwdkittin, wa; 
chemin —, wéwétamou, a. 

TORTUE, miskinäk, wok. 


TOT, ds, kiyipi, wibatch: — ouj 


tard, hikhik, ou, nånikutita. 
TOTAL, E, 'misiwe, misiwesiw, ok, 
misiweyaw, ok, a. 
TOTALITÉ, misiwesitoins a, et, mi- 
siveyáwin. ` 
TOTALEMENT, misive, mitoni; 


v.g. il est — brisé, misiwe, ou. |” 


mitoni pikupayiw, ok, à. 


TOUCHER, ille touche, sáminew, b 


nam, et, símahwew, Ham, toski. 
tew, jam; — jusqu’ aux ‘larmes, 
moskuhew, mew; —; les che- 
Vaux, ein, : yakkitisahwew : ça 
touche, sémisin, wok, ttin, wa; 
~la main, sakitchitehenew ; ils 
se touchent, sámiskutátuwok; —, 
un canot, une berge qui s'échoue, 





TOU 


misaskesin, wok, ttin, wa, et, mir. 
Jimusin, wok, ttin, wa; n’y tou- 
chez pas, ekawiya otina. 


TOUFFU, E, bois —, sákaw; 


feuilles —s, sakipakaw ; c'est —, 
sakittakaw, sakittakwaniwiw.. 


TOUR, tour à tour, mámeskutch, et, 


iyaskuteh; à son —, wiyaskutch,; 
à votre —, kiyaskutchiwaw, ou, 
wiyastam. kiyastaméwaw ; c'est à 
mon — de parler, niyaskiwatam 
tchi pikiskweyån; à ton —, ki- 
yaskwaiam. Note. Ces terminai- 
sons siam et skuteh se déclinent 
avec le pronom qui sert de ra- 
dical. D 


TOURMENTER, kwatakihew ; —, 


- fatigner, mikushdtjihew, 


itaw, 
notjihew, ttaw. | 


TOURNER, hweskinew, nam ; — 


sur, wéskdwebinew, nam ; la 
terre tourne, askiy wáskápayiw, 
et, ibdsakaskamipayio ; le vent 
tourne, lweski. yotin, ou, hweshit- 
tin ; il, bù, Ca tourne, kweskipa- 
yiw, ok, a. kweskiw, tittipipayiw ; 
— comme un animal qui se 


roule, tittipiw ; ille tourne, tit- 


tipinew, nam ; il tourne comme 
-un vase, une voiture qui se ren- 
verse kwetipiw; il le tourne, 
kwetipinew, nam; il tourne la 
téte; kweskiskweyiw ; il se tourne 


` vers lui, Éveshistawew, tam, et, 


épasébame ; ; ilse tourne en ar- 
bière; ápamuw, ou, ápasábiw ; la 


. tête lui tourne, küskweydbamow ; 


— un habit à l'envers, doutinew, 
nam, dbufehinew, nam ; il tour- 


“ne autour de lui; wáskáskawew, 


kam. ` D 


D 
1 


TOU 
TOURTE, omi miw, ok. 
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TOUSSER, ostustutam, wok, ct, os-}- 


_ tustatámow. 

TOUT, E, kakiyaw, misiwe, iyawis, 
tout-à-fait, iyenalo, mitoni ; — la 
terre, misiwe waskitaskamik,; tous 
les hommes, kakiyaw ayisiyini- 
wok ; de — mon cœur, espücho- 


wiyak, ou,-piko awiyak ; ils sont 
tons partis, tyawis sipwettewok ; 
Dieu voit — chacun, Aÿemanito 
wébamew kakiyaw awiya ; — ce 
que vous voudrez, piko kekway 
n'taweyittaman; tous tant qu'ils 
sont, efasifjik; — chose, misive, 
où, kakiyaw kekway; après —, 
-missawdch, ou, ayis! pas du —, 
namawäteh ; rien du —, nama- 
dich, kekway; sur —, osûm; 
"c'est —, kakiyaw, ou, iyawis ; 
Dieu est — miséricordieux, Kije- 
manito mitoni kitimåkeyimiwew ; 
— bon qu'il est, ata e miyosit; 
— mauvais qu'il est, 'ata e mat- 
chi-ayiwit. 
TOUTEFOIS, atawiya. — 
TOUX, ostustutamowinya. 
TRACASSER, mnfkuskdijihew, 
mew, et, nantweÿalchihew, mew. 
TRACE, il sa —, ayetiskiw, ‘ok, 
et, ke wok, namettaw, ok; 
rouve sa —, mdtlahew, ou, 
namehew ` suivre sa —, DEG 
il perd sa —, wanáháttew. 
TRACER, marquer, kiskahikew, ok, 
et, kiskinowátchitchikew ; il le 
: trace, kiskinowdtehihew, ttaw, et, 
masinahwew, ham ; — une ligne, 
‘'pesahwew, ham ; — avec ‘une 
ligne, pasastepitew, tam. 







tehiydn ; — homme, waniyiw a- f| 


4 


TRADUIRE, v.8. il traduiten Cris, 
nthiyäwetlitat, ok ; il traduit en 
français, wemistikojimottitaw. 


TRAHIR, misihew, mew, et, wa- 


yesihew, mew. w 

TRAINE, TRAINEAU, otåbánásk, 
wok; — plalte, napakitébänésk; 
une — à bœuf, mustusotábánásk; 

„il arrange sur une —, otabånik- 
kátew, tam; il emmène une — 
avec lui, nimitábánáskwew ; peau 
qui sert d'enveloppe sur la —, 
aspitábán. 

TRAINER, otábew, ok ; ille traine, 
otäbätew, tam, ou, oldljimew, 
ttam ; se — , pimüdtjimou, ok. 

TRAÏRE, yikinew, nam. 

TRAIT, atus, a, et, wepisis; il tire 


un —, pimutakkwew, ok; il Ini 


lance un —, pimwew ; il met des 
plumes aux, astéwdtam, wok. 
TRAITER, totawew, tam,.v.g.ille 
traite bien, miyototawew, tam; 
il le traite mal, mayitolawew, 
, acheter, didwew; il traite 
avec lui, atémew; ils traitent 
ensemble, attétituwoh. 
TRAITRE, kákayehisiw, ok, a 
misihiweskio, wayesihiweshiw. 
TRANCHER, téshiswew, sam, €l, 
täskatahwew, ham; — la tête, 
kiskikkwehwew, swew: 
TRANQUIL, .LE, peyattihowisiv, 
ok; wan, wa, et, kiyámewisho; 
temps —, calme, ayowáslin. 


TRANQUILLEMENT, peyattik,on,, 


peyaltak :*:;" 
TRANSFIGURATION, kweskint- 

kohuwin; a 
TRANFIGURER, ille transfigure, 

kweskinákohew, et, meskutchiné- 


j oo o o 
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kohew, ttaw; il se transfigure; 
kweskinákohuo, ok, et, mesku- 
tehinákohuw, ok f 
TRANSPARENT, E, sábonokusiw] , 
ok, kwan, wa, et, sdbwäsuw, 
stew, a. , / 
TRANSPERCER, sébostahwev h 
ham, et, sábopayihew, ttaw, så- j. 
bopayittowew ; c'est transpeřóć, 
sébopayiw,. ok, a 
TRANSPLANTER, …ditashitew, | 
tam. | 
TRANSPOSER, dtiahyew, staw, 
TRANSVIDER, sésihunew, nam. 
TRAPPE, wanihigan, a ; — de fer, 
. piwábiskowanihigan; — de bois, 
| mislibowanihigan ; il fait des —s, 
wañihikew ; il le prend dans une 
—, lassoyew. Vo 
TRAPU, E, pétikusiw, ok, kwaw, 


ìl passe au —, sábopimutiew, ok ; 
mettre en —, pimitahyew, staw; 
passer à —, une langue de ierre, 
kaskewew; cester —, prmisin, 
wok, ttin, wa, pimitdskwamuw, 
ok, a; il va à — une prairie, ou, 
un lac, taskamaham, wok; il va 
à —, sur la glace, taskamiskut- 
lew ; ça passe au —, sébopayiw ; 
il le passe au —, sébonam, wok, 
et, sébostahwew, ham. 


D 








jetter à la — devant quelqu'un, 
ákwáskawew ; une — de bois, 
Sé pimitáskusiw; 
kwan , 

TRAVERSER, une e rivière, ajiwá- 


traverse, ajiwákámemow, et, aji- 
a. Ne ` A 
wåkäsamow; — à la nage, ajiwa- 
TRAQUER, wanihikew, ok, et, mát- kámeyayánam. wok. 86: 4 
ji ge il le traque, wanihikamå TREIZE, mitátat nistosdb, ou, nis- 
1, Kg 
tosäb. 
TRAVAIL, atuskewin, a; il donne TREMBLER, nanåmipayiw, ok, a. 


du —, atuskemow, ok; il lui 

donne du —,. atuskahew, et, ato- TREMPER, kitténew, nam, "et, 

Lean. kutdwinew, nam; — du fer, de 

TRAVAILLANT, E, kakayawisiw, l'acier, maskawábiskiswew, sam. 
TRENTE, nistomitano, — fois, 


ok, ef, iyeppiw, kisasáwisiw. HAN A i 
TRAVAILLER, atuskew, ok; ill Msfomilanowan ; ils sont —, 
nistomitanowewok. 


travaille our lui, atuska ew ; 
ille Si ahit en : TRÉPIED, tastawawoképitehigan ; ; 
— quelqu'un, - notjihew, law, je fais un —, ni tastawawokän. 
manjihey, ‘ taw, - notjikhäwer, TRÈS, mistahi, néspüch, mitoni ; 
isikkawew : il se travaille, roi | © ‘est — bien, néspitch mitoni. 
Wang, kaskeyittamihisuw. TRÉSOR, ‘ostiodponikkäsutuin, et, 
TRAVERS, de—, pimiüch; il je) hichihvéwastéhigar, kitchitwá- 
regarde de ~~, pimémeyimew, |: wastatchikun:: le — du temple, 
ttam, pimábamew, tam; à tort tebeyitchikewikamikowikitchitwā- 
1 età —, pikonata ife; au ==, sdbo ; wastatchikun. NEES 


Wer? D -7 


TRAVERSE, ajiwahunén, a; se | 


D 


IEN 


ham, wok; il traverse quelqu’ uns 
ájiwahuyew, (ae ; chemin dëi 





TRE 


TRESSE, de cheveux, sekipañwdn, 
a; ila une —, sekipaiwaw, ok. 
TRESSER, il lui tresse les che- 
veux, sehipalowew, et, apikkátew. 
TRIBUS, dniskewiyiniwok; une tri- 
bu, peyakoskän; deux—,nijoskän, 
ils sont trois —, nistoskánisiwok; 
en tant qu'ils sont de —, kaki- 
yaw ka tatoskánisitjik; il est 


d'une tribu différente ,ayátaskáni- |: 


siw, ok, ou, pitutaskánisiw ; dif- 
férentes —, ka nénantokoskäni- 
sitjik. ` 

TRICHER, kdkayesihew, ttaw. 

TRICHEUR, kákayehisiskiw, ok. 

TRIER, choisir, kakekinew, nam, 
et, kakekotinew, nam, nawasu- 
new, nam, nawasuwdbamow, ok. 

TRIMER, faire beaucoup de che- 
min, pitchiw, ok, pitchuttew. ` 

TRINITÉ, nislopeyakowin / ; Dieu 
est trine, nistweyakikuw Kije- 
manitg. 

TRIOMPHE, sákoltásuwin, a, et, 
sakottwäwin ; cris de —, sékowc- 
win ; il jette‘des cris de —, sá- 
konten, ok; il pousse des cris 
de — contre lui, sékowätew, tam. 

TRIOMPHER, sákottásuw, ok, et, 
såkottwaw. , x 

TRISTE, kaskeyittaminákusiw, ok, 
kwan, wa, kaskeyittam, wok, ki. 
kámwátisi w, kikámwáteyittam, 

TROIS, nisto; — fois, nistwaw ; 
ils sont =, nistiwok. 

TROM PER, wWayesihew, mew, 
ttaw..et, “kétayesihew, tcFisihew, 
kakwetjisihew ; se —, tehisihuw ; 

-se — en parlant, wanitonámow, 
wanowew ; se — en le voyant, 
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ur 
TRO 


waninissitéwinawew, nam; se 
— en écoutant, wanittowew. 
TRONE, Hicht okimáwapiwin, a. 
TROP, osdm, osám mistahi; beau- 
coup —, osdmakkamik ; il est — 
osdmisiw, ok; ils sont — (très) 
nombreux, osdmeyitiw, ok, tin; 
il pense —, osdmeyitiam, wok, 
qui veut dire aussi: ıl est exas- 
péré ; — plein, osémaskinew, a; 
c’est par —, osim wesa mistahi, 
— de fois, osûm miichetwaw ; 
boire —, osdmipew; en voilà —! 
watjistakätch ; il en fait —, oso- 


sémisiw ! — peu, osdm apisis, 
ou, wéwiyak apisis ; C'est de —, 
ayiwákipayiw. 


TROT, iyepattáwin, a. 
TROTTER, iyepattáw, ok. 
TROU, wáti, a, et, wátikkán ; faire 
un —, wåtikkew, ok ; — dans la 
glace, twahipän, a; faire un — 
-dans la glace,” twdham, wok, et, 
twáhipew; il ya un —, payi 
pisiw, paw, pakunesiw, yaw; il 
y perce un-—, payipahwew, 
"bam, pakunehwew,, pehwait ` 
` hwew ; il met. le pied dans wn 
—, potétakinam, wok; il entre 
dans un —, kwayasitew; cest 
tout couvert de —, wåtiskaw ; — 

. dans un habit, misive-pépiupt 
yiw. 

TROUBLE, : wanwewitamowin-t, 
‘et, mikuskátjihiwewin, n mikuskó- 
tisiwin, ‘'ayimihuwin; ayiūhisiwin. 

TROUBLER, wanwekkawew, kam 
wanwemew, ttam, wanwewemitt, 
wanáhew, mew, ’ mikuskáijihen, 
. ayimihew. . 

TROUSSER, iskunew, nam. 


TRO., 


TROUVER, miskawew, kam; —, 
inventer, miskweyimew, ttam; 
— le tempslong, iikeyitlam, wok, 
pitteyittam, saskateyittam ; il le 
trouve bau, katawáteyimew, 
ttam ; 
kawihew, ou, miskawähew; il ne 
peut le —, kwitawi-nandonawew, 
nam; comment te trouves-tu ? 
ténisi eydyan ? ou, tánisi etámat- 
jihuyan ? il s'est trouvé une 
bonne chance, miyo-miskamd- 
suw, ok. l 

TRUITE, namcekus, ak 

TUER, il le.tue, .nipahew, ltaw; 
il se tue, nipahisuw; ok ; il se tue 
en travaillant, nipa-atuskew; il 
se tue à manger, nipahiskuyuw ; 
il se tue à boire, nipahibew ; sa 
pensée le lue, nipaheyiltam, wok; 
ils entretuent, nipahituwok ; il 
le tue par sortilége, nipawditet ; 
ille tue aisément, ‘wefchinatew ;: 
cest pour cela qu'il le tue, otchi- 
nakw ; il le tue pour lui, nipat- 
towew, ou, nipattamdwew ; il les 
tue tous, et, il en:tue beaucoup, 
ishwhet ; il se tue en ‘tombant, 
mipahisin wok; se — par la fumée, 
nipahäbasuw ; ‘il le tue par ja 
fumée, ripahäbaswet. . 

TUMULTE, kiiskweyakkamikisiwin, 
a. 

' TUYAU; Payipitehigan; a; de 
pipe, ‘oskitchiy. = de. poële, 
Ge towánábisk "bieten 


, ou : 
IS, Peyah, une fois, peyakwaw ; ; 
V— après Pautre, mémeskutch:: 


e 
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il le trouve à l'écart, mis- 1 


UTI 


. les —s et les autres, waniyiw, 
piko awiyak ; — seul Segel piko : 
ni P— ni l'autre, namawälch pe- 
yak; l— vaut l'autre, c'est tout, 
peyakwan ; — par —, pdpeyak ; 
— ici Pautre là mimamen. | 

UNIQUE, peyakuw, ok, kwan’ 
son fils —, oper yakoséna, 

UNIR, peyakohew, ttaw, ou, mámo- 

. wahyew, staw, witjettähew: 
tiaw. 

UNITÉ, peyakuwin, peyákweyitta- 
mowin. 8 

UNIVERS, misiweskamik. 

URINE, sikioábüy, a, OU, sikiwiná- 
büy. 

URINER, sikiw, ok; 
lui, sikitew, tam. 

USAGE, dbatjthiwewin, a,et,dbatjit- 
táwin, awiwin ; il en fait —, 
awiw, ok, otawiwiniw, ábatjihew, 
taw 

USÉ, E, metchipayiw, ok, a, met- 
chitchin, wok, mete hittin, wa. 

USER, ábatjihew, ttaw ` il en use 
mal, metawdkdtew, tam; U en 
use bien, mandljihew, ttaw ; — 
consumer, dépenser, mestinew, 
‘nam, mestiskawew, kam, sikus- 
kawew, kam, metchiwiydmerw, 

tam; — vite, kiyipiskawew, 
kam. | 

UTILE, dbatisiw, ok, tan, wa ; il 
le trouve —; dhateyimew ttam ; 
à quoi est-il — ? tdnisi etäbatisit? 

. tánisi etdbatak ? il n'est pas —, 
nama nando ábatisiw. 

UTILITÉ, dbatisiwin, a, et, ábate- 
yillamowin; c'est d'une ‘grande 
-~ Mistahi dbate yittékusiw, ok, 
_ kwan. 


il urine sur 


UTE 


UTÉRIN, E, ils sont —s, tábiskotch 
okáwiwok. 

UTILEMENT, v.g. il agit —, nama 
nayokkamikisiw. 





y 


ACARME, kiiskweyakkamikan. 
VACCIN, ichistaħuwe- maskikiy, 


VACCINER, il le vaccine, tchista- 
hwew. 

VACHE, onitjåâniwimustus, 
ou, onitjâniw, ok. 

VA-ET-VIENT, kekwaskuttewin, a. 

VAGABOND, nama nando otas- 
Fé, ok, papåmutieskiw, kiwátji. 
awiyak. 

VAGUE, makkahan ; grande —, 
mémakkéskau, 

VAILLANT, E, sokkitehew, ok, et, 
nábekkásuw. 

VAIN; en —, konata, pikbnata, na- 
yo; v.g. a parle en —, nayo-pi- 
kiskwew; —, ,énperbe, histeyi- 
mow, matchikasiew; vaine: gloi- 
re, konata kisteyimowin. 

VAINCRE, sdlohew, ttaw, et, mi- 
wehew,.tfaw, sthotchihewy, ttaw, 
mivetisahwew, bam, - 

VAINQUEUR, osákotchihiwew, ok. 

VAISSEAU, nábikkwán, a, et, mis- 
tahi tchimån, mistahi osi. 

VAISSELLE, mihisiyágan, a. . 

VALIDE, dwan, ispayiw, ikkin. 


wok, 


VALLÉE, VALLON, wayatchaw,. 


et, wayalinatw, lawatinaw, -pasal 
chaw: Geng 

VALOIR, ekijijok ispileyittáku- 
siw, ok, kwan; v.g. ça ne vaut 
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VEI 


rien, nama nando itábatan; il 
vaut mieux mourir que de pé- 
cher, nawatch dbatan tehi nipik, 
ispitchi kita- matchilotamik; ça 
vaut dis fois plus, mitélattat. 
twaw, ispiteyittákwan; son cheval 
vaût douze louis, otema milülal 
o nijosäb kitchi-soniyáwa itakittá- 

kusiyiwa. 

VAN, wepdsitchigan, a. 
VANITÉ, kisteyimowin, a, mdmitti 
siwin, matchikastetoin: 
VANNER, wepdstimew, taw. 
VANTER, måmitjimew, ttam, et, 

webimew, ttam; il se vante, mi- 
` mitjimow, ok, kákitjimow. ` 
VANTEUR, okákitjimosk, ak: 
VARIER; ils varient. ‘ils diffèrent 

sur cela, nama peyakuttáwok, 

où, nama peyakwan iteyitam- 
wok, påápitus iteyittamwok. 
VARLOPE, mokkutchiganm, a. 


| VASE, oydgan, a 


VASEUX; SE, yiyekdjanäw; il le 
read —, piyekáwihew, ttaw, pi- 
yekdgamibew, ttaw. 

VASTE, misihitiw, ok, jan d misatb, 
H (nan 7 

VEAU, mustusus, ak, E pe 

__ tite peau de — avec le sel ot 

| yisiweyän, ob, a. 

VEILLE, ‘wåbaki iji; — ‘de Noël 
wébai it wa- manitowikijikáki 


VEILLER, nipepiw, oky — quel 


-qu'un, kandweyimew, ttam; vei- 
„lez toujours et priez; takki aswe- 
- yittamuk mina: mawimustehikek; 

— les chevaux, kandwastimwew; 
.— pendant la nuit, faire la gar- 

de, kanáwetibiskwew, ok. 


e 


VEL 


VELU, E, qui a beaucoup de che- 
veux, couvert de poil, petit, 
ok, opiwaw, timistawew. 

VENDRE, atdwäkew, ok; il vend 
son cheval, atdwékew otema; il 
lui vend, aidmcw, qui veut dire 
aussi : il achète de lui; il'vend 

„pour lui atdwãtittew; ça se vend 
cher, mistahi tipahikâsuw, ok, 

) Mise, a. 


VÉNÉRER, kisteyimew, ttam, et, | 


kistakimew, ttam, kitcheyimew, 
ttam, kitchilhwdweyimew, ttam. 

VENEZ-Y. VOIR, máåljikutitán, et, 
métjikutji. 

VENGER, se —, naskivaw, ok, et, 
úbehuw ; il se venge de lni, nas- 
tuáhwew, ham; il le venge, 
úbehustamáwew. | | 


VÉNIEL, péché — , apistipästähu. . 


win, a. 


VENIR, pe-ittutieto,ok, et, petchds- | 


tamultew, ok; pe, ou, peichi de- 
~ vantle verbe estun auxiliaire qui 
veut dire: venir ; ; v.g il s'en vient, 
pe-kiwew; il vient. le chercher, 
pe-ndtew; viens prier,pe- ayamiha, 
ou, peichi-ayrmiha; ex. il a fait 
chasse en venant, peichi-mina- 
' huw, ok; ii l'a trouvé en venant, 
ki miskam petchi; viens! ástam? 
venéz! astamiiik E eau, pe- 
misakaw, ok; — den haut, pe- 
Dain, ok, et, pe:nitiakusiw, ok; 
— de là, otuttew, ok; £a vient de 
À, otchipayiw d'où viens-tu ? 
lånde wetulteyan ? ou, tânde k'o- 
.tultân? il vient à lui, pe-ndtew ; 
. Cest venu jusqu'à moi, wotitti- 
mn: il lui est venu-de dire cela, 
kii ispayiyiw kitchi ttwet; je viens 
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VER 


de chez lui, n'otuttewén wikik y 
il vient de partir, anotch pike 
sipwettew; à —, teheskwa eyikok; 
lent à —, pdpelan, ou, nama 
mayo; faire — quelqu'un, nan- 
domew ` d'où vient que, etc. ? td- 
neki Ko, etc.? d'où vient cela? 
ténde wetchipayik ? . 
VENT, ottin, wok; il fait du —, 
yotin ; le — cesse, ayotvdstin; — 
devant, nañhiman; — derrière, 
némüoanaw; — de côté, pimit. 
chindwestin; — violent, késtin ; 
le — tourne, change de côté,. 
kweshittin, kiwetin ; il va avec le 
— à la voile, námiwanásiw, ok; 
il va contre le —, nahimiskam, 
wok; — du Nord, kiwetin; — 
du Sud, sdwaniyotin; — frais, 
takkiyowew. ` 
VENTE, atdwdkewin, a, et, attéttu- 
win. 
VENTRE, matay, a; mon —, ma- 
. tay; son —, watay; il a le — 
gros, Mistatayew, ok. 
VER, mottew, ok ` ` ` 
VERBE, la 2de pers. de la T.-S. 
‘Trinité, Menitowipikiskwewiniwit, 
ou, Kijemanitowokosissän. 
VÉRITÉ, tapweyeyittamotoin, a, et, 
tápwewin; il dit la —, tápwew, 
"ob: en —, tápwe. 
VERMILLION, wiyaman, ak. 
VÉROLE, petite —, omikiwin, a; 
il ala —, gmikiw, ok. 


'VERRUE, mitchitehikum, ak; il æ 


une ==, otchitehikumiw, ok 
VERS, o, itekke; v.g: — la forêt, 

sakák iji; — la rivière, wird 
 Gebëe, 1 f 
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f 
_ VERSER, sikinew, nam ; —, trans-| — crue, askiwiyás, a; manger | 
verser, sikunew, nam: — unf de la —. crue, askiputw, ok; il 


Sac, kwayakunew, nam; ; — une 
voiture, un vase, hkwelipinew, 
. nam; il verse, kwetipiw; il le 
fait —, un canot, kwetipiskawew, 
kam; il lui verse, sikinamáwew; 
il verse son sang, sikikhiwehwew ; 
il verse son propre sang, sikik- 
kwehusuw, ok. 

VERT, E, askittakusiw, ok, kwaw, 
a, et, tchipettakusiw, ok, kwaw, a. 
VERTU, miyowátisiwin, a, et, mi- 
yopimátisiwin, kwayaskátisiwin. 


VERTUEUX, SE, miyowátisiw, ok, |. 


et, miyopimåtisiw, kwayaskátisiw. 
| VESSIE, wikkway, à . 
VÊTEMENT, wiyatchigan, . a, et, 


kikiskátchigan, ayowinis, miskutá- | 
kay; il met ses —s, pustayowis ` 
nissew, ok, kikayowinissew, pusta- 


sákew; il ôte ses —s, hetchi, 
ok, ou, ketayowinissew, ketasäkew; 
il porte de beaux a miyowi- 


yåtchikew, ok, ou, miyóħųw ;''—s |- 


blancs, wábiskayowinissa, où, wá- 
biskihuwina; —s noirs, kaskite- 
wihuwina; changer de —s; mes- | 
hutayowinissew, ok 
kisowehuwina. 
VÈTIR, il lé. vêlit, puslayowinisse. 
hee, "et, wi ydttahew. 

VEUF, mosábew, ai ou, na- 
mawiya wiwiw, ivanihew. wiva. 
VEUVE, mosiskwew, ou, nama ond- 
bemiw, ou, wanihew; .onábema 
VIANDE, wiyas, a; - il! a de da —, 
owiyésiw, ok; aller chercher de 
la —, nahwatisuw,, ok; — - sèche, 
kákkiwok, wa; — pilée, iyewa- 
higanak ; MË rôtie, nawatjiwin, a; 


DH 


` 


Cf chauds, 


revient chez lui avec de.la —, 
dbuttew, ok. . 

VICE, matchéyhoivin, a, matché. 
tisiwin, matchipimätisiwin. 

VICTOIRE, sdhothodwin, et, sáko- 
hivewin, a. 

VIDE, pisisikayaw, ok, a, et, pisi 
sikusiw, kwan ; maison —, pisi- 
sikwastew wdskéhigan, 

VIDER, sikunew, nam ;— un sac, 
kwa, yakunew, nam ; — une pipe, 
kwayakwahwew, ham, ot, kwa- 
yakusimew, ititaw. , - 

VIE, pimétisioin, a; — éternelle, 

 hakikepimätisiwin, om, hät 
kátch ke kisipak pimátisiwin ; Te- 
tourner à la —, åpåákkáwiw, ok ; 
en —, kikiyinikké ` durant la—, 
mekwátch e pimätisik ; ôter la —, 
nipahew; donner la— , pimáțji- 
_hew;ilala, — dure, sibinew A? 
mener un.genrede—, itátjihuw, 
quitter la —, ponipimátisiw, 0U, 
nahataskew, in un, 

VIEIL, LE, VIEUX, kiseyiniw, ok; 
il est —, 'kiseyiniwiw, ou, kette- 
yátisiw ; — femme, notukķew, OU, 
mittimoyew; elle est —, notuke- 

ën ; il est- accablé sous; Jepoids 
de la vieillesse, : kápikikkaw; il 
a Pair. — ,kiseyininákusip ; du— 
temps, 'weskatch, ‘ou kayds ; 60m 
bien. vieux: est In? H taniatio pi 

` ponweyan ? un.— : vêtement, kel- 
.tewasdkay, a, ou, haydyasäka 

VIEILLESSE, kiseyin (nr, D 
notukeyin Hp dpin. “ei 

VIF, VE, prompt, e,#iyipiw, oh el 
tatéstapiu, watjekkamisiw. ; - il 
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est pris —, kiki iyinikke otinaw; 
` il est enterré — hiki Di na- 
Arno 
VIF-ARGENT, sony tb, D 
VIERGE, awiyak ehowikkdich e pi- 
sikwátisit;okanátatekdkwew, omit- 
jimwátjikandtatthűkwew; 3 


VIGNE, somindtihowikistihdn, a, |" 


et, somiñabuwåttik: ` 
VIL, E, atåweyittákusiw, ok; kwan, 
wa, et, piweyittákusiw. ` 
VILAIN, E, matchryittékusiw, ok, 


kwan wa :-c'ést un — homme 
vi H 3 


matchi-iyintw, ainsi de suite en 
mettant matchi devant le nom. 

VILLAGE, olends, a, kistapiwin, ón, 
Ñistäpinán. "7 

VILLE, déenaw, a" 

VIN, sóminabüy, a: 

VINAIGRE, siwäbüy, a. 

VINGT, nisianow ; ; = fois, nista 
nowato sils sont —, nistanowe- 

. wok ; tan, nistanow peyak 
o5db. 

VIOLENCE, Hoatahihitouin, a. 

VIOLENT, £, ákwáisiw, ok, 
kwan, ‘wa; et Huatahi-ayimisiw 
ok: 

VIOLER, EEN Taw, 
et, metawdkátew, tam“ 

VIOLON: Éüotchiyan, a 


VIRER Hoche oam ; "nu" se |. 


vire, mn ‘couché, “Rweskisin, 
wok: — ant AebOGt, “heskika- 
bâti al vire de Hen, paskew, 
ok; ilse tievas Jui, ‘hbeskikd- 
bites. La. Voy: Tour, 


Retéarnér ei 
VIS, pimifidhiséltahigan, a. a | 
VISAGE, Milégan, a; ion EN 
niodgan ` Son —, “okkwägan ; ; 


VISIBLE, 








VIY 


iflui eräche au —, okkwájani- 
yik sikkwátew, du, askijikoyik sik- 
kwätew.;ille frappe au —., pasik- 
kwehwew, ou, pakamikkwehwet ; 
ilse couvre le —, akwandikwew, 


ok; il lui Couvre le —, akok 


kwehwew, et, akokkwepilew ; ila 
le— tourné -vers lui, 'otchiská- 


“wapislawew, tam. 
VIS À VIS, fibishotch, ve — lE- 


- glise, tibisknteh ayamihewikàami- 
kok ; ils sont — Fun de l'autre, 
en face, otchiskdonpistétuwok ; 
s'asseoir —, en, face, otchiskáwa- 


pi, ok. 
VISER, avec un fusil, 


oyébattam, 
wok; il'le vise à d têle, osli- 
kwdniyik itwahwew. , 

mosisendkusiw, ok, 
kwan, wa, et, pakakki-ndkusiw. 


VISIBLEMENT, memuich, mosis. 
VISION, iábaitamowin, a ; — cé- ` 


l- sté, wábattehikowisiwin. , 


VISITE, kiyukewin, o, 
VISITER, ` kiyukew, ok; — à une 


distance, iyutew ;" il le visite, 
kiyukawew ; —,:aller le ‘voir, 


. wiáWábamew, où, kiyutamdwew. 
VISSER, pimittakinéw, nam, et, 


pimiltakahwew, ham , pimitamu- 
„yew, ttaw: " | 


VITE, kiyipi, ou, Hiyipa, wibaith, 


Vë. ? marcher —, kisiskáttew, ob, 
Courir —, kisiškápatíāw > “mourir 
— ` kiyipinew ; parler —, tatésta- 
éist? 5 il finit —, _kiyipiw ; il 
“le dépense — , Dëse, nam. 


VITRE, “wábamunábisk, wa., 
VIVANT E, voy. Vif. 
VIVIFIER, pimátjihew, tt ttaw. 


VIV 


VIVRE, pimätisiw, ok, tan, wa; 
il vivra longtemps Lauer kita pi- 
+métisup ; il vit de sa chasse, omät- 
jiwin otchi otébanihuw ; il le fait 
— de efc.,vtdbanihew ` manière 
de —, ot iji-pimétisiioin, Ou, ot 
itätjihuwin ; —bien, miyo-pimd- 
(et: — mal, matchi-pimátisiw ; 
il a l'espoir de —, pimätisiwoke- 
yimow ; il vit pour lui, pèmd- 
tisistawew. , | 
VIVRES, nourriture, mifjiwin, a, 
mitjim, nimäwin; il a des —, 
omitjimimiw. 
VOEU, kichiasstamákewin, a, et, 
kitcht-asotamowin. > . 
VOICI, awahita, awiskawah, (an) 


omaita, (inan.), tchist! eoko ; v.g. 
— mon livre, omaita ni masina- |. 
higan ; le — l'ichist! awahita ! |. 


ou, eoko awáh ! les —, oki tta. 
VOIE, voy. Chemin. E 
VOILA, awdhite jan.) omahite (in.), 


v.g. les — qui passent, okt ite kaf 


pimuttetjik ; comme vous —1! 
eji ayäyan ! on, ejinäkusiyan ! — 
qu'on sonne, ekug ‘siwepiichika. 
niwiw; — qu'on vous appelle, 
ma! ekwa ki tepwätikawin ! en 
— t-il l'anakatchëy ! comme vous 
— fâché! ` eji-kisiwásiyan nisi ! 
me —, ekwa ni iakusinin ; te — 
donc! piyis, ki Lakusinin ; — ce 
que c'est de ne pas vouloir obéir, 
ekusi i ispayiw eka ka wi- nanähita- 
mik; 
— t-il pasque, etc. ,Waljistakäteh! | V 
VOILE, devant la figure, akawđá- 
_ pikkwéwän, a, où, akpwanäkkwe- 
hun ; — de navire, 'yőkkaštímiú- 
nån, Ou, yákkastimon ; 7 aller 3 ja 
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— pourquoi, éohoichi; gel 


H 


/ 
yoI 


—; yákkastimow, ok, er, pimásiw, 
pepåmásiw 7 0 va à la — avec 
lui; witjipimäsimew ; "il part à la 
— , Sipweyäsiw ;, il arrive à la —, 
` dkwá: nef ; il va vite à la —, 
kiseyásiw. 
VOILER, / lakwanahwew; ham, et, 
kátew, taw. | 
VOIR, wiën, ok; il voit bien, 
nahébith, et, pakaskinam, wok; 
il le voit, wábamew, tlam ; 
voyons! matle ! voyez ! ichist ! 
ìl lui fait —, wdbatichew ; ils se 
. voient, wdbattuwok ` cela'se voit ` 
toujours, takki eoko todbatchikd. 
tew; il va le —, n'tawdbamew, 
‘ttam ` — avec attention, kitdba- 
mew, ttam ; ne pas ôter la vue 
de sur lui, ' nama pakitábamew, 
itam; il cesse de le —, wandba- 
mew, ttam ; ilse voit dans un 
miroir, wábamuw ; il. Je. voit 
de cette façon, ijinawew, nam; 
il le voit à ùne distance, otisåba 
mew, ttam;ille voit de très-loin, 
yéwinawew, Ram :-xoyez sil est ` 
jour, malle ke wdbak; je wairien 
à y —, nama ni handwäbamikun, 
Ne= que d'un côté, nabateyábiw, 
ok, et, nabatekkábiw; — à demi, 
pahuititaw, ok: il ne le voit qu'à 
demi, pahusimew. N.B. Les ter- 
minaisons bamew, nawew dési- 
gnent l'action dé la vie” 
VOISIN. E, witapiméqan, ah, ek 
witaskimégan, ‘witja ten, ok. 
VOITURE, mëch, ak, et, 
otábánásk, wok. ` a ‘ 
VOIX, “itittákusiwin, a, et, ajani- 
win, pikiskwewin, een, LC 
win; ila üne belie < =, miyowa 
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VRA’ 


témow, ok, ou, miyotémow; il a] VORACE, kasakew, ok Voy. Gour- 













la — haute, kisiwew, ok, ou, kisi- 
mou, 'kisiwatåmow; 
basse, nisik pibiskwew, ok; de 
vive —, mufchiton. 

VOL, kimodiwin, a. 

VOLER, dérober, kimodiw, ok, et, 
otinamásuw; il.le vole, kwási- 
hew, ttaw; il lui vole, kimota- 
måáwew.i 

VOLER,, prendre r essor, pimiyaw, 
ok; il Sëlëre en volant, oppiyaw, 
ok, ogpahuw ; il s'en va en vo- 
lani; kiweyaw, ok; il vole de bord 
etd'autre, papémiyaw, ok; il vo- 
Ae bart, spiyaiv, ok; il vient en 
À volant, pépiyaw, ok; Di entre en 
rolañt, pitchi yaw, ob 2 sort en 
volant, Laÿawiyaw, ok; — en 
MOTCeaux,. | niänisichipayiw, “ok, 
a. 

VOLEUR, SE, okimodite, ok, oki- 
modisk, ak, o 

VOLONTÉ, ütéyittamoin, a; faire 
sa —, piko eteyittak totam, wok; 
bonne volonté, miyo-tebeyimowin, 
ER mauvaise —, kitisimowin, a ; 
la — est réputée pour le fait, ite- | 
yitamowin tábiskotch totamowin, 
a, OÙ, eter yittamik tdbisbotch e to- 
tamik, ou, tebeyimowin totamo- 
winiwiw, 

VOLTE FACE, il, Jui, fait - —, ba- 
Muslawew,. et, .  Aweskistawein, 
kweskikábdwistawew, vaoa 
VOLUPTUEUX, SE, pisikuálisiw, 
ok, ou, pisikpétiihat. D 
VOMIR. pákamow, ok; il le vomit, 
pápayihew, tiaw; il le fait — 
påkomohew, et, pdkomoswew. 
VOMITIF, pékomosigan, a. 


‘ tinew, nam ` 


` mustawinawew kitánissa ; 


VOUS, kiyawaw. 
VOYAGE, papámuttewin, a, et, pá- | 


mand. 


ila la — | VOUER, il voue, pakitinásuw, ök, 


webinäsww ; il V voue, asotamo- 
hew, pakitindswdtew, tam, paki- 
il lui voue, pakiti- 
ndsustawet ; il a voué sá vie à 
Dieu, Kijemanitowa ki pakitind. 
sustawew opimétiswin; il se 
voue, pakitinisuw. 


VOULOIR, par wi comme préfixe 


auxiliaire, devant le verbe, vg. 
je veux manger, ni wi-miljisun ` 
il ira si vous voulez, kita ttutlew | 
iteyillamant ` il veut votre fille, 
que 
voulez-vous ? kekway ka n'tawe- 


-yütaman? Dieu le veut ainsi, 


ekusi iteyiitam Kijemanilo: si 
vous voulez, ileyillaniäni; còm- 
me vous voudre , appo kiya; Je 
pe veux pas de; ui, namawiya ni 
n'taweyimaw ; que ‘voulez-vous 
que j'y fasse, aÿis !'ténist ke toia” 
mån! — du ben à quelqu’ 74 
miyo- mitoneyimew ttam; veuil- 
lez prier pour moi, Wiqyamilies 
tamáwin; (o voudras bien Jui. 
aider, ki ka wi- nisokkamáwaw ; 
sans le —, namawiya otjitaw. \ 


pámipitchiwin, , 


VOYAGER, papdmuttew, bk, et, 


papámipitchig ; il voyage seul 
` avec sa familie, nistotew, Ok. 


VRAI, E, c'est —, tápwe; il dit —, 
- tépoeu, ok; Ta — religion, rond. 


pwemakak ayamihewijitwáwin ; , 
le — bonheur, iyenato miydwd- 
moo a; la — manière, mi- 


H 


`~ 


~ 


~i 


_ VUE, wábiwin, 


©- VRA 


toni-iyittwdwin; c'est un == CO- 

- quin, mitoni kakayehisiw, ok. 

VRAIMENT, tápwe, tåpwe piko áni. 

VRILLE, pimitiakiniganis, a. 

VU QUE, e; v.g. — tu pries, e aya- 
mihäyan; — tu es sagèl, e iyini- 
siyan otchi. | 

a; — courte, pa- 
hutitáwin; —longue, nahábiwin; 
longue- —, kanáwábágan, a; une 
— dans une rivière, peyak olind- 
sian; 1l est à la —, nokusiw., ok, 
kwan, wa ; il le reconnait à Ja 

` —, nissitéwinawew, nam; point 
de —, asawábiwin, a; à — d'œil, 
.mosis, ou; mosise; avoir la — 
sur quelqu'un, kitábamew, ttam, 
et, kandwdbamew, ttam; avoir 
en —, eyillam, wok; privé de 
la —, nama wdbiw, ok; rendre 
la —, wébiheuw. 

VULGAIRE, homme —, pitonata 
ayisiyiniw, oh. 

VULNÉRABLE, sawitisiw, ok. 





W 


VAGON, ka newokatet otábánásk, 
wok, 


ZIZ 
X 


XILOGRAPHIE, masinikkutamo- 
win, a, masinikkutewin. 





' Y 


.8. il — est, ota ayaw, ok, a 
je l— ai vu, ni ki wábamaw 
chute, 


y,” 





Z 


VIS, maskaweyittamawin, a, el, 
tchikeyittamowin, -akameyimo. 
win; il a du —, tehikeyittam, 
wok, akameyimow, ok; il a du — 
pour, envers lui, akameyimotota- 
wew,tamakameyimostawew,tam. 
ZIGZAG, wdskdpayiw, ok, a; il va 
en —, twésképayihuw, ok; che- 
min en —. wdwdkamuw; rivière 
en —, wéwdkistikweyato. 


H 


Que Dieu soit loué dans toutes les langues! 


Etatiiniyiki itatémowina, eeben? kakiyaw otchi, kita wi-mámijimaw 


f 


1° 


7 


:  Kijemanito! 


FIN DU DICTIONNAIRE FRANÇAIS-CRIS. 
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DICTIONNAIRE: CRIS-FRANCAIS 


‘Ce second Dictionnaire a offert de bien plus grandes difi- 
cultés que le premier, où il n’y avait qu’à suivre l’ordre 
alphabétique des mots français, indiqués dans lé Dictionnaire: 
français, mais ici c’est un premier essai, qui a demandé du | 
temps et de la persévérance. Voici la manière que nous avons 
suivie, pour placer autant que possible, les mots, par ordre 
alphabétique. Nous mettons d’abord l£ racine, ou, radical, 
avec sa signification Ia plus étendue, et ensuite tous les mots 
qui appartiennent, à cette racine. De manière qu'en cherchant 
un mot, il ne faut pas trop s'occuper de l’ordre alphabétique, 
mais recourir d’abord au radical et chercher ensuite dans la, 
serie de mots qui le suivent. On trouvera à la fin du Diction- 
nire une liste de toutes les racines. employés ici, aussi tous les 
mots, qui désignent les différents degrés de parenté, ainsi que 
toutes les expressions propres aux différentes parties du corps. 
La raison qui nous A empêché de placer ces mots dans le corps 
du Dictionnaire, c’est que ces noms étant très peu usité à 
lindéfini et ne s'employant ordinairement qu'avec le pronom 
possessif, il a paru plus utile de tous les placer ensemble sous. 
les yeux. En lisant-cet article à la Grammaire, on se con- 
vaincra de la justesse de notre remarque. Il est très probable 
qu'on rencontrera dans ce second Dictionnaire certains mots 
écrits avec une telle quantité, et dans le premier avec une 
antre quantité, Cela peut venir de la part des imprimeurs, 
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| qui ignorant entièrement cette langue, ont pu prendre une 
voyelle pour une autre, et malgré toutile soin, qui a été ap- 
porté, pour la correction des épreuves, on ne devra pas s’éton- 
ner que dans ce premier travail, il se soit glissé bien des 
fautes. Nous demandons donc de nous être indulgent et de 
vouloir considérer les intentions, qui ont’ fait: entreprendre 
cet ouvrage, qui malgré ses défauts, pourra être de quelqu'uti- 
lité aux missionnaires et intéresser les s, philologues, 
, : , 
) REMARQUES. ` 8 
lo An contraire du premier Dictionnaire, on imprime id 
en lettres romaines ce qui est Cris, et. en italiques la traduc- 
tion française; pour faciliter la lecture. e 
` Zo Dans tous les verbes actifs, on donne les’ e? formes, 
jo animé, 20 inanimé, 30 indéfini-añimé, do indéfiñ 
Zon La partie du mot, qui est avant les: térinaisons ver. 8 
“bales, est imprimée € en ‘lettres capitales, mais le reste, ainsi l 
que les transitions, en demi-capitales.. EUR: 
4o Les adjectifs verbaux, animés ou inanimés, sont: äer 
sés de la même manière que les Verbes. HORS 
So Tous les dérivés de la racine ‘sont ée! Ga Ge signe 
« qui les précède. oi o . 
Ge Les racines 5 sont toujours précédées: Geck ce signe + 
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` ABRÉVIATIONS, ` 
Race. Re ` Racine. i se 
À, A... 8 Adjectif animée: MÉ 
A Lis ; “Adjectif inanimé.. . 
A. Vis. ‘Ad] ec? verbal Wei 
V. A... ʻi Verbe actifs ri 
RR , ze as Verbe neutre.. 
An, TEE Adverbe.. ` 
Prép….. DEE … Préposition.. 
In, ` Interjection. 
NR nn Nom formé. 
PR ns, ne Verbe réfléchi 
Gë , Verbe Sec | 


E: ON LT Nom racine. 
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CRIS-FRANÇAIS. 





ApA ` 
x ABAT (rac) utile, propre à rendre 
service, faire, Usage. ….. 


«ÂBATEYIMEwW, (0. o) TTAN, wt. 
WEW, TCHIKEW,. Îl le trouve utile, 


ilpense qu'il aime à rendre ser vice, 


vg, misiwe ‘äbateyimäwok mis- | 


tatimwok, ‘partout! les chevaux 
soñt trouvés utiles; layarmihäwin 
eoko piko osäm âbateyittamuk; 
ne.trouvez d'utile que, la religion. 
ou, dau à qu'une chose néces 
saire, la religion. wt 
:ÂBATEVITTARUSIW, ok, (av) 
d mérite qu'on lui rende service, 


… qu'on lui vienne en aide. 


‘ÂBATEYITTAR WAN, wa, Ká inj 
vest estimé útile, 771 


ÂBATEYITTAMOWÍN, a, DE) 


utilité, l'action. de pénéer uhe cho- 
se utile, v. gi nijin wa bateyitta- 


ÂBA 


' veut dire: d s'en sert, ct d lut 


rend service. Cela pourtant ne 


„cause pas d'ambiguité, car la tour- 


nure de la phrase fait ordinaire- 
ment compréndre dans quel sens 
òn l'emploie, v.-g. pepoki n’t’äbat- 


jihâäwok attimwok, en hiver je 
_me.sers des chiens, kekway ke 


âbatjitiéyan? de quoi vas-tu fe 
sérvir? nama kekway n'Pâbat- 
jittân, je n'ai rien pour me ser- ` 


~ vir, ow, je n'ai rien pour m'aider, 
&batjihikuk ki nikihikowäwok. 


rendez serviee à vos pères et mères, 
mitchetwaw âbatjihew witjayi- 
siyiniwa; souvent il est utile à 
son prochain, ata ni Ki âbatjihé- 
wok eka ka wi åbatjihitjik, pour- 
tant je leur ai rendu service, eux 
‘quine veulent pas méire utiles. 


.Mowina, wåbiwin, mina-pikisk- | « ÂBATISIW, ok, {a. ayil est utile 


wewin; iya déus ‘choses dignes 


d'étre Some utiles, ‘la vue et la 


ü < 
? role. npe. 


t ÂBATJIurw, (0. a.) TAW, HIWEW, : 


TOHIKEW, ce mot. a deux sens, d 


toujours Je caractère, v. 


La terminaison atisiw indique 
. g. tâpwe 
raistahi âbatisiw ayamihewiyi- 
niw, en vérité le prétre est très 
utile, nama nando itâbatisiw, ‘à 


` 


ÂBA ! 


n'est d'aucune utilité, it est pour 
iji, de cette façon, decetie manière, 
kekwanok etâbatisiyan ? à quoi 
es-tu bon? ou, de quel métier es- 
tu? 


« ÂBATAN, wa, (a. in. c'est utile. 


a ÂBATISIWOKEYIMEW, 


Ce mot s'emploie dans une foule 


de phrase, ©. g. âbatan pâskisi. 
gan, le fusil est utile, âbatan e 
miyo pimâtisik, c'est utile de 
bien vivre, eoko piko âbatan ota 
askik, c'est la seule chose néces- 
saire ici-bas. L 

In, a.) 
TTAM, MIWEW, TOHIKEW, H le 
pense utile, ü le croit fermement 


utile. Ce mot est différent de äba- 


teyimew, quiveut dire, il leireuve 
utile, tandis que âbatisiwokeyi- 
mew, il le croit ete. 


4 ÂBATYITIIGAN, a, (n. f) outil, 


i 


instrument. 


« ÂBATJITJIKEWIN, a, (n. f.) ac- 


tion de se servir de quelque chose. 


« ABATJIHU W, ok, {v.r.) ilse rend 


service, îl est utile à lui-même, 
v. g. äbatjihuw e sipwettel, c'est 
utile pour lui d'étre parti, 'nama- 
wiya kit åâbatjihun oma ka tota- 
man, In nete rends pas service, 
ou, tu te fais du maben faisant 
cela, nikån ni wi âbatjihun, pre- 
mièrement je veux m'être ‘utile, 
ou, je veux voir pour moi méme. 


« ÂBATJIHISÙ W, ok, (v. r.) idem, 
« ÂBATJ IHUWIN, a, n° D F'aètion 


d'ètre ulile à soi mée" 


, « RBATIIHITUW, ok; {p m) à 
Saide il s'entr'aide. Ce berbe oa) 


singulier; est un contre-sens en 
fränçais, pourtant en Cris, on 
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l'emploie quelques fois ainsi, v.g 
ni peyaku- äbatjihitun, je suis 
seul à m'aider, e ébatjihituk åba- 
tan, c'est une chose utile de gent, 
aider, appo åskaw åbatjihituwok 
pijiskiwok, si bien méme que les 
animaus s entr ‘aident, quelques 
Foiss ` 

a ÂBATJIHITUWIN, a a, in f} Tac 
tion de s ‘entr aider. ` 


ÂBISK, ter minaison désignant le fer 
ou:la pierre, v. g. mikkwäBis, 
wa, fer rouge, maskawäbisk, 
wok, pierre dure. 

+ÂB (rac) revenir sur, gioun re 
tourner, ero 

«ÂBAMUW, ok, ‘42. à) il se're 
tourne sur: lui- mémo, v. g. pour 
~ voir en arrière:. 


D  ABAMIKABAWIW, ok, d nid 
se-retoure sur lui-méuie dal 
debout. La términaison käbawiw 
indique l'action d’être debout. 

« ÂBASÂBIW, ok, (v. CR dar 
tourne pour voir, K regar de enar 
rière, d 

« ABASÂBAME to. Al pn, N 
WEW,. TCRIREW, en regardant en 
arrière d de voit.” 

D ÂBAMUBrawEw, (v. d.) o, TÅ- 
KEW, TCHIKEW, i se retourne sur 
lui, v. g. je poursuis.. vn animal, 
tout à coup s'il se. reiourne vers 
"äi, je “diréis $ täteg, 

D ÂBAMUTIIWAN, Wa, courant! 
“retournant sur, lui- -méme, gun : 

rivière où it y a des remous. 4 

terminaison, jiwan, indique un 
2cours d’eau. 

« ÂBOKKAWAW, a (a. 0) idem. 

` 


ABDA 

t ARAMEYluew, D ol TTAM, MI- 
WEW, TCHIEEW, + y pense denou- 
veau, (ie regrette: 

ÂBEWEYIEW, Tr, il pense le 
savoir, il erof en avoir découvert 
la connaissance, A pense quil est 
ainsi. 

ÂBITTAW, (ad. la moitié, v. D 
äbittawaskinew, d est rempli à 
moitié, âbittaw miyin, donne 

moi la moitié, âbittasiyaw, la moi- 
tié du corps, Abittawikijikaw, la 


moitié du jour, midi, âbittawiti- | 
biskaw, la moitié de la nuit, mi- 


nuit. 

AHÂSIW, ok, H Tr) corneille, dinsi 
nommé d'après son cris hå hd. 

AHUYA.! ou, ahussa ! (ex) expres- 
sion de. douleur subite, dont se 
servent les hommes, les femmes 
dientol oi 7..." :, 

+À, (ra). placer, mettre, déposer. 

Avr, (0. a.) STAW, YIWEW, TOHI- 
XEW, d le place, nahayew.,. ou, 
miyo ahyew, je place bien. : 

ATBETTAN,. (ir onie). Ce, mòt est 
dificile à comprendr £, il est à peu 
près synonime de tiyakwaich ‘ei 
de appo, v. g. aïhetiân kitimâke- 


"nee e matchi ayiwiyit, à lel- 


prend en pitié guoiqu Ù soit, mé- 
chani, áihettan kaskittaw, Éuta-|. 
ka ka e ki kaskittåyit, d en 
vient pour tant à bout, et cet autre 
qui paraissait plus’ capable, ne la 
pu faire, ou, voilà, | bien, qui vi en 
mont à bout, lui’ qu on ae devait 
pas süppôser capable, aihettån ni- 
pahew maskwa, D „ħejowisi! la 
bien tug un ours, ce paresseux! on 
emploirait donc ce. MOT, quand,une 
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«chose arrive, ou se fait autrement, 
que naturellement on serait porté 
à le croire. -—Voir la racine ajiwa. 

ARAKRKWAY, ak, (n. r.) sang sue. 

AKAK WÂTJIMIN, ak, (n. f) ca- 
limaçon. ` i . 

AKAKKWE, (ironie) c'est à croire 
que, v. g. akakkwe (oke ke to- 
, tak, c'est à croire qu'il va Le faire. 

AKÂM, terminaison donnant l'idée 
de Peau, v. g- tchikakäm, proche 
de l'eau, procke du rivage, âbitia- 
wakâm, au milieu de l'eau, d'une 
rivière ou d’un lac, ayitäwakäm, 
des deux côtés de l'eau... 

x AKÂMrac.) de Pautre côté, de 

` l'autre bord. 

« AKÂMIK, {ad.) de l'autre côté de 
la rivière ou du lac; otakâm, de 
ce côté-ci. 

« AKÂMASKIK, (ad 


.) de l'autre có- 
té de la terre, mais ce mot est recu 
pour dire de l'autre côté-de la mer; 
D. g. ‘akémaskik Toten, il va en 

` Europe. 

t AKÂMÂTTIK, (ad) de Pautre côté 
du bois, de la forét. 

D AKÂMASKWEVAK, lad) idem ; 

N. B. âttik et âskweyaw, sont. des ` 

terminaisons qui indiquent Le bois, 

. v.g, neyåttik, o tieyáskweyaw, 

pointe de boisi s. © 7 

« AKÂMISKUTÈK, (ad) de Feis e 
bord du fen, a 

è AKÂMÂYIK, ( ad.) de, Pautre cété;: 
N.B.âytk est une espèce deiterme 

` local, v.: g; .tchikäyik, proche de 
dà; awasâyik, là; plus loim - | 

e AKÂMAHYEW,. (U. a), STAW, x- 
WEW, TCHIREW, d le piace de Cau- 
tre bord. 


e AKAMABITTAW, {ai 
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« AKÂMAHAM, wok, (v. n.) d va 
de l'autre bor d de la rivière ou du 
lae > 

& AKÂMAPIW, ok, (a. a.} il est as 
sis de l'autre bord. er 

«AKÂMASTEW, a, {a in) c'est 
placé de Pautre bord. ` > ` 


u AKÂMIPEK, (ad.) de l'autre cëid), ` 


` de l'eau; pek est üne terminaison 


qui a la même significalion que j 
akâm, v. g, tchikakâäm, ou, tchi- | 


kipek, proche de l'eau. 


x AKAM, 
plus loin, ete. 


« AKAMIPAYIW, ok, a, (a. a. et 


- in) ça surpasse; ca agit datanta- 


ge; NR payiw est une terminai]; 
Son adjective très-usitée et qui sefi 


joint à un grand nombre de raci 
NES.” re ` - 


D AKAMOTINEW, (w.a. yxan, SEH l 


. NIKEW, H en prend davantage, 


plus, t g, akamotinam -wiyâs |. 


eyikok ka ki miyak, d prend plus 
de viande queje ne. lui en ai don- |. 
née. 

D plus la 
moitié, ou. la: moitié dävañiage, 


D. g: nijwattäy akamäbittaw ji nil. 


.tipabamäk, d me paye deux plus 
(fourrures) et demi? mitdtatasiw- 
ok-akam niyänaf, lé: sont dit, 
plus cinq. Watt 





« AKAMEYIMOW, E e Aral 


_prend courage, il s'empresse; t'g |: 


akaméyimow: e wi ayamihät, d ` 


prendscouragenpoursprier s akat 
meyimuk: Acht ` kiskinohamäks. 
wire, empi "CSSEX-VOUS : ‘de. ‘vous 
faire instruire. TI 


(rac.) plus, dasaniage, 


. AKÀ 


« AKAMWEW, ok, (v. o) il s'en. 
courage à parler. | 

« AKAMIMEWw, (0. &.) TTAN, aww, 

TCHREW, Ù encourage par ses 

paroles, v. q, akamimik kit awis- 

simissak kita riitta-àtusketjik, 
encouraye les enfants afin qu'ils 
sachent travailler. ` 

n AKAMEVINEwW, (o, ol TTAM, Mt 
"WEW, TOHIKEW, dl pense qu'il a du 
courage, de l'ardéur pour, ete, il 
lui souhaite du Courage. 

H AKAMIKKAWEw, (e, oi KAN, KÀ- 
KEW, TCHIKEW, H s'endotir age à 
agir sur lui: 

«AKAMÂTEW, (0. a) TAM i idem. 


« AKAMIEW, (v a} TTAW; HIWEW, ` 


TCHIKEW, il D "enge beaucoup de 
Lui TT" S 
« AKAMEYIMOWIN, a, D fie 
‘coùrûgement. ` | ` 
« AKAMEVIMIWEWIN, d inf) À 
idem action d encourager. | 
H AKAMĪNEW, (v oi NAN, NIWEW, 
NIKEW, À en prend davantage, 
: plus, comme ‘ékamotidew. 
«AKAMISIW; ok, (a v.) i veu 
toujours’ ‘en prendre davantage. E 
AKASK, "woki {n.r flèche quia 
-un gros bout., AE 
AKASKÔW,. at In. T) faisant. 
+AKÂW, Jet sans ‘dessein, im 
tilemeh L à-peine.. Kan DAGE 


CARAWATOR, (ad) aves: pein Y 


cgo akâwâteh -takusin, «i7, árriv 
avec peine; akawih pipats 


doit peine. AKE 


4 “AKÂWE rca, ji sans ` esset; sans e 


"opaisony viy “akaw 'nġkatam, ! d 
le laisse sans raison. o 
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4AKÂWISKAW, ok, (v.n) il mar- 
che inutilement. 
e AKÂWUTTEW, ok, {u..n.) idem. | 
« AKÂWISIW, ok, Jo v.) ilaa pas 
bien son esprit, yn demi fou, un 
timbré, caractère de travers, il 
agit inutilement, o 
ı AKÂWÂTISIW, ok, (a. v) idem 
N. B. Atisiw, est.: une termi- | 
‘naison qui. désigne le, caractère, 
v.g, miyowätisiw, à est. d'un bon 
caractère; sokkâtisiw, à est d'un 
caractère fort. ` NEE 
ov AKÂWAN, wa, (a. in) ce qui ne 
réussit pas. 
AKÂWAKKAMIKISIW, ‘ok, (a. 
van) ilse donne de l'occupation 
sans raison, il agit. inutilement. 


quelqu'un me promet quelque cho- 
se,etne me le donne pas, je dirais: 
n't'akäwimik, à m'a dit sans des- 
sein. 









« AKÂWIREW, (V. a) TTAN, HIWEW, 
TCHIREW, méme verbe que akåwi- 
mew, mais celui-ci désigne une 
action sur, cte., landis que l'autre 
indigne la parole; v. g., on joue 
“un tour à quelqu'un, on lui fait 
espérer inutilement, on dira: akâ- 
wihaw, l'est frustré, 

« AKÂAWIPAYIW, ok, a, (a. v.) voy. 
akäwisiw, d agil inutitewent 

« AKÂWÂTEw, (V. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, îi le désire inutilement, 
sans pouvoir se le procwrer; V.ga 
ata n'lakéwâten kita ayamiha- 

sAKÂWAKKAMIKAN; wa, (a, 0. yån, pourtant je dési; e prier (sous 


in) ça ne donne aucun -résuliat, | entendu l'idée que je w agis pas 
c'est sans dessein, celte action. N.| y après mon désir. 


a- 
B. Les terminaisonsianimés:ct ina- } AKÂWÂT AMOWIN, a, D fdé- 
nimés, kkamikisiw, kkamikan, |; sir inutile, non suivi de Teffet. 
désignent l'action d’étre oggupé, de 
se donner de l'occupation, v. ga tê |“ ARÂWÂTAMA VE, {v. a) TAM, 
nisi etakkamikisiyan? à guoi es- Eë ERTÉES ` lui envie, ŭl lui 
tu occupé? quelle agitation te don-| Paola Te IN "o p Wie 
mei ? tânisi etakkamikan ?|. aton 7. " f, Konata IL a awa- 
quelle nouvelle? qu'est-ce qui dn lamäwin, pamawiya missawätch 
i ki-ka ki miyitin, c'est inutilement 


gite? OA A g 
à AKÂWEYIMEW, US ai gra , Que tu-m'envies cela, je ne te le 
donnerai pas quand même. 


MIWEW Sms Eé, il ense EA 
? pe E «AK WEŸInew, ju. a.) TAM, MIWEW, 


agit ‘sans’ but, ir le pensé me > Un 

pas avoir son wën: 0. A ntal: TCHIKEW, MEME signification. 

kiweyimaw ‘áta di imämifjimot, a AKWEYITTAMÂWEW), w a) 
idem» TEEN 


quoiquil. se vuie, Ee he ieinetsel. . 
` ARAWATE Ver {es a) TTAM, 


‘pas “capable”: Dior 
ARÂWIuew, w. a TTAN, wiuew, |: MIWEW; CHEN, Jeune tou- 
jours: à ut sans pouvoit l'obtenir, 


TR pw, A lwirdit relw sans’ avoir |. 
l'intention d'agirssil lui dit, sans| v. gyun jeune homme qui he peut 
avoir la fille qu'il désire. 


«+ 


lintention de lui > fàire, %. 9, 
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« AKÂWÂTJTaew, (V. a.) TTAW, BI- | « ÂKAWASTESIMOW, ok, In, ai 


WEW, TORIKEW, il l'entretient à 
peine, e'est à peines "il Le fait vivre. 
` AKÂWÂTITHU W, ok, (v. Lé dd 
s'entretient à peine, i il peut ù à peine 
II faire vivre. 
Wi í AKÂWÂTJIHISUW, ok, de r) 
` adem. . a 


d AKAWÂSIW, ok, In. a) il soupi- 


re après quelque chose, mais inu- 
-tilement. 


“x ÂKÂW (pac) à l'abri, de-l'autre 


- côté. 

H ÂKÂWÂYIK, (ad. j de Pautre côté; 
KS âkäwäygik watjik. pimuliew; 
` il marche à Pabri de la montagne, 


H ÂKÂWÂTTIK, {ac dy à labri du 


bois; V. ën äkäwättikwesimow, . | 
& AKAWAÂSRAWEM (v. a) EAM, ma- E 


„ou, âkäwâttikwekäbâwiw, 2 ze 
. tient de l'autre cóté:de l'arbre. 
u ÂKÂWÂSK.WEYÂK, (aë.) à l'abri 
` dela forét: ` E , 
« ÄEÄWATCHÄE, (ad) à l'abri 
` d'une bulle; V.. g., Akëeatchäk 
itimow,. i se sauve à l'abri. d'une 
élévation de terre. 
€ ÂKÂWÂMATIN, {a di à l'abri de 
la montagne, ou d'une colline. | 
« AKÂAWASKUSIWOKKÂK, (ad) | 
à l'abri du foin, de Therbe., 
« ÂKAWISKAMIKAK, (ac 
bri dela glace. ` ` 
.«ÂKÂWÂKUNAKÂK, baya re 
‘bri de la neige. " 
& AKAWAWOKKÂK,. {ad 
du sable. x: =i 
o iKAWASUW, ok, 
| soleil està abri, il està. couvert. 


à} à la 


d d labri i 


à Tombre, à l'abri du “soleil. ` 


Ed 


` ÂKAWASTEHIGAN, a 


x ÂRKAWASTEHUN, a, uf) 


‘lai v, an) el R 
ARAYASIWAYAMTEAWIN, H 
u AKAWASTEW, EICH? in). c'est 


il se met à 'Pombre di Soleil. 


D ÂKAWASTEPIW, ok, Je. nJidem. 


tÂKÂWASKWEW, ok, o. im) 1. E 
< g- le soleil. est, à l'abri d'un nuage. 
N. B. askwe, désigne le nuage, - 

v ÂKAWASTEawew, (vd) tua, 
"uer, bit EN, ile met. à fon. 
bre, à l'abri. 
a. nm n 


abri contre Par deur du soleil. 


«ÂAKÂWASTEHUW, P o dn 
met à l'abri du soleil 
r ARAWASTESKA MA, (0 air ` 
TAM; KEW, TCHIKEW, Îl.Se mel de 
vani lui pour lui, cacher la Joan, 


EEN, TOHIREW, dem ` 
« AKÂWASTEPAKAHAM, - ; 
(V. n.) Ù se, met D Zone avec V s 
` feuilles.. : 


AKAYÂSIW, ok, D: o anglais. & 


‘mot semble venir.de la. racine ak, 


. qu, akwasis ti) 
AKAYASIMON, ok, D véi pare 
anglais. oas tir Vi hi 
AKAYASIMO WIN; Ey: e rien 
` anglaise.: ~i , 
lakaYSIMOTOrE D a) E 
"AN, TÂKEW; L Ki 


| FORIREWT. 





‘parle dëgioig ` 


) ARAYASTWASRTY, 3. , r] D 


` ëleterrë, Luet 
: JAKAYASIN WA deeg, ok i 
est protestant, "d prigen, anglais. 





{nf} le protestantisme; . où, le s 
prière anglaise. 


D idem. 
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A AKWÀ, (rac.) gagner le rivage, lalu AKWÂYÂPOyEw, (v. a} TAW, 


terre ferme, tirer de l'eau ou du 
feu. roots 

4 AR WÂRwEW, D ai? hani Suen, 
TCHIREW, il le retire. de lea ou 
du jeu, v: g. akiväh ek, retire 
la chaudière du feu: d 

t AK WAKARWEW, (V. 'a.) HAN, ĦU- 

WW Katie 

"AK WÂKxEw, Io, a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, il ld télire avec la main, 
de l'eau ou di feu. i 


t AKWÂSIPIrew, (v. ai TAM, St 

WEW, TCHIKEW, idem, avec le bras. 

t AKWÂPirew, idem. | 

4 ARWÂYASTW, (a. an.) det pous- 
sé vers le rivage, par Le vent. 

+AKWÂYASTAN Wa; (a. in} c'est 
poussé au rivage par levént. Note : 
Les terminaisons adjective ` äsiw, 
âstan, indiquent l'action du vent, 
D. g. wephéiw, stán, emporté par 
le vent. . 

«AKWÂYÂHUKOW; ok; (o an.) 
il Cerive vers le rivage. 


e 


s AKWĀYÂHUTEW, Ki Wé in.) |. 


idem. 
H AKWAYREU Ya w. a) TAW, 
` AUWEW,TCHIKEW; f} le fait deriver 
vers le rivage, comme, ‘'nâtahu- 
Yew, ii va le quérir en Je faisant 


deriver sur Peau. Notez Ces termi. | 


faisons, hukow, ` buten, hu- 
. yew, indiquent, UNE.. „action, sur 
Peau, 

4 AKWÂYÄPOKOW,” ok, jo. on 
< il est éñtrainé à terre par le. cou- 
Tant de l'eau. S 
e R -at 


idem, 


YIWEW, TOHIKEW, il le mène à 
terre par le courant. Ces termi- 
„naisons pokow,. potew, poyew, 
indiquent lé courant de l'eau, v.g. 
wepäpokow, an. wépäpatew, in. 
il est emporté par le courant. 

AKIK, wok, mz rhume, ot aki- 
kumiw, ok, il a lerhume, kit 
akikum, ak, la morve, senikiku- 
mew, ok, i se mouche, 


x AKI, (rac.} compiér, évaluer: 


« AKTuEw, (v. a) "ru, MIWEW, 


TCHIKEW, à le compte, v. g. aki- 
mewokot'emiwäwa, is comptent 
leurs chevaux, ekusi itakimew, 
c'est ainsi qu’il Pévahie, iyiniwok, 
mistahi akittamok niäskikiya, 
les sauvages donnent uńe grande 
valeur aux médecines, tánisi ita- 

~ kitchikeyan ? commént | comptes- 
tu? 

D ARITTAM tege, (v. a) TAM, KEW, 
TOHIKEW, it lui compte, il lui dung 
luė, v: g: tâniéyikok itdkittaniā- 
wiyàn kitem ? quel prix me fais- 
tu ton cheval? nemitàno tattwat- 
tay kit itaki ttaiätin, je ie le fais 
` quäränie plus { (fourrures): ` 


K AKITTAMO WIN, a. ID. D lac- 
tion de compter. 

& AKITTÂSUW, ok, (v. n) il comp- 
te; il calcule. , 

« ARTITASU WIN, à, (2. f) eg 


« AKITTÂSUWINIKKEW, - 
Ji. ai U fait des éalèules. 


` ARITTÂSU WINIKKE WIN; a, 
n. f) l'action de faire des calcules. 


\ 


a AKINEPAYIW, ok, à; SR ©. an. 
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ARIS, (continuation de la- méme & AROKKATCHIGAN, A (n. f) ce 


L racine) à la suite les. uns. de 
‘autres, alternativement. 


etin) ça arrive l'un après l'autre. 
H ARINEPA YISTAWEW, (0; a.) TAM, 
TÂKEW, TCHIKEW, d les. passe Tun 


après lautre, (ocre e: en les comp- 


` tant) à cheval. . 
1 AKINEnwEW, (v a.) HAM, PTE, 


Pautre, sur l'eau: 

Ta AKINEYÂBA]NEW, (v. - a TAM; 
- KEW, TCHIKEW, Ù les passe en les 
regardant l'un après autre, c com- 
me en les comptant: 


. «© AKINEsEW, (0 A.) TTAW, HIWEW, 


TORRES agit sur lui alterna- 
` tiveren. i 
ARINESKAwWEw, w. a.) KAN, KÂ- 

KEW, .TCHIKEW, il les passé l'un 
. après l'autre. 


tARINENEW, {v a) NAM, mes, E , 
D AKUPISUWIN, a, Hä D empli- 


TCHISEW, À le prend avecla main 


Pun après lautre; v. g. quélqu'ün|- 


qui tourne les feuilles d'un livre. 
x AK, (oe) pardessus, encore, des- 


sus, une chose qui est collée, oui)" 


esi appliquée sur une autre; ` 


 « AKOKKEW, ok, a, (a. v. an. etf 


in.) c'est collé à à quelque chose; 
- v. g, pikiw nitta akokkew, la 

gomme colle facilement. . ' 
.4 «AKOKKEMOW, ok, a, (a. v. an. 

etin.).ca tient à, etc. E 


© « AKROKKE&Ew, Io. "ai GEN A 8 


WEW, TOHIREW, í u le colte, ü, tap- 
plique. 

G ‘AROKKATEw, (v. a. 2 TaN, dest 
TOHIREW, idem, 








qui sert à coller. 


D AKOKKÂBÂAWEW, ok, a, In. D 


oa, ef in) l’eau se. colle, ‘s'attache. 
à lui ou à cel. ` 


«t AKOKKÂBÂWAYEW;, OI je ay, 


YIWEW, TCHIKEW, dl le-colle à, d 
- l'applique à à,cetc.,: à l'aide d'un ti- 
quide.. 


« AKOKKWÂTEW, D ajr zm, E 
TCHIREW, îliles passe Da LS ` 


WEW, TCHIEEW, À le coud à, il le 


~n pose dessus. à laide de. Zoch, 
« AKOKKWATCHIGAN, 


ak, in 
f} tavelle, c ainsi nommée parceque 
ordinairement on la coud. à une 
autre pièce. 

D ARUPITEw, (0. a) TAM, SIWEW; 
| TOHIREW,. a lui attache, D le ban~- 
“de, il le panse; Ki hi applique une 
emplätre. ` 


« ARUPISUW, ok, (a. jet | 


dé, pansé, Hi s'attache. une o melt 
tre 


otre; attache; bände. 


D AKOKKASWEW,. {0 ol Su Er: 


| WEW, TCHIKEW, À. le:fait coller op 

moyen de la chaleur, du feu. 

« AKOKKASUW, ok; (ean) its 
collé, étant brûlé. . 

` AROKKATEW, EN EA pi Aën, l 
Mie terminaisons. adjectivessuW; 
tew, indiquent Taction, du jeu. 

o AROSRAWEW, (v. a) RAM, EISE, 
TCHIKEW, îl, e fait, coller à, par 


dessus. 
d AKOW, ok, bo. al D “s'approche 
8 comme. voulant se coller. 


a AROPAYIAUW, ok, (v. n) idem 


une pression, ! Vë, D appiyant E 





— WEW, TCHIKEW, 00 y. akokkawew. 
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t ` AR A Milan, Jo- ai zënter 
WEW, "Enges, U le fait tenir á, 

| etc; il le fire à quelque chose. 

t AKWÂKUNEW, ok. (a. v) la 
` neige colfe sûr lui. - 

« AKOMOW, ok, (a. v.) v. g. un ca- 
nard qui se en sur l'eau, (y pa- 

-raissant comme collé.) 

« AKUSTAnwew, Io, oi HAM, HU-.. 
WEW, TCHIKEW, il. le fixe à, ete., 
`V. g, Un bouton à un habit. - 

« AKUSTAHAMÂwew, In, a.) raw, 
KEW, TCHIKEW, d [ui pose, il lui 
fize. 

« AKOSIW, ok, (a. v.) il est fixé sur, 
elt., V. g, quelqu'un qui est sur 
son cheval, où encore mieux, un 
oiseau qui est perche; v. o, kâkA. 
siw ka akosit, le corbeau qui est 
perché. 

« AKOTCHIN, wok, An an.) il est 
suspendu à, ele.; v. g., atchâkus- 
sak kijikok akotchinwok, es étoi- 
les sont suspendues au ciel. | 

&AKOTTIN, wa, (a. in.) c'est sus- 
pendu. Cependant cet adjectif est 
plus usité pour dire quelque chose 
qui est dans l'eau, v. g, sâsay 
wiyäs akottin askikok, Jo viande 
est déjà dans la.chaudière (dans 
Peau pour bouillir.) 

« AKOTEW, (V. ol TAM, SIWEW, 

TCHIKEW, Ù le pend, u le suspend, 

d l'accroche à. 


tr AKOKra WEW, (0. 0.) RAM, iere, 
TOHIKEW, d se colle à lui, il le ca- 
jole, coiime ense'collant D 20 per: 
sonnée. On: emploie aussi ce mot 
pour dire: ù luï'fait des:büsses-|- 
ses, des flatteries, poùr dE gagner; 
ayakokkawesy. si: # x 

t AKOKKÂSUW; ok, (v. nl il fait 
des bassesses, des flatteries: " 

: AKOKKAHEW, In." d) TTAW, BI- 
















G AKOKKASAMÂWEW, In. a) 

` comme on dirait: il lui fait coller, 
en le brúlant. On emploiė ce mot 
quand quelqu'un par ses mideci- 
nes ou sortiléges s'efforce de se 
faire aimer d'une personne. 


tAKOKKASAMASUW, ok; (v. n.) 
il fait des. "io pour se faire 
aimer.. 

tAKOKIW, ok, ta. an) a s'y colle, 
ü s'y joint, v. g, deux arbres. qui 
en Croissant, se  Joignent, se réit 
nissent, ` 

« AKOKTN, wa, e SEHR 

Û AKOPAYIW, ok; aj jle v. op, ei 

in) idem. ` . 

AKWAMOW. ok, a; EN D. ‘an. ett 
in) ça tient à, ete N. mow est 
une terminaison ddjective anime |: 
et inaniméé indiquant dé ça tient 
å, ete, attaché à, etc.’ C'est” aussi |: 
une terminaison: vérbale indliquant | 
la parole, v. ga âtjimow, & racon- |" AKOTEW, a, (a. in) cest pendu, 
te; “kisimoÿ, il parle ‘en colère.| suspendu. 

Cest aussi. ‘une terminaison de|« AKOTCHIMOW, ok, (a. oya se 
verbe impersonnel, v. g; paske- tient collé; serré à quelque chaose. 
mow, chemin qui fourche kista- CAKONEW, (0. ol NAM,: NIWEW, 
mov, chemin battu. TCHIKEW, À le serre sur lui, com- 


H 


AKW 


7 "me voulant l'yccoller, V. g, une 


mère qui serre son enfant sur.son 
Sein, e | 
N. B. Les: quelques mots ‘qui 
suivent, semble dériver de la‘ mé: 
me racine, quoiqu'ayant Une St: 
. gnification différente, ils donnent 
pourtant une idée de quelque cho- 
se qui est suspendu, qui lient à la 
surface, qui surnage, ele. =o 


« AKWÂKUSIW, ok, (a. an.) il est 


t AKWAKUTEW, a, wi n 


moisi, gåtė, 0.9, des provisions 
couvertes. d'une mousse blanche, 
. ele > oo 






1 estl, 
moisi. e 

a AKWÂKUSIN, Wok, (a. eigtl 

D AKWÂKUTTIN, , Wa, (a. in) den)" 


« AKRWÂKUPAYIW, ok, arta. et|. 
in.) idem. : ` 


u AK WAKUPAYIEE, (v. a A Taw, 
. SIE, TCHIXEW, Al le faitnoircir. 
«AKWÂKUPIY, a, (n: fh-herbe| 

verte et sale qui couvre. certains), 


lacs en éli. 
D ARWAKUPISAKAHIGAN, | (n. 


f) dac vert (couvert. d'herbe; went) ) 


n AKOTÂYOW, w. im). quand la |. 


neige est pendue, aux. arbres, ou. . 


à autre chose. 


« AKOYÉSIK WA, (v. im.) glace en d 


tas, amoncclée, (bourguignôn). 


D AKUP, ak, a, in. an: ef in). scou- |. 
Ce mòt, EN Jale 


vertè, couverture: 
qualité. d'animé quand on parle 
d'objets couveris de poil. Pour des 
robes de bufflesôn dirai: aku pak; | 


-+ÂK,.K:{rac) amertume, -dpreté; | 


douléur, méchanceté. N.. Dans. cet 


-te racine, tantót il y a ‘deux k ét 
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d'autres fois : un seul. Je m'en om. 

-nais pas laïcause. en 

e ÂKKOHEW, (V. o.) Traw, HWEW, 
FCHIKEW, ile torture, ibile tour- 
:: miente, it fait souffrit, une "pm 
de douleur. no 

« ÂKKUSIW, ok; e a. y: CR est. ma 
Joe, kiwinew, Ok; se meurt. 

u ÂKKUSIWIN, a, (n. CH la mala- 
diè; ‘kiwinewin, a, la. dernière 
-agonie ; nanântôk itspnew, dla 
différentes maladies. N., La-termi- 
naison: pinew. indique du "7 


"Gm mal virgeet 
“ÂKWAN, “Wa, w KA c'est pini 
© ble, diry “cruel. Fe Ri 
t ÂKW ÂTISTW; E oral oi 
cruel, ifärouche; barbares: kwis 
“timow, un chien. féroce. ` 
tAKWÂTAN, wa, [a: in. Ta ge 
s 3 cruel: APIR Bein ste 
t ÂKWÂTEYIuew; Im 
C'ATWEW, TERRE, GE GR ve fé 
` roce, cruel. ` 








durei, ete. 
«  ÀK WATCHIW, ob, D EAR 
«froid; il: est. gelé, il est, Ka parle 
froid... 5 
cÂÅKWATIN, wa, Di in cet dr E 
ci par. le. feoid. dt 








AKW 
t ÅKWEKISIW, ok, (a. a.) ù est 
durci, il est amoindri ‘par: la sé- 
eheresse. RES 
1 ÂKWEKAN, wa, e in.) idem. 
« ÂKOTEWISIW; ok, (a. a. / d ei 
cruel, rude, dur. 
:ÂKOTEWAN, wa, IK äiss, 
AKWÂWAN, COU y grille, écha- 
faudage pour faire. Mäer la vian- 
— de: HP e 
*ÂKWÂ Dol: préfondèment, en: 
foncé bien avant; loin" . 
ÂKWÂTCH, (ad.) “profondément, 
loin; en avan? ; d, giy äkwäichis- 
payiw; ea s'enfonce Din avant; 
on lirait- aussi; såsay-ósånr! åk- 
wåtchispayiw, l'affaire. est déjà 
irop avancé `. Bkwäich ni pimiti- 


sabwaw, je de poursuis loin; âk-. 
wâtch payipaham, ù le perce bien | 


-avant ; âkwåkijikaw, jour avan- 
ci; âkwåtibiskaw, nust avancé ; 
ü signifie aussi: avec, peine; gom- |: 
me akåwåtch;;-, p- Es 
pimâ'isiw, d vit à peine, ou, sa 


vie vient de loin, Dorop, quelqu'un | 


quis "échappe avec peine dun dan- 
ger; såsay âkwåtçh kiskeyittam, 
dam déjà. beaucoup ; ; Akwätch | 
kinakätchihitiny) je suis beaucoup 
acostume à ta façon, | 


AKWASIN, wok, (a al ü est 


beacon enfoncé, d es begoen | 


arrivé loin: 
raren KE 
"AKWÂSRvy, (u. ak cest “avee 
Peine qi le fait vivre. ide 


tÂEWASK;; (ad.] ‘au: devant, mort 


devant. 


ERW, Campe. 4} lui egupe le che- 
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~ åkwåtch | 


AKW 

min pour passer devant lui; v. g., 

kakwe åâkwåskaw mayowes wå- 

yo e ayât, tåche de lui couper 

, Chein avant qu'il soit loin. 

« ÂKWÂSKAM, ({ad.) davantage, 
. plus; v., g., äkwäskam musta- 
winam, d en désire davantage. 

«ÂAKWASKISPAYIW, ok, a, (a. 
van. etin.}il, ou, ca agit comme 
voulant couper chemin, voulant 
passer par devant. 

« ÂK WASKINEw, (v. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, îl le lient dans ses 
bras, A le tient à brassées; v, g., 
âbittasiyaw äkwaskinaw, il est 
tenu par le milieu du corps. 

«AK WASKITINEw, (0. a.) NAM, Ni- 
WEW, NIREW, idem. 

e ÂKWASKISKAWEW, ` {v. a) KAM, 

KÂKEW, TOHIKEW, d lui coupe le 


chemin en passant devant lui, en 


` ¡faisant un détour: ~: 

“x AK WAN, frac.) couvrir, abriter, 
“mettre un couvercle. kb 

«u AKRWANÂHWEW, Io, a.) HAM, RO- 
WEW, HIKEW, i le couvre, recou- 

me oet 

t : AKWANINEw, (o. a. a) NAM, NI- 
NEW; NIKEW, idem." 

D AKWANÂSMEW, (0. a.) TTITAW, 
SIMTWEW, SITCHIREW,, idem. 

` AKWANÂHUVW, ok, (v. r.) i se 
couvre. 


« AKWANÂHUWIN, a, (n. f. cou- 
‘| verture, chale, couverte. 


« AKWANÂnYEw, (D. a.) .STAW, 
` YIWEW,, TCHIEEW, i- le plače en le 
“couvrant. 


Je ARWANAEOHwEr, (v. a.) BAM, 
t ÂKWåSra wiw: (oi a.) SA ål 


'HUWEW, HIKEW; $ g le couvre, E 
un vase. 


H 


en, 
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u AKWANÂBOHIGAN, a, (n: f.) 
couvercle d'un vase, d'une chau 
dière, ete. ` 

«AKWA NÂBOW ESIN, Gil 
(a. a,).il est couvert. 

« AKWANABOWETTIN, a, la. 
in.) idem. . - 

D AR WANAKEWEW, DN D n.) 
il se couvre le visage. >, 


ment, v. g. Mustuswok misiwe 
akoskamok - askiy, Les bufles 

. Couvrent la terre. e, 

x AKWEB, qrac.) émbarrassant, 
“qui prend beaucoup: di place, 
beaucoup, en grande quantité. 

` AKWEBÉS (ad.)quand ong be. 
` coup de: choses, jusqu'à! eñ, étre 
embarrassé; v.g: akwébés oa. 

& AKWANÂKKWEswWEw, HAM,| yåwâwok kinusewok, We der 
BUWEW, HIKEW, OU, akokkweh- j... poissons bn'abandance.: 
wew, OU, akokkwepitew, d. lui l'e AKWEBISIW, ok, (a; aji est 
couvre le visage. . rembarrassänt, etjil est embarrassé, 

€ AKWANÂRK WEPTrew, ra a.)| ila beaucoup de choses qui Tem- 
TAM, SIWEW, TCHIKEW, À lui] , barrassent; .0..g:awiyak/weyo- 
bande le visage. sit, mistahi. akwebisiw måna, 

« AKWANÂKKWEPISUWIN, a, | . celui. qui est gichg,a -bequeoup, de 
(n. f.) couverture du visage. — "1 choses.à soh wan, u, 

« AKAWÂYIK, (ad.) à l'abri, Al ARWEBAN, wa, (a. Zei gest 
couvert, v. g. akawäyik pimut| embarrassant. pi 
tew, 2 marche à l'abri, akawâtik, “ ARWEBEYINEW, In. a) vru 
à l'abri du bois, de la forêt, ika | ` MIWEW, TOHIREW. ù ki trouve em- 

: wâmalin, à labri dela montagne, barrassant. ` 
` akawätin, à l'abri de la colline- | « AKWEPAPIW, ak, (a. EI d'est 

d AKAWÂBIKKWEW.: ok, la: 2) | embarrassant, D: A quélguun qui 

ü a les yeux couverts. : occupe trop de place. ` : 

« AKAWÂBIKKWEnwew; (D. a. TAKWEPASTEW, a Ca (ER 
HAM, HUWEW, RIREW, il lui couvre. c'est embarrassant pari le volume, 
la vue. c'en r 

« AKAWÂKKWEPImEw, bo. "ail ARWEPIKEW,. (g: EN KAM UNI 
` TAM, SIWEW, TORRENT, il luibande| ra, MIKEW, Ü n sait trop tom- 

les yeuz, > -° Hi | ment le “plâcer' à cause Ka Tem- 

« ARAWAWESIMOW, okla. Al barras, "7 "Ji 

. U semetà labri de quelque chose | x AKWAN, (rac.) la méme queiele 
« AKAWÂWEsmew, (0. a.) dn" ci-dessus, à egent, ar ai 

TAW, MIWEW, "reen il le place! b AKWANOKNOWEW; oki (vin) 
à l'abri. il parle à mots couverts, Ù purk | 
« AKOSIMOW, ok, (a. vj comme, en paraboles. ` 

f akawäwesimow. i H AKWANOKIJ eise," (0 a) 

« AKOSKA WEW, (v. a.) an. sirge |- - TAM, SIWEW, "TCHIKËW, Ù lui parle 
TCHIKEW, Ù le couvre complète- à mots couverts, en paraboles. 










DES Tan, 


et 
x 


AKW 


-1 AKWANOKDOWEWIN, a, {n. 
£) parole à cotivert, parabole. 

xAKWETTAW, (rac.j. doubler, 
mettre Pun sur Vautrei ‘ {7 47. 

ÅKWETTÂWAuTEW,{0. 0.) STAW, 
YIWEW,”TCHIKEW, Ù les met Fun 
sur autre, vu LOS a? 

ÂKWETTÀWIK Wåtew, W: a.) 
TAM; STOEN, TCHIKEW, di Bez coud 
Tun sur. l'autre, il le double: 

1ÂKWETTA WESKISINEW,. ok, 
-(v. n} u met double‘vaire de sau- |- 
liers bity “ayilovettämreskisinonr, 
(ed) 

à ÂEWETTAWESAKEW, ok, (v. 

YU mei doublé habit, capot. 

b AK WETTAWEWEYONISEW, |: 
ok, (v. n.) il ane ‘double. habille. 
ament WA A PARENT =: 

4 ARWETTA WAPLW, i ok, { (a. r.) 
KI nustusweyänak äkweita. 
wapiwok, les robes dë bufles sont 

| En las les unes sur les, dures. 


ei sh N°? 


ARWETTAWASTÉW. : a, Je. CAM 


c'est doublé, DN "est. Lun. Sur. ll autre. 
*AKUST, (rac.) tremper dans Peau, 
mouille, a in 
« ÀKUSTI EW, Wa a. one, MEN, 
Zen i le met dans l'eau. 
` AKUSTABA een, D ai: TAW, 
TIVEW, ICHIREW,, idem... ' 
«ÅKUSTIMOW, ok, { n: a.) 


mouillé., Ké ` 


Lie PU Lit. 

(ARD IN was 
mourié.: POLE Qui ACTA 2 je 

*ÂJIW, {rac}. incapable, 
réussit pas. ` - y 

« AJTWISIW ok Ae, aY D ne e réus- 
st pas, : {synonëmes). nayoyuw, 
akawisiw. - j 


`o 
Wi 


10 est 
KÉ 


Ms, 
oi ne 


D 


29t 


{ax in), C'est 


N D 


AMA 


« ÂJIWAN, wa, (a: in. ) £a n'arrive 
Das, £a ne réussit pas, nama aji- 
wan, ça arrive toujours, sans 
` faute, vg. ekuyikok aåninama 
Awam eka kitchi mispuk, c'est 
letemps qu'il neige sans faute. 

« ÂTIWEY new; (D. a.) Tran, MÉ 

` WEW; TOHIREW, il le pense inca- 
pable de faire telle chose, de réus. 
sir, ele, nama'kekway m lâjiwe- 
yidaw Kijemanito, je pense 
` Dieu capablé de réussir en toutes 

- choses. 

D ÂMAK, wok, (n: r.) aiguille pour 
lacer les raquettes. ` 

x AM, {rac. faire fuir, faire peur, 

` AMBew, Io, a } TAM,. MIWEW, 
TOBIREW, À le fait fuir, v. g. quel- 

. o un gui veut ahprocher un ani- 
“mal, sauvage, et en faisant quel. ` 
. que bruit, ille fail fur, il lipou- 


DÉI vanie. a 


t AMåaew, Im. oi TUAW, HIWEW, 
: TCHIKEW, idem. Lu 

` AMÂHAMÂwEw, w., a.). TAM, 
-REW, TOHIREW, A lui fait. fuir, d 
est la cause que, l'animal, dur 
autre fuit. 


D AMÂWEHAMÂvwew, (v. a. ` TAM, 


EE, TCHIREW, idem... 

D AMÂTAMÂAWEW, {v. 2.) idem. ? 

«AMÂWEKAHIKEW, ok „Ww. ind.) . 
ou le fait. fuir, en frappant « avee ` 
` une hache.. `, 

« AMÂWEswew, In. a ju, SIWEW, 
SIKEW, À le fait fuir en tirant du 
usil. 

« ‘AMATISUW, ok, d vi d eslaus 
aguéts, il craint quelque surprise, : 
il est sur ses gardes. 


` AMA 


« AMATISUWIN, a, (0. 
d'étre surpris. di 

« AMATIBUSTAwWEw, (v. oi TAM, 
TÂREW, TCHIKEW, craint quel- 
que surprise de sa part, il se 

. garde contre lui. WW 
n AMATISUSTAMÂwEw, Ai 
TAM, KEW, x 
aguëts. sur son compte, V. g. éoko 

| iskvéw amatisustamâwew oko 
 sissa, cette femme craint Aer? son 
fils. Note. Toute cette racine: DS 
dique qu'on est effrayé, qu'on est 

. aux aguels parce qu'on À TU, Où 
gwon croit avoir vu quelque 
chose; ce qui est bien différent 
d'un autre mot, astäsiw, qui pa- 


rait signifier la même chose. et) 


qui cependant est bien différent. 

XxÂMAT, (rac.) monter une cóte, 
une élévation, hauteur. 

« ÂMATCHIWEW, ok, (w. n.) d 
monte une côte, üne colline. Note. 
La terminaison tchiwew, indique 
une colline, montagne, ‘v. d. nit 
tatchiwew, A descend une colline. 

ÂAMATCHIWEYAW, (a. in.) test 
en montant, c'est une hauteur. 

« AMATCHIWETCHAW, Ia. in.) 
c'est une hauteur de terré, qui! va 

` en montant. 

« ÂMATCHIWEHEW, (2. u:) TTAW, 
HIWEW, HIREW, Ù le monte. 

ÂMATCHIWEPITEw, (v. a.) TAM, 

SIWEW, TCHIKEW, il le monte en 
le tirani à lui. 

e AMATCHIWETISAHwEw, In a. . 
HAM, HUWEW, HIKEW, A Je fait 
monter promplement. 

« ÂMATCHIWE WIN, a, (n. f.) une 


montée. 
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f.) crainte |« MATGHTWESKANAW, a, (n. 





o, 
TCHIKEW, À cst. ‘aux ` 





AMISK, wok, In. 
« AMISKOWEWS "hie" KE 


ÂMI 


fà chemin pour monter." à 


« ÂMATIN, terminaison wi désigne ~ 


une montagne, butte, colline, v. 9 
takkuichâmatin, sur la monja- 
gne, awasâmalin, "de Tautre côté 
de la butte, aslamämiatin, de ce 
côté de la colliné; ; alors ces mots. 
-sont des advérbes, et në se didi- 
nent, pas. 


AMATITTE, | ad.) (ée DH el d'au- 


res, comme, pikonatä ite. 


ÂMI, od) presque, ‘kekâtch, sa 


RE 


mais seul comme keki, DN 

n Yami miyik, il me le dimme 
presque,. il a été sur le “point de 
me le donner, “ébaniyik "a 


.âmi takusiniwok, démain ils; ar- 


riveront presque (probablement ) 
r:\castor. 


castor... 


aboa 


D AMIS OWAN, CH e in) at 


du castor, e 


D AMISEWEYAN: ak, d f.) peau 


de castor; ‘avec le poil N. Leier, 
minaison weyän désigne une peat 
avec son poil, Ai cenom ainsi for. 
mé a la qualité des noms animés, 
v. g., mustus weyän' ak; dE 
de bufles avec le poil; osekamisk, 
wok, castor’ éparé; dépécé; awe- 
tis, ak, -petit “castor; poyawésls, 
ak, castor d'un an; patamisk, 
wok; eier de deux ‘ans’? nàbe- 
misk, wok, le castor mâle; ‘noje- 


` misk, wok. la femelle. À S 
ÂMIW, ok, (w. n.) le poisson froi- ~ 


| 
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ANI 


ÂMIWIN, g (e | LL ‘temps du|« ANAEWÄES Aerm, (v. a.) KaM, 


ON 

ÂAMOW, ok, (n. D A abeille, grosse 
quépe. > 

ANAKKÂTCH, lad.) | N. D est très- 
dificile de traduire ce ‘mot, qui 
veul dire à peu. près: quelque chose 
qu'on regrette, et. qui, “quoique de 
peu de valeur, cependant a sa va- 
leur dans la position où ça se trou. 
ve Des exemples feroni, mee) 
comprendre. Anakkäich ki webi- 
naw eoko mistiküs, cest regret- 
table que tù rejellès” cê petit "bois 
(sous-entendu) quoique de peu de 
"be, pourtant il aurai} été uli. 
le; anakkatch èokól ça vaut 


x ANÂSK, 


i ANÂSK ATTOWEW, 
. idem... ~- 
H ANÂSKASUW, ok, (v. n.) 


KÂKEW, TCHIKEW, d lui fait des 
manches. ` - 
{(rac.) étendre quelque 
chose par terre, ete. 


«ANÂSKEW, ok, (v. n.) i étend 


quelque chose par terre. 


« ANÂSKATrEw, (v. æ) TAM, SI- 
. WEW, TOHIKEW, d lui étend guel- 


que chose par terre, pour s'asseoir 
ou se coucher. - 
TWÂREW, 


met, un tapis sous wi il ¿lend ` 
quelque chose par terre pour > 
servir de tapis, ou de lit, 


dee ` 


mieux que. rien, c'est toujours «ANÂSKATTEW, a, (a. in.) c'est 
quelque chose ; 0 miyopimälisiyi, tapissé, la place est. préparé pour 
anakkáich ` “ka “kikkami, Cest| sy asseoir, ou pour s'y coucher. 
pourtant uin bon vivant, d'est re-|« ANÂSKASUN, ak, (n. f.) tapis, 
gretlable guii D dispte ; anak- pièce- pour mettre sous soi. ` 
kâtch ni wanittân, Ze régrette del ANÂH, (pro.) celui là; pg., ànâh 


lavoir perdu, .quoique Jee ‘n'était |. 


pas grand'chose; anakkåtch ki 
webinaw, épiwek Er ka ki åbät- 
jita; c'est regrettable que: tù le 
rjeltes, tu aurais pu Pen servir; 
anakkâtch: ni, wi-miyikottäy, 
cest regrettable .que.la-chase soit 
arrivée : ainsi, pourtant il voulait 
me donner elo, 

ANAKATCHAY 7 Leo? admiration 
pour quelque chose d'ectraordinai. 
ré; V. g., anakatchäy. tâpwe mi- 
sikitiw kit em! combien ton che. 
val est gros! :- i 

ANAKKWAY, ak, in. Dt manche 
d'un habit: n'otanakkwän, j'ai 
des manches ; Kiskanakkwäy, ak, 
"anche coupée, rognée. 


nË’stes ka petchâstamuttet, celui- 


là mon.frère qui s'avance ; eoko- 
ni Abt ka pakamahwät, c’est ce- 
lui-là qu'il a frappé. 


« ANIKI, (pro. pl. an. l'ceux-là ; D. 


ER eokonik aniki ka ki nipaité- 
ketjik; ce sont ceux là ‘qui ont fait 
un meurtres aniki eka ka ot 
ayamihätjik, ceux qui ne veulent 


' pas prier. - 
ANDÉ, 


ou, ANDA, (ad.) par là, en 
quelque part; v, g., andè ka as- ` 
tek ki mokkumån, gest en quel- 
que`part par. là qu'est ton couteau. 


AN I, (ad. } (aprèš'le mot} pour donner 
plus de force à ce que Ton dit; 


v. g., lâpwe.ani, c’est bien vrai; : 
ota ani, cest ici; ni wi-ituttän 
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ani, je veux y aller assurément, | « ÂNITTawew, (v. oi TTAM, TTÅ- 


ki wittamärinawaw ani, je vous 
le dis done. Ce mot sert à faire af- 
firmer plus fortement ce que l'on 
avance. . 

ANIYÉ, lad.) oh emploie. ce -mot à 
peu près comme ani; v. g., ot- 
&kkusittäy aniyé, d était malade 
en effet alors; sipwettew aniyé, 
le voilà partidonc; takusin ani yë, 
le voilà donc arrivé. On Fentend 
aussi dire quelquefois devant le 
mot; v. g. , aniy ka "och 
alors que jelai vw’: 

ANATA, (ad.) (après le mot) assuré- 
ment, 'oroiment, comme kusha; 
v. g., wiya anata, c'est Jui assu- 
rément. ' d 

ÂNIHUW, ok, (v. n.) à dépérit, il 
maigrit, par esemple- un- animal 

` après avoir trop travaillé. 

4 ÂN IHUREw, (v. a.) TTAW, lge 
` TCHIKEW, A le fait dépérir. : | 

x ÂN, (rac.) penser autrement, con- 
tredire, désobéir ; äniseyimew, 
ttam, Anisistawew, tam, il le 
désapprouve. | 


A ÂNIxEw, (D. ol TTAM, wen, 


TCHIKEW, Ù le réprouve, par sel 


paroles, il n'approuve pas sa con- 
quite, V. ga quelqu’ un qui dirait : 
je n'approuve pas sa conduite, moi 
je ne ferais pas. ainsi. 


(ÂNEYInEw. jo. a.) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, Ù mapprouve pas sa 
conduite, dans sa pensée; v. g., 
n'täneyitten niya, eoko nama 
ekusi ni pa toten, Je n'approuve 
` pas cela, je ne ferais pas ainsi. 


CÂNWEYImEw, etc., idem. 


KEW, TCHIREW, : (d lui désobéit, d 
n'approuve pas ses paroles; 3. g, 
awiyak ayânittawâtji ayamihe. 
wiyiniwa tâbiskotch e Anittawät 
-Kije manitowa, celui qui dén, 
béit du.préire, désobéit à Dien, 
« ÂNWETrawew, etc., idem. 
« ÂNIKKEMOW, ok, te. n.) il ré 
prouve, 1} désapprouve. 
ÂNWETTAKEWIN, a,H{rf.) dé 
sobéissance. Sa 
ÂNITTAMOWIN, A. Jm idem. 
ÂNIKKEMOWIN, a, Io, fı} iden. 
« ÂNISInEw, (V. a.) TTAW, HIWE, 
TCHIKEW, 1 en détruit l'efet. On 
emploie. ce mol:quand quelqu'un 
par ses médecines: détruit Tefa 
d'un poison.pu d'op Sortie, et 
ÂNISITCHIGAN, a, (nf) con- 
tre-poison, remèderebhtraire; v 
` o, ayamihewinanatäwihuwin 
nisitchiganiwiwa pâstähuwine 
Akkusiskäkuyak, Les, sacrement 
- sont. des contrepoisons contre le 
péché qui nous, rend malade. 
« ÂNISIHIW EWIN „a, (n f) idem. 
ANIMA, (pro. in), celui-là: eoko 
anima, ki mokkumän,, cat ton 
couteau celui-là. E. 
ANIHI, (pro. in. pl) ceur-làre. UD 
eokani anihi ki mokkumána, a | 


z 


{ 


ii 


H 


{ 


ANISIKIS, (ad. 1 £ “est, | pourquéi, 
donc ; comme, tasipwa,. tesikole; | 
v. g., anisikis ki miyin, dons fu 
me le donnes: anisikis. namawiya 
kika, sipwettån, ginsi. fu.ne par, 

-tiras pas; anisikis pamawiya ki 
wi- äyamihäo, 'eka ko pe kiski 
` nohamäkusiyan, done, ainsi, H 


D 


ne veus pas prier, puisque td ne 
viens pas l'insiruires 

x ÂNISK trac. W'unaprèsPautre,à la 
suite, unir. à. laisuite l'un. après 
l'autre, unir un bout à l'autre. 

«ÂNIGKÂTCH,. (ed) ou, ayänis- 
kâtch, successivement, v. g. takki 
åniskåtch ki pe-ayåwok:' ayami- 
hewiyiniwok, Zes prétres se sont 
toujours succédés. 

« ÂNISRUTGH, òu, ‘ayĝniskuich, 
iad.) idem. 

« ÂNISKA WISIW, ok; D an.) -il 
est bout. à boul AJ se succède. l 
«iNISKAWAW, KR e zi -C'est 

bout à bot, =.. 

o ÂNISKUSIN, wok, A a}: idem. 

1ÂNISKUTTIN, wa, (a. in) idem. 

«ÂNISKAMUW ok, a, Jo a. in.) 

. Ù se lient bou'à bout.” 

e ANDA MO, Im. A TTAW, 
RIWEW, CHE: Ùl Patiache bout 
dhouË, 7 7. a . 

cÂNISKOnEW, Io. a. z TTAW, Bt 
WEW, TCHIREW, Ù l'allônge en y 
ajoutant, ou, âniskohyew, etc. 

« ÂNISKI, (ad) voy. Aniskätéh’ ` 

: ANISKESTAMA WEW, (v. o "oan, 
KEW, TCHIREW, d vient après lui, 
ille remplace. ` 

“ÂNISKESEAWEw, Ww. à. ) KAM, Ki. 
XEW, TCHIKEW, d lë remplace: … 

t ÂNISKESKAMA wew, (v. a.) Tax, 
KEW, TCHIKEW, A le luiattaëhé, il 
le lui agraffe. o 

t ANSE IC Leg (0 ol TAM, 
SIWEW, TCHIKEW, ¿l joint les bouts 
en cousant. Note: -La terminaison 
kwåtewi désigne l'action de Tai- 
guilless ` 

ANISKAWAHUW. ok. D zi d 


ANt , op ` ANO 


s'agraffe, à s'attache. 


An ÂNISKAWAHUTCHIGAN, a, 


(n. f.) agraffe, aussi, dé pour cou- 
‘dre, mais on dit plus souvent kas- 
kikwäsunâbisk, fer pour coudre. 

« ÂNISKAMAÂN, ak, {n. f.) 'épin- 
gletle, agrafe. 


« ÂNISKAMÂASUW ok, w. r) il 


s'agraffe, it s'attache. 

« ÂNISKOSÂN, ak; ; progenitus, des- 
cendant. 

H ANISKOSANIWIN, a, progéni- 
‘Lure, 

« ANISKOSNIKKAWEW, tides 
cend de sa race. `: WEE 

« ANISKOTTEW, (V. ol TTAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, A l'attache bout 
à bout. 

«ÂNISKOPIrEw, (v. a) TAM, SI- 
WEW, TCHIEEW, idem. 

ANITTUY, a, {n. r.) dard foit avec 
„un bois, 

ANOTCH, (ad. } cepèndant, comme, 
atawiya. : 


ANOTCH, (ad.) aujourd'hui, à pré- 


„sent, v., g. anotch ka kijikâk, 
aujourd'hui, en ce jour, anotch 
piko, tout présentement, anotch 
- ki wittamätin, je vieñs de te le 
dire, anotch ikke, tout dernière- 


ment, anotch ike ka nipitpoest ` 


. tout dernièrement” qu’il ‘est mort, 
‘anotch piko ka takusik, såsay 
ka wi-kiwet, i ne fait que dar- 


. river, déjà il weut s'en aller,. 


‘anotchiteyittékwan ka ponäba- 
mak, ny a qu'un instant que 

WW DH oi céssé de le voir. 

xÂP, {rac.) détacher, . détortiler, 
aller en arrière, retourner Sur, etc. 
voy. la méme racine ab. 


ÂPA 


«ÂPAWEW, (0. a.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, îl le dénoue, ille détache, 
dd le détortille, v. g. quelqu'un qui 
défait un habit, ' ` 
(APAHAMÂwEW, (u:'a.) TAM, KEW, 
TCHIKEW, il lui dénoue; etc. 
CÂPÂAKKAWIHEW, (U: a.) TTAW, 
HIWEW, HIKEW, à le guérit, il le 
fait revenir à lui, v. g. quelqu'un 
qui aurait perdu la raison et qu'on 
remettrait dans son bonsens. ‘ 
«ÂPAKKAWIHUW. ok, (v. r.) i 
est guéri, il revient à sonbonsens, 
il recouvre la raison. " 
«ÂPAKKAWIMEwW, Io. ol .TTAM, 
MIWEW, TCHIKEW,  l'apaise par 
sės paroles, il le calme, d le remet |. 
dans son premier état. ` ` 
« ÀPÂKKAWISIW, ok, Je, a)i 
est mieux, i} est revenu à lui. 
« ÂPÂKKAWAN, wa, (a. in.) c'est 
revenu aussi bien qu'auparavant. 
«ÂPUKKAYAW, (v. im.) le froid 
cesse tout à coup., | 
«ÂPÂSTEW, (v. im.) i fait une 
chaleur brülante. 
: « ÂPATOPAYIW, ok, (v. n.) d rel 
vient de la guerre. Note, Cette ter- 
minaison topayiw, désigne : la 
. guerre, v. g. nantopayiWw, il va 
en guerre, kiwelopayiw, il sen 
` rivient de la guerre, maïs on se 
sert de cette dernière manière de 
parler seulement quand on a tué 
quelqu'un au combat . 
«APASABIW, ok, il régarde en ar- 
rière. NO 
a APASÂBAmEW,TTAM, à le regarde 
en tournant la vue en arrière. 
« APAMOTIIWAN, remous. 


EN 






( 


-A 


Ki 
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« ÂPEnawew, (u. a.) 


WE 


ÂPE 

ÂPEHUW, ok,{v. n.) il se vengi 
il prend eg revanche. 

ÀPEHUPAYTW, a, (v. n.) âpehu 
magüh,ou,Apehupagan, ra agite 


. revanche. cl 
i APEAUSTAMÂwEw, (v. a!) Tax, 


KEW, TCHIKEW, nend la revan- 
che d'un autre. dE 
ÂPISISSIN, wok, (v. al est res- 
suscité, il revient à lawie. 
ÂPISISIMEW, (V. a.) TTAW, MIWEW, 
TOHIKEW, il le ressuscite, ~ 
ÂPISISINOKIJIKAW; pl f) 
jour de-la résurrection, Pâques. 


<ÂPUTTEW, ok, (v. n.) il revient 


de la chasse emportant 'de la 
viande: ` US dat 
NAM, NÂKEW, 
romew, A Je reconnait, il le 
trouve pareil, il letrouve sembla- 
Hei 
ÂPENÂKUSIW, ok, (a. 
reconnaissable. 
ÂPEWEYIMEw: (V. o) TTAN, Mr 
WEW, TCHIKEW, Ù croit qu'il est 
capable ` de: produire tel efet, 
v. g. quelqu'un qui me soigne € 
en qui j'ai la confiance qu'il me 


a.) il est 


guérira, je ‘dirai, `. n'l'âpeweyl 


maw ` une médecine, à l'a de 
laquelle je. crois, je dis : gie 
weyitten eoko maskikiy;n (Or 
weyitten ayamihäwin, A8 décou- 


WEE MM Déi ` net ii Aaf 
vre la vérité de la religion, Ja 


confiance dans la religion... 
PEWEYITTARUSIW, ók, ia. 
‘a.) d'est reconnaissable, V., 9. À 
wwäbattamut Kijemanito pt ojit- 
oan a, semåk apewéyittäkusiw 
jigana, semåk âpewey! 
eittât, en voyant les Œuvres de 
Dieu, on reconnait qu'il existe. 


ÂPE 


in.) c'est compréhensible, v: g. 


üpeweyittäkwan ayamihäywin, la 


religion est compréhensible pour 
-ce qu'elle est. 

APAKKWÂTIS, ak, tr D Dr 
Souris, yoe 

APAPPEW. ok, ‘on DO ‘soupire, 
il gimit. ` Li, 

APIKUSIS, ak. jn. r) souris. 

x AP, {rac.) s'asseoir dessus, se pla- 
cer dessus.. WEN 

1 APIKKEW, ot, (v. n) a, naste, ou, 
il fait des nattes ; dest sans doute 
parce qu'on s'en serticomme de 
tapis, pour s'asseoir dessus. 

« APIKKÂrew, (v. a.) Tax, SIWEW, 
TCHIKEW, il le natte,w:g.apikkà- 
tam, pasastehigan; il- faite. KI 
fouet.” 

b APIKKĀTAMÂwEw. A a) TAN, 


penis, 


KEW,’ TERRE, ile. miite pour 


lui. 
(APIKKEPAYIW, CS? A zu ça 


sé pd, ça se DEM mais-.on. dit 


mieui, wänépikkepayivr 


1 APIRKÂN 18, br ) barre de canot. 
tAPIRKAN, a, (n | fYeolliers, (aussi | 


le collier ont on se sert pour por- 
ter à dos.) ` 

` APIW, ‘ok sl, DE a est assis, 
il est dis à une telle position, v. g. 
apiw GI est-çe quil est ià? na- 
mawiya apiw,, ü wy est pas, wå- 
. bakir ńama ni ka apin, demain je 
serai absent, Pittuke mina api, 
entre di assis-toi 

ASTEW a, (8. in) ge ID 

«APIWIN, a, {n f) siége, nikân 
apiwin, siége Thonneur. 
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« ÂPEWBYITTÂÀKWAN, wa, la. 


APT 


(APTHEW, (p. a) Traw, HIWEW, 
TGHIKEW, il Passcoit, il le fait as- 
seoir 

1 APIWINEYAW, D im.) il ya 
siège, c'est un siége, - i 

« APIWINIKKÂTEw, (v. a.) TAM, 
SIWEW, TCHIKEW, iÀ} lui prépare 
un siége. 

+APA, (rac) couor ir, poser üne 
couverture à une bétisse. 

« APAKKWEW, ok, (v. n.) il fait 
un abri contre le mauvais temps, 
il pose une. couverture.. 

« APAKKWEWIN, a, 
tion de couvrir. ` , 

« APAKKWÂSUW, ok, (v. r) il 
s'abrite, il se met à couvert. 

« APAKKWÂSUN, a, (n. f) cou- 
verture, abri, cest ainsi qu'on 
appelle aussi les loges des sauva- 
ges, où, mikiwäp, a ` 

b APARK WAY, a, (n. f.) idem. 


« APASÜY, a, (ni. f) perche pour 
bdtir les Ei grandes perôhes 
sur lesquelles sont élendües les 
logs. 

« APAKK WÂrew, In, a) TAM, SI- 
WEW, "CHEF, il lui fait un abri, 
une ċouverture. 

{ APIswEw, ` (0: a.) saw, SUWEW, 
SIKEW, il Le fait chauffer au feu. 

D APISUW, ok, In, r.) il sé chauffe 
au feu. e, 

v APITTEW, a , (a. in.) ça chauffe 
au feu. ` 


Di. f) Pac 


K APÂWATEW, ok, {v. n.) idem. 


« APISITESUW, ok, WO 
chauffe les pieds. 8 

« APIKKWESUW, ok, Io, r.) à se 
chauffe lvisage. 


r) H se 


APT 


« APIKKUTESUW, ok, (v. r)i se 
chauffe le nez. 

« APITCHITCHESUW. ok Wi n 
à se chauffe les mains. 

x APITONESUW, ok, (v. r.) îl se 
chauffe la bouche. e, 

« APIPITUNESUW, ok, (v. 
se chauffe les bras. 

« APITITTIMANESU W, ok, D r) 
ü se chauffe les épaules. 

« APIPISKWANESUW, ok, (v. r) 
Ù se chauffe le dos. d 

« APASKIKANESUVW, ok; D se 
chauffé l'estomac. 

`x ÂPIK, (rac) ouvrir, 
` voy. äpahwew. 

« ÂPIKKUNEW, (v. a.) NAM. MIWEW, 
NIREW, ie détache. +~ 

« ÀPIKKUPITEW, (0. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, idem. . 

« ÀPIKKUW, ok, (v. r) il se diéta- 
che, A se délivre de ce qui le le- 
naît attaché, il défait ses liens. 

« ÂPIKUK WAHWEW, (V. a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, il louvre avec 
une clef. =» ` 

a ÂPIKUKWAHIGAN, a, (n. f.) 

` clef. 

nu APIKKWAHIKâÂSUW, 
a.) il est ouvert par la clef. . 

« ÂPIKKWAHIKÂTE W, a, (a. in.) 
idem. 

APPIN, a, (n. r.) parchemin. 

` APPINEGIN, wa, (n. f.) peau de 
parchemin. N. La terminaison 
egin désigne une peau, une étoffe, 
indienne, quelque chose de mince; |' 
v. o, mikkwegin, drap ‘rouge; 

. masinahiganegin, feuille de li- 
vre, papier, ete. 

+ APIS, (rac.) un peu, petit. 


r) i 


détacher, 


ok, w. 
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«APISIS, (ad.) un peu; ayäpisis, 





APP 


. emanist und gh- 
D  APISISIW, ok; {a:'a.) il est pelit, 


` il n'est pas gros. °. 
« APISÂSIN, wa, (a. in.) cest petit, 
«w APISISInEw, (9.0. ) ITAW; HIWEW, 


.TCHIREW, il le fait petit. . “| 


D APISASITTAW, il fait cette chos 


petites, 


« APISTIMOSUS, ak. (n. o ch- 


vreuil, petit orignal. 

« APISTATIKKUS, ak, ( {n Ur 
bri 

` APISTATIMUS, ak, (n. ` palit 
cheval, ou petit chien. . 


« APISTIKAKAKIS, ak, (n f) Pt 


de france, petit corbeau, (ainsi de 
suite, en mettant la racine apisti 
devant le mot ; V. 9., apistimasi 
nahigan, petit livre; apisti tehi- 
kahigan, une petite hache, ete. 

H APISISTIK WEYAVW, a, (v. im 
il y a rivière avec un petit cours. 
N. La terminaison stikweyaw di- 
signe un cours d'eau; misistikwe- 
yaw, il y a grand cours d'eau. 

« APISOTTAKAW, a, (v: im} à y 


_—a-petit-bois, pour dire: c'est un 


petit canot.  * 

`x APPITISIW, ok, (a. 4.) 0. gs que 
qu'un qui a reçu un coup qui a 
rendu sa chair noire. 

« APPITTEW, a, c'est noir. 

v APPITÂBEW, ok, (a. a) il gai 
‘noir par un ‘Coup. 

« APPITTERWEW, (V. a) HAM, Hi 
'WEW, HIREW, il Lui fait une mar. 
que en le frappant. `“ 

« APPITTÂBAHWE#, (0. ai HAM, 
auwew, HIKEW, à dué rend la À 
‘gure noire par un COUP. 


a 


APP: 
ı APPITITEWEBAñwWEW;, 


s 


a a) 


HAN, HUWEW, HIREW, d'Je rendi ` 


noir en lui donnant un coup.’ ` 

APPO, {ad.) ou {vel} Ce mòt a ‘trois 
` sigiféations, VER Irma appo 

AE iini ou toi; appo ni ka ni- 
Bän, ou bien je vais dormir ; api 
appo nibäwi, résté ‘assis õit ‘de- 
bout; 2 appo kiya, c'est comme 
tu voudras; appo Sei eet com- 
me i voudra; c'est son affaire; 30 
appo niya ni pa ki tóten; méme 
moi je pourrais le faire : appo 
kiya, ki. säkweyimon, méme to, 
ça te répugne. | 


APPOTCHIRAYE, où, ‘appoichi- 
ka, (ad) même, jusques; V. ga 

, appotchikaye mamiyiyat, eka ka 
wi-miyiyan, tu vas jusqu'à Jui 
donner, et moi, tu ne veux. pas me 
le donner ; „appo. techika.: nama ki 
wiayamihän, méme. toi D ge 
veux pas prier. 


APPONANI, (ad. tronie) pourtant 
(verumtamen); v. g., apponäni ke 
ayimisit, pourtant éen'est pas Wii 
qui aura la peine! par ex: quel- 
qu'un me commande uné: chose 
pénible, en me disant- ‘qu'elle est 
facile, je lui dirai: il m'est pas 


dificile pour Lui de me dire que la 
Chose est facile, vu qu'il” DK tou 
chera pas, et que mot seul je dois 


en souffrir; apponånj ke» ayimi- 
sit! c'est presque comme iyekama, 


Qu'on verra: plus- loin ;- apponåni |. 
ke atusket, puisque. ce west . pas |- 


lui qui travaillera ; apponâni ke 


pekiwet, 4 n'y o, pas. de -crainte 
qu'il revienne. 
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APW 


x APUT, (rac.) mettre à l'envers, 
tourner sur le côté contraire. 

t APUTINEW, (0. 'a:) NAM, NIWEW, 
" NIKEW, il le tourne à l'envers, par 
ex. un habit; aputinam oskuta- 
käy, d tourne son habit à l'envers. 

« APUTARYEW, (v. oi eran, YI- 
. WEW, TCHIKEW; idem. ' 

a APUTCHIPIrew, (v. o) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, îl le tourne à 
* Penvers en le tirant.” , 

« APUTISIN, wok, (a. ai il est 
tourné à “Tenvers. f 

« APUTITTIN, wa, (a. in.) idem. 

t APUTAPTW, ok, (a. a.) idem. 

« APUTASTEW, a, (a. in.) idem. ` 

4 APUTAHYAW, a, (a. in.) idem. 

+ÀPWE, (rac. avoir chaud, faire- 
chaud. 

« APWESIW, ok, (a. a.)il a chaud, 
il sue. 

«APWEYAW, 
chaud. 

t APWESIEv, w. a.) TTAW, Hi- 
-WEW, TCHIKEW, îl le fait suer, il 
le fait avoir chaud. ` 

«t APWEKKAswEWw,’ (v. a) san, 
SUWEW, SIKEW, de fait avoir 
‘chaud, ü le fait suer. 

« APWEKKASUW, ok, (a old 
brûle par la chaleur, il sue par le 
feu: 

« APWEKRKATTEW, a, (a. in.) ù 
fait chaud à à en suer, kisowikkat- 
` (eu, a ' 

« APWESKAWEW, 0 ou, APWESIS- 

KAWEW, KAM, KÂKEW, TCHIKEW, 

- il le fait suer; mikko apeskä” 

kuw, & sue du sang. ` 

« APWESIPAYIHEw, W. 4.) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, idem. 


fe. im.) A fait. 


ÂPW - , 800 


x ÂPWÂNÂSK, wok, (n. r.) bro- 
che pour faire rotir de la viande. 

a ÂPWÂNASKOKKEW, ok, (v. n.) 
il fait des broches pour faire rotir 
de la viande. 

x ASAWÂB, rac.) il regarde atten. 
tivement. 

« ASAWÂBANEW, (v. a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, il le regarde au 
loin comme pour le voir venir. 


x ÀSA WÂBIWIN, a, (n: f.) place 


d'où on regarde au lóin, observa- 
loire. 

x ASW, (rac.) guetter, surveiller. 

a ASWAHWEW, (V. a.) HUWEW, HAM, 
mKEW, die guette, il Pattend en 
cachette; v. g., n'Paswahwaw e 
wi-paskiswok, je le quelle pour 
le tirer; aswahuk mahiganak, 
guettezs les loups. 

o ASWARUWE WIN, a, (x. f.) pla- 
ce d’où Fon guette, d'où l'on sur- 


veille. On appelle ainsi les bastions 


d'un fort. 

« ASWEYIMEw, (V. a) TTAM, ME 
WEW, TCHIREW, ilse tient sur ses 
gardes à son égard, il le surveille; 
v. g-, asweyitta eka kita sisikut- 
<hihikuyan nipuwin,pr ends gar- 
de que la mort ne te surprenhe; 
asweyitta, ketatiawe, kì ka mi- 
tâten, prends garde, tu pourrais 


bien le. regretter ; takki wtaswe |. 


ASA | 


» ASÂMIKKAwEw, (v. ol mu 
KEW, TCHIKEW, d lui fait des ra. 
queites. 

x ASAMEW, (V. ol TTAM, KKEW, 
TÔHIKEW, À lui donne à manger. 
Ce verbe est irrégulier. Asatiuwok, 
ils s’éntredonnent à manger. 

« ASATTUWIN, a, {n. f.) l'action 

` de se donner à manyer. 

« ASAKKEWIN, a, (n. f.) Paction 
de donner à manger. 

x ASÂSTEw, (v. ol TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, Ùl le tatoue. 

« ASÂSUW, ok, (v. r.) se talouc. 

« ASÂSU WIN, a, (n. f.) tatouage. 

x ASÂ WI, ou, ASO, (ad.) de main 
en main; v. g., asäwi-miyituwok, 
ils se le donnent de main en main 
aso âtjimustätuwok, ils se raco- 
tent la chose ; ayäsowipayiw, 9 
se communique de main en main. 

« ASOSKAMÂEW, (0.a.)TAM, EEW, 
TCHIKEW, Ù lui communique, t 
g., asoskamåtuwok äkkusiwin, 
ils se communiquent la maladit ; 
Adam ki ki asoskamäkunow 
pâstäbuwin, Adam nous a com- 
muniqué le péché. 

e ASOSTAWEW, (V. a.) TAM, TÂSER, 
TDHIKEW, idem. 

« ASOSTAMÂwEw, in, 
KEW; TCHIKEW, idem. 

« ASOSKAMÂTU WIN, a, DU 
mutuelle communication. - 


a.) as 


yitten, je suis toujours sur mes |« ASOSKAMÂKEWIN, ar {n. f) 


gardes. 
x ABUIY, ak, {n. r.) aviron, rame, 
piwäbiskabuiy, ak, Pelle de fer, 
x ASÂM, ak, In, r.) raquette. 


a ASÂMIKKEW, e ok; (v: ay # fait] 


des raquettes. 


communication. : 
x ARA, ou, AYASA, gi Ae 
) WÂTCEH, AYASAWATCE, il 
(malo animo; de industria), 2. 9a 
asa totam, # fait cela tow de Di 
vers (par exprès); , ayasawáich 


ÂSW 801 


pikiskwew, à parle de travers, 
` en mauvais sens; ‘ayasawätch 
ituttew, va du mauvais côlé; 
pikonata ite "un enfant qui ‘dit ses 
` prières tout de ‘travers Ze dirai : 
| ayasawätch itwew, A dit mal. 
xÂSWAY; (ad) awasite, plus loin, 
pardessus; v.g; äswäy kitästån, 
lu le méts plus. loin; trop. loin; 
quelqu'un ën priant” passe des 
mots, iswäy' itwew = > 
‘1 ÂSWESKAWEW,, (v. a.) EAM, KÂ- 
. KEW, TCHIKEW, Ù le ‘dépasse, il va 
plus loin qu'il n'est; ' áswăy wi- 
Mea, ils demeurént Dis loin. 
tÂSWEPAYIW, ak, a, (a. in.) ça 


va irop loin, ça” agit trop. | 


x AS, Ire 

“ASEYAS, {då} en masse, erisem- 
blè; `u. g., aseyas jakitinamok 
ot ayâniwåwa, iis meilent en las 
leurs éffeis : måmäwi: - Wie 

i Aire STAW, YIWEW, TCHI 
ronnéetv, (0. a.) à lé mel en tas; 
v. g., äsahyewok pakkwejigana, | 
ils mêtient én tás les pains. ` 

` ASAPIW; ok, (a. a.) Hest en mon- 
teau; v. g., äsapiwok assiniyak, 
ies pierres sont en Monceau. ` 

tASASTEW, a, 
Monceau; asaélewa Milchét mit- 
ta, à ya Aetgog ‘de dois en 
monceau. > * cree 


1 ASIKÅBA WIW, ok; H rd oi, ASAYAWESIN, wok, (a a) d 


debout en manceat ; D. KS s misiwe 
asikäbawiwok ` müstuswôk, les 
buffles sont partout. en masse, en 
` foide; comme- formant. des: mon- 
tenur, ` 
tABIKÂBA WISTAWEW, (d..) TAM; 
TÂREW, TCHIKEW, a g. asikåba- 


‘a in.) e'est enj 


ABA 


wistawewok, Ze se tiennent er 


foule autour de luë, 
« ASIPAYIW, ok, a, (a. a. et in} 
c'est en monceau. ` 
« ABÂSIW, ok, (a. 
v. g. kona asäsiw, la neige est en 
monceau, mawasakwåsiw. 
« ASÂSTAN, wa, (a. in.) ou, geit 
tin, wa, idem. 
D ASÂTTIN, wa, (a, 
qui ne coupe pas. 


in.) émoussé, 


vr ASINEW, (0. o) NAM, NIWEW,. NI- 


KE, Ale met en tas. 

« ASITISAHWEW, (0. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW, il les fait rassem- 
bler en foule; synonime, måwasa- 
kutieahwew. 


‘[eASITIIME W, ok, (v. n) ils sas- 


semblent en foule, v. g. les poissons. 
« ASÂPOKOW, ok, (a. a.) il se ras- 
semble en tas, par le courant. 
« ASÂPOTEW „a, (a. in) idem. 
« ASAHOKOW, ók, (a. a.) idem. 
« ASÂHOTEW, a, (a. in) idem. 
x ASAYAWEW, ok, (a. ajil est 
nujusqu'à. la ceinture. 
€ ASAYAWEPITEW, (V. a.) TAM, 
SIWEW, TCHIKÈW, d Je ost nu. 
‘jusqu'à la ceinture, en tirant ses: 
habits. 


« ASAYAWEPIW, ok, (a. al est 


assis nu jusqu'à la ceinture. 


d.) ü est en tas, 


r 


est couché nu jusqu'à la ceinture: 


x ASAWE, ou, isawe, {n° r.) la par- 
. tie coupanie, ou, ele e 
“Chose; v. g: isawe otchi pakamah, 


frappe le avec le tranchant. 


‘« ASAWESIW, ‘ok, Tool ou, isa- 


wesiw, Z est tranchant, coupant. 


ms, 


ASA | 

« ASAWEYAW, a, (a. in.) ou, isa- 

"weyaw, cest coupant.: 

« ASAWEKANAKISIW, ok, a.a.) 
ou, isawekanakisiw, v. g. un ani- 
mal maigre dont le dos a lair cou- 
pant. | | do 

« ASAWEKANAKAN, wa, (a. in.) 
v. g. un os qui serait en forme à de 
tranchant, 

x ASAWERKUrEv, In, a) TAM, st- 
WEW, TCHIKEW, il le coupe en 
forme de tranchant, ou, isawek- 
kutew.. 

r ASA WEnEWw, (v. a. 1 tan, HI- 
WEW, HIKEW, OU, isawehew, etc, 
de fait en formé de tranchant. 

« ASAWESswEw, (V. 4.) SAM, SIWEW, 
SIKEW, OU, isaweswew, etc., où, 
ayisaweswew, etc., i le faille en 
forme de coupant. ` 


| t ASAWESK, wa, (n. f.) ou, isa. 


wesk, wa, épée, sabre, eh, isawes- 
kokkumän. 

e ASAWEXK, wok, (n. f) ou, isa- 
wek, wok, aiguille carrée. WW 


H ASAWENEW, (v. a.) Nar, NIWEW, | 


pret, oi, isawenew, etc., il le 

_ tourne sur la partie tranchante. 

e ASAWEPUW, ok, (v. al man- 
he en coupant la viande auprès de 
sa bouche. 
puw, désigne- l'action de manger. 


e ASBAWEPWAÂGAN, a, (n. f.) is- 


d 


trument pour couper ‘la viande] 
e auprès de la bouche, c'est le cou-| 


teau, mokkumân,. qu’on appelle 


De quelque fois ainsi. ` 
(rac) dur, compacte, 


.xASSAN, 

pressé, solide. . 
#ASSANISIW, ok, (a. a.) il est 
. dur, solide, ayant été pressé. - 
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Note. La ter minaison ` 


ASS 


v ASSANAYAW, à, (a. in) idem. s 


« ASSANIneWw, (v. a.) Nan, erg, B 
NIKEW, i le durcit, v.g. assani. $ 
new pakkwejigana, # dure je 
påte (en la pétrissant) avec la 
main. | 

t ASSANISEAwWEW, In ol vun, RB 
'EEW, TCHIKEW, A le durcit en k s 
foulant dvec les pieds. à 

« ASSANTWEPAnweEw, (v. a.) au, BR 

HUWEW, HIREW, il le durcit li: JS 

frappant. n 

t ASSANIW, oh, (a. 


i 


a) la siu E 


cesse, l'écorce se solidifie à l'arbre, $ 


` v: g. assaniwok mislikwok, Je 
arbres n'ont plus de sève. i 
« ASSANISKAW, (v. im.) ü n'y a SG 
plus de sève. 7 
t. ASSINIY, ak, (n. f )pièrre, roche, RB 
rocher, on dit aussi : kiniputchi. ÈS 
gan, ak, pour affi ler. E 
« ASSINIWIW, ‘ok, {a a). il -est ` 
pierre. 
« ASSINISKAW, (o. im.) gt, 


1 reuz. Note. La -particule Abisk, i 


désigne la pierre ou le fer, Y g 
-kiskåbiskaw; rocher coupé E 
« ASSINIBWAÂTIS, ak; (n. f.) Assi 
niboine, des Sioux des rochers. ` 
x ASSONÉ Tod, beaucoup, trop, E 
principalement,” .òsåm, © g. ni 
matchipimâtisin maka assoné 
“kiya, je suis méchant, mais prin W 
_cipalement toi, assoné ekwa mi- BR 
yipayiw, ça va ‘très malè pré 
sent,-assoné ekwa ni wissake- 
| yitien, à présent je souffre beat- 
coup d'avantage; -kissinoban di 
kusik, māka assoné ‘anolch, à 
faisait très froid hier, mais git. 
cipalement aujourd'hui, zsm 





À 
ASS 


totam, i fait plus, d'avantage, 
assoné ekwa matchi ayiwiw, # 
est très méchant à présent. 
« ASSOPAVIW, ok, a, (a. a. etin.) 
ça agit trop, ca va trop loin. 
ASSONEHWEW, (V. ol HAM, HU» 
WEW, HIKEW, À agit trop sur lui, 


v. g. quelqu'un qui tireun animal] . 


et le manque en Lirant plus loin. 
`” a ASSONEPAYISTawE, (v. a.) 
TAM, TÂKEW, TCHIKEW, t} le dé- 
passe trop, kåsispupayistawew. 
«"ASSONESKAWEW, (v: ol EAM, 
. KÂKEW, TCHIREW, idem. 
« ASSONESKU YU W, ok, (a. a.) i 
a trop mangé. 
xASÉ, (rac:}en reculant, ‘aller en 
arrière. * 
« ASEPAYIW, ok. A, je, a. et in.) 
ça va en arrière. 
« ASÂKEW, ok, écrevisse, 
qu'il va en reculant. ` 
4 ASETTEW, ok, In. n.) i va en 
arrière, il marche en arrière. 
+ ASEPAT TAW, ak, In. n.) il court 
en arrière, rà-reculons. 
H ASSEPTW, òk, (a. 
rière élant assis. Wei 
«ASEKÂABAWIW, ok, (D. n)i il re- 
cule étant debout. 
“ASEPTrEw, (w. a.) TAN, ‘SIWEW, 
| TOHIKEW, il le- tire à reculons, 


parce 


asewepahwew, ham, d le lance | 


en arrière. + ` 

« ASETISARWEW, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, il l'envoie en arrière. 

« ASEYAKKINEw, (V. a.) NAN, NI- 
WEW, NIKEW, Ÿ le fait reculer en 
le poussant. 

‘CASETJIMEW, ok, (v. n.) d va en 
arrière en ramant. - 


- N 


fa 
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a). ilva en ar- 


ASK 
u ASEYÂHUKOW, ok, (a. a) à 


s'en va en arrière dans leau. 

« ASEYÂHUTEW, a, (a. in.) idem. 

« ASEYÂPOKOW, ok, (a. a) il 
derive aw courant, en arrière. 

« ASEYÂPOTEW; a, (a. in.) idem. 

« ASEYÂSIW, ok, (a. a.) il va à re- 

eulons par le vent. 

« ASEYÂSTAN, wa, (a. in.) idem. 

« ASESIN, wok, (a. a.) étant cow- 
ché dog en arrière. s 

u ASETTIN, wa, (a. ët), 

H ASEWEW, ok, (v. n.) il retou mge 
sur ses pas. - 

« ASETTAMEW; ok, Im nj a re- 
tourne sur son “chemin, | 

« ASEHÅTTEW, (V. a.) TTAM, SIWEW, 

| TCHIKEW, À suit sa piste en retour- 

nant sur le chemin. l 

« ASETAHÂTTEW, etc, idem. 

CASESKAWEW, (0. ol KAM, KÂKEW, 
TCHICEW, à le fait reculer. 

CASETTAMEYImEWw, (V. ol TTAM, 
MIWEW, TGHIKEW, Îl retourne sur ` 
ses pensées par rapport à lui. 

tASSENEW, (V a.) NAM, NIWEW, NI- 

KEW, il le repousse, il le rejette, il 

le reprouve, v. g. ayamihäwin 

assenam, il rejette la religion, å , 

renie la prière. 

« ASSENAMÂwEw, (v. a) TAM, 
KEW, TCHIREW, Ù lui rejette, il lui 
refuse, d lui méprise. 

« ASEHYEW, (0. ol STAW, YIWEW, 
TCHITCHIREW, îl le place enarrière, 
à reculons. 

« ASESIN, a, 
soulier. 

x ASKAMEW, (v. a.) TTAN, MIWEW, 
TOHIXKEW, È le guëlle, v.g. quel- 
qu'un qui attend en cachette. un ` 


(n. f.) le dessus du 


a 


ÂSK 
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"ÂSI 


autre pour le frapper, il se mel en] « ASITÂSK WATAnwEw, Im. ol 


embuscade pour l'altendre. 


« ÂSKAMÂWEW, (D. &) TAM, KEW, 


TOHIKEW, tdem. 


t ASKATA W7 ok, (0. n.) se mettre en 


rang pour surveiller. On se sert 
de ce mot quand les -sauvages se 


mettent en ligne de deux côtés 


poürfaire entrer les buffles dans 
un Pare — 


| vx ASITJI, (ad.) ou, asitchi, avec, 


` ee 


D 


v. g, kiya asitji ki sim, of avec 
si aton frère; sipwettew asitji ote- 


* ma, d part avee son cheval. Mais 
dans ces phrases: il le frappe avec 


un béton; tite coupé avec un cou- 
` teau, om'së sért de` otcht, o. gu 


e pakamahwew mistik otchi, mok- 


. kumån otchi manisa. On dirait 
aussi: mokkumân manisikâkew, 
tchikahigan otchi tchikahikew, 
où, tchikahigai tchikahikâäkew, 
il bùche avéc une hache. Voy. au 
Dict. Francais Cris, le mot Avec: 

« ASITJIMEW, (V. a.) TTAM, MI'WEW, 
TOHILEW, îl le mel au même rang, 
par ex. une personne sur le comp- 
te de laquelle on parle mal, avec 
“une autre, on dirait: asitjimaw, 
dest joint à lui dans sa conduite. 

a ASITJIPAYIW, ob, a, (a. a. et 
în.) ça va avec, ca se joint, ça se 
‘réunit à. ". 

« ASITAPIW, ok, (a. ailes est assis 
avec d'autres. 


D ASITASTEW, a, (a. in.) idem. dp 


« ASITINEW, w. a) NAM, NIWEW, 
NIKEW, A le méle avec. 

« ASISUY, a, (n. f.) tranche de fer, 
pièce de fer pour briser la glace. 


HAM, HUWEW, HIKEW, Ù le cloueü 


une autre pièce. 

« ASITASKAMIK, (ad.) auprès de ` 
la terre, sur la terre, avec la terre. 

« ASITASKAMIKINEw, (v. a.) nan, 
NIWEW, NIREW, © Le tient sur la 
terre, îl le tient contre terre, ùl lui 
fait mordre la poussière. 

x ASI, ASE, ASA, (rac.) gûté, pour- 
ri en putrefaction. 

« ASIPIJISKIW, ok, Io, f.) animal 
mort seul en pourriture. 

« ASITAMEK, wok, (n. f.) poisson 
. mort, déjà gåté.- 

1 ASA WI, a, Ia œuf gâté, pourri 

« ASISIY, a, (n.f.) grandes herbes 
.Sales qui poussent au fond des” 
lacs et des rivières. 

x AJIGAN, ak (n. r.) nippe, bas, 
chaussóin. ` ` da 

«t AJIKEW, ok, de € bas 
aux pieds. 


ER da 


Ba 


M AJIKEHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW, 


TCHIKEW, d lui met des bas ous 
pieds. . 

H ATEER teen, (ù. ol KAM, KÂ- 
KEW, TCHIKEW, idem. ` 

x ÂSIHEW, (V. 4.) TTAW, HIWEW, HI- 
KEW, il lui porte malheur, v ga 
quelqu'un qui apercevrait un être 
ou une chose extraordinaire, el 
que de là il supposerait, qu'il va 
lui arriver quelquaccident, par 
ex. la mort d'un parent, on dirait: 
eoko n 'Våsihik, ou, a't 'åsihikun; 
âsihik otema, son cheval lui porte 
malheur. 

« ÂSIHUW, ok, (v. r.) il lui arrive 
„quelque chose, d'où il prévoit que 
quelqu’accident va tomber sur lui; 


ÂSI 
âsiwisiw, d porte malheur; âsi- 
wan, ca porte malheur. 

x ÂSITÂSKAMIK, wa, (n. 1) sorte 
de mousse très mince auprès des 
lass | 

4 AJISKIY; `a, (m) terre, boue, pous- 
sière; v. g., n'Vajiskim, ma ierre, 
mon champ; nâtajiskiwew, i va 
chercher de la terre, de la boue, 
du mortier. | 

« AJISKIWIW, ok, (a. a.) il oi fer, 
re, poussière; v. ga kit ajiskiwin, 
ekasi mina kâwi ki ka ajiski- 
win, pulvis est el în pulverem re- 
verteris. 


` AJISKJWAN, wa, (a. in.) c’est ter- | 


ré, poussièr È 


x ÂSIYÂN, ak, (n. r) brayais ; ol 


tåsiyåniw, d a un brayais. 

x ÂSITCH, ÂSITE, (rac.) qui dé- 
passe, qui va plus loin. . 

'« ÂSITEPAYIW, ok, a, (a. a. st in.) 
ça dépasse, ça va plus loin. ` 

1 ÂSITEPAYISrawEw, (v. a.) TAN, 
TÂKEW, TCHIKEW, d le dépasse à 
cheval, miyåskawew. 

r ASIT EE, (v. a) TTAM, MIWEW, 
TCHIREW, d lui rdisonne, îl le con- 
tredit, il lui réplique; naskwewo- 
jimew, v. f- åsitemew otiåwi 3. 
il raisonne à son père. 

"u ÂSITEMOW, ok, (v. n.) i raison- 
ne; il contredit ,naskwewojimow. 

H ÂSITEMUW, a, (v. im.) ça dé- 
passe; ça se croise en dipassant, 
D 9, deux chemins qui se croisent, 
åsitemuwa meska nâwa. 

« ÂSITESIN, wok, (a. a) ùl dépas- 
se, U se croise étant couché. 

«4 ÂSITETTIN, wa, (a. in) ç ça dépas- 
se en se croisant, 





âS / 


D 


= 


ÂSITERNMEw, (V. ol TITAW, Mi- 
WEW, TCHIKEW, 2 le fait dépasser; 
croiser, en le plaçant. 


BI 


di 


ÂSITESKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ- 
KEW, TCHIKEW, i le passe en se 
rencontrant; v. g âsiteskâtuwok, 
ils se croisent. 


ÂSISKAWEW, (0. 4.) KAM, KÂKEW, 
TCHIKEW, d arrive avant lui, il le 
dépasse, par ex. je pars avec quel- 
qu'un qui passant par un autre 
chemin arrive avant moi à la pla- 
ce désignée, je dirai: n't'âsiskâk ; 
âsiskäkuw nipuwin, la mort ar- 
rive avant, c'est-à-dire sans qu’il 
s'y attendit. 


ÂSISKUN, (od) en avant, parde- 
vani, au devant, v. g., âsiskun 
totam, comme quelqu'un qui agit 
en cachette, pour profiter seul d'u- 
ne bonne occasion;, âsiskun ki 
totawin, tu veux chercher à me 
supplanter. 


ÂSISKUNAMÂwEw, (v. a) TaM, 
KEW, TCHIKEW, il le supplante, îl 
arrive avani lui, il le déprive 
ne bônne occasion; v. g, ni 
wiatäwâtäy mistatimwa, maka 
Paul n’vâsiskunamäk, je voulais 
acheter un cheval, Mais Paul men 
a ste loccasion; ki wi-miyi- 

maka ki sim kit âsiskuna- 
mak k, Je voulais te le donner, mais 
tön, frère cadet l'en a frustré, 
fraudulante supplantavit te; Ja- 
cob ki âsiskunamâwew ostesa 
Esaüwa, Jacob a supplanté son 
frère aïné Esaü. 


- AJI 
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ASO - 


. xAJIWA, ti (rac) traverser une ri- « AJIWAYEw, (v. a.) Taw, YIWEW, 


vière. 


« AJIWÂHAM, wok, (v. n) d tra- 
verse une étendue d'eau. 


« AJTWAKÂMEHAM, wok, (v. 11.) | 


idem. 

« AJIWAHUYEw, Io, ol TAW, YIL 
WEW, TCHIKEW, îl le traverse, il le 
fait traverser. 

CAJIWAHAMÂwEw, (v. a.) TAM, 
KEW, TCHIKEW, îl le lui traverse. 
« AJIWAHUNÂN, a, (n. f.) traver- 

` sée, lieu où on traverse. 

D AJIWAHUW, ok, (v. r.) il se tra- 
verse. . 

« AJIWAKÂSIW, ok, (w. r.) idem. 
t AJIWAKÂMEMUW, a, (v. im) 
chemin où se trouve la traverse. 

« AJIWAWÂSIW, ok, (a. a.) il tra- 
verse par le vent. 


D AJTWAWASTAN, wa,- (a. in) 
idem. 
D AJIWAHUKOW, ok, (a. a.)"i 


traverse par le courant, - 
« AJIWAHUTEW, a, (a. in) idem, 
"a AJIWÂPOKOW, ok, (a. a.) il tra- 
verse emporté par le courant. 
«AJIWAPOTEW, a, (a. in.) idem. 


« AJIWISKUTTEW, ok, (v. n.) Ai" 


traverse sur la glace. 
« AFOGAN, a, It f.) pont. 


TCHIKEW, il le met dans un sac: 
v.9., ajiwäy Kospwågan kit aph- 
pitik, mets ta pipe dans ton sac; 
otåmaskinahew, etc. , 

« AJIWATCHIGAN, a, (n. f) sac, 
pièce pour y renfermer quelque 
chose. 

« AJIWASUW, ok, (a. a) il est 
dans un sac, un trou; v. g., aji- 
wasuw mahigan, le Joan est dans 
son trou; nama kekwäy ajiwa- 
-Suw n'ospwâganik, i wya rien 
dans ma pipe. 

«AJTWATEW, a, (a. in.) c'est ren- 
fermé dedans; v. g., nijo mon- 
sassiniya ajiwatewa ni påskisi- 


ganik, deux balles sont dans mon - 


fusil. 


« AJIWATÂSUW, ok, jo. n.) i le 
presse en le mettant dans un sac; 


ajiwäyiwew, asånaskihew. 

x ASOMEW, (v. ol TAM, MIWEW, 
TCHIKEW, îl épie l'occasion favora- 
ble soit pour le disputer ou le 
frapper, il prend la résolution 


pour le, etc.; asweyimew, il lat- 


(end, il l'épie; v. g, n'Vasomaw 
mayo nando isìtji, ni wi-naskwe- 


va me dire quellfue’ chose je suis 
pour lui répliquer. 


« AJOGANIKKEW, ok, (v. n.) li ASWEYIMEw, TTAM, MIWEW, 


fait un pont. 
« AJOGANIKKAWEW, (v. a.) TAM, 
KEW, TCHIKEW, d lui fait un pont. 
x AJIWAY; (rac.) mettre dedans, 
v. ga dans un sac. 





Ia) Par oubli, cette racine n'est pas pla- 
cé: dans son ordre alphabétique. 


N, 
N 


N 


TCHIKEW, Èl l'épie, il cherche Toc- 
casion de le sürprendre. 


ojimaw, je lattends, aussitôt qu'il 


2 


« ASOTAMÂwEWw, (V. a.) TAM, EEW, ` 


TCHIKEW, À lui promet; v. g, kit 


asotamåtin kitchi witjewitân, je ` 


te promets d'aller avec toi; asota- 
mäwin kitchi miyiyan, promets- 
moi de me le donner. 


NM 


ei 


ASO 


e ASOTAM, wok, (v. n) i promet; 
v.g asola ekwa eka ekusi kitchi 
totaman, promets de ne plus faire 
cela. 

1 ASOTAMO WIN, a, (n. Ch promes- 
se, vœu; v. g., awiyak piyeku- 
naki ot asotamowin pâstähuw, 
celui qui manque à son vœu fait 
un péché. 

x ÂSUW, ok, (v. r.) il s'appuie sur, 
étant debout ou assis, ouw, Ù im- 
pose les mains. ` 

tÂSUTOTAwWEw, (v. a.) TAM, KEW, 
TCHIKEW, Ñ s'appuie sur lui, ou, 
Ü lui impose les mains; v. g, mis- 
tik âsutotam, d s'appuie sur un 
bois; åsutotawin, appuies-toi sur 
moi, N. Les indiens emploient 
aussi ces mols pour dire: imposer 
les mains. 

tÂSUKÂBAWIW, ok, (w. n) il 
s'appuie sur, ete., étant debout. 

1 ISUKÂBA WISTAWEW, (w. a) 
TAM, KEW, TCHIKEW, Ÿ s'appuie 
sur iui étant debout. 

t ÂSOswew, (v. a.) TITAW, MIWEW, 
TCHIKEW, d l'appuie, ou, il le fait 
appuyer, V. g., en posant quel. 
qu'un le long d'un mur, l'y acco- 
tant, je dirai: mPåsosimaw, ou, 
un malade due Je relève un peu 
pour le tenir assis avec quelque 


chose pour s'appuyer, n't'âsosi- 
maw. 


tÂSOSIN, wok, (a. 
Puyé étant couché. 
tÂSOSIMOW, ok, (a. a.) idem 
tÂSOTTIN, wa, (a. in} iden 
“ASKAW, (ad) ou, äskawi, ou, 
ayàskawi, quelques fois, de temps 
en temps, v.g. âskaw piko ka 


a.) il est ap- 
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pikiskwet, ce n'est que quelques 

fois qu'il parle, e ati-wâbamät, 

påskiswew ayåskawi, à mesure 
qu'il les voit, il les tire. 

« AYÂSKAWEYIxew, (v.a.}) TTAM, 

Miete, TCHIREW, d pense quel- 

` ques fois à lui. 

« AYÂSKAWÂTIS[W, A est d'un 
caractère à n'agir que quelques 
fois. | ` 

t AYÂSKAWÂTAN, 
idem. 

x ASK, (rac.) cru, de couleur verte. 

« ASKITIW, ok, (a. a.) à est cru, 
o g. eoko sisib namawiya kisi- 
suw, eyåbiteh askitiw, ce canard 
n'est pas cuil, il est encore cru. 

« ASKITIN, wa, (a. în.) c'est cru. ` 

« ASKIN, wa, (a in.) idem, v.g. 
kik’askin n’Pasamik, i me donne 
à manger cru. 

« ASKEGIN, wa, (n. f.) peau crue, 
qui n'est pas encore lannée. 

« ASKIWIYÂS,. a, (n. fi 
crue. 

« ASKÂSKUSIY, a, {n. f.) bois vert. 

« ASKÂWEW, ok, (v. n.) il mange 
des œufs crus. Note. La terminai- 
son âwew, désigne les œufs. 

« ASKIPUW, ok, (v. 
cru. , 

« ASRIPUYEw, (v. a) i lui fait. 
manger cru. 

« ASKIPWAW, a, (n. f) (racine 
sauvage) c'est ainsi que générale- 
ment on appelle les patates ou 
pommes de terre. 

« ASKITTAK, wa, (n. f.) épinette 

. sur laquelle il y a une mousse 
verte. . 


wa, 


in.) 


(a. 


viande 


n.)l mange 
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a ASKITAKKISIW, ok, (a. a} i 
est vert, non SCC; Aussi, RK est de 
couleur verte. 

a ASKITAKKAW, a, (a. in.) cest 
vert, 7 

« ASKIPETAKISIW, ok, (a a. 
idem. 

a ASKIPETAKA W, a, (a. in.)idem. 

x ASKTY, a, (n. r.) terre, univers, 
waskitaskamik, sur la terre, ici- 
bas. La terminaison skamik, dé- 
signe la terre, ekute otaskiw, 
c'est là qu'est son pays, nama 


uando n'otaskin, je n'ai pas dei 


contrée propre; misiwe Kotaskin, 
toute la terre est ta patrie. 

a ASKIWINIKKEW, oka (o. n)a 
‘A pour son pays, V. g: moniyåk 
Wtaskiwinikkân, au Canada est 
mon pays. N. Cest de ceite ra- 
cine que viennent les expressions 
suivantes : wetaskiw, il fait la 

- paix avec lui, ce qui veut dire : il 
a la même terre que lui, owetas- 
kimäâgana, celui avec qui il a fait 
la paix, wetaskiwemew, il a la 
méme patrie que lui, il lui est 
compatriote, owetaskiwimägaua, 
son compatriote. 

a ASKIYA, (n. f} mousse. N. Çe mot 
west pas usité au singulier, 

x ASKIK, wok, (n. r.) chaudière, 
mistikwaskik, chaudière de bois, 
tambour. 


x ASKIMEW, ok, (v: n.) i lace des 


_ raquettes, . 

« ABKIMÂTEw, (0. a.) TAM, siwEw, 
TCHIKEW, 1 le lace, il le tisse. 

o ASKIMÂTAMÂWEVW, Io. a.) TAM, 
KEW, TCHIKEW, îl lui lace. 


x ÉSKAWIW, (v. im.) & y a mare, 
mais cela s'entend seulement quand 
dans la glace, il y a des places où 

“Leau west pas gelée. ` 

x ASKUNAW, ok, {v. n.) & barre 
une rivière avec des bois pour y 
prendre le poisson, ra paraitrait 
venir de la racinè askamåw ew, d 
l'épie, mais le mot askunaw, ne 
doit se dire que quand on parle 
dé poisson. 

a ASKUNÂTEw, (V. a) TAN, SIWEW, 
TCHIKEW, Ù l'épie pour le sur. 
prendre, le frapper, si cest du 
poisson, parce qu'il n'y a que des 
poissons qu'on prend dans ces bar- 
rieres. 

x ASKOKEW, ok, (v. n.) & suit, i 
marche à la suite, derriere. 


1 U ASKOWwEWw, (0. a.) TTAN, KEW, 


TCHIKEW, Ÿ le suit, il marche 
après lui, askottuwok, is mar- 
chent lun après Pautre, awiyak e 
askowit namawiya kita wanili- 
` biskokkew, celui qui me suit ne 
marche pas dans les ténèbres, 

« ASKOWISKAwEw, (v. a) Ta, 
KEW, TOHIREW, Ù est après lui, d 
est précédé par lui, cela s'entend 
seulement pour l'âge, v. g. awad 
n’Paskowiskäk,celui-civient après 
moi, ou, je suis son frère ainé, 
ou, n'ostesiskawaw. ` 

« ASKUTCE, ou, ayaskutch Il 
l'un après l'autre, après, tour à 
jour, vicissim, voy. iyaskutch, 
V. g. kiya ayaskutch pikiskwe, 
parle à ton tour, 

x ASKOTAWISKAW, ok, {v aj, 
il revient avec rien, quelqu'un qui 
va à la chasse et n'apporte rien, 


| 


| 


ASK 
v. g. tatitwaw miyâtjiyän mtas- 
kotawiskân, toutes les fois que je 
vais à la chasse je ne rapporte 
rien. l 

« ASKOTA WISTW, ok, idem. 

x ASP, frac.) -se servir de quelque 
chose pour agir, à l'aide de, au 
pouvoir de, mettre dessus, appli- 
quer sur, 

a ASPAHYEW; (0. a.)STAW, YIWEW, 
TCHIKEW, Îl le met pardessus, ùl le 
couvre, A l'élend sur, v.g. une 
nappe sur une 27, 

1 ASPASTÂGAN; a, 
tablier. 

ı ASPASKUSÂWÂN, a, (n. D ce à 
l'aide duquel on fume du tabac, 
quelque chose pour méler avec le 
tabac. | 

ASPAKUW, ok, (v. r.) se cou 
vre à l'aide de, ete., v. g. no 
mustusweyänak"nl’aspakun; je 
me couvre avec deux robes. Note. 
La terminaison kuw, désigne Vac. 
lion d'étendre quelque chose sur 
si, moyäbitasekuw, d se couvre 


en mettant sa couverture à l'en- 
vers. ` 


(ASPAHÂKEMOW, ok, (v. n) d 
demande à l'aide de, etec., il espère 
en, v. ge ittàt Kijemanito nmpas- 
pahâkemowäân tchi Witimâkeyi 


1. f.) nappe, 


mit, Dieu élant, j'espère qu'il mef 


prendra en pitié; il a confiance. 
tASPAHÂKEMOWIN, a, (n. f.) 
confiance, ` 
1ASPAHÂREMOTOrawew, Ia. a.) 
TAM, KEW, TCHIKEW, ila confiance 
en lui, v. g. aspaBäkemototaw 
kilchitwaw Marie, ekusi Kije- 
manitowa ki ka kitimäkeyimi- 
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koyiwa, ms da confiance en Ma- 
rie ct Dieu durè, pitié de toi. 

` ASPEYIMOW, ok, { v. njia con- 
fiance. 

f ASPEYIMOWIN, a, confiance. 

«ASPEYIMEwW, (ù. ol Tran) MI- 
WEW, TCHIKEW, Ù pense od a 
confiance. 

« ASPEYIMOTOrawWEw, (v. a. | TAM, 

TÂREW, TCHIKEW, À o confi iance en 
dui. 

« ASPI-KÂKISIMOW, ok, (v. n.) à 
supplice au nom de, ete., au moyen 
de, ete. 

« ASPI-KÂKISIMOTOTawEw, (v 
a.) TAM, TÂKEW, TCHIKEW, il le 
supplie au moyen de, au nom de, 
v. g- okijewâtisiwiniyiw ot aspi- 
kåkisimototawâåttay, d le sup- 
pliail au nom de sa charité, ki 
kosis Jesus-Christ kit aspi-kâki- 
simototôtin, je l'en supplie au 
nom de Jésus-Christ ton fils- 


« ASPATOTEW, (0. a.) TAN, SIWEW, 


TOHIREW, il le fait travailler au 
moyen de tel prix. 

« ASPIxEw, ( a.) TAM, MIWEW, 
TCHIKEW, (idem) Ù lui promet 
tant, v.g. tåneyikok kit aspimik? 
combien l'a-t- -il promis ? p 

« ASPAPIW, ok, (v. n.) imet quel- 
que chose sous lui, pour s'y as- 
scoir, ou, ‘Ù s'asseoit à l'aide de 
quelque chose. 

« ASPAPIWIN, a; (n. f.) selle pour 
aller à cheval, ` , 

« ASPISKWESIMOW, ok, jo n.) 
il met quelque chose sous sa téte. 

“ ASPISK WESIMOWIN, a, oreil- 
- ler. 


ASP 
1 ASPISKW ESIMOWINIKKEW 


ok, (v. n.) d prépare un oreiller. 

« APISKWESIMO WINTKKkAwWEw, 
etc., (v. a.) il lui prépare un oreil- 
ler. ` l 

« ASPÂBOWEW, ok, (v. n.) il as- 
saisonne sa nourriture au moyen 
de, ete. 

« ASPÂBOWÂTEw, (V. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, Ù l'assaisonne au 
moyen de, eic., avec, v. g. pimiy 
n'taspåbowâten, je Vassdisonne 
avec de la graisse. 

« ASPATCHIKEW, ok, (v. n) d 
mange eny joignant d'autre chose, 
v. g. miyosiw pakkwejigan, kis- 
pin e aspatchikek totosåbu-wipi- 


miy, le pain est bon sion le mange 


avec du beurre, nama kekway as- 
patchikew, i mange sec, maigre, 
sans avoir dugras pour y joindre. 

u ASPATCHIKEWIN, a, (n. f.) ac- 
compagnement avec de la graisse. 

« ASPISKOYEw, (v. a.) TAW, YI- 
WEW, TCHIKEW, il met quelque 
chose sur (lui, v. g. mettre quel- 
ques pièces enire le dos du cheval 
et la selle 

« ASPISKOSUW, ok, (a. a) il a 

- un coussin sur lui. 

« ASPISKOTE W, a, la: in.) idem. 

« ASPISKOTCHIGAN, ak, (n. f.) 
coussin qu'on met entre le dos du 
cheval et la selle... 

« ASPINEW, (V. 4.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, Ù le prend au moyen de, etc. 

« ASPIKINÂGAN, a, (n. CH four- 
reau de fusil. 

a ASPI, (ad.) au moyen de, ` à laide 
de, eic.; v.g., oyågan n'taspi- 
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minikkwän, je bois avec un plat, 
ou mieus: ni minikkwâkäân oeh. 
gan. Cet adverbe signifie aussi, à 
méme; mg, askikwa aspi-mi- 
nikkwew, d boit à méme la chau- 
dière. 

x ÂSPIS, ou, AYÂSPIS, (ad.} de 
loin en loin, de distance en distan- 
ce; v.g., ayäspis piko koniwiw, 
il n'y a de la neige que par places. 

, J signifie aussi quelquefois la mé- 
me chose que âskaw; v. g., ayds 
pis piko ekwa wissakeyiltam, d 
ne souffre à présent que par inter- 
vales. 

x ASPIREw, (V. a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, îl le rend jaloux en ne 
lui donnant pas autani qu'aux 

_ autres, il lui fait injustice; Kije- 
manito nama awiya aspihew, 
Dieu ne fait injustice à personne 
(dans la distribution de ses dons): 

x ASPIN, (ad.) depuis, par après, 
depuis ce temps-là; v. g., kayès 
aspin ka wabamak, il y a long- 
temps depuis que je l'ai vu; aspin 
namawiya otchi pe-kiwew, de- 

puis, il n'est pas revenu; ekusi 
tchi aspiñ? est-ce ainsi depuis? 
est-ce ainsi qu'il a disparu? 

x ASPO, (rac.) avare, garder tow 
pour soi. 

« ASPONISIW ok, (a. a.) il est égo- 
iste, il garde tout pour lui; v 9 
quelqu'un qui a de quoi manger, 
et ne veut rien donner à ceus qui 
ont faim. 


« ASPONEYIMOW, oke n) ` 


est égoiste, il ne pense que poir 
lui-méme. 


ASP 













TAN,. TÂREW, TCHIKEW, 
égoiste envers lui. 
ASPONEYIMOWIN, a, 


(n. 
egoisme. 


isle, 

ASPONÂKÂTCH, (ad. en avare, 
en égoïste ; V. ge, asponäkâtch to 
DA tam, il agit en égoiste. 

I KASTAM, (rac.) en deça, par Zei, 
D plus proche. dë l 
ASTAM, (v. 2me pers. de limpé- 
ES ralifsing.) viens ! astamitik, plur. 


Personnes. 
ASTAMAPTW, ok, (a. a.) D pré- 
sente sa face; V. o, € astamapit, 
Bong présence; otchiskawapiw. 
ASTAMAPIWIN, a, {n. f.) pré. 
sence. 
Ss ASTAÑEYInEw, Io. a.) TTAN, MI- 
KR VEW, TCHIKEW, d le pense moins, 
de une idée moindre de lui, a a 
une faible idée de lui; astamiwo. 
keyimew, ttam, à] le croit moin- 
dre; astamiwokeyimow, ou, mi- 
snw, ilse croit moindre ; astami- 
wokeyimowin, basse idée de soi 
BR me, 
ASTAMISIN, wok, (a. a.) d est 
D touché en deca, parici. 
E ASTAMITTIN, wa, (a. in.) idem. 


Ge le couche en deça. ` 
E ASTAMIRK, jad.) moins, moindre, 


wik kimiwan ekwa, il pleut 
moins à présent; måmawiyes 


y 


S 3H 
ASPONEYIMOTOrawEw, iv. a) 


il est} 


f) 


ASPONEYInew, (v. a.) TTAN, MI- 
WEW; TCHIKEW, il le one égo- 


venez! Ge verbe n'a que ces deux 


S ASTA MIsmEw, (v: 2.) mme, wi- j 
KS rn, GE il le place, ou, il 


4 dernier, le plus bas; v. g., asta- |` 


AST 


astamik eoko iyiniw, gesi le der. 
nier des hommes. 

« ASTAMEYIKOK, jad.) idem; v. 
g., astameyikok kissin, A fait 
oins froid; astameyikok mat- 
chi-pimåtisiw, d est moins mé- 
chant; astameyikokés, un peu 
< moins. ` | . 

« ASTAMITA, (ad.) par Zei, (plus 
proche); astamite, par là, (plus 
loin); v. g., astamita pe-api, viens 
t'asseoir par ici ` 

« ASTAMISPT, (od depuis ce temps: 
là, (on indique que c'est après tel 
temps) ; v. g., astamispi nama- 
wikkâtch ekusi totam, depuis -ce 
temps-là il ne fait jamais cela. 

« ASTAMÂTTIK, (ad.} de ce cóté-cù 
du bois, de la forêt. 

« ASTAMÂSKWEYAW (ad. ) idem, 

« ASTAMÂMATIN, (ad.) de te cóté- 
ci de la colline, de la montagne. 

x ASTÂSIW, ok, (w. n.) il a peur, 
il craint quelque surprise; v. ga 
konata kit astâsin, tu te fais peur 

sans raison ; ekawiya astási, na- 
mawiya ekusi, ki ka Lotäun, ne 
crains pas, jene te ferai pas ainsi. 

« ASTÂSIWIN, a, (u: f3) crainte c an- 
ticipée. 


« ASTÂHEW, (o. a.) TTAW, HIWEW, 


TCHIKEW, Ù le tient dans la crain- ` 
te, vi g, quelqu'un qui se méfiera 
toujours de moi, je dirai: n'Vas 
tâhaw, quelqu'un dont je me mé- 
fie, me tenant sur mes gardes à 
` son égard, je dirai: n't'astähik. 
kit astähin, mâskutch namawiya 
ki tipwewokeyitten, je me défie 
de toi, peut-être tu was pas la foi; 
astähiwewok eokonik iyiniwok, 


st 


on se défie de ces gens, ou, ils don- 

nent à craindre. 

« ASTÂHUWIN; a, (n. 
faite par soi-méme. 

« ASTÂHUW, ok, (v. 
desicraintes. ` ` 

-x ÂST, {rac.) cesser d'étre, d'exister. 
D ÂSTA WEW, a, (a.in.) c'est éteint. 

, ÅSTA WERWEW, (v ol HAM, HU- 

WEW, HIKEW, A P éteint, 

ÂSTEPAYIW, ok, a, (a. å. et in.) 

ca cesse. 

ÂSTESIN, wok, (a. a.) il cesse 

d'être fatigué. 

ÂSTEYOTIN, (ù. im.) il cesse de 

venier. | 

t ÂSTEM ATCH} BUW, In. r.) il ces- 
se d'éprouver telle douleur. N. 
Ainsi de suite en ajoutant le mot 
convenable à à la racine âst.' 

x ASTÂWEW, ok, (v. n.) d pose 
des plumes aux flèches. 

« ASTÂWÂTEwW, (v. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, Ù lui pose des plumes; 
D. Yy D ‘l'astäwäten ni nipisima, : 


f.) crainte 


r.) ze cause 


H 


a 


t 


{ 


= 


je pose des plumes à mes flèches, 
x AST, (rac.) garder en réserve, gon- | 


server. 

a ASTAWINITTAW, ok, (v. a ) 
mel du bois de chauffage dans le 
loge ou la maison, en las, pour le 
feu. 

H « ASTÂWINITTAN, a, (n. f).tas de 
bois tout prét dans. la loge ou la 
maison. 

a ASTOPATEW, (v. à.) TAM, SIWEW, | 
TCHIKEW, d Lui met un liquide cn 
réserve, il lut réserve de quoi boire. 

a ASTOPASUW, ok, (v. r.) il se ré 
„Serve de quoi boire.. 
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« ASTWAW, ok, (v. n.) d mu e | 


réserve de quoi manger. 
u ASTWAÂ WIN, a, To, Cl résérue & M 
provisions. 7 
tASTOwEw, (v. a.) il lui réserve d A 
quoi manger. Note. On se sert aus É 
` sì de ce mot pour dire: à rf 
avec lui, il met avec lui au jeu: É 
v. g., astwätutâk, parions; n't § 
em kit astwätin, je parie mn à 
cheval avec toi. i 
t ASTWÂKEW, ok, (v. DP il parie, E 
ilmet au jeu; v. g., kakiyaw a 
ayåna astwákew, il met tow son 8 
bien au jeu. 
D ASTWÂKEWIN, a, (n. f) pori PR 
« ASTWÂTUWIN, a, (n. f. f.) idem. S 
« ASTÜSWEW, ok, (v. n.) i atb 
de la viande en cache, v. g, qui- R 
qu'un fait chasse et cathe sa viar H 
de pour--revenir la quérir ab 
tard. | 3 
x ASTUSWE WIN, a, (n. f) gin i 
de mettre de la viande en cache. E 
« ASTUSWÂTEW, {07 a) TAN, SÉ 
WEW, TCHIREW, à le met en cach S 
(l'animal qu'il a tué.) ` Ge 
r ASTATJIKUW, ok, (v. 1.) il mil 
quelque chose en cache, en (OB 
« ASTATJTKU WIN, a, D.O AB 
pôt, réserve, cache.’ .… 
XASTIS, ak, (i. r.) mitaine; "P 
~ kastis, ak, ‘ant. g gil 
x AST IS, sa, (n. r. | nerfs dés reins 
Dour des guer nerfs on dit: ot S 
chestaläy, 3 . E 
€ ASTINWAN, a, (n. f) nerf DN ` 
` pé pour coudre. 
« ASTIN WÂNIKKEW, | 0k, ; 
il pr épare.des nerfs pour i coudre 


AST 


































M ASTINWÂNIKKAwEw, (v. a) 
BH TAM, KEW, TCHIKEW, À lui prépa- 
re des nerfs à cadre. 

{1x ASTOTIN, a, In, r.) bonnet, cha- 
à Peau, cépuchon. 

ix ASTOYUW, ok, (v. n.) il fait un 
etanol. 

M ASTOYAwEw, (v. a.) TAM, KEW, 
TOHIREW, Ù lui fait un canot. 
ASTINEPTW, ok, Dm. n.} elle cou- 
ve, elle demeure sur ses œufs, ou, 


ÂTA, où, ATAWIYA, (ad) ce- 
pendant, pourtant; v. g., alawiya 
ni wi-kakwe ayamihân, Ze veux 
cependant prier; sâsäy ki wåba- 
See åta, d la pourtant déjà vu. 
Si je demande à quelqu'un: sâsäy 


cela? pourrait me répondre : 

åta, ce qui veut dire: je l'ai fait 
pendant, malgré que oe nest 
Peut-être pas bien fait; åta tchi 
ki kiskisin? as-tu bien ton esprit 
à oi? Ata, je Foi pourtant. a.. 
TAKUSHA, (aa.) pourtant, ce- 
pendant; v. g, âtakusha såsäy 
2 kiki miyitiu, mais je te l'ai déjà 
E donné; âtakusha k'oskijikun eka 
E wäbattaman, tu as pourtant 
Bio yeux et tu ne vois pas. 
Be ATAK, wok, (n. r.y étoile: 
S \TCHARUS, ak, D D) ‘petite 


STM, ou, ITÂM, (rac) au fond, 


E de dire atäm, ou, itêm; 
pos tous les mots qui ont cette 
Prune 

"www. aka, c'est profond, 
ou , alimâgan, : 
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tehi kiki toten ? as-tu déjà fait | 


x ATAMEK; wok, 


dons Pintérieur. Note. Det indif- ` 


ATA 


«ATÂMIK, où, itämik, Ted) au 
fond, v. g. atâmik wåtik, au fond 

d'un trou. 

« ATÂMIPEK, {a 
l'eau. . | 

« ATÂMASKAMIR, (ad) atåmas- 
kämikok, au fond'de la terre. 

e ATÂMAKUNAK, {ad.) au fond de 
la neige. 

« ATÂMÂTTIK, Led) où, atämättak, 

` Ou, atimämiskweyaw, au fond 
du bois, au fond de la forét. 

« « ATÂMASKAW, od) ou, atåmas- 
kusiwok, au fond du foin. | 

t ATÂMUSKIWOKAW, (ad.) au 
fond de la boue. dë 

x ATÄMiupo äi a.) TAM, MIWEW, 
TCHIKEW, d le soupçonne, d dit 
que c'est lui qui a fait cela. ` 

«ATÂMEYIUEW, (0. ol TTAN, MI- 
WEW, TCHIREW, A le soupconne, 
il le pense avoir fait cela, v. g.. 
n’tatâmeyimaw. kitchi totawit, 
je soupçonne que c'est lui qui ma : 


d.) au fond de 


‘fait cela, nPätâmeyiten, ecko `` 


otchi ko âkkusiyän, je pense que 
c'est pour cela queje Suis malade; 


“«ATAMEYITTARUSIW, ok, (a. 


a.) on peut le soupçonner, i mé- 
rite qu'on le soupcóonne. "1 * * 


"In ATAMEVICTAEK WAN, wa, (a. 


in.) idem., . 

nr.) poisson 
mort seul, pourri, asikinusew, 

` asatamek, idem.. 

x ATAM,. (rac) céntent, satisfait. 


tATAMINAW, ok, (a. a) ilest con- 


tent. 


D ATAMINAWIN, a. tr fe rom 


tement. 


W 


ër 


3 
3 
H 
5 


i 
1 
3 
3 
i 
3 
3 
3 
Fi 
H 
H 
H 


W 


` a ATTÂTUW, ok, 


H 
H 
$ 
R 
H 
+ 


ATA 


e. 


4 ATAMĪMEW, Ip. ol TTAM, MIWEW, 
TOHIKEW, il le contente en lui di- 


sant telle chose. 


" a ATAMIHIWEW, ok, (v. ind.) il 
contente, il fait plaisir à quel- 


qu'un. 


a ATAMIHIWE WIN, a, (n. f.) lac 


` tion de faire plaisir. 


« ATAMIHEw, (V. a )TTAW, HIWEW, 


TCHIKEW, d lui fait plaisir. 
. 4 ATAMISKAwEw, (v. 
.KEW, TCHIREW, A le salue. 


sur lui pour lui faire plaisir 

« ATAMISKÂTU WIN, a 
lut réciproque. | 

« ATAMISKÉKEWIN, a, (n. f) sa 
tut. 

x ATÂ, (rac) acheter, vendre.’ 


o ATÂmEw, (v. a il lui achète; et, il 
lui vend. Le sens de la phraëe fait. 


comprendre, v. g.. ki ka atâmitin 
kit em, je vais l'acheter ton che- 
val, ki ka atâmitin ntem, je 
` ugi fe vendre mon cheval, a 
min, achète de mot o i 
D ATÂWEW, ok, te n. achète, ou, 
vendre, traiter. 
4 ATÂWEWIN, : a, In f) vente, ou, 
achat. © >- 
a ATTÂTUWIN, 3 tr El vente mu- 
tuelle i : 
w. m.) sentre 
- vendre, ki. ka attâtunânow, je vais 
Ze vendre, ettu vas m'acheter. 
4  ATÂWÂKEW, ok, (v. ù.) il achète 


_ au moyen de, ete., v. g..atäwäkew | 


" otema, Ù achète quelque chose en 
vendant son cheval. ` 
a ATÂW EWIYINIW, ok, 
marchand, vendeur. - 


T 
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ol TAN, 
Note. 
Le vrai sens de ce mot est: il agit 


, (n. f-) sa- | 


ATA 


t ATÂWEWIKAMIK, wa, (n f f 
magasin, ekawiyaatåwewikami $ 
i kokåtamuk n'ottâwiy o wiskahi E 
Gan, ne faites pas une maison AR 
vente de la maison de mon Pire. RB 

« ATÂWESTAMÂwEw, (v. a] m 
KEW, TCHIKEW, d vend, o 
achète pour lui, 

t ATÂWÂTIrrEw, (v: a.) idem, v. 
atäwestamâwin mokkumin 
achète pour moi un couteau, kik 
atäwätittitin kitem, je vais më 
dre ton cheval pour toi. 

D ATÂMÂGAN, ak D f} geg 
vendeur. 

«ATÂWÂGAN, ak, (n. f. ce dm 
on se sert pour acheter où pu 
vendre, cependant on entend e 
plus généralement de la pelle 

x ATAW, Doc) mépriser, dédii 

oner, 

€c ATAWEYImEw, v. ol TTAU É 
WEW, TOHIREW, i le déin) 
ne le trouve pas de son goúl. 

« ‘ATA Wirrawew, (v. a.) Tran TE 
.KEW, TÂTCHIKEW, il (lui) mipri 
ses paroles. ` ` 

«ATAWINAwWEW, (v.a) nn, 1E 

-KEW, NATCHIREW, H le mépris T 

le regardanl. 

« ATAWEYITTÂKUSIW, ok, ` 

a.) dest méprisable. 

D ATAWEVITTAKWAN, wa, 
in.) idem. 

D ATAWEYITTAMOWIN, à 

E mépris, dédain. - 

« ATA WE YITCAIKÂSUW, 0, 
<a.) il est méprisé. 

« ATAWEYITCHIKATEW, d 

mi idem. 
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' ATT 


x ATTAY, ak, (2. r) plus, pellete- 
rie, fourrure, v. g, lantaitwattay 
ki tipahen? combien de plus le 
paye tu? nistwattayesiw nikik- 

. kweyäa, la peau de loutre est de 

` trois plus, nijwattayeyaw, c'est 
de deux plus, manatawâgañew, 
ok, 4 travaille la pelleterie. 

« ATCHÂS, sak, petites pelleteries. 
x ATÂWIKAW, (v. im.) le crépus- 
cule, ` 
x ÂTT, (rac.) mettre dans une autre 
position, changer de place, refaire 

de nouveau. 

« ÂTTAHYEW, (o. a.) STAW, YIWEW, 
TOHITOHIREW, JL le change de 
place, v. g. taneki K'o åttaståyan 
kiwäskahigan ? pourquoi as-tu 
changé de place ta maison ? 

4ÂTTINEW, (V. &) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, die met dans une autre’ 
place, d. g. âttin kit awåssimis, 
change de place ton enfant 

(ÂTTAPTrew, (V. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, ü l'attache de nouveau. 

« ÂTCRL, (ad.) ou, ayâtchi, de nou- 
veau, d'avantage, de plus en plus, 
vg. ata e kitahamäwok, âtchi 

` nisasibitâk, plus je lui défends. 
plus il me désobéit, e sâkihit Kije- 
manito Acht wi-sâkibaw, quand 
on aime Dieu, on voudrait aimer 
encore davantage. 

1 ÂTCHIPIKO, (ad) idem, v. g. ata 
e nanatawihuyén &tchipiko ni 
wissakeyitten, j'ai beau me soi- 
grer, je soufre. d'avantage. 

«ÂTCHIW, ok, (0. n.) U change de 
position. . 
1ATCHIWIN, a, (n. f} changement 
de position, ‘ 
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ÂTO 
ı ÂTOHESUW, ok, {a a.) elle porte 
de nouveau, elle porte petil, cela 
“s'entend des animaux, quoique 
quelques fois on dit cela des fem- 
mes, irès grossièrement; pwäwiw, 
s'entend pour toutes espèces de fe- 
melles. . 
ÀTCH IMOW,ok, (v. n ) raconte. 
ÂTCHIMOWIN, a, (m-f. histoire, 
nouvelle. 
ÂTCHInew, lv. à) mrwew, à le 


R 


ti 


H 


à 


de lui. i 

« ÂTOTAM, (v. a. in.) TCHIKEW, d 
‘raconte cela. 

« ÂTCHIMISUW, ok, (v. r.) è sa- 
voue, il se confesse, ayamihewåt- 
chimisuw, il se confesse sacra- 
mentellement. 


ÂTCHIMISUWIN, a, {n. f) con- 


{ 


suwin, confession sacramentellé. 
ÂTCHIMISUSrawew, In. a.) TAM, 


d lui. 
TCHIKEW, d le refait de nouveau. 


refait, il devient meilleur. 
« ÂTCHIWETTIN, wa, idem. 


WEW, TÜHIKEW, îl pense de nou- 
veau à lui. 

« ÂTTEYINEw, (V. a.) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, d change d'idée sur son 
compte. , 

ÂATOTEw, (0: a.) TAN, SIWEW, 
TCHIKEW, die raconte, il en fail 

. l'histoire. Note. I n'y a que la for- 

me inanimée qui soil usilée, V. g. 
atota ka tolaman, raconte ce que 


K 


raconte, il fait son histoire, parle ` 


fession, aveu, ayamihewäâtchimi:. 


TÂKREW, TÂTCHIKEW, T se confesse 


« ÂTCHIWESIW, ok, (a. a.) da 


«ÂTCHEYINEW, (0. ol TTAM, MI 


« ÂTCHIHEw, (0. a.) TTAW, HIWEW; o 


Ka 
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x ATCHIT, (rac. Im sens contraire, 
la:téte en bas. — 

« ATCHITCHIW, ok, la. ajia la 
téte. en bas, v. g. kitchitwaw 
Pierre ki atchistahàskwàtaw, A 
Pierre a êté cloué la téte en bas. 

u ATCHITCHAYAW, a, (a. ml 
c'est la téte eņ bas. > - 

« ATCHITAPEW, ok, (a. a.) iest 
- placé la téte en bas. . 

« ATCHISTASTEW, a, (a. in.) c'est 

. placé la tête en bas.. 

e ATCHITISEN, wok, Jo, old est 
couché la téte en bas. . 

« ATCHITTIN, wa, (a. in.) idem. 

a ATCHTAHYEW, In. ol STAW, YF 
WEW, TCHIKEW, il de place la tête 
en bas. 

t ATCHITINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, 

: NIKEW, il le tient la téte en, bas. 


tuas fait, nama kekway. ni ki 
atoten, je Pai rien à raconter. 
« ÂTOTIRUSIW, ob, {a a.)ôn ra 
conte de lui. 
« ÂTOTÂKWAN, wa, (in) 0 on ra- 
conte que, ete. CU 
-a ÂTAYOKKEW, ok, (v. a il ra- 
«+ conte des contes, des fables. ` 
A ÂTAYOKKE WIN, a, (n. f) _Vac- 
/ ` (on de raconter des pontes.. Tad 
” « ÂÅÂTAYOKKAN, ak, (n. f.) conte, 
fable. Note. On appelle ainsi, aus- 
si les génies fabuleus, ce qu'on 
pourrait appeller Joe? dieux des In- 
diens. ' or 
.« ‘ÂTAYOKKAwEw, je a) KAM, 
KEW, TCHIKEW, Îl lui raconte des 
contes, des récits fabuleux. 
« ÂÀTTOKEW, ok, (v. ñ.) il change 
sa demeure de place. ` x ATTAN, ak, (n.r.) bracelet, gros 
a ÂTTOKEWIN, a, (n. f.) Taction) ` oda, | 
de changer de place sa demeure. lu ATCHANIS, ak, (n. f jont, an- 
«ÂTTOKAMIK, (ad.) ou; ayâtto-| neau, 
kamik, dans une autre demeure, x ATCHAKÈS, ak, Ki 0 foutre, 
dans une maison étrangére. petit animal à belle fourrure. À 
« ÂTCHIYINIW, ok, (a, 7.) ou plus RN faut se rappeler que ce non 
communément - ayatchiyiniw, ‘vient du mot. impudique, ln 
= homme étranger, c'est ainsi que Käy, (sua génitalia,) qui AT 
les Cris appellent les Pieds Noirs,| et au diminutif fait atchakis, H 
et généralement tous ceux qu’ils attakås ` ` mais, on dit plus diei 
regardent comme leurs ennemis-].. meni,'s sAkwesiw, ok. a 
«AYÂTCHATIM, “wok, (n. f.) chien| x ATIBIS, ak;{n. F} babiche de ai 
ou chevalétranger. Note. Ainsi de x ATCHÂBIÝ, ak, (n. r.) art. 
suile en mettant àyâtch devant le x ÎTID {pro} où, AYÂTIT, qu 
mot, v. g. âyâtchi mokkumän,|  ques-uns. Ce, mot est toujours 0 
couteau. étranger, âyåtehi oyä-| pluriel, v: g., Atit agamibäv, 
SCH, plat étranger. ` maka ayâtit piko miyo- Hai 
x ATTÂTCHISTAwWEw, (v. a.) TAM, wok, il en est quelques: um gi 
TÂKEW, TCHIKEW, Ù o honte de prient, mais il y ena très-peu q 
lui, nepewisistawew. vivent bien. 
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« ATIMAPIW, ok, (a. a.) il est as- 
sis le dos tourné. . 

« ATIMASTEW, a, (a. in.) idem. 

« ATIMAPISTawEw, (V. a.) TAN, 
TÂREW, TÂTCHIREW, Tl lui tourne 
le dos élant assis. 

u ATIMIPAYIW, ok, a, (a. a et 
in.) cest taurné en sens contraire; 
v. g., atimipayiwok ofettapiwok, 
les cavaliers tournent le dos. 

u ATIMARHYEW, (V. 4.) STAW, YIWEW, 
TCHIKEW, À le place le dos tourné. 

« ATIMEW, (0. a) TTAN, MIWEW, 
TCHIREW, À le rejoint. 

« ATIMINEHWEW, HAM, ete., idem. 

« ATIKKEMOW, ok, (v. ñ.) i re- 
joint. - 

« ATIMINEHIKEW, ok, w. ‘nd. 
idem. ` - 

x ATITIKKWAMIW, ok, (v. in.) 
il se couche sans souper. 

x ATIMIW, ok, (a. a.) il est lassé, 
fatigué, nestuw. 

xATISUW, ok, (a. a.) il est múr, ` 
. ou, il est teint, parceque ce qui est 
múr change de couleur comme s'il 
était teint. 

«ATITTEW, a, (a. in.) c'est múr, 
ou teint. 

CATIswEWw, (0. a.) SAM, SUWEW, SI- 
KEW, Ù le feint, le fait múrir. 

« ATISIGAN, a, (n. f.) teinture. 

v ATISÂWIvEw, TTAW, YIWEW, 

TCHIKEW, d teint des plumes pour 

les souliers. Âwiy, désigne: ces 

sortes de plumes; v: g9., mikkwa- 
nåwiy, ak, plume teinte en rouge. 

« ATISÂWEYÂN,a, (n. f.) teunture. 

` ATISIKASUW, ok, jo, a.) on la 
teint. N 

« ATISIRÂTEW; à (a. in) idem. 


x ÂTTIK, terminaison indiquant le 
bois; v.g., maskawäâtlik, bois dur, 
chine, waskwayättik, bois de 
bouleau. 

x ATIM, wok, In, r.) chien. N.B. La 
‘terminaison alim, ou, astim, dé- 
signe toujours le chien; v. g, mis- 
tatim, gros chien (le cheval; 
maichatim, ou, matchastim, 
mauvais chien? (impréc.) Pour di. 
rg: mon chien, ton chien, ete, Ù 
faut dire : nt em, ak, kitem, 
ak, otema, etc., qui veut dire aus- 
si: mon cheval, etc. Cette dernière 
espression ne s'emploie qu'avec le 
pronom possessif; et la première 
(alim) s'emploie toujours sans ce 
pronom, ou 

XATIMAN, ak, (n. r} corde qui 
sert à lier les raquettes aux pieds. 

x ATI, (ad. toujours accompagnant 
un verbe) commencer ; V Gay ati- 
miyo-ayaw, - -il commence à aller 
meur; ekwa n'vati-nissototten. 

` à présent je commence à compren- 
dre; ati-nipiw, i sen oo mou- 
rant; ati-tibiskaw, 47 s'en va nuit. 
N. B. On peut aussi le mettre après 
lemot; v. g., nipaw ati, il com- 
mence à dormir; mitjisuk ati, ou, 
ati mitjisuk, commencez toujours 

` àmanger; måtji, gn'on verra plus 
„loin a la même signification. 

x ATIM, (rac.) tourner le dos, tour 
né en sens contraire. 

tATIMIKÂBAWIW, ok, jo. n.) | 
tourne le dos étant debout. 

TATIMIKABAWISTawew, (v. a.) 
TAN, TÂREW, TÂTCHIKEW, d lui 
tourne le dos étant debout. 


















ATT 


x ATTIK, wok, 
mayattik, wok, caribou dégénéré 

. (mouton). 
« ATIKKWEYAN, ak, (n. f} peau 
de caribou avèc-lè poil. ` 

« ATIKK WEGIN, wa, (n. f.) peau 
` de caribou en parchemin où tan- 
née. ' 


x ATIKKAMEK, wok, (n.) poisson 


blanc. N. B. Il est probable que ce 
nom est formé du mot attik, ca- 
ribou, et la terminaison mek, qui 
désigne le poisson ` nojemek, la 
femelle du poisson. 

x ATOHUW, ok, {v. ».) à s'étouffe 
en voulant avaler quelque í chose. 

« ATOHUYEW, (V. a.) TTAW, YIYEW, 
TCHIKEW, Ùl le fait étouffer. 

x ATOTEw, Im. a.) TAM, SIWEW, 
TOHIREW, í le commañde, . il lui 
donne de l'occupation. H n'y a que 
la forme animée qui soit usilée. 

D ATUSKEW, ok, (v. n.) il travaille. 

« ATUSKEWIN, a, (n. f) quvrage, 
travail. . 

e ATUSKEMOW, ok, (a. n.) ildon- 
ne de l'ouvrage à faire, il emploie; 
v. g., atuskemow kitchi ojittamât 
ichikahigan; i fait faire une ha- 
che; såsäy ni ki atuskemon kit- 
chi pe-nâtikawiyân, j'ai déjadon- 
né des ordres pour qu'on vienne 
me chercher; ni wi-atuskemon 

. kitchi ayamihestamät n'ottéwiv, 
Ze veux demander, ou, commander 
des prières pour mon père. | 

e ATUSKEMO WIN, a, (n. Cen. 
ploiement, occupation. 

« ATUSKAWEW, (0. a:) TAM, KEW, 
TCHIKEW, À travaille pour lui. 
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ATG 


{n r) caribou; ]« ATUSKAnEw, (v. a.) TTAW, m- 


WEW, TCHIKEW, d le fait travail. 
ler. 

x ATUS, a, (n. r.) fléche; atusis, a, 
petite fléche. 

x ATUSPIY, a, (n. O bois dont Les 
sauvages se servent pour vomitif, 

« BIG, 

x ATOSPUW, ok, (w. n.) il se serl 
d'un plat,'eio., pour manger; v.g 
nama kekway n'Patospun, je n'ai 
rien pour y mettre mon manger; 
nandomaw kisik kita atosput, on 
l'appelle, en méme temps qu'il ap- 
porie'son plat. + 

« ATOSPU WIN; a, (n. EI action 
de. manger avec un plat... 

« ATOSPOYÂGAN, a, (n. f.) plat 
pour manger. ENEE 

« ATOSPUnxew,{v a) TAW, YIWEW, 
TOHIREW, Ù lui sert à manger dans 
un plat. i 

« ATOSPWÂrEw, ete., idem. 

x ATCHI, (rac:} en deça, moins. 
quelques fois aussi, ça veut dire: 
davantage. 

« ATCHITCH, (ad.) moins; v ga 
alichitch miyew, à lui en donne 
moins (que ce qu'il lui avait pro- 
mis); abittaw ni wi- -miyik, maka 
atchitch ni miyik, ù voulait m'en 
donner la moilié, mais il'm'en a 
donné moins. . 

` ATCHITCHIPAYIW, ok; EN H 
et in.) il devient moindre, D ldimi- 
nue. Les sauvages diseni; atchit- 
chipipon, l'hiver dépasse la mail, 

& ATCHITCHIHUW, ok, (w. r} i 
se partage | ‘mal sa moitié, Ü s 
donne moins. . 


A 
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a ATCHIWIREW, (v. a.) TTAW, HI 


WEW, TCHIKEW, À le rend moin- 
dre, plus petit, de moindre dimen- 
Sion; V. gay Wi- -atchiwiwittäwok 
'wikiwâwa, ils veulent faire plus 
petites leurs demeures. ` fk 

«ATCHIWIYEw, ete., Ip. a) idem. 

« ATCHIWINEW, (V. a) HAM, NI- 
WEW, MKEW, idem; v. g, kakwe 
ekwa atchiwina ki matchipimä- 
tisiwis, táche d'améliorer ta 
mauvaise nde, ei n 

v ATCHIWIKKUTEW, (V. a) TAM, 
SIWEW, TCHIREW, d Pamincit, il 
Tamoindrit avec le conteau où la 
varlappe. 

4 ATCHIWIKKAHWEw, i. a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, il Pamoindrit 
avec la hache.” co 

«ATCHIWIKKASwEw, In. a.) SAM, 
SIWEW; TCHIREW, ü l'amoindrit 
par le feu. > 

« ATCHIWIswEw, kal 
seau. : 

«1 ATCHIWIPAYEW, ok, a, (a. a. 
clin.) ça devient: “plus petit, v. ga 
des poissons séchés deviennent plus 
petits, on dit :.atchiwipayiwok ; 
atchiwipayiw ni maskawisiwin, 
ma force diminue. 


avec le ci- 


| «ATCHIYAW, (ad.) ün instant, un) 


moment, synonyme de kariak ; v. g., 
atchiyaw ni witjewaw, je lac- 
compagne un instant; ni ka si- 
pwetlän ‘atchiyaw :n'teyitten, 
Pour un instant je pense partir; 
« aithiyaw ki sipwettew,maka se- 
mâk pe-kiwew, à n'a parti qu'un 
instant, il est revenu de suite; 
atchiyaw ni miskawaw,kiyipa ni 
wanihaw, je ne lai trouvé que 


AYA 


pour le perdre de suite; atchista- 
winatew, il le tue presque. 

x ATCHITOHÂBIW, ok, (v. n.) à 
regarde de travers. 

« ATCHITCHÂBAnE, (0. a. )Traw, 
KEW, TCHIKEW, A le regarde de 
travers, , 

x ÂTTÂSKUSİmew, (v. a.) TTAW, 
MIWEW, TCHIKĖW, t} laceroche 
dans un embarras, 0.9. quelqu’ un 
qui porte un objet sur son dos, et 
en passant sous quelque chose l'y 
accroche. | 

(ÂTTISIN, wok, (a. a.) il ne pèut 
y passer, l'espace est trop petit 
pour SO Corps, 

« ÂTTITTIN, wa, (a. in.) čest trop 
étroit, ca n'offre pas assez Qes- 
pace. 

x ÂTTATCHISTAwEW, (o, a.) TAM, 
TÂKEW, TCHIKEW, Ù en a honie, 
nepewesistawew. 

x ATOTCHI, iad.) à dire vrai; v. 
o. atotchi 
kwatakittåt, i ne faut pas s'élon- 
ner qu'il souffre puisqu'il favorise 
son mal, pittaw. 


« ATOTCHIPAYIW, ok, a, (a. a … 


et in.) ca agit plus qu il ne faut, 
tatchipayiw, kâsispopayiw. 

x AYLAY !(ex.\ remerciement. Sou- 
-vent où le joint à l'adverbe winåk- 
koma qui veut encore dire la: mé- 
me chose; v. g., ày! äytwinâk- 
` koma, ki nanåskumitin, merci! 
"merci; je te remercie. 


A AYÂH, k, (pro. an.) unje ne sais ~ 


qui, celui dont on ne peut pas se 
rappeler le nom dans lemoment; 
D. Gay, matchi ayissak, les mauvais 
êtres. 


nisokkamätam k'o 


AYI 
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« AYIA, (pro. in.) un je ne sais quoi, ] « AYÂKWÂMInew, (v. oi TTAN, 


ce qu'on ne peul nommer de suite. 


MIWEW, TCHIKEW, il CHEN 


Note. Pour cette forme il wy a pas | « AYÂKWÂMEY iew, (v. dru, 


de pluriel.) 
D ATIK, {ad.) dans. une telle place 
qu'on ne peut nommer de suite. 
x AYAKASK, froe, large, de gran- 
de étendue. 


zu" 


« AYAKASKISIW. ok, ( aa) al 
GE osåm ayakaski- |. 


est large ; 
siw kolâbânäsk, ta voiture lest 
trop large. ` "ei 
« AYAKASKAW, a, la . in.} cest 


large; v. g., ayakaskaw meska- | 
naw, chemin larges mistahi aya- 


, kaskâäyiw oskutåkäy,son habit esl 
très-large. np ` 

« AYAKASKÂBISKISIW, ok, D 
ol il est fait avec un er ou une 
-pierre l rge. , 

` AYAKASKABISEAW, a, le: gei 
idem. ` 

u AYAKASKIGAMAW, a Jo ail: 
Joe large. 

` AVAKASTIK WEYAW, a," (a. 
in.) rivière au lit large. | 

« AYAKASKIHEW, (v. a.) TTAW, 
HIWEW, TOHIKEW, d l'élargit, K le 
fait lârge.’ 

s AVAKASKAHEW, ete., idem. ` 

« AYAKASKIsWEW, (0. a); saM, 
SUWEW, SKEW, îl le "ms il le 
taille large. 

WW AYAKASK Anne, In. a), BAM, 
HUWEW, HIKEW, à le coupe large 
avec la hache. 

*AYÂKWÂMAS, (ad.) trop: 
Voy. Gris: v. g, ayåêkwåmas 


MIWEW; TOHIRÈW, al lè pense en- 
ocouragi. 

t AYÀKWĀMBYITTAN; wok, S 
nl d'est encouragé ` 

x AYAME, (rac.) parler} s'entretenir 
dvce ite. Le plis souvent cette 
racine s'entend pour les choses de 
la Relijion, comme on va le voir. 

« AYAMIW; ok, (v. n.) il parle lpi- 

'kiskwew)i w: ou iawtiyak mista- 

hi eyamit, `qyalakame kiyäskiw. 

quelqu'un qui ‘parle beaucoup est 

exposé àmeńkir: VUE 4 

« AYAMIWIN, a, Im. 9 “parole pi 
.-kiskwewin). 

« AVAMInEw, e a.) TTAW, HW EW, 
-TCAYREW, Ù lui parle zm gi, ek- 

. weyäkianotch tii pe-ayamihik, 

Cer n'est q\'adjourd'Hüui qu'il est 
venu me parlèr: Note: Arer, 
voudrait aussi dire ën religion, d 
| le prie, mais pe net presque ‘pas 
usités “ayamittaw, qui SA lé Serbe 

` actif inanimé, est regu pour voir 
. loërdire pille it. 0. g., kit aya 
mitiän: masinahigan:'lu lis une 
lettre ow-unilivre, quoique vérila- 
blement ça veuille dire: tu parles. 
_@'un livre, Fekdwiÿa tank 
' matchi masinahiganay e ‘lises 
_pâs.les mauvais livres. "77 

H AYAMIHITUW, 10k; ; wi cm) 

' s'entreparles p ugy kayas? i 
'namawiya wi- -éyamihituwok, 
depuis longtemps Ae ne veulent $ se 
parler, A, LR mali 


WA À 


osm mistahi ni-totäk,-#men|« AYAMIRETUWIN; d fn f pour 


fait trop, jene puis plus y tenir. 


Jaures 


- parler. 















AYA 

n AYAMITrOwWEw; (0.0) TTWATTAW, 
TTWÂREW, TTWÅTCHIKEW, d :lui 
lit, v. g, une leltre; v. g, ki ka 
ayamittyåtiny kt ; masinahigan, 


wayamittwàtinâwaw ; i/k'etwes 
magak manito masinahigan, au- 
jourd'hui je veux vous lre ce que 
dit la sainte Ecriture; nama 
kwayask kit .ayamittwäkowa- 
wok manito masinahigan eoko- 
nik, ceus là. ne vous- lisent, pas 
correctement da sainte Ecriture. 

AYAMITTÂKUSIW, ok, (a. a.) 
il déclame: Ce mot ne s'emploie que 


font bes.. discours superstitieur 
avant de commencer leuÿs ‘sortilè. 
GES; Ve Gog matwe ayaittäkusi- 
wokmitewok, on entênd.les sor- 
ciers faire leurs, hardngues ; iyi- 
niwok wa-matotisitwäwi, aya- 
mittåkusiwoky;. guand les Indiens 
-se Daf suer, ils. font ta harangue. 
Note. Cette. manière de parier s'en- 
tend. toujours dans le sens super- 
Slilieux. On ne pourrait pas dire 
du prêtre. ayamittäkusiw, # feii 
Un discours. i 

:AYAMIHA W; ok; (v: n.) dd prie, 
il est de la. religion, ou;ayamihe- 
wijitwaw, ok; 0. g., awiyak ka 
mitoni . eramipät, 7 ! kwayaśk 
meskanawimiltimew;, à n'y`a 
que” celui, qui. prie “bien, qui 
su, le. droit chemin; otaya- 
mihaw, ok, le priant, le chrétien: 
olayámitchikew; Ok, idem. Ce mot 
vient du verbe plus'haut, ayami- 
hew; v. g., namawiya kakiyaw 
otäyamihä wok kita wåbamewok 
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je vais te lire ta lettre; anotch kif 


pour les sorciers ou jongleurs qui} 


AYA 


Kijemanitowa, tous les priants 
ne verront pas Dieu; nåspitch ki- 
timåkisiw awiyak eka eyamit. 
chiketji, i? est digne de compas- 
sion, celui qui ne prie pas. 

« AYAMIHAWIN, a a t (n. f.) prière, 
la religion.’ i 

` AYAMITCHIRE WIN, à, (n. f) 
idem. 

` AYAMIBEWIITTWAWIN, a 
in. f.) idem. N. B. Toutes les fois 
que la racine ayamihe est devant 
un nom, où une particule compo- 

` sitive, ou un adjectif, cela désigne 

un objet de la religion, ou qui a 

rapport'à la prière. 

e AYVAMIHAuE, (v. ol Hiwew, 
etc., il le fait prier, il`lui fait. 
prendre la religion. ` 

« AYAMITCHIKEREW, ete. idem; 
v. 9., Kije manito kimiyew ota- 
yamihewiyinima kita ayamihå- 
bâyit kakiyaw ayisiyiniwa, Dieu 
a donné à ses prêtres de faire pri- 
er tous les hommes. o. 

V ‘AYAMIHEWIYINIW, ok, (n. EI 

Le prétre, Thomme de la religion ; 
kitchi ayamihewiyiniw, ok, le 
grand prêtre, Pévéque ` Mâmawi- 
yes kitchi ‘ayamihewiyiniw, le 
très-grand prêtre, le pape. On dit 
aussi: ka peyakut kitchi ayami- 
hewiyiniw, le seul grand prétre. 
N. D. Les ministres protestants 
se font appeler, ayamihewoki- 
maw, de chef, ou, le bourgeois de 
la prière. , 

€ AYAMIHEWISEWEW, ok, In. 
f) la femme de la religion, sœur. 

« AYAMIHEWIYINIWIWIN, a, 
(n. EI l'Ordre, la prétrisr. Note 


AYA 


H 


Au catechisme on dit: ayamihe- 


.-wiyinijihituwin, mais je pense 


que le premier mot exprime mieux. 
(AYAMIHEWIYINIWIHEw, (v 
ol HTWEW, d de fàit prétre; oo, 
kitchi ayamihewiyiniw piko ki- 
ta ki ayamihewiyiniwihew awi- 
ya, l’évéque seul peut faire prétre 
quelqu'un. 
« AYAMIHEWI SASKAMOWIN, 
{n. f.) ou, saskamun, communion. 
` AYAMIHEWIKITTU WIN, a, 
(n. f.) mariage. 
« AYAMIHEWI- NAKAMOWIN, 
a, (n.f) ou, nakamun, a , cantique. 
« AYAMIHEWIKAMIK, wa, (n. f.) 


maison de prière, de la Leck, 


Eglise. 

` AYAMIHEWIRIJIKAW, a, (n. 
f.) le jour de la prière, Dimanche; 
D. g., tattwaw ayamihewikijikä. 
ki, n'tawi witjiayamihämäkkan 
ayamihęwiyiniw Lamessikke 
_ tous les jours de Dimanche, 
` prieras avec le préire, disant la 


messe; witj-ayamihâmew, il prie | 
avec lùi, ou, il est de la méme re- 


ligion que lui. 
"ry AYAMIHESIKÂTJIKÂSUWIN, 
a, le baptême. 
« AYAMIHESIKAHATraE In. 
a.) TTAM, TÂKEW, TÂTCHIKEW, il 
le baptise, 


H AYAMIHEWITOrawEw, Im. ol 
TAM, TÂKEW, TCHIKEW, il lui fait 8 
quelque rite de la religion, HO 


iskweyâtch ayamihewitolawaw, 
il est administré, in articulo mor- 

` tis. 
D ÂYAMIHESTAMAwEw, (W. a.) 


` TAM, KEW, TCHIKEW, d prie, ilin, 
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` AYA 
tercède” pour luf, ‘v. o. kijikok 
eyåtjik kit 'ayamihestamåkono- 
wok, ceus qui sont au ciet inter- 
cèdent pour noys. 


« AYAMI H ESTESTAMAw EW, w. 


a.) TAM, KEW, TCHIREW, à le prie 
pour lui, v. g- kitchitwaw, Marie 
ki kosis Jesus, ayamihestesta- 
mäwinän, Sainte Marie prie ton 
fils Jésus pour nous. 


N.. B. C'est pour cela a à la fin du 


Confiteor. au licu de, icht aya- 
mihestamåwiy. åk, on devrait dire, 
kitchi  ayamihestestamäwiyäk 
tebeyitchiket,. etc., de, prier pour 
„nous le Seigneur. 


‘On. ‘dit, ‘éyamihestamätam, ok, i 


prie sur cela, il le bénit. 


D AYAMIHEWATTIK, Wok, IO 


bois de la prière, la croix, v. g 
Katolik otayamihäwok manåtji- 
hewok ayamihewåtiikwa,} les Ca- 
tholiques : vénèrent la croit., 


CAKE AYAMIHE WÂTTIKOKEW, ok, 


(v. ni il fait le signe de la croit, 
no eka kwayask ka ayamit- 
chiketjik nama wi- ‘ayamihewät 
tikokewok, ceux qui n'ont pas D 
vraie religion ne “veulent pas faire 
le signe de la croix. , 


, AYAMIHEWATTIKOKENWIN, 
a (n. FAN signe ‘de la. croir, vf. 
ayamihäwinik takki“ “hikån as- 
“tew, ayamihewätikokewin, dans 


la religion le signe dela cr ir est 
toujours mis en avant. 


« AYAMIHE WATTIKOrA ae 
oi KAN, HÂKEW, TCHIREW, | ü lu 


fait le signe de la croix. 


t AYAMIHEWÂTT IKONAMĀ- 


WEW, (V. Q.) TAM, KEW, T TCHISEW, 


AYA , 
ou, ayamihewâttikolotawew, il 

fait sui lui le signe dela croix, v 
9 ayamihewiyiniw e ayamihe- 
wåttikonamåtak “hnipiy, ekusi 
ayamihewábuttaw; le prêtre en 
faisant le signe de la crôit sur 
Peau, en fait de lead sainte. 

ANA MIRE WATT KONAMÀ- 
SUW; "ak lo. r.) ou, äyamihe 
wåttikokåsuw, ok, d se signe du 
"signe de la croit. 

tAYAMIHE WÂTTIRONAMASU- 
WIN, a, (n. H ou, ayamitiewät- 
giel A Faction de se si- 
gner soi-même. 

tAYAMIHAKKASUW, ok, (v. n.) 
ou, ayamitchikekkäsuw, ok, d 
fi semblant de prier, d Singe ‘la 
religion, hypocrité. `., , 

tAYAMIHEMIN, ak, Gë Une se 
dit qu'i aù pluriel) les AN de la 
prière, chapélel, v g. nt akimä 
wok ayamiheminiäk, je “compte 
les graines de la prière, je dis le 
chapelet, akimäidnti ` ayamihe- 
minak, disons le chapelet, on dit 
aussi, äyamihemikisissak, mais 
Cest peu. usité, on, dirait aussi, 
ayaminakinew, LA compte des 
graines. 

AYA MIREWABŮY EI Ca eau 
bénite, v. o piyéttukeyani aya- 
mihewilämi ok" ‘otinamokkan 
ayamihewäbuiy, ` ekusi” ayami- 
hewättikokäkekkan, “ quand lu 
entres dans l'église, „Brend de l'eau 
bénite et signe- toi avee, |. 

tAYAMIHESTCHIRASU W, | 
(a. a.) ou, Leescht 
suw, Ok, on lui a fait des prières; 


on a fait quelques rites sacréssur | 
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AYA 


lui, v, y. un enfant qu'on vient de 
baptiser , on dirait, sâsäy ayami- ` 
hewitotchikâsuw, on a déjà fait 
les choses saintes sur lui, names- 
kwa ayamihestchikätew oma 
wâskähigan, cette maison nest 
pas encore bénite. NR On ap- 
pelle aussi ayamibäwin, a, les 
“prières qu'on récile ordinaire- 
ment, comme-on s'en sert tou- 
jours ‘dans ce sens au pluriel, il 
` ùy a pas d'ambiguité, pour dire 
la religimm en générale, c'est tou- 
jours ayamihäwin, ou, ayami- 
hewijittwäwin, la croyance chré- 
tienne,’ ayamihewitäpwewoke- 
yittamowin. l 
vAYAMIHE- MASINAHIGAN, a, 
(n. f.) livre de prières. - ` 
tAYAMIHE-KISKI NOHAMÂKE. 
WIN, a, (n. f.) instrüction reli- 
gieuse. 


Ê AYAMIHEWÂTISIW, ok, jo al 


det pieux, religieux. 

« AYAMIHEWAÂTISIWIN, a, (n. 
LI piété, caractère religieux. 

x AYAK; wok, (n r.) ayakus, ak, 
petit oiseau qui crie la nuit. 

‘x ANA, (rac.) quantité, 
nombre, succession d'objets, 

« AYAPIY, ak, (ñ. £) rets, filet, ain- 
‘si appèles ` à cause dugrand nom- 
bre de mailles dontils sont formés, 

“manayäpew, ok, il visite le rets, 

- nâtayapew, A va quérir le rets, 
inisahäyapew, il ractommode le 
filet, nakwâtew, il lè prend dans 

‘un filet, nakwäsuw, il est pris 
dans un filet, pakitawaw, il tend 
un rets. 


grands 
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« AYAPIKKEW, ok, (v. n. | d fait D AYATAMUW, ok, à, (a.a. et in 
un rels. ça tient solidement, difi cile à ar- 
« AYAPIKKAWEW, (0. d.) KAN, XÂ- rather. NW BE 
KEW, TOHIREW, Al lui fait un réie ln AYATAMUREwy, ( i JJ TTAW, Hi- 
«a AYAPÂTTIK, wa, In. f.) bouċej’ WEW, TGHIKEW,, dh de fue, Solide- 
attachée le long du filet pour | la] ment ` 
dentr dans l'eau. « AYÂTAHYew,, wa j, raw; Yr 
a AYAPIPAYIW, ok, a, (a. m'et] WEW, ‘TCHIREW;. il le place. solide. 
in.) c'est une succession d'objets. ; ment, v. ga ayàtastąw owäskähi. 
«AYAPATINAW, (v. im.) ilya Can, H place. solidement sade 
des buttes, ou des collines. 17 meure. Le 
« AYAPIGAMAW, (v. im.) yat AYATAPIW,. ok, e e j det so 
une succession de lacs, plusieurs lidement. assis, placé, v, g guel 
lacs séparés par de petits détroits.| quun, qui, est à Sheet fai dira: 
« AYAPANAKAW, jo, fm.) ya a , ap Aan ‘eka icht nitchipayiyan, 
des iles, proche l'une de Pautre. `” " tiens-tui | bien. assis pour, ne: pas 


i tomber. , 
“ TTT H Ju AYÂTASTEW, a {án o d oe 


solidement platé. 1 et 
« AYVAPÂSKWEYAW, In im.) pe~ Jai 
tits bouquets de.bois qui ,se succè.. `  AYÂTASKISUW eh, Io at d 


` esi solidement planté, v. g. osim 
dent de proche en proche, i dl Y D 
des iles de Ae, mistahi ayétaskisuw, eoko, mis- 


tik, hama nj, ki manipitaw,.c 
Note. Signification des terminaisons bais esi irop solidement planté, je 
ci-dessus, .atinaw colline, | butte, 


ne peur arracher. des fi te 
montagne, v.g. ispatinaw, haute], AYATAPIrEw, In. a. TAN, S1- 
colline, gamaw, lac, V. 9. misiga- WEW, TCRIREN, A dech šoli- 
maw, c'est grand lac, tikweyaw, dement, ; 
île, eau, äskweyaw, va forét;|4 AY ÂT APISUW, dk, fé u es 
voy. à la fin de la lettre À. ‘| dé, attaché solidement: 
x AYÂT, (rac.) solide, forl, gui esi f AYÂTAPITEW, a. {a o. EZ 
bien attaché. - 4a AYÂTEYINE, In, a a.) TTAN Mt 
« AYÂTISIW, ok, (a. a:} il est dun ww, TEHIKEW; A Je Sms: KI 
caractère solide, fort. trouve, d'un çaracjère fort, solide, 
"o AYÂTAN, wa, (a, ini) ca tient| v. g. peyakwaw . nandb. elwetji, 
- bien, c’est solidè, v. g. e ayätak|. ayâteyittam, gandi, à. di une 
wäskihigan nama kifa kawäs- chose une, fois, fly Hentz. if 
tan, une maison solide ne serapas |“ AYÂTASOuEw, tra). ayisomew, 
renversée par le vent. TEAM, MIWEW; TCHIKEW, dl i} lui dit 
» AYÂTISIWIN, a, CH f) solidité, | ` de veiller sur. lui-même; V A kit 
force de caractère. ayäsomitin ‘ekawiya ekusi tota- 




































AYÀ 


mokkan, je te le répète fortement, 
ne faispas cela,ou. je l'avertis, ete., 
ata Kijemanito ki ayâtasor ew, 
Adama; eka kita imitjiyit, pour- 
janl Dien avait den: Aë? Adam 
de ne pas en manger. .,, 
xAYÂTCH, (rac.) étage, qui 
autre pays, diffèrent 

« AYATCHIYINIW, : ok, In. CO 
homme ‘éträngér, autre ennemi, 
cest ainsi que les Cris appellent 
les Pieds-Noïrs, (e? God du Sang 
et les Piéganes.  \ 

t AYÅTCHEY NEW, ( D. La TTAM, 
were. FCHIREW, a le pense, ü le 
trouve étranger, différent ; pitu- 
teyimew, idem. ` ` . 

(AYÂTCHInawew, Cé E EN Ni- 
KEW, NÅTCHIKEW, D Je regardant 
il lé- trouve. diférent, BON 
mew, noS 

AYÂTCH Iti wEW," (o. à] Ta, 

TrÂsew,! haen, il le trouve 

différent, étränger, én Fentendant 

parler ou crier “pitusittawew, 
idema 5 JO inn) 


t AYÂTCHATIM, wok; {n. f:) chien, 


le en mettant la racine aydich de- 
matin e, ayätéhi. ‘wåskähigan; 
maison dent? aÿätiokamik, 
une autre temene; utie maison 
couteau" érigé RE à Ne 

AT, Ion) ag, ‘posséder. mo 
rien, {0.4.3 taw, “YÂWIWEW, 
FÂTCHIREW i] Té. Te possède; i 
d, nama’ lawiyak” ‘misiatim 


mm: Jè wri pas de che- 
ta 
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« AYÂN, ak, a, {n. 


« AVOWINIS, ak, á, (n. 


où cheval étranger, ou bien, ay 
tchi-mistatim. (N. CA Ainsi de. sui: 


AYA ` : 


a AYAW, ok, finan.) il a cela; v. g., 


nama kekwäy ayâwok,. Ze nont 
rien. , nt f 


« AYAW, ok, verbe étre) West; v. 


“ 9-, miyoayaw, il est bien; tande 
eyåyan? où es-lu? misiwe ayaw 
Kije manito, Diew est partout. 

Cr avoir, effets, 
marchandises, butin. N. B. N faut 
bien faire attention que cè mot 


layän, employé à Tańimé, est le 


mot poli pour dire : geni- 
talia viri sive mulieris. On dit: 
n'Payân, ak, otayâna, ete., ete. 


$a AVÂWIN, a, (n. f.) action d'être. 


Aussi: ets, ‘avoir. 


fa AVONIS, ak, à, (n. f.) avoir; ds 


mar chandises. WË D 

f.) idem. 
N. B. On se sert principalement de 
ces deux mots, pour parler de 
marchandise. ' 

x AYÂBEW, ok, (n. r.) yåbew, ok, 
måle. Oase sent de cette expression 
seulement pour-quelques animaux; 
v.g.,'"ayâbew moswa, l'orignal 
mále; ayäbewäwäskejiw, le cerf: 
ayäbe-mustus, le taureau. Pour 

des autres ow dit: nâbew ` 


_*AVA, {rac.) recouvrir, enterrer. 
"e AYAHWEW, (v. o) HAM; HUWEW, 


FIKEW, il le couvre avec de la ter- 
re; il le renchausse. ` 


« AYAPAKInew, Im. a.) NAM, NI- 


WEW; NIREW, í il le couvre avec des 
- feuilles. ` . 
« AYATA WOKKINEw, lo: A1 NAM, 
NIWEW, NIKEW, Ù le couvre avec 
` de la terre, de la boue, du mortier. - 





© «AVENIW, ok, (a. aji, n "est pas 
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“AYAKUNEHwEw, (v. a.) HAM, 
HNWEW, HIKEW, (le met au fond 
. de la neige, il le. couvre de neige. 
u AYASITTAKINEW, Jo. a.) NAM, 
NIWEW, NIKEW, dl le couvre avec 
des branches d'épinettes. 
« AYASKUSIWOKINEW, NAM, NI- 
WEW, NIKEW, Ù le couvre avec du 
. foin. . : 
« AYASKInew, (v. a.) idem. 
AYÂSOWI,:. ou, AYÂSO, (ad.) 
voy. la rac. Aen, ` . 
` XQ AVE, (rac.) perdre la- vitesse qu al 
avait d'abord, perdre de: ce qu on 
était, . 
« AYEPAYIW, òk. Ppi et in.) 
ça va en diminuant: 
cAYEKUTCHIN, wok, (a. a.) DIR 
perd de sa vitesse, v. ge, Un + che- 
cval ` 
` AYEKUTEW, : a, {a ih. à) ca perd 
_ de sa vitesse, v. g., un boulet... 
« AYEK, ak, (n. f.) grenouille. . 
D AYEKIS, ak, {n AY petite Drei 
:noulle. 
H « AYEKTWIPISIM, wok, me ` 
. mois d'avril, la Une. “des grenouit 
les. 



















mangeur. D iest sobre, d. mange 
très-peus. 
& AYENOSEW) ok, elle est ‘stérile 
` AYENOSEWIN, Stérilité, . 
D AYESKUSIW, ok, (a. a.) A esti. 
fatigué, lassé. ue 
CAYEYIMUW,.0k, : (0. ai il éter-|. 
< nue.: Mais .on dit plus souvent: 
ichatchämuw, ok, ou, -téhatch#- |: 
musuw, Ok. on: 


, 


xAYEKKWE, wok, ne m mále 8 
| kung ayiman kitchi vrai 


. ` Coupé, eviratus; v. gi ayekkwe- 


- watim, cheval, ou chien coupé; 


` Aussi On appelle ainsi celui quin'est | 
. ni mále ni femelle, ou plutót; qui ` 


x AYIK, wok, (n. D) fourmi. À 
` AYIKUS, ak. f.) petite fourmi. 

x AYIM, (rac. } diff reile pénible. 
D AYIMÂTCE, {ad 


c'est bien jusle; : 
sin, il arrive avec peine; ayiinâtch 
D vayäwältäy, mistatim ka mia. 


. nu à bout, d'avoir un. cheval, d 
` vodà qu'il va mourir. 
« AYIMISIW,, ok, (a. EI 
Do deux sens. lo Dificile, du E 


1 -wok kita nipahitjik, ils sont dif- 
ciles à tuer; kit ayimisin pame 


g siwok oki awässissak, ces enfants 
` sont très-dificiles (tanants]. 
ET: souffre, A age Jo peine, de l 


` ayimisiw. e wi -pimätjihut, de a 
4 AYIMAN, wa, Io, ol degt pini 


ini M 
mä ayiman kescht, c'est. pin — 


AYI 










ayekkwe mustus, taureau coupé, 


utrumque sexum haha Herm- BR 
phrodile, ~- 


.) difficilement, 
avec peine, avec difficulté; 4 1 
„ayimåtch pimåtisiw, d pit, mois DS 
ayimãich taku- d 


wi-nipit, avec diff culie, j j'étais w- 


a.) Cei adje / 
caractère pénible ; De My, ayimisi- 
wikkâtch ki ponihin, tu es e- 


NÚYEUL; tu. ne. me laisses jamais 
Tranquile; tâpwe mistahi om 


misère; Y. g- , nâspitch ni ki ayi ES 
` misinän, mois avons eu beaucoup 
de misère; kakiyaw. ayisiyiniw 
ayimisiw. waskitaskamik, tout SS 
homme a de Ja misère.Sur la terre Ba 
. de la difficulté à se.faire vivre. 


ble, : c'est. dif cile, c'est. mauvais: E 


ble quand. il fait froid; nama ke 


H 


AYI 


ce n'est pas difficile d'étre de la re- 
ligion! ayiman, nama ni’ ki to- 


ten, Gest difficile, je ne puis le, 


faire, ayiman pimätisiwin, la vie 
est pénible. 

« AYIMISIWIN, a, (n. f.) difficulté, 
souffrance, misère; v. g. , mitchen- 
wa ayimisiwina ota askik, ilya 
bien des misères sur la terre. 

: AYIMAKKAMIKAN, (o. in. )é'est 
par trop difficile. ` 

: AYIMANOK,; (aë. dans une place 
dificile, ' danger euse; v. o, ayi- 
manôk Kotitehânow, nous som; 
mes rr dans une : placé danger 
‘reises o 

d AL (v. a.) TTAW, HIWEW, 

TCHIREW, U lui cause de la'misè- 

re, de la peine, du trouble; v. g.; 

eka wi-totamani ki ka 'ayimihi- 


lin, situ ne veus pas faire cela, 


je vais Le faïre' ‘de la misère (lu vas 
l'en souvenir) ; n Yayimisihikoná: 
nak n'l'awässimissinänak, nos 
enfants nous causent du ‘trouble ; 
matjikutitän, ki ka ayamihikun 
ki kiiskwewiti; tů vas voir, ta fo- 
lie te causera du trouble." 
‘AYIMIHISUW, ok; (v: ri) à se 


fait de la misère, de je peine, sel 


donne EN souffrance: md, de 
sûs Christ ` tistahi ki, ayimiht 
hisüw e wi l'pimatjihikoyak, Jé- 
sus- Christ s’est fait bearicoùy souf: 
frir pour nous Sauver": 

tAYIMIHISUWIN, à, re. f.) action 
de Ze faire souffrir. d 

"A UMioro, {v. a.) MIWEW;- i lui 
cause’ du trouble, de l'embarras, 
par ce qu'il lui dit ou ‘par les 


choses qu'il lui demande ; D ga 
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“quoi 


-AYIMWEW, ok, (v. 


AYI 

I 
‘ki peayimimitin, je viens te 
demander une chose qu'il va 


te coûter de maccorder, ou, je 
viens te faire de la misère par mes 
paroles; tâpwe kit ayimimin 
oma-ka nandotamâwiyan, Dt me 
mets dans l'embarras par ce que 
lu me demandes. ` 


A YIMONEW, (V. 4.) TAM, MIWEW, 


TCHIKEW, il parle de lui, il s'entre- 
tient sur son compte. D'après la 
racine on devrait prendre ce mot 
en mauvaise pari, Son vrai sens 
est: médire de quelqu'un, surtout 
sion le fait précéder de matchi; 


' v: o, awena ka ayimomäyek ? 


quel est celui dont vous parlez ? 
\kekwäy "ka ayimotamek? de 
vous - entretenez vous ? 
ki wi ayimotamätinäwaw peyak 
kekwäy, je veut vous en- 
tretenir d'une chose; matchi-ayi- 
momew, d en'pärle mal, il médit . 


‘de lui; konata matchi ayimo- ; 


méw, ilen parle mal, gratis, ille 
calomnies `: 

n.) il midit; 
konata ayimwew, i calomnie ; 
v.g., kispin nama ki miweyitte- 
nåwaw kita ayimomikawiyek, 
kistawaw ekawiya mâna ayim- 
wek, si vous n'étes pas contents 
qu'on parle mal de vous, vous 
aussè ne parlez pas mal des 
autres. 


«AYIMWEWIN, a, D TC: médi 


‘sance ; konata ayimwewin, ca- 
- lomnie. 


« AYIMOWEW, ok, {u.n.)-synony- . 


me de ayimiwew, plus haut. Il 
parle Ze manière à causer de Pem- 


AYL, 


barras à ceux qui l'entendent, il 
cause du trouble, de la peine. 

u AVIS! le) qu'y faire, au reste; 
v. g.,ayis nama ni ki toten! qu'y 
faire! je ne puis en venir à bout! 


ayis wi-sipweltew, qu'y faire ! il]. 
veut partir! ayis namà kekwäy |. 


nVaydn kita miyitån, qu'y faire ! 
je n'ai rien à te donner ? E 

x AYISIPLY, a, (nr) bouillon |: 
clair, rien que A D eau, qui n'a 
goùt que de l'eau. 

a AYISIPIWOKISIW, ok, [a a.) 

+ d n'a goût que d'eau. 

x AYISÀ WÂTCE, ou, ayäsäwätch 
{ad.) dans le sens contraire, oppo- 
sé ou bon sens, v. g. ayÿäsà- 
wâtch itwew, # parle contre le 

bon sens, ayisäwätch ni naskwe- 
Wwojimik, il me répond tout de 
iravers. 

x AYI, (rac.) imiter, ressembler. 

4 AYISINAWEwW, (D. a.) NAM, MÄ 
KEW, NATCHIKEW, il limite, ï fait 
comme lui, il le prend -pour mo- 
dèle, v. g. ekawiya ayisinåkuk 
metchi ayiwiljik, ki ka asoska- 


måkowåwok o matchi pimätisi- |” 


winiwa,nimitez pasles méchants 







_ mauvaise vif miyokekway\ wi- 
yébattamari, kakwe ayfsina- 
mokkan, quand tu vois Je bien, 
tâche de limiter. . 

a AYISINÂKEW, ok; {ü a} di mn 
le singe, otayisinäkesk, ak) un 
singe. ‘ 

a AYISITOTTAwWEw,! (v. a) TTAM, 
TTÂREW, TCHIKEW, il imite, sa 


Faaite 


voir, son cri, v.g. kakiyaw awiya l 


ES 
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AYI 

ki ayisitòltawew, il est capable 

d'imiter la vois de tout chacun. 

« AYISIREW, In, a: | TTAW, are, 

TCHIKEW, "d le. fait, en. imitant un 

modèle, v. g. 'wejihatwåwi otábi- 

aile, kakwe ayisihik ka 
miyositjik, quand tu fais des 
traineau tâche dimiter ceus qui 

sont beaux. 8 

D AYISITITGAN, a, (n. f.) madèke. 

« AYISIHTWEWIN, a, imitation. 

« AYISIYINIW, ok, (n. f-) homme, 
{homo} étre ressemblant w.: Kije- 

` manito ki ojihew ayisıyiniwa e 
wi-ayisihisùt, Dieu a fait l'homme 

` à sa ressemblance., <i "' 

i AYISEYENTWEW, ok, {a aji 

est homme. i` ' ' 

D ATISLYINTWAN, wa, (e, in 

o cest humain > | 

« AYISTYINTWEWEN, dä (a. A 
` humańité 

« AYITISAW ATEN, Io a. n) TAN, D 
WEW, “TCHIREWA, E lè taille sur un 
modèle. ooy ERE a b 

D AYIKIKUrEw,. qv. a). ru, 5i- 

. WEW; TGHIKEW, il le découpe sur 

un modèles. nii 

« AYIKIKKAHWEW, A9. 4)‘ HAM, 
HUWEW, HIKEW, U l'équarrit avet 
-la hache sur un modèle. 

+ AYITAW; {ad.) } dés “deux GI 
des deux bords, 977 9. ațitaw i- 
bäwiwok, "e sont, debit des, deux 
côtés. 

d AYITOWINISKÈW, "ak, fè. n) 

ilse Aert dé ses ‘deux bras, 0g 

quelqu'un qui se; sert aussi bien 
de la n main in gauche que dela droite. 


su 


, AYT 
t AYITOWINsw, (V. oi NAM, NI- 
WEW, NIKEW, A. le lient, des deux 
côtés. D { nn 
sAYITAWAKĀM, (ad. ` des. deur 
bords de la rivière ou du EI a 
rAYITÄWATINAW, {ad.) 
deux oi de D butte, ge la, mon- 
tagnak,  ", 
«AYITÄWĀMATINAW, (ad. 1 id. 
AYITÂWAPIW, ok, {a. a) est 
aux deux côtés. 
« AYITÂWISIN, wok, le a. d d dei 
couché ous det Arie? 
s AYITAWITTIN, -Wwa {ai in) ‘id. 
tAYITÂWARTEw, (0. a)i STAW, 
TIWEW, Ca EW, 1 de: place aur 
dent oëide Au hoznia ha V 
xAYIW, (rac. 1 plus; beaucoup, da: 
vantage, SUNPaBBEF.{ 1/1 
: AYIWÂK, (ad. ) plus, davantage, 
irop, D. g. “ayiwäk matchi; pimä- 
tisiw, ca sur passe comme d est 
méchant, .ayiwyäk; mi skihasv,., Je 
l'aimé bééuoup, ayiwàk,, kit åja- 


irat? 


sir” KA arioät" ‘Akküsiw, à 
présent est malade io i 
s AYIWÂHUTCH, (ad.) idem. ` 
‘AYIWÂKES,. "ad ‘dim! très usi- 
lé) un “peu plus, Cl g ayiwâkes 
n? ati-miyo ayân, je comménce à 
‘aller: micus, .anotch. /ayiwAkes 
kissin, gingt: üifait un “peu 
` Plus froids, gr sur ee 
"AYIWÂKESIS, ( (double Vin, 
ayiwäkesis kakwe „miyin, táche 
de men, donner un, petit peu, plus: 
SAYIWAKIKKIN | | {ex.} c'est ter- 
rible ! Test “feraordinairel - . £a 
arrive élrangement, v, 9. .ayiwä- 
kikkin y eyikok e “kinosit ! c'est 


NC 


des 
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étonnant comme il est grand ? ayi- 
wäkikkin.eji wiyinot ! comme d 
est gras ! ayiwäkikkin ki wissa- 


. kahun] gue tu me fais du mal ! 


ayiwäkikkin .ka.wi-isit! n'est-ce 
pas trop étrange, ce qu'il ose me 
dire l on dit aussi par emphase, 


` ayiwäkikkinoban | c'est par trop 


D 


en ~ 


AYIWAN, wa, (a 


terrible ! x, 


AYIWÂWISTW, ‘ok, la. a.) sa 
manière d'agir surpasse, domine, 


il en fait plus que les autres.. 


, in.) ca sur- 
passe. 


AYIWÂKIPAYIW, ok, a, (a. a 
oi in.) ¢a surpasse, surnuméraire, ` 


dueno plus qu'il n’en faut, v. g. 


. ayiwâkipayiwok mistatimwok, 

. y a plus de chevaux qu'il n'en 

` faut, kit ayiwäkipayin, tu es de 
: trop, takki mana ayiwåkipayisy.. 


R 


ka mayåtak eyikok ka miwåsik, 


WI a esque toujours plus de 
mihin, tume fais beaucoup plgi- i pe PrE j p 


mal quë de bien, ayiwäki payiyi- 


' wa ómåtchitotamowina, sês mau- 


baises Zong sont en très Zi 
nombre. ` ` 


AYIWAKIPAY IEW, (v.a. )rraw, 


HOVEW, “TCHIREW, d lui est de 


“trop, îl lui est surnuméraire;"v. g., 
d ‘Payiwäkipayihikonänak mta- 


fuskeyäganinak, nos travailleurs 


nous sont en trap- grand nombre ; 
“kit ayiwäkipayibikunân aw oså- 
mitonewin, vous CAPE trop de 


lan, que. 


` AVIWAK Anwew, ( (v.a. Jaag HU- 


WEW, HIREW, îl Je coupe trop avec., 


-la hache. 


AYT 


D 


« AYIWÂKISWEW, (V. a.) SAM, St 
WEW, SIKEW, Ù le taille, ou; le 
brüle trop. 

« AYIWÂKISKAwWEw, dn, a KAM, 
KÂKEW, TCHIKEW, dl marche pius 
loin que lui. 

D AYIWÂKÂTISIW, ok, (a. 
est d'un caractère supérieur.” 

d AYIWÂKAM ! ? (a. in.) sorte d'in- 
terrogation. Ce nest pas chose rare 
que, ele., v. g, ayiwâkam na e 
totak? est-ce chose rare gwil fasse 
cela? nama ayiwäkam ekusi ik- 
kin, ça arrive souvent... 


a.) il 


a AYIWÂREYIMOW-.0E. (a. a), 


ii ou, ayiwäkeyimisuw, "GEI se 
pense beaucoup, il s estime trop, il 
est orgueilleux. | 


a 4 AYIWÂKEYIMOTOTAwEW, w. 
a.) TAM, TÂKEW, TCHIKEW, A sel 
pense au dessus de lui, il s'estime 
plus que lui: oO okijikowok e 
ki ayiwäkeyimototawätjik Kije 
manitowa,ki matchustehwâwok, 
les anges ayant eu de Porqueil con- 
tre Dieu, ont été jetés: dans le feu. 


«AYIWÂKEYIMEw, (v. a.) TTAM, 
MIWEW, TCHIKEW, Ale pense beau 
coup, il l'estime davantage; v. g, 
ayiwåkeyittamuk ayamihäwin 
eyikok kakiyawkekwäy, estimez 
la religion plus que tout autre 

Chose; awiyak eka ayiwâkeyi. 
"9101 ispitchi ottâwiya, ete., etc., 
naïia tchi nitla-wiljewi!, celui 
qui ne m'estime pas plus que.son 
père, etc., n'est pas. digne d'être |. 
avec moi. 

. a AYIWÂWEYInew, sioni idem. 

a AYIWÂWEYIMOW, - ou, 


3 
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AYI 


*AYIWÂWEYIMISUW.ok, con. 
me ayiwäkeyimiow, ete. 

« AYIWEYIMOW, ok, ou, AYL 
WEYIMISIW, ok, idem. 

« AYIWÂKEYIMOWIN, a, (n.f) 
ou, AYIWÂKEYIMISUWIN, a, 
amour propre, vaine gloire, 

« AYIWEYINEw, (v. a} mu Mi 
WEW, TCHIKEW, comme, ayiwà 
keyimew. 

« AYIWISKAWEW, (0. a.) Su, Ki 
KEW, TCHIKEW, T le surpasse, t. 
g. Ù est plus haut, plus grand que 
lui; kisim mistahi kitayiwiskäk, 
ton frére cadet est bien plus grand 
que toi; Saül ki ayiwiskawew 
kakiyaw Judawiyiniwa, Sail 
l'emportait par la taille sur tous 
les hommes de Juda. 

« AYIWIHEW. (0. a.) TTAW; HIWEW, 
HIREW, Ù l'emporte. sur lui, d en 
fait davantage; y. g., kispin ayi 
wibiyani ki ka paskiyäwin n't- 
em, si lu en fåis plus que moi, tu 
me gagneras mon cheval.” 

«AYIWIPEW, a, (v. im) l'eat 
surabonde, déborde; v. g., Kaki- 
yaw sipiya ayiwipewa, toules les 
rivières débordent, 

« AYIWÂKIPEW, a, (v. im. item, 

« AYIWÂKIMEW, (0. a.) TTAN, M 
WEW, TCHIKEW, À lui dù beat 
coup. 

« AYIWÂKAKKĪNEW, (v. a.) TTAN, 
MIWEW, TCHIKEW, dis comple en 
surnuméraire. — ; 

« AYIWIW, ok, Inn ) ost une sor- 
te de verbe ausiliaire, comme it 
tiw, ayaw. Les exemples vont l 
démontrer; v. g., miyo ayiwiv, 
il est bon; matchi ayiwiw de 
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méchant; kitchi ayiwiw, il est 
noble, d à de grandes qualités; 
ata nama ki kitchi ayiwin; kit- 
chi kisteyimoyan; ` pourtant tu 
nes pas noble pour L'énorgueillir : 
omatchi ayiwiwok, Les méchants; 
omiyo AS lės bons. 

tAYIWIWIN, a, "In, f.) caractère, 
action, d'étre, kitch: ayiwiwiu, a, 
noblesse, grandeur. 

tAYOWITWEWEwEw, {à a) 
TTAM, MIWEW, TCHIREW, ib l'ac- 
cable par ses paroles. 

x AY, {rac.) cesser, s'apaiser,- 'drré- 
ter. 

e AYOWÂSTIN, b im.) le ‘vent 
cesse. 
tAYOWEBIW, ok; Q nn.) se re- 
pose. or 
tAYOWEBTIWIN, d, In. Cl repos. 
t AYOWEBInEw, Io. a.) TTAW, H1- 
WEW, TCHIKEW, le fait reposer. 
xAYOSKAN, ak; fruit, framboise. 
N. B. Ce mot semble venir de lad- 
jectif yoskaw, mou, tendre, qui 
au rédoublement fait, ayoskaw, 

- d'où ayoskan. ` 

XAYT AY (le) remerciement: on 
dit aussi, ay! ay! winäkkoria ! | 
merci! merei! ` 

+AW! ou, hâw! je? voyons ! 
allons! v. g. hâw ! sipwettetän ] 
voyons ! partons ! bâw! iwel 
voyons, dis ! o 

xAWÂHEW, ok, {v. al & prend 
courage, Note. Quoique je pense 
Que če verbe ait tous sus ` teinps, 
tependant il n est usité ‘qn'aux 
premières personnes impé “atives, 
o d awåhe!. prends courage, 
awähek, prenez courage. 


AWAN, brume, vapeur, kaska- 
wokkamikaw. 

xAWAS, (rac. et ad) “plus loin, 
: plus anciennement, v. g. si je dis 
à quelqu'un retire-loi, je dirai, 
awâs ! qui est une sorte de verbe 

. quina que les deux premières 
personnes de l'impératif, awasitik, 
retirez-vous! on dit aussi, awa- 
site, relire-tot. 

« AWASITE, (ad.) plus loin, v. g. 
awasite oam) api, vas t'asseoir 
plus loin, awasite ituttewok, Ae . 
vont plus loin. 

« AWASISPT, (ad.) plus ancienne- 
ment, auparavant, vd. g. awasispi 
otjiw eyiyok niya, d existe 
avant moi, awasispi ni ki wåba- 
maw, auparavant cela Ze l'ai vu, 

« AWASISPIS, (od) (dimin.) idem. 

« AWASÂYIK, lad.) de l'autre côté, 
de l'autre bord. 

b AWASEYIGOK, (ad) davantage, 
plus, v. g. awaseyigok wivä iyi- 
nisiw ispitchi uiya, d est plus 
sage que moi, 'awaseyigok ekwa 
ati-kissin, d commence à faire 
plus froid à présent awaseyigok 
wrati miyo ayän, je commence à 
aller mieux. 

D AWASEYIKOKÉS, (ad -dimin ) 
idem. . 

«AWASEW, (ad. de Vautre côté 
d'une pointe, dañs une rivière ou 
un lac. 

« AWASÂMATTN, (ad.) de l'autre 
côté d’une colline, d'une montagne. 

«A WASÂBISK:; (ad.) de l'autre côté 
d'un rocher. On se sert de celte 
erpression pour dire: de l'autre 
côté des Montagnes Rocheuses. 











H 


« AWASEWEW, ok, 


«AWATÂSUW, ok, (v. 


AWA 


il disparait 
de l'autre côté, v. g. quelqu'un en 
canot détournant une pointe; så- 
say pisim awasewew, le soleil a 
déjà disparu de l'autre côté, c'est- 
à-dire il est couché, aspin e awa- 
Spuet, cest ainsi qu'il a disparu 
de Tautre coté. 


x ÂWASUW, ok, (v. r.) ilse chauffe 


au feu. 7 


“tÂWATEW, a, (a. in) il y a un 


bon feu, 


« ÂWASUWIN, a, (n. f.) l'action de 


se chauffer. 


« ÂAWASUREW, (0.4) TTAW, HIWEW, 
. HIREW, À le fait chauffer. ` 
x AW A, (rag) charroyer, porter un 


fardeau. 


a AWATEW, (0. ol TAW, SIWEW, 


TCHIKEW, lle charroie, ille trans- 
porie. 

n.) il char- 
roie. 


« AWATÂSUWIN, a, (n. f.) action 


de charroyer. 


ı AWATOWATEW, ok, (v. n) ù 


porte sur'son dos. N. B. La ter- 
minaison towatew, désigne l'ac- 
tion de porter surison dos, v, g. 
nåtowatew, il va quérir sur son 


` ‘dos. 
« AWATCHITÂBEW, ok, (v. a.) ü 


charroie au moyen d'une voiture. 


t AWATOPEW, ok, (v. n.) i char- 
roie de l'eau. 
« AWASIPEW, ok, idem; ainsi de 


suite en joignant lés terminaisons 
convenables à la racine awa. 


x AWÂH, (pro.) celui-ci v. g. awåh 


ki simis, celui-ci ion frère cadet ; 
plur. oki, v. g. oki k'istesak, 
ÿ 
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ceux-ci tes frères plus vieux, eoko 
awâh k'ottavviy, c'est celui-ci ton 
père. , 

x AWAÂHITA, ou, awekila ou, 
awihita, (pro. dem.) le voici, v. g, 
awihita kitem, le voici ton ch. 
val, awehita ki kâwiy, voici la 
mère. | 

u AWÂBTFE, ou,awehite, cu, awi- 
hite, (pro. dem. le voilà, on 
awåhite ka petchastsmuttet, k 
voilà qui vient, awihite ka noku- 
sit, le voilà qui apparait. Line 
nimé est oma-ita, le voici, oma- 
ite, le voilà. 

x AWÂSIS; ak, (n. r.} enfant, apis? 

tawäsis, a, un petit enfant. | 

« AWÂSISSIWIW, ok, (a. a. jä est 
enfant. 

(A WÂSISSIMImEw, (v. a) 

` pour enfant. 

« AWÂSISSIWIWIN, a, In. Oo 
fance, kåwiawåsissiwiw,t esten 
enfance. 

« AWÂSISIKKASUW, vk, (v. n) 
il fait l'enfant. N. B. Le mol awb- 
sis est usité quand on adresse l 
parole en préchant, mä gesi 
sitik ! mes enfants. 

«AWENA? (pro. interr.) quil 
quel ? lequel ?v. g. awena Kail, 
wiy? qui est ton père? awena 
ka takusik? qui est arrivé? awe- 

na‘ïtuke, jene sais qui, awena 
kiya ? qui es-tu ? ou, ewenawi-. 

.yan 7. awenawikwe, dubitatur 
“guis est, awenawiwâkwenik, dr 
bitatur qui sunt. ' 

« AWENIKI, (pro. interr. plur)» 
g: aweniki 'eokonik] quels sont 
ceux-ci ? 


il fe 


ÂWE 


xÂWE, (rac) comméncer à re- 
connaitre, à déviner da Significa- 
lion de, ete. 

AWAN, “ad. } ca fai! Ginn: 
ça. dide à découvrir. CT 

o ÂWENawEÿw, (0. dl an aiser, 
nâronrew dl conimence à de 
reconnaitre, au premier ‘abord, 

‘il ne le‘reconnaissdit! pas} v. 9. 
ni wi-âwenawaw awåh,: time 
semble que je le reconnais. 

1AWETTAWEW, Io. ai TTAM, TTi- 
REW; TTÂTCHIKEW, 4. croit le re- 
connaître au son de så voit. g 

1 ÈWEYIMEW, TTAM, MIWEW, TCHI- 
KEW, d commencé à Te ‘reconnai- 
lre dans sa pensie, Uen découvre 
la signification! le sét: i 

:ÂWETCHIGAN, a, chose; àl'aïde 
de laquelle on dicii GI autre 
chosé, c'est le mot dont se servent 
les protestis: pòur- diré : ' pára- 
boles. — 

(ÅWENÂKUSIW, ok, à est re- 
connajssablé ‘ên ‘appar assant, ‘en 
croit de recòntaitre," en | l'apérce. 
ten ~, " 

s ÂWENAKWAN: y wa Ing.) 

: ÀWETTÂKUSIW, ok: on croit, 
on s'imagine le-reconnditie a son 
de sa voir, c'est lui, C'est su voiz. 

t ÂWETTĀKWAN;-wa; inan, 

N. il nya que l'usage,’ qüipuisse bien 
faire saisir celle racine, voyez 
ébeyimewret Ses dérivés. qui ont 
“beaucoup del resseiblance ` avec 
dweyimew ete," se ct, 

x AWESKT, nu, gehs (pro) a 
beaucoup rappori avec -awähita 
ci-dessus, v. "o. äwveski enka, le 
voici tout-à-coup pendant que, eic. 


zer owe 


D 
pus oa na 
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Cette manière de parler donne Pi- 


dée que quelque chose arrive tout- - 


à-coup, pendant qu'on ne s'y at- 
` tend pas, v. g. hi pe- -kiwa a, awes- 
. Kika nakiskawok, je men re 
“penais, et voici que je le ren- 
contre, awesk'awâh ki apiw, ot 
" voici qu'on le trouve bien là, Kije- 
“manito opapåmutta nillâwikit- 
chiganik tepwâtew Adama,awes- 
o eokoni kimätuyiwa, Dieu se 
promenait dans le jardin, d ap- 
_ pella: Adam, et voilà gue celui- 
ci était à pleurer. . | 
« AWESK-OMA (pro. inan. yidem. 
x AWETISIS, ak, (n. 7.) petit cas- 
for, 
x AWIYAK, {pro.) quelqu'un ; au 
pluriel, ce mot se change en âtit, 
"et, ayâtit, quelques-uns; ces ex- 
pressions veulent aussi dire, celui 
` qui, ete., ceux qui, ef, v.g. mat- 
wân tehi awiyak ni ka miska- 
waw, je ne snis st je trouverai 
quelqu um, ‘tande ke miskawåyak 
awiyak Ÿ où: trouverons-nous 
quelqu'un? nama awiyak, per- 
"some, nama awiyak ki kaskit- 
taw, personne ne l'a pu faire, awi- 
yak kwayäsk tipotaki watakame 


miyo miskamäsuw, celui qui fait frs 


bien, trouve bien, kakiyaw awi- 
yak patinikowisiw ata tchi aya- 
Mia, ekusi âtit piko ayamihä- 
wok, mâka ayâtit kita. pikhko- 
book, tout chacun pourtant a 
, té destiné par Dieu pour prier, et 
~ A n'y, en a que quelques uns qui 
prient, et peùse sauveroni, mit- 
chet awiyak, plusieurs. 


. x AWI, (rac.) prérer à, ete. ` 


e 


AWI 
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« AWIHEW, (V. a) Tram, HIWEW, t AWOKKÂNIWIW, ok, (a. aj 


TCHIREW, Ù lui préte, il lui fait 
s'en servir; v. g, namelchi ki ka 
ki awihin kitem? ne me préle- 
rais-tu pas ton cheval?" 

« AWIHÂSUW, ok, (v. n) d em- 
prunte. o , 7 

« AWIHÂSUnEw, (o. al d emprun- 
te de lui; v. g, ki pe-awihäsu- 
mitin ki tchikahigan, je viens 
lemprunier {a hache. 

« AWIW, ok, (a. a.) il y arrive jus- 
te, tâpwew.. Lo 

tAWAN, wa,.(a. in.) ca arrive jus- 
te, ikkin. E 

« AWIW, ok, (v. n.) il sen sert; 
v. g., nama kekwäy mtawin; je 
n'ai rien dont je puisse me servir; 
awi eoko, sers-tpi de cela; ke- 
kwäy ka awïyek? de quoi vous 
.servez-vous? Ce verbe neutre s'em- 
ploie quelquefois pour la forme 
animée et inanimée; v. g., nijo 
emikkwânak n'tawin, je me sers 
de deux cuillères; kiyâm omok- 
kumän ki ka awiwän, c'est égal, 
tu vas’ ie servir de son couteau ; 
‘ot awiwiniw, ok, d en fait usage; 
v. g., ayamihewiyiniw otawiwi- 
niw pakkwejigaua kita Lames- 
siket, le prétre se sert de pain 
pour dire la. messe; Kijemanito 
nama kekwäy ki otawiwiniw 


D 


kitchi ojitchiket, Dieu ne sest ser-| 


vi de rien pour opérer; nama 


r'otawiwinin nispitun, je wail- 


pas l'usage de mon bras. 


_xAWOKKAN, ak, (ar) esclave. | 


« AWOKKEW, ok, (a. a.) il est es- 
clave. 


idem. 

a AWOKÉ re, (V. d.) TAN, SIWEV, 
TGHIKEW, d le fait esclave. 

x AWENIBAN, (ex.) de désappoin- 
lement, c'en est fail ! v. g, awen 
ban ntem! c'en est fait de mm 
cheval! awenibàn ekwa ke wäba 
mak! c'enest fait pour moi de le 
voir dorénavant! aweniban ke 
takusik ? c'en est fait, il n'arrive 
pas! 





En 
signe du subjonctif, vu que; tgs 
e wissakeyittamän, vu que je 
souffre; e sâkihitân, vu que je 
l'aime ; e ki wi-sipweltet, "ou 
qu’il a voulu partir. 

END END, (ad.) affirmation, oui; 
v. g., nametchi ki wi-witjewin! 
enh-enh, namawiya, ne veux lu 
pas venir avec moi? oui, non 
c'est à-dire oui, je ne veur pas; 
nametchi ki wi-ayamihàn? enh- 
enh, namawiya, ne veux-tu pat 
prier? oui, non, c'est-à-dire, où, 
je ne veux pas; ki wi-miyin tehi? 

-enh-enh, veux-tu me le donner? 
oui, ` 

'EKA, (ad.) signe de la négation de 

` vani le subjonctif : 8 eka w+ 

ayamihäyani, nama ki ka wåba 
maw Kijemanito, si ju neveus 
pas prier, iu ne verras pas Diew; 
eka e ki wåbamak; vu que jeno 
` pu Je voir; nakatåkkan.eka wi. 

pimuttetji, Jaisse-le, s'il ne 297 

pas marcher. N. B. En mettant la 

négation namawiya avant ët 


NM D 


A 


EKA :335 


EKO 


qui fat deux négations, alors cela | EKASKAMIK, wok, In, f).ce mot, 


devient une affirmation; V. 9, 
namawiya eka kitchi wåbamak, 
ou, namawiya eka ni ka wåba- 
maw, d faut que je le voie; na- 
mawiya ‘eka ni ka kiskeyitten, 
il faut que je apprenne. 

EKAWIYA, ou, EKA, (ad.) signe 
du prohibitif. Noli. og, ekawiya 
ekusi tota, ne fais pas ainsi; eka 
pikiskwe, ne parle. pas; dee dit 


seul; v. g., ekawiya, ne fais pas. 


noli; mais eka ne se dit pas seul. 
Aussi dans ces tournures de phra- 
ses: ekawiya ekusi ni ka itik, 
quil ne me dise pas ainsi; eka- 
wiya ni ka wâbamavw ni wi-kik- 
kâmaw, que-je nele.vois pas, je 
veux le disputer; ekawiya awi- 
yak kita matchi -ayimomaw, 
qu'on ne dise de mal de personne. 
Note. Je pense qu'on dirait aussi, 
avec la négation, og, ekawiya 
maka namawiya ki ka wi-toten, 
prends bien gatde, de ne ‘pas le 
faire; ekawiya makā, nama ki 
ka atuskân kispin kiwi-mitjisun, 
ne l'imagine pas ne pas travailler 
si tu veux manger. i" 


quoique usité, n'est pas Cris, ce 
sont les blanes qui ont forgé ce 
mot de : osikarmisk, castor éparé, 
découpé et séché; de la. racine 
osik, qui signifie quelque chose 
qui devient petit en séchant. 


EKUSI, (od) ainsi;.v. g, ekusi ni 


toten måna, c’est ainsi que je fais 
ordinairement; ekusi tehi? gst- 
ce ainsi?. namawiya ekusi, ce 
west: pas ainsi; ekusi iji, ainsi, 
ainsi, sic. sic.; ekusi ituke, c'est 
tout probable; ekusi Ant. est 
ainsi, c'est assez; ekusi ka iji- 
nipit, c'est ainsi qu’il est mort. 


EKUSPY, (od) alors, dans ce temps- 


là; v. g., ekuspi ni miyo-ayät- 


Jär, J'étais bien alors ;-ekuspi Je- 


sus ka -ki pesituttet waskitaska- 
mik, c'est alors que Jésus est venu 
sur la terre; ekuspi Jesus ekusi 
ki itew owitjewâgana, dans ce . 


temps-là Jésus dit à ses disciples. 


Ce mot s'emploie trés-rarement 
pour. un temps fitur; v, g., ekus- 


piki-ka mitâten, c'est alors que 


iu regrelteras. On dirait peut-être 
mieux: tcheskwa Ki ka mitâten. 


EKAM, ou, EKAMNA, lad.) ou, | ERUTÀ, (ad) c'est là (plus proche): 


eyakam, o o, ekam wiya mi- 


yaw, tañeki nama ni pa miyika-| 


win? on lui en- -a bien donné, 


v. 9, ekuta ayamihewikamikok 
ayaw, cest la, dans l'Eglise qu'il 
“esè. - 


Pourquoi me m'en donneraït-on EKUTÉ, (ad) cest lä (plus loin); 


pas? eyakami ki totam; ni ke ki 
toten, puisqu'il le faif. -bien, moi 
aussi je pourrai donc le faire; 


v. g, ekute kitchi kijikok ke wå- 
bamäeak Kijemanito, cest là, 
-dans le ciel que nous verrons Dieu. 


ekanna wiya miyiyât, eka. kal EKOTOWA, (oral c'est: ‘de cette 


wimiyit? A lui en donne bien à 
dut, pourquoi ne m'en donnerait- 
-d pas? 


chose, gert de cette sorte-là, -de 
cette espèce. -C'est la racine eoko, 


` cest lui, c'est cela, Comme on dit: 


-EKO 


oma, cela; omalowa, de cetle 
chose; v. g., ekotowik Ka wissa- 
keyittak, c’est dans cette partie 
qu'il souffre; omatowik ka piku- 
“payik, c'est dans celte partie que 
c'est cassé. En employant ces ex- 
pressions, il faut désigner, indi- 
` quer de la main, la chose dont ön 
parle; eyäbitch tchi ekotowa ? 
-esl-ce encore du pareil?-.omäto- |" 
wikkumäân, de ceiteïespèce de cou- 
teau; keyâbiich ekotowa ka ki 
miyiyan, c'est encore de la même 
espèce que tu m'avais donnée. 


« EKOTOWIWIW, ok, (a. a) d 
est de cette espèce, V. g., on de- 
mande à quelqu'un s'il est de telle 
nation, il dirait: namawiya n'te- 
kotowiwin, je ne suis pas de ceite 
espèce. St. Jean-Baptiste répon- 
` dant aux Juifs: namawiya n te- 
kotowiwin ka iteyimiyek, je ne 
suis pas celui que vous me penses; 
.ekotowiwâäbâue ka âwenawiyek, 
si J'étais ce que vous vous mépre- 
nes sur mon compte. ~, l 


« EKOTOWIKKÂN, ak, (pro) de 


cette sorie de gens; v. g., ekoto- 
wikkânak ka matchi-ayiwitjik 
måna, c'est ordinairement cette 
espèce de gens qui sont méchants. 


x EOKO, ou, EWOKO, (pro) c 
cet, cette, c'est lui, celui-ci, v. NW 
eoko ka wanihak ntem, Cest le 
cheval que j'ai perdu; ewoko ni- 
sim, c'est mon frère cadet; eoko 
Kijemanito ka ojittât kakiyaw 
kekwäy, c'est Dieu qui a tout fail; 
eoko ayisiyiniws'cet homme. 

« EOKONIK, (pro. plur.)ces, celles, 
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ceux-ci; v. g., eokonik ka ki wd- 
bamakik, ce sont eux que j'ai vus. 

« EOKO, (pro. inan) c'est cela, c, 
cet, celle; v. g., eoko ni mokkur 
mån, c'est mon couteau; eoko 
wäskâbigan, cette maison. 

« EOKONI, (pro. plur. inan.) ces 
choses, ces, ete- ‘ i 
EOKOTCRI, (ad.) c'est pour cela, 
"c'est pourquoi, par rapport à cela; 
v. g., eokotchi k'o pe-itutteyàn, 
c'est pour cela que je suis véni; 
eokotchi -kit âkkusin, dert par 
rapport à cela que tu es malade; 
eokotchi kitchi kakwe ayami- 
bäi: kijikok kitchi ituttek, c'est 
pourquoi on doit tâcher de prir 

pour aller au ciel. 

EKOYIGOK, lad.) assez, autan, 
vest asses; vs g, ekoyigok ki 
weyotisin, tu es assez riche; eko- 
yigok, ni kiispun, c'est assez, je 
suis rassasié; ekoyigok kila ta- 
kusin, c'est. alors qu'il arrivera ; 
poni- -kimiwaki, ekoyigok ni ka 
sipweltän, quand il cessera de 
pleuvoir, c'est alors que je parli- 
rai; ekoyigok käkebâtisiw eku- 
si kitchi żótak, il esl assez ma 
sé pour faire cela. ` 


EOKWEKKA ! (ex.) comme “aspin, 


aweniban, eokwekkäban! 

| EKWA, (ad) allons, voyons, à pré 
sent, à cette heure; v g- ekwa 
kiwe, allans, va-t-en; ki ka kis- 


H kinohamätin ekwa, je ris Zi. 


struire à présent; ekwa Gr d 
kaskittân, voilà qu’ enfi in du en ts 
. venu à bout. 


EKWEYAÂK, (ad. la première fois; 


0.9: ekweyäk ki wäbamitin, ges! 


H 


EK A 


. da première fois que je te vois; | 


namawiya ekweyâk ikkin, ce 
west pas la première fois que ca 
arrive; ekweyäk tchi totam eoko? 
(ironie) est-ce la première fois 
qu'il fait cela? ekweyåk ni wissa 
keyitten, c’est la première fois que 
j'ai tant souffert; ekweyâk taku. 
sin, ÿ ne fait que d'arriver. On dit 
aussi pitcheyâk. | 

a EKAYUTCH, (od) idem. 

EMÂNIS, {ad.) un peu, apisis, (peu 
usité) ` ie h 

x EMIKKWAN, ak, {n. r.) cuillère. 

x ESEKAY, ak, Ke e) Bon de 
bois. 

“ENS, ak, (z. r). pit, coquilla- 
ge. f 

« ENSIS, ak, (n T) petite coquille. 

x ENSKEW, ok, (v. n.) il brise les 
loges de castor ow de rat pour les 
tuer. Ce mot esiwusité seulement 
pour la chasse en hiver. : 

tENSKÂrew, (v. a.) Tax, SIWEW, 
' TCHIKEW, d brise la loge du cas. 
tor {il le travaille)... 

tENSKÂGAN, a, (n. f.) instrument 
pour briser les loges, ete. ~ 

x ESKAN, ak, (n. r.) corne, panage, 
carne de la téte; ; ot eskaniw, ila 
un panage.- | 

xESIGAN, a; (n. r: } une partie; ou 
une moitié; v. gay esiganegin, une 


moitié de peau ; esigan niyaw ka 


mojittäyän, c'est dans une moitié, 
un Côté de mon cor D que je de, res- 
„Sens, 
xESIKKA WEW, Ip, à.) KA, i RÂREW, 
KÂTOHIKEW.. il Pümportune, il le 
fatigue, d est toujours après lui; 
?.9., ponib, ekawiya takki esik- 


3837- 


ETC 


kaw, laisse-le tranquille, ne lim- 
portupe pas toujours ; käkike 
matchi manito esikkawew ayisi- 
yiniwa, le démon est toujours au. 
tour de Phomme à le ‘tcurmenter; 
kekwäy oma ka esikkaman ? 
qu'est-ce que tu fais là? ou, qu'est- 
ce dont tu l'occupes? On dit aussi 
ce mot d'un.homme, v. o, qui se- 
rait à importuner une femme pour 
la faire consentir au mal. 


D « ESUuE, (0. ol TTAN, MIWEW, 


TCHIREW, il est toujours à Pimpor- 
tuner, le fatiquer par ses paroles; 
v. g, tâneki takki lotchi esimi- 
yan? pourquoi es-tu toujours à 
m'importuner ? | 

x ESluew, (v. a.) TTAW, HIWEW, 


TCHIKEW, il l'attend, il règle sa : 


marche de manière à pouvoir étre 
rejoint paf lui s, o 


ESKWA. (ad.) Ce mot s "emploie rare- 


ament zen On dit: nam'eskwa, ou, 


- namawiya eskwa, pas encore ; v. 


g:,nam'eskwa kakiyawiyiniwok ` 
ayamiháwok, les indiens ne sont 
pas encore tous priants. Cette ex- 
pression signifie aussi: pendant 
que, tandis. que ; v. g, eskwa ota 


.ayâtwaw, pendant'qu'ils sont en, ` 
~ core ici; .eskwa eyäbitch e pimä- ` 


tisiyek, kakwe kesinâteyimisuk, 
tandis que vous vivez, táchez de 
a VOUS repentir. e 
x ESÂHAMÂN, ak, (n. t ) cuillère 
‘de coquillage. 


« ESÂHAMÂWEW, (w. a) il le fat 
. manger avec. une cuillère de. 60- 


. quillage. 


ETCHIKA! {ex donc: v g si- 


` pwettes, etchika-ni, (ergo), c'est 


ech 
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dônc bien vrai qu'il est parti! mais| kiw; v.g, mistahi ayetiskiwok 
il est donc parti! etchikanì na-| mahiganak, d y a beaucoup de 
mawiya ki wi-ayamihån? tu nel , pistes de loups; namawiya mwi- 
veus donc pas prier! Note. Ce nil si ayetiskiwok wåbistånissak, d 
est pour Amt, qui s'unit au mot; j} ` y a pew de vestiges de martres. 
v. g., etchikåni, où, etchika âni | ETATO, (ad ) voy. akäwätch, à pei 
namawiya nika ki wäbamawl| “ne, avec difficulté, avec répugnan- 
je ne pourrai donc pas le voir! ce}; v. gq pakakkam etato ki mi- 
« ETCHIKA AWÂH! (ex. et pro.)| yin, probablement c'est avec peine, 
c’est donc lui! v. g., ebchikawäh| répugnance, que tu me le donnes 
ka malwe-nipit! cest donc lui] etato takusin, c'est avee peint 
qu'on dit étre mort! ' qu'il a pu arriver; etato mitjisu- 
« ETCHIKA OMA! (ex. et pro. in) wok, ils ont à peine de quoi man- 
c'est donc cela! v. g, etchika omal ger. a 
kaki wanittâyån ! c'est donc cela, | « ETATOWISIW, ok, {a a.) il ez- 
ou, c'est bien vrai, c'est cela que fa-| iste à peine, il vit à peine, il est à 
vais perdu! l'extrémité, ou, etato pimätisiw; 
. XET, (rac:) faire une marque en] ekawiya pehu kitchi etatowisi- 
~ frappant dessus, òu en touchant| yan, kita âtjimisuyan, n'atiends 
de: quelque manière, imprimer |- -pas que tu sois à l'extrémité pour 
+ Sur, etc. elc. TT. te confesser ; etato yeyew, rm 
« ETÅnwEw, (v. a) mam, HUWEw,;| pére d peine. 
. HKEW, À lui fait une marque, |« ETATOWEYIiew, (v: a.) Tran, 
une incision en le frappant, en le MIWEW, TCHIREW, î le pense a 
- touchant, v. g., avec un cachet, | . l'erirémilé, ou, etattweyimew. ` 
‘unsceau; eläham masinahigan, | EYÂBITCH, (ad. voy. keyäbileh, ` 
ilimprime une márque sur le nal encore, de nouveau, davantage ; 
pier, ayetahwew. v. g., eyåbitch ni wi-mitjisun, 1 
« ETÂNEnwEw, (V. a.) HAM; mp. veux manger encore; :eyäbitch 
WEW; HIKEW, Ù fait une marque. | ` tchi- kit âkkusin ? es-tu encore 
eté; sur le ‘bois; ayetänëéhwew,| malade? eyäbiich tchi? encore? 
{rédoub.) > . . ` eyåbitch tchi Jesus-Chrit kita 
ETISIW, ok, Jo a) i est marĝué| ` pe-ituttew waskitaskamik? Jésus 
(d'après l'idée que donne laracine),| Christ viendra-t-il encore'sur la 
` ayetisiw, (redeub.) i terre? eyåbiteh ituke, sans dow 
« ETAN, wa, (a. in) idém, ayetan,|  teencore; eyäbitch peyakwanók 
` (ređóub.) Un kit ayån; tu es encore à lamén 
«ETISÉIW, ok, (a; a) d y a sal. place: | B 
pistè, il imprime la marque de son} EYIGOK, od) quand; v. ku 
pied sur, etc. Ce mot s'emploie plus |: gok.wäbamätji, quand tu lé ver- 
, Souvent au redoublement; ayetis-| ras;.eyigok miyoskamiki, quand 
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il sera printemps ; plus que, V. 9., 
eyigok kakiyaw iskwewok kit 
iteyittäkusin, plus que toutes les 
femmes tu es digne; nawatch ki 
kinosin eyigok niya, tu ës plus 
grand que moi; nawatch anotch 
kissin eyigok otäkusik, A fau 
plus froid aujourdhui qu "hier ; 
autant que, aussi que; Vv. g, Dä: 
mawiya ekoyigok ayäwok aka- 
yasiw otayamihäwok eyigok ka- 
tolik ot ayamihäwok, d my a pas 
autant de protestants que de ca- 
tholiques; namawiya ekoyigok 
ki maskawisin eyigok wiya, D 
nes pas aussi fort que lui; eyigok 
kejewâhsit, tant il est charitable! 

:EYIGORKKWEYIMEwW,, (v. a) 
TIAM, MIWEW, TCHIREW;, ü Pen- 
courage, il l'exhorie, v. g. kit eyi- 
gokkweyimitinâwaw kita, kana- 
weyittamek manitowi-pikiskwe-| | 
win, je vous encourage à, conser- 
ver la parole divine. 


idem.. 
*EYIGOKKWEYIMOW, ok, 4 
prend courage, il est leche 


v g. eyigokkweyimuk ayiwäk | 


` kita säkihäyek Kijemanito, pre- 


nez courage, ou, tåchèz d'aimer| 
Dieu davantage, kayâs akayäsi-|. 
wok mistahi ki’ eyigokkweyi-| 


mowok e wi-paskewitätjik Kato- 
lik ayamihäwin, anciennement 
les Anglais se sont cfforcés d'aban- 


donner la religion catholique, eyi-|' 
gokkweyimuk anotch kitchi DR 
jittâyek, éfforcez-vous de le termi- || 


` ner aujourd'hui. 









EYIWEK, ou, keyiwek,{ad.) (mot, 
le plus usité, dans la langue Crise, 
et qui a une foule dè significations 
assez difficiles à faire comprendre, , 
cependant l'usage le fait Bientôt 
saisir.) Cest égal, ce n'est 
pas si mal, néanmoins on peut 
trouver mieux, pourtant ce nest 
pas si mal, v. e eyiwek ki ka 
miyitin, je vais te le donner pour- 
tant (quoique je wen ai pas envie) 
mistabi kissin anotch, maka eyi- 
wek ni ka sipwettän, il fait très 
froid aujourd'hui, mais c'est égal 
je vais partir tout de même, eyi- 
wek tchi ni ka ki ayamihâa ? 
est-ce que je peux prier ? sous en-. 
tendu, (malgré que je me pense 
incapable). Réponse: eyiwek mana 
- maka, bien certainement ; eyiwek 
-ki miyoayäsin tchi ? es-tu un peu 
mieux cependant ?-enh, ‘nb, eyi- 

. wek, oui, Un- pet, eyiwek apisis 


o ni kiskeyitten, cken ayamihå-, 
t EYIGOKK WEYIMOTOrawEw, | 
(v a.) TAM, TÂKEW, TÂTCHIREW, | 


win, toutde même je connais un, 
peu la religion à présent, vay. wi- 
yaite, ou, oyatte, qui ont à, peu 
.près la méme signification. ` 

É tÉLEY! expression de décourar 
gement, de regret, v g éV éteyk 
ki pistahutin! est-il possible! je, 
l'ai blessé par: mégarde! GEN ey! 
kakiyaw. ki nipinänow!-c'en est, 
fait, nous sommes tous more ` 

EZA, (ad.) ù parait que, elc., on: dit, 
on rapporte, ele, pn ge kiya eza, 
ká kimotiyan, d paraît que cest 
toi qui as volé pama, eza ayiman, 
ça ne paraît pas. trop difficile, 
nama eza kisopwew ‘anoich, d 
nefait pas très chaud auj jour d hui; 


D 


D 


EZA aa IKK 


ón dit aussi, weza, pour eza. Celle 
expression s'emploie aussi dans la 
narration, v. g. Jesus, eza omisi 
itew owitjewâgana, Jésus disait 
ainsi à ses disciples, nipiw eza, d 
parait qu'il est mort, milcheti- 
wok eza mustuswok, on dit qu'il 


‘y a beaucoup de bufles. 
Weg 
Remarques. 


ło Les Get H ne se trouvent pas 


avoir place dans ce dictionnaire, par |, 


ordre alphabétique, parce que le son 
du k se confond oer le g ou com 
mencement des mots, et le son de 
cette dernière lettre est toujours le 
plus sensible. Très souvent. au mi- 
lieu du mot, et surlout à la fin, 


le son du g est très prononcé, et alòrs | 


NOUS NOUS en SEYDONS, V. € masina- 
higan, livre, ichikahigan, hache, 
c'est la méme chose pour PH. 


2 La lettre. I qui va suivre est le 
commencement, on pourrait dire, 
d'une même racine, qui donne à peu 
près partout la même idée, iji ainsi, 


is, ik, it, qui veulent dire ainsi, del" 


~ celle facon, de cette espèce, faisant, 
ou -agissant deltelle manière. On 
pourrait joindre presque toutes les 
terminaisons des verbes et des ad- 
jectifs à cette racine générale, i, et 
former autant de mots qui seraient 
formés seulement de ceux que nous 
` noustontentons d'indiquer. ` 
e En Cris il n'y a pas de mot qui 
commence par la lettre J, mais sou- 
vent je l'emploie dans le corps du 
mot, quand je pense que c'est le son 

de cette leltre qui y domine. 

NM H > " b 
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H! (ex) tiens! vois! quand on 
veut montrer un objet, po ih! 
wåbatta eji-miwäsik ! vois com- 
me c'est beau! 

x IKK, (rar) baisser, devenir moin- 
dre.. 

« IKKÂFASK, wa, (n. f) fougère. 

« IKKIPAYIW, ok, a, (a. a. etin.) 

ça baisse, ca devient moindre, ça 

s'écoule pour disparaitre, v.g. une 
enflurs, ikkipayiw, ça désenfle, e 

ki ikkipayik waskitaskamik, 

quand ça iti desséché sur la terre. 

« IKKIPA VIRE, (0. a) TTAW, Sb 

WEW, TCHIKEW, i le fait s'écouler, 

il le fait dimiquer, il le fait désen-, 
fler, v. g. pitane ikkipayiltäyän 

epko sipiy! que he puis je dessé- 

cher cette rivière ! såsay ni ki ik- 

kipayibaw ni sikkipim, j'ai déjà 

fait désenfler mon clou. 


«IKKASTEW, a, (a. in.) c'est des- 


séché ; cela s'entend généralement: 
l'eau baisse, v. g. kakiyaw sêka- 
‘higana ikkastewa, tous les lacs 
sont bas, ati-ikkastew sipiy, la 
rivière commence à baisser. 
a IKKAHWEW, (0. a.) HAN, HUWEW, 
.RIREW, Ù le fait baisser en étant . 
Peau, v.g; nama awiyak kita ki - 


' ikkaham kitchigami, personnt 


ne pourra, diminuer, faire baisser” 
la mer: 


|e IRKKAHIKÂSUW, ok, jé al? 


est diminué, v. g. une, chaudière, 


` on dirait, n'tikkahwaw askik, je 


fais baissér leau dans la chaw- 
dière, ikkahikâsaw, le contenu dé, - 
la chaudière est baissé, moindre, 
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«IKKAHIKAÂTEW, a, (a. in.) c'est 
` baissé, diminué. . 
« IKKĪNEW, (0: a.) NAM, NIWEW, Gi 
kew, comme ikkahwew, seule- 
ment:qu'ici on indique l'action de 
la main par new. 

À IKKÂTIIWASUW, ok, (a. a.) ù 
a diminué en "oa, v. g une 
chaudières . 
UJKKÂTJIWATTEW, a, (a. 
idem, : 
Note. Les terminaisons âtjiwasnw, 
åtjiwattew, désignent Paction du 
feu sur quelque chose qui bouille. 
1IKKÂTJIWAswew, In, 2.) saw, 
SUWEW, SIREW, Ù le fait diminuer 
en le faisant bouillir.” ; . 
«IKKATAWAW, a, (n. f) petite 
prairie entourée de bois, ou plutôt 
‘marais à foin, où Ù y. a: de l'eau 
par fois, place où anciennement d 
y avait. beaucoup de, et et, A 
. Présent est desséchée ou pr esque 
desséchée: 


LRKATAWASEAW a, fi: e et! 
1 ain.) Là où- Teau a baissé, o dis- 


| paru, et où d y & du foin H ‘la 
D place," 



























in) 






baisse en fondant. 
F EKWÂKUNEW; to; ini) idem S 
` KKISIKUTTE W. IK la glace] 
À diminue en fondant. d 
S IS een. (6. 4) KA, KÂKEW, | 
$ Game, comme Zbkahaeg, : en 
` s teplé qu'ici c'est ‘Taction: du pidh. 
BR gui est indique. IT A 
KREV Tu, ` RO ai TEAN, wi 
WEW) mn, il langit sur son | 
"nët, en pensant à lui,- og jé 
Ku giclqu'un ‘qui soufre. beau- |. 


"a 


IKKIN; (v. 
nama wikkåtch ekusi ikkin, ça ` 
| n'arrive jamais ainsi, ikkiki kita / 


` IKKÂKUTTEW, | wii im. d la neige | 


x 


ISA 


. coup, les minutes: me. paraissent 
des heures, en le voyant ainsi souf- 
frir, je dirai ou ikkeyimaw, je 
languis, je souffre pour lui, ikke- 
yitam eka mayo e takusinivik, 
il trouve le temps long de ce qu'il 
n'arrive pas,ekawiyaïikkeyimin, 
ne me 


tamokkan kinwes ki wi-ayami- 
hitin, ne trouve pas le temps 
long, .ou,.ne Cennuie pas, je veux 


de parler. longtemps, ekawiya ik- 
“keyittamuk:-eyamihâäweku, ne 


“trouvez pas le temps long quand 
vous priez, osâm'e ikkeyitiak, 
piyis kiwew, sennu yant trop, à. 
la fini den est allé. 


«IKKIMIW, ok, (a. a.) l'eau baisse, 


ià où il se trouve piacé, v.g. quel- 
qu'un debout dans un deng, st 
Peau baisse ü peut dire nV:ikki- 
min o t . 
im) ça. arrive, i e d 


trouve pas trop long. 
auprès de toi, ekawiya ikkeyit-, 


ayiman, si ça arrive ce sera péi . 


. nible; wi-ikkiki kiyim kita iky 
kin, arrivera que pourra; pitane 


1. (kk) puisse cèla arriver! ayi- 


` wâk ikkin} événement. terrible, 
que c'est terriblet "e 


TCHIKEW, À le regarde en'colère. 

xIKKWA, GK; (n. rj pou, termine; 
n 'otikkümin, J'ai des pous; otik- 
_ kùmätew; d lui détruit ses. pous, ` 
“Flui tue ze paus oo ooi 

ARM EE TUE, (v. 
"TEAM, WEN TÉRIREW, il est ja- 
` loug de lui. : 


EY 


IKKÂBAWEW, Im. oi mag “REW; 


"ai LE 


ISA. i 


« ISAWÂNAKEYI M OTOrawEw, 
(V. 0.) TAM, TÂKEW, TÂTCHIKEW, 
idem. 

o ISAWÂNAKEYIMOW, ok, (v. 
n.) i est jaloux, voy. sawânake- 
yimow. 

x ISÂ, (rac) malgré lui, avec peine, 
se faire violence. 

« ISÂHUW, ok, (v. r.) d se modère, 
‘il se retient, il se corrige, mais en 


D 


" se faisant violence, v. g. namawi-|. 
` ya ki isâhuw, t ne peut se-corri. 


ger, il ne peut venir à bout de tel 


défaut, ayis namawiya ni ki is4- | 


hun, qu'y faire, je ne puis m'en 
` corriger, je ne puis m'en empécher. 


. MISÂHEW, (v. a) TTAwW, RIWEW, HI- f, 
KEW, Ñ le modère, ù le corrige, il |: 
Teimpêche de faire telle chose, maïs |, 


ce west qu'en lui faisant une sorte |: 
de violence. 


H 





xISÂW, (ras) carré. 


«ISÂ WESIW, ok, ES zl 


carré, ayisiwesiw. 


&. «ISÂWEYAW, CHE? in.) ce c'est car- |; 


ré, ayisäweyaw: ` >, : 

«ISÂWEK, wok aiguille carrée, ow, 
asåwek, wok. 

K ISÂWEswzW, {v. a) SAM; steen, 


` SIKEW, Tl Je taille carré. ouer: un |: 


— Couteau, EI? ciseau.. EE 
g ISÂWEnEw, (v. ai NAM, | NIWEW, | 


NEW, ile lientavec la. main:par |: 


la. partie, carrée; ou, coupante, | 


pop la racine asåwe; ‘qui est. al 
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` sit:lrcomme il est insensé! ichish! à 


i 


VU la main vers lui.» 


ISI 





























méme que celle-ci pour la. signif- 
cation. 

« ISÅWEnEw, (v. a.) rraw, HIWEW, 
HIKEEW, d le fait carré, N.B, Tous 
ces mots se disent plus souvent 
avec le redoublement, ayis, et. | 
C'est. pour cela probablement qu'on 
dit indifféremment isåwe, ou, ayi- 
såwe. 

x IS et IT, (rac.) ainsi, decetie me À 
nière, de celle for me, de cetle fa- 
con. 2 

« ISI; ou, UE devant le verbe, ainsi, 
` comme ep, v.g ekusi iji, cet À 

‘ainsi,ej: kijewätisit, étant ainsi À 
charitable, awåsis ka iji-miycsit, $ 
l'enfant qui est sibeau eji matchi- 
kukäk, nama ni ka sipwettån, 
vú qu'il fait ainsi mauvais temps, 8 
` Ze ne partirai pas, eji-kàkebåti - 


en 


' : > eji-pikupayik „ni. mokkumän ! 
vois donc, comme:mon couteau est, 
brisé! ekusi piko n'v- iji-kiske- H 
-yitten,, jene le sais que. de celle 
. manière, Jesus-Ghrist. ki pe-ilut 
„tew waskjtaskamik: eji-manito 8 
-wit mina eji-ayisiyiniwit, Jésus. Wi 
Christ. est venu surla. terre comme EE 
Dieu et commehomme, eji-atché $ | 
kowik, mina. eji owiyawik,. W 
mee en corps: : Ea 
kb «HITCHITCHEYIW, ok, w AN ` 

étend:la: main vers. = i 
D 0 IFC HITCH EN Trape ip. a 2 
GO TÂREW, TÂTORIKEW; AM Se 


4 LITGHTORE VITOm vew t F 
a.) -eté ‘idem: ` D? zi 

LU ISTW, ok, sorte. de. verbe: wf Si 
.aire, comme; Dé ayaw, dot, z 


H 


ISI: 
ISIWIN, a, (n f) étre, otisiwin, 
son dtre. 
«ISIHEw, (V: ol TTAW, HIWEW, 


TeHIKEW, Ae fait ainsi, de cette 
façon, v. g. ekusi iji kakwe isit- 
ta, lâche de'le faire ainsi, Kije- 
manilo kakiyaw. ayisiyiniwa ki 
hrer kita naspitâkut, Dicu a 
fait tous les hommes de manière à 
lui ressembler. ` 
1ISluew, (0. Gi TTAM, MIWEW, 
TOHIREW, (peu usité), il lui parle 
ainsi. H 
11SIsimEw, (V. o) TITAW, MIWEW, 


. TCHIREW, tl le place ainsi, à lej. 
« D'IHIKÂSUW, ok, (a. a) d s'ap- 


“couche de telle manière, v. g. ni 
ka kakwe ijittitân ni pikiskwe-| 
win kitchi miyottaman, je ‘vais 
décher de. diriger mon discours, 
afin que tu en sois content. 


ı DISIN, wok, (a. a.y l'est. couché | 
CISĪNAWEW; Io oi NAM, NÂKEWw, 


itest étendu par terre de. cette fa- 
gon. 


(WITTIN, wa, (a. iny oest placé 


de:telle façon, ça va, ça se dirige 
de telle manière; v:-g. tånisi ejit- 


tik:eoko pikiskwewin ? comment | 


va, ou, comment se prononce cette 
parole ? 

WITTIN, wa, (a. in) ça se dirige 
del cóté, D. Je UN COUS: deau, 
kakiyaw sipiya ekute i ijittinwa, 


loutes les rivières coulent: de. ce | 
od tande ka: Ok eoko - sipiy Zi 


où cote cette rivière? 
tWISTIKWEVAW, a, idem, eau 
qui coule de ce etë. . 
“BIGAMAW, (vim) à ya ‘un lac 
de telle forme. S 
HSASTAW, ok; (0n) 47 a des ob- 
jets de : Superstition, ibad des objets 
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Ai est. pareil absolument, 
ejinékusit kitem, quelle anna- 


HI. 


de telle façon. N: B. Dans certains 
mots c'est is, et dans d'autres ij, 
selon la prononciation. 


« ISASTÅWIN; a, tous les objets et 


for "me de superstitions des sau< 
vages v. g. nama kekway mot 
isasthwinin, je n'ai aucun objet 
de superstition, kekway tehi kit 
isastân ? fais-tu ou, as-tu ‘des 
choses superslilieuses. 


«a JJTHTK ÂTEw, (v. a.) TAM, SIWEW, 


TCHIKEW, il le nomme ainsi, Y. 9. 


tånisi ka jigi an ? comment 
m'as-iu nomMé ; dit aussi: iji- 
.nikâtew. 


pelle ainsi. 


H DIHIKÂTEW, a, ça "ee nomme 


ainsi, v. g; tänisi éjibikätek e.ne- 
hiyäwek ? commenl'ca se nomme- 
t-il en Cris? 


NÂTCHIKEW, Ù le voit de cette fagon, 
o, de telle manière, v.g. quelqu'un 
voyant un homme pense gue dest 
uñe femme, ilen a`la vue d'une 
femme, iskwewa ‘ijinawew, je 


vois un objet'au loin, je pense que” 


c'est un ours, maskwa n't ijinas 


Waw. Tanisi ejinaman <eoko.? Kë 
“quelle.vue as-tu de Gel? qu'est ` | 
ee que .bu.penses de cela ? mek- 


wâtch e-nipayän, ekusi mt, iji- 
nettäy, pendant. que je dormais 5 


` me-semblait voir ainsi, kekwäy 
- ka ijinarnan ? que penses-tu voir? 
v IJINÂKUSIW;, ok, jo, a.) i a 


télle.apparence,il a telle ressem- 


blance; v. gmwetchii ijinåkusiw, 
tânisi 


IJI 


- rence a lon cheval, ou, quelle cou- 
leur est ton cheval? ekusi ot iji- 
nâkusi, 2 avait cette couleur, na- 
mawikkátch ni wäbamaw ayisi- 
viniw ejinåkusit, je wai jamais 

`vuun homme d'une telle appa- 
rence, tåbiskotch osima- ijinâku- 
siw, il est semblable à sa sœur 
cadette. 

a IJINÂKWAN, wa, ia. in.) ca telle 

“apparence, v. 8. ekusi ejinäkwa- 
nobani ni masinahigana, mes 
livres ¿tåient semblables à cela, 
tâsisi ejinâkwak meskanaw ? 


comment est le chemin ? namawi-| 


ya peyakwan kékiyaw ijinå 
kwanvwa totamowina, toutes les 
actions ne sont pas semblables. 


a NINÂKOHEw, (v. a) Traw, Bi 


WEW, TCHIREW, d le fait paraitre 
ainsi, v. g. Jesus-Cbrist ki ijinà- 
kuttaw o kijewåtisiwin e nipus- 
tamâwåt .ayisiyiniwa, Jésus- 
Christ a fait paraitre ainsi sa cha- 
rité en mourant pour les hommes, 
“tånisi ka ejinäkutchiket mek- 
`- wâtch e ayåt waskitaskamik ? 
qw`a-t-il fait paraitre pendant 
qu'il était sur la térre ? 


«IJINÂÀKOBUW, ok, (2. r) 


kohnw kitimâkisiwinik, Jésus a 
apparu dans là pauvreté. 

« IJITTWAW, ok, o n.) à a une 
telle facon d'agir; cela s'entend 
aussi pour la religion, v. g. nis 
ejittwäyan kiya ? de quelle reli- 
gion es-tu? ni Katolik ijittwän, 
Je suis catholique. ?. 

e IJITTWÂWIN, a, (n. f.) façon 
d'agir; ayamihewijittwâäwin, la 
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4 ap-| 
parüit ainsi, v. g. Jesus ki ijinå- j- 


ISP 


religion, v. g. peyak piko ki ojit. . 
- taw ijittwäwin, eoko Katolik 
Fejihikåteyik, n'a fait qu'une 





« IJIWIngw, ou mieus, IJIWIrew, 
(0. a.) TAW, YIWEW, OU, HIWEW, 
TCHIREW, il l'emmènc de cette fa- 
con, vg. wiya eza Ka ijiwiçät 
ekute, il paraît que c'est lui qui 
l'a emmené de ce côté-là,ijiwiyew, 
otâbänäskok, il le transporte ainsi 
en voiture, tandawik ka Wei. 
yan-kit âbatjitjigana ? comment 
transportes-tu tes outils ? 

« IJIPUyew, (v. a.) TAW, YIWEY, 
TCHIKEW, îl le Scie de telle façon. 

« IJIKKUTTEW; (V. a) TTAN, ` 
TCHIKEW, À le varlope .ainsi, il le 
coupe ainsi avec un couteau. 

« DIKARWEW, Io. a.) HAM, HUWEW, 
HIREW, îl le découpe de celle mi- 
nière avec une hache. 

«ISPINEW, ok, (a a.) à a um 

` telle maladie. Note.” La terminai 
‘son new indique la maladie, la 
mort; oe, käkigaw metchine- ` 
wok, ils sont tous détruits par la 
maladie; tânisi espineyan ? guel 
mal as-tu? misiwe iji-n’tispinäs, 
j'ai toutes sortes de maladies ka. 

. kiyaw ekusi'ispinewok, is oi 

` tous cette maladie, ou, is me 
` rent tòus de telle maladie. 

« ISPINEwEw, (0. a.) TTAM, HIWEW, 
TCHIREW, il lui dit toutes sories 
d'injures; misiwe iji ki mämet 
chi ispinemaw, on la ainsi ati- 
blé d'injures, d'outrages. 

« ISPITEYImEw, (V. ol TTAN, W- 


` WEW, TCHIKEW, îl en foit unt ile 
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estimation; v. g., ka iji-ispiteyi-|  vancer toujours un peu (out en. 
, mak wottåwiy kit iji-säkihitin,| - vouart étre de la religion. 
autant j'estime mon père, autant |« ISPITCHAW, a, (a. in.) c'est d'u- 
je l'aime; Kije manito ki ispite:|+ ne telle grandeur, d'une telle ca- 
yimew arisiyiniwa pâskatch ei  pacité; v. g., tâneyigok espitchäk 
mekit opeyakosâäna, Dieu a fait| ki wâskähigan, de quelle gran- 
un tel estime des hommes, jusqu'à | deur est ta maison? espitchâk as. 
donner son fils unique; n'lispite-|  kiy,en autant que la terre est gran- 
yiten ki pâskisigan, je fais une| de; newonisk ispitchaw, c'est de 
telle estimation de ton fusil; [aussi] quatre brasses; ayâtit ayiwâkes 
cest une soge de serment) ;|  ispitchâwya, dn en a d'autres qui 
-v. g.y espiteyimak Kije manito,| ` contiennent plus. 
j'en prends ‘Dilu à témoin, ou, en | « ISPITCHOTEHIW, ok, (a. a.) au- 
autant que j'estime Dieu, kit aso tant qu'il a de cœur; v. g, espit- 
tamätin, Ze te le promets. - © chotehiyek sâkihik Jesus; aîmez 
` 4ISPITEYITT ÂKUSIW, ok, (a. Jésus de tout votre Cœur. | 
a} il est estimable à telle valeur; |“ ISPITOCHOTATCHAKUW, ok, 
lâneyigok  espiteyittäkusit Hl (a. a) autant qu'il ad'âme; V. q, 
mustusum? à quelle valeur esti.| . espitchotatchäkuyän ki sakihi- 
mes-lu ion bœuf? namawiÿa mmis-| tin, Je l'aime de touge mon dme. 
tahi ispiteyittékusiw, d n'est pas |" ISPISIW, ok, (a. a.) d est haut, 
de grande valeur. élevé; v. g., namawiya ispisiw 
— x Ts 
USPITEYITTÉ KW AN, wa; ON kit askikum, ta chaudière n est 
in) c'est de telle valeur: v. q. pas haute; mistahi 1spisiw Kit. 
à , ' 9 ton cheval est très-élevé. 
pistihuwina ‘Hamawiya kaki- em HE ; 
Yaw peyakwan ispiteyittäkwan. « ISPAW, a, (a. in.) cest haut, éle- 
' Le Géi v. g., wäskähigan ka ispäk, 
Wa, tous les péchés n'ont pas le! > Si ont set dond 
même degré de malicesne sont pas une maison qui est élevée. 
* pareils. A « ISPAnYEw, (v. a.) STAW, YIWEW, 
| TOHISEW, À élève, Ù le met plus 
“ISPISIW, ok, (a. a.) il est d'une] haut. 
valur, d'un tel caractère, d'une|« ISPAPIW; ok, (a. a.) 1} est assis 
telle capacité; v. g,namaayiwâk| haut, dans une place élevée; ispa- 
ni ķi ispisin, Jene puis faire plus;| piwok ils sont entassés les uns sur 
eyigok espisiyan, autant que iuj les autres jusques très-haut. 
es capable; eyigok'e iépisit eoko | « ISPAPTWIN, a, (n. f.) siége élevé. 
askik, en autant que cette chau-|« ISPASTE W, a, (a. in.) c'est élevé, 
dière peut contenir; n'vispisin, je| v. g, quelque chose entassée. de 
vais: loujours; v. g., ispisi, vas| manière à faire une élévation. 
toujours, continue; n’Vispisin atal « ISPATINA W, a, (n..f.) ily a une 
e Wi-ayamihäyän, je tâche d'a-| haute colline, montagne élevée. 


LI 
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«'ISPATCHAW, a, (n: f. et a. in. 
terre élevée. 


« ISPATASKAMIKAW, a, (n. f. et 


` manger, ispitchi ayamihäsi, kiyi- 
pa nika pe-kiwäo, prie un peu 
en attendant, je vais revenir bien. 













a. ti.) idem. tót, ispitchi mitjisu. kiya, niya ` 
D ISPATAWOKKAW, Le f. èa} wiya ni wi-atuskÂo, mange tu. . 
in.) idem. jours; toi, pour moije veux tra 


« ISPASKA W, a, (n f. eta. in.) 
herbe haute, foin grand. 
« ISPASKWEYAW, a,.{n. feta 
in.) lisières.de bois levés. 
«ISPI, (ad.) aussilét, que, : alors, Vo 


vailler; on dit aussi : ispisi, v. g. 
ispisi nipåsi, en attendant dors 
UN peu. Ba 

« ISPAYTW, ok, a An. im.) ça ar- 
“tive, ca va ain voy. ikkin, ©. g 


quand; v. g., ispi e wåbamåt, 


-mâtuw, aussitót qu'il le vit, il 


“pleura; ispi Jesus ka tchistâhås- 
kwåtit, quand Jésus a`été cruci- 
fé; ispi Marie ka åtamiskåknt 
okijikowa, guand Marie a été 
saluée par l'ange ; ispi e ponipa- 


Yik, quand.ça été terminé. Note. | 


Cette expression ne parait devoir 
s'appliquer qu'à un temps passé. 
«ISPITCH, ou, ISPITCHI, (ad.) 
voy. eyigok, en attendant, autant 
Que; V. g nawach kisopwew 
-anotch ispitchi otâkusik, d fait 
plus chaud'aujourd'hui qu'hier ; 


spitchi pimutte,. missawâtch-ki | 


kaatamittin, marche toujours, je 
` te rejoindrai quand bien même, 
æespitchi maskawisiyäu, autant 
que j'ai de force, de toute ma force, 
Kijemanito-espitchi kitimäkeyi- 
mât ayisiyiniwa ki-mekiw oko- 
sissa, Dieu a aimé tant les hommes 
qu'il a donné son fils, nawatch 
kitchi nipivek-ispitchi ekusi kita 
totamek, vous devez :préférer 
mourir que de. faire cela, ispitch 
eka kita mitjisuyân, kiyâm pna- 
ma nika pittwân; Ye prèfére ne 
pas fumer plutôt. que-de ne pas 


' ma nando n’tispayin, ú ne m'est 


N. B. Ce mot veut dire aussi aller à 


« ISPAYIWIN, a, (n. f.) événement, 


«ISPAREW, (0. a.) TTAW, HIWEF, 


CISPATTAW, ok, (0: n.) i cour 


kispin ekusi ispayiki, s'il en ar., 
rive ainsi, ispayiyiw nista Hicht 
nipit, Jui qussi.son temps est ar- 
rivé de mourir, tânisi espayiyan? 
qu'as-tu?.que t'est-il arrivé? ra 

















rien arrivé, kekway.ka ispayik ? 
qu'est-it arrivé ? 


cheval de telle fagon, puisque les 
terminaisóns en payiw, outre pl 
sieurs ‘autres significations, disi- 
` gnent l'action d'aller à cheval, v.g. 
tande wa-ispayiyan ? où veur-tt 
aller à cheval? ispatinäk niwi 
ispayin, je veur aller sur la butte. 


et action d'aller à rat 


TCHIKEW, il le mène, il le dirige 
v. g, wåyo ni ki ispahâwok mis- 
tatimwok, j'ai mené les chevauz 
loin. 


en telle direction, V. 9 wåhbaki 
maskutek ni ka ispattån, demain 
-Pirai à la prairie’en couranl, 
" wärg ki ispättäwok e wi-atimt- 
ks ont.couru loin pour frs 


-TSP 























rejoindre, tande. espattèyan z où 

coures-tu ? . 
1 ISPAYInew, (0. a.) TTAW, Pieter, 
- pm. le fait aller de telle ma. 

nièreil lui fait arriver telle chosi 

ainsi, v.g. tânisi espayittäyan 

eoko, eka ka kijittäyän ? com- 

ment agis-lu avec cela que tu ne 
d peux le finir ? ‘ânisiespayittäyan 
'kiteyaniy, eka 6 ki itweyan ? 
comment” tournes-lu ta langue, 
pour ne pouvoir le dire? Ne Bi La 
suite ést la méme racine en ‘it -au 
lieu de is et ij. 


x IT, (rac.) ainsi, de cette- manière, 


TCHIKEW, d le regarde ainsi: Ce 
les choses imaginaires, et les son- 
ges, ©. g. niet etâbaitaman ti- 
biskok 3 qu'as-tu vu la nuit. der. 
nire ? nama: nandon? itâbat- 
ten, je n'ai rien vu, tAnisi-etäba- 
Ai miyan? comment me-trouves-tu? 
E :ITÂBAMINÂKUSIW, ok, (a. à.) 
WW do telle apparence, 1.9. misiwe 
fébaraipäusiwvok. mustüswok, 
R les buffles paraissent de tous côtés. 
d «WÂBAMINÂKWAN; “wa, (a. in.) 
BR o telle: apparence, v..g. -eyigok 
J  "Täiamioäkeak ` maskutek. mi- 
siwe ayäwok, autant que la vue 
peut s'étendre dans la prairie, Zu 
WW MG partout. 
si DIE AW: à E (ai in) D rocher 
À «st de telle façon, v.g. wâyoitäbis- 
kaw. assiniy watjiy, La montagne 
rocheuse ‘s'étend loin, tänisi et. 


'diskák eoko piwäbisk ? comment 
‘sl fait ce fer. 
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«ITÂBAMEW, (0. o Irma: MIWEW, | 


mot s'emploie plus Souvent dans 


ITÂ 


«ITATCHAW a, (a. in.) la terre 
est. de cetle: forme; pn. g., tânisi 
elatchâk ekure? comment est la 
“terre par la? 


D ITÂSKWEYAW, a, (a: in: (reg 
de bois, disposées de telle manière ; 
U. “maskutk: ekusi mana itås- 
` kweyaw, dans la prairie cest. 
ainsi qu'apparaît la forét, ou; c'est 
ainsi que les arbres sont dispôsés. 

« ÎTÂB, (od. voy. tcheskwa, attends 

un peu; dans un autre temps, en- 
- Core un mo ment, viendra un temps; 
o, g, Ab ki ka miyitin, attends 
un peu, jete le` donnerai; Ytäb 
“nama ekusi Ki ka iteyitten, vien- 
dra un tèmps que lune penseras 

‘pas ‘comme ça; tcheskwa "än, 

‘ni wiituttän, attends encore un 

| peu, je veux'y aller. 

« ITÂTITHUW, ok, (er) À seeën, 
-duit ainsi; v. g., kwayask itåtji- 
huwok, ils. se conduisent bien. 

« ITÂTJIHUWIN, a, (n. f.) condui- 

‘te: 
ne conduite ; matchi itâtjibuwin, 
` mauvaise conduite. , e 

ol comme 


«ITÂTISIW, ok, e 
. Uëuibunw, ` ce 

u TTÂTISIWIN, a, (n. H: comme 
itâtjihuwin. D 


u , ITÂTJJuEw, {v. a. J TTAW;H HIWEW, 
.TCHIREW, À l'élève ainsi, il le for ‘me 

` -de cette manière. ER 

«ITÂTJIMOW, ok; (o, a) q racon- 
te ainsi, il rapporte ainsi; v. 6. 

< tånisi etåtjimoyan ? qu'est-ce.que 
tu racontes ? 

D ITÂTIIMOWIN, â, de f. ) rappori ` 
- ainsi. 


v. g., miyo itåtjihuwin, bon- -` 


. ITÀ 
e ITÂTJĪNEW, (v. a.) TTAN, MIWEW, 
TCHIKEW, Ù le raconte ainsi, il en 
fait ainsi l'histoire. ` 
« ITASINABWEW, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW, il le décrit ainsi; il 
le dipeint ainsi. 


« ÉTASINAHIKASUW, oK, (a. a) 


déet marqué ainsi, écrit, ou peint. 
« ITASINAHIKÂTEW, a, (a. in.) 


cest écrit ainsi, € est print de Kail) 


. manbre, . . 
` ITAKKAMIKISIW, ok, (a. a.) à d 
est occupé à telle chose : {mais ça 
suppose qu'il fait beaucoup de 
-bruil, dé train) tânisi etakkami. 
Éisiyan ? que fais-tu? ou, -quel 
. commerce mènes-tu ? : 
«ITAKKAMIKAN, wa, (a. in.) ily 
a un tel train, trouble; v. g, na- 
`. ma ni kiskeyitten. tânisi ke itak- 
kamikanokwe, jé ne sais trop ce 
. qui va en arriver; tânisi etakka- 
mikak? qu'est-ce qu'il.y à? quelle 
nouvelle? nametchi: ki kiskevit-| 


- tèn etakkamikak? ne sais tu pas | 


ce qui se passe?” 

« ITASIKKAWEVW, kkam, D est 

. occupé auprès de lui. | 

« ITASSIW, ok, (a. a.) à est d'un 
tel nombre ; OEB nijitano itassi- 
«wok, ils sont vingt; lantatto etäs- 
siyan? quel nombre formes-tu ? | 
(sous: entendu) y compris ceux qui 


sont avec toi, o g., un père avec) 


ses enfants ; tantatto itassiiwäw 
kit awâssimissak? quel. nombre |" 


` forment tes enfants ?etassik was-}. 


kitaskamik, K. Marie ka måma- | 
wiyes kitchitwäwisit. autant | 
qu'on est sur la terre, c'est. la Ste 
Vierge Marie qu'est la plus saînte. 
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OCT tâneyigok: itakimat kitem? 





JITA 


« ITATTIN, wa, (a. in.) c'est de tel 
nombre; v. g., måtåtat itattiniyi- 
-wa Kijemanito: ot itåsowewina, 
„les commandements de Dieu sont $ 
. au nombre de dix ; tantatto etatti À 
ki ayamihewinanätäwihuwina! d 
combien y a-t-il de sacrements ? 
. tepakuk itattinwa, à! y èn a sepl. 
«ITASI; (prépo.) devant le verbe, 

synonyme de otami,tl est occupi à; 
Gë, itasi- Veukereé est à faire 
visite; v itasi-metawwew,. ‘il est'ù 
„Jouer; itasi-kiskinohamäkew, d 
est à enseigner. 

« ITAKINEW, (U: a.)-TTAM,: MWEW, 
TCHIKEW, îl l'estime a ‘un tel priz; 


















quel prix fais-iu ton cheval? : nj 
. wattäy nVitakitien.oma, festime 
… cela deux plus (fourrures), 
«ITAMUW, ok, (v: n) il s'enfuit, i 
-se:sauve ainsi Laterminaison in 
dique la fuite avéc.la peur, lipou 8 
. Génie: v. Ia tande. Ke jtåmuyan à 
"eben?! où L'enfuiras-iu „alors? à 
tabasiyämuwok kakiyaw, s se $ 
-saubent tous avec épouvante. 
«ITÂMUWIN, a, (n. f-) fuite. 
«ITÂMUREW, (0. a) TTAW, era 
TCHIREW, d le fait fuir ainsi, dans 8 
-la frayeur. e o h ` 
«ITAMOW, ok, : a, (a. aèt in es 
five ainsi © : 7. ` 
« ITAMOñEw, (v. a.) TTAW, HIVEN à 
reng, die fire ‘aisi, il le fait 
däer age ò. q., .täuisi etamol- à 
“tâyan eoko'? comment om frii 
Ben $ ` keäeaek “itamotchikew ` 
5 meskanaw, 7 Teit” un chemin b 
dr oit, corect. 


TA 


u ITAMUW, a, (v. im.) chemin qui 


va dans telle direction ; v. g, eoko 
meskanaw sipik itamuw, de che- 
min va à la rivière; kitchi bäi- 
kok ka itamuk, chemin qui mène 

au ciel; tandè etamuk ? où mène 
ce chemin ? 

1ITASIMEw, (V. o) TTAM, MIWEW, 
TOHBEW, voy. ilasi, auquel on 
ajoute mew, d est à Zosen: 

"avec inportunité 

uTASUWEW, ok, (v. n.) pu, ita- 
siwew, ok, A juge ainsi, il décide 
ainsi. 

:MASUWEWIN, a, (n. D ou, ita- 
siwewin, a, jugement, lois, déci- 
sion; Kijemanito ot itasuwewin, 

loi de Dieu. 

. TASUWÂTEW, (v. a) TAM, se 
WEW, TCHIEEW, d décide ainsi sur 
son sort; v. g., kitchi Kkosäwepi- 
üt ki itasuwâtaw, à a été Jugé 
å être pendu. 

«ITÄTÂMUW, ok, {v. n.) # parle 
telle langue; v. g., tånisi etatå- 
muyan ? quelle langue parles-tu ? 
misiwe iji n'italämun, je parle 
lottes les langues. 

tITATEYIuEw, (v. a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, à le pense là; v 
g, misiwe, kitchi itateyimâyak 
Kijemanito, nous devons penser 
Dieu partout; ota itateyimätäk, 
Mellons-nous en sa présence ; 

ekute a'titateyimaw, je le e pense 

IW: 

"Amen, (0.0) ene, we, 
TCHEEW, à] le place ainsi; v. g- 
ayamihewiyiniwok ki itahyik- 
wok Kijemanitowa kitchi Kässi- 
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- Dieu. . 


ITE 


namäketjik les prétres ont été mis 
par Dieu pour pardonner. 

« ITAHYISUW, ok, {v. r.) i se pla- 
ce, bien; il se met bien. Cela sen- 
tend de quelqu'un qui se croit 
beaucoup, qui s'estime. 

« ITAPIW, ok, (a. a) il est assis ` 
ainsi. 

« ITASTEW, a, (a. in.) c'est placé 

y ainsi, c’est là ainsi. oc 


Ta TTÂTA WIW, ok. (v. n) ou, itåta- 


Wew, ok, i marche sur un bois 
ainsi, par eg. quelqu’ un qui mar- 
cherait sur'une corde. N. B. La 
terminaison âtawiw, ou, åtta- ' 
wew, indique op on: marche sur 
un‘objet élevé en Pair; po, pi- 
mâttawiw, A se promène sur, par 
ex. surl'échafaudage d'une bâtisse. 

UITASKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW, 
` NIKEW, Ù l'offre; v.'g., Häskunew 
ospwâgana, d offr e, il présénie le 
calumet. Cela s'entend de la-cou- 
tume superstilieuse des sauvages 
de présenter le cälumet à leurs gé 
nies, d'où est venu le mot généri- 
que itäskunikew, ok. 

«ITÂSKUNAMÂwEW, (v. a.) TAM, 
KEW, TCHIEEW, d lui offre, il lui 
présente, (comme ci-dessus). 

«ITATIIKANIKE W, ok, (v. n.) il 
tire au blanc. Mais on dit plus sou- 
vent kutahâåskwew. 

« ITASEW, ok, {v.n.) elle garde ses 
œufs, elle couve. 

x ITA, {ad.) ici; v. g, ita ka wäba- 
mak, où je Paivu. -~ 

« ITE, (ad.) là; v. g., ite ka wåba- 
mit Kijemanito, là où on voit 


24 


ITE 


s ITEKKE, (od) de ce côté-la; v 
g., tande itekke ituttew? de quel 
côté est-il allé? 


« ITEKKESrawEw, (v. à.) KAM, KÂ- |. 


KEW, TCHIKEW, îl le suit de ce có- 
té; v. g., tânisi ki ki itekkes- 
kawaw? par quel côté (direction) 
as-tu suivi ? 


. «ITAKÂM, (ad.) de tel bord de la 


rivière ou du Joe ng, tande ita- 
* kôm ki pimuttän ? par quel côté 
de la rivière as-tu passé? sakâk 
itekke, par la direction du bois; 
paskwâk itekke, dans la direction 
de la prairie. 

«ITAWEW, ok, (a. a.) a tel poil, 
telle couleur; v. g., tânisi etawet 
kitem? quelle couleur a ton che- 
val? o 
«ITOWEW, ok, (v. n.) A parle 
une telle langue ; v. g, ka itowe- 
yek, pitane nista itoweyân! que 
ne puis-je parler votre langue! 

« ILATEW, (0. a.) TAM, SIWEW, TCHI- 
KEW, îl le porte ainsi, il le trans- 
porte de telle manière; v. g., ni 
kwitate itaten, je né sais- trop 
comment porter cela; tânisi ituke 
ke itatamän ntayänissa, je ne 


` sais comment je placerai mes effets | 


pour les transporter. 


« ITTAW, ok, (v. n.) il existe, il est; 
v. ÿ takki ki itaw Kijemanito, 


Dieu na pas eu de commencement; | « ITEYIMOWIN, a, (n. f.) voulon ` 


namawiya ittåwok, ils mesistent 
plus, ils sont morts; såsäy nama 
ittaw, il nest plus, ou, namatew ; 
` ittâtwåwi mustuswok, s'il ya des 
- bufles. 

« ITTÂ WIN, a, (n. D existence. ` 
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nit ITTAKUN, wa, (a. in.) aly en a, 


ITE 


ov. g.. itakunwa tchi mitta ? ya- 
t-il du bois ? namawiya ittakun, 
ou, namataknn, à il n'y en a pas. 
eyäbiich nijo, kijikâwa, ittakun- 
wa, Uya encore deux j jours. . 

«ITOWA, (pro.} voy. ekotowa, de 
 Geiie espèce, de la méme sorte, d 
o miyin itowa ka ki miyiyan, 
donne-moi en de la méme ang 
que tu m'a déjà donnée. 

t ITOWIKKÂN, ‘ak, (pro.) de cette 
méme espèce de gens. 

a ITEYIMEW, (V. a.) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, A le pense ainsi, il k 
veut ainsi, v. g. ni ka witjewaw 
kit iteyimitin, je pense aller oun ` 
toi, ou, je vais aller avec lui, jede | 
pense, ekawiya ekusi iteyim, ne 
pense pas cela de lui, tånisi ite- 
yittamek ? qu'en pensez-vous? 
nama nando nVeyitten, je ne 
pense rien, kispin kit iteyitten, 
ou, iteyittamani, si iu veut, wê 
- bakki ni ka sipwettän n'teyitten, 
je pense partir demain, nami § 
ekusi iteyitamok, ils ne nent? 
pas ainsi, ki iteyittamoguban § 
ekuspi, sans doute qu’il a dú perg 
zer ainsi alors, nametchi ekwi 
kit ileyitten tchi ayamihäyan ` | 
ne pensés- tu pas pr ier à présent? 
tâpwe, ekusi n Veyitten, Col 
vrai, j'y pense. 












volonté. 
«ITEYITCHIGAN, a (n. f.) idem 
v ITEYITCHIKÂSUW, ok, (a. 18 
ü est pensé, on pense ainsi de lui R 
« ITEYITCHIKÂTEW, a, (o (8 
c'est pensé, c'est voulu. | 


ITE 


UITEYIMOW, ok, (v. n.) à pense 


vers, ete., il soupire après, ete., V. 
"a kitchi kijikok iteyimotân, di- 
rigeons nos pensées vers le ciel, 
tande iteyimoyek ? où avez-vous 
- intention d'aller ?.wâyo n't iteyi- 
monän, nous avons intention. d'al- 
ler loin. "e 
ı ITEGAMIW. ok, a, (v. im.) v. g. le 
thé qui commence àse faire, na- 
` mawåtch itegamiw, ce liquide 
nest pas fait, ou, nest pas CE qu'il 
doit être. | 
rew, (0. a.) TAM, .SIWEW, T lui 
dii. Note. Je ne connais que ces 
trois formes à ce verbe qui est ir- 
régulier, A fait à l'impératif; isi, 


` dis-lui, isik, dis leur, itik, dites | 


lui, itikuk, dites- leur, v. 0. eoko 


kaki itamârni, c'est ce que je disais, 


:ITCHIKÂSUW, (adj. ani) i est 
dit. D | 
tTICHIRÂTEW, (adj- ina.) cest 
“dit. - 
:IWEWESIN, wok, (a. oi on 
l'entend venir-avee bruit. 
:IWEWETTIN, wa, (a in.) 
idem, par ex. le vent qu'on entend 
venir. . 
«IIWENAM, ok, {v. n.) on l'entend 
marcher ayec fracas. 
UITWEWESEw, (0. oh TTAW, HI- 
WEW, TCHIREW, il fait un bruit 
. que lui par son moyen, V. g. 
Unit etwewettäyan ekute? quel 
“bruit fais tu par-là? 
STEnwew, (v. a.) HAM, HUWEW, 
Rev, i} le brasse, v. g. iteha 
mitjimåbuïy, brasse le bouillon. 
tITIxEw, (v. a.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, il le tient avec la main de 
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telle manière, v. g. ekusi itina kì - 

mokkumän, liens ton couteau de 

celte monië ` ` 
«ITWEW, ok, io n.} # dit, v. g. 


, kekwäy Keteeran 7 que dis-tu? 


«ITWEWIN, a, (n. O dire, parole. 
cITWEnEWw, (0. @ ) TTAW, HIWEW, 
HIKEW, 10 lui fait dire 
«ITWEWINEW, (0. ol TTAN, Mt 
WEW, TCHIKEW, Îl est sans cesse ù , 
lui en dire, à limportuner. ` 
« ITWÂSUW, ok, (a. a.) i sima- 
` gine, (ironie) v, g. ntayamihån 
itwåsuw, i s'imagine prier, sous- 
entendu, tandis qwilne prie pas 
véritablement, ni kaskittân itwå- 
suw, Ù s'imagine en étre capable, 
kit ilwäsun, tu Pimagines cela. 
«ITWÂTE W, a, (a. in.) c'est comp- 
té pour cela.pour cette ‘fin, v.g. 
eoko tchitchikahigan e ilwätek? 
est-ce ce qu’on appelle unc hache ? 
«ITWÂTEW, (v. ol TAM, SIWEW, 
rcHiKEwW, à lecompte pour cette 
fin, v. g. otâbânäsk tchi e itwä- 
tat? la comples-tu pour un trai- 
neau? tânisi etwâtaman eoko ? à 


. quoi comptes-tu cela? 


«ITISARWEW, (v. a.) HAM, HUWEW, 
mREwW, À le fait partir, ùl l'envoie, 
v. g. ka itisahut n'ottäwiy, ekusi 
nista kit itisahutinéwaw, comme 
mon père m'a envoyé, ainsi je VOUS 
envoie, ki ki itisahen tchi? as-tu 
envoyé cela ? 


«ITISAHAMÂwEW, Ip. ol TAM, 


KEW, TCHIKEW, Ù lui envoie, v. g. 
, peyak masinahigan kit itisaha- 
- mâtin, je envoie une lettre. 





ITI 


352 


ISK 


. « ITISAHAMÂKEWIN, a, (re Ié “ ITISKÂKEW, ok, d cause un tel 


envoi. . 
« ITISAHAMÂTUWIN, a, envoi 
muluel, rapport, correspondance. 
« ITĪTTAWEW, (V. a.) TTAN, TTÂKEW, 


TTÂTCHIKEW, Ù l'entend ainsi, il, 
le comprend ainsi, v. g. kwayask į- 
tchi kititittawaw ? le comprends-|- 


tu bien ? tânisi itittawiyan ? com- 
ment entends-lu ce que je dis ? 
tânisi itiltaman eoko ? commént 

-comprends-tu cela ?. comment len- 
tends-iu ? 

«ITITTÂKUSIW, ok, (a. a.) il est 
compris ainsi, il est saisi de ‘cette 

S fägon. 

«ITITTÂKWAN, (a. in) c'est çom- 
pris ainsi, v. g. kekwäy ka itit- 
tâkwak ? qu'est-ce qu'on entend ? 

« ITUTTE W, ok, (v. n.) al y va, v 
g. tande etutteyan ? où vas-tu? 

ÆITUTTE WIN, a, Im f) action d'al 
ler. 

«ITUTTAREW ,(v. a.) trawi HIW. EW; 
“ TCHIKEW, îl l'y mène. 

D ITUTTATWAWEW, (v. a.) il le 
mène pour lui, ou, Pluiét il lui ap- 
porte, ou, ituttatowewv. 

D ITUTTATESTAMAWEW, In. a.) 
ft le mène pour lui. 

« ITTIKITIW, ok, (a. ajil est d'une 
telle grosseur, grandeur, dimen- 
sion, v. o" kakiyaw peyakwan. 
itikitiwok, us sont tous de la 
méme dimension. 

« ITOWÂN, (pro.y voy. itowa, s v. g. 
© näma itowân, ce n est pas de cette 
espèce. 


N. B. Ainsi d'une multitude d'autres 


mots qu'on peul former par ces 
racines, is, ij, it. 


‘|e ISKÂNI, (a 


. ospituñ 
fin Moïse, fut, lassé de, tenir, long- 
- temps les bras dlenés. : . 
cISKAHEW, (o. al TTAW, HIWEW) 
TCHIKEW, îl le fatigue, il le lasse. 


" get sur le corpsy v. g. de la nour- 
riture. 


x ISKA, (ad.) répond à à eza, on dit, 


ü parati que; mais ce motne s'em- 
ploie ordináiremeni que dans la 
narration des songes, de de que 


` , E 
-Lon croit cvoir vu dans le som- 


meil, v. g. iska ekusi n'tikwa, d 
me semble qu'il me parlait ainsi; 
cet adverbe influe sur la: forme du 
verbe, et veut una à la fin pour 
donner une forme dubitative, 
v. g: iska ni wäbamäwa, il me 
semblait le voir. o’ 


méme signifi icätion que iska ci-des- 
sus, et exprime une espèce de 
doute, aveê la lettre a'à la fin du 
verbe, iskani tâpwewa, apparem- 
ment qu'il dit vrai, ‘ faut 
donc que ça soit ainsi, is 
kän nakiskawewa, il faut croire 
qu'apparemment il l'a. rencontré, 
iskâni âkkusiwa, eka k'ope-itut- 
tet, apparemment qu'il esk malade, 
puisqu'il ne viént pas. ` 


«ISKÂWÂTCH, Wl idem. 
ISKÂYIWÂK, (ex) e'est terrible! 


cest cfrayant! 


x ISK, (rgc) perdre “prise, perdre 


courage, être lassé. 


«ISKIW, ok, (v. n.) d láche prit, 


ne pouvant tenir: ‘plus : longtemps, 
v. go piyis Moïse-iskiw „kinwes 
imik e itinak, CH 


Lë 


d.) cest à peu prèsla m 





IBK 


1 IBKASTWAW; ok, (v. n.) il perd 
courage, d perd patience, ik ne 
peut plus y tenir v: g. 'kwetakit- 

tâyeku,: ekawiya-. iskastwväk, 


. quand vos soiffrez ne perdez pas ` 


 omuoge, à à: : 
U]SKISIN, wok, ia a 
gud d'étre couché.: e 
: BKITTIN, wa; (a. in. 8 idem. 


d o est fati- 


"ISKAKUSIW,. “ok, (a. ol est 
lassé d'être perché: là,d'étre--placé |: 


- au haut de quelqe chose. 

` «ISKAPIW,-0k, (a: a.)il'est fati 
gué d'étre assis, U: g.. quelqun 
gui est à cheval, ! 

| UISKIKABAWIW, : ok, (a. & A) il 
| est lassé de rester debout. 


“ISKÂBIW, ok, (a: a.) il est fai] 


gué de regarden 
t IBKÂBANEW, {oi ai zen, KE, 
. TCHIREW, d est Faiiqué de le re- 
“garder o 
SRÂGANEW, EN je 
lassé dans ses os. ee 
:ISKRÂBAWEW, dk, (a. 
lassé d'être, dans l'eau. 


a) i est 


a.) ü est 


ISKÂKUNEW, ok, d EN 


d'être dans la neige. 


UISKIMIW, ok, (3. j. i perd fond |. 


{dans l'eau), ou, iyäwaskenam. 
“ISKAMWANISIN, wok,.(a. a.) ü|. 


‘paratt à. peine de l'autre cóté: de la 
bie. ` 


EN a; Wäi D et CN 


“it butte qui parait à: peine, gui 

a “semble baisser 

, USKANAPTW:" "ok: t: a) 4 ne 
-marche pas ce jour-là; ER gu quel- 

qu'un. qui Eet en, “voyages. el. qui]. 

arrête pour se. reposer; un jour ou 

' plusieurs; v. gay "hen" 


fo E 
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käki iskanapik, le: dimanche ar- 
rétez votre: marche; anolch na- 
ma ni wi-pitchinån, ni wi-iska- 
papinân,: aujourd'hui. nous ne 
voulons. pas lever .le:camp, mais 

- NOUS: voulons NOUS arréler. - 

« ISKANAPIWIN, a, (n. f} repos, 
“un ou: plusieurs- jours de- repos 
dans læ marehe. ` `, 

« ISKANAPIHEWw, (v. a.) TTAW, HI- 

WEW, 'TCHKEW, U-arréte.sa mar- 

che pour se reposer un jour où 

plusieurs. : 

« ISKITCHEW, ok, (a. a) le cœur 
lui fait défaut, le cœur lui 1ymbe, 

` il aune douleur au cœur. 

« ISKIKEPIW, ok, (a. a.) il est 

-lassé dans tous ses membres. `~- 

« ISKAKUTTEW, a, (a. in) gå finit 
par tomber, parceque. ca y a élé 
tròp longtemps attaché. 

t ISKAKUTTIN, wa, {a. in.) idem. 

« ISKIPEW, ok, a, (v. im.) Teau 
monte. On dirait: Wriskipån, l'eau 
monle là où je suis; ko, kaki- 
yaw ayisiyiniwok ki iskipewok, 
tous les. hommes furent submergës; 
ekuspi misiwe ki iskipew askiy, 

` alors toute la terre, fut. couverte 

d'eau. . . 

D ISKIPEWIN, a, (n. fi détuge, eo 
-~ qui monte. 

H «ISKIPETTAW, ok, Io. a) d fait 
monter Zeg ` v. g, .Kijemanito 
oa. iskipettaw askiy, Dieu a sub- 

mergé la terre. 

ox ISK, (rac.) Jusques- -là, jusqu'à un 
n tel point... o 

(g «ISKO, (ad. } jusques, tant que; v 
E isko pâskwäâk, jusqu’à la prai- , 


ISK 


rie; isko anotch, jusqu'aujour- 
d'hui; isko pimåtisiyeku, . tani 
que vous vivrez; isko kitchi wå- 
bamitän, jusqu'à ce que jetevois; 
isko Kita poni-askiwik, jusqu’à la 
fin du monde; isko iskweyätch, 
jusqu’à la fin, jusqu'au dernier. 

« ISKUPEW, ok, (a. old est dans 
l'eau jusqu'à une certaine hqu- 
teur; ©. g., nitchikwanik ois. 
kupân, j'ai de l'eau jusqu'au ge- 
nou. : 


e ISKUnNEWw. (v. ol NAM, NIWEW, 
NIKEW, il en a de reste; v. g, na- 
ma kekwäy iskunam, i n'a rien 
eu de reste; nama kekwäy isku- 
nikew, & dépense tout; nama 
awiyak kita iskunaw, 1} n'y aura 
personne d'épargné, tous y passe- 
ront; tantatto eyâbitch kit isku- 
nåwok ayamihewiminak ? com- 

` bien te reste t-il encore de chape- 
lets? täneyiyok ka iskunaman? 
combien en as-tu de reste? < 

« ISKUPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) 
il y en a de surplus, oui reste; v. 
g., mitchet iskupayiw, ok, A y 
en a beaucoup de surplus; nama 
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Fa) 


mangent les restes de leurs mai- 
tires. Zo , . 

«ISKWÂSTAmew, voy. Iskwamew. 

'x ISKW, (rac.) lè dernier, à la fin, 
en dernier (Gen, au dernier rang. 

rISKWEYÂTCH, {ad.) à la fin, en 
dernier lieu, la dernière fois; t. 
g.iskweyâtch ka ki wåbattuyak, 
la. dernière fois que nous nous 
sommes vus; aspin iskweyätch, 
depuis la «dernière fois; iskwe- 
räich ka ayamihewikijikâk, la 
dernière fois qu'il a été dimanche; 
iskweyåtch ekwa ki miyitio, 
cest pour la dernière fois que jt 
ten donne; iskweyäich ka taku- 

. sik, Le dernier arrivé. 

« ISKWEYÂNIK, {ad.) au dernier 
rang, au bout; v. 9a iskweyänik 
mitjisuwinâttikok, au bout de la 
table; iskweyänik iteyittäkusiw, 
c'est le dernier des hommes; is- 
kweyänik n'tawi-api, vas Tor 
au dernier Tang... 

« ISKWATÂM, {ad.) tout de suile, 
pas de sitôt, (sans, ou avec la né- 
gation} —— -ve g., iskwatâm ke ta 
kusik, A n'arrivera pas de sitól, 


` kekwäy iskupayiw, il au arien 
` de reste; de surplus. 
«ISKWAMEW, (0. a.) STAM, MIWEW, 


ou, namawiya iskwatâm kita ta- 
kusin ; vametchiiskwatäm:o ka 
ki kijitta?, n'aurait-il pas pu le 


TOHIKEW, ib en ‘a de surplus {ce 
qu'il mange); v. g., nama kekwäy 
iskwastam, à a tout mangé; pak- 
ki iskwamew kinosewa, il Jaisse 
une partie du poisson qu'il mange 
: ISK WÂSTCHIGAN, a, (n.f) res- 
te de nourriture; v.g., eyiwek 
måna atimusissak miljiwok te- 
beyimikutwaw ot iskwästchiga- 
niyiwa, oui, mais les petits chiens 


. finir de suite? ata iskwaläm 0 ka 
ki kaskitta, d l'aurait pu cepen 
dant de suite. es ot 

«ISKWATAMUW, ole: n) d 
rend le dernier saupir. + | 

«ISK WATÂMISIW;.0k,r (a. old 
est ardent pour les mauvaises cho- 

ses; “comme quelquumqui pren- 
drait tout ce qui lui tombe sous la 
main. 





ISK 


«ISKWÂHEw, {u.a.) TTAW, HIWEW, | « ISPOKUSIW, ok, e 


TCHIREW, À l'anéantit, il détruit | 
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a a un 
tel goût. ` 


lout jusqu au dernier. On, dis aussi | u t ISPOKWAN; es , WW n) çaaun 


dune manièré  gärièrale7 Oe cn ue 


he" mustusiwa; à il. tue ‘beaucoup 

de búfles; © iskwätiäw mitjinia, 

il fait beaucoup dé ‘provisions; 

|: Kiemiäoito Kiwiiskwähiew ayi- 

siyiniwa, Dieu voulut "anéantir 
les hommićs.’ l 

1ISKWETCHITCHÂNIS, a, e 


doigt: ` ` 

+ISKWEW, ok; (n. D Geen, Tétre 
en dernier lieu ‘Commé là où d 
ny a pas la religion chrélienhe, 
la femme est toujours la der nière, 
d convenait A So condition ds. 

- dave, gie le "mot gui la désigne, |. 
eut üne telle ‘Signification. Quel. 
- ques fois on se sért.dé ce mot ‘pour 
` désigner les femelles des animaux, 

comme on se Sert du moinâbew ou, | 
_ayäbew, pour les mdles de bêtes; 


D g; Jekwéel. mustús, vüche, etc... | 


quique- le‘vrai mot soit eut. 
niw, la ferhelle du bille, 


“SKWEWIW, ök; (a: a.) ie est ý 
"1 pondra par ce démenti: iyekama, 


finne; Cestune’ femelle: 
“ÉKWEWIN, : ES To. EI. l'être fimi- 
nin Mai cé “mot S'entend' presque 
toujours’ mat (genitalia mulieris), 


sexe féminin, 


me , petitë its: "rd 


‘| : SKWESISET WW. "ée eil 


| Cest né petite fille; ` Fr 
“ISKWESIS; "aka: (ap oh, reet: 
- Segkktän, ak, "a ` D 


a 


Wi 


< tel gout - 
un grand nombre; D.8. “ska. E E beaucoup, . en 


grand nombre. 

x ITASKUTCE, (ad) à la suite, 
l'un après Pautre; i à tour de rôle; 
De ge, niyäskutch, à mon tour; 
kiyaskutch, à ton tour; wiyas- 
kutch, à son tour; plur. niyas- 
kutchinän, kiyaskutchinow, ki- 
yaskatchiwaw, wiyaskutehi- 


vum, Ot. niyaskwatam, kiyas- 

kwaiam,. wiyaskwatam ; ; plur.. 
. niyaskwataminân, kiyaskwata- 
….minow, Riyaskwatämiwaw, wi- 
-yaskwatamiwaw. ` -> 
IYÂWASKENAM, wok, (v. 


n.) voy. 
` Iskimiw;, il perd fond dans l'eau. 


xIVEKAW, a, (n..r.) sable. 


«IYEKÂWISKAYW, a, (n. f. et a. 
`, in) place où il y a du sable. : 


IYEKAMÂ, (ad. itonie). démenti, né- 


gation, c'est à croite, comme si! 


= ee mert pas, v- g:; on demande à 


quelqu'un: kiya tchi ka totaman? 
est-ce tot qui as fait cela? il ré- 


c'est à croire que c'est mot; iye- 


: què je vais te le donner; iyekama 


Ulett féminin: ot jskwewin; son ` ekusi etwet, il n'a pas dit cela; 


:iyekama mâtuyân, je ne pleure 


rv pas, ak, 1 w n pattie en : pas; ivekama-watjekkam, ça ne 








se. fera: pas wite; iyekama kissin, 


i 


‘kama ke miyitån, c'est à croire 


C'Est à croire qu’ CH IT froid, ine . 


i fait pas froid. 


‘ DIE, (racy à Pecari, jeler dé có- 
: ité, s'éloigner. 





LA 
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«IYIKATETTEW, ok, (v. n.) il se 
relire un peu. 

D IYIKAW, ok, (v. n.) à s'absente, 
il va un peu au loin. 

a IYIKÂTTEW, ok, (w . n.) idem; 
v. g., iyikåttewok mistatimwok, 
les chevaux: ‘sont éloignés, s'éloi. 
gnent un peu. 

«IYIKÂ WIN, a, (n. f.) absence, pe- 
tit éloignement. 

« IYVIKÂTTE WIN, a, (n. f) idem. 

« IYIKÂPAYIW; o, a, In n) d 
s'absente à cheval. 

«IYIKÂTENEW, (0. ol NAM, NI 
WEW, NIKEW, Ù éloigne, il lè met 
de côté. 

« IYIKÂTETISAnWEW; (0. a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, A l'envoie plus 
loin, au côté. 

u IYIKÂTENAMÂwEw, w.a. } TAM, 
KEW, TCHIKEW, d l'éloigne de lui; 
v. g., ivikätenamäwinâän ka ma- 
yåtak, éloignez de nous ce qui esi 
mal, délivrez-nous du mal. 

x IÝIKITCHIKÂWIW, ok, (a. aj 
ou, yikitchikâwiw, il est noncha- 
lant, paresseux. 

D IYIKITCHIKÂ WIWIN, : a, (n. f) 
nonchalance, paresse, . 

D IYIKITCHIKAWOKE Yuew, w. 
a.) TTAM, MIWEW, TOHIKEW, ©} le 
croil paresseux. 

x IYIPE, (rac.) aller en pente, incli- 
naison. 

«IVIPEPIW, ok, (a. ei H est en 
_ pente, d penche. 

« IYIPEYAW, a, (a. in.) ça va en 
pente. 


«IYIPESKANAW, a, (n. O Ae) 


min en pente. 
« IYIPEMUW, a, (a. in.) idem. 
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a IYIPETINAW, In. im) il y a còr 
line, montagne en pone 

« IYIPETINAW, a, (n. f.) colline, 
montagne en ra 

u TYIPETINEW, (0. a.) NAM, NIWEW, 
NIREW, d l'incline, il le fait pen- 
cher avec la main., 

u IYIPEPITEW, (V. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, Îl le fait pencher parun 
effort de son bras. 

« IVYIPESKAWEW, (0. al KAN, KÂ- 

KEW, RÂTOHIKEW, Ùl le fait pen- 

cher au moyen de son pied. 


«IYIPESAEW, (v. a.) mm, M | 


. WEW, TCHIKEW, il le pose à terre 
de manière qu d soit penché. 
«IYIPESIN, wok, (a. a), „i est H 
terre, il est couché, penché. 
u TYIPETTIN, wa, (a. in.) idem. 
« IYIPESKWEYIW, òk, a, (un) 
il penche la téte. 
« JYIPATTAW, ók, (v. 
iról, ou, T va Tambe. 
IYAWẸ (&d.) tout,entièrement,dans 
‘le mème temps; Vg., iyawis wo- 
tinen, je le prends tout; iyawis 
sipwetlew ok, ils sont tous partis; 
iyawis kijitew, čest tout brûlé; 
iyawis, c'est fini; jyawis miyew, 
2 lui donne tout ; Iyawis takusin, 
a arrive à telle pläse sans s'arré-. 
ter, ‘d'un seul trail. . 
IYIPPIW, ok, o a) ål est agile, 
prompt à faire quelque chose, 
TYIPPINÉ, (ad. très, beaucoup, ab- 
solument, certainement: principa- 
lement; V. gh iyippinê, miyo: pi- 
“mätisiw, il vit très-bienx; iyippi- 
né kitimâkisiw,; A fait: beaucoup 
pitié. (Cetle expression est un plus 


n.) à va le 


que superlatif}; v. ‘9. iyippiné ` 


, UI 
i 


„IYE de o IYI 


kissin, 17 fait plus que fřoid; Im 
‘pin Vide, il est on ne g peut 
plus faché 0 

x IYE, frac. sale) Mmålpropre. 

:IYEPÄHAN, wa lé ih) du miel: 
pékâtthhan, vest exposė aw Dent 

NERWASEWAN, w. im) le 
temps est couvert, nébüleur. Le 

1IYEPÂTISIW, ok, (a. ol l'est 
sale, malpropre. o 

:[YEPÂTAN, wa, (a. in) c'est sale; 
malpropre. | 
IYEPÁTAKKAMIKISIW, ok, (a. 
a) il fait toutes sortes dé wéilte, 
(IYEPÂTARKAMTKAN, Wa, (a. 
in) y a, ete. ` 

'IYEPÂTCH Iniw, įv. a) eme, 
HIWEW, HREW, Ù le salt, …. 
YEPÂTE Yu, In. a.) TTAM, MI- 
WEW, TOHIKEW, A le trouve, il le 
pense sale, malpropre. . 

du EPÂTISr erën, IO d.) Kad: KÂ- 
KEW, KÂTOHIREW, A Le falir en de 
foulani aux pieds. 

IVEPÊT Raw, (v. a.) NANG NIWEW, 
pre, A le Salit en le touchant. 
*IYEWANISIW. ok, (a. ai il est 
dàns ld disetre, il soufre dë la fa- 
mine mir" 

| IYEWANISIWN, a, a , (n. f) diet. 
te, famine, 

EVANS IE, qoa) iaw, 
EIWEW, Read ü le mel dons la 
disette: | 


Ewers òk, te. r.) 


WEW, HIKEW, il le broie, il le pile, 
îl le réduit en poudre. 

d IYÉWAHIKEW, ok, Im. ny d 
8 pile, On dit ce moi quand on broie ` 
la viande sèche pour en faire de la 

` viande pilée. 

« IYEWAHIGAN, ak, (n. f.) vian- 

_ des-pilées. 

IYIK ÂmEWw, (v. a.) TAN, MIWEW, 
TCHIKEW, 1 le dispute. 

IYIKÂWAN, (v. im.) il y a du fri- 
mas. 

IYIKWAWAN, iv. im.) idem. 

IYIKOPIWIW, (v. im.) ily a de la 
brume, (kaskawan).' 

IYIKOPIWIPISIM, (n. f) mois du 
frimas, novembre. 

IYIRE WÀrew, (v. a.) TAM, SWEW, 
TCHIKEW, À ne lui laisse rien à. - 
Manger. 

x LYIMOW, ok, Ié. 7i.) il 5e décou-- 

. rage. 

D IYIMOWIN, a, (n. f décourage- 
ment. 

« Dé Dinge, wa) TTAW, HIWEW, 
-TCHIREW, Ÿ le décourage. ` 

« IYIMOuEw, (v. a) TTAM,. MIWEW, 
TCHIKEW, Ù le décourage par ce 
qu'il lui di - 

D IYIMOTOTawEw, ( (v a.) TAM, TÂ- 

REW, TÂTCHIKEW, il se décourage 

sur lui, Sur son compte; v. g., kit 

iyimototâtin,osâm nama kekwäy 
ki ki kiskeyitten, je me décou- 
rage avec loi, tu ne veux. pas ap- 
















i nu fl fair Dier, d où, E prendre. 
ikusimow. IYIKWOK, (n. r.) glandes à la 
TENANISIEISUNTN, 4 d DEI. gorge. ! 


Jtüne, ` 


x IYIN, (rac) „principal, premier, 
FEV, ( (v. a.) i HAM, HU: 


pur. 


IYI 


o IYINATO, où, N'TOK, (od) vrai- 
ment, tout-à-fait, beaucoup. C'est 
la racine iyin, plus loin; v. g., 
n'tôk kissin anoteh, il fait, vrai- 
ment froid aujourd'hui, iyenato 
ayamihewiyiniw, le vrai prêtre; 
iyenato ayamihåwin, la vraie re- 
ligion; iyinato naspitåtuwok, ils 
se ressemblent on ne peut plus; 
iyenato wemistikosiw, un pur 
français, un français de France; 
iyenato osâwa-soniyaw, de Tor 
pur; iyenato pimâtisiwin, la vé- 
ritable vie; ni wiyas iyenato 
mitjiwiniwiw, mina ni mikkum 
iyenato minikkwewiniwiw, ma 
chair est vraiment une nourriture 
et mon sang un vrai breuvage; 
iyenato nipiy, de la vraie eau; 
iyenato sominäbüiy,du vrai vin. 


a IYINIW, ok, In. f.) lhomme, vir. 
D'après la racine, cela veut dire le 
principal être, l'être au naturel, le 
` vrai être. Les sauvages s'appellent | + 
iyiniwok, non pas qu'ils se pré- 
tendent étre les premiers des hom- 
mes, mais des hommes au naturel, 
qui sont encore dans létat dé na- 
dure. Comme on voyait plis haut 
. au mot iyenato, qui vient de la 
méme racine, on disait ; iyenato 
nipiy, de la vraie eau, doit pure, 
_ eau naturelle; ainsi on dit: iye- 


nato ayisiyiniw, ou, iyiniw, un. 


vrai homme, homme au naturel; 
‘un pur indien. Telle est Terplica- 
tion que, je pense élre ‘la seule 
` vraie, pour la- racine iyin, ‘ou, 
iyen, d'où iÿenato iyiniw, etc. ; 
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iyiniwok, les sauvages, les in- 


diens. ` 

« IYINIA YAW, ak, (n. f. | ours noir, 
la principale espèce d'ours. 

D IYINISIW, ok, (2. a.) il est sage. 
‘D'après la: racine iyiniw, l'homme, 
parce que celui qui nest pas sage, 
n'agit pas en homme; n'est pas 
homme. | 

« IYINISIWIN, a, (n. f) sagesse. 

« IVINISIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW, 
HIKEW, Ù le rend sage. 

«IYINISIKKATTEW, (v. a) Tray, 
LIWEW, HIKEW, d agit avec sages- 
se, avec finesse sur lui, pour le 
porter à quelque chose, par ex. je 
veux engager. quelqu'un à faire 
quelque chose; et j'en viens à bout, 
alors je dirai: ni ki iyinisikkat- 
taw; kit iyinisikkatten eoko, 
Ko kaskittâyan, tu sais l'y pren- 
dre, c'est pourcela que tu en viens 
à bout; 

. pwettâkut, i sait s’y prendre pour 
obtenir cela de lui. œ - 

« IYINIWIW, ok, (a. a.} il est gué- 
ri, c'est-à-dire il est. homme, il èst 

- remis à son état naturel. . 

« AYINIWIWEN, a, {n.f.) guérison. 

CIYINIKKA&Ew, (V. a.) TTAW, H- 
"E, TCHIKEW,,! il de guérit, gest- 
à-dire il le remet à son ¿lat pre 
mier, - 

DH IYINISKÂTASK, wok, D f. Io 
` pèce de racine sucrée, qu'on appel 
le queue de rat. 


|« IYINIKINUSEW, ok, br f) dre 


che, poisson premier. 8 

« IYINISIB, ak, D. A. canard de 
Franc éänard deia Dies 
espèce. Et ainsi dès autres mots oti 


iyinisikkattew, Ko tév 





































erminaisons qui auraient la raci- 
niyin o, 

IYISÂTCH, (ad 1 ve, ` Akëecäich, 
‘malgré lui, avec peine, à contre 
cœur; Viga iyisätch atuskew, 
il travaille malgré lui; ekawiya 
iyisätch tota, né le fais pas à con- | 
trecœur; namawiya iyisåtch ki 
wiayamihâhitin, je.ne veux pas 
te faire prier malgré toi. : nama- 
wiyä iyisåtch. atuskew, d tra- 
vaille de bon cœur. 


IYITTEW, In, im.) D ter Te- e com 
mence & se découvrir, à étre dé- 
pouillée de la:neige. 8 

xIYIWE, (ad.).exprès; à propos, à 
dessein, mais avec.un esprit. de 


` mécontent,: parce qu'il n'a pas en- 
tie de faire une chose; cependant 
dk fait par boutade; v. g., iyi- 
we: hitjisuw, ilmange à côntre- 
temps; iyiwe nitotâk, 2 fait ex- 
près pour me faire. cela, c'est à 
-dessein qu'il-me:traîte ainsi ; iyi- 
vesipweltewok, is partent par 
loutade, quoiqu'ils n ‘aient pas 
envie. de partir, EF iy 
IYIWEHUW, ok; (0. rY: à s'ha 
sarde, H s'abandônne | au mül, ou, 
au péril, d jetle Son corps, v. g. ei 





 iechun, ay vont été disputé par. 


TÉAW, séier, 
EE, il le fait jeter dans le péril. 
NERO, Ir ol TAM, 


IYI ` 859 


conirariété, 0. Ja par ex. quelqu'un | 


ki kikkämikut ottâwiya, wtawi-f 


son père, DEI Ke ap è jeter dans le: 





TÅKEW, TCHIKEW, À lut fait cela à 
- dessein pour le contrarier. 
+INYTWEKUTCHIN, wok, (a. a.) 
il pend à côté, v. g. des poissons 
qui seraient’ suspendus hors du 
tonneau. . 
D « IYIWEKUITEW, a, (a. in.) c'est 


“suspendu, ça pend, v. g. un habit ` 


déchiré dont les lambeaux pendent. 
« IYIWEKUsmew, (o. ol TITAW, 


MIWEW, TCHIREW, À le fait trai- . 


ner en le pendanl, ou, suspendant. 

ISTCH, jet) vois! arréte ! o. o. je 
vois quelqu'un qui marche, et je 
lui crie d'arréler; je dis, istoh ! 
holà, grréte. 











Di ee) ; Ÿ rique qu'on entend, 
ou qu'on comprend Ce qu'on nous 
dit, oui ! t en effet ! c'est vrai! v. g. 
je dis à quelqu'un, tande itutte- 
yan? où vas-tu? il me répond ` 
sipiy, à la rivière; je dis: kâ! oui! 
c'est vrai. Nwy a que Du usage qui 
fosse bien. saisir cèlte manière de 
parler, ainsi que les autres sut- 
` väntes. Aussi quand: on raconte 
… quelque chose,’ et que de temps en- 
. temps on dit kå, c'est pour encou- 
rager celui qui parle. | 
KAHL ler.) prononcez ‘très-long. et 
comme en traînant,. cela. indique 
qu'on saisit bien ce. gud on entend 


p „dire, ouraconter ; D "est une manière 
bande. de. faire voir à celui Du 


NOUS parle, qu'on l'écoute, qu'on 
prête attention à ce qu'il dil Cela 
` répond un peu. à l'expression Ca- 





DH 


KA 


nadienne, oui donc! v. g. ton che- 
val est mort déjà, sâsay nipiw 
kitem, je répohd, kâh.! nama- 
wien ekusi n'iteyittetay, oui 
donc! je ne le pensais pas. Cette 
expression parait vouloir dire la 
même chose que la première, mais 
ily a une grande différence. 

KA, {pro.) qui, que, devant le sub- 
jonctif, v. g. mistatim ka miyosit, 
le cheval qui est beau, mokkumân 
katakkunaman, le couteau que 
tu tiens en ta main, ka kanâtât 
chäkuwet Marie, Marie qui est 
pure. 


KA, signe du futur, v. g. ni ka it 


wân, je dirai, ki ka nipinâäwaw, 
vous mourrez. N faut remarquer 
qu'à la première personne on pro- 
nonce ga, quoique j'écrive ka pour 
suivre la régularité aux troisièmes 
personnes ka se change en kita, 
ou, kata. | 

KA, signe du conditionnel, v.g. o ka 
wiltamawättäy, il devrait lui 
avouer, o ka sipweltättäwaw, ils 
devraiėnt bien partir, o.ka, ki 


ayÿamihättäwaw semâk, “is CN 


` raient bien mieux ‘fait de Prier 
tout de suite. 

+KÂKÂKIW, ok, (n. r) ainsi 
nommé d'après son cri, kå, kā, kå, 
corbeau. 

«KÂKÂKISIB, ak, (n 

. rän, canard-corbeani. 

KÂKAYE, (prép.) donc, c'est pour- 
quoi, voy. anisikis, v. g. kâkaye 
miyo-ayaw Ko atüsket, 2 faut 


[) cormo- 
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kâni ekwa ? tu prie donc à pri- 
seni 8 je dirai, kâkaye pe-kiski. 
nohamäkusit, c'est visible puis- 
qu'il vient se faire instruire, Kije- 
manito mistahi säkihew . ayisi- 
yiniwa, kakaye ki nipustami. 
we, Dieu aime beaucoup les hom- 
mes, puisqu'il est mort pour eur. 

KÂKAYÂNI, (rép) comme kå 
kaye. 

x KÂKK, (rac.) rude, raboteuz, dur 
au toucher. 

« KAKKISIW, ok; (a. a)i il est rude- 

« KÂKKASEW, ok, (a. a.) ü a la 
` peau rude. 

« KÅKKAW, a, (a. in.) c'est rude, 
raboteur. 

« KAKITCHIKISIW, ok, (a a} 
idem. 

: KÂKTTCHIKAW, a, (a. in.) idem. 

« KÂKKEWOK, wa, (n. f.) viande 
séchée: au soleil, ‘viande rude 
au toucher. N. B. La terminaison 
wok désigne la chair, la viande. 

« KÂKKINEw, (ù. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, A le touche rudement, 

«KÂKKEYIMEwW, (0. a.) TAM, N- 

" WEW; TCHIKEW, d le trouve rude 

- au toucher. 

«KÂKWA, k, (n.p.) porc-épic. N.B. 
A final fait ok pour le pluriel, 
vrg., käkwok, des porc-épics. 

«KÂKWA Y, a, (n. f.) casseau, vast 
fait avec de léédree de bouleau. N. 
kwäy, désigne le bouleau. > 

« KÂKOMIN, a, (7. f ) graine noire, 
couverte de "petites pointes, graint 
du porc-épic. ' `` i 


dëng qu'il soit mieux puisqu'il tra-| x KAYA, (rac.) laborieus, qui ré 


vaile ; quelqu'un dit à un autre 
devant moi, kit'ayamihän eichi 


ussit bien, expéditif. N. B. Les 
mots qui appartiennent à etlere 


> 7 KAR 
cine, Se disent bien mieux avec le 
redoub'ement,. c'est : pourquoi je 

` gis les écrire ainsi. à. oo 

«KAKAVÂWISIW,:0k, te oi il! 
est laborieux, actif. ` ` 






tif, ça réussit, g. kâkayäwan ni 
péskisigan, mon fusil est juste, ù 
porle biens > 
RIKAYAWEY are, tu. a.) 
TTAN, MIWEW, FORIREN, il le 
trouve laborieux. . `: 
«KÂKAYÂWÂTISIW; ok, la. a.) 
-il est d'un caractère’ laborieux. 
:KAKAVÂWÂTAN, way e in.) 
idem. . 
:KÂKAYAWÂTEY Tew, Ju a.) 
TTAN, MIWEW, TCHIKEW, 
‘trouve d'un caractère laborieux. ` 
HAKAYAUTTEW, ok, (a. a) 
d deet bon marcheur: WW . 
«KÂKAYATUSKEW, ‘ok, (a. a.) 
A est bon. travaillant. 
:KÂKAYAWIPAYIW, ok, a, (a. 


:KÂKAYA WIMOW: ‘ok, (a. 
ig and parleur... 


oi 


det bon rameur. 
xKAYE; {rdc.) tromper, être four- 
be Ne D Les ‘mots oui dérivent 
de éelte racine se. disent -micus 
avec le redoublement; comme:suit : 
KÂKAYEHISIW, ok, {ad.) il est 
Die, hypocrite. {La syllabe hi 


WW gei en, yis i 
, DATEN ieee. à w 0) 
TTAN, MIWEW) TOHIREW, d ie er oi 
| Tnt Ch un, 


ri 
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:KÂKAYÂWAN, wa, cest, ezpédi: 


-il lej 


tetin) € est expéditif, sava bien. | 


` IRIKAVATBIMEW, ok, je a)y“ 


esl peu sensible, el se clrange: mi 








t KAKAYESIHEVITTARUSI W, 
ok, (a. ol est regardé comme 
fourbe’ 

« KÂKAYESIHEV ITTÂK Wa N, 
wa, (a. in.) c'est trompeur, v. g. 
kâkayesiheyittikwan De 
siwin, da débauche est une chose ` 
-trompeuse, . 

« KÂKAYEHISIHEw, (v. a. j TTAW, 
- HIWEW, TCHIKEW, 2 le trompe. 

« KÂKAYEHISIuEw, (v. a.) TTAM, 

> MIWEW, 'TCHIKEW, il le fourbe par ` 
ses ' paroles. 


Ja KÂKAYEYIPAYIW, ok, CH 


etin) c'est trompeur. N. B. a 
racine kakayesi jointe à un nom 
où uñ verbe, où un adjectif, indi- 
que qu’on dit ou qu'on fait une 
chose avec tromperie, “hypocrisie, 


t KÄKAYESL AYAMIHAW, ok, 
(v. n) il ne prie pas. vraiment, i 
fait Thypocrite. 

« KÂKAYESI TIPAHIGAN, à, (Re 
f) fausse mesure. 

« KÂKAYESTMASINAHIGAN, a, 

. mauvais libre 7 Eo 

D KÂKAYESITTWAWIN, : ER (2. 
f) conduite fourbe. ` 

t  KÂKAYESITTWAW, ob, (a. a) 
: il se conduit en fourbes 

D KÂKAYESIPIKISKWEW, ok, 
Im. n) il parle avec ruse. . 

á KÂKAVYESINERWEw, Io a). 
Hait, EUWEW, HIÉEW, 1 ü le triche 
dans un marché. Qu, wayesine- 
weu, ` 

« : KÂKAYESL Dees, (w. EA 
TAN, TÂREW.. TOHIKEW, VOY käka- 
yesihew. WEE 
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` x KAKEBÂTISIW, ok, (a. a.) Ale KAKESKWEWIYINIW, ok, [n 
n'a pas d'esprit, il a un caractère| f.) un précheur, un prédicateur, 
bouché. Ce motvient probablement|« KAKETTÂWEW, ok, (v. n) 
de la racine kepa, ou, kippaw,} comme nittâwew, € a Tusage de 
qui veut dire bouché, fermé, avec| la parole, il a la parole en bouche, 
le redoublement ka. > >. v. g. un enfant qui a déjà bien 

« KAKEBÂTEYIxEw, (v. a) TTam,} Tusage de la parole, on dirail : ka- | 
MIWEW, TCHIKEW, le trouwe fou, kettåwew. 


insensé. KAKETTÂWEVInEw, TTAN, dk 
« KAKEBÂTISIKKEW, ok, (v. n.) | . trouve prudent, ingénieur. 
il agiten insensé. . KAKETTÂWÁÂTISIW, ou, kakel- 


e KAKEBÂTCHITTWAW, ok, id. | tâweyittam, dest prudent, homme 
« KAKEBÂTISIKKE WIN, a, (n.f)| de génie. 


D 


x folie. x KÂKI, (rac.) supplier, s'humilier 
“eu KAKEBÂTOHITTWA WIN, a, en présence de, cte., ete. 
(n. f.) idem. . « KAKISIMOWIN, a, (n. f.) sup- 


plication humble. ` 

« KÂKISIMOW, ok, (v. n.) isup- 
plie avec larmes, avec humiliti. 

« KÂKISIMOTOTAWEW, (v. ayran | 


« KAKEBÂTISIKKATTEW, (v. a.) 
TTAM, SIWEW, TCHIKEW, fl se 
prend en insensé pour agir avec 
lui, il s'y prend mal pour le ga 
gner yP PO e g - TÂREW, TCHIKEW, à le supplie en 

i | . s'abaissant, v. g. notta ki pekt 
nu KAKEPITTEW, ok, (a. a.) i est kisimototâtin kitchi kitimäkeyi- 


urd, il a les oreille es." 
sourd, il a l s bouchées miyan, mon père, je viens te sup- 


+ KAKESKImEW, (V. a.) TTAM, MI plier d'avoir pitié de moi. 
WEW, TCHIKEW, Ù le conseille, OI, KÂKITOrKAwEw, (0. a.) EKAN, 
l'avise, il l'avertit. o KÂKEW, TCHIREW, Ù s'humilie de 

« KAKESKIMIWE WAN, a, (n. EI vant lui, en lui faisant des bas- 
conseil, avis, voy. la racine kiski. sesses, (ce dernier, mot. doit s'en- 

«KAKESKIMOW, ok, ou, kakes.| tendre à la façon du pays) 5. 
kikkemow, ok, (v. n.) à fait des| ek kisiwähât onäbema, ekwa 
instructions, il donne des avis;|  pe-käkitokkawew, ayani fait H 
c'est le mot reçu pour dire: il pré-| cher son mari, ell- vient lui fare 
che. des bassesses. `, 

` KAKESKIMOWIN, a, ou, kakes- |‘ KÂKITOKKÂSUW, ok, Im. mi 
kikkemowin, a, (n. D instruc-| fait des bassesses, À reconnait st 


lion, sermon. faute. ' 
« KAKESKWEW, ok, (v. n} com-|« KÂKITOKKASUWIN, à, (n. f 
me kakeskikkemow. bassesses, humiliation, soumission | 


« KAKESKWEWIN, a, (n. f.) com-] « KÂKITITuew, jn. o) TTAW, ` 
me kakeskikkemowin. ` WEW, TCHIKEW, il le console, P . 


supplie de se consoler. 
fois on emploie aussi ce mot, en 
religion pour dire, il l'apaise, v. g. 
Kijemanitowokosissân ki kâkit- 
jihew ottäwiya, le fils de Dieu a 
apaisé son père, kåkitjih kisimis 
ka mâtut, console ton petit frère 
qui pleure. 

RRUTITHTWE WIN, ‘a, (i f. ) 
action de consoler quelqu un qui 
pleure, 

1 KÂKITJIHISUW, ok, (v. n) il se 
console, il cesse de pleurer. -~ 

(KÂKITJIHISUWIN, a; (n. f) ac- 
tion de se consoler dans les pleurs. 

KÂKITJINEW, (0. a.) TTAM, Mi- 


WEW, TCHIKEW, il lui parle en le: 


consolant; (peu usilé). 

KÂKITISIW, ok, (a. a.) il est sen- 
sible v. g. quelqu'un qui a du mal, 
qui, st on le touche un peu, pous- 
sera un eri. 

« KÅKITISIWTIN, a, (n. Gi sensibt- 
lité, Voy. la racine kit. 

1 KÂKITJIMOW, ok, (v. n.) il ne 
fait que parler dé son mal: {il vou- 
drait le faire ressentir à tout le 
monde.) 

*KAKISTIW, ok, (a. a) d est 
d'roud, impudent, grossier, pour 
empoigner tout ce qui lui tombe 
sous la main. - 

t KAKISTIWIN, a, (n. f) effronte- 
rie, impudence: - o’ 

KAKISTWEW, ok, (w. n} u 
parle avec efronterie, 

(KAKISTWEWIN, a, (n. f. 
role d'éfronterie. Yoy. 
kist. , 
x KAKI, oc) avec orgueil, vanie- 
rie, Le 


} pa 
la es 
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Quelques « KAKITCH, (ad. par orgueil, v. g- 


‘Le KAKITIIHEw, (0. 


KAK 


kakitch ayitew, # lui dit par or- 
gueil, il le vante, kakitch kit ayi- 
toten, ou, kit ayittin, tu agis par 
vaine gloire. 

« KAKITJIMOW, ok, (v. n) il se - 
vante, ilse glorifie. Cela veut auss 
dire : il est parleur, bavard: on 
dit aussi dun enfant qui jase 
beaucoup, kakitjimoskiw. 

« KAKITJIMOWIN, a, In, f. ) vaine 
gloire, babillage. 

a) TTAW, at, 
WEW, TCHIKEW, à le rend fanfa- 
ron. 

« KAKITJImEW, (V. a.) ete., 
par ses paroles, 

xKÂKIKE, (ad.) toujours, sans 
fin, v. g. kåkike ki ittaw Kijema- 

~ nito, Dieu a toujours été, kâkike- 
kita pimátisinániwan, on vivra: 
toujours. 

« KÂKIKEKKAMIK, in f) (tou-- 
jours terre) nom du premier 
homme, dans les comptes des in- 
diens. 

x KAKK, (rac.) tout, entier qui a 
toutes ses parties. 

« KAKKIYAW, (adj.) tout, tous. 
Ce mot ne change pas ae pluriel, 
v. g. kakkiyaw avisiyiniw, fout 
homme, kakkiyaw  iyiniwok, 
tous les sauvages, kakkivaw ki 
sâkihitinäwaw, je vous aime tous, 
kakkiyaw ki miyitin, je te donne 
tout. 

nu KAKKISIW, ok, (a. a.) il est en- 
tier, il wa pas été détérioré, V. g., 
mitoni kakkisiw awah mistatim, 
ce cheval n'a aucuu défaut, aucun 
mal, oki ayamiheminak, miyä- 


idem, 
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a 


` maw namawiya Stiech, ` KAKEKEŸITTAEUSIW, GO? 


probablement que ce chapelet nest 
pas complet, . 


a.) il est choisi, on fait choix de 
lui. 


« KAKKAN, wa, (a in.) entier, la KAKEKEYITTAKWAN, 


complet, qùi n'a pas de mal, v.g. 


(a. in.) idem. 


eyåbitch kakkan eoko wäskahi. xKAKWE, dad.) tácher ide, ele, 


gan, ‘celte maison est encore banne, 
elle n'a pas de mal, uama kakkan 
Ki masinabigan, ton livre west 
“plus complet; il est brisé. ` 

4 KAKKTHEw, (v. a. }TTaW, HIWEW, 
TCHIKEW, d le fait en entier, ilui 
met toutes ses parties. Le 

a KAKKEYIMEw,. (V. ol TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, d le pense com- 
plet, sans mal. : 

« KAKKÂTISIW, ok, (à. a) d con. 
serve encore bien son caractère, 
sa conduite est ‘encore éñtière) 
| digne. 

a KAKKÂTISIWIN, a, (x. O carac: 
tère conservé. 

a RAKKATAN, ».Wa,.(.7.) idem. 

x KAKEK, (ad.) avec choix, v. g. 
kakek otinam, il prend ce gu "On 
a de meilleur. 

zm KAKEKIKEW, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, en fait un, choir, v. g. 
kakekinew tatto ka miyôsiyit. 


il prend tous les meilleurs, kake. 


kinam tatto, ka misäyik, d choi 
sit tout ce qu'il ya de plus gros, 
mais le. mot nawasungw,, parait 

-mieux convenir pour dire, faire le 
choix de quelqu'un pour un ofice. 

4 KAKEKÂBAuEw, ( (V. a.)-Tran, 
KEW, TCHIREW, il en fait un choix 
en regardant. 


« KAKEKEYInew, Io. a] eu, 


MIWEW, TOHIKEW, A en faii ‘un 


. choix dans sa pensée, 


« KAKWEYÂ RE vw, (o. 


-avant ou après Je Gerbe, v. g. ni 
kakwe toten, ou, Di Tka. toten 
kakwe, je egjs tåcher de le faire, 
kita. kåkwe ikkin, A faut que o 
‘tâche d'arriver, kita kake sip 
wettäniwiw, on wa Jëeher de par- 
tir. Å s'emploie aussi seul comme 
réponse. el comme , interrogation, 
v. g. je dis A quelqu'un, kakwe 
miyin eoko, tâche de me donner 
cela; me “répondra: kakwe, je 
vais tácher; sous, entendu ; ni ka 
toten, kakwe tehi ? ? n'est: ce pas 
que tu vas tâche $ ? ` 


D KAKWÉYABUW, ok; (v. DN i 


se häte de, kakwe, tdcher, et, yà- 
huw, l'emporter sur soi. 


1 KAKWEYÂHUWĪN, a, fl 


hâte. > °. D 
Q.) TTAW, 

HIWEW, TOHIKEW, il finit avant 

lui, de kakwe, s'efforcer, a yi 
hew, l'emporter sur Lui, eest 
dire il lé fait héter, kakweyähi- 
tuwok, de, s'éforcent de se sur- 

passer, táchant de finir | l'un arg 

lautre. 


« RAKWEYAR USE, jo. a) NAN, 


NIWEW, NIKEW; dëcke de, le vi- 
per en le secouant, D. g. un sat ot 
` Am baril gn 26. servant, de ses 
mains. ; 


u KAKWEYAKAgweWw, » HAN, HU- 


WEW; HIKEW, D tâche de le vider- 
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en le secouant avec: deel. en le|a  KAKWESAPPEYTury, In. a.) 


frappant. -` y - 


x KAETTJITISIW:; ok Gaia 
lent, il y met du temps. LT 
+KAKWÂYAK; (raci) avoir bor) 
reur, trouver lerrible; redouter. ` 


a) EI est 


"ii 


© TTAN, MIWEW; :TCHIREW, il en a 


horreur, OR le trouve affreux, dr 


éprouve uné grande. répugnance à 
ypenser, va g. tattwaw miyämi- 
toneyittamäni ni Käkwäyakeyit 
ten, toutes les fois que 7 d Wis 
ai Jen ai horreur. 


"HAKWAYARABANE, Im. a) 


TTAM, MIWEW, TORIEEW, det est]. 
D KÂRWEYIITU WIN, a, It EI. 
_ jalousie mutuelle dans le mariage. 
D KÂKWEYITTAMOWIN, a, In. 
f) jalousie dans le mariage. 
*xKAKWETJIuew, Ip, a.) Tran, 


efrayé en le voyant. : nue, 
| AR WA VAR Ina wew, In a) 
RAN RÂREW, NÂTCHIREW, idem. 
:KAKWÂYAKIsEw, IO ai DR 
foi avoir de la répugnance, ou, il 
a répugnance de lui... =.) 
KAKWÂYAKInEw, 4 w a) NAM, 
NIWEW, NIKEW, A le chatouille, il 
lui cause une sensation pénible. 
“KARWAYAKISIW, ok, di a.) à 
est chatouilleux. 
| KAKWÂYAKAN, ` 
… Cest répümant. 
. KARWAYAKISIWIN, : ay (n fA 
D  chotouilement. ` ` 
1 KAKWÂYAKEYITTÂKUSIW, 
"Klo ail ést tighe Thoirèur. 
1 KARWAYAKEYITTÂKWAN, 
Wa, (a. ini} idem: 
KAKWAYAKEYITTAKUSI | 
WIN, o, (n. £} chose horrible, 
RARWATAKISTW : ok, {d a.) 
Hest souffrant, langiuissani; de la 
racine kwaak d 


wa, (o. EN 


- TTAM, MIWEW, | TORIREV, il le re- 
‘doute. D 


NO 


E EN (v. a.) TTAM, MI- 

C WEW, TCHIKEW, i est jalous con- 
` lre lui. Ce mot ne deit ‘s'entendre 
KARWAYARE Te, [o Io ail 
_ qu'on éprouvé contre quelqu'un 

| par rapport à son conjoint; 


Que par rapport à la jalousie 


H. ga 
konata ki käkveyimin, c'est sans 


raison que tu es jalous., conire 


mor. 


t KÂKWEYITTAM, wok; Ki ai 


est jaloux dans le mariage. 


« KÂK WEYITTUWOK, (om) de ` 


„sont jalous tun. contre autre. 


MIWEW,-TCOHIKEW, {l le question- 
ne, il lui demande. Yoy. la racine 
kutji, essayer ; je Pessaye par mes 


. paroles, ai kutjimaw, ou, ni ka. 


kwetjimaw, (qui ést op redouble- 
me. ni kakwetjipattän, ou, ni 
kutjipattän, j'essaye de courir: 

kekwäy ka pe- kakwetjimiyek ? 
-oque venÊS-VOUS ME questionner? 


«KAKWETJ IKKEMOW, ok, (v. 


nyil demande, il questionne, il fait 
des perguisitions ; v. g., ni pe- 
` kakwetjikkemo Kispin nama- 
“wiya-kiki wäbamäwaw, Je viens 
` demander si vous ne l'avez pas 


vu? ` 

& KAKWETJIKKEMOWIN, a; Ou 
éi demande, question. ` 

« KAKWETJInew, (V. a) TTAW, 

: . KE | 





KC 


4. 


D 


KAK 
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. HIWEW, TCHIKEW, d lessaye, voy. | « KANAKA, (ad.) voy. iyekama; 


kutjihew. , . 

« KAKWETJIPAYIW, ok, a, (a. 
a. et in.) ça demande. : 

« KAK WETJISIMEwW, (V. 4.) TTAN, 
MIWEW, TCHIEEW, îl le fourbe par 
son discours, il le trompe; go, 

` namawiya ki ka ki kakweljisi- 
maw Kijemanito, tu n'es pas ca- 
pable de tromper Dieu. Voy. tchi- 
simew. d 

KÂKIKEJIK, wa, (n. f.) glace qui 
ne fond jamais, dans les savanes; 
je crois que les sauvages appellent 
ainsi le pôle du nord, là où il y a 

. toujours de la glace. 
KÂMÂTITWAHAM, wok, (v.n.) il 
chante la victoire. Cela s'éntend 
seulement quand au retour d'une 
bataille, et après avoir enlevé ùne 
ou plusieurs chevelures tes Indiens 
dansent et chanteni en tenant ces 
trophées dans leurs mains. 

4 KÂMÂTJ IWAHIGAN, a, (n. f) 
chant de victoire. 

e KAMÂTITWISIMO W, ok; (v. n.) 

ü chante la victoire en dansant. 

« KÂMÂTJIWISIMOWIN, a, (n. f) 
chant de la vicloire avec danse. 
«KÂMÅTJIWISIMOWINIK- 
KEW, ok, (n. f.) ü fait une danse 

de victoire avec chant. | 

x KÂMÂMAK, wok, (n. r.) papillon. 

x KANAK, (ad.) un instant, un mo- 
ment; voy. atchiyaw ; v. g, ka- 
nak piko nipaw, d ne dort qu'un 
instant ; kanak n'tayamihaw, je 
lui parle un moment; kanak piko 
âkkusiw, d n'est malade qu'un 
instant. EE 


v. g., kanaka wiya ojittât, comme 
-si c'était lui qui l'aurai fait, (iro- 
- nie, qui dément). : 

D KANAKÂNI, lad.} idem; kana- 
kâni ke miskak, ü n'y œ pas de 

danger qu'il le trouve; kanakåni 
ke mieät, ne craignez pas qu'il 
lui donne, il ne lui donnera 
pas. . =-= 


|e KANAKOMA, (ad. in.) v. g, ka- 


nakoma kissin, c'est à croire qu'il 
fait froid. e | 
« KANAKE, (ad. voy. seyâkes, te- 
biyäk, au. moins, si du moins; 
ua, kanake abittaw miyiyan, 


si au moins tu m'en donnais la : 


moitié ; kanake : apisis kakwe- 
mitjisu, au. moins tâche-de man- 
oer ‘un peu; kanake eka ekusi 
totak, si au moins il ne faisait pas 
cela. | 
« KANAKEKA, (ad ) voy: wåwåtch, 
eïcore, et puis encore, et puis mal- 
heüreusement ` v- g, kissin, ka- 
nakeka kimiwan, i fait froid, d 
de plus, d fait de la pluie; kissin 
kanakeka piwan, il fait froid et 
de plus il fait poudrerie dé neige; 
-kimotiskiw kanakeka kiyåskis- 


Ko, d est voleur, et pardessus tou ` 


ilest menteur; kamakeka kisiwä- 
siskiw, et ce qu'il y a de pire del 
colère; kanakeka- nama manåt- 
jimew okâwiya, et puis encore d 


ne respecte pas zg mër, paratt , 


que ce mot est le plus sauvent usi 
té en mauvaise. part; quoique 07 
pourrait dire: Kijemanito kaki- 
yaw kekwäy kaskitlaw, kanake- 
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ka Kakiyawwäbattar, Dieu peur | KAMWÂTEYITTAKUSIW, ok, 
tout, sans: compter qu'il voit tout. |  {a. a.) on le trouve mélancolique. 
s KANAKENÂ;? (ad) ‘idem, “mais | t KAMWÂTEYITTÂKWAN, wa, 
“ironiquement, tomme négation ; | (a. in.) cest mélancolique. ` 
LT A kanakenâ kita: Wiayami- Dé KÂMWÂTEYITTAKUSIWIN, a, 
` haw, op Ae doit pas s'attendre à| D. EI mélancolie. 
lervair prier — kanakenÂ kejewâ- | « KÂMWÂTAPIW, ok, (a. a) est 
Halt, (zen, faut. qu'il soit chari- silencieux, triste. ‘ > 
i table, Yoy. iÿekäma. « KÂMWÂTAPTWIN. a, br W si- 
«KANAKEKKANÂ (er) mot usi-| Jonge, 
lé pour rendre- gráce dans les fes- t KÂMWÂTJIWINÂKUSIW; ok, 
tins de superstition. (a. a. } à a l'air mélancolique. 
«KANIKA, ou, KANTK ANISI (ad) |“ KAMWATIIWINAEWAN, v wa, 
AE REN « KÂMWÂTJITTÂKUSIW, ok; (a. 
+ e 
ottåwiya, pa-miweyittam, comme leed iste, , mélancolique de. 
Ü- serait content.s'il-voyait son zé. &  KÂMW. ÂTJITT AKW AN, wa, la. 8 
re! kanika-nisi ki ka mteawäte, 
nånow kitchi “kijikok ae in.) idem, $. KW un. chant málar- 


nous »serons:contents au ciel! ka- “colique, -> 
m OaS ANUS “au cuek? AR À KAMWÂTJIMOW, ok, (v. n) ü 
- nika: tâpwe: kita ayimanl- sans 


ones parle de manière à exciter la iris- 
doule que ca va étre pénible! | tesse, la mélancolie. 
*KANI.. Toi) e. get tiens, out |, KÂMWÂTJIMOWIN, a, (n. fa 
Cest. Orat 6 o. kant #âpwe 


discours, parole, nouvelle ropre 
anotch.. cayamihewiltiikas, : en AE 


` & donner de la mélancolie. N. B. 
efet, est vrai, c'est Dimanche.au-| py ainsi de suile en se Servant de 
Jourd'hu;. kani ni wiitutta, en 


la râcine  kämiwätii, on peut for- 
` fetou, tiens oui, je, voulais A ol). “mér une foule de mots suivant les 
"br: "kani. tâpwe, oui, en effet.: 


| circonstances, ` 
+KÂMWÂT; Foetz être triste, mé x KAN, (rac): pur, immaculé, pro- 
lañcotique.. Loire 


pre, net, Ce que Ton garde avec . 
tKAMWÂTISTW, ok; Ja: a)i ir est . soin, que l'on conserve bien. | 
Am mélinclique.” "ci: Te RANÂTISIW, ok, (a. a) à est 
! AMWÂTAN. wa {a. in). d'est pur, net, il est d'un caräcière sans 
“uns mélancolique. rer | 


tache. . 
RANWATISIWIN; a à, D Di mé- [a KANÂTAN, wa, ID in. jo est pro- 
. Janéolie; i 


, pre, ef: Go, namawiya ‘kanä- 
RMWÂTE Ye: D ai grue, | Lon eoko wâskähigan, cette. mai- 
Dun, TÉHIKEVY, A le pense, w le 


-son niert pas propre = ~ - 
rouve "ici, 9 € KANÂTISIWIN, a, vis, fei pureté 













KAN 


e KANÂTIIHUW, ok, (v. r.) il s'ha- 
bille proprement, il se revét d'ha- 
bits nels; aussi, il met, il rend tout 

` son corps propre, il se  pürifie. 

v KANÂTJInEw, (v. a.) TTAW, Hi- 
WEW, TCHIREW, le purifie avec 
soin. 

t KANÂTEYInewW, (v. a.) TTAN, wt 
WEW, TCHIKEW, il le croit pur, 
sans tache. 

e KANÂTEYITTAKUSIW, ok, (a. 
a.) il est digne d'être pensé pur. 

« KANÂTEVITTAKWAN, wa, (a. 
in.) idem. a 

e KANÂTEYII TÂKUSTWIN, ` 
(n. f.) dignité de la pureté.‘ | 
N. B. En mettant kanâtch, où 

kanâtji, devani un nomou un ad- 

jectif, un verbe, ou une terminaison, 
on a un mot qui signifie ce qu indi- 

que la racine kan, ù. g.; 

“ KANÂTJIPIMATISI WIN, : a, Ki 
f) vie pure. ' 

D KANÂTJIPIMÂTISIW, ok, (v. 
n.) ivit purement, propremeni. 

H KANATÂTCHÂK WEW, ok, (a. 

oi, il a l'âme pure, ‘sans iache. 
Cest le mol qui o été adopté pour 
exprimer l'Immaëulée Conception 
de Marie. 

K KANÉTATCHAEWEWIN, ` 
(n. f.) dme.sans tache, v, g. “ana” 
tâichäkwewin ‘Ki pé-Kiki niita- 
nikiw kitchitwa Marie, Marie est 
venue aumônde avec l'dme à thma- 
culée. ` 

D KANAWEYIuew, w. oi Th, 

` MIWEW, TCHIKEW, le garde, il 
en prend soin, ile conserve. ` 


e KANÂWEYITTAMÂwE Ww; (w. a.) |« KANOKIJIKK WEW, ok, (v al a 


. TTAM, KEW, TCHIKEW, Ÿ le còn- 
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serve pour | lui, NM le gor de pourun 
autre: ` ` 
` KANAWEYITTAMAKEWIN,a, . 
{a E soin Tuné chóse é An Tor 
“de quelqu'un ` 
H KANA WEYITTANMASUW, ok, 
(w. r.) “il se le garde d $e e con- 
serve ' 
D KANÄWEYITTAMASUWIN, 3 
(no f.) action de se conserver quel 
que choseïr VU Eat 
H KANAWEYITTA MORE, (v. a.) 
AN HIWEWATEMIREW, Al: le lui G 
-confie en soin, il lui ‘donne en 
garde. nr dun 
D KANAWISKOTERS, eu, YEW, 
idem, V. Qe Jesns Christ ki kanå- 
- wiskoitehew. “ot ayamihewiyini- 
ma ot ayamihäwin, “Jésus Christ 
-a confié la garde de sa religion à 
` ef ‘prétres, ‘le Päpe” ki kanawe- 
: vitlamohikowisiw Kakiyaw Kit 
chiaÿamibewiyiniwa. minà aya- 
mihewiginiwa;* l'a été divi- 
nement confie ott Pape de soin de 
| ‘tous des Zeie et deu tous le pré- 
‘tres. NN > 
D RANEWA BA, te. i 
EEN, TCIREW; alle considète, ë 
de régárdë avec attention, 3 8 ata 


ai ou, Ji 


ni Jr ‘wébamaw evko iskwew, 8 


maka namiawiya ni ki Tage z 
bamaw, J'ai 79. céepeniant “celle E 
“femme, mais je he lui pas regar Së 
dée (attentivement: Ur ét 
« KANOTIBISKWEW, 6k, D n) de 
OÙ ‘kariäwétibiskwew, i veille, i ir 
‘garde pendañt la nuit, okänoti- be 
biskwèw, të gardien de oi: Gi 


| il'garde perdant le jour. 





D Sé 





KAN ` 


D Kate WEWIN, 
` fgardedejouri priri 
i KANAWASTIMWEW, EN ív. n) 


A In. 


timwew, 0k, gardien, de chévauz. 
CKANAWASTIMWE WIN, y, In, 
- ` f) garde des chevaux. ` `. 

 KANÂWASTIMNWÂN y: a. An. f y 
place-où, an garde:leg: chevaux. , 


1KANÂWIMUSTUSWEW, — ob, 


3.4 gode les bœufs ele: À 
' KANÂWIPIJISKIWEW;: : “ok, 
"oni gärde les bêtes, okanâwi- 
pijiskiwew, ok, berger. 
KANAWIPIISKTWAN a 4 
a ‘plâcé Où On Garde les Aas" 











väbéichigan, a a in Z Lëe dont on 


se sert pour. règa de longue-viüe. J 


KANÎWAPUKEW, ok, (von) i 


garde la maison, la-demeure, v. g.) 


i pyakuw e: kandwäpuket. Ê est 
od pour garder la demeure, ns 


ka wi: kanäwâpuket eyamihewi. 1 


kijikåyik, kata kakwe pe-witji- 
- hiver. Laämessikkewitii. kekije- 
biyik, celui qui doit. garder. la 
. meison lei Dimanche, "eeh ve- 
` air à la (Messe qui se dit m 
'KANAWÂPUKEWIN, dë , 
action de garder Thabi 
dant qu' GE "absentes c 
KB. La. terminaison. ukes 
okem, désigne une de 
` loge; q 
. © loge: u APE LUN Si Dä , 
4 "némmen. ok 
po Portier, EW 














8 mânokew,. dg 
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ue, DS . 





ok, gardien d'une maison. 


H KANOxew, Ip. ol NAM, NIWEW, 
il garde les chevaur,. okanåwas- , 


NIREW, il. le poursuit: partout, né 
veut pas Pabandonner, élant extré- 
: mement attaché à lui. 


D KANOSKawE, | (D. a.) KAM; NÂ- 


KEW, KÂTCHIKEW}, Ù s attache à 
sa suite, il le poursuit partout, et 


"` avek soin, v: g.: ki: wi-konoskâtin 


ekwa, „je veux m'attacher à ta 


. suite à,présent, ki; ka wi-kanos- 


kat meyosit manito ! je souhaite 
que le. St. Esprit l'accompagne ! 


| Käkike kanoskâkuw o kaskeyit- ` 
. tamowin, son chagrin le poursuit 

_ toujours,. takki, 
sKANAWI-  PITISKIWIKAMIK, ` okisiwâsiwiniwaw, leur colère nè 
F- les abandonne pas, .okanoskâke- 


‘wikijikow, òk, angé-gardien. 


kanoskâkuwok 


KANOSIMOW,. ok, Ip, 11) se dé. 
sennuyen, V. g. quelqu’ un qui. se- 


. rait- beaucoup : attaché à un ami 


ou à un objet qui serait son dësen, 
„nui; v. gni kanosimion e witje- 
wok 1 ni simis, Jeme. désennuie en 
“la compagnie de ma petite sœur, 
“ni kanosimon ayamihewättik, la = 


‘croit ‘fait mon ‘désennui, ma con-. 


` solation,. 04, Je. m rattache. à la 
Zero, 


d  KANOSIMOWIN, à a, (n. P } désen- 





« KANOSIMOWINIWIW, ok, (a. 
"o et nyg ga sert de désennüi Jaussi 

À # de, défense,, v..g:ayamihewäbuiy 
` kanosimowiniwiw, l'eau. bépile ` 


‘est une garde, défense, consolation, 


` hasihahigana rmistahi kans, 
:-mowiniwiwa, les livres ‘sont: un 
` grand: désennui, 


Okanosimowi- 


| | N 
E. ` 


KAP 


niw, il l'a pour désennui, pour 
consolation, v. g. . n'layamihewi- 
minimak n'okanosimowinin, j'ai. 
mün chapelet pour, mon, désennui, 
. ma consolation, manionimasin | 
higan okanosimowiniwok, 
ont les saints livres pourleur oido 
mecum. e a 
x KAPA, (rac.) tirer vers ; le-rivage, 
~gagner le reog, vers le bord., — 


, « KAPAW, ok, (v. n) i touche 
i terre, ù Zelt A débar que, de.ca- 
not. ` 


« KAPÂTENEWw, (0. a.) NAM NIWEW, 
NIREW, Ù le débarque du vaisseau. 
On dit aussi de méme pour: tirer 

` unobjet dat fait ou de leauw, 3. 

, såsäy osuw, kapaten askik, H 

, chaudière bouille déjà, tire la du 

feù, kapåtena "eokoni mistikiva, | - 

[retire ces bois de Pean- 

«a KAPÂNEW, (v. a.) NAM, NIWEW, | 

wem, idem NEE 

o KAPATESKWE W, ok, (v. 

` retire la nourriture. de la. chau- 
dière ; mais-ce mot ne se dit ‘que 
quand on Tait cùisine et Uu on re- 
tire de lå chaudière la nourritur e 
pour la manger, étant cuile, v. g. 
såsäy tchi ki kapateskwän ? ? as- 

. tu déjà retiré ja nourriture de la 

* chaudière? H trempé la : soupe, ou, 
ü sert la table. - 

"` WEW, HIREW, quelqu'un qui reti- 
rerait la soupe.ou la -viande de la 
chaudière, die met prét å mänger. 

D KAPÂTEYASKW Auge (v. a.) 
HAM, HUWEW, HIKEW, Ù le retire 
de l'eau à l'aide d'un bots: 


A | | 
1 
` H - - 
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z g. asikâbawiwok,, {isise tiennent 


DIR 


A KAPÂTERVE, Je, a) ET HU-| 


Ale KAPESIWIN, a, campement, a- à 


KAP 
« KAPATÉTISAN EN, (v. a. J HAM, 


HUWEW,, HIKĘW, A , Je, chasse de 
leau, il l'antioie à pers lerionge | 
` KAPÂWIN.. EN UU H quai, lieu 
pù l'on: débarque 4 Suz rivage. 
S|KABAWIW, ok, ost une terminai- 
son qui désigne "e tenir deboul, v. 














debout - en. tas, itasikäbävwista- 
wew, i demeure. debout auprès de 
lui. - : v A "Ah , 

KAMIK; est: une: terminaison qui 
désignemune maison, une. demeure, 
“habitations v.gayamihewikamik, 

~ maison dë da prière. église, assi- 

. mwikamik, habitution en pierres, 

~ “papakiweyänikamik, tentes - 

KAMAW; prunoncez j gamaw, Jor 
minaison qùi“ signifie? eat Og. 
'kinokaimaw, joe long. 

x KAPE, ‘(ad:) toût, entièrément 
Ce mot né s'emploi jamais, seul, v 
g kape-kijik, toui de. ‘jour, ` Kape- 
tibisk, toute la ma, "Kate pipon, 
"ien Wen, ot Je’ ne sachè pas 
quo ôn, puisse, employer cetle o 
` pression e en d'autres Zon, “par ex. 

. Ha élé malade! Mur så die, önn 
pourri Ai pas due, "Kape opiioûti- P 
Soin, mis, aen ópimáti- | 

.siwin ki AR D. ur Les 

« KÂPE AYL (ad, | iout lé temps, v. 
-A kape-ayiy metawew. : d est tout E 
le temps, à jouer. kape- ek, per À 
` dent toui Île. enge — HD l 

í Garen ok; (v GR D camps ni 

i arrête pour -passer la “nuit, wit a 
jikapesimew, Ù campe, a “ave hii, S 
ensemble: ` 















KAP y 

Be Kai 

tion de. s'arréter pour, passer la 
nui, ! “i 

a E PESTWINIKK EW ok “W 
n) il prépare. la Weg "ée impe- 
at, ie 

D RAPESTWINIRIC EM IN a,(n.f.) 
-ætio déi préparer “a pliée. aw 
campement, "et oe a 

RÂRAPEPA YIW: ok. ail a. et 

` inYil'tombe en: glissant ayant les 
membres ëértiiiée: "` 

KÂSAKEW, ok, (a. a.) il est- gour- 
-mands On dit aussi : kåsakew it- 
tw; iè est ardent -pour acquérir 

"quelque éhose, On diti aussit okå: 

- akimiw, ok; Costa vorace, in- 

` capable d'étre. rassasiés- okåsa- 
kim; ak, éspèce de versrenfermés 

. dafs le corps,et qui consument la 
nourrifure.qu'on.prend,, z» 

x KASK, (rac:) signifie quelquefois : 
couper, CASSEF, Couper Court; et 
- d'autres fois ça ‘indique: ` fermer, 
rendre obscur, ` 

«KASKAM, od) où; taëkäin, ‘tout 


H 
DA 


` drett 9. gy kaskamuttew, d fait ` 


chemin droit ; | kaskamiskuttew, 
il fait, chemin droit sur la glace; 
ban witiamäweiv, il lui dit 
sans. préambule ` kagkam . kiski- 


` sam ni Pikiskwewiñ, il me coupe| . 


la, parole: Von. Soskwäteh.- 


tKASKAMUTTEW, ok, P Kä d 
doit chemin droit. ` ` 
äskA CIR. E G 


- dition dë Faire: Chémin deelt 
. 'KASKAMUW, EN KOR hemin 
lout droit, qui Coupe fout’ ‘droët. 
tKASKAMAN "Wa, KAE 
ċoupe tout roit, GC plus courte 
Tim, par: fle, phis court. chemin 
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Kai 


no tånima måmawiyes e kas- 
kamak, ekute 'tchi ituttek? : 
‘quelle est Jo ‘direction la plus 
droite pour allir là? © ` . 

« KASKAMISKUTTEW, ok, (v. n.) 

Ul fáit chemin droit sur la glace. 

« KASKEWEW, ok, (v. n.) & fait 
portage, afin de faire chemin droit, 
v. g., quelqu'un qui va dun lac à 
Pautre, ou d'ime rivière à l'autre, 
pour ne pas faire un chemin cro- 
che. On dirait aussi kaskewew, 7 

` echt oui eet d'une mer à l'autre, 
“en traversant le continent. . 

e KASKEWEWIN, a, (n. fi) action 

de faire portage. | 


o KASKAMAHAM, wok, Ia, ai d 


. faitichemin droit sun l'eau. Aussi: 

. taskamaham, fendre. l'eau tout 
. droit. E 

« KASKÂBASWEW, (vs a.} 5AM; SI- 


WEW, SIKEW, d le fume, dl le bou- ` 


~ Cane o. . 

« KASKÂBASUW, ok, (a. ail est 

. enfumé, boucané, il est dans la 
fumée. 

« KASKABASU WIN, a, (n. f.) ac- 

. dion d'étre dans la fumée. 

D ‘KASKÂBATTEW, ‘a, (à. in.) c'est 

_enfumé, boucané. Cet adjectif est 

aussi nom et veut dire: la fumée, 

- COMME | le mot suivant. 

D KABKABATTEWIN, a, (n. A Pa 
.Mée, boucane. | 

a KASKIK Aen, (v. a.) SAM, St: 
1 WEW, SIKEW, “il le rend cassant, 
fragile, en lë faisant trop cuire. 

` KASKIKKASUW, Jok, (a. a.) il 
est devenu fragile par la cuison, 

e, gg Canard trop cuit, il en est 

sec. 


a 





KAS | 


«KASKIKKATTEW, a. 
idem. duo 
« KRASKATISIN,. wok, {a a 
casse en tombant. “ ` 


(a. in.) 


« KASKATCEITTIN, wa, (y ù in) | 


idem. 

« KASKÂPITESIN, wok, CA oi il 
se casse les dents. … 

A KASKÂTCHIKÂTESIN, wok, {p. 
n.) il se casse la jambe. 

« KASKATCHIPITUNESIN, wok, 
(v. n.) il se casse le bras. 1. 

« KASKIKWESIN, wok, (v. n) 
se casse le cou. Lite 

« KASKIKWExEWw, (v. a. ) NA, NI- 
WEW, NIKEW, T} lui casse. le cou 

. avec ia main. , ; DEER 

v KASKIKWEPIrew, {o a.) TAM, 
SIWEW, TCHIKEW, Jui casse. le 
cou avec le bras.. ; 

« KABKIngw, (v. o) NAM; NIWEW, 
NIKEW, il le casse; v: g., misti- 


küssa kaskina, casse de: pets | 


bois. p aa u 
« KASKIPITEW, w a). TAM}. SIWEW, 
TCHIKEW, OU, kaskatchipi am 


idem, avec Îe bras. `. - 
t KASKASKATCHIGAN, a, pm 
l'intérieur du nez. E 


1) 


mé par le froid, c'est gelé. partout; 
v. g, kakiyaw sâkahigana:kas. 
katinwa, tous les lacs sont gelés.. 
H KASKATISNEw, . (Da); ; TITAW; 


MIWEW, TCHIREW, ile Di gelen, 


durcir par le.froid. | 
` KASKATINOWIPISIM, Ok, ln 
EI octobre, mois où “tout: est: fermé 
par le froid, 


brume. . 
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} ilse] 


ans D 


HE ms À 


D KASKATIN, Wa. (a. Aug est fer- |. 






KAS 


« KASKAWÂKAMIW, (v. im.) id., 
comme si l'atmosphère se fermait 
el devenait lénébreuse par la.bru- 

munir ta At 

D Keen, (v. Zei 
Uy a brouillard hi. 


du KASKITIBISKAW e, im.) nuit 


, fermée, nuit obscure. 

A  KASKEYIuEw, (v; a}: roy an 
WEW, .TCHIREW, 4 s'ennuie. par 
rapport à.lui,ou, plutót, ille trou 
ve. ennuyant.: N, B., Ce verbe est 

. pet, usité. à. Factif,. on ne l'emploie 
_ que comme verbe neutre en disant: 

« KASKEY ITTAM wok; : form} i 
est chagrin, «l.s'ennuie, eest com- 
„me s'il y avait des ténèbres.en son 
"esprit... apip jIj date 

« KASKIHEW, (V. ol ITAW; HIWEW, 
TOMKEW, A en vient About At le 
Gëgne, aa y’ de 

« KASKINEW, OO) TTAM, MIWEW; 
TCHIREW, il le gagne, par ses paro- 
lese. e a a A Rohr 

«u KASKITTAMA WE, {o. BJ TAN, 

n KEW, TCHIKEW, ik le, lui. gagne D 

. lui méëtiie y- o, dl 

kittamäkonow.. Kâkike pimâti- 

.siwin, J.-C. nous a mérité. Javie 

éternelle. a, à 7x př TEA- 

t KASKIKWÂSUW, ok; {va et 


rodia 


à a. a.) à coud, Ai bouehe it ferme 


uneouver ture geg Paigyille üss: 


A ést COUSSU, \ DATE 
« KASKIKWÂSU WIN, a, e nf) 
» action-de coudre, "147 

D KASKIK WASUWIYINIW, ok, 
— Un. El tailleur. p WEW’ ATLA 


E — Le KASKIKWÂTEW, a, We în) ces 
` KASKAWAN, (D. im.) o y ade da. o 


COUS pp T H 


` KASKIKWATEW, Je a) vas, 





KAS am KÂS 


SWEW, TCHIERW, À le-coud: On vKASKITEWIKKWEW ab (aa) 
dit aussi ce mat Dog : A coùd Seel dale visage noir. 

habits, Wi les rattornmode « KASKITEWASTIM, wok, (n. f} 
(KASKIKWÂTTAMÂwEW, (v.a}| ` cheval noir. _; 

mi KEW TCHRENS SN Côud fy KASKITEW, (n. f. b ‘poudre (point 
pour lui; v. 9 “hs watémi. de pluriel). 

win ni “maskisifis air ode rés | '« KASKITEWIYAS, “ak, In. Ch 
souliers. mmer bh nègre, viande-noiré. 
EASKIKUTTEw, 9 EM Artan, | v KASKITEWISTIRK WAN, a, DE 
SIWEW; TCHIREW, Ule- “hàche; iw lej téte noire. Ainsi de suite en met- 

- tant kaskite devant. 


coupe menu tg. da tabac: | 
KASKIKUTCHIGA NS ‘asie o x KÂSK, (rac. gratter, frotter for- - 
‘tement pour enlever quelque chose, 


(hachis): “du tabat préparé Wio 
"TI KÂSKINEw, In ol NAM, NIWEW, ` 


coupè}: WAN 
RASE TCUPAM AE Moat) miéew,  l'enlève avec la main en 
le frottant; en le’ grattant. 


KEW, ZC geed: Le, hache, M le 
d In KÂSKIPITEW, (V. 4.) TAN, SIWEW, 
KASKIKWÂSUNÂBISK , Wa, T . TCHIREW, d Toma, il le frotte 














coupe pour fu) 24 

|) dë jiouritotdies `` creer durement. ` 
IKASKIPI ew (0: à Jr, SIWEW, « KÂSKAHWEW, (0.0 | HAM,HUWEW,.. 
Tripp, d le ferme hermétique- mm, À le gratte, il'enlève forte- 
mnk Y. Gi Gin sac, eñ \Serrant| mentee qui est ‘attaché; o g., 
Jager avec né corde ‘d'où, | kâskäskaha ki maskisina ` en- 
ASKIPITAGAN, a, In. f) sap! lève, en grailant fortement ce qui 
médecines, dé: “réges: Däi). est atfáčhé à à tés'souliérs. ` 

des save aits: ‘de peaüx Wòurs CAR KÂSKIPÂrew; (v. a) TAM, SIWEW,. 
d'aulrest animdur, dont: lès Sen. TĊHIKEW, i le rase, 7 lui foit Io ` 
Dagés:se. servert “pouf” faire las | barbe 

Wiclaiee, 5e n gas A ur -x KASKIPASUN, : a, rasoir. 
'KASKIPITÂGAN, a. (n. f}: Esthi « KASKIPASUYW, ok, (v. n.) il se 
tute ifte: Ge! er, N doe i- ` ‘faila barbe.” ` 

md onimeé de tabue n t — le KÂSKIPASU WIN, af } action: 
KASRITA KA leet d ai Sun, | den Faser: 

EUWEW, TCHIKEW, À Je fèrme à | «  KASKIPASIWEWIYINIW, ok, 
det, . us III. Jah HART | WO? ei Barbier.” Ho 
'ASKITESIN, oke à.) TL "Est | « KÂSKISKINEW, (V. d.) NAM,NIWEW, 


mir, Ce dés tirer 


À Mtb, ile défait, il le découa. 
Lenk, 2,1 C KR c'est « KÂSKISKIPITEw, {v. a) TAM, 
" Däi, H 2.7 ~ 


A ` “^ Srerto, TCHIREW, il le défail, il le 
SKITENEw Lo. a.) SAM, NIWEW, - décoùd ‘avec. éffort; presque en le 
Hee, 5] le dort . déchirant. Ce 


1 


vis 
x KASP, (rac.) fragile, frêles: etc. 
« KÂSPISIW, ok, jo, ail est: fra- 
gile, d ne pliepes.s GH. gy mistik e 
âkwatchit käspisiw: måna. soun 
„bois gelé est ordinairement facile 
à casser, ne pliant pas. 


a KASPAW, a, {ain} idemo. gd. 
mokkumän Gi kâspâk, couteau 
. fragile, parceque 3 est. Ge "o 


SEC: . 


D KÂSPInEw, (v. ai CN Man, . 
- NIKEW; d le. casse. facilement avec| 


-da main, 0 ED 


t- c KÂSPIPITEW;, e. a) ras SIWEW;.|: 
| 4 KASISPOSIW ak i al a est 


TCHIREW il. ke; . Casse. eg 
avec le bras..." i panoi 


a KÂSPANEW, Za a.) TTAM, wer, 


TCHIKEW; le-casse avec. esesidents, 
v. g. une noir. 


‘att, KÂSPIKK Aswewy, pe a. a). saw, Sr. 
La KÂSISPOHYEw,. (0, o 
_rétir, de manière: à le rendre: bien | > 


WEW; SIKEW, A le, faif cuire ou 


sec; v. ç. kâspikkaswew: iskwesi- 


-Sikkâna, (mt. zäit, de Forge, | - 
“kâspikkasam ` nipiya; matt sé] 


cher. deg feuilles en: les: passant. au 
feu. est 

à KASPAKATOSUW, oks. (a. EI 1) al 
se brise diont trop séché, UE: fi du 
pain, trop sec tombe-en:mietles. -- 


874 _ KÂs 


“KÂSÂKKATOSOW, dee a 


| sauve, seulement deux de mes. che 






















cXASISEN, IN kW diest "pm 


« KASISIN., An, ja in in A ei. Gan. 
sipant, .aiguisé, 8.8 “kâsisin ni 
mokkumän, man, cauieau coupe. 


3 ude, épre, étant trop séché. - 
«KÂSAKKATOTEW, . a, Ke 
idem. ` 
«KAÂSISIHEw, (o a): rg, Binet, 
` TCHIKEW, À l'aiguise, voy. kåwi- 
u SiW, kinisiw. oras 
x KÂSISP, (rac) mi dépassés qui 
est plus. ip gay UE 


a 


in) 
upan 


v trop long, d dépasse. ins 
G « KÂSISPOTTIN, wa, (a. in. idem. 
«KASISPOMO Wok de el 
in.) idem, v.. gë eaka mistik käsis 
-pomow. hot avanca Mop: . 
JL STAW; YE 
WEW, CIE: Alle fait devancer, 
dépasser, vug Di kâssispohyik, 
- i} m'échappr, je. pends l'occasion de 
le voir; on-dit aussi: nijo piko 
` nitemaks,nii kâsispohyästok, je 





“VAUT. 


«.  KASISPOwEw , OX 









a KASPAKATOTEW, a, e, ga) ro 


Lac brise étanttrop séché Migi un 
- parchemin trop séché finit par se 
“casser comme; de l'écorce. 

« KASP ARE, (0. ja): 












Sa HU: | "vi 


we, HIKEW;, d Je casse. facie: EA Se 


ment:en.frappant:sur lui. 
a KÂSPAWEPARWEW;: w. 
HUWEW, HIKEW, A le- brise, facile 
ment, en: lui faisant.subir un:choc. 


Dee rac.) coupant, aigu,piquant. | 










; quelqu'un qui 
évident, vd. ge Ka piko. Ve 








pow, d est le seul qui ait échappé, 
elalo ni ki käsispon, nVaka e 
kisispobyit, Cest Ger" pêine que 


jemé Artis sauvé, par. chance - ‘qu "ill 


m'a fait échapper. Tir 
 RASISPOPA VW} oky a, {a} a. 
lin.) passe touf droit, étant à 
cheval, ça dépasse, ça ärrive di op 
vite, 

x KÂSS, (rie) essuyer, pure, ete. 
dicer” cent 

1 KASSIHwEw, In. Fan HUWEW, 
nr A Pessuié;'ille pürifie. 

«KÂSSIKK WE W, ok, Io. n.) d 


s'essuie Je “visage, gloiques ice. mot | 


soit reçu pour” diré: il se lave le 
visage, 7 TETON e 
KÄSSIKKWEWIN A (i F- yae- 
Bo de sélaver le “visage. 
ASSTICHITOHEW, o, toi in.) 
ilse lavé, il s'essuie lés mdini. ~ 
KÀSSITCHITCHEWIN, a, In, f. } 
` Jegen des-mains: ` ` 
‘KÂSSIKK WÂGAN; o, dek 
suie-main; serviette; © ` . 
KASSITCHITÉHAGAN: ‘a, (n. fe) 
tssule-main, linge poùr essuyer les 
plats, an 
“XÂSSIK WENEw; GAY: haig NT 
LOVE NIREW: d Iui’ essuie, où, il 
Di Sc Tévisage io o oo 
e KÂSSIPA IY 6k;'a, (a. D cetin.) 
ça Seface pa s'éssüie "or. 
KASSINA MA wew" (EAR za, 
KEW, TCHIKEW, D ir Size ‘Cest 
le mot Gei poür dire, Gë Tui par- 
donne‘ sès" fautes, DECH "enbe 
mikasika AWEN, 
, Tabsolhtion- éyatiheÿiktééina: 


GË ex A sacr, voir dé péni 
tenee, . 


H 
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Si Jui dënne? 
‘absolument nécessaire que ce soit 
- moi, katâtchituke, ce nest pas 





KÂT 

« KÂSSIHAMÂwew, Io. ol TAM, 
KEW, TCHIKEW, idem. ` 

« KÂSSINAMÂSUW, ok, (o. r) d 
fait. dät œuvres qui lui obtiennent 
indulgence, il s'efface ses propres 
péchés. 

` KÂSSINAMÂSUWIN, (n. EI in- 
dulgence, pardon. j 

« KÂSSĪNĖW, (V. o) NAM, NIWEW, 
NIKEW, il l'eface, il l'essuie avec 
la main. 

x KATTAP, (ad.) de diférentes pro- 
portions, en différentes places, v 


g. kâttap iskusiwok,' ds” sont de 


‘"différentés : onguëurss" kâkättap 
iskwâwea mokkumäna, couteaux 

‘dé différentes longueurs, KäkKAttap 

-:yakatam, 0 ern taisse en différentes 
places, voy. nanähwäy. . 


'eKÂTTAPIPAYIW, a,(adi) tantôt 


d'une manière tantôt d'une autre. 
eRÂTTAPAHYEW, (v. ol STAW, 

‘° YÈWEW; TCHIREW, X-le place en 
différentes manières. 

x KATÂTCH,; (ad.) n'y à pas be- 
soin, cè n'est pas nécessaire, aussi, 
interrogation, v. g. katätch kitchi 
pe-ituttet ? qu'avait- besoin de 


- -venir 8 -katätch ` wien tibiyawe” 


n tiwäbamew, il veut absolument 
aller le voir lui-même, “patätch 
-,Kijemanito okosissa wi-mekiw,. 
c'était ‘son fils: que Dieu voulait 
donner et pes d'autre, katåtch 
` cht Kiya kitchi itutteyan ? faut- 
A 'que ça soit toi -qui y ailles abso- 
lument? hamawiyä àtawiya ka- 
ich niya, pourtant ce n'est pas 


besoin, ce n'est pas la peine, ka- 


on ` 


KAT 


‘tâtch ekusi ki’ witétäkonow 
Jésus, c'est ainsi que, Jésus vou- 
lail agir, avec housy, et cest. de 
celte seule façon. qu i, le voulait, 

x KATAWA, (ad, et FAC), bien, |. 
beau, correctement, VOY: “mitoni, 


` kwayäsk, v. g. Vote totam, A1 m 


fait Men, katawa otåni iiwew, A 
“dit cor reciement, ‘katawa alus- 
kew, 5. travaille Aen, „Dama, ka- 
tawa pimätisiw, d ne vitpas bien. 


u KATA WÂSISTW, ob, Ve "el Bi 


` eet beau, joli., do ue rie 


H 


« KATAWAÂSISIN, wa;; D in. de est 
beau, bien. achevé.. i 


a KATAWÂTEYIxEWw, D a. Leen, 
MIWEW;' TORTREW, "A" te ‘trouve 
» “beau, joli c t 


x KÂTEw, (v. a.) raw; Saz, TOHI- | 


KEW, il le tache. Cé vérbe ést ürré-| 
cgulier, faisant taw'à la forme. ne- 
` tive‘inanimée tandis que. selon la | 


règle ça devrait être tam, d g: ni 


. kâtân ni itehikáhigan, jë cachet Ma | 


hache. "" 
« Kinn iere, EN (a 
est caché. gi 
u KÂTCHIKÂTEW, a, K DÄ c'est 
“cache. "7" ` 
` KÂSUW, ok, ta. T GES se echt, 


ajal 





D KASUSrawEy,. In, el FAN. |. 


Era, TÂTOHIREW i d se ‘cache. de 
TEEN Kijemanito amawiya | 
Mia ki “Kâsustäwaw, on ne peut 
se cacher de Dieu, 








rt | pa 


D KÂTAMAwWEW, D a) TAN, “KE, A 
TOHIREW, À le lui cache, D, Jy kiya| 


` cht ka kâtamäwiyan x E maşina- 


higan ? est-toi qui. m'as. caché | 


-mon livre ? ? 
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KAY 
H 

H KÂTOWEW, ec... idem, : ON) 
ekawiya. kekwäy. kátowin, ne 

me cache. rien, gma ka, ki itisk 
| Tebeyitchiket, de fo oui ce que la 
„dit, le, Seigneur. Mu 

KATOPPINE W, ok, (a giau 

qui aurait du san vip dans le 

` Corps. a 

x KÂTCH, (rdc.) atteindre avet 
peine; avec diff fout, D 

u KATCHÌTGHI, (ad. idem) D 

« RATCHITIEN, ee al WA, Ni- 

` wg, aen, "A Teircht 0097 
We clement, ‘avec, la main, D. g 
“piyis, ni katehitinen, Ain fin je 
Patteins avec la ma 9. im 

Tun, St: 

C WEW, FCHIKEW, / d'atteint avec le 
“bras, en le tirant avec EA | 

D KÂTOHITAHWEW, 18. al Su, À 
HUWEW, HIKEW, DA Tattèint ‘en le 
frappant, ` III P 

D Eege (v: va} Sa) 
KÂKEW,: EÂTCHIKEW, NM Die 
` ougeg-/e pied. . 

x KAYÂS, (ad: , d y. H longtemps, 
“anciennement, „depuis longtemps. 
w, gr: Kate ba ak, A9. D 
; longtemps. que. la, ierre existe, Ka 
"äs, otch) ka pehitän, $ il E Vi 
temps gueie i Tatjends. _ 

H KAVASIWIW Ke Ain. ka- 
yâsotiiw, ok, d est. ancien, âgé. 

« «KAYASIWAN,. wä Jä dp J, ei 
'kayäsotipayiw.. g ei? ancien. | 

RK (ad | depui ; 

“irès ‘longtemps SN 

4 (KAYATTE,. {ad}. anciennement 
d'abord, "wo kayatte ekusi iji- 
nâkwanoban, c'était d'abord ainsi, ' 












KAY 


d'est ainsi que ça. toujours dlé, ka- 


yatte namawiya ekusi opimätisi, 
ilne vivait pds äiñsi d ‘abord, ka 
mie Kifemätiito ki péväkwani-| 
vi ot ittâwin, Pebre. de Diéu a 
toujours été le’ “mine, kaale 
ekusi itastéw ` c'est VA ainsi, de 
` temps immiénidi al, ‘kayalte ékusi 
oi ki iteyitten, j’ avais d'abord 
pensé ainsi. , 
xKAYEWOK, EH d ki ‘méme 
piace, au méme “endroit; Ki E 
kyewok Waktéch, AS, Moise 
` vo dans le mgmë pays, layewok 
nitjiéuiok,. de criangent" 3 da 
méme ‘place, zeck iech, 
ils'sont dans de méme ‘endroit. ` 
eKATIKONIW, ok, Au: al. d dé- 
couche, ù püsse Io: nuit hors. de sa 
demeure, | ` 


xKAW, (r ac.) faire succomber; „jeter ' 


por terre, abattre, gr 
:KAWIPAYIW, ok, a la; EA att in) 
ca abat, SAV, ` 
GEN EEN NAM, :NUWEW, 
NEW, d l'abat aveca main: ' 
tKAWIPIrevv, ( D. a. Led, STVEW, 
. TOHIESY, A abus avec ‘lé‘bFas. 
FRAWAHVEE di A Su, mue EW, 
HREW, à Tod v. "A un. arbre ; 


“ri 


BT PERGE y, 


La lande ieke” ké Rate. 


-witte mietik WEE jehi, Kin: aya- 


Val A KT L HCH 


ily restera. 


NEEN 





gd HERR: 3 D ae ' par 
terte en le Séil bei ên cai- 
sant un choc sur AR "`" 





"EA Ste, o le. E A äer) 


par le vent. 
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à 
KAW "ui 


H KAWAÂSTAN, Wa, (a. in.) ça s'a- 
bat par. le vent.. ' 

t KAWATCHIW, ok, (a. a.) il suc- 
combe au fr vid, à afr oid; mistahi 
ni 'Kkàwaichit, j'é ai beaucoup froid. 

b KAWATIN, wà, (a. in.) ça suc- 
combe au froid, c'est gelé, 

b KAWATINEN, (0. ol TAM, Mi- 
de fr oii, Hle faii geler. 

` KAWATCHISITEWATC HIW, 
ok, (a. a.) il a froid aux pieds. 

t«-KAWATCHITCHITCHÉ WAT- 


CHIW, ok, (a. a) il a froid. aux . 


© mains: Ainsi de Suiteren intercal- 
Jant la partie ducorps où on a 
froides es 14 o’ 

« KAWÂKKATOSUW; ok, (a. à.) 


d succombe sous la faim, la mai- 


greur, Ù meurt.de faim... 
«KAWAKKATOSUnrw, | Wwe ai 
TTAN, HIWEW, TCHIKEW, îl le. fait 
«mourir de faim, aussi, il lui. fait 
souffrir, la faim. o aa 

t KAWAKKATOSUHISUW, ok, 
In, r.) il se fuit souffrir de la faim. 

, N. B. , Quelquefois , on. P sert de 
celte expression comme e, iyewa- 


, nisihisuw, Le Jee, A. se, fait 


fjetüner. 
t KAWÂKKATOTEW, EI de, ; in) 
ça devient aride, sel, maigre, 


D i KAWIKKWASIW, ok, il suc: 
piw, dë .côié que. bre É'érbre | 


combe au sommeil. 


«KAWISSIMOW, ok, Io. n) i se 


‘couche, À se miel An ti. ou 
D KAWISSIMOWIN, EI Ia, Je ) cou- 
cher.” 


« KAWISSINOE, (t (w. a.) TTAW, 


- HIWEW, TOHIREW, il le couche, il 
dé met au lit. 


- + 


` KAW 
` x KAWISSIMONAnEw, etc. idem. 


«KAWISKOuYEw, (v: ol TTAW, 
YIMEW, TCHIKEW, Ù Taccablé sous 
le fardeau, ou, d fair tomber sur |, 


lui une masse qui-l'accable. e 
` KAWISKOSUW, ok, 


‘en portant sa croix. f 
v KAWISKOTEW, a "je GA 
écrase sous le poids. " 
KÂWI, {ad de. .nodveau,. encore, 


` vay: “kitwäm ; v. a. Kâwi itwe- 


` dis encore;. kåwi pe-kiwew, d 
>~ sen revient de nouveau; ki-mi-|. 


. yew, ekusi Kä! nantotamâwew, 


il lui avail donné, et il lui. rede- 
mande. Kåwi s'emploie.. très-bien 
~ Dour traduire certains verbes fran- 


. LEGISqUE. ` commencent ‘par re, et. 


qui désignent une action .nou- 
velle,v. g., refaire, kâwi ojiltaw ; 
` il repart, Kei Sipwettewr. EI 
x KÂWIY, ak, IA poil piquant 
~ du porc-épic, > 
KÂWIYOSANEW; ok; starile. | 
*KAWEYOTEHIW, ok; D ayil 
wapas de Cœur. .: 
t KÂWEYOKIJEWÂTISIW,. ok, 
` a, a.) il n'a pas de charité: O pa 
“rail que ceite racine. eg est 
+, une.espèce i de négation: . ` 
KÂWISIW, ob, Io al à sit rude 


au toucher; v: Y une lime: el 


. KÂWAW, a, (a. in.) idem. . 

x Käerch, a.)NAM. sg, 
NIKEW, d le pousse avec ta main 
‘pour le renverser. 
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(a: aj d 
succombe sous le fardeau ` D gs 
-Jesus nistwaw ki Kawiskosuw e 
nayât ayamihewättikwa, Jésus a 
succombé trois fois sous le fardeau, | 


« KWÂPIKEWIN;a, (ñ. 


«u KWÂPIxawEw, (0. 6.) Ze gi 


D KWASIHIWE wi N, a; P jä 


Ja KWASTHISKWEWEW, bk (e 
é KWASIHISKWEWEWIN, a t 


« KWATAKInEw, {v a. .) TTAW, BI 





















KWA 


KWÂKKWASUW, ok; (0. n) i 
` perche, c'est-à- dire. qu'étant dans 
un canot, ou rie ‘berges il sé sert 
d'un long bois pour faire avancer 
son embarcation LS 

x KWAKICW AswEsv v:a. sist 

. WEW, SIKEW, die, fait passer par 
la lamme. : 

` KWÂKKUSUW, ok, (a. a. a) il est 
en flamme. 

H KWÂKKUTEW, a, {a in) cest 
en flamme. Lure 

x KWÂPAHWEW,, {v. a) So HU- 
. WEW, HIKEW, À Je puise; V pa 
„Ripiyý kwâpaham, d puise de l'en | 

« KWAPAHAMÂw EW; (0. Q.) TAN 
. KEW; TCHIKEW, U, puise pour lui. 

t KWÂPAHIGAN, Ki (ef f. | „vase 
qui sert à puiser. W 

éKWÂPIKEW; ok, (v. nja puist 
de Teau; il va tie: de l'eau. 

EI “action 

de puiser. de Peau. | 


` KEW, TCHIREW, , d va lui puiser dt 
` Peau, il va lui quérir de l'eau. 

x KWÂSIREW, (0. à.) triw, HIWEW, l 
TCHIKEW, d Pente, "de dëi 
` Cela’ entend surtout de > quelqu un 

| oi enlève urie Femme pour s ma- 
‘pier-avec élle,” FT 


"Lenert, "ëng," 


` mi enlève: üne femmi (apit o 
erem). 


fy enlèvement: "` 
xKWATÄK, të souffrir, pit 


KWA am | Kw 


“ WEW, TCHIREW, il lé. fais echt choses pénibles, dont il n ‘aime pas 
il le martyrise. le souvenir. , 

1KWATAKITTAW, a; D D Zug KWATARITMOW, ok, In, n) i, 

soufre. oe uov, parle de. souffrance. Mais ce mot 

KWATAKITTÂ WIN," a, {re ? f) veul dire le- plus souvent: il parle 

souffrance, doüleur. APA de choses sans bon sens i il ne sait 
ce qu'il dit. , 

Dal ok elt, E WATAKE YIimw, bal Tram 


MIWEW, TCHIREW, (Je pense souf- 
, EWATAKISIWIN, a a, bi. r: j Souf- frant, ou, il réfléchit ‘avez douleur 


pat sur lui. 
EWATAKIÉKASwWE, Io. oli, KWATAKEYITTAM, wok, (on) 
SAM, SIWEW, SIKEW, © le CH souf- 


il- soufre dans son cœur, dans. son 
frir en le brälant. ` Me se j, dme. 
:KWATAKIHISU W, ok, (or) illa KWATAKEYITTAMO WIN, ‘a, 
se fait souffrir, il fait des péniten- {n. EI souffrance de l'âme, peine de 
tes; v.g, awiyak piko ekwata-| Pesprit. : 
kihisut, kijikok. kita 'ituttew, ilj q KWATAĶEYITTAMOW, ok, In. 
ny a que. celui qui sè:féra violen- n.) il parle de ses souffrances. d'es- 
ce, OÙ qui fera pénitence, qui ira prit. ` 


au ciel; eka kwatakihisuyeku | « KWATAKIKKASUW, ok, (a. a.) 
kakiyaw ki. ka. -wWanibhunäwaw,| A soufre du feu; o. 9 ni kwata- 


si vous ne faites Anne, VOUS kikkasun : ta, crucior in kac 
périrez tous. nou amma: | 
EWATAKIHISUWEN, D (n: i á 'KWATAKÂTCH f ‘malheur! ! exel. 
souffrance volontaire, pénience. | « KWATAKIKKATTEW, a, (a. în) 
Pour la, pénitence, du, Cœur, : -da “idem, c'est un malheur. ` 
tmponetion, on dirait mieug:, Ee- x KWÂSK, irae.) sauter, faire ex- 
inåteyimisuwig, a. Hire plosion, ‘rebndir. a 
KWATAKTHESTAMÂ WEW, {le KWÂSKWEPAYIW, ok, a, (a 
An, REW, TCHIEEW;: ‘il sauffre| a. et in.) ça rebondit, ca rejaillit. 
“Pour lui, à sa place jso: 9. Jesus- | « K WÂSKUSIN, wok; (a. a.} Ù re- 
Christ ki ki pe: kakyratakihesta. bondit en tombant. 
mäkonow & wi-kaskittamäkoyak | « KWÂSKUTTIN, wa; (a. in.) idem. 
Mib pinitisiwin, Jésus-Christ | « KWÂSKWENEW, (0. a.) NAM, NI- 
tst venu souffrir pour nous, afin| WEW, NEEW, il le fait rebondir. 
de nous mériter la wie éternelle. - | « KWÂSKWEYÂSKWAnwEW, (0. 
WATAK ue, (0G) Tran, MI-| ol HAM, EUWEW, HIXEWS Ù le fait ` 
WEW, TCHIKEW, à le fait souffrir| rebondir, sauter à l'aide dag bois. 
Par ses paroles, ille rend digne.de | « KWÂSKWEYASK WAHUSUW, 
Hé, A Pinfurie, A lui. parle del ok, (v.r) quelqu'un. qui marche ` 











KWÂ 


-ù Paide d'un bois. . 

« o KWÂSKWEYAS KWAHIGAN, 
a, (n. EI béquille. EAE 

! e KWÂSKUTTISIS, ak, (n. Cam 

|. terelle. ` 

. +KWAYASK, (ad. el rac.) droit, 
Juste, justement, sans fraude: ` 


a KWAYASKUuew,-(v. a.) nu, 
il lui dit laj. 
chose comme elle est, sans déguise- 
. ment, v. g. ki ka kwayaskümi-|. 
tin, je vais te dire jdroit sans: ‘dé. | 


© MIWEW, TOHIREW, 


tour. 


a KWAYASKUMIWEW, o, t, 15 ik, 
Le JeRWAYASKWE YITCHIKI 


` ind. jil- dit sans détour. . WW 
4 KWAYASKUMIWEWIN, a, ON 


CH action de faire connaître, de |" 


-. parler sans déquisement: 

« KWAYASKUTTUWOK, Io. m.) 
de s'entendent, ils conviennent - de 
‘tel arrangement. TI 

a KWAY ASKUTTUWIN, a D LI 
entente mutuelle. . 

D KWAYASK WE Yi (on. à.) 

ITTAM, MIWEW, TOHIREW, d a une 
idée droite de bn, o. o. awiyak 


-eka eyamihåt, namawiya kitá ki |. 


kwayaskweyimew ` Kijernanito- 


me peut avoir me idée :groile 
"de Dieu" 
OI KWAYASKWEYITTAM.. wok, 


i OK) comprend, d en a oe : 


o genee ` 
(KWAYASKWEYİTIAMOWIN, 
(n: EN intelligence, idée droite. : 
A Keelt 
i je, CN TTAW, HIWEW, TCHIREW, il 


lui fait comprendre, al. hii en donne ` 


KN 


‘d'intelligence 


380. 
avec des béquilles, il sé fait Ser « KWAYASKÂTISTW, ok, (a. ai 
« KWAYASKÂTISIWIN, a; (ni f 


& KWYASEWEYITT AMOYIT- 


` 4 1 KWÁÝASKWEYITTAMOYIT. 
> CHIKÂTEW, a, (a, in.) c'est rer 


« KWAYASKWEYTTC HIKÅ 


“chikâtew, ` la’ Trinité nest pas 
' compréhensible. | | 
, « « KEWAYASKUTTAWEN; 


t KWAYASK. (áåd.} droit, avec jus- 
"` tice, bien, tout droit, v. g. kwa- 


“vers lui tout droit, awiyak e ke 
< wa, celui: qui nest pas chrétien |: 
E Kijemanitowa, celui qui a (ën 
` pure ge ierg Dieu tout droit, kwè- 
< yask ki wiitamátin, je te Lavon 


T ki totawin, iu nagis pas bien avt 
| moi; kwayask kakwe- tota, (ëch 
| d'agir droit, nama kwayask: ay 
` mihâäwok, is ne prient pas bingi 
` enka kwayask meskanaw, (28 
“le bon “chemin; ramawiya i rel ` 
| “yes kitotew, il ne lui „parle g ` 


, 






























KWA 


il est d'un caractère juste, "droi 
„Justice. 


 CHIKÂSUW, ok, (a 


a.) on lui AP 
fait comprendre. i . 


“du intélligible, compréhensible. 


SUW, ok, (a. a.) il est compré 
Rénsible, v. g. Kijemanito nama- 
wien kwayaskweyitchikäsuw, È 
Dieu n'est pas compréhensible. 


TEW, a, (a. in.) c'ést.compréher- 


sible, v. g. Manito nistweyakihu- 
win, namawiya kwayaskweyit- à 


Te, 4) a 
` TTAM, TÂKEW, TCHİKEW, il le com g 
prend bien, il l'entend ` correte 
ment, d saisit bien ses ` paroles. 


:yask ni wi-nåtaw, je veux ail 


nâtâtchäkwet,” Ve EN “nâtew 


sans détour, namawi ya aam 
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comme il faut, kwayask kit it-la KWATAPAHUrzw, (v. `a.) Taw, 
wån, Di dis bien. YIWEW, TCHIEEW, idem. 

ı KWAYASKOPAYIW, ok, a, (a. |-x KEPPAW, {rac.) fermé, bouché, 
a. et in.) ça va droit, ça s'arrange |. rétréci. C'est probablement la mé- 
bien; ça va bien, v. g. takki âmis-| me'racine que Kipp. 

Mich ki pe-kwayaskkopayiw |« : KEBÂATISIW, ok, (a. a.) peu usi- 
 Katolikayamihâäwin aspindesus |- -té, ÿ a un caractère bouché, il est 
Christ otchi, la religion catho-| insensé. Voy. akebâtisiw, ete.. 
ligue est venue toujours en lignej« KEBÂTAN, wa, (a. in.) idém. ` 
‘directe depuis Jésus-Christ. x KÂKWESPAN. {ad!) c'est dunge- : 

:KWAYASKUPAYIHEw, fo, a.j| Teux; Ù. ga kkwespan kispin e , 
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, Ù le fait kitottwaw piyesiwok, c'est dange- 
aller correctement. | o. reur quand le tonnerre gronde. 

‘a KWAYASK Ausser, (0. a.) STAW, i KÂKWEBPANEYImew, (v. a.) 

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, Ÿ le pen- 
YTIWEW; TOHIEEW, 4. le” place. cor- se dangereux. j 
rectement. Aînsi de suite, on peut 

- former une foule de mots avec la |" East ANEYITTÄKUSIW, 
racine kwayask, qu'il serait inu- der. H est regarde c | 

. e dénumérer iei ` |e KÂKWESPANEYITTÂK USI- 
xKWAYASITEW, ok, (v. n.} d ‘ 


7 7. WIN, a, fe, f} danger.. 
entre dans un trou, où, dans une | KÂK WESPANEYITTAK WAN 
ouverture quelconque, mais on ne f ` 


. We , wa, (a. in.) cest régardé comme 
-dirait pas ainsi pour entrer par dän gereux, v. g. 
une porte, éle. « KÂKWESPANEYITTÂKWA- 
*EWAYASITEYÂMOW, ok, (v| ` NOK, (ad.) dans une place dange- 
n.) il s'enfuit dans son trou. "rege, 
AWATABIW, ok, (a. a.) it cha: x RER WESÂPPIxawew, (v. -a.) 
vire, Ù tourne, a verse. ` T|- NAM, NÂkEw, NÂTCHIKEW, A je 
1KWATASTEW, à a, (a. ‘in.) c'est)  irouve-bien faible, sans forċe, en le 
versé sens dessus dessous. - voyant. 
:KWATAPInew, { In. a) rraw, HI |à KEKWESÂAPPEVIxEw, Io. oi 
WEW, TCHIREW, Zie fait chavirer. " TTAM, MIWEW, TOHIEEW, idem, 
"KWATAPINEW, {u a) Nam, Ni- |- dans sa pensée. 
WEW. NIKEW, die tourne: en "sens KE, signe du subjonctif futur; D. g- 
contraire. . ke Xikkâmak, - que je fe: dispute- 
sEWATAPIWEPISKAWEW, (v.a) Al rai; sous-entendu. il faut que, éte., 
Lo, KÂREW, KÂTCHIREW, dl lej (äist itike ke ayikkinokwe, je 
foit chavirer, tourner; v: g- en| "ad bie trop ce qui arrivera, tâne- 
mettant le'pied sur le bord: d'un | yigok ke nipiyak? quand. moùr- 
dant u. d'une voiture. “ronsnous?- N. B, „Quand lé vérbe 








KEK © 


commence par e ou i alors il y a| KEKO ?: (pro. inter.) v. g. koko 


élision, v. g: tânisi k’elwet? gue 


va-t-il. dire ? nama ni kiskeyit- |. 


ten Ketak, je ne sais que lui dire, 


`. tänisi. ituke k'eteyittamowâkwe- 


nik, je ne sais trop ce ois pen- 


‘seront, ke pikok, ou, pikoki, PAG). 


"ger pri ochain, kittwâm ke miyos- 
kamik, le printemps prochain. - 


| KEKASK, (ad.) vite, un peu trop 


promplement, v. g. osâm-kekask 


_ki-pe-kiwân, tu reviens un peu 


rop, vite, kekask ki sipwettån, 
.. tu pars-un peu trop tót, osim ke- |- 
` kask. pittukewok, sentrent wi i 
. -i peu’ trop tôt.» , 

KEKÂTCH, (ad) presque, % g. ke: 
-kâtceh nipiw, est presque mort, 
“kekâtch namawiya ni ES 


> maw, je ne le voyais presque pas, 


kekätch ki miyitin, peu s'en faut 
que je ne. te le donne, kekåtch: ki 
niståbåwew, peu s'en est fallu 


qu'il se soit noyé, kekâteh tåbis-. 
.. kotck, c’est presque semblable. 
KEKA- PIKO, (ad.) c'est arrivé out 
etc.;v.g. keka-pi- | 


point, on dirait.. 


. konamawiya pisiskeyittam aya- |: 


mibäwin, c'est arrivé au point qu’il 


< ne fait plus de cas de la religion, ke- | 


ka-piko ekwa- ayiwâkes ati-mat- 


=: .chipimätisiw, d èn; est au point 
qui devient méchant. de plus en 

plus, keka-piko at. ka ki mâtun |. 
_eyigok..e “Kesinâteyittamän, Zen 
: pleurerais, tant j'en ai di regret, 
.keka-piko ni kiwän eyigok- eka]. 


WW miweyiitamån, je suis. presque 


sur le point de. m'en Zomme 
< tant je.ne suis:pas satisfait.. | 
“XKEKKEK, wok, e "7 épervier. | 







KEK ; 


ayiwiyan? qui es-lu? ou, awe- 
ndwiyan ? . ou, awena kiya ? 
keko mukkumän ‘eoko ? quelle 
-sorte de coufeau est ce? kek'wa- 
Um ka miskawâyek? quelle es- 
pèce de cheval avez-vous trouvé? 
. kekoyikkän? : quelle sorte d'étre 
est-ce ? keko iviniwok ? 
. sorte de monde sont-ils ? ` 


KEKUTCË, {ad.) en guise, Si en- 


core, au moins, au lieu de, ele., 
v. g. je demande à quelqu'un son 


“eau cheval, qu'il,ne veut pas me ` : 
donner, alors je lui dirai, kispin | 
-ecko‘osäm. ki säkihaw, kekutch 


.kutak miyin, si tu aimés trop ce: 
„lui ciau moins donne-moi l'autre, 
kekutch eka ekusi: pimätisitji, si 


. au moins il n'agissait pas ainsi, 


-voy. n'Pawäich ; kekutch waya- 


` wi eka ka wi-kiyäm apiyan, sors 


„dehors puisque.tu ne, ent pas 


¿| étre tranquille, kekutch ekawiya 


mâtu, du, moins ne pleure pas, | 


` kekutēh | -wäbiyän, si ` du moins: 


E) avais la vue. 


KEKWASK, (ad: | aller et venir, v. 


ge kekwask ` pimuttew, d va. D 
. vient, kekywask ispayiw, í ok, a, ça 
va el vient, ét il va ec vient à che- 


vah: tattwaw. kijikåki kekwask 


nin tawâbamaw, chaque jour je 
K vais. EI viens. pour. le oo, 


xKEKWAY, a (n. ».) chose, quel: | 
“que. chose, DE? ‘mitchét: “kekwa: 
sya ni: -wanitièn, j'ai perdu beau- 
Op dé. .choses;: kakiya kekwäy. 
«foule: -choëe, piko kekwäy; wim- 
porte quelle "ham? nama kt 


— a 
` , 


quelle ` 





-KEK 


rien, aucune chose, Kekwäy ituke, 
je ne šais ce qu'ily a. 
1KEKWAY? (pro. 
quel? guele? qui? v.g. kekwäy 
. ka n'tâweyittaman ? -que désires- 
tu ? kekwvayi: ka ‘miskamañ ? 
quelle espèce de chose as-tu trouvée? 
kekwayikkân? 9 quelle sorte d'être? 
kékwayikhänak ? quelle. espèce 
de monde sont-ils ? kekwayak ? 
quels sont ceux-ci ? | 
"KEKWANOK ? (ad.) en quelle 
place ? v. g. kekwanok ka nittà- 


wikit Jesus? en. quelle place est | 


né Jésus ? kekwanok ka wi-ki- 
weltatäyan? comment veux-tu 
l'emporter kekwanok ka wissa- 
keyittaman ? où souffres-tu? na- 
` ma kekwanok ni ki apin, je ne 
puis m'asseoir en aucune place, 
nama kekwanok miyottwaw, il 


n'agit bien en aucune. façon, kek- 


wauok ituke ke nipiwâné, ‘je ne 
sais en quelle place je mourrai. 
KESÀ marque d'étonnement, de sur- 
prise, d'admiration, w. g. , Cest 
étrange! c'est bien étonnant} v, 9., 
keså eyåbitch e pimåtisiyan, c'est 
bien étrange que tu vives encore, 
. sous-entendu “une autre phrase, 
par ez, e ki iji-åkkusiyan, après 
avoir ilé ainsi malade; kesa eka 
tcheskwa e pittuket, wiya takki 
€ peituttet, Cét bien étonnant 
qu'il soit sè longtemps sans entrer, 
lui Qui vient sans cesse’: kesa eka 


e ki âkwatchiyan, e ki iji-kiŝsik, | 


d'est bien étrange’ Que Tu ne sois 
Pos gelé, par un. semblable froid. 
RESAOTI, (idem); o o, kesäntt 


eka e kisiwäsit d Gëbt encore bien 
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inter.) que ? 


KES 


étonnant quil ne se fåche pas! 
kesdoti Kijemanito eyâbitch e 
kitimäkeyimät ayisiyiniwa, eji 
malchi-ayiwiyit, c'est tout à fait 
‘ admirable, que Dieu prenne enco- 
re en pitié les hommes, quoiqu'ils 
soient si méchants ! kesâoti eka 
ayiwâkes matchitiwät, bien heu- 
reug encore, qu'il ne se conduise 
pas plus mal, ` L 


x KESINA, (rat) avoir rare f 
du thagrin. 

` KESINÂTCH, (ad.} c'est regretta- 
ble, cest pénible ; v. g., kesinâtch 
wanihew otema, opeyakuyittäy, 

- c'est regrettable qu'il ait perdu son 
cheval, il n'avait que celui-là. , 

« KESINÂTEYIMISUW, ok, Io. zl 
il a regret, repentir sur lui- méme, 
mitjiyäwesiw, ok. ` ` 

t KESINÂTE YIMISUWIN, a; (n. 
fA repentir, componction du Gun, 
~ mitjivâäwesiwin, a. 

« KESINÂTE ŸImEW, (v. a.) TTAM;- 
MIWEW, TCHIKEW, A A du regret, 

. du chagrin sur lui, il le regrette. 

` KESINÂTEYITTAM, wok, (v. n.) 
il regrette ï v. g.y ni kesinäteyit. | 
‘ten ekusi e ki ispayik, je regrette 
que cela soit arrivé ainsi: ` 

« KESINÂTEYITTAMO WIN, 
(n. f.) regret, chagrin, douleur. 

eKESINATI new, { a.) TTAW, "wt. 
WEW, TCHIKEW, À de rend mal- 
heureug.ril lui cause de Va. peine, 
dw chagrin. 

` KESINÂTITHUW, ok, (v. QE se 
‘rend malheureux. ` | 

f 


a 


« KESINÂTJIHUWIN;: a, 
malheur, infortune. ` 


(n. 


x KESISKUTÂTU WOK, 
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« KESINÂTAKKAÑIKISIW, ok, 


{a. a.) par son action ou sa manière 


} 


u KESISKUTÂTUWIN, apm f) 


assaut, ‘dclion de. foncer vers, ete. 


d'agir, il causé un malheur, un | KESISkAwWEw, UR a) KAM, KÅKEW, 


accident. 


M KESINÂTAKKAMIKISTWIN, a, | 
In, f. j malheur, ow: accident causé 


par quelqu'un: 


a KESIN TAKKAMIGAN, wa, (a. 
CAE: i rive un accident, un mal- ` 


heur. 

x KEK TEWIAĶAM, di pour 
tdcher, et t essayer de faire quelque 
chose; v. g., kekutewiakam ‘ni 


ka toten, ou, ni ka kütchi toten, 


` Ze vais néanmoins essayer de le 
faire; kékutewiakam ni kaka- 
: keskikkemon, néanmoins je vais 
toujours essayer deprécher, sous- 


` À entendu, quoique je ne me pense 


` pas capable. = 

x KESISKOW, (prép) tout de sui- 
te, sans délai; oi o, kesiskow 
mitjisu, mange tout de suile. N. 


-B. Cette exprèssion sert quand on 
~, est pressé pour faire quelque cho- | 


e, mais auparavant on voudrait 


‘en faire une autre qui demande 


.. moins. de temps; v. gi -kesiskow 
. apisis-pittuke, itâb ki ka kiwän, 
centre un peu auparavant, tu re- 
tourneras chez-toi tout. à l'heure : 
-Kesiskow .n'tawäbam ayamihe- 
wiyiniw mayowes: sipwetteyan, 
vas voir de suite le prêtre. avant 
de partir; kesiskow- e-ki atamis- 


Kawit, ekusi.aspin, mayani de | 


` suite diditu, ika disparu. ` 


dls s ‘avancent ensemble, “is SI élan- 
- cent ensemble DITS, ils.: courent: à 
l'assaut. | 


IW DE 


“KÂTOHIKEW, Zi arrive à temps pour 
le voir, ou le rencontrer; v: ga 
namawiya ni ki kesiskawaw, s4- 
Sir mpiw,'ÿe wai pu arriver à 
temps pour le voir, il était déjà 
mort; kesiskawew- osima,’ ma- 
yowes sipwetteyit, îl est arrivé 
assez à lemps pour voir son. petit 
frère avant son départ; ni kesis- 
"kon ki masinahigan, j'arrive à 
. temps pour rencontrer ta lettre. 


KESWÂN, (ad.) voy: miskawi ; na- 


. hitåk, par hasard, par chance, ` 
v. gy keswån: nakiskutätuwok, 
par . hasard ils se rencontrent; 
© keswân takusin, par une chance, 
il arrive; tåpwe miloni keswän 


s ispayiw, en vérité ça arrive bien 


“par pur. hasard; Keswäân tåbis- 
kotch iteyittamok, il “arrive 
par hasard”. .qu'ils ‘ont ‘la méme 
pensée; namawiya keswän kika 
ki miskawaw, lu n'auras pas la 
chance de le trouver. 
*KEPIW, ok, (v. n:) i chancel d 
SE renverse, V: ga quelqu un ‘qui 
.est'assis et qui tombe de fatique. 
‘On. dit aussi il se met au li. 
« KEPINEw, (v: a. ) NAM, NIWEW, NI- 
: KEW, Ù le renverse avec la main. 
€ KEPIPITEw, (via) TAM, SIWEW, 
. TCHIKEW, Ÿ le. renverse par un nd 
` fort de son.bras. + © t 


« KIPISIN, “wok, (a. a.) ilse ch 


à ie rre. comme en. tombant.” 


G KEPTETIN, Wa, (à. di) idem: 


e KEPIKK WASIW: ok, (a. a o 


| succombe o au sommeil, 


N, 





KEKIKKOHUW, ok, (v. n.) il bot 
des ailes. On dit ce mot des per- 
dris, dans le bois, qui battent des 
ailes et font un grand bruit. 

KETCHIWÂK, (ad.) “voy. tchiki; 
mitjim, ` avec, à méme, quelque 
chose qui est àla main; v. g, ket- 
chiwåk ekute ni miskawaw, Je le 
trouve tout de suite là, il se trow 
ve à la main, pour que je le trou- 
ve; askik kelchiwâk ni minik- 
kwån, je bois à méme là chau- 
dière; ketchiwäk ekute ħi mis- 
ken mistikwa kitchi wâskähiga 
nikkeyän, je trouve à cetie place, 
du bois à la main pour bälir. - 

 KETINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI- 
XEW, Îl lui fait mal, d lui cause 
une douleur en le touchant.: ` 

1 KETISIN, wok, (a. a.) il se foii 
må en tombant. 

: KETISIMEW, (v. a) TITAW, MIWEW, 
TCHIKEW, A lui fait mal en le lais- 
sant tomber [Ca terre, ou en. le e je 
tant par terre. `, 

: KETCHIKOMOW, ok, (v ny il 
désigne un temps, ou un lieu; voy. 
kiskimow e g, ekutakakiket- 
chikomoyän kita wikiyân, c'est 
Jä me j'avais désigné la place de 
ma demeure ; ke miyoskamik ka}. 
ki ketchikomoyän kita pe-kiwe- 


"än, dt au printemps que Fail, 


désigné pour men revenir. 
*KETCHINA, (ad) assurément, 
certainement, A 4. ketchina kiya 


ba otinaman, est. certainement ` 
loi qui l'as pris, etchina ki wa-|. 
"giän, Je suis- certain que tu l'as|' 


perdu. 
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« KETCHINÂHEw, (v. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, il le rend cer- 
tain. 

« KETCHINÂHUW, ok, 

est certain, assuré, 

` KETCHINÂHUWIN, a, (n. SÉ 
certitude. - 

« KETCHINÂME, TTAN, MIWEW, 
TCHIKEW, Ù l'assure, il lui certifie. 

+KET, (rac.) ôter, détacher, arra- 
cher. 

« KETCHITCHITCHEPITEW, GI 
lui arrache des mains. | 

a KETAHWEW, (V. a.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, Ù l'arrache, v.’ g. ôter la 
charge d'un fusil. 

« KETAHIGAN, 3 In, E) tire- 
bourre. : 

« KETCHIW, ok, (v. n.) u die SM 
habits, il se dépouille de. ses ha- 
bits. - , 

t KETCHIWIN EICH f) déshabil- 


lement. 


(aa) d 


A KETCHITÂSEW, ok, (v. n.) il gie 


ses pantalons, ou, ses milasses. 

« KETCHITÂSENEw, (6. a.) NAM, 
NIWEW, NIKEW, il lui dis ses Don: 
talons, ou, ses milasses. 

` KETOHITASEP rev, (D. a.) TAM, 
_ SIWEW, TCRIKEW, idem, en tirant 
fortement. | 

t KETASÂKEW, ok, (a. 

son habit, son capot. 

` KETAYONISEW, ok, (v. lä 
die ses vélemenis. ` . ~ | 

« KETAYONISEPITEY, (v. a.) TAM, 

spe, omg, A lui arrache 

` ses vétements, v. g. Jesus-Christ 
ki ‘ketayonisepitaw, Jésus-Christ 

o été dépouillé de ses vétements. 


n.) il. die 


1 ve 
« KETASÂMEW, ok, v. n.) il dé- 
chausse ses raquettes. o 
1 KETASKISINEW, ok, {o. n) à 
` gie ses souliers. ` ` 
x KETASTISEW, ok, ia. n) il re 
tire ses gants, ses mitaines, 


.« KETASTOTINEW, ok, (v. n.) Al 


die son chapeau, sm bonnet. 
« KETCHIPIPAKIWEY À N EW, 

ok, (v. n.) îl retire, sachemise. 8 
` KETCHIKUnEw, In. a) NAM, NI 

WEW, NIKEW, H le déprend, il Par - 

‘rache de, vg: ni ketchikunäwok 

kinusewok ayapik otchi, Jarra- 

‘che les poissons du filet. 
© « KETCHIKUW, ok, (w. r.) il Sar- 
: rache, Ùl se diprend Toù il était 
pris et attaché © ` - 


‘« KETCHIKUPIrEw, (v. a.) TaN, 
“SIWEW, TCHIREW, d le démanche 
en l'arrachant. 


« KITCHIKUPAYIW, ok, a, (a. a. 


che. 
KETCHITAnwEw, ( w. a) HAN, HU- 
WEW, HIREW, d lui pose un- coin, 
di plante, il. Pénfonce | en le frap- 
“pant: © 


| «KETCHISTABISK Ave, In, a) 


HAM, HUWEW, HIKEW, V. g, quel- 
qu'un qui nettoyé son fusil, on dit : 
_ketckisiäbiskahikew, A introduit 
quelque ‘chose dans. Je fusil en 
- frappant. 


KETCHIR, (ad v.g. oyiwek ket.| 


„chik miyin, donne. le-moi toujours 
sous-entendu, quoique ça: te rë- 
pugne; aussi ça veut dire : Au. 


piko, v. g. erisek ala e kitaha- , 
måwok ketchik ka totak, quoi : 


386: 


et in.) ca s'arrache, £a. se déman- 


KWE 


que je le lui défende, de plus ER : 
` plus il le fait. 

KETÜHIWAK, (ad même, a g. 
wiyawaw ketchiwäk,cux mêmes, 
nipik. ketchiwäk,: à Teau même, 
keichiwäk. sipik, à la rivière 
méme, ou à méme la rivière. 

KETOKKAN, ainsi, de cetle espèce, 
v. g. ketokkânesiw, il appartient 
à ceite espèce, à celle tribu, na- ` 
„ma, ketokkån, np iji- pimâtisin, 
jene vis pas ainsi. 

KETTOK, {ad.) voy. kisâtch. 

KEVÂBITCH;- {cd “éncore, voy. 
eeäbitch | 


| KEYIWEK, (ad) malgré | toul, en 


. tout cas, voy. eyiwek. 
x KWE; H ac.) retourner: sur de cóté 

‘opposé, revirer. a 
D KWESKIkew, (v. a.) RA, NI- 

"` WEW, NIKEW, Je tourne sur 
. Vautre cóté avec sa main. `` 
« KWESKIPIrew, (V. a) TAM, Si- 
(WEW, TCHIKEW, idem, | avec un 
-efort du bras. 


t KWESK'APTW, ok (». a.) s'as- 


sied sur le côté opposé. 
i KWESK'ASTEW, a, (a. in.) pla-. 
| cé sur le revers, ou, mis dag l'autre 
côté. . 
t KWESKI, (ad. j de lautre côlé, D 
 reperg, v. g. kweski otchi nibâwi, 
| tiens-toi de l'autre. Côté, kweski 
` tin, tiens-le par le:cóté opposé, 
kweski asta, mets- le de l'autre 
cóté.. - 
( KWESKAYIK, (ad. } ‘de. l'autre 
. Côté, DO. kweskäy ik wäskähiga- 
` nik,.de Pautre cóté de la maison, 
É kweskåyik oskutâkäk, sur le rt- 
vers de son habit. 





KWE 
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«KWESKAKÂM, (ad.) de “l'autre|« KWESKINISKEW, ok, (v. n) à 


côlé de la rivière ou du lac. 

e KWESKÂTTIK,, (od) de autre 
côté du bois, ou de la fréi, | 

:KWESKÂBISK, (ad) de lautre 

` cóté du rocher, ou du fer. 

a KWESKÂMATIN, (ad) de l'autre 
côté de la montagne, oi. de la 
bugte. ` 

«KWESKISIN, wok, CH a) il se 
tourne de bord, étant. couché. ` 

KXWESKISTAWEW, £serelourne 
vers lui. 


:KWESKITTIN, wa, (a. in) caf ` m 
« KETISKISPAYIW, ok, a, (a. a. 


` change de bord, v: ġ. “kweskiitin 
yotin, levent change. 

«KWESKISIMOW, ok. (Ww. n.) il 
` se tourne de bord étant couché. 

a KWESKISImEw, In, a.). TITAW, 
MIWEW, TCHIREW, p} le tourne de 
bord, étant couché, v: g. såsäy ni 
kijikkasun napate,. ekwa kwes- 
_ kisimin, je suis déjà rôti sur un 
` bord, retourne-mói, sur Tautre. 

:KWESKIPAYIW. ok, a, (a a. et 
in.) ça change, ça tourne de bord. 

KWESKIMITONEYImew, (v. a.) 
TTAM, MIWEW, TGHIREW, à change 
d'idée sur son compte. 

«KWESKEYIuew, (v. K elo, id. 

‘KWESKOWEW, ok, "ie, Ai a 
change de langage, ou, kweski 
 Pikiskwew, kweskalämow. . 

KWESKISKWEYIW, ok, (nal 
ü tourne la tête. . —… 


+KWESKIKÂBA WIW,; ok, Di n. .) 


ilse tourne étant debout. 

4 KWESKAnYEw, Io, a.) STAW, YI- |. 
WEW, TCHIREW, d le change de 
côté en le plaçant. ` 


change de main; ainsi de suite en 
formant d'autres.mots avec la ra- 
cine kweski. 

KETATAWE, [ad.) tout à coup, v 
g- ketatawe namawiya pimâti. 
siw, fout à coup d cesse de vivre, 
‘ketatawe takusin, d arrive sans 
qu'on s'y attende, voy. sesikuich. 

+ KETISK, {ad.) juste ce qu’il faut, 
v. g. ketisk tebipayiw, U y en a 
juste assez, ketisk takusin kitehi 
wâbamät, d ėst arrivé juste pour ` 
le voir, voy. ekuyigok. 


ei in.) Wy en a assez, ca suffit. 

«KETISKISPAYIREw, {v.a.)TTawW, 
.HIWEW, TCHIKEW, À le fait suffire, 
il suffit. 

« KETISKOMOW, ok, a, (a. a. et 
in. ) ü s'ajuste, il se joint bien. ~ 

« KETISKOMOWIN, a, (7, f.) ajus- 
tement. 

« KETISKOMO new, où, YEW, (v.a.) 
TTAW, HIWEW,: TCHIKEW, Ù la- 
juste, il le fait bien joindre. 

« KETISKINEW, (v. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, Ù l’échappe de sa 
main, à lâche prise, il ne peut 
plus le tenir. ` 

« KETISPITEw, (v. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, À lâche prise sur lui, ne 
pouvant plus le teniravec ses'bras. 

« KETISKIPAYIW, ok, a, (a. a. 
et in.) ça se défait, ça- échappe, v. 
g. une poutre qui sort du tenon jet 
„finit par s'échapper, tomber. : ` 

« KETISKIPA YIxew, {D. a.) TTAW, 

. HIWEW, TCHIKEW, Ù le fait échap- 
per, s'éloigner l'un de l'autre, v. 


Pa 


KWE 


g. deux morceaux de bois qui 
étaient joints ensemble. 


x KEWESKUSIW, ok, (v. n.) d 


sifle. Les Indiens,-qui croient aux | : 
revenants, perñsent qu'ils silent 


pendant la nuit. 


« KWESKUSIMEw, (v. a.) TTAW, 


MIWEW, TCHIREW, Ìl le siffle. 

t KWETIPIW, ok, (v. n.) il se re- 
tourne, | 

i KWETIPINEW, (v. a.) NAM, NI- 
“WEW, NIKEW, A le tourne sur le 

- côté opposé, aussi, il le tourne sens 
dessus dessous. . 

KWETIPI, (ad.} voy.. wawiyak, v. 
g. osâm kisopwew kwetipi, fait 
un peu trop chaud, osåm kwetipi 
misaw, c'est un. peu trop gros, 
kwetipi nama ni pisiskeyimik, 
par trop ne fait plus de cas de 
moi, kwétipi osåm ekwa kitima- 
hisuw, il se fait un peu trop souf- 
frir à présent, kwetipi kusikwan, 
maskutch nama ni ka ki oppi- 


nen, c'est un peu trop lourd, pro-| 


-bablement que je ne pourrai pas le 
lever. 


x KWEYÂT, tac) tout prét, tout 
préparé, arrangé d'avance. 

« KWEYÂTJI, (ad.) d'avance, en 
avance, toul préparé; v. g., kwe- 
yåtji miyin, donne-le-moi de sui- 
te, ou, en avance; kweyätji-mâ- 
mjtoneyimisu kitchi .nipiyan, 
d'avance, pense à mourir: kwe- 
yâtji-ayamiha mayowes .notte- 
Ewasiyan, fais ta prière d'avance, 
avant de endormir; kweyätii. 
wåweyi. kitchsipwettéyan; prë- 


paretoi davance” pour partir, | 


woy. kisâtch. 
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« KWEYÂTEYIuew, (0. ol ru 
MIWEW, TCHIKEW, Ù y pense d'a 
vance, ou, il le pense préparé, 
v. g., meyäkwâm, kweyäteyimi. 
suk, mayowes nipiyek, je vous 
en prie, pensez bien d'avance à 
vous, avant de mourir; sâsäy tehi 
ki kweydteyitten ka wi-itweyan? 
as-tu déjà réfléchi d'avance à ce 
que tu veux dire? - 
«KWEŸÂTINEW, (V. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, îl le met- tow prét, 
préparé. 
` KWEVÂTARYEW, In, a.) STAW, 
YIWEW, TCHIKEW, Ù l'arrange tout 
prêt, il le prépare d'avance. 
« KWEYÂTISIW, ok, (a. a) il est 
. prét, préparė. 


Ir KWEVYÂTAN, Wa, {a. Wi c'est 


préparé. 

« KWEYÂTISIWIN, a, (n. D pré 

paration. 

« KWEYÂTI IBEW, (0. a.) TTAW, HI- 

WEW, TORIKEW, Ù le prépare de: 

vance; v. g., wi-kweyåtjihin ki- 

ta miyo-nipiyån, prépare- -moi à 

bien mourir. 

« KWEYÂTEYITTÂKUSIW, ok, 

(a. a.) il est préparé, on l'a préparé, 

« KWEYÂTEYITTAKWAN, wa, 
{a. in.) Cest préparé. 

KWETCH ! expression de remeri- 
ment, de satisfaction (peu usitée), 
ily en a asser, c’est suffisant, C'est 
très-bien, tâpwe. 

KI, signe de la seconde ‘personne, d 

de la tère seconde pers. du pluriel; 

v. o, ki miyosin, tues beau; ki. 

miweyittenäwaw, vous étes con- , 

tents; - ki mitjisunänow, “nous 

mangeons. N. B. Quelquefois d 
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` devient kit devant une vo yelle, et] Kluew, (w. a.) TTAW, HIWEW, Hi- 


k'o devani un 0; D g., kit astån, 
tu le placés ; k'otingnânow, nous 
le prenons, | Co 

KI, signe de la seconde et de la pre- 
. mièreseconde personne du pronom 
possessif; v. g., kitem, ton che- 
val; ki mustusuminow, notre 
bœuf; ki wàskåhiganiwaw, vo- 
tre maison. D fait kit devant une 
voyelle, el X devant un o, ct d'au- 
tres mols que Tusage apprend; 
v.g., kitayamihewiminimak,ton 
chapelet; Kottåwinow, notre pè- 

ch Kistesiwaw, votre frère aîné; 
kit ânis, £a flle. 


KI, signe du temps passé; Veg, nl 
ki sikâtchikâsun, j'ai été baptisé. 
Note. Toutes les fois que ce ki est 


précédé par le pronom ni, A doit | 


se prononcer gi, mais je. Pécris 
loujours ki, pour la régularité ; 
kiki miyitin, je te l'ai don- 
né; ki wäbamak, sije l'avais vu; 

oka ki ayamiba, mayowes kiti- 


mâkisit, d aurait dú se fatre.chre- | 


tien avant de mourir; ki ki wå- 


bamawv tchi? Pas-tu ou? ki taku- 


siniyani, quand tu'seras arrivé. 


KI, signe de la possibilité, de la ça- 
Pacité pour faire une ‘chose; v. gs 
uamawiya ni ki toten, je ne puis 
le faire; ki totarnäni, si je puis le 
faire; namawiya ni ka ki'itut- 


tånån, nous ne pouvons aller; ki! 


ispayiki, kita miwåsin, si cela 
peut arriver ce sera ban; nista ni 


pa ki toten, mot aussi je pourrais 


KEW, il le perd, il Péchappe de ses 
mains: V. fey moswa ni kihik, 

l'orignal (que je me préparais à 

tuer) m'échappe, s'enfuit. Note. La 

forme animée de ce verbe mest pas 

usitée, on entend toujours dire: 
ni kihikun maskwa, lours mé- 

chappe ; ; ni kihikun makkesis, le 

renard s'enfuit de moi 

KIBIKKEW, ok, (v. n.) 1 mène 
une meute de chiens à la chasse. 

u KIHIKKEWIN, a, (n. f. J chasse 
avec des chiens. 

« KIHIKKAHEw, (V. ol TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, Ù le mène avec lut” 

. pour la; chasse. ' 

x KIHKIW, ok, (a. a) il est guéri, 
sa plaie étant fermée. 

« KIHKIWIN, a, (n. f.} guérison: 
d'une plaie, d'une blessure. 

« KIHKIHEw, (0. a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, Ù lui guérit sa plaie, sa- 
blessure. . 

x KIHKEW, ok, (a. a.) comme kih- 
kiw. 

« KIK Ange, (0. a.) TTAW, HIWEW, 

TCHIEËW, comme kihkihew. . 
KIHIKUSIMOW, ok, {v. n.) d 
jeûne, il se prive de manger; voy. 
iyewanisihisuw. N.-B. C'est aussi 
` l'expression dont on se sert, pour 
` désigner les jeûnes dans le manger 
et le boire que s'imposent les infi- 
dèles, allant passer des deux ou 
“trois Jours, sur une hhule colline, 
sans manger, téchant dy dormir, 
afin d'obtenir de leurs génies des 
réves mystérieur. i 


H 


l faire» kakiyaw ` awiyak Sisi KIHIKUSIMOWIN, af f.) jet 


ki totam, tout chacun peut le faire. | 


ne. 


“KIH 


a KIHIKUSIMOnEw, (v. a.) Traw, 
HIWEW, TCHIKEW, d le fait jeüner. 

« KIHISKWEW, ok, (a. a.) ùl est 
fou, insensé, sa tte, sa réflexion 
lui échappe. 


« KIHISK WEYÂTISIW, ok, (a. a 


il est d'un caractère fou. 

a KTHISKWEYÂTISIWIN, a, (n. 
f.) caractère insensé, o ' 

« KIHISKWEYÂBAMOW, ok, (a. 
à.) i est élourdi, la téte lui tourne. 

a KIHISKWEYÂBAMOWIN, a 
(n. f.) étourdissement, 8 

4 KIHISKWEYEYImew, (v. a) 
TTAN, MIWEW, TCHIKEW, il le pen- 
se fou. 

à KIHISKWEYEYTITAM, wok, 
(v. n.) il est comme fou, il ne sait 
de quel côté donner la téte. 

. «KIH ISKWEYEVITTAKUSIW, 

“ ob, Je a.) eat regardé. comme 

fou, d est digne d'étre ` regar dé 

comme insensé. 


Di 


«KIHI SK WEYEYITTÂKWAN, | 


wa, (a. in.) c'est folie. . 

4 KIHISK WEYAKK A MIKISIW, 
ok, (a. à.) il fait des folies. 

a KIHISKWEYAKKAMIKISI. 
WIN, a, (n. f.) action de faire des 
folies. 

4 KIHISKWEYAKKAMI KAN, 
wa, (a. in.) à y a des folies; v. bü 


eoko wäskähiganik pesissik ki-| 


hiskweyakkamikan mana, dans 
` celle maison il n’y a ordinairement 
que des folies. 
4 KIHISK'W Emew, In, al. ‘TTAM, MI- 
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me laisser tranquille, tu me fats 
tourner la téte, 

«KIHISKWEHEw, (v. ai "num, 
HIWEW, TCHIKEW, à] le rend fou; 
v. 9., kihiskwehikuw o matchi 
tisiwin, son mauvais caractère le 
rend fou; ni kihiskwehikun n°. 
istikwân, ma téte m'ôte toute idée. 

« KIHISKWESUW, ok, (a. a.) k 
feu ou'la fumée lètour dit, lui die 
l'esprit, 

« KTIHISKWEMOW, ok, (v. n} ù 
parle comme un insensé. 

« KIHISK WEMOWIN, a, (n. f) 
parole folle. 

« KIHISKWEBEW, ok, (a. a) i 
est fou en buvant, c'est-à-dire, d 
est ivre. os 

a KISISKWEBE WIN, a, (n f) 
ivresse. , . 

D KIHISKWEBAnew, (V. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, lil enivre. 

D KIHISKWEKKAN, ak. (n. f) 
sorte de fou; voy. tchist oki ki 
hiskwekkänak 1 voyez ces insen- 
sést = > 

« KIHISK WESIN, wok, (a. aj i 
perd la téte du coup qu’il reçoit en 
tombant. ` 

D KIHISK WETTIN, wa, (a. 
idem. - 

H KIHISK WESIxew, (v. a.) il Phi. 
béte, en le jetant par terre. 

x KTHISPUW, ok, (a. a.) il est ras- 
sasié. 

« KIHISPU WIN, a, (2. f- }rassasit- 
ment. 


in.) 


WEW, TCRIKEW, À le rend fou par « KIHISPUSKUYUW, ok, D 


ses paroles; v. g., kakwe-poni- 
min, ki kihiskmewin, tåche de 


il est très-rassasié, ayant. beau- 
coup mangé. 


KIH 


‘KIHISPUSKUYUnEw, (v. 
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le ras- 
sasie en le faisant beaucoup man 
ger, 

« KIHISPUrew, In. a.) TTAW, Yb 
WEW, TCHIKEW, Ù le rassasie. 

x KIK, (rac) étre attaché à, ete., te- 

, nir à quelque chose, mettre à, etc. 

«KIKAMOW, ok, ao a: et in.) 
ça tient, c'est attaché à, etc. ; v. ga 
nama kekwäy kikamowok mi- 
kisissak, A wy a plus de rassades 
qui y soient allachës ` nijo eyà 
bitch kikamowa mistikwa, (ua 
encore deux bois qui y tiennent, 
nama lâpwe kikamow nipit, ma 
den! ae tient pas. . 

«KIKAMOnEw, ou, YEW, (V. OI 
ATAW, HIWEW, TCHIKEW, i le fixe 
à, ele. l l'attache à; v. g., sâsäy |. 
ni kikamohäwok. kit” ayamihe- 
wiminimak, ka pikupayitjfh, J'ai 
déjà foi ton chapelet, qui était 
brisé; mitoni kikamotta ajiskiy 
ita ka tawâk, pose bien la terre 
Île mortier) là où il y a de espace. 

+KIKÂBOWESIN, wok, (a. a.) il 
est couvert avec quelque chose qui 
y est attaché. | 

“XIKABOWETTIN, Wa; (a. in.) 
idem, 

€ KIKÄBOWISIuew, (w. a) TITAW, 
MIWEW, TCHIKEW, d le rempli; 
v. Q, opåskisigan, kikåbowetti- 
taw, d charge son fusil, ; 

«KIKÅBOWITCHIKEW, ok, G 
n.) il bourre son fusil. 

'KIKÂBOWITCHIKEWIN, a, (n. 
[) action de bourrer son fusil. 

tKIKÂBOWÂN, a, dë f} bourre 
du fusil | | _ 
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alu KIKÂBOWE+Ew, (v. a) TTAW, 


KIK 


YIWEW, TCHIKEW, comme kikåbo- 
. wisimew. ` 
« KIKÂBOWENEw, (V. a.) NAM, NE- 
WEW, NIKEW, idem. ` 
t KIKASÂKEW, ok, (v. n.) d met 
son capot ou sa Fobe. 
« KIKASÂMEW, ok, 
chausse ses raquettes. 


« KIKASKISINEW, ok, (v. n.) à 
met ses souliers. 

« KIKITÂSEW, ok, w. n), à mel 
ses pantalons ou ses mitasses. ` 

« KIKASTISEW, ok, (v. n.) i met 
ses mitaines, ses gants. 

` KIKASTUTINEW, ok, (o, n.) d 
met son chapeau, son bonnet. 

a KIKAYONISEW, ok; (v. n.) i 
revét ses habillements. 

« KIK AYỌNISEREW, (v. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, il le revét de ses ` 
. habits. o 

xKIKKA, (rac.) qui parait claire- 
ment, qui se reconnait facilement, 
dont on saisit la nature facile- 
ment. 

« KIKKISIW, ok, {a a) il parait 
clairement. 

« KIKKISTWIN, a, (n.f-) vue claire 
d'une chose. 

« KIKKAW, a, (a in) ça parait 
clairement. | 

« KIKKÂNAKUSIW, ok, (aa) à 
apparaît clairement. 

D KIKKÂNÂKWAN, wa, (a. 
‘idem. 

«KIRKÂNAWEW, w a.) NAM, NÂ- 
KEW, NÂTCHIKEW, il laperçoit 
clairement. 


w n) u 


in.) 


« KIKKÀWITTAWEW, {v. a) TTAM, 


H 
i 


DIR 
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. TTÂREW, TTÂTORIKEW, à l'entend | « KIKKÂMÂKUSIW, ok, (a. a.) on 


clairement. 

«a KIKKÂ WITTÂAKUSIW, ok, (a. 

` a.) on l'entend clairement. ` ` 

« KIKKÂÀ WITTÂAKUSIWIN, a, (n. 
LI voix claire. . 

*KIKKAWITIÂKWAN, wa, (á 
in.)'on entend cela clairement. 

« KIKKÂMEW, (v. a) Tran. (Je ne 
connais que ces deux formes). d le 
dispute, il le-querelle. 

u EIER Am ivee, (V. a.) Tran, iÈ 

«KIKKÂTUWOK, w. m.) ils se 

` querellent, Ae ze disputent. 

« KIKKÂTUWIN, a, (n. f.) querel- 
, le, dispute. , b 
` KIKKATASKIW, ok, (a. a.) il est 

querelleur. 

« KIKKÂWITAM, wok, (v. n) i 
dispute, il ġuerelle. 

` KIKKAWITASKTW, ok, ia. a.) 
îl est querelleur, 


v KIKKÂTOWEW, ok, (a. oi id” 


u KIKKÂYÂSOWEW, | ok, (a. a.) 
il est brillant, resplendissant, 

D KIKKÂYÂSIW, ok, (a. a.) idem. 

« KIKKÂYÂSTEW, e. m.) lya 
beau clair de lune. ` 

4 KIKKÂSPIrew, (V. a.) TAM, sr 
WEW, TCHIKEW, d en connait le 
goût facilement. 

*KIKKÂSPOKUSIW, ok, (aa ja 
a le goût très-sensible, on en re- 
connait facilement le goût, (il sent 
fort.) 


D KIKKÂSPOKWAN, Wa, (a: in.) { 


de suite le goût en est reconnu, ça 
un goût fort. 

« KIKKAMÂTrEw, (v. a. ) TTAM, SI- 
WEW, SIKEW, il en trouve odeur 
très forte. 


le sent très-sensiblement : D ga 
wåyo otchi kikkämäkusiw, det 
senti de loin. | 

D KIKKÂMÂKWAN, wa, (a. in.) ça 
se sent très-fortement. 

« KIKKÂMÂSUW, ok, (a. a.) il 
-une odeur forte; v. g., tchiste- 
maw ka kikkâmäsut, du tabac 
gui a une odeur forte.. 

« KIKKÂMAÂSTEW, a, (a. in.) id., 
v. g, de la viande qui cuit, kik- 
kåmåstew wiyås, viande qui a 
une odeur forte. , 

x KIKKÂTEYInEw, (0. a.) TTAŅ, 
MIWEW, TCHIKEW, Ù le, uénère, il 
l'honore. 

i KIKKÂTEYITTÂKUSIW, ok, {a 
a.) il est vénérable, digne. d'être 
honoré. . 

« KIKKÂTEYITTÂK WAN, wa, (a. 
in. 1 idem. 

x KIKI,(prép.) avec et; v. g. näbewr 
kiki wiwa homme et sa fenime,ou 

‘Thomme avec sa femme; sipwet- 
tataw o masinahigan kiki oma- 
sinahiganåttik, i emporte son li- 
vre avec, ou, et son crayon; aya 
mihewikijikäwa kiki kitchikiji- 
käwa, les dimanches et les Dr 

« KIKAKUTCHIN, wok, (a. a) il 
s'élance de suite vers, il part com- 
me la parole. >- | 

« KIKAKUTTIN, wok, (a. in.) id. 

« KIKINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NF 
` KEW, Ù le prend avec, sous-enten- 
‘dulavec d'autres choses ; Vga, ki- 
kinew ospwägana, d prend aus 
sa pipe avec cela. 

« KIKISKAwEW, (v. a.) KAM, KÅKEW, 
KÂTCHIKEW, elle le porte aussi, 


KIK 


cest-d-dire elle a quelqu'un dans 
son sein, clle le porte: Ce mot s'em- 
plois aussi pour dire : je porle 
avec moi, j'ai avec moi; v., g., ni 
kikiskawiwok ayamiheminak.je 
porte sur moi le chapelet ; käkike 
kikiskamokkan K. Marie osku- 
tâkäs, porte toujours sur toi l'ha- 
bit de Marie; såsäy kikiskåkuw 
Akkusiwin, la maladie est déjà 
avec lui, il porte déjà la maladie; 
Une miwâsin miskutâkäy ka 
kikiskaman, vraiment c'est un bel 


habit que tu portes, awâsis ka kr 


kiskawat, l'enfant que: fu portes 
dans ton sein. 

KIKOSEW, ok, (u. n.) elle porte 
un enfant, elle est enceinte: 

tKIKOSEWIN, a, (n. f.) action 
d'étre enceinte. ` 

1 KIKISIN, wok, (a. oi il est cou- 
ché avec; v. g., ni kikisinin oi 

maskisina, je couche avec mes 
souliers; nipiyani nama iya ke- 
kwäy ki ka k'kisinin, quand tu 
mourras, tu nemporteras rien 
avee toi. | 

JUKTTTIN, wa, (a. in.) c'est placé 
avee, 

+ RIKSIurw, To, a.) TITAW, MIWEW, 
TEW, d le place, A le couche 
BUG; 6 o. omasivahigan. kiki- 
simew, # le’ couche ue Tenterre) 
gier Am. Mie: Âtit. iviniwok ki- 
Kfimävok ot ospwâganiwäwa, 
A9 enterre, certains sauvages avec 
hun calumrts. 

3KIRIYOWAmew: In. a) TTAMy MI- 
WEW, TCHIREW. d Le-suce. . , 

KIKIYISINIKKE,. lout voivani — 
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KIK 


v. gq, kikiyinikke kisiswew, A 
le brúle tout vif 

x KIKKIK, {ad} à la fin, (tandem, 
aliquando), viendra un lemps; v 
g, kikkik ni ka kaskittån, à la 
fn j'en viendrai à bout; kikkik 
taknsin, d arrive à la force. N. B. 
* Ce mot ressemble un peu à piyis, 
- mais cependant il ne veut pas dire 
tout à fait la méme chose; kik- 
kik ni pe-n'tawäbamik, A vient 
me voir à da force; piyis miwe- 
vittarn, à la fin il était satisfait. 

« KIKKInew, (0. a.) TTAW, HIWEW, 
TOHIREW, à veut, à la force, lega- 
gner, l'emporter sur lui, il s'obstine 
contre lui, espérant qu'à la fin il 
en viendra à boul. ` 

« KIKKImMEw, 10. a.) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW; él s'obstine auprès de lui 
par ses paroles il veut le persuader. 


« KIKKITTU WOK, (v. ils 


m) 


. .s'obstinent l'un contre l'autre à 


soutenir, ete. 

se KIKKITTU WIN, a, (n. f.) opini- 
ätreté, obstination mutuelle dans . 
les paroles ou opinions. 

« KIKKIKISIW, ok, (a. a.p ùl sob- 
stine à vouloir faire prévaloir son 

` sentimen | 

x KIKISEB, (n. r.) le matin. - 

« KIKISEBÂVAW, {w. im.) d est 
mutin; v. g, tatiwaw kikisebå- 
vâki, tous les malins. 

« KIKISEBANISIW, ok, (a. a.) i 
voit le matin; v. g, wâbaki kiki- 

` sebanisiyåni, demain, si je vois le 
malin. 

x KIKKUswew, (v. eläng SÜWEW, 
SIKEW, à le tire; mais la balle ne 


KIK 


fait qu'effleurer la pean, sans pi- 

© nétrer. 

` KIKK WAHWEW, (v. a.) HAM, HU: 
‘WEW, HIKEW, le coup qu'il lui por 
te ne fait qu'effleurer. 

« KIKKUSIN, wok, (a. old nefail 
que toucher, qu "efleurer. 

y KIKKUTTIN, wa, (w. in.) idem. 

« KIKKWÂHÂKES, ak, (n. O car- 
cajou, béte sauvage, aussi, omi- 
yåkes, ak, et, naweyimesis, ak. 

x KIMANA, (n.r.) foin écrasé, frotlé, 
qu'on prépare pour allumer le feu 


au campement, d'où, manikima- 


new, il prend du foin pour faire 
du feu. 

x KIM; (rac.) en secret, en cachette. 

« RIMWEW, ok, (v. n) il parle en 
secret, tout bas. 

“«KIMWEWIN, a, (a. f) parole en 

secret, 

« KIMOTOWEW, ok, {v. n) comme 
kimwew, parler en secret. 

« KIMOTOWEWIN, a, (n. f.) com 
me, kimwewin, parole en secret. 

« KIMOTOWÂrew, (V. ol TAM, SI- 
WEW, TCRIKEW, îl lui parle en se- 


cret. H 
«KIMAYAMIW, ok, fo n) voy. 
Kimwew. - 


« KIMIPUW, ok, (v. n.) il mange, 

` dlse rassasie en secret, 

« KIMIPU WIN, å, (n. f.) action de 
manger en secret, 

D KIMIPUvew, (v. a.) yiwew, R le 
rassasie en secret. . 

« KIMISKUYUW, ok, (v. Dé 
mange beaucoup en secret. 

« KIMISKUYUWIN, a, action de 
manger furtivement. 
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KIM 


« KIMISKUYUnew, ou, vew, iw- 
a.) YrwEw, il le fait beaucoup 
manger en secret, 

« KIMIPEW, ok, (v. n.} à “boit H 
cachette, 

« KIMIPE WIN, a, (n f.) action de 
boire en cachette”. 

« KIMIPAHEW, (v. ol Traw, D 
WEW, TCHIKEW, A de fait boire en. 
scoret. 

t KIMINITCHÂGAN, ak, 
bålard. RN 

u KIMINITCHÂGANIKKEW, ok, 

(v. ni) ih ou, ellé‘a un bâtard” 

« KIMINITCHÂGANIKKE WIN, 

a,(n. f.) action d'avoir des båtards, 

« KIMINITCHÂGANIxKaAwEW, Ip 
a.) KKÂKEW, il a un båtard avec 
«elle. > 

« KIMISÂHUW, ok, (v. r.) d s'es- 
suie l'anus après avoir satisfait la 
nature. 

H KIMISAHUWIN, a, action de, 
ete. . 

« KIMIW, ok, (v. n.) 
s'enfuit. 

« KIMIWIN, a, (n. 
fuile. 

« KIMISIW, ok, (a. a.) il agit en se- 
cret, sans faire de bruil, v. g. 
marche sans faire de bruit, kimi- 
siw, ok, où, kimâsiw, ok. 

D KIMITTAW, ok, idem. ` 

H KIMISLWIN, a, (n. f) action d'a. 
gir en secret. 

« KIMINEW, (V. 4.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, à lé louche en cachette. AIS 
mot's'entend presque toujours pour 
les mauvais atlouchements. `. ` 

« KIMINIKEW, ok, (v: n°). 7 fait 
des attouchements. ` C 


n. f 


} ik déserte, d 


f) désertion, 


' KIM 


«KIMINIKE WIN, a, (n. f.) attou- 
chements déshonnétes. 
4KIMINITU WOK, (v. m.) ils se 
fou mutuellement des atiquche- 
ments. | ` 
:KRIMINITU WIN, a, (n. Cl attou- 
chement mutuel. 
1 KIMINISUW, ok, (v. 7. Ki se tou- 
che impudiquement. 
KIMINISUWIN, a, (R. EI attou- 
, chement sur soi ` | 
cKIMIrrawew, In. a.) TTAM, TTÀ- 
KEW, TTÅTCHIKEW, d l'écoute "en 
seret sans étre entendu.par lui. 
1KIMASKAwWEw, Io, a.) KAM, KÂ- 
KEW, KÂTOHIKEW, -il marche sur 
lui ou il agit sur lui en secret. ` 
KIMINAWEW, (V. €.) NAM, NÂKEw, 
brenge, il le voit sans étre vu 
par lui. A 
ıKIMÂBAmEWw, Io. oi TTAN, Ze. 
WEW TCHIREW, à le regarde en 
secret, 
:KIMINATEW, il le tourmente, A 
le fait périr en secret, 
tRINTWAN, In, im.) il pleut: | 
‘KIMWANÂBUIY, a, (n. f. 
de pluie. ‘ 


) eau 


KIMIWANITTA W, ok, (v; 2.) il 


fat pleuvoir. 

tKIMOTCH; (ad) en éachette, v. g. 
kimotch sipwettew, d part secrè 
lement, kimotch nama miweyil- 


tam, a m'est pas content, intérieuw- 
rement. ` 


"UMOTISIW. ók, jw ol o agit. en 
poréi, o 

*KIMOTAN, (in) c "est steret: 
KIMOTISTWIN, a {ne Wi action 
. d'agir en cachette. Fe 
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‘|a KIMOTAMÂKEWIN, a, 


4 KINIKISIW, ok, (a. 


KIN 


« KIMOTITYÂWESIW, ok, (a. ai 
il est fäché dans son cœur, 


«KIMOTIIYAWESIWIN, à, An. 
f) colère srerète, cachée. 
«KIMOTJIYA WEREwW, (v. a.y 


TTAW, HIWEW, TOHIREW, À le fait 
fécher en agissant en secret. 
u KIMOTIW, ok, (v. n.) # vole, il 


prend en secrel. 


« « KIMOTAMÂw:w, In a.) TAM, 

. KEW, TCHIKEW, Ù lui vole, v. g. 
awiyak kimotamåwåtji witjâyi- 
siyiniwa piko kitchi tipahamä- 
wåt, cèlui qui vole son prochain, 
il faut qu'il le rembourse. 

« KIMOTIWIN, a, (vol, larcin. 


(n. Ch 
idem. 


« KIMOT'ASTIMWEW, ok, (v. a) 
il vole des chevaux. 

« KIMOT'ASTIMWEWIN, a, vof 
de chevaux. o 

D KIMOT'ASTIMWÂTEw, In. ot 
sıwEW, Ù lui vole des chevaux. 

« KIMOTAYAPEW, ok, (v. n.) if 


vole des rets, c'est-à dire: il dérobe.. -~ ---— 


les poissons qui y sont pris. 
« KIMOTAYOWINISSEW, ok, 
il dérobe des étoffes, des habits, 
tes marchandises. : 
x KIN, (rac) pointu, objet qui va 
en pointe, en long. ` 

a) d eet 
pointu, affilé. 

t KINIKAW; (a. in.) idem. Note. 
On se sert aussi de ce mot, en cette 

` manière, mama wikkâich mot. 

` nene kinikäk ayamihewikijika- 
nok, je ne prends jamais dobjets 
avec lesquels on peut tuere jour du 
` dimanche; c'est-à dire, je ne me 





OKIN} 


ETS jamais du fusil, de la hache, 
ete. ete., le dimanche, nawatch ki 
imiweyitiam Saül e kinikdyik 


kitchi otchinatit ispitchi kiki iyi- 
` nikke kitchi otittinikut onotind- 


_ gana, Saül aima, mieux mourir 
par la pointe dù fer que délre 
pris vivant. par ses ennemis... 

« KINEBIK, wok, (n. f.) couleuvre; |` 
misi kinebik, serpent , 

R H 

« KINIKIKKUTEW, (V. a.) TAM, 81- 

_ WEW, TOHIKEW, il lapointit avec 
le 'couteau, le rabot, ou la var- 
lope. ` 


4 KINIKKARWEW,, D a.) HAN, HU- 


WEWY "AREW, d Togo avec`la | 
hache. ` ' 
A  KINIPÜYEw, In. a)Taw, YIWEw; | 
- TCHIKEW; Ùl Paffile, il l'aiguise 
„avec une lime, une pierre, une 
meule. 


& KINIPUTAMÂwEw, In. ai TAM, 

- KEW} TCHIKEW, il le lui aiguise. 

A KINIPUTCHIGAN, a, (n fins- 

` trument pour affiler, 
pierre. Note. Les sauvages appel- 
Jet aussi de cette manière mais 
impropr ement) les pierres, alors la 


forme est animée, v. g. kiniputchi- | 


-ganak mitchetiwok, dy a beau- 
- coup de pierres. 


À KINOSEW, ie f E poisson, D 


D notjikinosewéw, il travaille le 

poisson, il fuit la pêche. Note. La 
| termindisun amek, indique: Je 

poisson, v. g. wäbamek, poissun 

“qui est blanc ; mais celui qu'on 

appelle lé vrai poisson blanc, se 
` nomme attikämek, wok. ` 


“KINOSIW, ok, (a. a) d est (ong) . 
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lime, ouj ` 


-KIN 


grand, v. g. witji iskusimew, il / 
est aussi grand oe lui, ` 
« RINOWAW, a, (a. in.) c'est long, 
v. g. e kinowâk pisägaväbiy, une 
corde lonque. L 
e KINOWÂBEGAN, wa am p 
- c'est long, v. ge 2 cest quelque G 
chose en forme de corde, ligne, v. $ 
9. -kinowäbeganiyiw oteyaniy, 
‘sa langue est longue. 
D « KINO WÂBEKISIW, ok, (a. a) À 
" dest long, en forme de cor de. : 
4 KINOWÂBEKIYÂWEW, ok, (a. 
a.) i a le corps long. 
«KINOKÂIEW, ok, (a. a.) Ve 
* jambes, longues. . | 
«“KINOSIHEw,. (v. al TEW, He 
WEW, TCHIKEW, d pre ` 
« KINOTTAREW, (v. a.) Traw, HE i 
WEW, TCHIKEW, idem. 
« KINOTTAKISIW, ok, We a.) e à 
bois est long. ` ` 
« KINOTTAKAW;, a, (a. in.) ceite ; 
bälisse est longue. | 
« KINOWASKUSIW, ok, {a a. 
cet arbre est long. 
` KINOWÂSKWAN, wa, (4. wi S 
0. g. une perche longue. "7 
« KINOWASKISUW, ok, (a a) i 
est long; étant: planté, v. g ng 
arbre très-haut. F 5 
« KINOWÂSKITEW, ay (a in) à 
c’est planté long. ` 
« KINO WABISKISIW, "ok, (a 4] 
<il est long, un fer, une pierre. ` 
« : KINÖWÂBISKAW, a, Ié in) E 
fer long. > 
, KINWEKISIW, ok, (a. a.) à et | 
long, v, g; du drap. : D 
` KINWEGAN, wa, (a in) iiem, S 
v. 9 de Cindienne. WW i 7 





KIN ' 
































une robe de buffle: 
ıKINWENSH, (ad) longtemps, v. 


temps malade, nama kinwensh, 
pas longtemps. `. 

1KINWENSESKA MIK, 
trés longtemps. 


«KIPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) 

Ÿ case renverse. 

i « KIPINEw, In. aS; NIWEW; NI- 
KEW, Ale redverse aëxela main. 

1 KIPISKAWEW, (V. 0.) KAM, RÂKEW, 
KÂTCHIREW, d le renver se avec le 
pied, No 








passage, meltre un obstacié. Note. 
J'écris cette racine avec :deux p, 
omais cest à déssein que j'écris 
avec un seul p certains mots qui 
en dérivént, et cela à case de la 
prononciation: ~ 
KIPPORKWASwWEN, à a, Ip. a.) 


empêche de couler le saug. 
KIPOKKW ESAMÂwEw, TAM, 
` KEW, TOHIEEW, d lui arrête. le 
MU sang, U ferme sa blessure. ~ 
Di KIPPOKKWASIGAN, a, (n. f) 
médecine pour arréter le sang. 
KIPATATTAM, wok, (a. a.) & a la 
réspirgtion bouchée, il roule, A 
WW perd haleine: ’ ` 
À tRIPATATTAMO WIN, a, 
banouissement, géne: dns la res- 
H piration, 
p ‘KIPPWATÂMUW, ok, je a) d 
NO ou: ` 
SR PEN ATRMUNEEN, d mn 

d ‘ioufement. 





H 
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ıKINWEYÂN, ak, a, idem, v. g. 





p. kinweosh âkkusiw, (est long- 





(ad: 









-»RKIPIW, ok, (v. 1.) à se renverse. 


'xKIPP, ter) fermer, bou her le| 


SAN; SIWEW, SIKEW, d le. ferme, il 


In, fr 





KIP 


v KIPPWATÂMUSrawew, Ip. oi 
KAM, RÂKEW, KÂTCHIREW, A l'é- 
touffe, il lui óle la respiration. 

« Nr Im. a.) 

? SAM, SÂWEW, SIKEW, il l'étouffe 
dans la fumée. 

« KIPPWATÂMÂABASUW, ok, {a . 

a.) il étouffe, dans la fumée. 

u" KIPPWATÂMABASUWIN, ` 
(n. f.) } action d'étoufer dans la ni 
mée, 

H KIPPWATIMABATTEW, a, Di 
m.) y a fumée épaisse. 

i KIPPWATAMÂBAT TEWIN, a, 
(n. f) fumée itoùffante. ` où 

©KIPAHWEW, (0. d:) RÀN, HUWEW, | 
HIKEW, A le ferme, il bouche une 
ouverture, il enferme, i Pempri 
sonne; v. g, kipaha iskwâtem, ` 

ferme la porte; amisk wok nitta 
 kipahamok sipi pa, les castors sont 
habiles pour barrer les rivières. 

« KIPAHIGAN, a, (n. E) barrière. 

Nota. On entend aussi par ce mot 

“une barrière dans une rivière pour 

` prendre les: poissons. 8 

« KIPABAMÂwEw, (v.a. ) TAM, KEW, - 

© TONIKEW, À le lui fer me, ou, il le ` 
renferme. 


s KIPAHITUWIKAMIK, wa, (m-f) 
“prison. ` 

« KIPAHIRASUW IKAMIK, wa; 
(n. f.) } idem. 


« KIPAHTKÂSUW, ok, (a. a ka est ` 
renfermé, emprisonné. o. 

« KIPAHIKÂSU WIN, d (n.f. ) em. | 
prisonnement. 

« KIPARIKÂTEW, a, (a. in.) c'est 
renfermé, c'est fermé, barré Uga ` 
ki pahikåtėwa: iskwåtema, les por- 
-tes sont fermées: täneki Kn kipa- 
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hikâtek meskanaw? pourquoi le! « KIPPITONExEw, (v. a.) Nam, a. 


chemin est-il fermé ? 

t KIPPISIW, ok, (a...) il est bou- 
ché, obstrué; v. g., kippisiw n'os- 
pwâgan, ma pipe est bouchée, 

« KIPPAW, a, {a. in.) c'est bouché, 
renfermé; v. g., oskitjiy ka kip- 
påk, tuyau de pipe qui est bouché. 

#KIPPAPIW, ok, (a. a) à est pla 
cé, assis, de manière à barrer le 
passage; v. g., Din n’tawi-aya, 
ki kippapin ota, va te mettre ail. 
leurs, tu embarrasses ici. 

v KIPPASTEW, a, (a. in.) ca ob- 
strue le passage. . 

« KIPPISKawEWw, (v. a.) KAM, KÅ- 
KEW, KÂTCHIREW, A lui bouche le 


passage, il lui met un obstacle, il 


lempéche; v. ç„ nama ki pimut- 
tewok ki kippiskawâwok, Ze ne 
peuvent passer, lu leur bouches le 
passage ; 
kippiskäkuyän ni matchi ittiwi- 
na, quand je mourrai, plút à Dieu 
que mes péchés ne me barrent pas 
le chemin; ki kippiskawin, tu 
.m'embarrasses, a 
« KIPPISKÂKEWIN, a, (n. f.) em- 
barras, obstacle. 
« KIPPISKAMOWIN, a, (2. CH id. 
« KIPPUSxawew, (v. a.) KAM, KÀ- 
KEW, KÅTCHIKEW, Ù lui ferme le 
passage; v. 9., kippuskåk oki 
mistatimwok eka kita pimuttet- 
jik, barre le passage à ces che- 
vaur, afin qu'ils ne passent pas, : 
« KIPPITONEHwEw, (0. a.) mam, 
HUWEW, HIREW, d l'étouffe, en lui 
serrant la gorge. 


H 


nipiyäni pitane ekaj. 


WEW, NIREW, comme kippitone. 
hwew. 

« KIPPITTOWEW, ok, (v. n) se 
tait, il se ferme la bouche. 

D KIPPITTOWE WIN, a, (n. f.) a. 
tion de se taire, 

« KIPPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIREW, (le ferme avec la main., 

« KIPPITTAKAHwEW, (0. a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, Èl le ferme à clef. 

u KIPPITTAKAHIGAN, a, (n. f) 
clef, comme abikkokahigan, a. 

« KIPITTAKAHIKÂSUW, ok, (a. 
a.) il est fermé à clef. - 

« KIPPITTAKAHIKÂTEW, a, (a, 
in.) idem. , 

« KIPPITCHIW, ok, (v. n.) i cesse 

d'agir, il arréte dans son entrepri 
~se. Ce mot s'entend pareillement au 

physique comme au moral, v. 9., 

ekawiya kippitchi ka atuskêta- 
man ayamihåwin, ne larréle 
pas dans ce que tu fais pour la 
religion; awiyak eka kippitchi- 
kwe isko iskweyâtch, eoko kita 

-pikkohew ot atchâkwa, celui qui 

persévérera jusqu’à la fin, c'est ct- 

lui-là qui sauvera son âme; tak- 
ki wi-kippitchiw, à ne cherche 
qu'à s'arréter. 

« KIPPITCHIPAYIW, ok, a, (e 
et in) ça cesse, ga s'arrête; v f 
kippitchipayiw pisimokkän,lhor- 
loge est arrétée; ati -kippitchipa 
yiyiw o wissakeyitiamowin, sa 
douleur commence à cesser; Kip 
pitchipayiyiw,o yeyewin, sa res- 
piration s'arréle. 


« KIPPI'TONEmew, (v. a) i le fait | « KIPPITOHIWIN, a, (2. H } arrél, 


taire, A lui ferme la bouche, 


cessation. 


KIP 
«KIPPITCHIPA YIWIN, a, (n. f) 


idem. . 
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« KIPISTANIWIN, a, (n. f.) saigne- 


ment du nez. 


| «XIPPITCHIew, (v. a.) Traw, « KIPISTANERWEW, (v a.) ille fait 


. HIWEW, TCHIKEW, il l'arréte dans 
ce qu'il fait, il le détourne de son 
action; v. g., Josué ki kippitchi- 
hew pisimwa, Josué a arrété le 
soleil; mina ki kippitchittaw si- 
piy Jourdain,-atchiÿaw eka kita 
pimitjiwaniyik, aussi il a arrété |, 
k Jourdain de couler pendant un 
temps. 

e KIPPITCHINEW,, (e. a.) i larréte 
de parler. ` 

«KIPUSIW, ok, (a. a.) var y. kippi- 
ge, et fermé, bouché. ' 

«KIPWAW, a, {a. in.) idem. 

EICH) terme de mépris en- 
vers quelqu’ un, v. g insensé! ! fou! 
raca? 

cKIPUTCHEY Iaw, D a) TTAM, 
ille trouve insensé; fou. . 

«KIPUTCHÂTISIW, ok, (a. 








a.) À 

M. est un caractère insensé ` >> 

d <KIPUTISAHwWEW, (o. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW, d le chasse, il lejet- 
te dehors, il le met à la porte; v. 
D, piweyimi-kiputisahwew, 2 lel. 
chasse avec mépris; ata e winä- 
tak ni kiputisahuk, quoique vou- 
dant aller à lui, il me chasse; 
notta ekawiya kiputisahun, mon 
père, ne me rejetez pas de votre 
présence. ` 

<KIPUTISARUWE WIN, a, in. A 
action de renvoyer, de chasser de 
sa présence. ` : 


“RPUTISARIRE WIN, | a, (n. fi 
idem. 


KISÂTCH, 


KISÂSTOW, (ad 


saigner du nez. 


(ad.) voy. kweyätchi, | 
tout de suite, à l'instant, d'avance; ` 


- ©. g., kisâtch wåweyista kit itåt- 


jihuwin mayowes nipiyan, tout 
de suite (pendant qu'il est temps) 


: prépare ta conduite avant de mou- 


rir; ota askik kisåtch kwataki- 


hien, ici-bas fais pénitence d'avan- 


ce; kisâtch miyin, donne-le-moi 
de suite; kisåtch ki ka wittamä- 
tin, je vais te le dire tout de suile; 
teheskwa, tcheskwa ekawiya it- 


. wek, maka kisåtch totamuk aya- 


mihåwin, ne dites pas: encore un 
peu de temps, mais de suite pra- 
tiquez la religion. 


« KISÂTJIAYITTIW, ok, (a. a.) il 


agit d'avance, il se prépare da- 
vance. 

Jon dirait que, 
etc., ça l'apparence de, elc.; voy. 
miyimäy ; D. ga kisåstow wi- 


-mispun, on dirait: qu'il veut nei- 


ger; kisâstow ekusi nteyitteny 


. je pense presque ainsi; kisästow ` 


abittaw tibiskaw, d semble qu'il 


doit étre minuit; kisâsiow nama- 


wiya ki miyo-ayän, ça lair com- 
më situ wélais pas bien; kisäs- 
tow. mistikwok ntijinawâwok, 
je les vois comme des ‘arbres; ki- 
sâstow wiya ka pétchâstamuttet, 
ça paraît comme si € "était Int out 
. avance. 


KIPISTANIW. ok, w n) i lsaigne ` KISÂSTOWE hen, In. Alen, 


Ku nez, 





MIWEW, TCHIKEW, il le pense ain- 
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si; ça lui semble qu'il en doit étre |u KISÂrEw, (v. a.) TAM, SIWEW, 


ainsi. , 

x KIS, (rac.) fini, parfait, bien fini, 
au supréme degré, avoir de Vatla. 
chement. 

u KISÂSTEW, (v. im.) d fait très- 
chaud. , 

« KISÂSIKEW, (v. im.) idem. 

« KISÂSTE WIN, a, (n. f.) grande 
chaleur. 

« KISÂSIKE WIN, a, (n. f) idem. 

« KISÂBEWIW, ok, (a. a.) à est 
parvenu à l'âge viril, d est homme 
fait. 

y KISBEWIWIN, a, (n. f) âge vi. 

- ril, parfait. 

« KISÂBE WEYIMEW, (V. a.) TTAM, 
MIWEW, TCHIKEW, d le pense par- 
venu à l'age viril. 

« KISÂBEWOKEYImew, (v.a.)eic., 
idem. 

« KISÂBE WÂTISIW, ok, (a. a.) d 
a le caractère de l'âge viril; v. g., 
eyigok ki otittamaki kisäbewâ 
tisiwiny quand nous serons parve- 
nus à l'état de l'âge parfait. 

« KISAWEW, ok; (a. a.) ù a fini 
de jeter son poil, il mue. 

«KISAWEWIN, a, (n. E mus 
changement de poil. | 

« KISÂTCHI, (ad.) avec attache, 
avec charité ; v. g., kisätchi me- 
kiuawâtew, d lui distribue de 
quoi manger, avec Charité, en s'at- 
dachant à lui. 

« KISÂSPINE, (ad.) puisque, tant 
que, v.g. kisâspine e.wi-ifutte- 
yan, kiyâm semäâk sipwette, 

. quant à voutoir y aller, pars donc 
de suite, 


TCHIREW, dl est toujours auprès 
de lui, ii ne l'abandonne pas, v: 9. 
ekawiya kisâtikuk omatchi-ayi- 
wiwok, ne vous allachez pas aus 
méchants, ketimäkisiyani, kispin 
âtjipiko ki kisâtik, ekuta otchi 
ki ka kiskeyimaw tâpwe.e såki- 
hisk, s'i demeure auprès de it 
dans la misère tu connaitras qu'il 
Caime vérilablement, ni kisäten 
ayamihewikamik, j'aime à de- 
meurer auprès de Péglise ata kaki- 
yaw nakatikawiyani, niya ki ka 
kisâtitin, quoiqu'on l'abandonne 
entièrement, moi je ne l'abandon- 
neraipas. , 

« KISÂTJIW, ok, à est attaché à 
cette place. 

H KISÂTEYImew, (v. a.) TTAM, Mi 
WEW, TCHIKEW, 4 pense à resler 
auprès de lui, il s'attache à lui, il 
pense à ne pus l'abandonner. 

KISÂTCHIHEw, (v. a) Traw, Hi- 
WEW, TCHIKEW, A le retient, i 
l'empêche de partir, v. g. en le 
payant, etc., ele. 

« KISÂTCHImEW; (0. a.) TTAN, ME 
WEW, TCHIKEW, idem, par ses pa~ 
roles. 

« KISEW, ok, (w. n.) elle est ehari- 
table pour ses petits, elle les dé: 
fend, elle ne les abandonne pas, ?. 
g- une poule. 

« KISEWIN, a, (n. f.) action de 
garder ses petits. 

«KISE-MANITO, (n. f). fo 
charitable, Tesprit parfait, le 
grand esprit; Dicu. 

« KISE-MANITOWIW, ok, {a a) 
Ù est Dieu. 


divinité ` ` 
:KISEMANITO WE YIuew, (v. a.) 
"AN, MIWEW, TCHIKEW, (ie pense 
Dieu, il le reconnaît comme Dieu. 
«KISEMANITOKKÂTEw, (v. a.) 
TAM, SIWEW, TGHIBEW, W adore 
H comme Dieu. 
À « KISEMANITOKKÂSIWE WIN, 
| a(n. CO adoration de la divinité. 
e KISEMANITOWOKE YIuev, (v. 
0.) TTAN, MIWEW, TCHIKEW, UOY. 
Kisemanitowéyimew. .- 


Í «KISEMANITO WOKEYI MO W, 
ok, (v. ali se pense Dieu. 

tKSEMANITOWOKE YIMG 
WIN, a, (n. E) action de se dire 

EX Dieu. 

À :KISEMANITOWOKOSIS À NI- 

WIW, ok, (a. a.) il est le fils de 

Dieu, v. ge kisemanitowikosiså- 

ek si tyes filius Dei, ete., 

O l i 

e RISE- DIS, wok, {n. f. ) le grana 
d mois, janvier. 


D charitable, d'un Wed parfait, 
il est compatissant: 


tile, la vertu principale, la vertu 
Parfaite,manitowi-kisewâtisiwin, 
H GChorilas Wo vertu; théologale.) 
KISEWÂTAN, wa, (a. in.) c'est 
charitable; v. g. kisewäâtan eoko 
wiskåhigan, celte:maison est cha- 
ritable, c'est-à-dire d on y est pris 
H ‘icompassion. = 
S USE WÊTA Vuen. (v. a) TTAM, 
PU “NEW, TomkEw, à le croit, il le 
woune charitable. EE 
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D LISE MANITOWIWIN, a, (7 Die KISEWÂTISITOrawEw, 


RH, stra imste, ok, (a. a.) il est 


d “KISEWÂTISIWIN, a, (4. CT cha- 


- KIS 

(w. a) 
TAM, TÂKEW, TÅTCHIKEEW, d lui 
fait la charité. 

« KISEWÂTISIWOKREYIuEw, 
voy. Kisawäievimew. 

«u KISEWÂTISIWOKEYIM o wW, 
ok, fo, n) il se pense charitable. 
«KISEWATISIWOKEYIMO WIN 

a, (n. f.) action de se croire chari- 
table. 
« KISE W4 ÎTISINEW, (v. a. ) TTAM, 
MIWEW, TCRIREW, ti lui parle « avec 
… charité. 
« KISEYÂTISIW, ok, (a. a.) com: 
me kisewäâtisiw, charitable, mais 
ca veut dire plus généralement: il 
est dgé, il est ancien, d o atteint 
l'âge où on est parfait. 


« KISEYÂTISIWIN, a, (n; f) an- 
cienneté, V. g. okiseyätisiwok, les 


anciens, seniores." 


« KISÉYINIWIW, ok, (a. a.) il est 


vieux, ou, le vieillard, homme bien. 


fini (parce qu'on suppose. qu'un 
vieillard doit être bien parfait.) 
« KISEVINIWIWIN, a, vieillesse. 


« KISEYINIWOKEYImEw, (v. oi 
TTAM, MIWEW, TCHINEW, ùl le croit 


vieux. 
«KISEYINIWOKEYIMOW, ok, 
. (0. n} il se croit vieux. > ` 
« KISEYINIWOKEYIMOWIN, à, 
(In. f.) action de se croire vieux: 
«KISEAVYIWIW, ok, (a. a) 4 est 
d'un dge avancé, voy. Kiseyâtisiw. 
«e KIS£YImMEw, (V. d.) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, il finit d'y réfléchir, 
après y avoir pensé longtemps, v. 
g. såsäy tchi ki kiseyitten ka wi- 
:totaman ? as-tu déjà jonglé ton 
affaire? nameskwa ni kiseyitten 


H 


eme 
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tânisi ke itak, je n'ai pas encore eu ardent, cela s'entend aussi de. 
? D H all 


fini de méditer ce que je veux lui 
dire. 

« KISIswEw, (np. a.) SAM, SUWEW, 
siKEW, d le brûle, ou, il le fai 
cuire. | 

« KISISUW, ok, (a. a.) il se brúle, 
et, il est cuit, aussi, il a la fièvre. 

« KISISU WIN, a, (n. f.) brülure, 
cuisson, fièvre. 

« KISITE W, a, .a. in.) c'est brülé, 
c'est cuit, c'est chaud. 

« KISITE WIN, a, (n. f.) voy. 
suwin. 

w KISÂBISKIswEw, (V. a) SAM, SU- 
WEW, SIKEW, Ù le fail chauffer au 
feu, v. g. un fer, ou une pierre. 

« KISÂBISKISU W, ok, (a. a.) il est 
chaud par le feu, v. g. un fer ou 
une pierre. 

« KISÂBISKITEW, a, (a. in.) idem. 

« KISÂGAMISwEw, (v. a.} SAM, SU- 
WEW, SIKEW, il fait chauffer un 
liquide. 

« KISÂGAMISUW, ok, (a. a.) et 
chaud, (un liquide). 

« KISÂGAMITEW, a, (a. in.) idem. 

« KISISAMÂwEw, Jo a.) TAM, KEW, 
TCHIKEW, îl le lui fait cuire. 

« KISÂGAMISAMÂwEW, (v. a.) 
TAM, KEW, TCHIREW, A le lui fait 
chauffer, (un liquide). 

-« KISÂGAMITEKKWEW, ok, (v, 
n) il boit chaud. ` 

« KISÂGAMITEKKWEWIN, a 
(n. f.) action de boire chaud. 

« KISISKÜTEWOKISIW, ok, (a. 
a.) il donne un feu ardent, v. g. 


Kisi- 


H 


ça le goût de feu. : 

« KISISKUTEWOKAN, wa, (a 
in} ca donne un feu ardent, c'est 
un feu ardent (ça le goût du feu) 

« KISIHEW, (0. M.) TTAW, HIWEW, 
TCHIREW, die finit, il le termine. 

N. B. On peut aussi écrire : kijihew; 
dans'ioute la suite de cette racine, 
on peut aussi bien faire sonner 
j comme s. ' , 

« KISITCHIKEWIN, a, (n. CH fn 
d'une chose. 

« KISTHU W, ok, (v. n.) d finit, À 
achève, ou, 

« KISIYU W, ok, (o. n.) Ce mots'en- 
tend plus généralement ainsi: il a 
terminé, c'est-à dire, d l'a tué, 0t, 
il l'a battu, il Pa brisé, selon o 
dont on s'entretient, v. g. Sift 
nikisiyun nit'em, j'ai déjà abimé 

` mon cheval, kisiyuw opåskisigan, 

Jil brise són fusil. 

«KISIHU WIN, a, (n. f.) action de 
mettre en. pièces quelque chose, de 
le mettre en plus mauvais état. 

« KISIVU WIN, a, (u. f.) idem. 

« KISITCHIKÂSUW,. ok, ol 
est terminé, fini. ` 

« KISITCHIKÂTE W, a, (a. in) id. 


« KIJITTAMÂwEw, (v. a.) TAN, 
KEW, TCHIKEW, il le lui finit. 

« KIJITTOWEW, (v. a.) TTWÂKEW, 
idem: * 

« KISITTÂGAN, a, (n. f.) émuleile, 
objet de superstition, idole. 

« KIJITTÂGANIKKÂN, a, (n. f) 
idem. 


. minahikwåttik kisiskutewoki-| « KIJITTÂÀGANIKKEW, ok, {0.1} 


siw, le bois d'épinette donne un 


îl fait des objets de superstition. 
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i KIJIK, wa, (n. El le firmament, ce|« KISIPAKAW, (v. im) quand les 


qui parait en l'air. 
KITCHL-KUITK, Wa, (n. D ) le ciel. 
ı KIIK, wa, (n. f.) le jour, ou, ki- 
-jikaw, a. ooo Lu 
tKUIKGAW, (v. im.) d ost jour, 
. -wâban,petäban,v.g. tous les jours, 
tattwawikijikôk, un jour, nani- 
kutita, le déclin du jour, otåk- 
wäsan, ou, atimikijikaw, jour de 
. Tan, otjettowikijikaw, ou oski- 
-waskiwikijikaw. ` 
ıKIJIKANISIW, ok, (a. 
le jour, d passe le jour; v. g. wå- 
baki ota ni ka kijikanisin, de- 
À main je passerai le jour ici. 
d «KDIKANISTWIN, a, (a. f) action 
” de passer le jour. Fe 
tKNIKKWEW,ok,(a. a.) il est ou, 
‘ilalant de jours,v.g. nì ka nijo ki- 
jikkwån, je serai deux jours, 
Jesus e ayendnewikijikkwet ki 
wåskåsakeswaw, Jésus ayant huit 
“jours fut circoncis. 


À KUIKÂHOWEW, vi im.) D? 
gd venl, du cóté que paraît le jour. 


i KUIKÂSTEW, (v: Kë iy aclair 


de lune, 
RUTRANAMA EN, D a) TAM, 


KEW \ TCHIKEW, il lui faita du jour, 


de la lumière, il l'éclaire. : 


action éclairé êr, de donner de la 
G lumière, 
| KUIKKAMIKISTW, ok, (a. a)i 
a fini avec ses occupations. … < 
"ENIKKAMIKAN, Wa, 
-Cest fini avec ce trouble. 
‘KHIKKAMIKISIWIN, gi CH f. 
fin des decupations. 


(a. tn.) 


a.} il voit |. 


feuilles sont à leur grandeur natu- 
relle. , 

« KISIPÂMATIN, In. f.) au bout de 
la montagne, bulle, ou colline. 

« KISIPATINAW, idem. 

R KISIPASKAMIK, (n. f) au bout 
de la terre. 

t KISIÞASKAMIKA W; idem; v. gua 
appo. kisipaskamikâk tabasiwa- 
ne, ki ka wâbamik Kijemanito, 
quand méme tu l'enfuierais au bout 
de la terre, Dieu te verrait. 

y KISIPIGAMAW, ok, (n. S) bout 
d'un lac. . 

« KISIPISTIKWEYAW, in, 
bout de la rivière. E 

« KISIPÂYIK, (ad.) au bout de, 

« KISIPISIW, ok, (a. a) il a un 
bout; v. g., namawiya kisipisiw 

- Kijemanito, Dieu.n'a:pas de fin, 
ou, kisipayiw, ok; a. =, 

D KISIPAN. wa, (a. in.) ça un bout, 
une fin; v. D, kovatakittäwin 
kitchi iskutek namawiya kita 
kisipan, la souffrance (dans l'enfer) 
naura pas de fins | >25" 

« KISIPAW, a, (a. in.) idem: 

« KISIPIKKUrew, (v. ol TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, E le coupe jus- 
qu'au bout. 


f): 


« KISIPÂSKWEYAW; a, (n. fà i 
KIIKÂNAMĀKEWIN, a, (n: f)” 


bouf du bois, de la forêt. ` 

« KISISK WE WIW, ok, (a. a.) elle ; 
est parvenue à läge de puberté. 

« KISISKWE WIN, a, (7. f:) femme 

dil'âge de puberté. > x 


« KHITEPUW, ok, (v. njila: fini ` 


de faire cuire son manger. 
« KIJITEPUWIN, a, (n: €) cuisson 
faite, mets cuits: -` 


V 


CA 
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e KUITEPUrvew, (v. a) TAW, YI- 
WEW, TCHIKEW, il lui fait cuire 
à manger. 

« KISOKEW, ok, (v. ñ.) d achève 
de bdtir sa maison ou sa loge. 

« KISOPIKKEW, ok, (v. n.) il fait 
fondre de la neige pour avoir de 
Peau. 

« KISOKE WIN, a, (n. Cl action d'a- 
chever de batir, | 

«KISOPIKKE WIN, a, Io.) action 
de fuire fondre de la neige. 

« KISOPIKKÂTEw, (V. ol TAM, SI 


WEW, TCHIREW, Ù lui fait fondre |, 


de la neige. 

« KISOPWEW, {v. im.) ü fait chaud. 

« KISOPWEWIN, a, (n. f) chaleur 
du jour. 

"e KISOPWEKKATTEW, a, (a. in.) 
c'est chaud, v. q, une maison où 
il y a grand feu. 

« KISOSIW, ok, (a. a.) ù est chaud; 
0.9. mustusweyänak mistahi ki- 
sosiwok, Les peaux de bufles sont 
très-chaudes. 

« KISOYAW, a, (a. in.) c’est chaud; 
v. g, Kiskutâkäy namawiya ki- 
soyaw, ton habit nest pas chaud. 

« KISOWISIW, ok, (a. a.) idem. 

« KISOWAWAW, a, (a. in.) idem. 

« KISONEw,. (V. a.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, Ù le réchauffe en le touchant. 

« KISOSxawr TEW, (V. @ ) KAM, KÂKEW, 
KÂTCHIKEW, d le réchauffe en se 
mettant près de- lui! v. g.p e ni- 

. Jokkwimik kisoskutåtunåni- 
Wan, en couchant deux ensemble, 
on se réchauffe. - 

e KISOKKWÂMIW, ok, la. a. d D 
dort chaudement. 


ADA 
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« RISIPEKINEw, (v. a.) Nan, Ni 
WEW, NIKEW, (d Le lave. — 

« KISIPEKINIKE WIN, a, In: f 
action de laver. 

« KISIPEKINIGAN, a, (n. f) sa 
von. 

t KISİPEKINAMÂwew, (v. v.) Tax, 
KEW, TCHIKEW, à le lui lave, 

« KISIPEKITTAKINIKEW, ok, 
(v. n.)il lave le plancher, le parquet." 

« KISIPEKITTAKINIKEWIN, a, 
(n. f.) action de laver le plancher; 

D KISIPEKIKUNEWEW, ok, dn 

lave la bouche 

1 KISIPEKITCHITCHEW, d se 

" lave les mains. 

x KISI, (rac.) aller avec vitesse. 

u KISIPAYIW, ok, a, (a. a. et in) 
ça va vite, 

« KISIKUTEW, a, (a. in.) idem, 
v. g., un boulet de canon. 

« KISIPAYTarw, (v. a.) TTAW, HI 
WEW, TCHIKEW, d le lance à gran- 
de vitesse. , 

x KISIWÂK, (od) proche; 9. 9u 
kisiwäk pe-api, viens t'asseoir, 


"he 


proche. 

« KISIWÂKIWIW, a, (a. in c'est 
proche.. 

& ÉISTWAKIWIWIN, a, A f) 
prorimilė. 


« KISTWÂKUTANWwEW, (V. 0.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, il le frappe de 
proche. 

x KISINEwW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI 
KEW, il le tanne, il le passe, (une 
peau.) 

« KISINIKU W, ok, (v. n.) à tanne, 
il passe du cuir, ou des Deng de 
bufles. 


so. 
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À «KISINIKU WIN, a, {n. f) action 
M de tanner; passer du cuir. ` 
d KISSIN, (v. im.) fait froid. 














TCHIKEW, le choque, il le- fait 
fåcher par ses paroles. 
« KISITTUWOK, (v. m.) ils se font 


g KISSINAW, (v. im.) idem. . | fächer mutugllement. f 
; x KISISÂWISIW, ok, (e a.) il estia KISITTU WIN. a, (n. f) action de 
laborieux. > . se faire fdcher mutuellement. 


À «KISISÂWISIWIN, a, (n. f) 
d mourdu travail, ; 
B KISISÀWEYInEw, (0. ol TTAN, 
MIWEW, TOHIREW, il le croit- labo- 
H riur: 
, KISISÅWIMOW, ok, (on) à 
d pui beaucoup. ` -| centre lui. 

KISISÂWIMO WIN, a, (n. r ac- lt KISISTAKEWIN, ay jn, f ran- - 
D ion de parler. beaucoup. cune. 
l *KISISIN. wok, (a. a.) Dë se blesse, « KISISTÂTÜWOK, { In. m.) ils ont 
H ense piquant.. . de la rancune l'un contre l'autre. 
j] “KISITTIN, wa, (a. in) idem. « KISISTÂTU WIN, a, (re f à rancu- 
A KllGiore, (v. a. (ta, mrwew, | me mutuelle. 7. 
H -rcmREw, A le blesse en. le piquant. |" KISIWEW, ob, (9. Benji a unton 
` i KISITOTTAwWEWw, (0. a.) TT AM, Tri de vois en colèréi Nota: Qrdinaire- 
E KEW, TTÂTCHIKEW, Ù va sur- aal "rou dé moi veut dire: d parle. 
A viz ù se diri ige, d'après, sa voix fort, hout, T 
P Kä entend. D KISTWEWIN, a Is, f) voir forte. 
E xKISFW, frac ) indique. la colèr d D “KISIMOW, ok, R "dd parle en 


Wi. KR Zëre > 
B nicontentement. Nota. Yåwesiw co | 
8 lerminaison désignant, la méme ‘ KISIMOWIN, a, " G f) p arole de 

; chôse, WE 

; t 

; r- KISIWASINAKUSIW, ok, EK: 
ci KISIWASW, dk, (a. a)i il est; en R il hair fáché. . í ) 


ss | ` EE Ann 

S ‘XSIWASIWIN, a, D £ colère. air fåchė. 

E EBIWÂnw, Ir. o) raum: nr | « KISIWASINAKWAN, wa, (a. in. 

WW vew, TE, d Je fait mettre] ` denn, 8 
-n colère, Note.. C'est lé mot usité|« KISIWENÂKUSIW, ok, (a. a.) 


« KISIWAHITUW, ok, (v. m) id 
D KISIWÂHITU WIN, a, (n. f) id 
« KISISTAWEw, (v. a.) TAM, TÂREW, 
. TÂTCHIKEW, Ù conserve de la van. 

cune contre lui, il est mécontent 


on: d l'ofense, v. g., Dieu. em, ~ 
E 'KISIWATTWA W, ok, (v: ind.) gh b = KISIWENĀKUSIWIN, a, qu Idi 
H fui mettre en colère, o idem; 


S 'KISIWATTWAWIN, | a, (ne D 
n action de metlre. en, colère. e 
À "Sen, Io. a.) Ke “MIWEW, |. 


« KIWENÂKWAN, wa, (a. in.) id: 
« KISIWASKATEW, ob; je a.) i 
a mal au ventre. 
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« KISIWASKATEWIN, a, (n. Oly KISKIswEw, (v. a.) sam, suwew, 


mal de ventre. 

t KISIWAPPINEW, ok, (a. a.) il 
s'impatiente contre son mal. 

« KISTIWAPPINEWIN, a, fn f) 
impatience contre la douleur. 

« KISIWEYIuEw, (0. a.) TTAM, MI- 

. WEW, TORIREW, Ù le pense fâché, 
mécontent. 

« KISIWEYITTAM, wok, (a. a.) il 
west pas content, il est fâché dans 
sa pensée, il est de mauvaise hu 
meur. 

« KISIWE YITTAMO WIN, a, (n. f.) 
pensée de colère, mécontentement. 

x KISK, (1) (rac.) coupé, séparé en 
deux, rogné. 

« KISKAHwEw, Han, Ù le déchire 
en frappant. 

« KISKAPPINATEW, A le déchire 
à mort, ou, kiskaganâmew. 

« KISKISIW, ok, (a. a.) il est coupé, 
retranché, rogné. 

« KISKISIWIN, a, (n. f. rognure. 

« KISKISIHEw, (v. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, 1 le rend coupi, 
ül le coupe. 

« KISKAW, a, (a. in.) cest rogné, 
c'est coupé carrément ; v. g., kis- 
kosi, berge, ou canot, qui est car- 
ré par derrière. 


v KISKITÂS, a, (n. f.) mitasse cour- 


te, fausse culotte. N. B. Les sawa 

e ges quelques fois appellent les fem- 
mes: hkiskitâsis, ak, les. petites 
mitasses, parceque leurs mitasses 
sont plus courtes que celles des 
hommes. 


ID Faire attention que cette racine est 
longue, sans cela elle serait la même que 
kiskisiw, il s'en rappelle. 


TCHIKEW, dl le coupe avec un cou. 
teau, ou un ciseau, ou le feu. 

« KISKISIGAN, a, (n. f.) rognure. 
retaille. 

H KISKISIKÂSUW, ok, (a. a.) à 
est coupé, rogné. 

« KISKISIKÂTEW, a, (a. in.) id. 
1 KISKATAHWEW, In, o) HAM, HU- ' 
WEW, HIKEW, à le coupe e en deur, 

avec la hache. 
y «KISKATAHIKASUW, ok, {a. a.) 


7 d est coupé en deux par la hache. 
€KISKATAHIKÂTEW, a, (a. în.) 
idem, v. g., du bois büché. 

« KISKATAHIKEW, ok, (v. n) à 
coupe du bois, il búche, quoique le 
vrai mot pour bûcher soit nikuk 
tew. 

« KISKATAHIKEWIN, a, {n. f) 
action de couper du bois. 

« KISKIPAYIW, ok, a, (a. a. et in) 

„il se casse en deux, Y. g., un bálon. 

« KISKIPAYInEW, (V. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, ille casse en deux, 
il le sépare. 

« KISKINEwW, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, die casse avec la mam. 

« KISKIPITEw, (0. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, d le casse avec le bras, 
il le déchire. 

« KISKIKKUTTEW, (v. ol TTAM, 
SIWEW, TCHIKEW, Ù le coupe n 
deux avec un tranchant, v. g. W 
couteaw. , 

«KISKIK WESIN, wok, (a. a.) ilse 
casse le- cou en tombant. , 

« KISKIKWETTIN, wa, (2 in) 
ça se casse en tombant. 

« KISKIK WENEW, (v: a.) Nu, NE 
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WEW, NIKE, il lui casse le cou, 
ou, À lui tord le cou. 
KISKIK WEPErew, Im. a.) TA, 
` SIWEW, TCHIKEW, À lui casse le 
cou avec un effort du bras. 
1KISKRIKWEswEew, (v. a) SAM, 


SUWEW, SIREW, d lui coupe le cou. 


:KISKISIGAN, a, (m CO instru- 
menè qui sert à couper, aussi, un 
morceau coupé, retranché, coupon. 

«KISKÂÀYUW, a, {n. f) queue cou- 
pie, ; 

1 KISKÂYOWEW, ok, (v. a) ü a 
la queue coupée. 

: KISKÂYOWEWIN,a,(7. f. jaction 
d'avoir la queue coupée. 

KISKÂYOWEswew, (u. a.) san, 
SUWEW, SIKEW, d lui coupe la 
queue avec Un ciseau, ` 

KSKÂYOWETAnwWEw, (v. 
HAM, HUWEW, HIKEW, Ù lui coupe 
la queue avec une hache, ou autre 
instrument, avec lequel on donne 
un coup. s 

'KISKIKKAswEw, (ù. ol fa, su- 
WEW, SIKEW, Ù le coupe, die sé- 
pare, en le faisant brúler. 

KISKIKKASUW, ok, (o 
est coupé par le jeu. 

ISKIKKASU WIN, a, (n. f) 
brisure par le feu. 

ISKIKKATTEW, a, (a 
d'est cassé, séparé par ` feu. 

XISKIPUvew, Io. a) TAW, YI- 
WEW, TCHIKEW, O le coupe, il le 
répare en deux, avec la scie ou la 
lime, ` 

ESKIPUTAVVIN, a, in, Cl sciage 

de travers. 


KSKIPUTCHIKEWIN, a, (n. 
f) iden. 


a.) il 


in.) 
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1 KISKIPUTCKIKEWIYINIW, 
ok, (n. f.) scicur de bois en travers. 

« KISKIPUTCHIGAN, a, (n. f) 
godendard, scie, ce qui sert à seier 
de travers. 

« KISKIMAN, a, (n. f} lime. 

H KISKIMANIKKEW, ok, In. n} 
ù fait des limes. 

« KISKIMANIKKE WIN, a, {n. f.) 
action de faire des limes. 

" KISKISOSUW, ok, Jo. 
coupe avec un cute. 

t KISRISOSU WIN, a, (n. f.) cou- 

pure. 

D KISKATAHUSUW, ok, In, r.) i 
se coupe avec la hache. 

« KRISKATAHUSUWIN, a, (n. f.) 
coupure avec la hache. 

v KISKATINAW, a, (n. f.) colline, 
bulle coupée à pie, perpendicular 
rement. . H 

« KISKATCHAW, a, D.I terre 
élevée, coupée à pie, v. g: mistahi 
kiskatchas ichikakAin, c'esteou- 
pé à pic auprès de l'eau. 

« KISTATCHAW, In, f.) idem. 

« KISKÂBISKAW, a, (n. f.) rocher 
coupé à pie, fer coupé, rogné. - 

« KISTÂBISKAW, a, (7. f.) idem. 

« KISKATAWOKKA W, a, (a. in) 
c'est escarpé, v. g. lee bords d'un 
las ou d'une rivière. 

« KISKIMISIW, ok, (a. 
engourdi. 

« KISKIMISIWIN, a, engourdisse- 

- ment. 

« KISKIMIPAYIW, ok, a, (a. a, ét 
in.) idem. | 

« KISKIMIPA YIWIN, a, ja, f.) en- 
gourdissement. 


r) ü se 


a.) il est 





KIS 
A KISKIMISITE W, ok, (a, a.) il n 


les pieds engourdis. 

4 KISKIMTICHITCHEW, ok, (a. 
a.) ta les mains engourdies, 

a KISKIMATCHIW, ok, (a. a.) ù 
est engourdi par le froid, o. g 
piponiyiki ayckak kiskimatchi- 
wok, pendant l'hiver, les gre- 
nouilles sont engourdies par le 
froid. 

«« KISKIMISITE WATCHIW, ok, 
(a. a.) il a lès pieds engourdis par 
le froid. . 

zu KISKIMATCHIWIN, a, (n. 
engourdissement par le froid. 

. « KISKISIS, ak, In, f.) jument, 
chienne. 

« KISKISISSIWIW, ok, (a. a.} elle 
est jument, elle est chienne. 

«a KISKÂNAK, wok, (n. f.) idem. 

« KISKÂNAKUS, ak, (n. f. idem, 
petitie jument, pouliche. 

« KISKÂNAKWAY, ak, manche 
courte, coupée, 

x KISK, (rac. enseigner, “connaitre, 
se souvenir, marques `. 

« KISKISIW, ok, In n) il s en rap- 
pelle ; on dit: wani-kiskisiw, Zen 
perd le souvenir, ou aussi, il perd 
connaissance, il s 'ëvanouit. 


f) 


« KISKIST WIN, a, (n. f.) souvenir, | 


mémoire, wanikiskisiwin, oubli. 
« KISKISOnew, (D. a.) TTAW, HI 
WEW, TCHIREW, die fait souvenir, 
v, g. mayowes âtjimisuyan, kak- 
- we kiskisohisu kakiyaw ki pås- 
. tahuwina, avant de te. confesser 


tâche de te rappeler tous tes DéI 


chés. 
a KISKISOmEw, (v. a). rau, wt 
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souvenir en lui disant telle chase, 
v. g. ekwa nama kekwäy niki 
kiskisin, matte kakwe-kiskiso- 
min, je ne me souviens plus de 
rien, tâche donc de me faire sou- 
venir. s 


« KISKEYImew, (v. a.) rn, M- 


WEW, TCHIKEW, d le connait, ill 
sait, v.g. Kijemanito kakiyaw 
ayisiyiniwa kiskeyimew, Dieu 
connaît tous les hommes, namy 
kiskeyittuwok, Ae ne se connais 
sent pas, kakiyaw kekwaya kis- 

- keyittam, il connait toutes choses, 
nama kekwäy nikiskeyitchikän, 
je ne sais rien. 


N. B. On emploie aussi ce mot en 


voulant parler décemment pour di. 
“signer la capulation (copula), 0.9. 
- kiskeyimew nijo islwevwa, cogno 
vit duas mulieres, ou, habuil 
copulam cum duabus mulieribus. 
« KISKEYITTAMOHEW, d lui 


fait connaître. ` H 


{ KISKEYITCHIGAN, a, (n f , 


qui seri A faire connaître. 


t KISKEYITTAMOWIN, a, {n D 


connaissance. 


« KISKImEw, (V. a.) TTAM, MIWEW 


TCHIKEW, Ü lui désigne un temps, 
un rendez vous, V. g. kiskittuwok: 
àyamihewikamikok, ils se sont 

“donné rendez-vous à Téglise, ki 
kiskimitin kitchi wåbamiyan ke 
miyoskamik nikik, je vous don- 
ne rendez-vous pour venir mt 
voir chez moi au printemps, na 
ma ki ki kiskimitin, je ne puis 
te donner rendez-vous. 


WEW, TCRIREW, Ù lui rappelle le}« KISKIMOW, ok; (v. n.) d mar- 


` KIS 


















- dez vous. Fo 

a KISKIMO WIN a, Mi. EN rendez. 
| vous. 

a KISKINOHAMÂwEw, (va) TAM, 
KEW, TC IREW, T lui enseigne, il 
linstruit, 


KISKINOHAMARE WIN, a, In. 
f) instryction, éducation. 


| « KISKINOHAMÂKE WIYINTW, 
ok, (n. f) maitre d'école, mn g. 
keskinohamákeėyan, kikkiioha- 
måwinån tchi måwimustchike- 
yåk, maitre, „enscignez-nous à 
prier, Aënik kiskinohikow, ok; 
d prédit, niydk manitowi- Xiski- 
tohikewin, a, prédiction, prophé- 
tie.” Wé ` 


"WEW, HIKEW, i le désigne, il le 


ham mwetchi ka- ki wäbattak, il 


juste comme D Pa pue, ` p 


HIWEW, TCHIKEW, Àl le conduit, à 
le dirige, ©. o. matte kwayask 
kiskinottahin ite ka wikit mot 

dwiy,conduis-moi donc : droit où 
demeureymon père. ` 


KISKINOWÂTJInEw, ` OO 
marque, il le ‘décore; A. g-awiyak. 
H sikdtchikâsut, : kiskinowäljihi- 
“kowisiw, celui qui est baptisé, ‘est 


DD marqué par Dieu d o An. carac ` 
NW tère divin, kiskinowätjihew ote- 
ma, à Marques son: cheval, : k ` kiski; 
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` me un temps, I désigne un ren. 


| ` UE a | 
.(RISKINORwEw, (v; a.) HAN, Hu | 
WW décrit, v o ekusi ka ijikiski- 
à. nohyrät mistatimwa, c'est ainsi | 
Qu'il a décrit le cheval, kiskino-: 


décrit la chose, il dépeint la chose | 


D CUSKINOTTAnEw, (0. d SCH 
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“nowâtjihik ‘kitchi okimäwa, 

‘est décoré par le rat. 

« KISKINO WÂTIITOUIGAN, 
In, f.) marque, signe, n. g. ayami. 
hewinanttawihun Kolamik, kis- 
kinowätjitchiganiwiw e nok- 
wak, le sacrement est un signe 
sensible. 

€ KISKINOWÅSUrrawew, (v. a.) 
TTAN, TTÂKEW, TTÅTCHIKEW, 17 
instr uil en Cé coutant, il dit com- 
me lui, il apprend en répétant ses 
paroles, v. g.kiskinowäsuttawin, 
répète ce que je dis, afin que tw 
apprennes, ou, fais allention, re-: 
marque ce que je dis 

« KISKĪNAWEW, (V. a.) NAM, NÂKEW, 
NÂTCHIKEW,  l'imile, il fait com- 
me lui, A s'instruit ` en le voyant 
agir. 

«KISKINOWÂBAxEw, (v. a.y- 
TTAM, MIWEW, TCHIKEW,, idem, v. 
g. miyo-pimtisiyani ki'ka kiski- 
nowåbamikwok, kit awâssimis- 
sak, si tu vis bien tes enfants pren- 
dront exemple sur toi -~ 

« KISKINOWÂTEYImEw, (0. ai - 
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, l le ze 
margue, ü y fait : une Marque dans: 

` sa pensée, : Af den, rappelle; w: g:, 
mitchet ayisiyiniwok eyäbitch 
ni kiskinowäteyimäwok, Kayäs 


ir 


- |- ka ki wâbamalik, je me rappelle: 
TTAW, HIWEW,- TCHIKEW, 20 le ` 


“‘encore plusieurs Personnes, que 
J'ai mies anciennement. 
KISKISITOTAaWEwW, (v. a.) TAM, 
TÂREW, TOHIKEW, T conserve son 

souvenir, il ne l'oublie pas; ù: LA 
wani- -kiskisitotawew, il l'oublie; 
kâkike wi-kiskisitotaw | Te. 
beyimiwet, rappelle-toi ‘toujours 


d 


` ` ` À 
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le Seigneur ; nama wikkåtch ki 
ka wanikiskisototätin, je ne Cou- 
blicrai jamais. 

a KISKINÂKE WIN, a, (n..f.) imi- 
tation. 

a KISKINOWÂBAKKE WIN, 
(n. f.) idem. , 

« KISKINA WÂTCE, (ad. ) par imi- 
lation, essai sur un exemple; 0.9., 
eyiwek kiskinowâtch ni ka ojit- 
tàn, Ze vais toujours essayer de le 
faire; kiskinawäâtch totam; kis- 
kinawätch ayitliw, ¿i fait comme 
les autres ; konata kiskinawâtch 
atuskew, d fait semblant de tra- 
vailler. "a o 

` a KISKIWEHUN, a, (n. f.) pavil- 
lon, drapeau. 

a KISKTWEHUW, ok, (v. r.) ù se 
décore. , 

at KISKIWEHUWIN, à, (n. f.) dé- 

__ coration. ; 
d KISKIWEswEw, (v. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW, il fait des marques, 
V. g., quelqu'un qui fait des mar- 

‘ ques, des signes, pour indiquer la 
route à ceux qui viennent après 
lui, kiskiwehïkew, ok, (indéf.) 

e KISKIWEHIGAN, a, (n. f.) mar- 
que, signe. | 

« KISKINOWÂBÂWAvEw, raw, 
il le signe dvec Peab; il londoie. 

KISIK, (ad.} en méme temps; v. 9., 
mitjisuw kisik pimuttew, à man- 
geet en méme temps il marche; 


-a, 


ayamihaw kisik atuskew, il prie | 


en travaillant; mispun kisik ki. 


miwan, Ù neige el pleut en méme |. 
temps; kisik ni ka masinahikân,| ` 
«KISPAKAMOWIN, a jn H 


en méme Lens je vais écrire. 
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KIS E 
' UIN 
x KISP, (rac.) épais, d'un gros vo- 
lume. 

« KISPAKISIW, ok, (a. a.) il est 
épais. 

« KISPAKISIWIN, a, (n. f.) épais. 
seur. F 

« KISPAKAW a, (a. in.) c'est épais, 
ou, kistekipayiw. 

a KISPAKINEWw,,(0.0.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, i le rend épais. 

« KISPAKA&YEW, (0. a.} STAW, Yi 
WEW, TCHIKEW, il le met épais, il 
l'entasse. 

« KISPAKTISIHEwW, (v. a.) rn, 
HIWEW, TCHIREW, Ù} lerehd épais. 

« KISPAKEKISIW, ok, (a. a.) il 
est épais, v. g., du drap. 

« KISPAKEKITTIN, wa, (a. in.) 
idem, du coton.” 

« KISPAKEGIN, wa, (n. f.) drap, 
indienne, cuir épais. 

« KISPAKEGINWEW, ok, (a. a.) 
elle est épaisse celte étoffe, ete. 

« KRISPAKEGINWEKISIW, 
(a. a.) il a la peau épaisse. 

« KISPAKEGINWEGAN, wa, (4. 
in.) cest une peau épaisse, OÙ, 
‘étoffe, etc. 

«KISPAKIswEw, (v. a.) SAM, SU- 
WEW, SIREW, d le coupe épais, d 
il le fait-cuir épais. ` 

« KISPAKAMOW, ok, a, (a. a. tl 

in.) ily en a épais, qui y est d 
ché; c'est d'une épaisseur considé- 

' rable, v. g, kispakamowok ik 

kwok k'istikwänik, les pous sont 
tout épais, sur ta téte; misiWe 
kispakamow ajiskiy kikkwägs 

"nik, tu as beaucoup de terre, sW 

le visage. 


0k, 


de 
EN 


KIS 
grande quantité de, ett., attaché 
d, ete. 

1 KISPAKATCHIW; ok, (a. a.) à 
est gelé profondément D. NE le 
fleuve. . 

« KISPAKATIN, wa, (a. in.) idem; 
nt, SÅSÄY kispakatinwa sâka- 
higana, les lacs sont déjà gelés 
profondément, 

KISPEW, (ad 
moins, tani bien que, mal; o o, 

= kispew ki ka miyitio, si peu que 
J'en ai, je vais te le donner; kis- 

` pew miyo kijikaw anotch, àu 

. moins d fait beau. temps aujour- 
dhui; kispew namawiya kiyås- 
kiskiw, au moins il n est pas Men- 
teur, ` 











la défense, il va au secours. : 


B du prochain; 

Si KISPEWEKITOW, ok, {o n.) à 

prend lirdifeñse, etc.; par ses pa- 
roles; o. a, kispin pasastehp- 
twåwi kit awässimissak, ekawi- 
ya mana kispewekito, quand des 


Bi ur défense. ` ous 
i «KISPEWEKITOWIN, a, In r 
d défense, secours donné à, etc. ; 
RISPEWÂTEw,, mm. oi. AN, St. 
d WEW, "Cmepew, A prend sa défen- 
se, il: Prend son: parti, il plaide 
pour lui, v. g. pehutamiki aya- 


w, kispewâta, quand:on méprise 
religion, prends:sa. défense, ni 


kitchi kijikok, j espère que Mariet 
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.) st peu que, au 


*KISPEWEW, ok, DN n. \ il prend ` 


"XISPEWEWIN, a, (n. f.) défense | 


enfants sont chaliés ne prends pas ' 


In KISPIN ATAMAREWIN a, 


mihäwin, kiyäm Kispewekito, | 


`- Mamisin Kita kispewàsit k Marie, 





plaide pour, mai ‘au: dead metcht |. 


KIS 

ayimomitji mana ayisiyiniw, 

kiyåm kispewâtik, quand on 

parle mal de quelqu’ un, prenez sa 
défense. 

t KISPEHUWEW, ok, o, a) voy. 
Kispewew. 

«  KISPEuwEw, In. a.) (érrégulier), 
voy. Kispewâtew. - 

"x KISPIN, (prép.) si, v. g. kispin 
ki miyo pimåtisin, si Du vis bien, 
kispin sâkihatji, si fu Laimes. 

« KISPINATEw, (V. a.) TAM, SIWEW, 

` TCHIKEW, d le gagne, d en fait 
l'acquisition. Note. Quelquefois ça 
voudrait dire: ål le tue entière- 
meni. 


t KISPINATAMÂwEw, (v. a. Jr TAM, 


il le lui gagne, il le lui obtient, d 
le lui mérite; v. 9, Jesus- Christ 
ki ki kispinatamäkonow käkike 


 pimätisiwin, Jésus Christ nous a ` 


MÉT ité la vie éternelle, 


« KIPINATAMÂSUW, ok, (v. r.) à - 


mérite pour lui-même; v. g., awi- 
- yak tânisi ke kispinatamäsnkwe, 
-kita iji-miyikowisiw, selon que 


BR donnera. 


„mérite pour un autre , 


« KISPINEW, ok, 


. promptement, 


x RISPISIW, Wé (a. a) il est. rude ` | 


au toucher. > | 
vEIOI AW. a, (a in. j idem. - 
KISTANWEW; {D. a.) HAN, HUWEW, 
| HIREW, A le tire à bout, portant. 
-x KIST, (rac.} former, étre un tout 
- solide. er 

i 


KEW, TOHIKEW, 2 le lui acquiert, | 


H d 


(v at 2 meurt 


quelqu'un aura mérilé, Dieu Jui. i 


KIS 


« KISTAUYEW, (o, a.) STAW, YIWEW, 
TCHIKEW, d en fait un tas, un 
monceau solide. 

« KISTÂ PISKA W, a, D rocher 
solidement assis. :: : 

« KISTAPIW, òk, (a. a. l il esi soli 
dement assis. :: : 

e KISTAPIWIN, a, (n. e siège so 
‘lide, ou place dei résidence, ‘village. 

« KISTASTEW, a, (a. in.) čest pla- 

` cé solidement. ` 

«"KISTATCHAW, a, (n, EI éléva- 
tion de terre éolide. ` 
«KISTASKISUW, ok, (a. a.) il est 

” planté, fixé solidement. 

4-KISTASKITEW, a, (a. in.) idem. 

à KISTÂSK WA PPTrew (V. 4.) TAM, 
Stro, T HIKEW, Ù le fixe solide- 

. Ment en l'attachant. 

` KISTE YIuew, (v. oi. TrAM MI- 

. WEW, TCHIREW, Ù en fait grand 


cas, il le considère beaucoup, ille- 


_ 


révère, il le vénère. 
` KISTE YIMOW, ok, (v. r.) il se 
croit quelque chose, il est superbe. 
« KISTE YIMOWIN, a, (n. f.) or- 
. gueil, vanité, | 
« KISTE YITTÂKUSIW, ok, (a. a.) 
il est honorable, vénérable, noble. 
` « KISTEYITTÂKUSIWIN, a, (n.f.) 
honorabilitg, noblesse. 7 


« KISTEYITTÂKWAN, wa, (p. in.) |. 


cest honorable, vénérable, noble. 

« KISTEYITCHIKÂSUW, ok, {a. 
a.) il est fait honorable, noble. 

« KISTEYITCHIKÂTEW a, (a. in.) 
ça été rendu honorable. > 

« KISTOPEK, wa, (n. f.) vaste éten- 


dur d'eau, place où ü ya toujours 


de leau. ` 
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, reese 


KIS 


a KISTOPEKOK, dans une vasle 


étendue d'eau. 

« KISTIN, (v. im.) grand vent vio- 
lent, ouragan. 

H KISTUTTEW, ok, (w ni il mar. 
Che à pas pesants, lents, 

« KISTUTTE WIN, a, (n. f.) marche 
pesante. 

« KISTOTEW, ok, (a. a.) toute une 
famille; v. g., kistote-pitchiw, ù 
dève le camp avec toute sa famille: 
kistote- -sipwettew, il part. avee 
toute sa famille. 

« KISTIKAN, a, champ de semer 

t KISTIKEW, ok Al sème un champ. 

« KISTIKÂTEw, ou, le sème. 

« KISTOKKAN, a, (2. f.) porte de 
loge, d’une tente. 

« KISTOKKEW, ok; éi m l 2 pose 
, une porte `“ > 

x KISTAKÉ, (ad.) třès-nomireus: — 
v. g., kistaké ayisiyiniwok taku- 
sinwok, [beaucoup d'hommes sint 
ârrivés, 2.” 

« KISTAREWOR, (a. a ils sont 
très-nombreux. ` 


«KISTAKEYITIWOK, (a. an 


« KISTEYATIW, ok, (a. a) idem. 

« KISTEYATIWIN, a, grand nom 
bre, .. 

D KISTATA RE, OR d.) HAM, BU- , 
WEW. HIKEW, il le trace Dir: 
blement, V. g., quelqu'un qui mar- 

‘ chant plusieurs fie" à la mimt 

`" place, finit par tracer un chemin, 
kistataham meskanaw. ` 

« KISTÂBÂWÂvEw, (v. a.) nn 

. YIWEW, TCHUKEW, à le rince d le 
‘trempe dans un liquide. 

« KISTATAMUW, a` (a. in.) che 
min très-tracé, qui parait bien 1 

















Kit ` 


sumer, plonger dans, etc. 


« KITAW, ok, (v. n.) à mange tout, 
` consume toul. Note. Je ne con- 


verbe, et je ne l'écris qu'avec un t, 


semble venir de la r acène kitta, 
Ki HITÂNAWEVW, ok, 
. mange tout ce qu'on lui sert, v.g. 
` quelqu'un qui est invité au festin. 


` manger, 

cKITANAWEWIN, a a, Q f 1 idem. 
tKITAMWEW, (D. a. ) irrégulier}, | 
-il le mange tout, v. g. ki wi- kita] 
-mon tchi? ost envier. de me 

A manger ? : ' 

FHITAMAwew, In. ai TAM kew, 

KTOMIREW, D lui CONSUME SES s pro- 

visions, Ñ lui mange. tout: 

1 KTånwew, (v. a.) naM, BUWEW, 
HIREW, die plonge dans l'eau. 

“RTTAXEN, In. ol NAM, NwEw, 
` "tbe, idem. EE 

eKITTÂA WIPAYIW, ok, a, (a. a. 

` etin.) ça enfonce dans Peau, ga 

o hgloutit, ` 

RITRA WI PA YIn 2, (. a) 
TTAW, HIWEW, . TCHIREW, A fen: 
gloutit, ill avale. "` 
xKIT, (rac) empécher,. retenir. 
KIT RA MÄ ww, | (0. a) Au, 
.KEW TCHIKEW; d lui. défend, u 


“hamäkew Kimotiwin; Dien dé 
find le vol. A 
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l mitoni kistatamuwa meska- 
nawa, des chemins paraissent bien. 

- -x KITTA, (rac.) perdre de vue, con- 












nais que la forme inanimé de ce 


pour la prononciation, guoiqu “il 


(ui. EN d 


«KITÂWIN, a, (n. H action de tout 


Pempéche, v. g. Kijemanito kita- | 


, KIT 

« KITÂSOuEw, (b. a.) Tran, MIWEW, 
TCHIKEW, ti lui défend, il Tempé- 
che. 

“ KITAHAMÂKEWIN, a, Im E 
défense. , 

t KITÂHAMAW, ok (v. n.) il dé- 
fend, il empéche. . 

H KITÂHAMÂWIN, a, 
fense. 

« KITINEW, (0. a.) NAM, “WE, NI- 
KEW, į le retient, il larrêle. 

` KITCHITINEW, ete; idem. - | 

« KITEYImEw, (o ai TTAM, mr. 
WEW, TCHIKEW, d veille sur lui, il 
le garde, il en prend soin. 

` KITÂBAEw, ( pn a.) TTAN, NI- 
WEW, TCHIKEW, ille surveille, il 
Je garde en le surveillant, il. le. 
considère, ‘ou, kitänäweyimen, 
kitinäwäbamew. , 


(n. D dé- 


x KITIKKA WE, Io a.) kan, vis j> 


KEW, KÂTCHIKEW, il ne le. blesse 
qwun peu, (ne fait 2 aer 
. la peau. 


« KITIRKInew, (D. ol Pn, ME 2. 


WEW, : TCHIREW, il lui dit des pa- 
roles pigu antes, il le blesse presque 
par ses paroles. 
x KITCHIW, ok, a. a.) é-lun 
: effort, ila une douleur causée par. 
la trop forte tension des muscles. 


« KITCHIWIN, à, (n. fY effort. 
4 CKITInew, (0. a.) NaM, NIWEW, Ni 


KEW, Ù le ide, il le palpe, il lui 
cause de la douléur en le toüchant. 


fa KITISIW, ok, (6. a:) où. plus sou- 


vent, “käkitisiw, 4 est sensible, ï ` 


<: éprouve, facilement. dela douleur : 


- quand.on le touche. 


t ı KITISIWIN, 8, (n. f. jou, TE 5 


siwin, ER sensibilité, douleur. 
28. . 


Ki 





H 


- e KITIMAKISIWIN, a; (r. f. Im 
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x KITISIMOW, ok, (v. n.) il est CRITIMÂKTrrawew, (V. ol TTAN, 
.rétif, il ne veut pas partir, il de- | TrÂxew, rÂremirew, il l'écoute 


meure à la méme place. avec atlendrissemeut, son discours 
e KITISIMOWIN, a, (m. f.) action] le touche. 

d'ére réit, répugnance. > « KITIMÂKEYITTAMÂwew, (v.a) 
a KITISIMOTOTAWEW, 4 réfusel: TAM, REW,.‘TCRIREW, ille lui 

d'agir avec, ou, sur lui prend en pitié. 


a KITISIMOSrawew, TAM, U se re |« KITIMÂKIuew, (0: a.) TTAN, MI- 
fuse à le prendre; à l'enirepreñdre. | wew, TCHIKEW, ille rend dimt 
a KITISIMOWÂTISIW, ok, (a. a. 3.) de pilië par ses paroles, il le rend 


il est d'un caractère rétif. -misérable par la, facon avec la: 
a. RITISIMOWATISTWIN, à (nf) quelle d Jui parle: 

caractère rétif. « KITIMAKIMOW, ok, (g. a) ila, 
x KITIM, (rac.) rendre malheureux, | un discours qui touche, aussi, 

faire pitié, digne de compassion. a un discours signant A Die 


e KITIMAEw, (0. ol TTAW, Bt pitie. 


WEW, TCRIEEW, d le rend mail, KITIMABISUW, ok, (v. d dn 
heureux, misérable ; on pourrait| rend misérable. - 


dire : kitimahikowisiw, ` d est} KITIM AHUW, ok, (v. r.) dem. 


affligé par Dieu. 
3 NEE « KITIMAHISU WIN. a, (n. 0 o 
vKITIMAKISIW, ok, (a. a.) d est kitimahuwin, misère volontaire, 


misérable, il fait pitié, il est mort spatz 
n'est plus, okitimäkisiwok, les « KITIMATTÂSE 
malheureux. Ce mot veut ‘dir 
quelquefois, eat pauvre,il a aussi 
la méme signification qué nipiw, 
ou, namatew, d est mort. 






ok, (v. indéf.) 
il rend misérable, il fui 
heureux. 
« KITIMATTASU WIN, a,. (n f. | 
. action de faire des maiheureur. - 
"ls KITISKINEw, (on. ol Hate, BL 
sère, pauvreté, WEW, NIKEW, il l'échappe de sa 
s KITIMÂKAN, wa, Io, in} ça fail} main, | ` 
pitié, c'est misérable, V. g. kitimä- « KITISKIPIrEw, (v. ai ra, si- 
kan askiy, pays paupre., ` . WEW, TCHIKEW, d Téchappe de 


e KITIMÂKAKKAMIKAN, (a in)| ses bras, 


ily a misère, désolation. ~. |u , KITISRIPAYIW, ok, a, te. a el 
e KITIMÂKE YInew, (v. a.) Traw,| ân.) ça échappe, ça glisse à terre. 
& HIWEW, TEHIREW, d le prend en|« KITISKIPAYIneW, (0. dl TW, 

pitié, en compassion.. - . . -HIWEW, TCHIKEW, i, le laisse 
e KITIMÂKİnawew, (v. a.) nam, Nå-| échapper. 

KEW,. NÂTCHIKEW, d lẹ regarde) + KITCHIKISIW, ok, (a. a) ill 

avec comassion. à - 1 encoché, do une pi", 


KIT 

a KITCHIKISIWIN, a, (h. f. )coche, 
entaille. io 

« KITCHIKA W, a, (a. in) dest en- 
coché. D 

ı KITCHIKIKKUTrEw, to. a.) TAM, 
SIWEW, TCHIKEW, d y fait des 
coches avec un couteau. 

« KITCHIKAnwEwW, (u.a). BAM, 
HUWEW, HIREW, “ib y fait des 
caches avec læ hache. 

«KICHIKIPASÉS, ak, (n. f.) oies 
gris, . 

« KITCHEKUSIW, ok, (0 n) d 
monte dans une échelle, un artre, 
ete > 

b KITCHEKUSIWIN, a, (u. f.) ac- 
tion- de monter. dans une échelle, 
un arbre, ete. ` ' 


: KITCHÉKUŞIWINÂTTIK, wa, | 


(n. f.) échelle, écalier.. 


D KITCHERUSITTAEw, (b. a) 
TTAW, HIWEW, TCHIREW, A le fait, 
monter une échelle; etc.” 





HAM, HUWEW, HIKEW, Ù 
en le faisant monter. ` 
‘KITCHEKUSEW,. ok, bn 
Kitchekusiw. `" :: 
opt. signe du” subjonctif ou, 
tehi Ei que, pour que, que, il 


-) voy. 


faut que, pour, ©. o ki baskewok |” 


kitchi ojittwâsutjik, ds ‘sé sont 


éloignés pour en faire une ù leur l 


guise; mitjisu. tchi pimâtisiyan 
maka vimawiyakitchi pimâtisi- | 
yan’ _nayestow hi, "mitjisuyan, 
mange pour vivre, mais il ae faut 
pas que EI vives seuémeal pour 
manger, © ` 

XITA, idem, 
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KIT 


KITA, ou, KATA, signe du futur, 
ei de la ‘ame personne de l'impéra- 
a g. mâskutch anotch kita 
mispun, peul-étre aujourd'hui il 
neigera, kata ayiman, ça va étre 
difficile, kita kiwew, qu'il s'en 
aille, namawiya ota kita mitji- 
suw, gu'il ne, mange pas. ici, kita 
ki ikkin, ou, kitchi ki ikkik, ça 

` pourrait bien arriver." 

Ire, voy. Pitane, v. g. Kitawi : 
ikkin! que cela arrive! et ainsi 
de suite pour toutes les personnes 
du verbe, en faisant précéder wi 
par le pronom, v. g. ni ka wi 
.miyo ayån! que je sois. bien ! ki 
ka wi miyo.pekiwän! plaise à 
Dieu que tu aies un bon retour! , 
kitawi .ayamihaw! qu'il véuille 
prier ! 

x KITCHI, (ad. et . rac.) au com- 
mencement, commencer, v. g. na- 
mawiya ki kitchi ittaw Kijema- 
nito, Dieu wa pas eu de commen- 
cement, e wi kitchi pikiskwet, 

uand i voulut commencer à par- 

` ler ekwèy4k kitchi ayamihäwok 
ils ne font que commencer & prier, 

| ekweyäk kitch anotch, ce nest 

que aujourd hud 

KITCHIPAYIW, ok, a, 

in.) ca commence. ` 

t KITCHISIN, wok, de a.) 
menge, ` - 

« KITCHITTIN, wa, (4. in.) ça 

‘commence, Y. g. `tånisi ka iji-kit 
chittik eoko ayamihäwin ? com- 
ment commence.cetle prière ? 

e KITOHIPAYIREw; (o ol TTAW, 

` CHIWEW, TOHIREW, A le fuit com- 
menger: V. g., kayäs.Jesus-Ghrist 






(a. a. et 








il com- 


z 


KIT 


ka kitchipayittât ayamihäwin, 
il y a longtemps que Jésus-Christ a 
commencé la religion. 


« KITCHITTOWEW, ok, (0. à) d 
commence à parler; v. g., ekusi e 
kitchittowet, (ef aperiens os suum 
docebat eos}, ayant ainsi commencé 
à parler, okiskinohamäwattäy. 


x KITCHI, (ad. et rac} beaucoup, 
d'un grand pris, saint, grand } v. 
g, ki kitchi Kijemanitominôw, 
notre grand Dieu; kitchi ayisiyi- 
niw, C’est un grand homme; ki 
kitchi iskwewiw K, Marie, Marie 
a été une grande femme; kitchi 
“wâskahigan, maison d'une gran- 

. de dimension; maïson célèbre ; 
kitch'astim, cheval d'un grand 
priz; kitchi kijikok, dans le ciel; 
kitchi iskutek, dans l'enfer. 

« KITCHI- PIKISKWEW, ok, (v. 

n.) il fait serment, il j jure. ` 
« KITCHI ITWEW, ok, (v. n.) id. 


V KITCHI-PIKISKWEWIN, a, (n. 
f) serment. 

` KITCHLITWEWIN, / à, (n. D id. 

« KITCHI-AYAMIHE WIVINIW, 
ok, (n. f.) le grand-prétre, l'évéque. 

H KITCHINASUW, ok, 
fait une chasse d'un grand: prix. 

« KITORINATEw, (v: 0.) TAM, SI 
WEW, TCHIKEW, 4 tue quelqun 
d'un grand prit; 1; tri 

« KITCHINAwWEw;- d a). SAM, NI- 


WEW, NIREW, ilen. eg grand cas. 


en le regardant. : 
CKITCHEYIwEw;, D a) TTAM,- MI 

WEW, TOHIRKEW} 1 l'estime. beau. 

coup, il l'a en grande considération. 
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KIT 
« KITCHEYITTÂKUSIW; ok, (a. 


a.) il est vénérable, considéré es- 
Hand, 

D KITCHEYITTÂKUSIWIN, a, (n. 
Li estime, ‘grande considération. 

D KITCHEYITTÂK WAN, owa, (a. 
in.) c'est vénérable, estimable. 

« KUTCHITWA, {adj.) saint, péné- 
ré; (mot, qùi se-joint toujours au 
suivant); v. gy kitckitwa Marie, 

-. sainte Marie; Vichten Joseph, 
etc., etc. , 

« KITCHITWAW, ok Im. ni]: a agit 
saintement, il se conduit dune fe- 
gom vénérable. PTE 

« KIPCHITWAWIN; a, (xi o con- 
- duite sainte. 

t KITCHITWAWIHUW, ok, (a. a) 
il est habillé saintement. Ea 

« KITCHITWÀ WIHU WIN, a (n. 
f) habit saint... 

« KITCHIT WA WISIW, ok, EM 
il est saint, vénérable. 

D KITCHITWAWISIWIN, a; Wl 
sainteté. S 

« KITCHITWAWIS THE, v. A 
TTAW, HIWEW, TOHIREW Al le rend 
saint, vénérable. 

« KITCHITWÂWAN, wa, (a. in 

c'est saint, vénérable; V. ga mis- 

tahi manitowan -ayamihdwin, 

„eokotchi eji-kichitwäwak, la re- 

. ligion est divine, c'est pour. cela 

, qu'elle est sainte. -~ 

« KITCHITWAW, a, (a. in.) idem; 

(g KITCHITWÀWEYIuEw,: Jo. 
- TTAM, MISE, TOHIKEW die per- 
se saint.. 

«KITG HITWAWEYI TTÂKU- 
' SIW; ok, (a. a.) il est digne dot 
. pensé saint. 


KIT 


wa, (a, in.) Geet: saint, estimable, 
vénérable. ou 

D KITCHAN; wa, [n. f) lieu saint; 
kitchanok, dans un lieu saint. 

4 KITCHIRA WISIW, ok; (æ: ia.) 4 
est d'un grand prit, dune grande 
valeir, - | 

4 d'Gare WISTWIN, a, Dir: EI 
grañd priv, gr ande valeur. 

« KITCHIKA W AN, wa, (a. a. den 
` d'ungrand prit. 

"HIT ue, Je: a) a èst pa 
resseut. en 

«KITTIMIWIN, a, In. fi } paresse. 

a KITTIMIGANEW, ok, d a.) pa- 
resseux jusque dans les 05... 

:KITTIMIGANE WIN, : ke D A) 
grande. paressè. ` 3. 

<KITTIMUITEW, ok, (a: 418 ent 
paresseux pour marcher. - 

CXITTIMUTTE WIN; EN D f 4 pa- 
resse à marcher o ` 

«a KITTIMEYINEW, w: a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, d le pense pare es- 
seut. > f 

1 KITTIMIGAN; ak 
TESSUT, ~ 

4 KITTIMEYTTTAM; wok, D ER 
éprouve dela paresse pour-cela; 
v-p,awiyak.e kittimeyittak ot 
ayamihäwin: kiyipa kita påstå- 

hue: celui qui estparesseur pour 
sa religion, bientôt tombera dans 
lepiehé ` o Yi 

*KITCHITASK AEW, io. a. Se TAM, 
SIWEW,TCHIKÉW, 2 Le suit toujours 
à une certaine distance.‘ 

e KITCHISTINAHOKOW, ok; {a. 
&:) il est arrété par le'vent o le 

` Mauvais temps, (il est dégradé.) 


sons és Ut rs 


een AU 


t: t ` un pa- 
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aKITCHIT WÂ WEYITTÂK WAN, | « KITCHISTINAHOKOWIN, 


KIT 


à, 
(n. f.) retard causé é par ler mauvais 
temps. 

x KITTOK, (a: voy. kisâteh. 

« KITOW, ok, (v. n.) il donne un 
son, d dit; v. g., namawåteh ki- 
tow, A ne dit mot; tâneki eka k'o 
kitoyek? pourquoi ne dites-vous 
mot? N.B. Ce mot sert aussi pour 
désigner Lous eg cris des animaux 
et des oiseau; v.g- . mistatimwok : 
kitowok, les chevaux hennissent ; 

. mustuswok kitowok, les bufles. 
mugissent ` pièsissak kitowok, les 

oiseaux chantent. En parlant de. 

- lorignal et du cerf, on dit: sâsäy 
kitowok, déjà ils crient, c'est à- 
dire ils courent le rut, ou, ils sont 

. en rut; kitow ze dit pareillement 
pourle bruit du tonnerre; v. g., 

. piesiwok kitowok;: le, tonnerre . 
gronde. 

« KITOWIN, a, {n. f.) son, bruit, 

« KITOWEPAYIW, ok, a, (a. a-et 
in.) ca donne un son, un bruit. 

D KITOWEPAYIHEw, (V. a.) TTAW, 
HIWEW, “TOHIREW, il lui fait faire 

‘un bruit, il-lui fuit donner un son. 

« KITOTEw, (v, oi TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, d lui parle, il lui adres- 
` sela parole; (mais plus générale- 
ment ça s'entend der ùl le querelle, 
„il le réprimande.') 

« KITOTCHIKEW, ok, jo al à 

„joue. d'un instrument de musique. 

« KITOTCHIKE WIN, a, (a Cl ac- 
tion de jouer de la musique. 

« KITOREW, (W. a) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, il le joue (un instrument 
de musique); v. H , nanantok ki- 


© KIT 
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KIY 


tottaw Kitotchigäna, il joue de « KIWIBUWIN. a, (n. d vie er- 


toutes sortes d'instruments. ` 
e KITOTCHIGAN, a, (n. CH instru. 
ment de musique. 


——1-KITOKEW, ok, (v Aril gar garde Ta 


maison (un chien). 

x KITTWÂM, {ad.) ) voy. kåwi; de 
nouveau, encore; v: 9 kittiwåm 
ayamiha, ` prie eñcore; mina kit- 
twåm Kekinobamäeain, ” ensèi- 
gne-moi encore; käkittwäm, sóu- 
vent. 

a KITTWAMISIW, ok, (a. à) il 
agit de. nouveau. . 

« KIITWÂMEYIuiw, (v. a. 1 TTAM, 
MIWEW; TCHIKEW, : “il pense à lui 
de nouveau. 

KITTINEw, Nait, l'y met la main. 

x KIW, (rac.) errer de côté et d'au 
tre, être orphelin. 

« KIWÂATISIW, ok, (a. a.) T Si or- 
phelin. 


.«KIWÂTAN, wa, (a. in) c'est aban- | 


donné, délaissé." 


« KIWÂTEYIuew, (v. a.) Tram, mi- |: 


WEW, TCHIKEW, Ü le pense orphe- 
lin, il le trouve délaissé. 
- « KIWÂTEYIMOW, ok, (v.r.) il se 


trouve orphelin, abandonné, misé- |. 


rable. 
-4 KIWATEYITTAEUSIW, ok, ja. 


a.) il est comme un, orphelin, -un | 


abandonné. 

H RIWÂTEYITTAEWAN, wa, (a. 
in.) idem. . 

H KTWÂTEYIMO WIN, ` "a `(h. E 
action de se croire orphelin. o 

« KIWÂ ÂTEYITTARUSIWIN, 
{n. f.) etc. 

« KIWIHUW, ok, (v. al i est er- 
rant, sans résidence. ° 


rante. 

« KIWÂHUTTEW, ok, 0. n) i 
‘marche de côté el” d'autre, san sa- 
voir où aller. ` | 

D KIWÂTITREw, In. a.) TTW, HE 
WEW, TCHIREW, d lé rend orphelin. 

D KIWÂTITHIKO WISIW, ok, (a. 

a.) Dieu ra rendu orphelin. ` 

« KTWÂTJ IHUW, “ok, (v, n.) è mè- 
"me une vie d'orphelin, errante, va- 
gabonde. 

« KIWATIIPIMÂTISTW, ok, bal 

“idem. ` ` 

« KIWÂTIIHUWIN, a, D W vie. 
errante, misérable. ` ` 

« KIWÂTJIHAYIS, ak, (n. fiv va- 
gabond, mauvais garnement, ` 

x KIWEW, ok, w: Kat D s'en re- 

| tourne chez lui, : 

« KIWEWIN, a, Im. f.) retour, 

t KIWEHUW, ok, w. n) d'en 

retourne par eau: Wota. "En ce 

pays, ce mot sert à désigner le 


H KIWEHUrEw, (v. ol TAW; YE 
WEW, TĊHIKEW, d le reconduit en 

‘ son pays. Aussi, il le ramène par 
eau.’ 

« KIWETTAHEw, lv. a.) TAW, HF 
WEW, TGHIREW, il le reporte ‘chez 
lui. t 

« KIWETIN, (v. imi. OH vent du‘nord, 
aquilon, vent qui s'en Telourne 

« KIWETINOK, La f) du côté du 
“nord. ` 


Je KIVUTÉW, ok; ( w: Wi ‘il fait vi- 


site, il va en visites’ 'okiyutew, 
ok, le visiteur. | 

«KIYUKEW; ok, (v. aire, Ki- 
yutew. . 


retour des Blanes en leur patrie) , 


KIY 
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KY 


ıKIYUTEWIN, a, (a. f.) visite, « KIYÂSKIKxawEw, D a } KA, 


pr omnade chez quelqu'un. 
a KIYUKE WIN; a, (nfe idem, 


“KÂREW, FARINE, il lui dit des 
- Mensonges. 


LRIYUTAMA WE, , Ip, a). ETA 1 EIëbiaen, t a) TTAW, HI 


KEW, TCHIKEW, 4 lui rend visite. 
«KIYUrawEw, (0. a, Situa, zi 
KEW, KÂÄTCHIKEW,. idem. | 
x KIWABIKE WEYIW, oK tw. A 
d penche | Io téte. èn Ta. br antant. ` 
i RIWÂHIRK. WAYÂW EY IW, 






pliant le cou. ` 
*KIYAKINEW, Io, a). RAM, zt 
WEW, NIREW, ‘lle chatouile, 3l 
léfait démogger, ai ir a ' 
(KIYAKISIW, ok, Jo oi? 
démangeaison: . . 
«KIYAKATTAM A w , (0,6. CH 
KEW, TORIREW, il lui. cause. ‘une 
démangeaison; v CH um Don en 
piquant, 











'KIYAKINAM, ei, bn) il fail 
` dù bruil en. marchant, on, entend | 


son ‘marcher. , 


KIYARITTA WE ok (o. A 








du bruit en faisant quelque chose, | 
DEN quelqu'un dans un ‘apparte- . 


ment séparé fait du br uit, on lui, 
: Éekwäy ka tiyakitiäyan ! ? 

Qi bruit fais- Eé 8 di 

CRIYARITEAWIN, D qu fi. bruit 
causé. 

x KIYÂWESIW; ok, {a a). H est 
glissant. — 
YAWEYAW, w in.) cest glis- 
sant. i l 

x KIYÂSKIW, ‘ok, In, ny il. ment. 

KEE E In, . E É men- 

songe. 

tKIYĀSKÂTJIMOW. ok, (o. As Ai 
. Tüconte des mensonges; i | 





fu KIYÂMAPIW; ok, (a. 
` assis. ‘tranquillement, d ne bouge | 


WE: TGRIKEW, il le fait. mentir, 


c'est-à-dire il le fait. passer pour : 


avoir dit ce qu'iln'a pas dit 
KIYA WEMA, , (ad. Ju Y. Wiwiyak. 
Kisästow,. un peu trop, o g. kiya- 


i wema osåm mistahi ki kiyås- ` 
ok, (v. DI il. penche la. téte enj’ 


kin; D es Dor trop, un peu trop 
. menteur, kiyawèma osâm mista- 
hi ni totäk, ‘m'en fait un peu 
fron, 
x KIYÂM. {ad 
- sentement, être paisible, v.g. ki- 
yåm pe mitjisu,, 
méme, viens manger; 'kiyäm eka- 


yat nando iteyitta, c'est égal, 
nen pense rien, kiyâm tchi kit. 


eyitten-? Ty: es-ti indifférent ? na- 
‘mawiya GE n’leyitten, je ny 
suis pas indifférent. kiyåm kita 


_pittukewok, c'est.. SH ils en- ` 


| trent. 

D RIVAME Va, (o.a CA Al Éran, ME 

WEW, TCHIKEW; îl D pense gek 

tranquille. e 

H KIYÂAMEWISTW, (a. 
tranquille, sage 


«KIYÂMEWISTWIN, a, (Fimo. 


destie, sagesse. 


«RIYÂTISIW, ok, (a. a.) comme, . 


kiyâmewisiw. 


« KIYAMATISTWIN, a, (n. D, om, 


me, kiyâmewisiwin. Bai . 
a) il est 


pass 
` KIYAMASTEW, 3, 8 EI c eet 
` tranquille, $ sa ne remue pas. 


) indifférence, con- . 


c'est tout de ` 


a) Westo 
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« RIYÂMIKABAWIW, ok, (a. a.) 
il est tranquille, debout. ` ` 

« KIVAMIKÂABAWISrawew, (0.0. 
TAM, TÂKEW,, TÂTCHIKEW, "es 
debout, tranquille, auprès de lui. 

x KIYEK AW; Dél péle-mélé; v.g. 
kiyekaw ayäwok, ils’ sont péle- 
mèle, kiyekaw nehiyäwew mina 
wemistikojimow.. il parle béie, 

. méie, tantôt cris, tañtót français. 

H KIVEK À WAnvew, (0: à.) BTAW, 


YIWEW, TCHIKEW, i le e place péte- 


méle. 
n KIYEK À Winew, to. a. NAN, NI“ 
WEW, NIKEW, d le mel péle-méle. 
« KIYASUW, il va à toute vitesse. 


“x KIYIPA, det KIPÀY (ad.) vite, 


promptement, v. g- 'kiyipa kiwe, 


va-len vite, kipa tota; fais cela 


promplement. | 

« KTYIPL où, KIPI, (ad) idem. 

«KIYIPIW;, ok, (a. a.) il agit 
promptement, avec agilité. ` 

« IYIPIWIN, a,. (n. f.) vitesse, ce 
qui requiert peu de temps. 

« KIYIPAN, wo, (a. M.) ça passe 

¿ vite, v. g. kiyipan ki 2imâtisiwi- 
ninow, notre vie passe vite. 

« KIYIPINEW, (0. a.) NAM, NIWEW, 
NIREW, il le dépense vite, v. g. ki 
kiyipinam ka ki miyikut ottå- 
wiya, en peu de temps d avait té 


pensé ce que lui avait donné son 
père. 


« KIYIPINEW, 
< peu de temps. 


ok, a meurt en 


wv KIYIPINEWIN, a, {n rY mórt 


prompte, 
x KIVOMA, (ad, et rac.) continuel- 
' leinent, sans cesse, v. g. ni kiyo- 
tz 





« KIVOMiuevr, A 
` WEW, TCHIKEW, il le fatigue sans 








R KRIWAYAWIW,: ok, In. 






«KWITAMAW, ok, (v. 





KWI 


ma-kikkâämik, d est loujours à 
me quereller, me dispuler. 
a} TTAW, Hi 


cesse il est toujours à limpartu- 
ner Ka tanner.) | . 
« KIY OMÂSKAWEW, In. a) KAM, 
KÂKEW, HÂTOHIREW, il ;esfrisans 
cesse DE de lui, à à, l'impor- 
tuner. ` Va 


1, 


« KIYOMAY Eve, (p..@) Tru, 


MIWEW, TCHIKEW, Ù le, trount fe” 
ligant; ENQUUEUT, tanna, D. 9 
ni kiyomåyeyitten, oma -etittåk- 
wak, Je, suis ennuyé, d'entendre 
loujours ce ‘bruit. pente 


x KIVUW, ok, In. r haige so 
u KIYUWATANIY, a (n. EI belle 


plume de la queue de. l'aigle.‘ 


min g. 
un oiseau qui plane dans les airs. 


KIYASUW, ok, {v n.) il se sauve 


de toutes ses forces, A 'enfuit. 


« KIYASUWIN, a, (n. Fo fuite, v. 


g. d'un animal qui est poursuivi. 


x KWIT; (rad) éire dans le besoin, 


étre ‘dans l'embarras, ? ne. savoir 
comment faire. 7 
n.) dot 
dans le besoin de quelque chose, 
v. o. ni kwitarän mokkumän, 


je manque d'un couteau, ‘mitchet 


_kekwaÿa kwitamäw, il manque 
de bien des choses. ` 


& KWITÂAWEYIMEw, w. a TTAN, 


MIWEW, TÉHIREW, A est en besoin 


1 detui, ùl lë désire, d s'en ennuis, 
pn g. "parnétchi ki keier 
` maw Kistes ? est-ce gwi ne- te 


tarde pas dé voir ton nä? où, 































) KWI 
| 


tarde? 


ESE irar! 


HE 


manque de" quoi manger, d kvitäe 
ituttew, d ne sait tomimëni, ‘aller. 


minières: difir entes? ` /Kótdhi; 
quand le-verber commente Par une 


par une. autre voyelle., 
sitions’ indiquent: Cesl pour. cela, 
de ce que, parce.que, voy. Rokot- 
chi, et, “otchi, ces trois  abrévia- 


cela que je bai pris, eka. e -wåba- 
mak kopekiweyän, : ne: l'ayant. 





_ quelle je 


suis revenu, e sâkihd 








( wok; aimant Dieu, Cest pour, cela 


H Waren 7 pour quo, as tu fait 


Pourquoi } 








: wien a ds 


h). action de 
ee 


BS 


421 


ne trouves- tu pas que ton fè üre Te- 















E CKWITAWI, (prép) v. ‘g, ni kwi- 
É awi pehun, il y a longtemps que 
j'aiteas, ou, je ne sais plus qu GH 
lendre, je suis Zero, Zaiten. 


Wa GU ‘sait qüe Ee OU, ‘à 
prend tous les. MOYENS., Pour se 
rendre insupportable, kwitate to- 
tam, Hne séit ‘éoniment “faire, 
kwilate: men, il ne Sait où fuir, 
kwitáwi “miyisudniwan, ‘Hon 


k £O, KOCHT Wé s'écribent de irois 


consonne, k'-guand il commence 
par 0, et: Ko quand. il commence 
 Cesiprépo-| > 


“tions sont pour.: ko otchi,, vg. | 
eokotchi Kotinamän, C'est: pour 


pas vu, dest la raison. pour. la~], 





“Kijem o.  Kotchi: i-atuske- | 
-gue je veux le` ‘servir, “neki. Ko 


EI Zen. Koichi „miyiyan À 2}. 
fx KONA, 


KON | 


t KOKInew, (v, ot, “TYAW, HIWEW, 
THE, d le fait plonger. ` 

« KOKInew; D. a) Nan, "mann, 
NIKEW, il le plonge. | 

« KOKIPIrew, (v. in swew, 
TCHIKEW,. idem. a 

le KOKUSEWIYAS, ËCH WM de la 
viande de cochon. … . 

A RORUSIWIYIN, wa, M E K 
lard.. oox, 

D KOKUSTWIW, ok, {a a.) à est 
cochon, Jet màlpropre. Se 

« KOKUSIWIWIN, a, In, f) mal- . 
propreté, cochonnerie, E ' 
x KOKKWÂWAÂTISIW, ok, os N 

| d est sage, chaste; :. 

:KOKKWAWATISIWIN, à, H H 

chasteté. ` 


D KOREWAWATE Vue, (v. a.) 


“TTAM, , MIWEW, TCHIKEW; 
‘pensé chaste. ` . 
KONATA, sans nülle raison, . šans 


Ei Je 


` dessein, (eest le mot banal de la` ` 


langue Crise), ou, pikonata, v. g. 
tânéki eka: Ko :ayamihäÿyan ? ` 
pourquoi:.ne pries tu pas? il ré- 
pondra: konata, sans. dessein, 
. konala pikiskwew, A parle. pour 
ae rien dire; kopata: ki måmitji- 
.mon;c'est.sans raison que tu te 
: -vanies,konata pikiskwewina, pa- 


` roles:inutiles, konata ki kisiwä- 


sin, Hi te fâches sans nulle raison, 
<- ikónatá kit itoän, tu: parles sans 
‘dessein, ou, tu as menti, = | 
In. ri neige; Ki Eé timi- 
` Konte, à y a épais de neige, at- 

makonak, sous la neige, Konik, 


"` SUT, OU; dans: Jo. neige, 'mwâko- 
`- new, il mange de la neige. 


KON 


y a dela neige, "a est couvert de 
neige: v: gy misiwe ki koniwin, 
tu es tout couvert de neige; koni 
wiwa ki maskisina, tes souliers 
sont couverts de neige. : 

« KONIWAN, wa, (a. in.) c'est cou- 
vert de netge. . 

x KOPPA, (rac.):salir, avilir. 


` KOPPÂTISIW, ok, (a. al West |. 


sale, vil. ) 
y KOPPÂTAN, wa, (a: in) idein 
« « KOPPÂTJIHEW, (v. a.) TTAM, HI- 
- WEW, TCHIKEW, il fei Par ses 
actions. ` " 


d KOPPATJIIuEw, “TTAM, Wecker, 


TCHIKEW, i} l'avilit par ses paroles. 
« KOPPEN Ire, lv. a). il le]: 


trouve sale, avili, : 
t KOPPATEYITTÄKUSIW, 
‘tai a) il est méprisable, : > 


5 i KOPPÀTEYITTAKWAN, ` e 
` (ës iny ilem. `. 


E 


"e KOPPATEYTTTÄKUSIWIN; a, 


(n. f)'mépris, dégoût... ER 
x KOSÂPEW, ob, e, m} il cale 
_ dans l'eau, il enfoncé dans l'eau. 
- 4 KOSÂPEWIN,. A, {n. 
d'enfoncer dans leani T 
« KOSÂPESKAwEw, (0: Q.) KaM, KÅ- 
KEW; KÂTCHIKEW, A le cale dans | 
l'eau, ill enfonce dans l'eau. : 
K KOSÂPEPIrEw, A0. ai TTAN, st 
1 WEW, TCHIKËW, idem. di l 
`.. « KOSÂÅPEPAYIW; ok, a (a: a. e 
imn) ea enfonce: +: 
e x KOSÂWEKUTCHIN, wok; (a. 
a.) il est pendu, il est suspendu. 
€ KOSÂWEKUTTIN; Wéi ‘(a mill 


“idem. 
a 
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« KONIWIW; ob, a, (a. a. et in) ilja KOSÂW Ener, (v. A.) NAM, NIWEW, 


|x KUSİKWATIW, oky (a. a Dr 7 


a Je KUSIKWATIWIN, à in. Dn $ 


A action i 


A RUSTEWATEYITTAKUSIW, Ss 


Ju ÉUSLEWATEN I TTRKVAN VER 


kus à o“ 




















. NIKEW, d le pend, d'en d 
haut de, etc., ete- 

1 KOSÂWE Diaen, OI 1 mm si- 
WEW; TCHIKEW, d le pend, ou, op- 
pâpekipitew. io 

à KOSÂWEPISIWEWIN, > D h 

pendaison: ' 

« KOSAWEPITAGAN, ak, D D 

un pendu. 

KOTÂSKEHAM, wok, jo nid? 

|trbuve fond dans l'eau. 1 B 

x KOSÂBATTAM, “Wok, t a) S 
© fait la jonglerie. 2 

` KOSÂBATTAMO WIN, a, (n f) 
action de faire la jon yleri ie, 

« KOSÂBATCHIGAN, a; (n.f) jon 
glerie, place où on la fait. ` ` 

e | KOKUBIMÂN; a; (nf) ‘citrouille. 


Désant. 


stier, ` "1 
EOSIWAN, ‘wa, (a: in) cest = 
| pesant. S f ; 
H KUSIE WA Tin, D a). taw, DS 
: MWEW, TCHIKEW, íl Tapps, in 
-il le rend pesant, _ 
« KUSIKUuEw; lc. idem. Li 
« KUSIKW AT KC a.yrra, G ` 
` MIWEW, "emm, il le trouté Hi - 
“sant. 


ob, (a. a.) il est regardé comme ` 
|: pesant] il est jugé pesant: 
‘wa, Loi. ‘idem. Wé 7 
` , KUSTK WATISKOSOW, ok, (4 hi 
Fa.) l'est pésant'! ‘par’ le Ke S 
` qu'il porte n E 


KUS 
















B cest pesant; tant siroharyé: 
À « KUSIK WATISKOvew, ` In o 


pesant en lufimposant un fardeau. |! 
xKUSKUKAW, ok, Io. a} West 
pas solide, d remet branle. ' 
$ “KUSKUSKÂ WIN, du fY nection 
de branler, de n'étié pas solide: :! 


HN manche. iaa 

à KUSKUSKUPAYIW, ek, A ta , 
d cein) ça remue. ND Ce mot 
ot usité pour dire: A se "7 
M isort.du sommeil e, 

É RUSUSKUPA IN, e rg , 
H vue ` 

a KUSKUSKUPA Wiere, sto a.) 
d TIAW,HIWEW, TOHIKEW;" d le fait 
Ironie, remuer.. 

ES ‘KUSKUNEw, {v..8.) Nas: Zuse, 
d sunw; i le branle; il lë remue 
wee la main. Cela veut aussi dire: 


E osm kinwes nipaw, éveille-le à 
; présent, d dort trop longtemps. 

d EUSKUP Law. (0. Ing, SIWEW, 
d mee. il le sécoue, il lébranke, 

H ole remuant fortement! : 

S EUSKUSK ; j'a HREF): les bürres de 

` quelles À ete 

Bi EKUSKWEY Tusw, T Tri, MIWEW, 
y TIRER les ‘pense: redoutable, | 

DE cns : 

g 'EUSKWBYITTAMO WIN; 

G Ouaiante, terreur. à ie à. 





D oiougagtahiz 


W DEVRA wa, 
3 Ki ` 


e AE, 


Ei 
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À  KUSIKWATISKOTEW ya; (din) e KUSKWEYINAKUSIW, ok, A. 











me TI, OH E À le rend 


«KUSKUSK WAW, a, ja, fl enl 
d remue, ça gas v. D dans: Jet 


i éveille ` à. sch kusküun. ekwa, ; 
« KUSKWAWÂTAPIWIN,; a, (n. 


7 KSENEYITFAKUSLW, EN D 


x KUSPIPATTAW.; ob, wi 


KUS 


` est terrible à voir, . 

t KUBKWEYINÂKWAN, wa, in. 

KUSA, (à Io fin du mot) certaine- 

| mènt, sans aucun dowe; mais 

! | ordinairement; d doit: toujours: 
dire joint à quelque adverbe oupro- 
nom; veg, ati kusa ki ki: miyi- 
tin, mais pourtant jete l'aidonné; 
ki krotiuen kusa oma; pourtant 
certainement tu l'as pris `. - 

xKUSK WÂTISIW, cok, ia. old 
est mélancolique; il dest ir isle, tran- 
quille. ` 

«. KUSKWATISTWIN, a, Wi ; , mé- 
lancolie, tristesse, ` 

D KUSKWÂTAN, wa, a. in. d c'est 
„mëlançolique. " 

« KUSKWATAKKAMIKAN, ‘Wa, 
(a. in.) idem. °°: 

« KUSKWAWÂTAPIW, ok, (a. a) . 

t est là. assis mélancolique. On dit. 

aussi aux ‘enfants: kakwe- kus- 

kwawätapi, sois tranquille. ` 


f) place’ de tristesse, Rennuh” 


€ KUSK WA WÂTE Ye, nai 
| TTAM, NIWEW, TCHIKEW, il le croit Le 


mélancolique, triste "` . 
x KUSPTW, ok, (o. n.} i fonce dans 
Je “bois, ils one du:chemin pour 
“entrer dans la forét, il s'en va du ` 
côté op la terre est boisée. 


« RUSPTWIN, a, (n: d action de. 


meer dans le botz, . 
« KUSPITISAHWEW, : qw. Ié BAM, | 
“HUWEW, HIKEW, Ù de: “chasse: ‘du 
` cóté dat bois, 
nji se n 
-sauve dans le bois. : d 


KUS 42% ‘1 KUB 


a KUSPAMUW, a, (v. im.) chemin 
qui va du côté du bois. NB Tous 
ces mots s'entendent aussi dè quel. 
qu'un qui sort de l'eau pour gagner 
de rivage, parce que probablement, 
il est supposé qu'ordinairement 
sur les bords des rivières: où des 

- lacs, il y a des arbres, > ` 
x KUSTÂMIrusIw, ` EWAN, LA est 
effrayant: . 

x KUSrew, In. a) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, d le datt, il dn d peur; 
v. 9, Kijemanito piko tchi kus- 
tit ou, Kijemanito tehi kustånik- 
kâtit, o ny a que Diù qu'on doit 
craindre. | 

4 KUSIWEWIN, a, (n. f) crainte. 

H KUSTAMO WIN, a, (n f) idem. 

« KUSTCHIGANIWIW, ok, (a. a.) 
il est à craindre, redoutable. 

« KUSTÂTCHIW, ok, Le: a). U est 
peureux, traintif. 

D KUSTÂTCHIWIN , à, (n: f) peur. 


“a KUSTEYIMEW, (v. a!) TTAM, MI- 


WEW, TCHIKEW, il le trouve à 
craindre, il le pense redoutáble. 
D KUSTÂTEYInEw, eie idem. » 
« KUSTÂTEYITTAKUSIW, ok, {a. 


a.) i est-redoutable._--… -— -- 


4 KUSTÂTEYITTÂK WAN, wa, (a. 
in.) Cest redoutable, c'est terrible; 


D. gay kustâteyittäkwan kitchi is- | 


-kutew, l'enfer est une hose deeg 
table. ` 


` KUSPA NÉ INW, "(Col TTAM, |: 
MIWEW, FCHIREW, a le redoute, il | 


a peur de lui, ` 


o KUSPAN; wa, (a. el d'est: redou- > 


table. 
«KUS PANEYITTÂKUSIW, 
(a. a.\ il est terrible. 


& KUSPANEYITTAKWAN, Wa, 
(a! in.) c'est terrible. 

D KUSTONÂMEW, ( v. a) il rèdoute- 
à ‘parler avec’ hé, sóus-enlendu, 
parce qu 'il interprétera mal ses pa- 
‘ roles: meint 

« KUSTONÂMOW ; ok, bal ire 
-doute l'éntretièn de ani ùn. 

D KUSTONÂMOWIN, a, dn a 
‘crainte de parier avec. DIE 
KUTAK, ak, (pro. an.) un autre; 

D. o, kutak miyin, "donne-m'en 
un autre; namawiya 'kitak ot, 
ayåwaw, Ze n’en. Ai pas d'autre. 
KUTAK, a (pro. in.) idem. ; 
xKUTAWEW, ok, (v. OI il fail 
du feu, il allume le few ` 

« KUTA WINEw, NAM, il enfonce 
dedans. © 


|a KUTAWEWIN, a, (n f. } action 


d'allumer le feu. 

t KUTAWÂrTEw, Te, a.) TEAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, i, lui allume du 
feu, ` 

t e KUTAWÂGAN,, ak. KI D allu- 
` melte. ` 

« KUTAWÂN, wa, tr, KÉ lace du 
‘feu, où l'on fait le feu. 

« KUTAWÂNÂBISK, wa, (n H 
‘cheminée; pépins 
‘wa, "poêle. ir 

x KUT; (rac.) essayer, Aen, goûter. 

K KUTCEI, {pr ép.) debant le' verbe, 

essayer; "0. Eë “ni: kutchi-toten, 
jevais essayer dë ie faire; Ke 
-kutchi-mitjisu- apisis, "essaie tou 
jours de manger ‘un pe? game 
"echt KH wl:kuichi- ayargihän? n 

. veux-tu pas essayér-de prier? 

« KUTCHIW, "ok, Io. "ai Ce mot 
s'entend des superstitions; Ve ga 


KUT 


quand les sauwages-essaient de fai- 


-re des choses merveilleuses pour}. 


en imposer. `, .. 
:KUTCHIWIN, 3. Im LE essai- de 
superstition, `, ".r 
v KUTCHISTAwEw, e a.) TAM, TÀ- 
KEW, TÂTCHIKEW; ; fl. le-iente, il 
l'essaie, Aussi, il le goûte, v, " de 
la viande. Si NIE 
 KUTE YIuevy, CHE D pa, D 
WEW, TCHIKEW, Ale tentes: gs., 
:KUTCHIHEW, , (y. E FTAW, HI- 
WEW, TGHIREW,, d. le tente, il Ze. 
saie, il essaie de le faire, d'en ve- 
nir à bout, D ` 
KUTCHINEW,, w. ajome, Mr- 
WEW, TOHIKEW,. 0. lui demande 
quelque chose comme. sh; de feniant, 
voulant Pobtenir, D. gu, je vais tou- 
Jos essayer de le, lui demander, 
eyiwek ni ka kutchimaw.…. . 
'KUTCHISKÂWEW, ok; , wan .) 
. wié pour : d court ‘une course. 
*RUTCHISKA WEWVIN, à In, f. } 
course, 
ri org ok, D 
tire au blanc. - 
niet arem, a be į tir 


au blanc. o aga 
EAR Leen, (c In, 


ai? 


“banc, ep ie, «prenant, paur le blane. | 
"MifBrnen, (0 (0..a.}rKaM; KÂ- 

KEW; XÅTCHIKEW, il lessaie, Vg., 

quelqu'un. quisessaie un. habit. 
RUTOWEW: Ok, (0; al d essaie 


de parler, (de dire, un nue E 


KOREA D 
dans la parole: — 

KUTATÂMOW, DS vi 
taie de dene, 












A ra, , ` 
SWEW, TCHIKEW, Ak tire oul 


` MÂ; synonyme. re. de ppo, èl, koyiwel 


495 , MÂ 


a KUTATÂMOWIN, a, (nof) essač 
„dans le chant. . 

« KUTCHIPr wew, (v. a.) ù le goù- 
Le, V. guy UN MELS. 

« KUTCHISPIrew, (v. a.) Fam, si- 
WEW, TCHIKEW, COMME, Kutchip- 
, PWEW.. 

H KUTCHIPAYInEw, (o a) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, À Favale. 

« KUTCHIPASTEME W, ok, (v n) a 
H avale la fumée. n 

D KUTTAMEW, > 0K, (0. gl idem. 

x KUTIKUSwEw:; SAM, SUWEW, SI- 
-KEW, îl lui coupe les. membres, à. 

. Jui sépare. Jos membres du corps. 

« KÜTIKUNE vw, (v. a.) NAM, NIWEW, 
RIES, U lut, le ‘les memêres, . 
dies lui démeis i t.o tk; ve 

« KUTIKUSIN, wok, (a: a) il am 
membre: démis. © ao 

v KÜTIKUTTIN, wa, (2. ih) e‘ést 
dims, défait. de o 

v KUTIKUsmEW, Te. a.) TITAW; MI- 
WEW, TCHIKEW, d lui démiet les 
membres, il lui  isloguė les mem- 
bres, l` 

D KUrrew, TTAN d lavale: ` 


TAA ` + 
D ! exclamation pour atiirer Tat- 
tention; V, g. VOYONS l... écoute! 
. on entend un, bruit; on veut ai- 
? tirer l'attention de quelqu'un; 0..g. ` 
mA ! miyâmay maiwe--takusin- 
wok, écoute! probablement qu'ils 
arrivent. i eo | 








<s, 


` quelquefois ça répondrail à -cette , 


H 


ert 


pas 


- € MÂHABOYUW, ok, (0. 


a MÂHABOYUWIN, a, in: T) ac R 
, je MÂHÂBOKOW, ok, (a; H dén Ea 
g „MÂHISKAM;, wok, (0. cn): il va, Ai, "1 


MAH 


-idée : voyez done, v. g. må, kato- 
tak, d le faitbien,mâwiya meyi- 
© yit! voyez. donc, on ‘va :hii don- 
ner ! aussi, 


` mort! 


x MÂE, (rac. ) descendre le courant | 
d'une rivière, aller du côté que va |: 


le courant: 
H MÂHAN, wok, (v. n. ja descendie 


‘courant en canot, en barge,’ Ou èn 


onda "NR CN mot’ s'entend |: 
R ordinaïrement, ‘en Ge pays, de ceux 
qui font le voyage de York pour la 


Compagnie. de Jo Baie d'Hudson, 8 


Dëroe out où: y descend” toujours le 
. courant eñ allänt,omähamo, wok, 
celui qui descend le courant. 


a ‘MÂHAMOWIN, a. In.) Paction| ` 


- de descendre: le courant. 
Käl il des- 
-cend le. courant. 


, lion de descendre le. courant. : 


marche du côté que ze ‘dirige le 
courant des. rivières. N. B. Cemot 


est exclusivement émployé ici pour | 
dire gon va acheler. des .mar-| >- 
chandises. au ‘fort, d. g.‘namesk:|- 
wa pe-mâbiskainwok iyioiwok, | BR 
` gement ont allàÿt -quérir les MOTS 


les sauvages ne sont pas ‘encore 
‘venis “traiter; 








‘aller traiter out fäsd 
9 MÂKISKAMOWIN, CRL 
"Ron Zoller. traiter aù. fort: 
MÂHISKAMOTTAHEW; + 








$26 


-comme, amis, 0. 0 
mâwiya nipiw'! qu'y faire; K "mi 


` an otch:. ON “wi D 
où ` . méhisken, äüjourd' hui: o | 
€  MÂMIK, {ad:} en‘bäs du, aen ` 


+ af pitchiwok, ds Zuent. Je camp A 
BC oi ER 
E TTAW;; HIWEW,; TOHIREWY d le]: 
~ porie” -aw fort” comme” e “de d 
Bes “traite pair échanger, 0 j i 




























MÂM 
wär ka wi:måhiskamottatåyan? 
"OU veuz-tu porter en:traile ? wi 
bistânak ni wi-mähiskamottahà. 
. Wok, ce sont des. marie que je 
De porter. Lors 
«MÂHISKAMOSKANAW, a, {n 
{Y cheminpar oùon va en traite É 
au forts ip oaza 
SÂHUTTEW, ok, i. n. ` Vd mar- 
Ceke du côté que descend larivière. E 
« MÂAHUTTEWIN, a, (a, Canach P 
: dans la direction du courant. K 
«MÂHUTTAntw, (0. a.f traw, a E 
WEW,-T-HIREW, if- le. mène, il le [SR 
transporte dans: la érection du E 
courant. BS 
« MÂHUTTESKANAW, a, jn, UP 
‘chemin qui va dans’ la direction Se 
du courant. Ai 
« MÂHÂBUYEW, ` (e a.) Traw, D 
WEW, TCHIKEW, d Je fait descen PSS 
` dre, ou, il le transporte 1 par eau à Se 
“la dérive. Le ) 





va à,.le dérive avec le courant. 
« MÂHÂBOTEW, à, (ain) idem 
« MÂAHUNÂN, a, (n:f.) place, lieu 
— au bas du courant. ou boul d'une 
‘rivière. NR Gest ainsi” "oe ké 
gene de ee pays appellent Tork 
: parèe que c’est la place üd:ancien 


chandises ên- descendant: UROE ` 
: ranto 


dE 





"gtt. côté. d'en: bas, vigi ärt EE 


cóté Wen. bası (dù courant) mâni 
iyiniwok;:les: sauvages d'en bos 
-mâmik; sais 2 ke art 
d'en bas’ Ci 


MÂM 


«<MÂMITÂK, (ad.) du-côté du. bas 
‘du courant, v. g. kakiyaw,.mus- 
tuswok. mämitäk ayäwok, Jous 
les bufles sont par en. bas... 

«MÂMITÂK IJI, (ad.) idem. 

e MAMIWIW, Io, ini.) il y. a -direc- 
tion du courant; d'une rivière, v. 
g. kakiyaweokoni sipiya måmi- 
wiwa pakisimotäk,, toites ces ri- 


vières ont leur cours, vers le.soleil 


couchant, tande ka iji mämiwik 
_eoko sipiy ? en quelle. direction 
cette rivière:a-t-elle son cours. ? 

x MAHIGAN,; ak, (n. r.) loup. 
«MAHIGANTWIW, (a. a.) à est 
loup. "TT 8 
MABIGANIWE VAN, ak, (ñ. f) 

peau de loup avec le poil. 
MAHIGANÂTTIK, | “a, "Im. 
saule blane, arbre du loup. = — 


xMAKA, lag.) mais, se dit avant 


où après le Mot, v.g., mâka Jesus 
omisi itew, mais. Jésus; lui: dit 
ainsi, kiya maka tânisi kit eyit- 
ten? mais foi, qu'en penses-tu? 


mn Ar assurément, certaine - 


ment o au quete 
MÂKA. MINA, (ad.) encore, de 
touveau, ‘0. g. maka mina ka 


mâtut, - D voilärericore qui pleure, 


nika mina ituke ki kisiwäsin, | 
tu es sans doute encore en, Colère, 
maka mina wi-inispun, voilà en- 
ore qu'il veut neigen. ::: 7. 

"BEA ÂWÂEH, {ad:'et: GE 
l voilà encorë! v. g..mâka 4wâb 
kb pe-mikuskätjimit, e voslà en 
tre qui vient. mefatiquer ~ 


MAKA ON gien, .(inan;) D. ge 


mika oma ka. “wi -otittikuyän, 









Di 
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voilà encore la méme affaire qui 
‘veut Mm'arriver. 
xMÂHAWÂA ! mais pourtant lui, 
. voy. Må, comme, Måwiya, v.g. 
mâhawäh tiyotak, eyiwek kiya 
mina ki pa toten, lu-méme peut 
de faire, aussi toi, tu. le pourrais, 
ou, il le fail bien lui, pourquoi ne 
le pourrais:tu pas? mäâhawäb 
eyamihåt, méme, lui, il prie. 
« MAHWISTA, idem, voy. Appo- 
wiya, et måkeyakam, v. g. mäh, 
. Wista miyiyåt, méme à lui, d lui 
donne a 
« MÂHOMA, idem, (inan.) v. g. må- 
høma ka ikkik, (sn ‘ça arrive. 
« MAD. EKA ) et) c'en est fait! ce 
mot esi composé de ma ci-dessus, 
ei de eka, signe de négation, v. g. 
måheka. ni ka wâbamaw ! c'en 
est fait je ne le verra? pas! mäh 
eka tehi pmåtisit ! c'èn est, fait il 
` ne vivra pos! voy. Mänéka. 
« MÂKEYAKAM, voy. Mäeista et 
:Appowiya, v. g "mäkerakam 
mämiyeyät, eka ka wi .miyit, 
voilà qu'il en donne pourtant à 
` quelqu "un, et puis moi, sans VOU* ` 
loir men donner; e mâkeyakam 
mâmitjisut | eka 'ka , wi-assamit, 
| pourlant. ù est à. manger, pour- 
, quoi ne m'en donne-t-il pas ?. 
« MÂKAHITTAM, idem. | 
x MAK, (rac.) mettre. dans la peine, 
dans l'embarras, presser .sous la 
- main ou le pied, effrayer, saisir 
par li per.. ‘a , 


a MÂKOnEw,. (V. a.) TTAW, HIWEW, 


TCHIREW, à} le met: dans. embar- 
ras, en lepressant trop, comme en * 
` le serrani; il le pousse à boul, aux 


r 


d MÂKOSKAwEW; (v a}: ei stil 


`. le feu, mâkoskam ajiskiy, foule: 


stèle. de mettre dans dech ng ` 


.MÂK 


dernières ertrémitës,v. ` g:-mâko- 
hew o notinâganä, d. réduit à 


_Pexbrémité son ennemi; mäkahi. 1 = 
kowisiw, i est comme pressé par |. 


- Dieu, (iline sais où fuirj tcheskwa 
ki ka mâkohikun ki matchiayi- 


, Win; attends, ‘ta’ mauvaise con-|l' 


duile te jouera de mauvais tours, 
mistahi kimâkohikmaskwä,, une 
terrible alerte lui a été donnée par 


un ours. (L'usage feraicomprendre | 


la juste signification. de. ce mot et 
de tous ceux. qui en dérivent] : 
« MÂKOHIWEWIN,e, fr. EI ac- 
tion de faire peur, : de Jeter? dans 
l'embarras. -= o> N 
H t MÂKOnew, do. DR Ni: een. 


NIKEW, il le presse, il le serre avec | 


la mainpil leïtient'serré dans sa 
“ main; v. g. mâkonam.otchitchi- |: 
yiw, ik luiserrela main; namd-|. 
‘wiya ni ki mâkonikân, je ne 
puis rien.tenir avec la main; mä. | 
. konikepayiw, il crispe les mains. 
MÂKONIKEWIN, a, In. User: 
rement avéc Jee" mains; action de 
` ténir quelque chose dans la main 
en le serrati i i eu si 


E) 





KEW, KÂTCHIKEW, (is presse sous |: 
les pieds; il le foule ‘aux: pieds, v. 
g. kitchitwaw-Michel ki. mâkus- |: R 
kawew-matchi-manitowa emat- 
chustehwät, St. Michel fould' aux |: 

. pieds le démon:'en. le- jetant: dans 


de. laterre avet. ses pieds. iti 
e MÂK WE YIuew; {v GÈ TTAN Mi- 
WEW; TCHIKEW, thle: pensendans | 
l'embarras; ou, ZE je trouve. "pel 


Ap 
MÄKWESTTTAN, wok, (v:n) i. 
“est dans un grand embarras, il ne 


“tisiwok, à lå fin dw monde les mi. 
-na ispie ‘wi-nipik,. ofa ést ordi À 


i MÂKWEYIT 

' “fe y-embarras; peine intéricuüre. l 
«a MÂKWEYIMOWIN, a, In f) E 
E Mâkweÿiliamowin. '- la E 
d MÂKWAMOW, ok, Lo n.) it sen- l 


(i MÂKWÂMOWIŅ, 3 a (A 
précipitée: : RTE 
D MÂKWATCBIW EN a. 4) il a 
froid, H est comme serré Ko IER 
` froid, / $ 
« MAK WATCHIWIN; D RH LB 
: avoir grand froid”: ` | 
ft « MAKWĀKKATOSUW;ok, (a. a) i 
+ Al est pressé parila Dim * z 
d « MÂKWÂKKATOTEW, a; (ain) E 
: é'ést'durci, ypres! E SH 
‘'ceau de cuir qu où w mouilli, D ` 


v «MÂKWAPPIrEw, 
WEW pTCRREW Ai 
‘ment, en le serrant: 
ER MÂK:WAPPISUW: 
est attaché très-sérrê b5 
H MAR WAPPISUWIN, Kë 
z Hen irès- serré. = : 






MÂK 






sait que faire, il est aux bois, il a 
son ‘esprit. comme serré, . pressé 
sous le poids d'ühe peùr ‘d'un m- 
barras: ou dune : douleur, v. 9, à 
poni-askiwiyikt iaa DO 
mâkweyittamwokomatchi pimä $ 










chants seront dans un terrible em. 
barras, mäkweyittâganiwiw ma P 







nairement dans une grande peine 
d'esprit qland il faut tnourir. ` RB 
AMOWIN, a, (n. $ 















foulé: sous: slå peur. 






HI Dap | f 







ipj Nr 
pi AN 
































gt étant: Sec; dd 




























A 


MÂT mm wk 


4 MÂEWAPPITEW, â, (a: in.) c'est «MAKKÂPITEW, ok, {a. a.) il & 











lié fortement. ` des dents lai ges 


Fi 4 MAKUPIrEw, d a.) Taity, armen, « MAKKÂBIW, ab, (o gi ia de 


.rcHiREw, ille presse enle tirant. 
:MAKUPAYIW, òk; a, (a: a. et in.) 
fase presse, Case foule: peo oi 

eNARWATOHIGANIKAN; i ra, (n. 
H pince; lenaille.: cri 

D MÉRWATCHIGAN, ` 

presse, pi rente 

WW MÅKE WAW, w: la): LTTAM, MI- 

WE, \TCHIKE W, dl. Péchase auec ses 

. dents, d le mord. - 


` grands weg, , 
D MAKKITTAWOKAY, ay D f. x 
grande oreille, ` | 
D MAKXITTA WOK AYEW eh, HCH 
a.) ila de grandes oreilles: : 
D MAKKIKWEYAWEW, ók; (a. 
a.) iÈ a un gros cou, . v: 





-elle a de grosses mamelles: : 
He ot « MAKKITCHITCHEW,. ok, (a. Ki 
4 MÂMRE WARKEW, ES o ai ` ila de grandes'matns: `: 
ga © écrase; gier, desidents t iait o fa MAKKIKASEW, ok, (a. a). la 
E MÂKOKK Aswew, In. a wmv; ~ de grandes griffes. OW 
` SRW, dde brile beaucoup. ` «MAKKAYOWEW, ok, (a: a.) d 
'MKOKKASUW, ok, t are | aune queue large. LT 
rés bräié CU e MAKKIKÂTEW, ok, (a. a) doa 
1MÂKOKKATTEW, ôk; (a. in.) ‘de grosses jambes. Porai 
l *MKWA, plur. Mäkwok, We gd « MAKKISITEW, ok; (a-a. d a de 
Jnusd:" GENEE ; grands pieds." no 
xMAK, (rac) gros, grand, large. 
MAKKIGAMAW,” Ke viini} y large --pousseun grand soupir: mi 
bassin Peau us ai «MAKKATAMOW,ok;:{u: ni) id. 
MAKKISTIKWEYAW; Ww simi) 
DU rivière large Tiny Pe, Së ai ` 
1 MAKKISTW;: ok; le. Se est gros. « MAKKATĀMOWIN, a D P yid. 
«MAKKISTWIN; à, ré. f) grosseur. a MAKKISKAW, ok, Ir 4) d est. 
MAKKA W; sla vim) del gros, i membre, < 
BR ` dure gründe Mimehsionst: 
a 'MAKKISTIKWÂN; a Ve o ml 
E grosse: : ar KR 
i ARRISTHEWANENE oky fa. 
AA auer groséeiéte Gë HA 
i MARRITESRANE W ej 


=: f.) grand soupir... 





o -trace de ses’ pas est large; v. ga; 





Tours gris-a uge piste large. = 





large irag de pied. REN 
iade largés:: cornes. : Fe MAKKAK, wa,:{n. P , baril; tòn- 
MARRIRKWEW " " neat; euvette ; mistahimakkak, 


9 ` Ja figire large: RS | 
"mp, ok; e ei 1 o a 
— bouche | large 


“|: un grand tonneau; voga tåntatto 
` makkak ` pakkwejiganak Kiwi- 
miyin? tombien de barils de bled ` 


pa 


R MAKKATATTAM, wok W:n) o 


8 | MAKKISKAMOWIN, a, (n: A | 


« MAKKITOTOSIMEW, ok, (a. D eoo 


« MAKKATĀTTAMOWIN; a (CH 


« MAKKISKAM, wë Yws ai la po 


`. "mistaht ayaw “mâmakkiskam, ` `" 


fa 





MAK 


veux-tu me donner? nijo makkak, 
deur barils seulement: 

t MAKKARKWÂBISK, “wa, (n. f) 
cercle de fer de baril, ou de ton- 
neay. , ` . 

` MAKKASKAW, a, (n. f) foin, 
herbe large. ` ' 


« MAKKASKWAW, a, (n. f) gr and |. 


nuage. 


« MAKKÂSKAW, a, dnf grande |` 


vague, gros flot: ` 

a MAKKÂHAN, a, (n. f) idem. 

« MAKUSEs£w; mew, (0. ei A 
Pinvite, il lui fait un grand festin, 
il l'invite à beaucoup manger. ` 

r MAKUSEW, ok, (v. n). il fait 
‘un grand festin: + ` 

« MAKUSEWIN, a, dé f j festin 
copieur. , 

x MAKKAY, ak, (n. r.) expression 


de mépris; v. g., matchi makka- |. 


yaklah?! les mauvais gas! wini- 


kunewimakkäy !, ob) .le vilain, | 


bouche puante. C’est le seul jure- 
‘ment des sauugges. avec matchas- 
tim, mauvais chien! On dit aussi: 
- makkaye makkäy lle vilain ! 
eMAKKAYEYIKEw, (v. a.) rr, 
MIWEW,. TCHIREW, À] le. age vi- 
lain, vaurien, - 
x MAKKESIS, ak, (n. r.) ) renard. 
x MAKAHrrawevw, (ò. old le dé- 
couvre, îl ôte la neige ow autre 
- chose qui le couvre. Voy. Pänah. 
7, Wew, 
.« MARAHIPÂN, a, (ni. EI instru. 
ment qui serl pour rejeter, net- 
Loyer; “pélléter, Yoy. Akwähisku- 
pên. 
x MÂMÂSIS, (aa. ) füiré quelque cho. 
‘se sans soin, sans précaution, à la 


` 
{ 


AS 
\ 


KH 
wT 
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hâte. Voy. Tébiyäk; v. 8: tåpwe 

måmåsis. kit ojitån, ` ep vérité tw 
Ye fais sans soin; mämäsis masi- 

nabikew, d dor it sans aucune pri- 
caution ii" 
D MANJIMÂTITW, ok, Ww. n. ü agit 
avec négligenče; sahs “soii; w. LR 
manjimätjiwok ata e wi-kiskino- 
` “hamâketjik, en voùlant enseigner, 
üs-le font mal, avec négligence; 
manjimåtjiw kekwäy tiyotaki, i 


est très- maladroit dans ce qu'il 


fait.” - 
u MANJIMÂTJIWIN, a; (n. f.) mal- 
adresse, négligence. ' 

x MAMASKA,, {rac) admirer avec 
étonnement, faire des choses extra- 
ordinaires; "mirécileuses. | 

« MÂMASKÂTCH ! ex.) gest Aan, 


zs 


nant! Gest mérveïlleux! D d E 


maskätch _eji-kakebätisit t cest 


étonnänt comme‘il est fou! må- 
maskätch/k'etweyan | pest’ tòn- 
mant ce qué tu ‘dis, 
ka itåbattamån ! c'est mérveHeuz 
“ce que j'ai vi !'mâmaskh eji- 
kisopwek ! c'est étrange omme D 
` fait chäud: ~“ Wd 

« MÂMASKATOHIERIN, "La. im. 
ta arrive d'une’ manité” iaie 


« MÂMASKÂTJITOHIKEW; - 


"Io n.) à fatt d merveilles. 
« MÄMASKATJITOHIREWIN, 3, 
"fa. Cl merdeille. ' PT RE 


| 4 MÉMASKÂTOHAYIETIVW, ak, 


. {a. a.) il a une éonduile étrange. 
y MÂMASKATCHA VIT TIWIN; D 
dt conduite ëtringei™ “© 


«  MÂMASKÂTEW;', In, AG 


WEW, TCHIKEW, À: Je, troûve étran- 


ge, ù ladmire; v v: 9. ni "ëmge 


A - 


DN 





i måñaskätch . 


MÂM ` 


d  kääwokiyiniwokeyikok e kiti- 
` mâkisiljik, Jene, puis m'empécher 
_detrouver étrange combien les-sau- 
vages, font pitié. ki mâmaskäti. |. 
tin ka tôttaman, Ze le froune étran- 
ge que Di ais:fait: Eë ite, 

a MÂMASKÂT EYINEw,.. Jo. oi 
Tut, teren, TCHIKEW A e pen- 

se étonnant, merveilleux, étrange; 

o e brbiten måmaskâteyime- 
wok.e wäbaltakik o mamäiéert. 
| siyiniyu, fous furent. dans l'admi- 
ralion à son sujet en voyant sa 





` tamak eji hijewätisit Jesus, nous 
devons dire dans l'admiration pour 
la charité de. Jésus, :,..:.. 

t MÂMASKÂTIKUSIW; ok, (a. CA 2.) 
ilest. admirable, étonnant, ; ` 





admiration.: à: 
INÂMASKATIE WA N, wéis in 
ichose. étonnante, merveilleuse. se 






nent: avec ad. 
miration, . Inya , 


pok 





TIAN, KEW TORJKEW i IdE, 
{ MÂMASRATOHIrrawew,. ée 


Dags, il l'entend age. admira- | 
tion: JE 3 Ai H'yPrEpE I 
t MÂMASKASITTAWEW,. 


PRERA 





fe 


{2 E X id. 





. “étranges : 


Ft. a" DN AU EX - 





~a, {0i f.) voir, pt dirangez : 


Jg jä i a une. figure étrange. 
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. Puissance — kitçhi mâmaskâteyis: 


MÉMASKÂTHCUSTWIN, a Ei . 


OM ATC H bere, mm, ail 
NAM, "me eege A. lé re-| DEE 
C MAMÂATTAKUSIW, ok, (a. o jt. . 


Bee n RN | 


Duo TTÅKE W; rÌTTÅTCHIKEW,: P l 


: MÂMASKÂTCATET À: KUSI W, t 
lg a la une DOI, ; KM 


| |MASKATOHINAKUSIW, | | 


H 


« MÂMASKÂTCHINAKWAN, wa, 
(a. in.) idem... \. 


« MÂMASKÂTE YTITT À K USI W, 7 


ob, (a. .a.)'on.le. “pense. étrange, 
admirable. 

` MÂMASKÂTEYITTÂK WAN, 
wa, (a. in.) idem. ` ` 

b MÂMASKÂTIKOKKASUW, ok, . 

© (v. n.) il fait l'insolent il fait sern- 
„blant, d'être quelque , chose. 


H MÂMASRÉTIKOREÈSU w IN, 


y (n. El insolence, impudence, 
: Dur se:faire passer pour. quelque 
chose de merveilleur. s 
x MÂAMÂPPINEW, ok, be? dee 
- plaint par la douleur. 
«MÂMÂPPINEWIN, a, (n. D 
-plainte causée: par la: douleur. 
x MÂMÂT, (rac.) puissant, voan ` 
dinaire: ` dE 


D MAMATIAR Un, (0. ol Tran, 
d MIWVEW, TOHIKEW, Île glorifie, il 


“lui donne’ des lotanges sur eo. 
puissance. © PUR 


ost glorieux, exalté, reconnaissant, 


mt ùi: ka måmåtjåkusin iyini- | 


-Wok. eyigok kakiyaw ayamihét- 


ée wäer), je serai- glorieux, quand ` 
lous les sauvages prieront,tchesk- ` 


“wa omiyopimätisiwok. kita må- 
. måttåkusiwok kuch kijikok, un. 
Joe? viendra que. les, «bons seront 
glorieux dans. le oiei ` 
w MÂMÂTTÂKUBIWIN; gi rm D 
gicireegaltation.:: ` 


|'MÉMASKATORETTARUSIWIN.| b MÂMATTARWAN, ES {a dei 
, cest glorieus; c'est-triomphal; ú.: 


-g.:mämättékwan. Katolik aya 
~ mìihâwin, Jo religion, catholique 
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l tres, de pardonner les péchés des 

, hommes. 

« MÂMÂTTA WIHIWE WIN(a, (n. 
f.) pouvoir, puissance qu'on ilonne. 

« MÂMÂTTAÂA WIHIKOWIN, ch ` {n 
f.) pouvoir gwon recoit cs" 

D MÂMÂTTA WIHIKOWISIW, ok, 

; (a. a.) il reçoit un pouvoir du cick . 

-v ga ni .mâmäitäwihikowisin 

` witatchåkkitchi paskewiyak, 
mina ‘käwi kita witjewok fai 
recule pouvoir den haüt de lais- 
ser mon Tas, et. de la! ‘reprendre 
de nouveau. H 

ARTE WIHIKOWISIWIN, A 
` (n. EI pouvoir d'en baut: dk 

«MÂAMÂTTAWISIW ok; Wé HA 
est puissant, surnaturel,- 

«MÂMÂTTA WISIWIN; a, Ta f: ) 
puissance surnalurelle `> 

« MÅMÂTTAWAN, wa; bi in. d Sol 

- surnaturel. "ii 

« MAMITJIuew, (u.a TTAM, MI 
"WEW, TCHIREW, t} le Sek 4 le 
douangesül le vüntei 17 dé 

« MÂAMIYOMEW ; ete., idem. 

« MÂMITJIMIKUSIW, ok, le a). 
` aime qu'on lui donne ‘des lauan 


est glorieuse, måmåttåkwanok, 
dans la gloire. 

« MÂMÂTTÂAWÂKÂTCH! (ex.) c'est 
merveilleux, c'est miraculeuxz, V. 
g, mâämättäwäkâtch ayitotam, 
il fait des choses merveilleuses. : . 

« MAMÂTTA WI- TOTAM, wok, {v. 

al il fait des chosses mervcilleu- 
ses, élonnanies, il fait des miracles. 

a MÂMÂTTAWI-UITIIKEW, ok, 
(v. n.) il agit merveilleusement. | 

« MÂMÂTTA WIPAYIW, ok, a, (a. 
a. et iny ca arrive d'une, manière 
miraculeuse ` . V. g, ispi- Jesus- 
Christ ka iskwatåmot, mistahi 
ki mâmättawipayiyiw, quand Jé- 
sus-Christ rendit le dernier soupir, 
il se passa des choses étonnantes. 

~ « MÂMÂTTÂKWEYIwEw, (v. a.) 
TTAM, MIWEW, TCHIKEW.. Voy. Må- 

` måtåkumew. oah 

d MÂMÂTTÂWEYImEW, (v. a.)| 
TTAN, MIWEW, TCHIKEW; êlle pense 
admirable, puissant, merveilleux. 

e MÂMITTE YIMEW, eic., idem. : 


« MÂMITTEVITTAKUSIW, ok, (a Ge 

a.) il est digne de gloire, il est. glo. 

- rieus; v. g, kita måmitteyittå- 

- kusiw weyottâwimit; etc., gloire 
soit-au Père, ele. 1. et 

H MÂMITTE YTTTAKUSIWIN, a, 

(n. f.) gloire; exaltalion. ` 

« MÂMÂTTAWIHEw, (v. gi TTAW, 

HIWEW, TCHIKEW, Îl le rend puis- 

sant, il le rend capable de faire des 

merveilles; v. g, Kijemanito ki 

måmåttåwihew ayamihewiyini- 

wa kita. kôssinamowäyitayisiyi- | 

niwa omatchitotamowiniyiwa. 

Dieu a a donné. è " pouvoir aux: prés |- 


Ces ` ~ ` BI ` H en 













D MAMITJIMOW. ok oi il se 
vante, d se donne des louanges. 

` 'MÂMTIJIMISUW, ok; (v. r.) 4 

« MÂMITJIMOWIN, a; (^ Hr 
terie, parlé’ d'amour-propre: ' 

` MÂMITIIMISU WIN, a, D UI" 

«MÂMITTISIW,: ok, {a {ai Si 2 Sek 
superbe, vaniteux. = ` 

«MAMITTISIWIN, e P. H ven 
‘té, fol orgueil E “ 

H MÂMIYÂKÂTJ zue: ok, t. n) 
-grand jaseur, bavard. Pipes 
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à MÂMIYAKATIIMO WIN, a, (n.f.) 
discours de paroles inutiles. , 

1 ,MÂMIYÂKÂTI Law, Ir. DATA, 
MIWEW, TCHIREW, à l'ennuie, le 
Kiscio" ses paroles s inutiles, on 
Dsap Tes ya a AAS ai 

MAMEN; (ad, Lé plaze: en place, par 

„endroits: V. 0 d mameni ipiko ko- 

"et, Aan aide la neige:que| 
dans certaines places ;. ‘hâmamen 
ni. kiskisin, Ze. ne m'en squviens 

D qu'en partie. Voy. Âspis, Ayäspis. 
À MAMEKKUSIW,iok; (a. d} Alest 

D travaillant, laborieux. os Xu ` 

S MANEKKESEWEN, ay e f E 

d durau boat, BEEN 

MAMIYWÉ, . pd) ue bien, avec 
facilité: v: g ; ekwä' måmiywè ni 
pinuitän; à, :présènt Je- puis bien 

„marcher; namawiya. mâmiywe| 
ni ki kaskihun, oe nest: pas: avec 

' facilité. que fen suis venwà bout; ` 

, mawiya mâmiywe-pimätisiw, 

H oi avec Mier — mâmiywe 

 metch “kita. kitakasinwok,.11 
` pourrait. arriver drès- bien, aujour: 

S dhui : 
E MNEKKUTCHINEW ôk, Jasa 3 ` 
M elou an, il a point de véte- 
ment: Cela sentena. Matzet d'avoir 

AN ks jambes. nues. if : d'avoir confiance. en Die, ue 

d NC a; Im. « MAMISITOTAKE WIN, á LCA 

D niment, nudité: |. confiance en quelqu'un. 

MMESKOTCE, ad.}/&trernatise (a MAMISTIOTAMOWAN, : a (n o 
` gt, tour à a tour; tantôt d'une. fa: d ‘confiance: en ‘quelque ‘chose, "7 
mm a TE une: ratre "A EBI MAMISIWÂréw, (0: a.) TAM, se 
Cest lredoublement dg meskutch- . wee, TOHIREW,. comme t. måmisi- 
i ' fi totawesv.: k 

M fa | MAMTISE huen. iv. ajira ME 

mee, TCHIKEW, D E va. bien |: egw, TCHIREW, en pensant à lui, . 

A hi; faire cela (en bonne oi où mau- | E lui donne sa i confiance, 


` vaise part}. On dit: mameyiwe- | 
-yimew-eokoni iskwewa, à à de 
mauvais désirs pour celte femme. 
x MAMISIW, ok, įv. n.) i a .confi- 
` ance,it se confie ‘en. `N, B. Ce ver- 
. bé, quoique feutre, sert aussi à 
. lanimé, ei D Pinanimé ; SÉ ni 
mamisin K. Marie kitchi wi-aya- 
: mihestamäwit, Je mets ma confi- 
ance en Marie; afin qu elle prie 
-pour moi; namawiya awiyak ni. 
maisin kitchi otchikkamävwit, 
ECHO personne en qui je méie ma 
confiance pour m ‘aider; kekwäy”, 
. ke mamisiyan “eka ayämihäyant 4 
. dans quoi meéitras-tu ta Confiance, ` 
st Dier Das chrétien? ni mami- 
siu.ni-pâsKisigan’ tchi naskwä- 
i yån; je me repose à sur: mon fusil 
pour me défendre: ` d 
a MAMISTWIN, EN D. f) cijan, 
espoir en, sür, éte.“ 1 
«. MAMISITOTAWEWS ` (d. a) TAN, 
TÂKEW, TÂTCHIREW, I met. sa con. 
fiance en lui, d se repose sur JA 
pour-étré secouru; V. ga ata: kwe- 
takitäyaki ekawiya: poni-mami- 
-sitolawätäk. Kijemanito, quoique 
dans les souffrances; në cessons pas 





































A 


Semble: måmaw - takusinwok, de 


| « MÂMAWIPAYIW. ok, a; aal 


 cMÂMAWIPAYIWIN, “a, oa 


4 MÂMOKK AMÂwWEw; In e, ) TAAG i 


LUS assemble pour le tuer. 


MAM- 


MAMIK, (ad) Ce mot. ne s'emploie 
ordinairement qu'avec la négation: 
v. g., namawiya mamik atuskew, 


îl ne travaille pas -pour la peine; |. 


namåwåtch mamik ki. peayami- 
~, hån, tune viens presque nas prier: 
namawiya: -mamik otchi: kisiwä- | 


Sie, d se füche pour un rien; na.|. 


. ma mamik, pikiskwew, il dit des 
riens, des. niaiseries. Voy., mama 
tchatchek, 

x MAMW ESAKKIW ok 
il óte tous ses habits... 





ai 











SÉ n.) 








à MAMWESAKKIWIN, a(n. A 


oi fa MAMAWIHITUW, ok 
D MAMWESAKKINEW, (v.a.) na, |: 


. action d'ôler sés habits. 


NIWEW, NIREW, A Le depouille de 
. de ses habits, il le met nu: | 
« MAMWESAEKIPIrew, (v. a.) 
TA, SIWEW, TCHIKEW; Ù lui ar- 
~ raċhe sês habits; il le met nu. E 
x MÂMÂWI, ou, MÂMAW, (ad.).|. 
ensemble, dans le même. Gët, v. 
g. måmåwi ayäwok, ils sont en- 


‘semble, : ckawiya mâmäwi pl. 


kiskwek, ne parlez pas fois en- 


| arrivent ei méme temps; mâmé. 

"wi ‘elasitjik iyiniwok ni kiskeyi. 

mâwok, Je connais os les s sau- 
pages, o Doy 


-et in) ca arrive en méme lemps}. 
ça se réunit ensemble. : =! - : 
T yj 


coincidencè d'événements.” 


KEN TCHIREW, ds 'assemble, il se 
réunit pour l'aliaquer,.. KI? mä. 
mokkamäwaw. e winipahit; on 


| 
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‘conduit ensemble. 





d 
A WEW, TCHIKEW, : ir en parle, ;, 
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& « MÂMOKKAMÂTUWOK, bn. m) E 
des "assemblent pots s'entr'aider, 
CH) kiyipan. kekwäy, Kitehi ki 
jittâk kispin- e, mâmolkamätuk, 
-on q vite fuit, quelque chose sion 
se réunit.pour. S'entraider. ` 
D MÂMOKKAMATUWIN, d {nf} 
union pour, sentr, raider. > A 
D MÂMAWIEw, Je. D PAW, n- ga 
-WEW TCRIKEW), d. le réunit, 1 le , RS 
met ensembles. io o a 
«MÂMÂWAnyEw, ` fo, ai Staw, E 
FIRE TCHIKEW,; Ki K „plage en- 
semble, 








O m.) 
. (parole. impudique), a commet la 
. fornication; mämäwihi D "xch 
frunt una caro.: ::..: D 
e MÂMÂWIHITȚ WIN, a fn f ` i 
: fornication. o, iy 
H MÂMÂWINEW, CN a.) NAN, A Gs 
. WEW, NIKEW, H le ‘mel ensemble, 
` ille. réunit, D PA ` mâméwinam i 
'Xakiyaw mikiwäppa, d réunit Eo 
, ensemble toutes les, loges... . 
H MAMAWITISAnwEW, (v. DES zii 
'HUWEW, HIKEW, d dé mène( it 





t MÂMÂWIY. ÉS, (ad) superlatif, I KER 
` plus, très; UNE mårmâwiyes miyo- ee 
- pimåtisiw, c'est meilleur vivan, : 
:mâmiwiyes, kiya. ka säin. 
Get toi gue omg le plus, mi | 5 
. :méwiyes. ka. ayimeyitande, € ec? 
‘que je trouve. le plus pénible, mé SEa 





x < MAMISKOnEw, D 


— "au 


park de but, ú g: awėnà ka ma- 


miskomäyek Í dé” qui : parlez- 
vous $ eat GEN natnisko- | 


lamuk, d parts pas de cel. 
a MAMISKOTAMAWEN, a 
TAN, REV, "omg: il'lui en 


parles i ` Feniréliènt" de quelque |: 


chiosé, Wiel ki Kémianisisotania 
tinâwaw kimotiwin, e veux vous 


"parler du: vo; table éoko kit-|. 


Et ñamiskolamáwin; né me 
t anito wi masi- | 





rabiganik mm Hamiskótchi- - 


mama to Reide 


les mërvedles | dés “Dieu. ‘a faites 


ne sons Eiter rapportées dans 5 





À Bible 
a MÂMAWINATCH, {ad.) sa: 
ei lé” réjarde, ER jù 
qui vient S'ingérer d 
qui ne. lé, regarde pas, 
prend če qui Det: appartient pas, 
bai de mâvwineskam, i Ka celte 
"meng, 2 . 
MAMETCH, (erpresst) ‘que 





seul pourra faire: comprendre) : | 


' parler trop d'avañce, ‘avancer, où | 
….ayamibäwok ui. manâtjimäga- -- 


dire quelque chose à SÉ contr e-temps, 


o 5 ‘mañetch' k t'ayitwän, SON 
parles irop à contré- temps, tu dif: 


des choses qui té porteront mal- 


"wee mametch: kit! ayitoten, | 


| Kb fais trop d'avance, par ex: si 
Si qu” tin faisait” le’ Gerti dun 
; cure qui n est pas encore mort. 






zo 
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MAN 
veut dire aussi, il le ménage, il 


prend garde de le. gaspiller, v. g. 
osåm mistahi ki manâtjihâäwok 


"Kragh: tù ménages trop tes 


D'éievaur, ritodi manâtjitta. ki 
` tasinahigana, prendstšóin de tes 
“livres, iama awiya mänätjibew, 
‘n'a d'égards pour personne. 

« MANATIITCHIKEW, ok; io n) 
dest ménager, soigreut il -épar- 
"eng, aa f 

« MANÂTIIrTowEw, In. à) Anel, 

KEW, À lé Ka consèrde, f le iti 

épargne... | 

« MANN, w. a) GT ME 

WEW, TCHIKEW, ille respecte, ü le 

-ménage dans ses ` parolés. On së 
sert`de ce. ‘mot poùr parier du 
gendre avec son; beau-père et sa . 


CH ` belle-mère qui. ont. honte de sépar- 
1 er, manåtjittuwok, 


üls- né Së 
K parlent. pas. C, 
« MANÂTJIMÂGAN, ak, D DI ce- 
-lui à qui. on ne. parle pas. par 
honte: c'est-à-dire le gendre avec 
- son beau père etsa; „belle- -mère, ct 
vice versé, v. 8. namawiya, ni ki 


nák; jemose parler à à.ceux que. je B 
ménage. 
‘a MANÂTOTAWEW, (w. a. DÉI rå- ; 
KEN TÂTCHIKEW;: ille traite avec 
“égard, respect, v.. E manâtôtaw 
| kiseyiniw, traite ‘avec. respect le. : 
- viėillarä, ‘âpwe namä :ki manä-. 
` toten,:en: vérité tune prends pas 


ch: garde dos: quetu fais Di 
-| a MANÂTISIW; ok, (a. d) u est. 

t $ ‘respeétueux,' pol a 1 prend garde : 
> "ege, a le Zeie: giel ` | 


E) sa conduites" 


"ry MANAxwEw, (v. a) mam, HUWEW, 
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D « MANÂTISTWIN, a(n. f.)respect, 
politesse. N. B. Ainsi de suite en 
mettant manàå,' devant une’ foule 
de mots qui peuvent lui convénir, 
v.g. mana kimoti, mana kiyäski, 
prends garde de voler, prends 
garde. de. mentir, nama’ manā 
matchi itwew, à ne prend pas 
garde de mal parler, mana pikisk- 
wäâniwan konata ayamihewikà- ` MANAYAPEWIN, a, Ir UI ac- 
mikok, on prend garde de parler| tion dé. ei. C’ 
inutilement dans l'église. i v MANAKISrEw, (v. a) TA, sr. 

` x MAN, (rac.) prendre de, BI? en: WEW, TCHIKEW, ù lui sert à man- 
lever, tirer de, ete.. geri 

« MANAHUW, ok, {v. n) i prend « MANAKISÜW, ok, nl d par- 
pour lui Nä tage le manger: FU 

« MANAHU WIN, a, (2. Cl appro-| 1, MANAKISU WIN, o, (n.  Uao- 
priation, dépouills: . tage de la nourriture. mor 

« MANAHIGAN, a, (n. f.) ce qu'on « MANAHISKIWEW, A, Ca 
enlève, la créme. ~ -.: -; i | ramasse de la gomme. 

« MANAHISKIWE WIN, a, if 
action de ramasser, ele. ` 

« «"MANASKUSIWEW, ok, (0, n} 
il coupe du foin.” 

« MANASKUSIWE WIN, a, (n. f } 

. action de couper le foin. t 

« MANASKUSIWAGAN, 2 a, "e O 
instrument pour couper ` A foin, 
fauli. 

« MANÂWEW, ok, D D il ra 


« MANÂSKWEW, ok, (v. n) i 
s'arme, Ùl pre? f 

« MANASKWEWI 
mure, défense. NW 




















TAN, TÂREW, TÂTCHIK) 

ilse met en défens , 

| «MAN: AYAPEW, ok, {e. D il vi- 
site son filet. 


HIKEW, il l'enlève, comme si. on 
ôtait la créme., . cr Jita 
D MANAHIPIMEW, ok, (D. d il 
- enlève. la graisse qui'surnage: 
« MANAHIPIMEWIN, a, (œ: f)| 
action d'enlever la graisse; 
. &MANAHIPTMÂrew, (v. a) TAN, 
SIWEW, TCHIKEW, il en prend la 
créme. 


. CMANINEW, (0:70: y NAM, Niwkw,| masse des œufs. >, oni: 
NIKEW, d l'enlève agec Je main. |MANÂWEWIN, a, (n.f) chase 
« MANIPITEW, fo a.) Tan, SIWEW, aux œufs. 


TCHIKEW, d l'enlève en faisant un 
effort du bras ‘it larrache. 
«MANIKKUMÂNEW, ok, (0. nj 
` il prend un couteau, k s ‘armé dur 
couteau, 7 WI 
€ MANITCHIKAHIGANEW, ah 
In, n.) il prend une hache. ` 


« MANÂWÂN, à; An inte? où om: ` 
ramasse des œufs. . , 

«MANIKKWAMIW, ok, ( Y ndi 
enlève l'écorce d'un arbre. . 

« MANIKKUMArEw,. CH , TAN, 
-SIWEW, TCHIKEW, d lui enléve ser 
"door, . , ` 
























MAN 


lèvement'de Pécorce. ` 
: MANATCHIS TEW, í 








































v. a.]' ra, ai 
quelqi'un revenant. ‘de da guerre, 
“se laisse prèndre” le, butin qui a 
fait sùr Tennemi.. me 

SKEW, il le coupe aveg. An Gr: 

seau ou UÑ. couteau, {aussi : ché. 

d ` irer, céstrañon.) E 

| MARIE Auger, Ion, ol: Fait, 


un morceau, avec la ‘hache. 

:MANISIKEWIN, A { in. Le) action 
` de couper, (maisson.}.. ai 

: :MANISIGAN, afn; fi) nétrument 
i- pour couper, faucille. - are 

ANIKWEYA WE we, UN ail. 


A, SUWEW, Gei ik lui. coupe 
le cou. , 









EIDÉ arrache de, 









tache deete * 
MANISOW Âpeye, Io. af TAN | a 
` WEW, TORIREW;, îl lui coupe. 


d k MANISTIKWANEswiw, w. ail 


M la téle; Of die la téte: . 
Mut Auge, Io. a) Ta, ST- 


a son bien après l'avoir | tué. pr 
MANITAWAGANEW, dk, 
M onse de la pelle. | 

` MANESIW i 

E ore, il manque de, eic. n 
is MANEWISTW ok, (a 
PL'MANEWANS vai Ié 
Si pauvre; série 


nai met 
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ENANIKKWAMIWIN a, (n o en [u MANESIWIN, a, (n 


wee, TCHIBEW, A. lui pren ; son. 


butin. AN B: Cela s'entend ‘quand 
« MNÀ MÂKA, (ad: | certainement. | 


D MÂNAPIKO, (ad 
| ie, Eu mo mânâpiko wi-mis- 


1 MANWEW, (2. a}, san, SUVEW, ? 


e MÂNÉ, (ad.) 
x MANOM ! 


:|. mano- må kimianoban 1 d pleut 


z aii In MÂNINAKISK ! 
ii (MANIPAYIW, E ay e. a. ig 
; der A se dé. | 


SAM; SUWEW, SIKEW, 7 lui gl 


WEW; TCHIREW, il le pille, à ; pr ‘end | | 
RH, (rac.) divin; sarnatu- 


f) pauvreté, 
besoin, mangue.. A . 

x MÂNÂ (od) ordinairement, (e est 
je, mot, banal de la Jongue Crise, 
gw omna toujours à la bouche. 


LI on- dirait. que, 
pu, GN dirait qu'il va neiger, 


mânäpiko eoko, on dirait bien ` 
que c "est lui. 


` MÂNEKA ! (ex. \désappointement, 


maneka kitchi pimätisit. 1 gen ` 


est fait, il ne vivra. as I; mâneka 
HUWEW, BIREN, il en fai: partir 7 f p 


-ni ka wibamaw ! c'en esl fait, je 
ne le verrai pas! ! 

voy. Weini, et 

chikäni, miyämiaw. | 

(CZA N trop! E) 

‘ par trop vn pes ili va bien encore 

` pleuvoir. Ms 

(ad. jet puis 

donc! encore’et. puis encore feom- - 

. posé de: mäni et nakisk, Gen est 

pas pour un instant: : 


` MANINÄE LU ITURE! maninåk 
na? maninôk cht ? (er.). est-ce: 


_possible.!. serait- OR „passible ?. ee: 
Test pas possible ! v. g. maninâk 
tehi ki ka pakamahuk ? serait-il 
“possible, qu'il te frapperai H Kee | 
` Wesämtk, 


rel, esprit divin, 0.9. Kijemanito, 
ër it parfait, Dieu, matchi Ma- 


|" nito, le mauvais esprit, le:diable. ` 
…|é MANITOWIW, ok, (a. a} l'est | 

.|. divin, surnaturel, il est Die, ù. g- 
the: MANITOWAN, wë, (a. in) cést 
surnatur el, Í, divin; v gu. “ayamihe- ce 


MAN 


` wijitiwâwin iyeppiñe manito- 
wan, la religion, est drès. divine. 

« MANITOWTWIN, a, (n. F divi- 
nité, kijemanitowiwin. ` 


a MANITOWAÂTISIW, op, (a. ail D 


| Je A 
a MANTTOWATAN, wa, (a al ` 


est religieux, devot. 


idem, v g..e0ko masinabigahi- 
gau manitowälan, ce livre esi re- 
. ligieuz; dévot; 

"4 MANITOWATISIWIN, | a, Ae 
Lion, piété... 

« MANITOKKEW. ot. VS 


rend un culte idolétre. 


D MANITOKKE WIN, ä, ia. FY ido- 


latrie. 


4 MANITORR ee, e. ERR ral 


SIWEW, TCHIREW, À. Padore, ou 


- Plutôt, îl le fait Dieu, Aen ëch un, 


Dieu. 


D MANITOKKÂSUW, ok, w. n) ilj 
fait le devin, Al fait des sortiléges; | 


des. superstitions, il fait le jongleur. 
E MÂNITOKKÂSUWIN, a, (n: f) 
-. sortilége, jongleri 1e, superstition. 
K MANITOKKAN, „a, idole, amu- 
lette, o. 


« MANITOWOKOSISSÄN, | ak; we] | 


< F) le fils de Dieu. ` 
4 MANITOWAKATCA, (ad. j divi- 


i nement, surnaturellement. 


WI MANITOBA; pour Manitowapaw, | 


ou, en Sauteur, Manitoiabän, 
Détroit, sur natur el, divins, Cest le 


de la Rivière Rouge. 


-o «MANITO WE Ye, Wi Deel: 5 


a MIWEW,, TCHIKEW, d lepense Dieu, 
. divin. 


- 438 ee . MÂN 





ai dl 


J| CMANITUS; ak, (m P KEEN P 
Je MANITOWIMASINAHIGAN, ag 


` MANITOMIN, ak, D n grain p 


É MANITOMINATTIK, wa nng 






























t  MANİTOWÂTEW, In, a.) TAM, a 
WEW, TCHIEEW, il l'a pour Dieu. 
H MANTTOWOKEYIusy, (v a) f 
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, ! d le croit 


(fei 


faire du Burnatérel . 
« us 3, 
. (n. f.) action de $é, croire d juin. 
t eet 
d chante: due E 
(es, 
MANITOWATAMO WIN, 3 {n. 
Cl ‘chant supérstitt ` 
« MANITOWEGIN, CH 
étoffe principale, Sante , 
« MANITOPIWABISK, Wa, UNE | 
-acier; fer divin; sir 
D MANITOSKATASK Wok, D UI 
racine surnatur ellé, carole à mo- ` 
Trëtt (ROIS) eea aE RN 
b MANITOWEYAN, a A GO $ 
verture de dran, sii iooi > 8 








rok, ba l 













ni f.) Zeie - Zoe, le: livre ; 
divin: 


noire. 


arbre db la! graine. noire. 


A RB En mettant la raciñé manito gh 


sons, qui RH conbienhent, on formel 
` qui oni 


« MANITOWEYPTAMONIN, al gro mie 


AUTRE pensée surnalur elle.. , d 








omånotekkawew, 
menade chez Ju RE 
«MANOTEWIN,. EN ct frome- 
nade, L 
+ Miëlets, Ja EI TAY: Wiem, 
TCHIKEW, | ils R prend cor ps à cor Ps 
avec Zu d lutte ave ; lui 





il va en, pro- 












5 "mé SECH 
MÂSIK 


G Wr okl (o. "al (7 prend 


„corps à SE NW 


EEAO DSTI GE Ne 





corps à, corps. Un 
MANISTAN af, ‘in: rf brebis, ` 
eMANISTANIS ak, Ho fà: agneau. 
ANEN d, v. ù. y al ‘fize la 






rok, 
pi, la logé. Dr 
NOR EIN, a, (ne f j; action 
de fixer GN lé lent ` 
NOR Zare, In 





Ap AN, SI- 





WEW, TCHIKEW, ite planté, D. gi: 


une Lotte, une: "ET EEN 
MANSIKISK; : vin. E cèdre, | 

cyprès. Lie 
erer AY W imi) Ki ya 





beaucoup de cèdres, 
MASAKAY; EUR 
_ humain, eebe, ma pean, wa 
` mer, sa Deg, , e 
MASÂN ak, für.) À orgie. S 
. MASANAK, (ad), de ipus o côtés, de 
toutes, direction, d 
+MASASK, (raç 
sement, raser. 













senti |. 


Plüement.. © o 
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A piüu du COT pS. 


MAS 
H MASASKUVAWEW, etc: idem. 


ù MASASKUPITEw, ( (V. a.) TAM, SI- 


WEW, TOHREW, EA l'arrache en- 
lièrement. ` | 
« MASASKÚKEASWEW, {0 a) 
SAM, SUWEW, SIREN, à de brûle 
` entièrement. = 


Le MASASKURKASUW, ok, (& a) 


il est toul. brüli , 
t MASASKUKKATEW, ok, je in) . 


idem. 


Ja MASASKUKKUSIN, wok, G aj 


il est brisé complètement... 


D MASASKUKKUTTIN, wa. a in) 


idem. 


ise «MASASKUPAYIW; oksa, le. a. 


ein.) entièrement détruil, rasé. 

x MASIN,: {rac.) écrire, tirer des li. 
gnes, peindre, faire dés: margues 
isurle papiers s Aiid” 

v MASINARWEW, ` ID. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, il Teori, il- le mar- 
que. oo 

« MASINAHIKEW, ok, (p: n.) ce 

~ mol å plusieurs significations; eo 


` il. écrit; Ze il prend à crédit; 30 . 


il s'engage. La suile de Je phrase 


fait toujours" comprendre à quelle ` 
A8 signification où doit. s'arréter, v 

EA kwayask ki “masinahikân, Di. 
décris bien, mistahi Ki masinahi. | 


Län, Lu es” beaucoup endetté, tane- 


| | yikok isko ki masinahikän, jus- 


qu'à quel temps es-tu engagé. 2. 
KR « MASINAHIRE WIN, ca, (nm. 
écritures dètte, engagement. : 


. HIWEW; TCHIKEW,. ille fait écrire, 


a 5 gi de fait prendre à H ‘crédit, d Tor: ` 


gage: 


à 


f }. 
9 D RE ( ai TTAW, 
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« MASINAHIGAN, a, {n. a livre, 
lettre. n 
H ASINAHIGANATTIE, Wa, Un. 
£ f) crayon. 
à MASINAHIGANABISKUS, a a, (n. 
Cl plume de fer, crayon d'ardoise. 
r MASINAHIGANÂBUIY, a, (n.f.) 
encre. 
t MASINAHIGANEGIN; wa; (n. e 
papier. 
` MASINAHIKEWIYINIW, ok, 
(n. f.) écrivain, seribe, "` ` 
OMASINÂHIKESIS, ak, (n. D 
commis. EA NW | 
« MASINAHAMÂvwEw, D a.) TAM, | 
KEW, TOHIREW, TÈ lui -écril, (mut 
doit, ü est en dette avec lui. | WEW, TCHIKEW, il le découpe, it 
« MASINAHAMÂTUWIN, a, (n.fyl Le scwipte. ` 
commerce de letires réciproques. |“ MASINIKK Segen, v. dg, 
« MASINÂSU W, ok, (a. a.) il a des| AUWEW; HIKEW, A lui peiñt la f- 
marques, Ùl est de différentes cou-| JUTE ` 
leurs, par ex, un cheval tacheté. |“ MASINIKKWEHUSUW, Kë D 


« MASINÂSUWATIM, k, r.) il se peint le visage. | 
cheval caille. wo + K H MASINIPERWEW, (v. 4. Jan, 1 HU- 


O WEW, HIKEW, Ù le Seit, . 
t MASINÂSTEW, a, (a. in) yaf, MASINIPERIGAN; a, i, (n. T j pen- 
différentes couleurs, c'est fleuri. | 


` mee. 
« MASINASU WIN, a, (u. Dn mar- | « MASINIPEBIGANRTEIE, wa, 
que, couleur. 


in: LI pincéai.” EIU 
D MASINAHIKASUW, ok, je, a.}tr MASINISÂ WÂN, a, IT) ) modèle, 
_ best écrit, peint, 


Le | patron dépeint, nä: mm du pa 
t MASINAHIKÂTEW, a, rn in) _ pier. Wa 
c'est écrit, point, . [x MÂSK, (rac.} ai irmé, ‘défechueux. 
« MASINAHIKARKEW, ok, jo |u MÂSKISIW, ok {č à Ü est im 
n.) il écrit avec; 01.20 moyen de, 


. firme. 
ete. 


« MÂSKAW, a, (a: in) det dife- 
« MASINAHAMAKEWIN, a; D ne tueux, difforme., 
crédit à quelqu'un, une léttre. ` Je MÂSKISIWIN, a, w W Ke 
« MASINEGIN, wa, In. f.) papier, 


u difformité. 
indienne. 


 « MASINÂSKIswew, (. a. d SAM, 


SUWEW, SIKEW; A 'Tétampe, il le 
marque avec du feu. 























:strument pour tamper., d = 
a MASINÂSKISIKEWIN; a, D Ié 
élampement. "` 
« MASINISTAHWEW, (0. a) HAN, 
HUWEW, HIKEW, H lé décrit, ‘il le 
fait en fleurs, il le brode.” 


WEW; TCHIKEW, d le prode à à Vai- 
quille. ` 

« MASINIK WÂTCHT e AN EYÀ. 
` PIY, a, (nf) rdan tout “étroit, 
sorte degr osfil pour broder. mir, 


in.) il est boiteux. 


D 


A 


« MASINASKISIGAN, AH EN 


« MASINIK WÂrew, (v. 4.) TANSI- - 


« MASINIKKUTEW, (ù. a.) TAN, SI- 


D MASKIPAYIW, EY a, TA a. el 







Mis O4 MAS o 
7 MÂSKĪGAN, a, (naf. ) op diforme, ` MASKAWAW., a (a. in) c'est 

estomac `. dësen, mon esto- “fort, solide; ` T, 

mac; wêskigan, son-estomac: ::" fa MASKAWÂGAMĪW, a, dé im.) 
:MÂSKIGANEW, ok; lai a. KH est * c'est une liqueur, far Le. 
infirme dans Festomac, ` H MASKAWÂKUNAKAW, IO im.) 

À :MÂSKAKKAN] - RUE FAN Dep) la neigéest forte, dure. 
| ment usé, estropié E n'est plus H MASKAWAÂPEGAN, wa, (a. in) 
BR Obonürien 17" c'est forisolide, d parlant de cor- 
` 1MÂSKIRÂTEW, ai, (a. oi i est l de, fl, te. 
infirme dans les- jantes, il est boi- ` 'MASKAWAÂPISKUSIW, ok, (a. 
D ms" ` RER a.)ilest fort, résistable Aer parlant 
«MSKIRTW, E? E ai croit en| . dufer.) 

lifectuosités, il grandit infirme. |« MASKAWĀPISKAW, a, » (a. in) 
t MSKIKIN, was {ai iny idini 21 c'est un fer solide: 
MSKIPITONEW, ka deit KE iv  MASKAWASEUSIW, ok, Io, a): 
a le bras “infirme. e -c'est un bois fort, ‘solide. |. 
MSKISITE Wok, H : d « MASKAWÂSKWAN, Wa, (a: in) 
p ve infirme.. a . idem. ` 
; Arte ES a. a) D « MASKAWÂTŤIK, wok, wa, H f 
E ala main infirme; gA ` bois dur; chéne. y 
D'MSKINITTA WIKIW ok; (a: ail u MASKAWĀTISIW., ok, (a. a) ü 
il naît aveb urie difformité. ` a mm caractère fort ` 


RSS ak, AY dre Ke k MASKAWÂTISIWIN, a, (n. o 
D miosikisk. 


orce de caractère. 
Š MASK Aew, bo. a. ras is | de 
$ renew, À lepite, A le: dépouille. ` MASKAWAnY EW, (P. a) stay, 


WW MASKATCHIneWw,: WET TiN, | HYIWEW, TORRENT, il te place, soli- 
: gare, TCHIKEW, idem, E JM dei dement: 
a par piolenee `. EE) MASKA WE, (ù. a. N TTAW, La 
2 AUSKATCEIHEWEWIN, a; tn 1 WEW, TOHIREW, d Le rend f fort, 
dl lolo, gien däer SH VE ú é MABKAWIKKAsWEW, w. a.) 
R bas, ` ‘|: SAM, SUWEW, SE, i, le durcit 
l EE ok, te fu, 

A nod pose, 1." Gë "hu MASKAWIKKASUW, ok, (a ai 
MASEATIWEWIN, D Et i - II" il est durci aú fei 

prise par force. "lu MASKAWIKKATTEW, a, (a. in). 































get 

























EE ASKAN, (ra... c'est durci au feu. WÉI , 

CORRE Je ek WE Ier, (e oi A de. | 

' M, 6 G sti: pense fort, ~ A ` 
D. EEN "ie « MASRAWEYITTAM, wok, t Au 





d est résolu, décidé fortement. 


MA 
o MASKAWEYITTAMOWIN, a, 
(n. f.) résolution décidée. 


« MASKAWIPIWABISK,. wa, (n. 
J) acier, fer dur. 


« MASKA WITEHEW, ok, c- a GI 


a le cœur. dur. | 


` « MASKAWITEHE WIN, a, (n. 0? | 


dureté du cœur. 


durcit le cœur. 
y MASKAWISKIWOKAW, D im.) 
boue, gomme, liquide. durci. , 
€ MASKAWATCHIW, ok, (a. a.) 
il est-durci par le froid., 


« MASKAWATIN, , Wa, (a. in: j c'est |: 
A MASKUSIKKEW, ok, In nid 


durci par le fr vid. 


« MASKAWATInEw, (v. a) TTAW, |. 


MIWEW, TCHIKEW; i Je dur cit au 
froid. 


0x MASKWA, (au plur. jmaskwok, | 


(n.r) ours. © 
« MASKWEYÂN; ak, (n. o peau 
dours. N. B. La terminaison aski. 
‘indique toujours l'ours ; v. g, osâ- 
. Wask, ours jaune: 
blanc. : 
e MASKOMIN, . a, 
. "dos 
xMASKIKKIY, à, In, Di medeci- 
©- ne, racine, herbe... 
A MASKIEKIWIVINIW, ok, (a de }| 
LL médecin. 
D MASKIKKTWIYİNIWIW, ok, 
Te a. DI est. médegin:  ;; 
a MASKIKKIWIPAK, wa, de. f. H 
feuille médicinale. ` . 
WW -MASKIKKIWOGAN, wa, a (a. in) 
odeur de médecine. ` 


, « MASKIKKIWÂBUTY, ; a, (n. f.) | 


potage médicinal, gent ` ainsi que 
les Za appellent le thg. W 


US 
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l « MASKIMUTTIKKEW, à dk ta} 
NW MASKAWITEHEREw; ele, KI Jui ; i 


« MASKUSIKKÂN, a, ln: ` }.meule $ 


« MASKUSIWIN, EN D 


, wåbask, -Ours 


n £ j graine | - 


Je MASKUTE WIYINIW, r n 
« MASKUTEWIMUSTUS, 


x MASKEK, wap: (n:r): maris 


« MASKEKOWIW, / a, “a. zu off 





















| MAS 

MASKI KIWIPOK WA, (nf) 
feuille de thé... 

E MASKIMUT, a, m. Slam poche. 

N. B: La. terminaison. ai indique 


à cheval; mistikoa, sac de bois, 
boite. 


il fait un sac. Dune 

x MASKISIN; a, (n. 7.) soulier, 

4  MASKISINIKKEW:. ok, Io n} 

: elle fait deg souliers... | 

D « MASKISINIKRA ET, Je, a elle 
„fait des souliers. pour lui... R 

x MASKUSIY, a; (nr | foin, herbe. 


fait du foin. ` 
de foin (mulon). DN 


o folle E 
avoine, riz sauvage. WE dt 
u MASKUSISKAW, (v. im) il y a B 
beaucoup. de foin... $. ii 
` MASKUSTWIKAMIE, KE D Bi 
cabane en min, S 
« MASKUSIWASTOTIN, 2 na bh 0 
chapeau de paille, ou de foin 
-kMASKUTEW, a, (m. r) prairie; 
-paskwaw, désert. 277. R 
k MASKUTEWIW, ok, K D a. d "8 
in.) il y a.prairie.z. | 
« MASKUTE WAN** wa, | 





~ homme des prairies. 
Ia. 1 bœuf des prairies, da 


„marécage, | terr ain. tremblan, bt 
` vane. 


maskekaskaw, il y a marais. 
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1MASKEKOWIVINEW ; ok; {n: CH a MÂTABTGAN, a, bo CO grattoir, 
homme des marais, d ls: “Hashégons, instrument pour: enlever le poil. 
on, Maskekowok. ` Liste K MIT Avec, Te ai HAM, RÚWEW, 
: MASKEROPAR; a. ” -feuille . HIKEW, d le dépouillé du poil en 
des marüis;'éhé sauvage. "rr =>, gratlant ` 
MASKEKOWASKAMIK; wa. Ki D MÂTTAmEW,. (D.a.)TTAW, HIWEW, 
D mousse des savanes. : TCHIKEW, HI tui “donné son. butin, 
MÅSKUTCH, {ad} peut-être! " ses effets; comme eñ présent. 
xMASTA, (rac.) par après. UT Le MÂTTAHITU WOK, je ml üs 
ASTAW. (ad) par après, ‘depuis, : s'entredonnent leurs effets: 
après ob} gs | mastaw- "age il} a MÂTTAHITU WIN, k (a. A) pri- 
m . sents muiuels. ` - 
MSTAMEW, ok, b. hi iy poise MÂTAYAK, (ad.) mie, prompte- 
par après, comme si quelqu'un| ment. Yoy. Kiyipa. ` 
“était déjà passé. dans” ur ‘cherñin, MATÉ | (ez) vor yons ! ? ‘allons v. o e 
el qu'un Autre: Y passe après hit matè 1 kutchitota,. voyons! tâche 
iMASTATTEW, . In. Si ns: KM AN `- dele faire; matè ! ekwa sipwet- : 
passe “après, lui. " tetäk, voyons! partons à présent; 
(Les trois mots suivants. sont des matè! ni ka wäbätien,. allons ! rje 
“parolès impuiigues:} TU | vais le voir. ` 
xMATEW, Wë a acii actun E MATAY, a,.(n. r.} venire; war, | 
A oam ed: ee ` me ventre ;'watäy; son ventre; 
| JASIWEW, ok} (2. 7. ) facit GZ b  mistaiaen, ok, LL a un gros ven- 
z MASIWEWIN, . à, (a TY opulo- "fe" 
E e, fornicatio ` x MÂTIN, (racy partager. , 
NSKWEMUTAS 4; Ka le MÂTINAWEW, ok, E par 
ger toute a : rege  fage Ta Keel où, ‘manaki 1 
Sans Couture, nf SAN ESS: ene, ok, > 8 
XMÂTAMEW, dei min D KO 4 MÂTINAWEWIN, ä, fi. TI par- 8 
diaabelsud une ES CEE tage de la nourriture. © `` NW 
“MTAWISTW, “ok (0: Ar MÂTINAMAwEw, OR? EH 
| ` D'orrive. sûr’ le ZO i TCHIKEW, A lui partage, d leur di- | 
HAT Ame i o. Ek EC Sit tombe| i vise, en portions égales.” 
Sur Sa piste, $es pas, EN A e 
"tur lok- (b 
rive stir une pisté. 
JÂTÂBESKUTEWE 
H prairie: quis'aSancé: 
E von de St Paul des. Cris}. ad 
d MATARIKE W Ok; (0: mA ‘elle 
; | ate, die de Ae poil ie la peau. 



















































pe, 
Ze 








` partagé, division. "IT 

1 MÂTAKUSRAWEW, w a KÅKEW, 
| UEAN, KÂTCHIKÉW, r k foule à à ses. 
> pieds. » " 
E MÂTCH, iraty cor mencer. | o 
e ‘MÂTCHIPAYIW, ok, à, Le a. et 
zin -) il a) commence — ` 
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« MÂTAPPINEW,. ok, (v. n) i 

- commence à étre malàde. 

« MÂTAMATGHIHUW, ok, (v. n.) 
îl commence à sentir la douleur. 

x MATTÂMIN, ak, (n. r.) bled d'in- 


de, maïs. 





a MÂTOHIPAYIREw, Te ol TTAW, 
HIWEW, HIREW, il le commence. 

« MÂTCHIREw, etc., idem.. S 

« MÂTCHI- ATUSKEW, ok, D. n:) 
il commence à travailler. "= | 


« MÂTCHI- MITJISUW, ok, (v. EA , | 
il commence à manger. Ainsi dei MATOKAP, a, (n. r) vieus cam- 


suite en se servant de Je racine pement. 
måtchi ` ^} x MATOTISIW, ok, (v. r.) i se fuit 
e MÂTCHIP AYIWIN;. D de en . suer, il prend des bains de vapeur. 
mencement. ` « MATOTISÂN , à, (n. f.) ou, mato- 
`- MÂTJISTAN, (v. im. | la place part ` usänikamik, cabane pour suer, 
et dérive dans une rivière: On dl (suerie). 
rait pakkuskwäâhan, pour un lac. | « MATOTISIKKEW, ok, (v. n) i 
x MÂTIswEw, (v. a.) SAM, SUWEW, prépare une cabane à vapeur. 
SIREW, d lui fait une incision. « MATOTISIKK AWEW, élc., (a. a) 
« MATISOWAÂTEw, (0. a.) TAM, sr dl lui prépare ùne tente à vapeur, 
WEW, TCHIKEW, ideme ` il lui fait une suerie. 
x MÂTJIW, ok, (v. n.) il va à la| MATCHIMUTAWIN, a, (n. f.) bro- 
chasse. : voure. ` 
« MÂTJIWIN, a, (n. f.) chasse. « MATCHIMUTAW, ok, (a. a.) c'est 
« MATJIPITCHIW, ok, (v. n.)ü va| un brave, un soldat, okitchitaw, 
à la chasse en bande, en levant le| ‘ok. | 
camp. x MATCH, (rac.) mauvais, mal, en 
H MÂTJIPITCHIWIN, a,' (n. f)| mauvaise part. C'est la méme si- 
grande chasse, , par tout un camp. gnification que mày. 
x MÂTJIW, ob, In, n.) il se remue, & MATCHÂYIWIW, ok, Bis a 
il change de place. , | est méchant, pécheur.;: 
« MÂTJISrawEw, etc., In. a. d leie MATCHAYIWIWIN,- a (n D 
remue. méchanceté, péché, faute. . 
« MÂTTAPIW, ok, (v. n.) il change « MATCHÂYIWAN, wa, (a. in.) 
de position. c'est mauvais. . 
« MÂTTAPTWIN, a, (n. f.) change. « MATCHÂTISIW, ok, (ù. al est 
ment de position. D d'un mauvais caractère. : `" 
« MÂTCHIKÂBAWIW, ok, (v. n.)|« MATCHÂTISIWIN, a, (n f) 
il change de position, étant debout. |  mauvais'caïactère. 

« MÂTTINEW, (v. a.) Na, nwew, |« MATCHÂTITMOW, ok, (v. n) g 
NIKEW, Ù le change de position. râconte de mauvaises nouvelles. 
‘x MÂTAPPINEWIN, a, (n £)|« MATCHÂTIIMOWIN, a (m f) 

commencement de maladie, ` mauvaise nouvelle. 
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MAT 


e MATCHABISKOSIW, ok, {as 
fer mal fait. 

b MATCÉABISKWAN, Wa, (a. in.) 
idem. 

eMATCHÂSKUSTW ok, - (a 

dais, arbre mal fait, mauvais bois. 

:MATCHÂSKWAN, Wa (a, in.) 
idem. <° 

: MATCHÂSPINEW, ok, (a. a.) il 
aune mauvaise maladie. - | 


` 


ï MATOHÂSPINE WIN, : H (n. f.) 
maubaise maladié. |" | 
CMATCHATTIK, wa, (o. D mau- 


vais arbre. 
‘MATCHEGIN; Kat (oi FY tente, 
loge. © > 
MATCHEYITTÂKUSIW, ok, (a. 
a.) à, eet désbhanerd, il n'a: pas 
d'honneur. 
MATCHEYITTREWAN, wa, E 
in.) d'est vil, bas, méprisable... f 
WATCH EN Iaw- -{0; ca.) t FEAM, 


k dédaigne: 
‘HATCHEYITTAMO WIN; 8. in, 
[) mépris, didain. oa 
'MATCRÈYINIWEWIN, à ås Ia. D 
idem, . 
(ER ÂTCHAR, wok, VS d ) 
> mauvais esprit.: 
EECH ele. d parle 
mal de hu," 
MATGRI-A e ir, EN WW ml 
fl médit, ; 
AIG AVENIR a, 
f) médisance... : 
MATCHI- “AYIMO dE, i ete: mn më- 
dit de Iui, : ON 
(WACHT A BÉTITeE, "e ` "ai 
"mg, HIWEW, TCRKEW, Al en use 
mal, dis profáne. 
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“ MATCRIPAYIW, ok, (a. a. et 
n.) ca va mal. g 
M ATCHIPAYIWIN, a; in. EI 


MAT 


o IrehlATCHLTTWEO, ok, e. n.) à 


parle mal, il blasphème. 


mauvaise affaire. "` 


« MATCHIHUW, ok, (v. n.) d ne: 


réussit pas: 


« MATCHIHUWIN, a, n. D mauw 


vais SUCCÈS. 


« MAT Hin, (v, aj! TTAW, HI- 


« MATCHIKIJIKAW, a, 


« MATCHIKOSISSAN, ak, 


WEW, TCHIKEW, ül lui fait mal, il 
en abuse. ` 


D f) 


mauvais jour, mauvais. temps. 


gauvais fils. 


©MATCHIKOSISSÂNIWI W, ok, 


« MATCHINARUSIW, ok, (a. 


(a. a.) il est mauvais fils. 


a.) 


i a une mauvaise apparence. 


D MATCHINAKWAN, wa, (a. a.) 
WEW, TCHIKEW, je méprise, ilj, 


« MATCHIKKWEW, ok, (a. 


. aunt mauvaise figure. 


idem. 
a.) il 


D 


«MALCHIKKWEYIW, ok, (v. n.) 


D MATCHIMÂKUSIW, oK, (a. 


il fait des grimaces.. 


a.) 


il a une mauvaise odeur.. 


D MATCHIMAK WAN, wa, Di in.) 


idem. 


« MATCHIMIT ON EYITC HIGA N, 


« MATCHIMITONEYIuew, 


in. f.) mauvaise pensée., 


i MATCHIMITON EY ITTAM, wo k, 


{v. n.}il a de mauvaises pensées. 
elc., 
…(v. a.) i pense mal sur son comple. 


« MATCHI- MANITOW, ok, (n. El 


le démon, diable. 


« MATCHI-MA Strom, òk, (a. 


a.) il est diabolique.” 
kb 30 


Ge fY 


D 


MAT 


« MATCHI-MANITOWAN, wa, (à. 
in.) idem. 

« MATCHIPOKUSTW, ok, (a. a.) 
ila un mauvais goût. 

a MATCHIPOKWAN, wa, (a. in.) 
idem. 

« MATCHIPOKUSIWIN, a, (ne EI 
mauvais qoût. | 

‘1 MATCHISPIrEw, (v. a.) TAM, 

` WEW, TCHKEW, Ùl y trouve 
mauvais goût. ` 


SI- 
un 


« MATCHITEHEW, ok, (a. a.) il a 
un MAUVAIS CŒUr. . ` 
.« MATCHITEHEWIN, a, (n. f.) 


mauvais cæur, cruauté. 
« MATCH'ITTIW, ok, (v. n.) il se 
conduit mal, il pèche. 
. « MATCH'ITTI WIN, a, {n.f.) mau- 
vaise conduite, péché. 
« MATCHITONEW, ok, (a. a.) il 
a une mauvaise langue. ` 
« MATCHITONEWIN, a, f.) 
mauvaise langue. | 
« MATCHITOTAM, wok, (v. n.) à 
fait mal, il pèche. 
« MATCHITOFAMO WIN, a, (n. f.) 
mauvaise action, péché. | 
« MATCHITOTAWEW, etc., (v.a ) 
A lui fait turt, mal. ` 
« MATCHITTWAW, ok, (a. a.) A 
a une mauvaise façon d'agir. 
« MATCHITTWÂWIN, a, (n. E 
` mauvaise facon de se conduire.’ 
« MATCHIW, oF, {a.a.) ou, matchi- 
wiw, ok, d est mauvais. 
« MATCHAN, wa, (a. in.) cest 
mauvais. 
« MAȚCHIKONÂS, ak, (n. f.) mau- 
vais gamin, bon à rien. 
« MATCHIKONGS, a, (n. f.) saleté, 
balayures. 


(n. 
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« MATCHIKONÂSIWIW, ok, (a. 
a.) c'est un Mauvais gas. 

« MATCHIKONASIWAN, wa, (a. 
in.) c'est de la saloperie. 

« MATCHASTIM, wok, (n. f) mau- 
vais chien ! (Parole usitée pour ju- 
rer, ou, insulter quelqu'un.) 

« MATCHIKASTEW, ok, (a. a.) il 
est. superbe, fanfaron, orgucilleur. 

« MATCHIKASTE WIN, a, (n. f) 
fanfaronade, orgueil. 

« MATCHUSTEPAYEW, ok a, (a. 

-a. et in.) il tombe, il se Zeite dans 
le few. 

« MATCHUSTERWEW, (v. a.) HA3, 

HUWEW, HIKEW, îl le jette dans le 

feu. , 

« MATCHUSTE WEBINEw, (v. a.) 
NAM, NIWEW, NIKEW, idem. 

a MATCHAKIMEW, (v. ol TTAN, 
MIWEW, TCHIREW, Ùl le condamne. 

« MATCHAKIMIWEWIN, a, b 
f.) condamnation. 

MÂTJIKUTITÂN ! (ex.) tu verras! 

v. g. mätjikutitän ! namawiya 

kita pekiwew, ru verras bien, il 

ne reviendra pas, mâtjikutitän ! 

kiska wäbatten, attends ! lu-vas 
voir. 


| « MÂTJIKUTJI ! idem. 


MÂTJIKA! ou, MÂTIKA ! ah! 
vois ! je te le disais bien, 0.9. 
_râtjika | namawiya, ayiman, 
ah vois! je te disais que ce n'était 
pas pénible. ' 

+MÂTUW, ok, (0.1 n.) il pleure. 

« MÂTUWIN; a, (n. f.) action de 
pleurer. 

« MOnew, (v. a.) Hwew, à ie foit 
pleurer. - 


MÂW ` 44T . MAT > 
.jemianitowa  mattonewokeyi- 
mew, t s'en prend à Dieu du mal 
qui lui arrive, mattonewokevit- 
tam ayamihäwin, d en accuse la 
religion. 

« MATTONETOTA WE W, etc., 
voy. Mastonèhew. 

+ MATWÂN, ? (ad.) je né sais si ? 
v. g. matwän anotch kita pe- 
kiwew, je ne sais s’il va revenir 
aujourd hui. 

« MATWÂN TCHI ? idem, v. g. 
matwån tchi miweyittam ? ? Je? ne 
sais il est content? 

H “MATWE ? idem, v. g. matwe ni 
ka miyaw, je ne sais pas trop si 
je lui donnerai. 

« MATOTÂNI? idem, v. g. maiwän 
kita totam ? je ne sais s'il le fera? 

_matwän tchi anotch kita taku- 

+ sin ? j'en doute qu'il arrive au- 
jourd'hui, matwe wi-ayamihaw? 
(ironie) c’est à croire qu'il veuille 
prier, matotâni ni ka miyik? je 
ne sais s'il voudrame le donner ? 
comme réponse on dit 7 matwâu- 

` tehi, je ne sais trop.: 

+ MATWE, (rac ) engendre, on ‘dit. 

D MATWEPAYIW, o à, (a. a. et 
da JO (ça) fait un bruit par un 
coup, UNE secousse. 

« MATWEHwWEwW, (D. a.) HAN, HU- 
WEW, HIKEW, À lui fait rendre un 

sons un bruit en le frappant. 

« MATWEKKASUW,- ok, {a. `a.) 
de bruit du feu qui pétille. 

« MATWEKKATTEW, (a. in.) id. 
e MATWETJIWAN, ` Im. im.) de 
bruit de leäu qui coule. ` 
« MATWEKITOW, ok, (v. al on 

l'entend hennir, beugler, crier. 


aMÂWIKKÂTEw, (V. oi TAM, St 
WEW, TCHIEEW, A leSpleure, il 
pleure après lui, 

a MAWIERAGIWENW ok, (v. ind.) 
il pleure les morts, etc. AR Ce- 
la s'éntend quand quelqu'un vou- 
tani former un parti de guerre, va 
pleurer, auprès des guerriers, 
leurs parents tués par l'ennemi. 

:MÂWIKKASIWE WIN, a, (o. f.) 
pleurs pour les morts. . 

IMÂWEYIMEw, (V. a) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, d le pense dans 
le chagrin. ee 

2MÂWIMOW, ok, (0: n.) U se la- 
mente avec larmes. 

4MÎWIMO WIN, a; (n f.) lamen- 
tation. 

«MWIMUSrawEw, (v. GI TAM, 
TÂKEW, TCHIKEW, W le supplie 
avec larmes. 

«MAWIMUSTCEIKEW, ok, Ri 
indéf.) &'supplie, A prie. ` 
:MWIMUSTCHIKEWIN, a, (n. 
H supplication, prière. - 
+MATTONÉ, (rac.) sans raison, à 
Propos de rien. 
(MATTONEREw. (o. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, A s'en prend, à 
lui sans raison. 

MATTONEnwE®, (v. a.) HAM, 
HUWEW, RIREW, il le frappe à pro- 
pos de rien, v. g. il décharge sa 
colère sur quelqu'un qui : d est pas 
coupable, 

*MATTONEuEw, etc, (v. a) à 
S'en prend à lui, il le dispute à 
lort, quoiqu'il sache qu ' n'est 
pas coupable, 
SHATIONEWOKEYInew, (v. a.) 
TIAN, MIWEW,"TCHIKEW, o, g. Ki- 
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s MATWEMÂTU W, ok, (v. n.) on,]« MÂWI, (adv.) ensemble, mais plus 
l'entend pleürer. usité, mâmdwi, voy. ce mol. 
« MATWEMEw, (v. a.) Tram, etc., |« MA WISUW, ok, (v. n.) i cueille 
il le croque en faisan un bruit) des graines. 
avec ses dents. lt MÂWISUWIN, a, Int récolte | 
« MATWEKKWÂMIW, ok, (v. n) . des graines. 
© d ronfle en dormant. «MÂWISWÂTEw, (0. ol TaM, 3E 
«u MATWESKAWEw, (v. a.) KaM,| WEW, SIKEW, il ramasse des 
KÂKEW, KÂTCHIKEW, d lui fait| graines sur cet arbre. 
rendre un son, en mettant le picd|« MÂ WÂTJIHEwW, (v. a.) TTAW, HI 
sur lui. WEW, TCHIKÈW, il les assemble, il 
« MATWESK WATCHIW; ok, (a. | , les ramasse. 

a.) v. g. un arbre ou la glace quil« MÂWÂTIIHITUuEw, etc. In ol 
‘résonne en se fendant,par le froid.| illes appelle pour les rassembler. 
«MATWESKWATIN, wa, (a. in.y|« MÂWÂTJIHITU WIN, a, (n. f) | 

ça résonne par le froid. *” assemblée, congrégation. 
« MATWESIN, wok, (a. a.) il fait|" MÂWÂTITHITU WOK, (v. m)ik | 
du bruit en tombant. + s'assemblent ` . 
« MATWETTIN, wa, (a. in.) idem. « MÂWÂTJIMITTEW, ok, (v. it 


k $ edu bois de chauffage. 
« MATWEsIMEw, (v. a.) TTITAW, il amasse du | 
SIMIWEW, SITCHIKEW, il lui fait H MÂWÂTIJITCHIKEW, ok, (v. in.) ; 


il amasse, il fait-une souscription. à 
end 1 AMASSE, | 
rendre un son, en le jetant par «MÀWÂTJITCHIKEWIN, a, (n-f 


, collection. 
«MATWEWEW, (v. im.) on en-|, HAWASARUE Wârev, In. a) 
Jo une détonation de Drei, TAM, SIWEW, TCHIKEW, les coud R 
TWESIKEW, ok, lo. n} on) ensemble. " À 
entend tirer du. fusil. Ja MÂWÂSAKUxEw, In, a) au? 
u ' MATWEWESTIN, (v. im.) on| NIwWEw, kee, Jo ramasi À 
eñtend le vent siffler. N. B. Ainsil avec la main. f 
de suite, en mettant la .racine|ı MÂAWÂSARU WEPAWEW, (va) 
matwe, devant'une foule de mots,| HAM, HUWEW, HIKEW, il les rag 
owterminaisons, elc. On peut aus-| ‘masse en tas, comme du foin. P 
sila mettre ‘après, car on dit aussi|x MAWÂSAKUPIrew, (v. a) 94 
bien : kimiwan matwe, que : 


Ste por, TCHIREW, tirer ensemble. 
matwe kimiwan, on entend pleu-|« MAWVASAKUPAYIW, ok, oui 
voir, itwâniwiw matwe, ou, ` 


a. etin.) ça s'assemble. È 
. matwe itwâniwiw, on. entend « MÂ WÂSAKUPAYluew, (v. AN 
dire, ete:” 


TTAW, HIWEW, HIKEW, die pousse 
X MÂW, (rac.) ramasser; recueillir, à se mettre ensemble. l 
mettre. ensemble, 


- 4 MÂWÂSAKUTISAnwWEV, (e D GG 



































„HAN, HUWEW, HIKEW, (ies chasse, 
il les poursuit pour . des mm 
meltre ensemble. 






il les ramasse en tas, comme là 
braist;les-charbons:- 
MÂWÂSAK W A axe, (v. a.) 
STAW, YIWEW, TCHIKEW, il les 
| met ensemble. 
` «MIWASAKWAPPIrsw, (v. a.) 
TAM, SIWEW, TCHIKEW, Ù les at- 
iache. ensemble,- en bottes, ete. 


lenges.) = a 
:MAWINEHIKEWIN; EI Ke fA 
provocation. ` 8 
t MAWINEnwEw, (ù. a) HAM, “HU- 

D NEW, HIKEW, À le provoque. , 
a MAWIYA t. e) gu'y faire ! voy. 
Age? ` 
'MAWÂTJI, ` jad) ` principalement, | 
iris-grand, vg. mAwätji .mikân, 
où, mâwätjioskatch, au commen- 
(crient de tout. : 


` maich; mauvais, méchant ; à peu 
près tous.les mots qui. sont formés 
- pàr la dernière, peuvent s sè former 
avec la première: 


"Ce ‘mot veuille dire: ‘il est d'un 


… presque toujours. pour dire: D est 
“laid, difforme. y o 
MAYATISTWIN, a, (nf. aident. 


tMAYÂTAN af a De laid, 
` MaUbais. 


| Maubaise. apparence. 


. MÂW Am 


:MÂWÂSAKUSENAM, wok, v. À J -i 


xMAWINEHIKEW, ok, (v. ind.)| 
` ü provoque, il attaque, {he chal- 


XMAY, (rac.) : comme: la racine 


mauvais: caractère, ‘on. l'emploie |. 





MAYINAKUSIW ok; le d ial 


MAY 
« MAYINÂKWAN, wa, (a. in) 
cest mauvais. . 
«MAYIKKWEW, ok, (a. a.) vi- 


line figure, il fait des grimaces. 


« MAYAKUSIW, ok, (a. a.) il est | 
malchanceuz. - 


« MAYAKUSIWIN ar n, EH ] mal 
chance. 


vMAYAR WAN, wa, 
malchanceux. 


“ MAT AR Dër arm, (v. al KAM, 


Io. in.) c'est 


etc., ¿l lui porte mauvaise chance. ` 


u MAYAK Wars, (v. a.) idem. 

« MAYIPAYIW, dk, a, (a. <a. et 
in.) it {ca} réussit mal, ca va mal. 

i MAYIPAYTWIN, aj (n fà mau- 


. vaise affaires- SEREEN 


DH  MAYIPAYInEw, Im. a. TTAW, GI 
WEW, TOHIREW, d lui cause une i. 


… mauvaise affaire.. ` 


Je MAYÂSOuEw, ( w. a) i tui donne 


` de mauvais avis. 
t MAYATTIK, wok, (n. f ) mouton. 
« MAVEYIMEW, (0: oi TTAN; M 
"WEW, TCHIKEW, À le méprise, il 
-nen fait pas de cas, E Ze révolte 
. còntre lut. >> — 
` MAYEYITUHIKEW, ok, to-ind) 
. il se révolte contre, etc. i 


` EEn 1 MAYEYITCHIKEWIN, a, (n. nn 
D (MAYÂTISIW, ok, (a. ‘a.) quoique |: | o 


révolté, rébellion: : 
«MAYEYITTÂKUSIW, ok, (a: a.) 
il est méprisable.. ` 
H MAYEYITTAKWAN, Wa H in) 
vest méprisable.: | ` 
t MAYEYITTAMOWIN, a, DN f. ) 
“mépris, dédain. ` : 


Je MAYLAYÂW, ok, (a. oi 4 esto 


-dàns gue mauvaise position, d a 


un malheur: > d 





e MAVATCHAW, a 


3 


H 


D 


| MAY 
“MAYLAYAWIN, a, (n. 


mité, malheur. 

` MAYITOra ww, ete., (v.a ) il lui 
cause du mal. 

« MAYITOTAM, wok, (v. n.) il fait 
mal, ùl pèche. 

« MAYITOTAMOWIN, a, (n. f; 

. mauvaise action, péché. 

« MAYIMITUS, ak, (n. f) liard.. 

u MAYÂBISIW, ok, (n. f) sorte de 
cygne, (brayard) oie grise. 

« MAYINIK WAN, je, im.) marche 
difficile, chemin difficile, rude. 

« MAYISK WAN, (v. im.) quand lg 
glace est raboteuse, et offre une 
marche dificile. 


f-) cala- 


in. Z.I mau- 
vais terrain, raboteuz. 


D MAYASKAMIKAW, a, (n. f.) id. |. 


« MAYATINAW, a, (n. f) mauvaise 
montagne. S 


. M MAYINEW, (2. "oi NAM, NIWEW, 


NIKEW, îl le tient, il le saisit mal. 

« MAYINIKEW, ok, (v. n.) d est 
gauche, il ne sait pas s'y prendre. 

« MAYINIKE WIN, a, (n. f. } gau- 
cherie, maladresse. 

« MA VINAWE%, (V. a.) NAM, NÂKEW, 
' NÂTCHIREW, îl le regarde d'un 
mauvais œil. 

UMAYISKrAwEw, (0 ai KAM, KÅ- 
KEW; KÂTCHIREW, il lui fàit une 
mauvaise pression. 

« MAYÂBIW, ok, {a a.) il voit mal, 

. 1 a mauvaise vue. 

« MAYAPIW, ok, (a. a) i est ‘mal 
assis. 

D MAYASTEW, a, ID in. 1.) c'est mal 
placé. 

x MAYO, (ad.) aussitót que, ete. ; ; 

_% g, mayo e wâbamit, aussitôt 


a 
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MER ` 


qu'il me vit ; mayo e ki kiji-mitji- 
sut wayawiw, aussitót qu'il eut 
fini dé manger, il sortit; eki aya- 
mihât mayo, etc., aussitôt qu'il 
eut prié: , 

MAYEYAW, (ad.) voy. miyämaw, 
kisästow. 

MAYOWÉS, (ad.) o, mayawis, 
avant, avant que, ete., 86, Ma 
yowês takusik, avant qu'il arri 
ve; mayawès uipik, quant de 
mourir. 

MWÂSI, (ad.) peu, pas beaucoup; 

v.g., namawiya ni misken mei, 

si, je n'en trouve pas beaucoup, 

‘ou, namawiya mwäsi ni misken; 

namawiya mwåsi pikiskwew, 

il parle peu. Ce mot ne parait pas 

s'employer sans la négation. Com- 

me réponse on dit: „nama mwäsi, 
peu, pas beaucoup. 

MWÂKUNEW, ok, (v. n.) il mange 
de la neige. 

x MAWASKE W, ok, (v. n.) i va 
en promenade dans un pays étran- 
ger. 

« MAWASKÂrew, (v. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW}; Ù va le viser en 
pays étraïger. » 

« MAWASxaWEW, etc., (u.a.) id. 

x MEKIW, ok, (v. n.) il donne. | 

« MEKIWIN, a, (n.f.) don, présent. 
Yoy. Miyew. ` 

e MEKINAWÂTEw, (0. a.) TAM, St- 
WEW) TCHIREW, (fut en donne, d 
lui en fait partage, À lui donne å 
manger.» . 

t MEKINAWEW, ok, D al d don- 
ne à manger. ` , 

« MEKINAWE WIN, a, (n. f.) pré 
sent de nourriture. ` 
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1MEKASTIMOWEW, ok, (v. n.) 
il donne un cheval. 

ı MEKASTIMWÂTEw, etc. (v. a.) 
il lui donne un cheval. 

MER WA, (rac. } pendant, dyrant, 
au milieu, dans. ` 

` MEKWÂNOK, log) au milieu de, 
de, parmi > 

(MEKWÂYIK, (adv.} idem.’ 

ıMEKWÂKAMIK, {(ad.) au. milieu 
des maisons, des habitations. 


1MEKWA- -KUIKAW, (ad: | pen- 


dant le jour. : 
MER WA: TIBISKAW, (ad 


d.) pen- 
dant la nuit. | 


iMEKWA-AYISIYININÂK, (ad .} 
ga parmi les hommes. © +, 
S ; tMEGWA- PIMÂTISIF, je. ai pen- 


dant od vit. `- 
:MEGWA MITJISUW, ok, (o. n.) 
deet A manger. B ` 


3 MEA AYAMIHAW, ok, SU n) 


il est à prier. ` 


3 :MEGWÅSIN; wok, e ni o arri- 


ve juste au moment. Cela s'entend 
surtout quand quelqu’ un arrive 
juste au moment où on est pour se 
melire à table. 


‘MEK WÂSrawew, (v: a. Jian rå- 


` dant qu' est encore là 


Ge NERWASARAK, Medj a au “milieu | 


dela fréit. : ERR 


` occwiTor ed) idem: 
(EK wätcH, (ad. y pendant, dans | 


ce temps, alors: d. 9; mekwåtch 


. e pikiskwet, pendant qu'il parle; 





DR. wv kaskeyitten mekwåtch, j je suis 


“riste dans ce. temps ` mekwäich 
omiweyitte, alors il était content. 


Ge MEKE WESIW; Kal Ae LO 


N 


KEW, KÂTGHIKEW, d arrive pen 


petits étres, nains, génies qui de- ~ 


meurent dans l'eau et dans la tër- 
re. ` 
MEMUTCE, (ad 


} visiblement, clai- 


remeni; v, g., mermnutch witia- 
måwew, à lui avoue clairement; 


memutch nokusiw, à paratt vi- 
siblement. : FT 

x MENISK, a, (n. zl rempart pour 
se défendre contre l'ennemi; haie, 
_menikkân, a, où, menigan, a. 

u MENISKEW, ok, (v. al il fait un 
rempart. 


«ME NISKÂrew, (D. a.) TAM, SIWEW, : 
- TCHIEEW, il l'entoure de remparts. 


x MESKANAW, à, (2. r.) chemin, 
sentier. N. B. Tamuvw: et mue, 
sont deux terminaisons qui dési- 
„gnent Pidie de chemin; v. g., mi- 

yomuw, dest un bon chemin; 

ekute ka itamuk, c'est là que ce 
chemin mène. Aussi, skanaw, v. 
g., kekoskanaw 7 quel chemin ? 

-x MESKUT,. {rac} changer; en 
échange, eh retour. 


« MESKUTCH, {ad} en échange, e en 


“retour; pg, kekwäy meskutch 


-ke miyiyan? que me dünnergs-tu" ` 


en retour? meskutch eoko otina, 
prends cela èla place; naÿratch 
.ota askik tchi 
ekusi meskutch kitchikijikok ki- 
ta miyawâtamak, d vaut mieux 
souffrir. iċi- bas, afin qu'en. retour, 
nous NOUS Greet au ciel. 

D MÂMESKUTCE, {ad 

tour. =" >" , 

D MESKUT Geen, (w. "oi NAM, NI- 
"WEW, SIS ai, ‘il Ae change, A Té- 
‘change; "mp. Qa, meskutonam ot 
ayowinissa, d change ses habits ; 


kwatakittéyak ` 


-) chacun son S 


D 
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meskutonew otema, # échange] x MESTAN, ak, (n. r.) sève des ar- 
son cheval. | bres. 

« MESKUTONAMÂKEWIN, a, (n. |« MESTANIWIW, ok, a, (a. a. et 
fà échange de part et d'autre. in.) i y a de la sève; v. o, såsäy. 

« MESKUTONAMÂwEw, etc., (a | mestaniwiwok mishkwok, les 

a.) il lui échange. n _ arbres.sont déjà en sève ` 

« MESTASUW, ok, (v. n.) à enlève 

l'écorcè des arbres, et il mange la 
sève, 

« MESTANIPIWEYAN, a, (n. f.) 
duvet des oiseaux. 

x MEST, (rac.) dépenser, détruire 
entièrement. 

« MESTINEW, (o. @.) NAM, NIWEW, 
NIREW, Ù le dépense tout; kakiyaw 
ki mestinew osoniyäma, i a towl 
dépensé'son argent. 

« MESTINISUW, ok, (w. r.) à se 
ruine, il se-mei avec rien. 

« MESTCHIPAYIW, ok, a, le. a. d 
in.) il (ca) est tout ruiné, dépenst 
v.g., såsäy ni mitjimina mes- 
tchipayiwa, ‘mes provisions sont 
déjà dépensées. ` | 

H MESTIKK Aaen, D a.) SAM, SU- 
"WEW, SIKEW, À le consum., il le 
brüle entièrement. 

«MESTÂSKIswew,etc Ap, alen, 

« MESTÂSKISUW, ok, (a &) ï 

est consumé, il. est brülé emire- 

ment ` 

« MESTÂSKITEW, a, (a. in.) idem 

« MESTÂSU W, ok, (a. a.) il est tout 

fondu par le feu ou le soleil. 

« MESTÂTTE W, a, (a. in.) idem. 

« MESTÂSPU W. ok, (a. a) il n'est 

pas rassasié, da pas asses de 

ce qu'on lui a donné à manger. 

« MESTISIN, wok, (a. a.) d'est{oul 
usé, dépensé, v. g. un habil.. 

s MESTITIN, wa, c'est usé. 


- i 














~ MESKUTONAMÂTU WOK, (vem m. ) 
ils s'échangent. 

«a MESKUTARYEw, (V. a.) STAW, YI- 
WEW, TCHIKEW, Ù le change de 
place. 

« MESKUTCHIMOW, ok, (a. a. et 
in.) A (ca) change de nature, de 
couleur, ou de substance. 

e MESKUTCHIMOnEw, (0. )TTaw. 
HIWEW, TCHIREW, d le change de 

- nature, comme kweskimohew, 
ce qui veut dire aussi: il le fire 
autrement, il en met un autre à 
la place ; v. g, meskutchimohew 
mistatimwa, îl met un autre che. 
val" à la voiture, ou, il l'attèle à 
une autre voilure. 

a MESKUTASÂKEW, k, e n.) d 
change- dabit; a vi: 

D NESRUTAYOWINISSEN, ok, 
(v. n.) il change ses hardes. 

« MESKUTCHIPAPIKIWEVÀ- 
NEW, ok, In n.) il change de 
chemise. | 

« MESKUTASKISINEW, dk, (v. 
n.) il change de souliers. 

« MESKUTCHIPAYLW, ok, a, (a. 
a, et in.) il (ca) change de facon 
d'être. - 

e MESKUTCHIPAYIWIN, a, (a.f) 
changement. N. B. Ainsi de suite 
en metlant la racine meskut de- 
„vant les mots ou parties de mots] 
qui peuvent lui convenir. 


MET ` 


x METT, méme racine quemest, ele. 
peut-étre qu'elle dit un peu plus. 

u METCHIHEwW, (V. ol TTAW, HI- 
WEW, TCHIBEW, à le détruit, DI 
` T'anéantit. | 

-« METCHITTÂSUW, , ob, In. n.) il 
fait une destruction. . 

:METCHITTASU WIN, a; f.) 
destruction. ` » 

1: METCHINE WIN, a, D f.) des- 
truċtion par la maladie. 

e METCHINEWOK, {a. a.) ils sont 


e 


détruits-par la maladie... 

"METTISIN; :wok, Io. old est dé- 

` truil, KS ‘entièrement. : fN 
.«METTITIN, wa, (a. in) idem. 

:METCHIKKASwEw, (0 a.) ‘SAM, 
SUWEW, SEW, d le _brüle tout, 
entièrement. 

« METCHIKAn WEW, 
_HUWEW, HIREW, : i le coupe. tout 
avec la hache.” ` 

' ı MÈTCHIPAYIW, ok, a, Ui a. et 
in) à est tout détruit, usé, D. g. 
la peinture qui eet emporiée. d'un 
meuble. N. B. Ainsi de súile, en 


D 


mettant: les racines mest, ou mett; 


on peut former un grand nombre 


d'autres mois, D: g.. “metchi sip- |. 


weltewok, ils sont- tous partis, 
. metchi-pakittin, Gest tout tombé, 
" metéhi-nipiwok, de sont: tous 


a 


morts, -metchipitew, om. lle 


déchire Tout, metchi-wanik'ski- 


-siw A o tout, oublié,‘ metchi-| 


“Kitaw, la toùt mangé, ni met- 
chi-vakatikwok, ils im "ot tous 
- abandonné. 


METCHIKA WInew. ° TTAW, o del 


fait tout. couler, + $. o meichika 
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Ip, AJ HANM, | 


Ja METAWÂTOqawew, etc, 


MEY 


wiltaw omikkum, il répand te tout 
son sang. 

METCHIKKAWIW, ok, a, il, ou, 
ca s'écoule tout. 

METCHIKAWIKKWEW,; il- perd 
tont son sang. ` | 

MES. a, ou, MIY, acar.) ordure, 
ezerément, v. g. mistalimomiya, 
ctcréments du cheval, mustuso- 

` miya, la fiente du bœuf, ayisiyi- 
niwomiy, excrément de l'homme. 

x METAWEW, ok, In, n. } d s’a- 
muse, il joue, il joue ‘au jeu de 
hasard. . . 

« METAWÂGAN, a, (n. f.) jouet. = 


« METAWÂKEW, ok (w. ind.) # 


joue avec, il en fait un jouet. 


t METAWÂKÂTEw, (0. a.) TAM, S1- 
WEW, TCHIKEW, À se fait un jouet 
de lui, 

t «METAWÂTEw, DG? a.) a TAN, SI- 
“WEW, TCHIKEW; Ù le metau jeu. 


` ; 





METUKE L (ironie) v. g. metuke 
ni ka miyaw, c'est à er oire que je 
vais lui donner ! c'est. à-dire, je 
ne suis pas assez fou pour lui 
donner, metuke nama ni kamt, 

yaw, jene puis n’empécher de 
< lui donner, voy. [yekama. 


MEYANKWÂMI (ex.) fais atten- 


tion! dorénavant, v. g- meyauk- ` 
wåm ekawiya ekusi tota, fais-y 

attention, ne fais plus cela, me- ` 
yankwäm! pe-nisokkamäwin. je 
Cen prie, viens à mon secours, 
` wittamäwäkkan, meyankwäm, 
n'oublie pas de lui dire, pr ends- EI 
` garde. 


(v:a) ` 





MWE 


MWETOBL (adv.) au moment de, 
, Juste ou moment, dans le 
temps, v. g. mwetchie wi-milji- 
suyän, comme j'allais manger, 
“mwetchi e wi-pâskiswok, taba- 


siw, juste au moment de le tirer, 
c'est| 


il a fui, mwetchi letwet, 
comme ca qu'il a dit, mwetchi 
ekusi, c'est juste comme ça, k'eta- 
kimâwate kitjâyisiyiniw, ekusi 
\'mvwetchi ki ka itakamikawin, 
` comme tu jugeras ton prochain, 
c'est aïnsi que tu seras jugé. 

x MWES ,(rac.) faire quelque chose 
après coup, après le temps voulu. 

« MWESTAS, (od après, Gg 
mwestas pikiskwekkan, tu par- 
leras après, mwestas takusin, "7 
arrive après. , 

«ı MWESISKAwEW, (v. a.) Kan, KÅ- 
KEW, KÂTCHIKEW, Ù arrive après 
qu'il est déjà parti, ilmanque los- 

. casionde le rencontrer, v.g. MWe- 
siskam Lamesse, il arrive après 
que la messe est terminée, 

t MWESTINEWw, (0. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, îl veut le saisir, mais u le 
mâänque. 

« MWESTAMEW, (0: ol TAN, MI- 
WEW, TCHIREW, à veut le saisir 
avec la bouche, mais il le manque. 

« MWESTAs wew, (V. a.) HAM, HU- 
WEW HIKEW, îl le manque en vou- 
lant le frapper. , 

= MWESTASISIN, wok, (w. 

- arrive après temps. ' 

« MWESTÂTEYImEw, (v. a.) TTAM, 
MIWEW, TCHIKEW, {I ést ennuyé de 
le voir taujours dans cet état. 

« MWESTÂSITTAWUW, (V. a)TTAM, 


n.) il 
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MIK 


TTÂKEW, TCHIREW, il esl ennuyé, 
fatigué de l'entendre, 
« MWESTÂSITTÂKUSIW, ok, (a. 
a.) il a un discqurs ennuyant. 
D MWESTASITTÂK WAN, wa, (a. 
in.) c'est ennuyant d'entendre 
ainsi. ` 


x MIKKIW, ok, (v. n) on dit ce 


mot, quand les femmes, avec un. 


os aigu, enlèvent la viande qui est 
encore collée à la peau de l'animal, 
ce o on appelle. dans le pays: elle 
ôte la macque. 

« MIKKIK WAN, a, (n. f) os aigu 
dont on se sert pour gratter les 
peaut. o 
« MIKKITEw, (V. a.) TAM, -SIWEW, 
TCHIKEW, elle le gratte, pour enle- 

ver la macque, elle Técharne. 

x MIKISIW, ok, (n. `r.) aigle 

t MIKISIWIPISIM, In f.) févr ier, 

-mois de l'aigle. - 

MIKIWP, a, (n. j loge, tente, de 
cuir. 

xMIKKAWIKIW, ok, t. n) i 
va vite, il court fort. 

« MIKKAWIKIWIN, a, (n. f.) ac- 
tion de courir fort, célérité. 

x MIKISKAW, a, (v. im.) commen 
cement de- l'hiver, espace entre 
Paulomne et l'hiver. 

x MIKISIS, ak, (n. r.) rassade: 

« MIKISIKKATTEw, (V. ol TTAN, 
elle lui pose des rassades. 

D MIKISIYÂGAN, a, (n. f.) assielle, 
tuutersorle de faïence. 

x MIKISIMOW, ok, (v. n) ë aboie. 


« MIKISIMO WIN, a, (n f) aboie- 


. ment.. 


«MIKIrEw, (v. a) Tut: SIWEW 


er 


MIK 

TCHIKEW, tl'aboie après lui voy. 
Okkokkätew. ` 

"a MIKIIIK, wa, In, zs) Pos: placé 
en avant du genou; la rotule. : 

‘x MIKWAN, ak, (n. 7.) plume. 

“ MIKWANÂWIY, ak, fat) plu- 
mes préparées pour orner les sou- 

`" (erg, 

i :MIKWASTWÂN, ak, mir ON ani- 
mal sauvage apprivoisé. 
ıMKWASIWEW, ok,- (a ayil 

est apprivoisé. | 
eMRWASIWÂTEv, oe, Le ge) 
il l'apprivoise. ` 
.XMIKK, {rac.) ce qui est rouge. : 
“MIKKO, wa, (n. Cie sang. 
MIKKOWIW, ok; (a. a.) i adu 
sang sur lui, v. gi misiwe mikko 

















“sanglanté. 


sang sur, ete. . ensanglāñtė. … 

“MREWEYAPIY, a, (n. f } (corde 
H rouge) veine. 
A MKKOSIW, .. 
"one o 
MRKOSDWIN, a, (n fì rougeur. 
:MKKWÂW, a; je Bech Gest 
WW rouge. 

` “MIKKO Wine, { D. a) TAAW; 'HI- 
D, VEW, HIKEW, d l'ensanglante. ` 
NIK Opre, etc: Ve ol dem. ` 


ie a) d est 


WW M) (ca) rougit. devient rouge 
erg ok, (a. aytal: 
M1 Ufgurerouge. =: 
DL GIREUKKWEPAYIW, ok, (o. 

d ©) lo rougeur lui vient au visage. 


peau. rouge, d o la: rougeole, les 
fèvres scarlatines. i 
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wiw, il est couvert de sang, en- |. 


| MIKKOWAN, a, {a. in) il y a du 


‘MKKWASEW, ok; {a. a) lala. 


MIK 

d MIKKWASEWIN, a, (n. f) rou- 
geole. - 

D MIKOTCHITCHEW: ok, (a. ph. 
do les mains rouges, ou, COU- 
vertes de sang. i r 

v MIKKOKÂTEW, ok, (a. a) do 
les jambes rouges. 

t MIKKOKKWAYAWEW, 
(a. a) ila le cou rouge. 

« MIKKOMIN, a, In f) graine 
rouges ` e 
«MIKKOSITEW, ok, (a. a.) d a 

les pieds rouges. ` 

« MIKKOSIKKWEW, ok, In. n) 
il crache du sang. . . 

“ MIKKOWÂSPINEWIN;, a, (n. 
f.) maladie de sang, hémorrhagie. 

« MIKKOWÂSPINEW, ok, P a.) 
‘il a une hémorrhagie. ` 

i MIKKOWATÂMOW, ok, Ié. a). 

il a du sang dans la bouche. -~ 

« MIKKWAÂGAMLW, (v. im.) liqui- 
de rouge. 


ok, 


è MIKKWAGAMIWISIPIY, in. f) 
Rivière Rouge.. ` 
« MIKKWÂPEMAK;! p ‘Wa, l "im. f): 


saule rouge, hard : rouge. 


D MIKK WÂPISKITEW, a, {a ‘in. 


fer rougi au feu. o € 


t MIKKWASKWAN, Io. im: j nuage 


rouge: 


| D MIKKWASUW, ok, (a. a.) le so- `> 
*MRKOPAYTW, Ok, A, (a. a. “el 


leil est rouge. | 
` MIKKWÂSTEW, a, (a. in.) temps 
… rouge, ciel rouge. . ` 
u MIKKWÂBAN, 
rouges 
t MIKKWABUIY, a, L H bouillon 
‘rouge. = 
D MIKKWEGIN, Kä {n D a 
ou, drap rouge. 


In, im) aurore 


" MIK 


«a MIKKWATISÂWIYEW, ok, (v. 
n.) il teint en rouge. 


4 MIKKWATOW,6k, (n. f.) cham- 
pignon rouge. La terminaison atow 


v. gn 


désigne: le champignon ; 
wäbatow, champignon blanc. 


MIKKAwEw, (0. a.) TTAM, Ù lui fait 
des chiquenaudes, il l'insulle, il 


lui donne des nasardes. 
MIKOSIS, ak, (n. r.) un fils. 


+ MIKOSISSIMA W, ok, (a. a.) on le 


regarde comme fils. ` 
« MIKOSISSIKKÂWIN, ak, In. 
un fiis adoptif. * - 
xMIKUSK, (rac.) importun, étri- 
vant, ete.: 


f) 


« MIKUSKÂTISEW, ok, (a. a) Ai 


est importun, ennuyant, 


« MIKUSKÂTISIWIN, a, (n. f.) im- 


porlunilé. 


« MIRUSKÂTAN, wa, (a. in.) c'est 


‘étrivant, taquinañt- , 
a MIKUSKÂTCHIHEW, (0.0.) TTAW, 


HIWEW, TCHIKEW, à Fimportune, | 


il le tourmente, il le taquine. 


« MIKUSKÂTCHInew, etc., (v.a) ' 


idem. 

a MIKUSKATCHIBTWEWIN, * ‘a, 
in. f-) taquinerie, importunüé. 

a MIKUSKÂTCHIHITU WOK, In. 
m.) ils se cherchent querelle. 

a MIKUSKÂSITTAKUSTW, ok, (a. 
a.) il cause un bruit importun. 

a MIKUSKASITTAKUSIWIN, a, 
(n. f.) bruit ennuyant. 


CRU 


* N. B. On trouvera à la fin du Diction- 


naire tous les noms des différentes parties 
Au corps, dans une même liste. 
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e MIKUSKÂTE YImew, etc., (v. a.) 
ü le trouve importun. 

« MKUSKÂTEYITTAM, wok, {~ 
n.) il est ennuyé, fatigué. 

e MKUSKÂTEYITTAMInew, etc., 
{v. a.) il lui donne du trouble; de 
l'émbarras, il le tracasses ` 

x MIKWEYAW, a, (n. r.} le cow; 
nikweyaw, mon cou; okweyaw, 
son cou. . 

x MIMIKUxEw, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, U le froite dans ses mains. . 

‘ MIMIKUPÂTInew, etc., (v. a) d 
le frotte dans l'eau. 

« MIMIKUPITEw, (V. a.) TAM, SI- 

WEW, T HIKEW, il le frotte en l'éti. 
rant. 

« MIMIKWÂBIW, ok, UN nid se 
. frotte les yeux. . 

x MIMINIK, wok, (n. r.) sorte de 
canard. 

MINA, Leen) ) et, encore; aussi, St . 
met devant comme après le mot; 
v.-g., niya mina, moi aussi; mi 
na miyin, donneim'en encore; 
iskutew mina nipiy, le feu d 
l'eau. : 

x MINAHEW, etc., (v 
. ve, Ù le fait boire. 
D MINIKK WAHEW, etc., (v2 a.) id. 
D MINIKK WÂrew, (v. a.) TAN, SE 
WEW, TCHIKEW, Ù le boil. 

« MINIKKWEW, ok, (v. n.) il boit. 
« MINIKKWEWIN, a, In. f) t 
boire. , 
« MINAHIWEW, ok, (v. ind.) 4 
donùe à boire. 

« MINIKK WÂGAN, a, (n. f.) instru- 
ment pour boire, vase, pot. 


. a.) à l'abreu- 


« MINIKKWÂTCHIGAN, 8, (n. f) 


idem. 


MIN 
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e MINIKKWÂHASTIMWEW, ok, | MINOAwew, nàm, A la gouverne 


w. n.) i fait boire les chevaux. 

x MIN, a, (n. r.) fruit, graine. Ce 
mot s'emploie toujours au dimi- 
nutif, minis, a; n'tâmisuw, doa 
cueillir des graines; påsiminew, 
il fait sicher des graines; pâsi- 
minån, a, graines séchècs. 


tMINISÂTTIK, wok, (o, f.) arbre 


fruitier. 
- MINISIWIW, ok, 
le des fruits. 
tMINISTWAN, wa, (a. in.) idem. 
xMINAHIK, wok, (n. r.) épinette, 
pin. 
i MINAHIKUSKAW, a, (v. im.) il 
ya beaucoup d'épineltes. 
-xMINEWÂTIM, a, (n. r.) pointe de 
. terre, où de rocher, dans un lac 
ou une rivière. ` 
e MINEWÂTIMIWIW, (a. a. et in.) 
d y.a une pointe, neyaw. 
xMINAHUW, oK, (v. n.) à fait 
chasse, il tue quelque chose; on’: 
taminahuw, le chasseur, 
.!MINAHUWIN, à, In, f.) chasse, 
ce qui a été pris à in chasse. 
x MINISTIK, wa, Ia. zl tle. 
tMINISTIKO WIW. ‘la: a. etin.) il 
” y aile. . 
t NINISTIKOMINAHIKUSKAW, 
(n. CD ile d'épinettes. a 
“MINISTIKWÂBISK, Wa; (n. fà 
fle dë pierres. , 
t MİNISTIKWÂBISKAW, In, im.) 
il y a ile de pierres: 


a, (a. a.) i por- 


t MINISTIKWASK WEYAW, (v. 
im.) ù y a ile de bois. ` 
t MINISTIKWÂWOKKAW, ` (v. 


mid y aile de'sable. 


bien, minowepahwew, ham. : 
+ MINWEXK, a, (n. r.) sorte de ra- 
cine odoriférante. 

x MIPIT, a, (n. r.) dent; 
dent; wipit, sa dent. 
+MIPWAÂM, a, (n r.) fesse; nip- 

wåm, ma fesse; opwåm, sa fesse. 
« MIPWÂMEWOK, a, (n. f) viande 
-de la fesse. ` 
+ MISAHWEW. (V. a.) HAM, HUWEW, 
` HIKEW, d le raccommode. 
« MISAHAMÂWEW, ete., 
lui raccommode. 
« MISAHAYAPEW, ok, (v. n) d 
raccommode un filet. 


nipit, ma 


+ MIS, (rac.) gros, de grande dimen- ` 


sion, beaucoup, entièrement. 

« MISI, (adv.) beaucoup, très; v. g., 
misi-kimiwan, à pleut beaucoup; 
misi-yotin, d vente beaucoup ; 
misi-abweyaw, très-chaud; mi- 
si- -miljisuw, il mange beaucoup. 

« MISISÂK, wok, (n. f.) taon, grosse 
mouche. . 

« MISISÂKUSK AW, (v. im.) Uy a 
beaucoup de taons. ` 

« MISIGAMA W, a, (v. im.) grande 
étendue d'eau, grand lac. 

« MISISTIKWEYAW, a, (v. ml 
grande rivière. 


` MISAKKAMIK ! (ex.) u yeng. 


beaucoup. ` 

« MISATCHI! (ex. idem. 

« MISAKKAMIKISIW, ok, (a. oh 
il est très-nombreur. 

« MISÂSKWAT, a, (n: 
"sauvage. ` 

« MISÂSK WATTATTTE, wok, (n- 
f.) le bois du poirier. 


T.) poirier 


7 H 


A 


(a) 


à 
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« MISÂSK WATOMIN, a, (n.f) fruit | a MISâuew, (V. a.) TTAW, HIWEW, 
du poirier sauvage. `, ` HIKEW, îl le fait plus gros, d féie, 

« MISAKÂMÉ, (ado.) d'un bout à| git. 

Pautre, tout le long. + MISASKENAM, wok, (0.2. il trou- 

« MISAKÂMEPAYIW, ok, a, (a. a.| ve fond dans l'eau. b 
"et in,) ùl (ça) va d'un bout à Tau- | MISAKAW, ok, (u:'n:) il arrive au 
tre... f port, il aborde. 

«a MISAKÂMENEw, (0. a.) na, NI- | « MISSAWÂTCE, quand même, et - 
WEW, NIKEW, Ù le prend, ùl le tou-| malgré, quand bien même, v. g. 
che d'un bout à l'autre. misssawäich ata eka iteyittaman 

a MISAKÂMESKAwEw, (v. a.) les] ni ka itultân, quand méme tu ne 
passe, i passe auprès d'eux dan le voudrais pas j'irai. 
bout à Foire, +MISAWIW, ok, (a. a.) il est cor- 

H MISAKÂMEnwEw, etc. idém. rigé, il n'y retournera pas. 

« MISAKÂMEHAM, wok, (v. n.) il] « MISAWÂTISIW, ok, (a. a) idem. 

, va tow le long sur Peau. « MISAWIWIN, à, (n. f.) correc- 

« MISISITAN, a;n. f.) le grosorteil.| tion. 

w MISITCHICHAN, a, (nf. }le pouce. Te MIS AWAÂTISIWIN, a. mn. f) id. 

« MISITTAW, ok, (v. n.) ù fait, ou | « MISAWIREw, MEW, etc. (o. a.) à 
il a beaucoup de provisions. ; le corrige, il lui en fait assez pour 

R MISIYABISRAW, In H rouille lui ôter l'envie d'y retourner. 


sur le fer. 
le MISAWIEUW, ok, (V r. il se 
« MISÂBIWINÂN, ay (n. f.) paupi-| — ige à es dépens (or) 


ère. . =| + MISIaew, mew, (0. a.) ù le trahit 
« MISOTTAKAW, a, (n. f) grand “il le fait Seel l i 
canot. . . 
| MISIKKEMOW, ok, d trahit. 
| © MISITTAKAW, à a, in. O ge MISIRKEMOWIN. a. trahison. 
âtisse en bois RARES 
MISImEw, (v. a.) il le mäche; v. g, 
« MISIKITIW, ok, (a. a) ùl- est misimew pikiwa, d máche de la 
gros. gomme. Note. Faites attention 
« MISIKITIWIN, a, (n. EI grosseur. qu'ict les deux À sont longs. 
D MISAW, a,.(a. in.) s'est gros, « « MISIMISKIWEW, ok; (v. n) ù 
D MISAMIW ok,'(v. n.) il force. . máche de la gomme, ' 
« MISA Mar, OU, WIYEW, il de fait 
forcer, il le force. 
« MITTAMIEw, ou, wew, idem. 
« MITTAMIW, ok, (v. -n.) A force. 
t MITTAMIWIN, a, (n. fY action de 
forcer, efort, 
4 “MISAMI WIN, : a, (n. f } idem. 

















x MISTWE, (adv.) partout. 
« MISIWEPAYIW ; ok, a, (a. a. ct 
in.) il (ça).se répand partout. ` 
« MISTITEPAYIW, ok, 2, (a. a a. el 
n.} idem. ' 
Ju, MISIWESKAW, ok, (v. r.) Ü sé 
“lève tout entier, v. g, comme la 


MIS 


Ste Vierge, dans sa glorieuse, AJ. 
somption, ki misiweskavw. 

« MISIWEYÀWIHUW, ok, (v. r.) 
idem. 

A MISIWESIW, ok, 
entier, intègre. 

1 MISIWEYAW, a, (a. in. } idem. 

` MISIWESIWIN, a, fi, EI totali- 
lé, intégrité. © 

uMISIWEYÂTTIK, wa, (à E 
toute une pièce de marchandise, 
bois tout entier. 

«MISIWEPAYIHEW, (0. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, il lavale, il 
l'engloutit tout entier. 8 

'MISIWEPAYITGHIGAN, a, (n. 

- f) pilule. | 

:MISIWESKAMIK, (ad.) partoute 
la terre,- ` o’ 

«MISITESKAMIK, (ad.) idem. 

x MISIWANÂTISIW, ok, (a. a) il 
est gûlé, abimé, détruit. 

{MISIWANÂTAN, wa, Io: n.) 
Cest gåté, gaspillé- 

«MSIWANÂTISIWIN, a, m f.) 
gaspillage. 

:MSIWANÂTJITCHIKEW, ok, 
{v ind.) i gaspille, il gåte; il 
abuse. | 

«MISIWANÂTJITCHIK E WIN, 
a, D. gaspillage. 

MISIWANÂTJInEw, w. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW; Ù le gåte, il le 
gaspille, d en abuse. E 

MISIWANÂTITarew, ete., {v. a.) 
üle perd dans 20. réputation, H 
parle mal de lui. i 
+MISIW, ok, io nid satisfait ses 
besoins. naturels (i. chie) 
MITCHITEw, (v. a.) Tam, ete., d 
chie sur lui. E 


(a. a.) il est 
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MIS 


LMISIHYEW, ok, {7 
perdrix, poule, coq. 

x MISKAWEW, (V a.) KAM, KÂKEW, 
KÂTCHIREW, Ù le trouve. 

«u MISKAWEYIMEw, (v. ol TTAM, 
“etc., il le découvre en recherchant. 


7. 7.) grosse 


W MISKAWÂHEw, In. a.)TTAW, etc, 


idem. 
u MISK WE Suiv, 
ete.. idem. 


In: oi Ka 


« MISKAWAÂSUMEW, à mui rap- 


pelle à la mémoire, il lui fait sou- 
venir, miskumew. 

x MISKWAMIY, ak, (n. r.) glace. ` 

« MISKWAMISSA, (n. f.) gréle. 

x MISKUNEW, (0. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, il le trouve en cherchant 
avec så main. > 

« MISKAWÂWEW, ok, 
«trouve des œufs. 

« MISKASTIMWEW, ok, (v. n.) il 
trouve un, ou, des chevaux. 

« MISKAWI, (ad.) par hasard, par 
chance. ` e | 

« MISKAWÂKÂTCH, (od) idem. 

x MISKINÂK, wok, Io, r.) tortue. 

x MISKATTIK, wa, (n. r.) le front, 
p'iskattik, mon front, oskattik, 
son front. ` 

x MISIT; a, Go r.) le pied, visit, 
mon pied, osit, son pied. 

x MISKIJIK, wa, in r.) l'œil n'is- 
kijik, monæil, oskijik, son œil. 

x MISKIWAN, a, fn. r.) le nez, 
miskiwan, mon nez, oskiwan, 
son nez. ` 

+ MISKUTÂKAY, a, (n. D habit, 
n'iskutäkay, mon habit, oskutä- 
kay, son habit. 

+ MISPAYAW, a, (n. r.) ospayaw, 


(v. n.) d 


MIS 
a, l'enveloppe du petit dans le 
ventre de sa mère. 
+MISPIKAY, ak, (n.r.) le cóté, 
{plat côté.) . 
+ MISPIKEGAN, a, (n. r.) côle du 
. corps. $» | 
+ MISPISKWAN, a; ùn. r.) le dos, 
wispiskwan, mon dos, ospisk- 
wan, soi dns. 
+ MISPITUN, a, (n. r.) le bras, 
m'ispitun, mon bras, ospitun,. son 
bras. 
‘+ MISTIKWÂN, a, (n. ri) la téte, 
n'istikwân, ma téte, ostikwån, 
sa téite, 
« MISTIKWÂNIGAN; a, (n. f} os 
de la téte. 
+ MISPUN, (v. im.) d neige. 
« MISPUNITTAW, ok, (v. al d 
fait neiger. 
+ MIST, (rac.) gros, beaucoup. 
. « MISTAHI (adv.) beaucoup, très. 
« MISTANASK, wok, (n. f.) blai- 
reau. : , 
.« MISTÂKESIW, ok, (n. f.) gros 
loup, animal imaginaire des sau- 
vages. ` Ba . 
« MISTÂYA, k,: Un. 
ours gris. 
` MISTÂPISKIKKUMAN, a, (a, EI 
lame de couteau. 
« MISTAHIPAK, wa, (n. f) chou. 
« MISTASKUSIMIN, a, (n. f) na- 
vet sauvage, racine de prairie, 
« MISTATAYEPPINEW, ok, hy- 
dropique. . 

« MISTATAYEPPINEWIN, a, hy- 
dropisié. 

« MISTÂBUS, wok, 
lièvres des prairies. . 


f K gros étre, 
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(n. o gros | « MISTAMEK;. wok,” (n. 


MIS l 


« MISTATAYEW, ok, (a. a.) il ale 


ventre gros. 

« MISTATIM, wok, (n. CH cheval; 
gros chien. N. B. Ce mot ne gem. 
ploie que d'une manière indéfinie, 
Pour dire: mon chêval, ton che. 
val, ete., il faut dire : ntem, ak, 
kitem, ak, son cheval, otema, 

| j'ai uncheval, n'otemin. Voy. la- 
‘Grammaire. 

H MISTATCHAGANIS, ak, (a. f) 

` petit loup. l 

« MISTAHIKKUMÂN, a, (n. f) 
gros, ou, grañd coulcau. 

x MISTAHITCHIKAHIGAN, a, (n 
f) grosse hache. - 

d MISTAËHT. OSI, a, (n. f ) grand 
canot. 

« MISTÂBEW, ok, (z f) un homme 

` gros, 

t MISTAYABEW, ok, (n. LI gros 
mále dubœuf, ou de l'orignal,ou du 
cerf. N. B. Ainsi de suite en met 
tant mistahi devant un nom, un 
verbe, ou uni adjectif, on formera 
un grand nombre dautres mots, 

sur le méme plan que ceur ci- 
dessus, V. 0. mistahi ayisiyiniw, 
un grand homme, ou un homme 
fait, mistahi piluskweskin, i 
` est grand parleur. 

+ MISTA YIK, wok, (n. f-) crapaüd 
grosse grenouille. : 

« MISTAHI - KISKIPUTCHIGAN, 
a, (n. 7:) godendard. , 

& MISTAPISKAN, a, {n. f méchoi. 
re: ni tâpiskan, ma-méchoire. 

« MISTAKAY, a, (n. fà cheveur, 
n'istakäy, a, mes cheveux 

f) gros: 

poisson, baleine. - 





MIS. 


- chaudière, chaudron. : - 

MISPUrEw, (D. a. 1 d ne lui: dame 
rien à.manger. 

+MISCHÂS, ak, (n. r. J ami, frère, 
cousin; n'istchés, aky Mon ami, 
wistchâsa, son ami. ` 

+ MISTIK; wok, wa, (a, 1) arbre, 

. morceau de bois, pièce: de bois. 
«MSTIKOWEMIKÉ WAN, ak, 

(n v.) cuillère de bois. Ci 

"MISTIKOTCHIMAN, a, (m. f) 
barge i WE 

MISTIROST, a, (n. Fi bare, ca- 

 oatdeheie >. 

:MISTIKOKA MIK; wa; In fie 

bane de bois. ‘+. y 

d MISTI OMIN; a; (n: o gland. 

MIS 


` chêne. Ga =. 
“1NISTIKOPAKAN : a; de vf ) gland. 
‘MSTIKONÉBEW,.- deg d Ir: 
“charpéntier: 


ASTON ok H E? a) D est 
“du bois. 


ANSTIKO An, wa, (a DN vi 
bois. 3- 
MISTKOWANEE BHIGAN, a, ug | 
Piége, trappe debois.  : Lie 
MSTIKOWAT, à: (re D ) botte, 
E csselle "e | 
MSTROWATEUEN, ES w 
IK fait une’ boîte. ®© ©" 
MSTIKOWA TTIE wEW, ete.. An. 
0) i lui fait une caisse: de, toie. 
MSTIKWASKIK, | wā, cf. ) 
chaudière de. bois; le: Gate sau- 
mes, TT Lie 
(eru ASRISIN a a (fil 
` "ier de bois, souder français. . 
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MEIS, wok, (ñ. f): ‘grande |: 





LOMENATTEK ; wok, In d ) "` 


H 


Ty MITATASIW, ok, (a a) idem. ` 


Kä 


MIT "` 


Misere, (e a.) SAN, SUWEW, SI- 
| KEW, d le‘blesse. 

v 'MISWÂGAN, ak, (n: CH blesse. 

€ MISWAGANIWIW, ok; (a. a. K 
` est'blessé. >; 


de neige. ` 
+MITÂNTS, ak, { 
nis, ma fille. 
D MITÂNISIKK À WIN, à; In. fY 
fille adoptive. 
+MITÂKKWE, (n. 
` ce, prairies... 
« MITÅKKWEYAW, (vim. a.) à ya. 
españe, lya pläce, il. KE? prairie. 


WEW, NEW, l'agrandit, e, g:, 
pour ouvrir un champ. 
D MITÂRK WENAM age, 


: (0...) il lui fait de la place, il Lui 


| large, 


: tasses- homme.. 


Je “MITÂS, a, (n. 9 mitasses. de EM ) 


me, 
« MITÂSIKKEW, ok, (v. 
des mitassés. -. 


Jele fait 


« MITASIKxawEw, ete. nr. a.) elle 


Jui fait- des mitasses. N: -B.. Pour 
dire: ges mitasses, ses mita$ses, 


+ ete; gës, ak, où, its, a; -otâsa, 


"etc: 


‘delle; WË 
` MITÂTAT, Die 


“le MITATATIW, Kai ta: a) d. est d a 


diz. ` 


+MITÂYOW, (n. r.) arbre couvert 


-) fille; KW | 
r) espace, plá- 


D MITAKKWENEw, (0: a.) NA; NE 
quelqu'un qui coupe les. arbres, o 
p “ete; D 
“ouvre de l'espace; - i le: met aw -` 


+ MITÂS, ak (ar, ) petites culottes 8 
‘qui ne couvrent que la jambe, mi, 


S 


+ MITÂSKUSIS, ak, mm r.) hiron- a 


` MIT 


e MITÂTATIN, wa, (a. in. je est dix. 

« MITÂTATWAW, dix fois. 

-e MITÂTATOHEw, (v. a.) TTAW, 
etc., il le divise en: di. 
" « MITÂTATOMITANDO, cent; 100. 
… MITÂTATOMITANOWAW, cent 
ois, 
TÂTATOMITANOWEW, ok, 
(a. a.) il est cent. 
e NITETATOMITANO was, WIN, 
wa, (a. in.) c'est cent. - E 
+MITÂTEw, (v a.) TAM, SUVEW, 
TCHIKEW, il le regrette, il le‘pleure. 
-« MITÂTAMÂwEw, etc., (v. a.) il le 
lui regrette. ` 

« MITÂTCHIW, ok, (w. n.) il regret 
te ce qu'i a perdi au jeu, il ne 

. veut pas le donner. 

+ MITCHET, (ad) beaucoup, en 
grande quantité; v. g., nawatch 
mitchet, plus que, “ete.; astame- 
yikok mitchet, moins que, etc. ; 


apisis miichet, pas mal (un peu | 


- beaucoup};. kitchi mitchet, un 
très grand nombre. 

« MITCHETIS, (od) un peu; v. gs 
mitchetisiwok, ils sont assez gor, 
breur. f 

« MITCHETIW, ok, (a. a.) il est 
nombreux, il a une grande famille, 
il beaucoup de monde, ete; ; mit- 
chetiwok, ils sont en grand nom- 
bre. 

« MITCHETIWIN: a, (7. f) ‘grand 

e nombre, multitude. 

«MITCHEN, wa; ‘ou. MITCHÉ- 
TIN, wa, (a. in) et nombreux. 

« MITCHETWAW, (d) plusieurs 
fois. 

eMITCHETOMITA NOW, pli: 
sieurs dizaines. 
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MIT , , 
t MITCHETWEYAK, {ad.) de dif 
férentes manières, façons. . 


« MITCHETWEYAKISIWOK, (a 


a.) ils se divisent en plusieurs 
classes. ` 

D MITCHÉTWEYAKAN, wa, (a. 
in} idem. 

u  MÍTCHETWEYAKIiew, (0. à.) 

TTAW, HIWEW, TCHIKEW, îl} le di- 
vise en plusieurs classes, manièrés, 
façons. ' 

ı MITCHETO#nEw, wi a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, îl le sépare en 
plusieurs parties, ct, A le multi- 
plie. 


« MITCHETOKÂTEW, ok, (a. 2.) 


il a plusieurs pattes. 

« MITCHETOK WÂMIWOK, (v.n) 
ils dorment plusieurs.ensemble. `" 

« MITCHETOMINAK Ha, f.) plu- 
sieurs graines, rassades. . 

« MITCHETOSIHIKÂTEW, (v. a). 
YAM, SIWEW, TCHIKEW, à l'appelle 
par plusieurs noms.. ` 

D MITCHETOKKAWEWOK, In," 

a.) ils-sont plusieurs contre lui. » 

« MITCHETOKKÂTUWOK, (v. m) 
ils soni, plusieurs à s'entr "aider, 

« MITCHETOKKAMOK, (v. al ` 
sont plusieurs en canot, ete. 

« MITCHETOSKAMOK, (v. a 
“leurs. chemins, leurs, pas, leurs 
pistes, sont nombreux. ` ` 

« MITCHETOSKANAWA, (n. f) 
plüsieurs-chegnins. 

« MITCHETO WE W, ok, (v. 14) il 
parle plusieurs langues. 

« MITCHETWAPITEW, ok, (a. a.) 
il a plusieurs dents. ' , 

« MITCHÂSKUSIW, ok, (a. a.) d 
est gros, un arbre. * > >” 


MIT 


« MITCHÂSK WAN, D. (a. in.) 
c'est un gros’ bois. ` NEE 

v MITCHÂBISKISIW, ok, {a. a) 
dest un gras fer. >; 

` MITCHASKÜYÂWEW, ok, (a. 

a.) il d'un gros corps. ` ` 

+MITCHIKIW, ok, (a. bel dard, 
fer poiñru. ME . 

+ MITCHITCHIY, a, (re r.l main, 


n 'itchitebsy, ma maim ichi tehiy, H 


a, sa main, 
i MITCHIKWAN, a(n. r. \genou, 
' mitebikwan; a mon genoù, otchi- 
kwan, a, son'gengu. - 
MIER, a, (n. r. yle cœur, niteh, 
mon cœur, Oleb, son cœur. : 
+ MITEHEMIN, a, (nf) fraise, |. 
mais plus communément, otehe- 
min, a, la graine du on, 
+MITEPIW, ok, (v, a) d veste, d 
demeuré là, les autres. étant par- 
tis. li 
Tra rw. ok, w Hy reste 
“campé.seul, sa loge reste. là 
+MITEW, ok, (a. zl sorcier, home 
me de médecine, de sortiléges. : 
IMITEWIW, ok, a: aie est sor- 


cier, etc. 


Kai 


(Erem, EN HS o ce: quil 


“toñcerne la grande médecine. 
MITEWIKAMIK, wa, a 


tente, loge de médecine, de sorti. 
lége, BEE 


homme dé midicine, il arbeau- 
coup de médecines." 
+MTEYANIY; à, (n r:) la et, 


EL n'iteyaniy, ma langue, ote- 


| yaniy, sa langue. 


+MTEYIKUM, a {n. Bé narine, 


EH 


Je MITONEYIMISUW, ok, (v: 


"Oil. 
` + MITOJIMIMAW, ok, (n; 
(MTEWÂTISIW, où, (a. a) it est ` 


MIT ` 


n'ileyikum ma narine, 
kum, a, sa narine. 

+MITITIMAN, a, In, r.) épaule, 
n'ititiman, a, mon épaule. otitis ` 
man, SOn épaule. 

+ MITON, a, (n.r.) bouche, n'iton, 

me bouche, oton, sa bouche, oså- 
mitonew, il a trop de langue. 

+MITONT ou, NE, (ad.) bien, beau- 
“coup, très: 

H MITONIW, ok, (v. n) a fait bien 
Ce qu'il faits” 

« MITONIWIN, a, (tauche, ` 


oteyi- 


La MITONE Yluew, (0..a.) TTAM, MI- 


WEW, TCHIÈEW, i y réfléchit, i le | 
` mèdite. ' 


D MITONEYIITAM, wok, (v. n) i 
médite, ül réfléchit ` Dk 


ri 
réfléchit sur lui-même 


a MITONEYIMISUWIN, a, (nr. E } 
. méditation, retour sursoi-méme. 
« MITONEYITTAMO WIN, a, (n. 
f.) méditation, réflexion. 
« MITONEYITCOHIGAN, a, 
| pensée, raison, imagination.: >. | 
N. B. Le mot mitoni s'emploie com: f 
-me le mot. bien on français, v.9.. 
„mitoni "Dinge, d est en mort, 
. miteni mayåtan, c'est: bien mau- 
. vais; mitoni ki kakebdtisin, ı tu RH on 
‘ bien fou. ` 


EI d | 


Ai ùn: 
nevew, nitojim, ak, mon neveu, | 
:.:oVojima, son neveu. o. e, 
& MITOSIMISE WEMA W, ok, qe 
We yune nièce, n'itojimiskwem, ak, i 
ma. nièce, ot'ojimiskwema;. + sa. 
-: nièce... ` : oi 
x MITOSISIMAW, “ok, (QA Wi une ` a ` 





MIT. 


tante, ni'togis, ak, ma tante, oto-] 
sisa, sa tante. . 

x MITOSKWAN, a, (n. r.) coude, 
nïtoskwan, a, mon, coude, atosk- 
wan, 4, son coude. 

x MITATÂMIYAW, a, (n. r.) en- 
. trailles. = , 

x MITAKISIY; a, (n. r.) tripe, 
nitakisiy, a, ma tripe, -otakisiy, 
a, sa tripe. - 


x MITATGHÂK, wok, (n. r.) deeg, 


—näpatchäk, mon âme, ol’atchâk- 
wa, son dme, olatchâkuw, ok, d a 
- une dme, kanåtatchâkwew, ok, 
ila ráme pure: 
x MITJISUW, ok, (6. n.) il mange. 


« MITTISU WIN, a, (n. f.) action de | 


. manger, nourriture, witjimitjisu- 
mew, il mange avec lui. 


. 4 MOWEW, (v. a.) d le mange (un 


être animé.) . 
« MITJIW, ok, (e: a.) il le mange 
(inanimé. ) ` 
e MITJIWIN, a, (n. 
. provisions. 
« MITJIM, a, idem. 
« MITJIMIKKEW, ok, (v.n) il fait 
` des provisions. 
« MITIISUWÂTEw, e a.) TAM, 
c'est là qu'il mange, dé il prend sa 
` nôurrilure. 


f.) nourriture, 


>u MITJISUREW, etc., il le fait man- | 


oer, 

D MTRNISUR KA wEN, ee 
idem. 

D MITIIMÂBUIY, a, ee A bouion, 
soupe. ` 

D MITJIMÂBUKKEW, ok, van. ID 
fait de la soupe. 


« MITITMABUKKÂKEW, ok, nai 


il en fait de la a soupe. 
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MIT 
« MITJIMIWAT, a, (n. E sac de 


provisions, ou, sac pour contenir 

. des provisions. 

« MITJIMIKKATTAM, wok, io. al 
il met des appas à'ses piges. 

« MITJIMIKATCHIGAN, a, }n. f.) 
appas pour les piéges.. 

« MITJIMIKAMIK, wa, (n. f.}han- 
gar, magasin de vivres. 

« MITJIMIKAMIKÂTAM, wok, (v. 
n.) il en fait un magasin de vivres. 

« MITJISUKKÂSUW, ok; {v. n.) ü 
fait semblant de manger. 

« MITJISU WINÂTTIK, wa, (n. f.) 

` table pour manger. 

«MITJISUWINÂTTIKAK WANA- 
HIGAN, (n. f.) nappe. . 

« MITJISUWIKAMIK, wa, (a. f) 
auberge; hôbel. 

x MITJIM, (rac.) retenir, tenir, en- 
chainer, attacher. 


w MITJIMINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, 


` NIKEW, die lie, il le retient. 

D MITJIMIW, ok; (v. n.) il se sai- 
sit à quelque chose, à se tient at- 
taché. à, ete., , 

« MITJIMOYUW, ok, (a. a.) it'est 
pris, îl ne peut s'arracher. ` 

« MITJIMITISIW, ok, (a. a.) idem, 

ou, il s'y tieni sans vouloir lácher 

prise.. . 

« MITJIMEY new, ete. (os a.) a 

une idée fixe sur lui. ` 

« MITJIME VITTAM, wok, (v. n.) 

.neläche pas, il n’abandonne pas 
cette pensée, ce plan. 

« MITJIMÂSKWAHWEW, . (v. 

HAM, HUWEW, HIREW, d de lie, ` 

l'enchaîine fortement. 

e MITJIMAPPIrEw, (V. a.) TAM, Sr 


e 


"MIT. 
WEW, TCHIREW, idem, comme, 
mitjimäshwahwew. e 

o MITJIMAPPISUW,; ok, (a. 
est lié fortement. 

«MITJIMEHIGAN, a, {n. OG 
penture, charnière. 

« MIIJIMIKWÂTCHIGAN, a, p 

Leer, 

AMITITÉINIGAN, : 8, i(n. dé anse, 
manche. ' 


a.) iü 


A MITITYA WEST W, © ok (ea) de 


: du repentir, il est. E H'avêir 
fait cela. 
4 MIRIYAWENOW, ok, Bi 
idem. ` — 
| 1 MITJIYÄWESIWIN, | DER 9 
repentir, chagrin. 
tMITJIYÀWEYITTAMOWIN, a; 
(a. f) idem. 
1 MTJIYÂAWEYITTAM,: wok, Io, 
 uilse repent, dl est chagrin. 
t MITJIMUSIN, wok, (a. o.) d est 
accroché, il est échoue, il est pris. 
1 MITJIMUTTIN; wa; Jo. în:) c'est 
échoué, v. gun canot quis échoue. 
H MITJIMWÂTJT, (éd) sans retour, 


a.) 


OH 


Pour toujours, v. 9. mitimwätji | 5, 
-+ MITTIKOKKAN, a, In. DR le” 


jours, siet mitjimwätjt. ekusi |. 


ekute. ayaw, est là pour tou- 


itäjihiw,. il en à déjà. l'habitude 


invélérée, mitjimvwätji: ni ‘kiske: | 


'. -yimaw, je le-connais depuis: tong- 
“temps, - Mmitjimwätji ` 

` temps- immémorial, mitjimwätji 

gibt (teste, . il: s'est: toujours 
Conduit ainsi: |: 

«MITJIMUTJI, (dd yidem.. o 
"MrNMtekto Ee, ok. H oli 
is'embburbe. . 


t MTJIMUSKIWOKAW, 3 a; CC ji ; zo 
t WITT, a, In r) radén 


. bourbier, 
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u MITJIMÂKATCE, (coäj.)} encore, 





gond; ` . 
+MITTAWEW, ok, (0. nl est. 


-oichi, : dé E : 
«.MITTIMEYITTAM, “wok, Ip. al 





wm ` 
de plus. Voy. Wäwätth. 


` prend dans un carcan.’ 


mécontent de ce gon né lui en 
donne pas assez. 


rie à cause:de là nourriture. 


« MITJIMÂSKWAHIGAN, éarcan. ` 


« MITJIMASKWAHWEW, die: 


« MITTAWEWIN, a; In. di boude- ER 


« MITTAWANEW, elo. (0. a) il est” 


mécontent contre fs EN cause de la ` 


nourriture. 


+ MITOTOSIM, ak, (n: >} manièlle; 


mwitotosim, ak, ma mamelle; 
e tosima; Sa: mamëlle. 


oto- ` 


«MITOTOSIMOSTIKWAN, a, (n. 


f) le bout dela màmelle, mamelon, 


+MITTÂWOKAY, à, (ar. D oreille; ` 


n'ittâwokäy, a, mon oreille ` ot- 
täwokäy, a, Zen oreille. ` 


x MITTI, (ñ. r.) fait mitta au plur. 


` bois de chauffage ; nåljimittew, 8 


ok, A va chercher. du bois; må- 


wâtjimittew, ok, A amasse: e` du, " 


"bois, ele, . — = 
dessous de T époule. es 
chemin ou un zenter," 

« MITTIMEYIMEW, etc., 


s'attache à ses idées. ` 


suit celle idée, o celte pensié: 


wa a > 


+MITTIMEW, ok, (0.7. i suit. un | LI 


«MITTITTEW, (0. a) SO, ste ` 
‘marche ar ses pas; À suit: sa. 


> pistes à E 


+ MIPIIMOYEW, ok, In SÉ vieil h 


le femme. ` 





 « MIYÂKUSIW, ok, (a. 


“MIT 
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« MITTUTIKKEW, ok, (v. n.) ill" té piyetchäki! peut-il y avoir si 


fait un radeau. . 

« MITTOKIWÂP, a, (n. f.) cabane 
de bois. 

MITTIKKÂN, a, (n. f] une pile de 
bois. 

+ MITUS, a, (n. r.) arbre, tremble, 
peuplier, Ù 

-+ MIWAT, a, (n. f.) sac; niwat, a, 
mon sac ; ` wiwat, a, Son Sac. 

` MIWATTIREW, ok, (v. n.) il fait 
un sac. 

+ MIYÂMÂ, (ad.) ) sans | doute, pro- 
bablement. 


‘a MIYÂMAY, (ad.) idem. 


+ MIYÂmew, (0. 4.) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, d le sent, ül le flaire. 
a.) il a une 
senteur. - e, 
« MIYÂKWAN, wa, (a. in.) ça a 
une senteur. 


A MIYÂKUSTWIN, à, (n. f.) senteur. 


` . « MIYAKUHUWIN, a, ou, miya- 


H 


kuhun, a, parfum. 

« MIYÂSAMÂwew, etc., (v. a.) H 
lui fait brúler, il l'encense. 

« MIYÂswew, (V. a.) SAM, SUWEW, 
SIKEW, Ù le fait brüler comme 
odeur. 

« MIYÂSIGAN, a, 
qu'on brüle. > 

« MIYÂMAKUSIW, ok, (a. a. ) ü a 

` une odeur. `. 

« MIYÂMAE WAN, Wa.. o in.). ça 
répand une odeur. 

MIYÂMITTAW, voy. mitchet. 

MIYÂNÂAKOTE! (ex.) peut-il se fai- 
re ? faut-il que, etc., est-ce possi- 
ble! v. g, miyänâäkoté awiyak 
kekebâtisit ! faut-il. qu'il y ait 
quelqu'un 'assez fou ?. miyånåko- 


(n. f) parfum 


\ 


loin! ' 
+MIYÂNAM, wok, (v. n.) il vient 
de passer, sa piste est fraiche; v. 
g. oskendm. idem, La terminaison 
nam, ici, indique les pas, les tra 
.ces, etc; v. g, kayäsenam, ses tra- 
ces sont vieilles. 

« MIYÂNIKWAN, wa, (a. in.) c'est 
aune trace fraiche, chemin frais. 
MTYÂSKAWEW, (D. a.) EAM, KÅREW, 
KÂTCHIKEW, Ù le dépasse. 
+MIYÂWÂrEw, (v. al Tam, Sr 
WEW, TCHIKEW, il en est content, 

satisfait, il ie glorifie. 

« MIYÂWÂTAM, wok, (v. n.) à est 
joyeux. 

« MIYÂWÂTAMOWIN, a, (^. f), 
joie, plaisir. ` , 

& MIYÂWÂSIW, ok, (a. af il est 
content. - 

« MIYAWATIKUSIW, ok, (a. a} 
idem. -> 

« MIYÂ WÂTIK WAN, wa, (a. im) 
rest plaisant, agréable. 
« MIYÀ WÂTIKUSIWIN, a, (n. f.) 

i: contentement. - . 

x MIYÂ WESIW, ok, (a, a.)il adu 


« AIYAWEYAW, : a, (a in) c'est 
. poilu 

Mixew, (v. a.) vrwew, à lui donne. 

x MIYAW, a, (n. r.) le corps; n'i- 
yaw, mon corps; "imam 507 

` corps ; ‘oWiyAwWiw, tl-a un corps; 
kinoyâwew, d a un long corps, 
"ou, kinowäbekiyäwew, ok. 

x MIYEY, ak, (n. r.) loche: - 

+ MIYIY, a, (m r.) pus, postumt. 

« MIYIWIW, ok, (a. a) à a de la 
postume. 
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« MIYOAYAW. ok, (a. a.) il est 

` bien, il va mieux. | 

« MIYOAYAÂA WIN, a, (n. f.) prospé- 
crilé, bien-être. Sanas 

« MIYOAYTWIW, ok, (a. a.) il est 

` bon, il se conduit bien. 

« MIYOAYIWIWIN, a, o, f. | bon 
té, bonne conduite. 

« MIYOWÂTISIW, ok, (a. a.) "d est 
bon, il se conduit bien. Doom 

« MIYOWÂTISIWIN, a, {n. f bon. 
té; bonne conduite. ` 


« MIYOW, ok, Ip n.) il fait bien ce 


. MIYOSKAMIW, jo, im.) d est 
` printemps; miyoskamik, le prin- 
temps dernier; ke-miyoskamik, 
RG printemps prachain: — - - 
x MYISTOWEW, ok, (e a.) il a 
de la barbe, il est barbu. 
« MIYISTOWÂN, a, (n. f) barbe ; 
- ni miyistowån; ma barbe. 
«MIYITTIP; a, (n.r.) cervelle; wi- 
` yitip, ma cervelle; wiyittip, sa 
cervelle. | o 
 xMIYITCHIMIN;, ak. {n. D pois. 
 MIYITCHIMINÂTTIK, wa; It 
tige de pois... ` . qu'il fait. 
. * MIYO, (rac. Lang ce qui a rapport | 1 MIYOW IN, a, (n. D dentérité, 
Ain bonté, ez perfection, jus- |. adresse, ` 
tice, etc. ne 
. « i 
KH 
` | TCHIKEW, il Le fait beau, d. l fait © jour. ? | 


bien: ` FE 
t MIYOSTTCHIGAN, a, di A belle |" MIVOTIBISKAW, a, (v im) 
fait une belle nuit. 


créature, = - D 
: MIYOSIW, ok, (a: a. p A eet beau. «  MIYOKIJ Wise, etc, (v. a.) il 
-| lui parle avec bonté. 


` MIVOSI WIN, a, (nf) beauté, `- . 
«MIYWÂSIN, | "mn (a. in). čest)“ MIYOKANA WÂBAwEw, (v: a.) 
o TTAM, etc., , d le régardé avec bonté. 


-bêa 
D MIYOPAYIW, ok, a, (a. a. el in) « MIYOKKWÂMIW, ck, (vn n.) à 
dort bien. 


i (ca) réussit bien, € ça va bien. Le 
“MIYOPAYIWIN, a, (n. f} succès. |i MIYOKKWÂMIWIN, a, (i. f} 
“bon sommeil. o i 


et MYWEYIMEw, ( Io. 9.1 Tra, MI- | R 
WEW, TCRIKEW, Ù l'aime, il lesti- | « { MIYOKÂMOW, ok, (a a.) o est 
` ; bien gras. | 


me, ille pense beau. , Wéi 
K i MYWEYITTAM, wok, (D. db il D MIYOrrawEw, ( (w. a.) TTAN, Tr- o 
_ KEW, TTÂTCHIKEW, il Pécoute avec | | 












`= est content. D 

MY WEYTTTAMO WIN: a, in. f. ) plaisir: a 

| rsentement, satisfaction. H MIYONEW, etc. w a). ou “mieux, 

ÓNAWEW, (8 a) NAN, NÂKEwA|. minonew, ül le place bien. 

NÂTCHIREW, illevoit beau," (ë MIYOuew, etc, fo. a.) où mieus,’ 

tMTYONAM, wok; (v. n.) il oben) minomew. il- Le redresse par la 
< pied; il marche HS ce Sinn. lui parole, il le place dans la droiture.. 
Wë ‘un bon marcher. . Lu MIYWASOwEx, ete., , (ee CH 1 où, 


MIY 
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minwäsomew, il lui'donne deja MIYOWATCHAW, a, D f) bon 


dons conseils. 
a MIYWÂrew, ou, minowäâtew, id. 
D MIYOKKWE W, ok, (a. a.) ù à 
une bônne figure. 
H MIYOKKWENÂKUSIW, ok, (a. 
a.) idem. ` 

« MIYOMÂKUSIW, ok,. (a. a.) a 

une bonne odeur. 

` MIYOMÂKUSIWIN, a, (m f.) 

~ bonne odeur, parfum. 

> vMIYOMÂKWAN, wa, (a. gel 

… une bonne odeur. - 

“x MIVOMÂÿrew, etc., 

aime l'odeur: 

a MIYOMOW, ok, a, (u. a. et in.) il 
deel s'ajuste bien, V. g., deux piè- 

-© «ces de bois. , 

o MIYOMOew, (v. a) TTAW, Hi 
WEW, TOHIKEW,  l'ajuste bien. | 

a MIYOMUW, a, (a. in.) beau che. 
min, bien tracé. 

« MIYOWATAMU W, a, (a. in.} id. 

« MIYOMÜTCHIKEW, ok, (v. ind.) 
il trace bien le chemin, il le dirige. 

< MIYOWATAMUTCHIKEW: ok, 
Io, ind.) idem. 

« MIYOMATJIHU W, ok, (a. a; il 
est bien. A est en bonne santé. 

4 MIYONÂKOnEw, (0. a.) Traw, 
HIWEW, TCHIKEW, à Tome, il lui 
donne une belle apparence. 

4 MIYOPIMÂTISTW, ok, (a. 

-est bon, il vit bien. f 

4 MIYOPIMÂTISIWIN, a, f) 
bonté, bonne vie. "` 

"4 MIVONIKWAN, a, In, im. H bon 
marcher, bon chemin. | 

« MIYOSIKWAW, jo. im.) la glace 
offre un bon marchei. 


(w. a) il en 


(n. 


Ir MIVOTTÂAKUSIWIN, a, 


a) Ai 


terrain, 

« MIYOSKAMIKAW, (n. f.) idem. 

« MIYWÂBEWIW, ok, (aa) iles 
` bel homme. 

` MIYOSK WEWIW, ok, (a. a.) elle 
est belle femme. 

w MIYOTTÂKUSIW, ok, (a. a.) i 
a une belle voir. 

« MIVOWÂTAMOW, ok, (a. a.) id. 

D. f) 


belle voir, beau son. 


« MIYOWÂTÂMOWIN, a, mm. f 


beau chant, harmonie. . 

« MIYOTEHEW, ok, (e. a.) il a un 
bon cœur. 

« MIYOTEHE WIN, a, {n 
-du cœur. 

D ı MEYOTOrawEw, (D. a.) TAN, TÀ- 
KEW, TÂTCHIREW, Ù lui fait du 
bien. 

« MIY OTOTAMOWIN, a, (n. H: 
bonne action. ` 

« MIYOITTIW, ok, (a. ol à agit 
bien: 

« MIYOITTIWIN, a, D Clan bon 
oeie `. 

« MIYOTIWAW, ok; (a. a.) idem. 

« MIYOTTW À WIN, a, (n. f) 

« MIYOHUW, ok, (a. a.) il est bien 
habillé. 

« MIYOHU WIN, a, (n. f. j bel ha- 

billement. , 

« MIYOWEW, ok, (a. al au 
‘beau poil. 


. E) bonté 


| « MIYOWÂTIIMO W, ok, (v. ni 


raconte une bonne nouvelle. 

« MIYOWÂTJIMO WIN, a (m H 
bonne nouvelle, ù. g. Manito- mi- 
yowâtjimowin, D Evangite. 
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«MIYOWÂGAMIW, In. d bon la MIWETISARWEw, (0. da.) Han, 
quide. , HUWEW, HIKEW, d l'expulse, dä 
7 MIYOWÂBISKUSIW, ok, D all l'envoie à cóté. 

"dest bon, en parlant du fer. MOnEw, (V. a.) HITTAW, gege, HI- 
1MIYOWAÂBISKAW, 8. Jo, ni id. | ppm, e, fait pleurer. Voy.: Mà- 
e MINOWÄSRUDSIW, ok, (a. a.) ill tuw. © . 

est bon, en parlant d'un arbre, du x MOKÂSIW, ok, (n. '7.) butor, hé- 

bois, ron. 
MIYOWÂSE WAN, + wa, » (g in.) |-x MOKKU, (rae.) couper,- tailler, 
idem. WW sculpter, ‘varloper. ` 
“MTYOWATTIK, wok, ( (nf) bon a MOKKUMÂN, a, In, f.) couteau. 
arbre. ` II MOKKUMANABISK, wa, (El 
MIYOWATIKKEW, ok; (v. ù) il] lame de couteau. : 

fait son paquet, il prépare ës] « MOKKUMÂNATUS, a, (n. f) fer 

effets pour partir, décamper.. de flèche. 

“MIYOWÂTIKK Ârew, (w. a. Tan, | « MOK KUrew, Io. a.) TAM, SIWEW, 
. etc., en fait son paquet. . TOHIREW, d le découpe, il le var- 
MYWÂMEW, ete., (v: old del lope. 

chasse en le mordant, ` « MOKKUTCHIGAN, a, (n. E ins- 
xMIYEYEPAMÂN, a; “tn ln trument à varloper; varlope, ra- 

lais, le haut de la boučhe. ` bot. | 
*MYÂPÂKKWAN, a, (n .r.) e MOKKUTÂGAN, a(n f ) couteau 

mousse qui tient aux arbres. - croche. 
MYAWEMOTTEW, ok da, IC MOKKUTCHIKE WIYINIW, ok, 
chenille. . {n f.) charpentier, menuisier. 
ritter. ok, (a. a.) | MOKKUTCKIKE WIKAMIK, 
est humide. wa, (v. a.) boutique de menuisier. 
MYMÂWISIWIN; a, (n. f ) hu: MOMINE W, ok, (v. n.) d mange 
midité, des fruits. = 
OMIYIMA WA W, a, (a. bi d čest x MONAuwEw, (v. ol HAM, HU- 

humide. WEW, giel ifle creuse, il le dé- . 
MII Wine, (v. a NAN, NE| terre: 

WEW, NIREW; it le rend humide. Je MONATCHAPIKAnwEw, (w. a. ) 
MIVIMAW A BA W Avr, (v. a.)| HAN, etc. ou, monahitchipik- . 

TAW, "rege, .TOHIKEW, 2. lhu-| kwäâhwew, il arrache des racines, 

Mecle. ou, monatchäpikkew. . 
ONYMAWABAWATEW,: a, (a. | « MONAJISKIWEW, ok, (v. n} i 

NS buet... : | creuse la terre, il béche la:terre. ` 

EHEw, (o. al TTAW, HIWEW, « MONÂTIKK Ärger, (0. a.) TAM; Si- 
nee die chasse, A k. fait| WEW, TCHIEEW, Ù le déterr "es il le 
fuir. e, creuse, : - 













MQN 
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MOS 


e MONAHIKKÂKEW, ok, (v. ind.) « MOSA WATAnwEw, etc., idem, 


d s'en sert pour creuser la terre. 
«MONAHIKKÂGAN, a, (n. f) 
` pelle, instrument pour creuser. 

« MONAHIPÂN, a, (n. E puits, 
trou creusé, où il y a de l'eau. 

-« MONAHIPEW, ok, (v. n.) à 

| creuse un , puits. - 


- niyak | otuttew, ar vient-idu. Cana. 


“da. 

‘« MONIYÂ WIW, ok, (a. a.) il est 
Canadien, dest étranger au pays. 

« MONIYANS, ak, (n. E) étranger, 
homme du Canada, nouveau ar- 
rivé. 

e MONIYANSIWIW, ok, (a. a.) 
d est nouveau arrivé, ou, d est 
gauche, maladroit. 

« MONIYÂWIYINIW, Sai (9. E 
` Canadien. 

H MONIYÂSKWEW, ok, in. f. Ca- 

` nadienne. 

x MONSWA, Monswok pour le pl 
(n. r.) orignal. 

« MONSWEGIN, wa, (n. 
Qorignal. 

« MONSOMIN, a, (n. f) graine do- 

` rignal * 

« MONSASSINTY, a, ( 
{pierre d'orignal.) 

« MONSOPTYESTS, ak, (n. CL petit 
oiseau à mouche. ` 

MONJAK, (adv.) toujours (peu det. 
té.) 

MONJAKKINEwW, (V. a.) NAM, NI- 

WEW, NIKEW, Ù le ramasse, il le re- 

` ‘cueille. . 

x MOSAnwEw, (v. a) HAM, HUWEW, 
HIKEW, Ùl fait de la prairie, dé. 
blayer, nettoyer. * 


f) peau 


ne El. balle, 


xMONSÂGAMIW, a, (a. ta) E. 
quide pur. , 
MONSÂBUIY, a, (n. f.) idem. ` 

« MONSÂBEW, ok, {n. f} homme 
seul, veuf. - 

« MONSISKWEW, ok, (n. f) fen- 
me seule, veuve. 

x MOSIS, (ad. clairement, visible. 
ment. 

* MOSISÉ; (ad; jidem.. ` 

t MOSESKATEW, ok, (a: a.) o oi 
nu. 

d MOSBSKATEWIN, a, Int nv 
dité. | 

« MOSESKATEXEw, (o. 2.) NAN, 

` NIWEW, NIREW, d le met nu, il le 
dépouille. 

« MOSESKATEPITEw, (e, ol Tan, 
SIWEW, TCHIKEW, il lui arrache 
ses habits. 

« MOSISEPITUNEW, ok, (a. ai 
ila les bras nus. 

« MOSISESITEW, ok, (a. a. ) ila 
les pieds nus. 

t MOSISESTIKWÂNEW, ok, (a. 

a) il a la têle nue. Bg 

x MOSKIPAYIW, ok, (a. a. ctin) 
_ flotter sur, etc., surnager, £a TE 
. soud, ca apparaît, ca sort AA tom: 

` me quelque mal sur le corps... 

« MOSKIPEW. ok, (v. al d Sur 
- nage. Voy. Pekupew. EA 

« MOSKARIPEW, ok, (v. n.) idem. 

« MOSKIPEPA YIW, ok, (a. a. d 

- in.) idem. ' ' 

« MOSKAHIPEPAYIW, ok, a, a. 
a. et in.) idem. > d 

« MOSKISTAWEwW, (v. 4. } TAM Vë 
KEW, TÂTCHIKEW, d fonce sur lui, 


d s'élance sur lui. " 
D 


‘1MOSKUxew, Mën, IO ai "SI le 


` TCHIREW, die tire à jour., 


. Vest rempli jusqu'au faite: 


MOS —~ =A MUT 


, MOSKUMEMOW, ok, (v n) d 
plure de faim. ` 
:MOSRUWÂTEw, (v. al TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, il pleure après 
lui. i 

CMOSKWEYITTAM, wok, In. n.) 
sa douleur éclate., son chagrin se 
fait jour. 
‘MOSKUYÂWESTW, ok, (a. a) 
idem. A 


TT, 
mik, ce n'est pas de sitôt gui il sera 
printemps. : 

+ MUSTCHI, (ad. et rac.) ou, mu- 
tchi, à nu, à découvert, sans mé- 
lange, ag jour, simplement. 

« MÜSTAWÂN, c'est sans mélange- 

H MUSTASKUSAWEW, ok, (v. n.) 
il fume sans: mélange, il fume le 
tabac pur. 

«. MUSTAzwEw; (v. d.) HAM, ĦU- 

` WEW, HIKEW, À lui touche à nù, 
il le saisit à nu: - 

D MUSTINEw, (In. ol NAM, NIWEW, 
NIKEW, d le saisit avec la main 
nué. Ai 

« MUSTARYEW, A D” a. } STAW, Tt 
WEW, TCHIREW, d le fait connai- 
tre, d le met à nu. , 

« MUSTÂBUIY, a, (n. f.) liquide 
pur, sans mélange, de l'alcool. 

« MUSTÂGAMIW, a, (a. in.) idem. 

«MUSTÂWEYImEw, (V. a.) TAM, 
MIWEW, TCHIKEW, d le désire, il 
soupire après lui. 

« MUSTAWINawE y, (V. a.). NAM, 
NÂKEW, NÂTCHIREW, il le désire, 
en le voyant.r 
















louche, i il l'affecte, il le touche Jus- 
qu'aux larmes. 

tMOSKITIIWAN, wa, (n. f.) uñe 
fontaine, une source d’eau. ! 

:MOSKITJIWANIPEK, wa, (n.f.) 
idem, 

MOSKINEw, (e, a) NAM, NIWEW, 
"era, il le découvre, il le fai 
voir à découvert. . 

:MOSKTPTrew, (V. a.) TAM, SIWEW, 


MOSKIW, ok, (v. n.) à se décou- 
vre, ilse montre.  ‘ 
MOSKINEW, ok a, (a. a. et in.) 


MOSKINAHEw, (v. 0.) TTAW, HI 
NEW, TCHIKEW, À le remplit jus- - ` 
qu'au faite. « MUSTAWEYITTAMAWE W, 

AMONJIHEw, al Traw miwew, |. … CbC., (V. a.) il lui désire. 

TCHIKEW, dl le sent, d le. ressent; | « MUSTAWINAMÂWEW, etc. i 
(lant au physique qu'au moral) |` luienvie 

*MONSIHUW, CHE éprouve « MUSTUTTEW, ok, (v. n.) il mar- 
“ne sensation * * che à pied, il va à pied. | 

MONJITTOYU W, ok.{v.r. ) idem, | « MUTCHIK, (ad. } à terre, à terre 

NONJTTTAWIN, a; (n. f } šensa-| nue. i 
tom « MUSTASKAMIK, (ad.) idem. 

'MOJIHUWIN, a, Ur. y idem, i MUSTASKAMIKISIN, wok, IER 

MUSEWÂK, (ad. ) pas de sitôt. Voy.| a.) il est étendu sur la terre nue. 

t Mayo (nama mayo) v.: g. nama-|« MUTCHITON, (@d.) de vive: vois. 
Wich musiwâk tchì 'mıyoska- « : MUTCHMIYEW, (v. a.) il lu 


wm 


. donne: tout simplement, sans. au-}u MO YIrrawe, TTAM, croit Ten- 


cun échange. - . 
+MUSTUS, wok, (ń.r.) bæuf,bujfle. 

E MUSTUS WEGIN; wa; In E 

peau tannée du buffle. 

A MUSTUSWEYÂN, ‘ak, mm. EI 
` peau de bujfle avec:le poil, robe. 
Ve MUSTUSUS, ak, (n. f ) veau, pe- 

tit du bison. . 
« MUSTUSOKAMIK, . wa, (n. 
établie, demeure des bœufs. 
+MUTCHO WIW, ok, (a. 
imbécile, niais. 
«MUTCHOWATISIW, ok. (a. a) 


f) 


a) à il est 


idem. ` ` 
H MUTCHOWIWIN, a, (n. f.) imbé- 
cilité, u o 
A MÜ T CHOWÂTISIWIN, a ART. Ji 
` idem. -r 


` -a MUTCHO WE VIe, | vn, ajrœan, 
MIVEW ; CHHIKEW, il le pense im- 
- bécile. 
x MOTEYABISK, wa, n (n. f) Aen. 
lie >- 
x MOTTEW, ok, (n.r. n) ver, insecte. 
x MOYÂBITCH, (adv. yà Ton 
-e en sens contraire. 


« MOYÂBITASEKUW, ok, (o. ail 


` il porte ses habits à l'envers. 
a MOYÂBITANHYEW, (0. a.) STAW, 
| YIWEW, TERRE, + A le miet: à fo: 
vers. 


-MOYAWEW, ok. - 


x MOYISIW, ob, (o. n) il soupon- le 
neil se doute’ de quelque chose. |- 
K MOYEN ven, fo. oi TTAN, MI: 
re Kasel ila des, SoupLons 





ide. 
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|u MOWÂKUNEW, ok, (ù. n.) n 


. NÂ? (interr. .) comme tchi? mais peu 


: NÂ-NÂ 1. {ex 





x MOYISEIN. a a a: D soupçon. |. 
+ 4 MOSETIETAMONEN, d; ka bai 





NAH 


tendre, il est presque certain, - d 
Lx MOwEW, WIWEW, (U. a) ùl 

mange (un dire animé). E 
«a MITIIW, ok, (v. a.y il le mang i 

. (un dire inanimé). 


mieus, mwåkunew, ok, il mang i 
de la neige. 


H 


yani ez;) pour faire préler l'atien. à 
JI ion; tiens! voilà! v. g., niii 
ki mokkumân, Gens 298 lon 
couteau ; nå otina, tiens! prends- 
Aer 

NÂH? {interr y quand quelqu'un nt 
-répond pas de suite à la question; 8 
D. ge, nametchi ki ki mitjisun!} 
“as-tu mangé? S'il ne répond pai 
jé lui dirai: nâh? n'est-ce pasik 

` Aussi de cette manière : nametchi 
ki wi-ayamihän? ne ver u pas 

RI ier? | 


„usité; e g., ki miyo gell GË 
` es bien ? 
d de surprise, propre 

aux femmes seules... e E: 
NAH; (raé) ‘être habile à, elt A 

lire apie à; ele, bien: “à 
4 NAHIW, ok, (a. old et habile, 

Likest adroit. BR 
« NAHIWIN, a, D. “habit ` 

adresse. , EN . 

adroit à tirer de Pose, ` , 
H  NAHASIWE WIN, a, {n f. a? 8 

“se à tirer. de l'arc. i 





NAH 


A connaître à “découvrir. | 
. : NAHÀBAMINÂKUSIW, ok, (a. 
a.) dp belle apparence. 


:NABÂBAMINAKWAN, wa, (a. |: 


in.) idem. 
1 NAHAHYEW, (V. a.) STAW, YIWEW, 
remEw, Ù le place habilement. 
:NAHASTÂSUW, ok, (v. n.) à ar 
range-en ordre, d prépare, il ap- 
prite, o 

: NAHASTÂSUWIN, a, (n. f.) pré- 
paration, apprét. ` 

1 NAHASTEW, a, (a. in} c'est bien 
“placé. . 

NAHAWASAuEw, (v. 
donne Men à manger. ` 

INAHÂBIW, ok, (v. n.) il voit- bien, 
ia une bonne vue. 

INAHAPTW, ok, (v. oi s'assied, 
da place bienx. 

tNAHAPISra ww; (0. ig s'assied 
auprès de luis ` 

tNAHAPTWIN, a, (n. f.) siége.. 

t NAHÂBANEW, (v.a.)TTAN, KKEW, 
“TCHIKEW, À le. voit. bien. o 

NAHÂWISIW ,: ok; (a. oi d est 
-mince, élancé, il n'est pas. gros.. 

NAHWAW, a, (a. Kal c'est min- 
te, ete. 

NA, | va.) ma: NIWEW, |‘ 
MEEW, (ie, Zi bien; d l'enierre, 
il l'inhume.: 


a.) il lut 


INAHINOKEW, ok; t. mjit inel 


‘hume. 


INAHINOKEWIN, a (mf 1 iniu- 
mation. ` 


'NAKINOKE w IKAMIK, 
ce. > 
NAREYITTAM, wok; {v. al d 
ti conteht, satisfait. 


dE 
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ı NABÂSIW; ok, (a. a.) il est- Lhabile « NAHEYITTAMOWIN, a, 


` NAH 

n. f 
contentement, - 

e NAHEYITTUWOK, (v. m.) ils 

font un contrat ensemble, ils con- 

viennet à l'amiable. | 

« NAHEYITTUWIN, a, In f-) ac- 
cord, contrat, 

«NAHEVYIuEw, ( 
de lui. 

« NAHEVIKOK, {a 
c'est suffisant. 

« NAHEKÂTCH, (ad.) passable- 

. ment, assez bien. Voy. Eyrwek. 

«NABEKÂTWEW, ok, (v. a) d 
parle poliment. 

q NAHITTAWEW, (v. a.) TTAM, TÂ- ` 
EEW, TÂTCHIKEW, d l'écoute bien, 

| d lui obéit. 

«NAHITTAM, wok, (w. n.) ila 

` bonne oreille, d entend de loin. Ce 
qui veut aussi dire: il est obéis: 
sant, 

« NAHITTAMOWIN, a, (n. f. } obé- 
issance. 


v, a.) il est content 


d.) c'est assez, 


H NAHlopee, (v. a.) TTAW, HIWEW, 
. TCHIREW, d le satisfait, il le con- 
„tente. . 
« NAHIwew, etc., (v. 
ses.paroles. | 
e NAHINAWEW, (V. a.) NAM; NÂKEW, 
` NÂTGHIKEW;, die voit bien. 
« NAHISxawEw, (v. a.) XAM, KÂ- 
KEW, KÂTOHIREW, il lui convient; ` 
. v. g, eoko miskutâkäy ni nahis- 
kâkun, cet habit me convient ; na-. 
. hiskâtuwok. ow,nahiskotätuwok, 
` Ze se conviennent, ils sont bien ac 
couplés.. 
« NAHIPA YIW, ok, a, (a.a a. et in) 
. ça s'arrange bien. 


a.) idem, par 


NAH 


4 
« NAHISIKEw, (0. ol MIWEW, TI- 
raw, etc, il le couche bien. 
e NABHISIN, wok, (a: a.) il est bien 
couché. 
a NAHITTIN, wa, (a. mel c'est bien 
couché. 
a NAHIWEKÏNEWw, (V. ol NAM, NI- 
WEW, NIKEW, die plie avec Soin, 
H l'enveloppe bien. i 
« NAHITIKITIW, ok, (a. a.) i est 
assez gros. SN 
« NAHISPITCHAW, à (a. in.)cest|". 
assez gros. 
x NAHA, (pron.) celuilà — o. ga; 
-naha k'istes, celui-là ton frère; 
' mahi ite! lé voilà; nehi, (acec.); 
néki, ceux-là. | 
x NAHÂKISIM, ak, (n. r.) gendre; 
ni nahâkisim, mon gendre; ona- 
hâkisima, son gendre. . 
« NAHÂGANISKWEW, ok, {n. f) 
bru; ni nahâganiskwem,ak, ma 
bru; onahâganiskwema, så bru. 
e NAHITÂK, (adv.} par hasard, par 
chance. Yoy. Miskäawi. 7 
x NAHTM, (v. r.) vent de devant, 
vent contraire. : 
« NAHIMAN, Je. im.) dn a vent 
contraire. ur 
« NAHIMISKAM, wok, D D o va 
contre le vent. 
x NAKAMOW, ok, (v. al ou, ni- 
- kamow, A chante. 
‘{NAKAMOWIN, a, (n. f.). chant, 
nikamowin, a. 
« NAKAMUN, a, In. f.) idem, nika- 
. muna -> 
NAKAMUSrawėw, ( In. éi il le 
chante, et, il lui chante, nikamus- 
tawew. 
a NAKAMOHEW, (v.a) TTAW, EI 
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NAK 


WEW, TCHIKEW, d le fait chanter, 
ou, nikamohew. N. B, Plus géné. 
ralement on emploie cette forme 
pour dire: il linstruit, v. g. les 
Sauvages qui enseignent la mo. 
nière de se servir des médecines, 
disent: ni nakamohaw, je D 
enseigne, je lui fais connaître. 

» NAKAMUTTA W, -ok, (v. a. im) 
v. g., ün jongleur: nakamuttaw, 
o. maskikima, A chante, il en. 
„Chante ses médecines. 

x NAKATCH, (rac.) accoutumé A 
ete., connaitre à fond, ele. . 

H NAKATCHIuEw, (0. a.) rum, 
"HIWEW, TCHIREW, dest accoutumé 
à sa façon, il le connaît à fond. 

x NAKAYA, (rac.) méme significa. 
tion que Nakatch. 

« NAKAYÂKEw, ete., (v. 
coutume, il le dompte. 

« NAKAYÂSKAWEW, (V. ol KAN, 

_ KÂREW, KÅTCHIKEW, Ÿ est habitué 
à lui, il est fait à sa façon. - 

« NAKAYÂTTAWEW, (V. à) TTAM, 
TTÂKEW, TTÂTCHIKEW, d est or 
icoutumé à l'entendre. 

e NAKAYÂNAWEW, (v. a.) Nam, NÀ- 
KEW, NÂTCHIKEW, d est Gout: 
mé à le voir. 

à NAKAYÂHUTTEW, ok, {0 
ü est accoutumé à marcher. 

«NAKAYÂSIW, ok, (a. old est 

` habitué à celas ` 

t NAKAYÂSIWIN, a, (n. f) habi 
tude. ` | 

«NAKAYÂSITCHIRASUW, d 
(à. a.) il est dompté, formé. À. B 

` Ainsi de suite en mettant nakaya 
“devant certains mots, on formera 

` une foule d'autres mots; $ä 


^ 


a.) Ùl l'at- 


- 


al 


NÂK 
nakayapittwaw, il est accoutumé 
à fumer ` nakayä-atuskew, $l est 
formé à travailler.” 

xNÂKÂTAWEYInEew,.(v.a.) TTAN, 
MIVEW, TCHIEEW, d l'esamine in- 
térieurement, il y réfléchit. 

4 NÂKATÂWABAnEw, (v.a.) TTAM, 
KKEW, TCHIKEW, il le regarde en 
Peraminant. 

:NÂKATÂSUTTAWEW, w. a) TTAM, 
TTÅKEW, TTÂTCHIREW, H Pécouie 
en réfléchissant à ce qu'il entend. 

eNÂKATÂWEYIMISUW, ok, In, 

rie examine, ü fait son examen. 


eNÂKATA WE VIMISU WIN, a, 
in. f.) examen de soi-même. 
INKKATOKKEW, ok, Io, n.) A 


tramine, il fait attention. 
XNAKATEW, (0. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, d le laisse, il abandon- 
ne. 
NAKATISNEw, (V. a.) TTITAW, SI- 
WEW, d le délaisse. 


(NAKATASKATEW, (0. a.) TaM, 


ete., A l'abandonne dans l'embar. |: 


res. 

NAKATCHIPAuEvy, (v. a.) TTAW, 
HWEW, TCHIKEW, A le laisse à la 
course, en courant. ` 

1NAKATAnwew, je o } HAM, HU- 
WEW, RIKEW, d de laisse sur l'eau. 

NAKATÂMOW, ok, "o n) il 
laisse, à quitte, par la frayeur. 

i NAKATAMOTOTAWEW, (v. "ol 
TAN, TÂRE, TÂTOHIKEW, il le 
laisse, d l'abandonne à cause de 
la peur, de la frayeur. + 

(NAKATASKEW, ok, il laisse la 
Jore, il meurt. ` 

NAKATASKATEW, etc, d Pa- 
tandonne, il le laisse sur la place. 
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MAR, 


+NAKKAWE WIVINIW, ok: (r? 
- Cl Sauteux. 

D NAKKAWEW, ok, Ia. n.) i parle 
Sauteux, otchipway, sauvages de 
la Rivière Rouge. 

«1 NAKKAWEMOW, oke io, n.) id. 

« NAKKA WEMOWIN, gd (n. E 
" langue Sauteuse. 

i NAKKAWEWIN, a, (n. f.) idem. 

+ NAK, {rac.) rencontre, choc, ze. 
pousser. 

« NAKIW, ok, (v. ni i arréte, il 
fait un effort pour s'arréter. 

« NAKTWIN, a, (n. f.) arrét. 

« NAKÂXEwW, (o, a.) NAM, NIWEW, 
NIREW, il le retient, il l'arrétes ` 

G NA Aner, (v. a.) HAM, etc., i 
le rencontre sur l'eau. 

+ NAKIHEW, (0. a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, À le relient, il le réprime. 

«NAKÂMEW, etc., (v. a.) idem, 
par ses paroles. 

« NAKIMEW, etc., idem. 

€ NAKĪNEW, (e, a.) NAM, NIWEW, 
il le retient. — ‘ 

« NAKESTIW, ok, (o oi à s'ar- 
réie, il ne veut pas avancer. 

` NAKIPAYIW, ok, {a. a. et in} 
ça s'arrête. 


ue, 


« NAKÈSIN, Wok, (a. a.) il s'arréte, 


en frappant contre, ete. 

« NAKÂTTIN, wa, (a. in.) idem. 

« NAKAYÂSIW; ok, (a. a.) i s'ar- 
réte conire le vent, le vent Pem- 
pêche d'avancer. 

«NAKISTawEw, Io oi TaM, TÂ- 
KEW, TÅTCRIKEW, A le repousse; 
il a de la répugnance pour lui, il 

"s'arrête devant lui, il n'ose avan- 
cer contre lui, y. g. namakekway ` 


NAK 


hakistam, d ne recule. devanl au- 
cune chose. 

‘a NAKISKAWEW; (V. a.) Kan KÀ- 

. KEW, KÅTCHIKEW, Hle rencontre, 

` NAKISKATUWOK, (In. m. ils se 
rencontrent. 

a NAKISKÂTUWIN, af , ren- 
contre. 

« NAKISKÂTUMÂGAN,. wa, (v. 
m., inan.) ca se rencontre. 
NAKISKAMÂSUW, ok, (V. r.) fl 

a trouvé ce qu'il cherchait (en 
mauvaise part.) 

a NAKÂSKAuwEw, ete., (v. a.) à 
l'arréte. avec quelque chose, il s'op- 
pose à son passage. < 

u NAKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, ill'arréte, v. g. en le Ka 

` rant-par le bras | 

“ NAKOWEW, ok, (v. 
en parlant, il bégaye. 

« NAKISK, (adv.) un instant, ka- 
'nak. .: l 

‘«NAKWÂSUW, ok, (a a.) il est 
pris dans un piège, ou, un filet, 

«NAKWÂTEW, a, (a. in.) cest] 
pris dans un piége, ou, un filet. 

a NAKWÂTEW, (V. a.) TAN, SIWEW, 
TCHIKEW, à le prend dans un filet, 
ou un piège. 

D NAKWÂKAN, d fi let, 
piége. 

« NAKWAKANIKKAWE VW, ett. 
(v. a.) d met un piège pour le 
prendre, wanihikamåwew. 

NAKE, (ad.) de biais, plus d'un cc- 
té que de l'autre, napate® ` 

NÂKÉ:; lad.) Voy. Ttáb, tcheskwa. 

NAKKAW, ok, w? on) Yoy: Ni- 
miw; ok, D danse, 


n.) il arréte 


a, {n 


476 :- 


NAM 


x NAMA, {adv.) ou, ..namawiya, 
non, signe de la négation, devant 

. le verbe, v. g. ki wi-miyin tchi? 
veux-tu me le donner? nama! 
non, namawiya-ki kiskeyimiti- 

nåwaw, je ne vous connais.pas. 


- [1 NAMA WATCH, {ad.) ou, nama- 


' wåwåtch, pas du tout, rien du 
tout. . 
« NAMAKEKWAY, a, (ad) rien. 


a NAMA WIKKÂTCE, (ad.] jamais. 
“NAMESKWA, 


"(ed op, nama 
wiya eskwa, pas encore. 

« NAMESÂNI! ou, namawiya esa 
âni! {ex.) d ne parait pas, c'en est 
fait! v. o namesäni nika wå- 
bamaw ! jene le verrai donc pas! 

` il wy a aucune espérance que je le 
voie. 

€ NAMATEW, ok, (a. a.) ce gel 
: pas lui, ou, Ù est mort, il n'est 
_ pius, Ù n'y est plus. 

« NAMATAKUN, wa, (a. in) idem: 

«NAMANIYÉ! ou, namawiya 
aniye! (ex.) c'en est fait! nya 
. plus d'espérance ! 

«NAMANANDO, (ad.) en aucune 

ace. ` 

« NAMAWIYÀK, (pro.) personne, 
„bu, namawiya awiyak.. 

«NAMAYEW, ok, (a. a. el in.) de 
n'est pas lui, ce n'est pas cela, v. 
g. namayew n'ottåwiy, cè west 
pas lui qui est. mon père, nama- 
` yewa ni mokkumäna, ce nt sont 
pas mes couteaug. 

«NAMAYEWIW, ok, ` (a. a.) t 
n'est pas lui. 

« NAMAYEWAN, wa, (a EI ce 
mest pas cela. ` 





d "ok, 
la. ajil est impoli. Monte. mn 
t NAMAYÂKAWEYIMOWIN, ke 


(n. EI efronterie, impudence. 


:NAMAYETUKE . (ironie). ` Voy. 
Iyekama. i 
b NAMATCHATGHÂM, éi o, 


. nama tehâtchik, zou ane chose 
"de rien, pour'une bagatelle, ‘pour 


un rien, vg- namaichâtchik ot- |: NÂMIWIN. a, (n. f) al 
« a, (n. f.) ba ancement En 


D NÂMIREYIW: ok, (v. ni) d plie 


- chiyáwesiw; à se Ge pour. un 

. rin. . ` 

d :NAMATCHTW, ok, (a. 
=" Gaucher. 
NAMATOH Lois, à a pi a 
‘guiche. - 

| NAMATTIN, wa, (a. ên. je cest 

d. gaucher oo o, 
:NAMATINISK, Cd la main, le 

bras gauche, w: o. narnattinisk 


a) a ol 


iji, ou, itekke; à la gauche par. Gi 


gaiche, ee / 
tNAMANATTAM, (a Ai en ‘gran 
nobre, beaucõup,. drès . 

t NAMANATAK EYETIWOK, ils 
d sonl en très -grand nombre... 
A -NAMEurv, (va) Traw; HIWÉW, 
` TCHIEEW,, A tombe tout A coùp | 
mr ses traces, ` il aperçoit: ses 


| tues avant d'avoir suivi sa piste 
D NAMETTAW, ok, (0. n.) il y ades 


traces, il laissesa yistedans le lieu f 
< Yoy. : 


DE dd, où d a demeuré é 
` Ayetiskiw. < 


R INAMETTWIN, a, Wi d trace, 


H vestige. i 

: INAIESKANA WEW, ok, w. n 
ya son; chemin il laisse ses 

: d ses vestiges., : 


FOR ce 


Am 






'NÂM 


vestigesyu. g. trace où un animal - 


` se serait couché. . 
+NAMEW, ok, (nor) esturgeon. 
u CNAMEKUS, ak, {n f.) truite. 


D NAMEPIY, ak, (7. ie 


u NAMESTEK, Wa (n. f.) poisson 
` séché (éparé.) ` 
+ NÂME, froe? branle balancer. 


o NÂMIW , ok, o n.) ü ze “balance, | 


il se dodirie. 


de genou, il fait la révérence. 


€ NÂMIKEYIWIN, a g fY révé > 


u rences >, 

` NAMIKEVISrawew, e a.) Tan, 
 TÂKEW, TÂTCRIREW, A lui fait la, 
révérence. 


u NÂMISKWEYIW, ok, Io. n.) il 


‘incliné la tête, il fait un salut. 


«. NÂMISKWEYIWIN, a, (n. 
` salut, inclination de la tête. 


% NÂMIKKWEYIW, ek, ei KM d 


plie le cou. 
` NÂMIYAWEYIW:, ok, D mal, 
q Die le corps. ü se balance le corps. 
` (NÂMIPAYIW, ob, a; (a a-et in.) 


(plus ordinairement, avec lé rédou-: 


blement}: nânâmipayiw; ` bi Gi 
tremble. | 

D NÂMIYWEPAYIW. vk; w. n) 
-<il tremble de Lout-son corps. 


+ NÂMIWAN, {r.r.) sous aa | 


-vent favorata. 
« NÂMIWANAW, In. im.) d ya 
` vent-favorable. ` 


€ MINA MÄIN, oky d CE f 


zva à la voile. 


WW | NÂMIWANA BAM, ok, ii 
Dame, Wok, jn ay, iy: a ses D 


va avec le oent.. 


A 


vi à 


kr 
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a NÂMIWANISKAM, wok, Ion. li NANANISREEITUWOE, (v. m) 
marche avec le vent favorable. ils se dispersènt.. 
« NAMIWANUTTEW, ok, Le aile NANANISTCHITUWIN, a; {nf} 
idem. -| dispersion. 
+ NANAMÂuEw, (0. a.) traw, mr | + NANÂSKOwEy, etc. du ajil D 
WEW, TCHIKEW, il l'accoutume,. dl remercie. 
-Phabitue, v. g. matébi nanamå-] “ NANĀSKOMOWOKEYIMEW, 
hew otawåsimissa, 1} donne. del ete, idem. — 
= mauvaises habitu: tes à sesnf an ts. |« NANASKOMOWOKFYITTAN, 
| e NANAMÂEUW, ok, {v r.) ik sac- wok; {v. n.) il remercie. 
coutume, i SE cela. « NANASKOMO WOKEYIMOW, 4 
e NANAMÂSIW:0k, (a. a.) idem.| Ok, (v. n.) idem. ` 
« NANAMAHUWIN, a, We f) ha- « NANÂSKOMÖW, ok, (v. n)id. À 
bitude. In NANÂSKOMOWIN, a de fire À 


NANAMÂSTWIN, a, (7. f.) idem. |. Mérciment. . 
RAA a V. d.) TTAWe x NANÂTTEW, (v: im) iya du E 


9 cd mirage apparence du temps. 
HIWEW, TCHIKEW, Ùl larrange, t 3 | 
le. répare, il le soigne, il le. re- *NANÂTTEWIN, a, {n. Cato) 


faite « NANÂTTEWEGIN, wa, (m f 

. drap rouge, écarlate. "8 
‘ Seenen, e El I NANÂTTEnawew, (ò. a) au DR 
2 ac LA NM H 

+ NANANIS, Leit) de tous có HEN .NÂKEW, NÂTCHIREW, .# le voit 


‘dans un mirage. 
en différentes places, v, g. nanänis, « NANÂTTÉPAYIW, ok, a, À (a. 8 
-ayäwok, ils sont dispersés. ` Yoy. E 


ko i ` et in. ).c'est brillant, c'est éclatant i 
Masanak. 7" - fe NANATTEYABISKAW, a, wl 
e NANÂNISTAuvEw, w a) STAW, , 


-in.) fer brilant: i 
YIWEW, TCHIKEW, d le met en. dif- e NANÂTTEP AYIWIN, a, G A. 
o férentes places. ` 1 


« NANÂNISTCHInEw, (v, a. ja NAN A WE, b. a) ee 
. partage en plusieurs parties, mor- BONE, Tome, a Le soigne, (E 
… CEGU. ` ` Jui administre des remèdes. {i 
« NANÉNISTI, (v. a.) NAM, NI |a N ANÂTAWIHUW,, jok; (vr) m 

WEW, NIKEW, Ze divise en ph Se soigne, il prend desimédecines. i 

sieurs morceaux. ` : «NANÂTAWIHU WIN, (n.f) re 
vr NANÂNISTISwEw, (o. Ai SAM, : 


F. ` mède, médecine: On ‘dit: ayami 
SUWEW, SIREW, il le coupe en phi- hewinanatåwihuwin, saeremen BE 
sieurs morceaux.:  # oo : 


médecine de-la religion. ; 

í : NANÂNISTCHIPITEW, (v a.) ja NANÂTAWEYIMOW, ok, [orh 
TAM, SIWEW, TOHIKEW, d le dé- d $e soigne d'une manière. supers 
chire en pièces. ` riese, o . 
































` NAN . 


o NANÂTAWEYIMOWIN, - a, {n. 
| f) croyance superstitieuse à la 
guérison. ` + 

t NAÑÂTAWIHIWEWIYINIW, 
- ok, {n fi} médecin, soigneur. 

x NANÂTOK, (adv.) de différentes 
„ manières, de différentes sortes... 
:NANÂTOKOWISEW,; ok, (a. a) 

















d agit de différentes manières. 

« NANÂTOKOWAN; ki (a. in.) 
idem. © | 

i NANĀTOKUSIW, ok, (a. EA al a 
différentes apparences, couleurs. ` 

“NANATOK WASTW, ok, (a. a.) 
idem: >- l 

. INANÂTOK WAN, wa, {a in.) id. 

| "enzeg, ok, (a. 

$ alta diférentes couleurs, il ap- 

B. parait de différentes manières. 

` Wl wa, e . 
in.) idem.. ` 


d 


- plusieurs. manières. . 


NANÂTOKOSKANESTVW, ` 


d filles, tribus, ou nations. 
` “NANÂTOKOMEW, etc., (v. ail 
H ui parleen (diférentesmanières. 
i tNANÂTOKWÂKKOMEW, ic. 


(0. a.) il est allié à ù lui nde 
manières. 


` NANÂTOKUxew, (v. a. au, Ni- 
3 vew, NIREW, il le. tient en. phe- | 
sieurs façons. 


d diférentes manières. 
‘ NANÎTORKWASUW: ok In, n: J 
zi V God en Plusieurs façons. - 
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il appartient à différentes. espèces, 


; NANÂTOK One, ( o ol Traw, | 
B WEW, TCHIREW, n de fait oni 


Je ayi appartient à déroute | 


; i NANÂTOK WÂrew, to." å. 1) Ta, | 
Vue, "pre, D le: coud’ dei , 





NAN 
t NA NÂKKAW, ok, { {a. oi comme 
nanätokowisiw. 


« NANÂKKA WIYINIWOK, (n.f) 
différentes tribus, nations. 


«NANÂTOKWAPPINEW, okla © 


toutes sortes de maladies i 

` NANÂTORK WAPPIN EWIN EI 
maladie, quien renferme plusieurs 
` autres.. 

t NANÉSTAKO. adr! cest da 
méme signification que nanâtok,' 

| avec tous ses dérivés, v.g. nanäs- 
takokwätew, manâstakokunew, - 

` nanñästakowisiw, -etc, dä : 

o “NANATOMEW, ül l'appelle pour 
- se faire soigner-par lui, supersti- 
tieusement, Fe. 

NANÂYO {ad.) Yoy. Mayo. nama” 
nanäÿo, comme. nama mayo. 

NÂNÂWEY, {adv.), de place: en 


` place, tes uns après les autres. o ` 


o nån åwëy asştåwok,ils les placent 

de distance en distance, nånåwëy ` 
takusinwok, Ze arrivent les uns 
` äprès les autres. 


| x NANEKKÂTCH,(adiet vac avec 


“peine, diffi Cullé, avec souffrance, 


“NANEKKÂTISIW, ok, {a a)i 


est dans ún état de. souffrance, i. 


est languissant. Yoy. Niyamisiw, 
ok. ` 


o NANEKKÂTAN, wä, (a: in 


— c'est languissant. . 

D NANEKKÂTISTWIN, a, {ñ ` À 
` langueur, languissement e 

t NANEKKÂTC Dinge, (0. a.) 

` re, HIWEW, TCRIKEW, il le foit 

languir. " 8 

d NANERKÂTIIMEW, etc: , (9. a. A 

, K de fait languir, Gë Pennuie par 
ses discours. dk i ` 


Un rt US 





Loue get 


A 
y 


NAN D 


il se lamente, il'se désole. ` 


« NANEKKÂTJIMO WIN, a, (n.f) | « NÂNIKKIPAYIWIN, ‘a, (n. fi 


* lamentation, désolation. 


o NANEKKÂTOWEW, ok, (v. n.)| x NÂNOSAM, Joy.) Voy. Nosam. $ 


il parle avec langueur. 

« NANEKKÂTOWEWIN, a, (n. f.) 
peine à parler. 

«NANEKRKÂTEYIMEw, (v. a) 
TTAM, NIWEW, TCHIKEW, Ù sympa- 
thise à sa douleur, il le ? pense mi- 
“sérable. 

` NANEKKÂTASPINEW, ok, (a. 

a.) a une maladie -qui le fait 

languir. . df 

t NÂNEKKÂTASPINEWIN, a, 
(n. f.) maladie de langueur. 

u NANEKKÂTCHIPAYIW, ok, a, 

Io, a. et in.) ça va en languissant. 

x NÂNIKKInEw, (V. a.) TTAW, HI- 


© WEW, TCHIKEW, A le presse, il lei: 
fait hâter. La racine de ce mot et |", 


des suivañts est nikk, maïs elle 
` est toujoürs employée avec le re- 
- doublèment. ` o. 
ü NÂNIKKIuEw, ete., (v: a) A le 
. faü hâter par ses paroles. 
` « NÂNIKKISIW, ok, (a. a.) d est 
. empressé, il se hâte. ` . 
o NÂNIKKISIWEN, a, {n. f.) háte, 
empressement. . - 
. « NÂNIKKIȚISARWEW, Im oi 
+ RAM, HUWEW, HIREW, il le fait 
partir vile, d rompie, prompte- 
. Ment. 
t NÂNIKKOWEW . ok, D n. ) i a 
“un ton de voix à håter. 
« NÂNIKKITIAWEW, je a.) d 
: pense. qu'il est en grande håte, 
daprès'ses paroles. 


480. 
u NANEKKÂTJIMOW, ok, (un) vi NIKŘIPAYIW, ok, à, ça 


Kg 


NAN 















presse, c'est hälant. 


grande häle, empressement. " 


KB Huy a que l'usage Gui puisse À 
faire saisir la vraie signification 
de ce mot; cela s entend ordinaire. À 
ment pour ce qui dure plus long- P 
temps qwon ne pensait d'abord, fl 
"ne nânosam wissakeyiltam, i d R 
souffre longtemps, son mal traine ; 

` en langueur. : R D 
u NÂNOSAMÂTCE, (ad) idem. P 
Foy. Nosamätch. . ` 

« NÂNOSAMÂTCHIPAYIW, o 
a, (a. a. et in.) ça agit Sub 
qu’on ne pensait d'abord, ça va del 
plus.en plus. È 

D NÂNOSAMÂTCHIWIYEW, etc. js 
(v. o. Li l'emmène pour toujours fa 
Quoique d'abord il ne  parüllk 
partir avec Ji que pour un temps. | 
« NANOSA WI, (ad.) comme, nän0- 
-samäâtch. Foy. Nosawi. ` S 
x NÂNÂMATCHIW, ok, (a. a.) 8 
tremble de froid. 

« NÂNÂMAPISKANE WATCHTWE 
ok, (a. a.) les dents lui dea 
par. le froid. Ge 

« NÂNÂMASPINEW, Ei (a. a.) 2 
est paralysé. E 

« NÂNÂMIPAYIW, ok, (v. n) ` 
tremble. a 

« NÂNÂMIPAYIWIN, a, jn Mii 
tremblement. ` Fs 

D NÂNAMASKAMIEIPA YIW, K ` 
n. inan.) la terre tremble... ] 
NANESAKKIW, ok, (v. n.) E e. 
sans dessein D fait des riens $ 


































` wu 
NÂNITO, {ad.} plus usité, nändo, | 
v. g nama. nando, en aucune 
place, ou, aussi, ça n'y fait rien, 
il wen résulte rien, nando kit 
eyitten tchi ? en. penses-tu quel- 
que chose? nama nando nteyit- 
ten, je n'en pense rien, nama 
nando abatisiw, d n'est d'aucune 
utilité, nando ki wi-ituttân tchi? 
soit, aller quelque part? 
nama nando ni wäbamäwok, je 
a kr ai vus en aucune place, 
Á nando mitâtalo piponwew, “il a 
H viron, dix ans, nando ekute 


là. 
i NNOSATCRTKEW ok, 
M d reste, de sa nôurrilure. 
S MNOBATCHIGAN, reste: de la 
fourrures "ei 
R iNOSATTAM, d lui e en reste, üne 
E peut tout le manger. | 
xNANWEYAT (rac. } importuner, i 
WW sser; gäer : 
R ANANWEYATISIW, ok, i à.) il 
tl'importun, il est étrivant, il 
M Ach, querelle. F2 
S NANWEYATAN a wa, (a: ihi) id. 
La NANWEYATISEWIN, de 
WW importunité, attaque: injuste: : 
8 REN ATC Hie, Ip. o 
Taw, RIWEW, TORIREW) : il Tim- 


i et a 


querelle” 





d", wmsw- Pranger, II tiw 
e “portun; ele; parses paroles; 
eech ok,” Ge ail 


OO 
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ayaw, D datt étre en quelque part | 


portune, ir: Pétrive, ü, lùi. cherche 


í ÄNWEYATÓS Dis, ‘v.c a.) e NAPAKASKIK, 





NAP 

« NANWEYATCHIHI TUW O K, 

t (v. m.) ils se cher chent querelle, ils ` 
s'attaquent. 

D NANWEYATCHIHITUWIN, a, 
In. f) attaque mutuelle. | =>. 
x NAPAK et quelquefois NABAK, 

(rac.) plat, aplatir, ` 

« NAPAKISIW, ok, (a. a.) à Cest 
plat unt — nm 

D NAPAKAW, a, (a ‘in. } € eet plat, 
uni 

` NAPAKISIWIN, Ay (n: f.} plate- 
forme. . 

« NAPARIHEw, (ON KI TTAW, HI- 
"WEW, TCHIKEW, d Taplatii, i 
Tunit EEN 8 

«NAPAKIREW,;{0. ol NAM, NIWEW; 
NIREW, idem. coe o d 

« NAPAKRITTAK, wa, (n, f) plan- 
che, madrier. ~- : 

` NAPAKÀBISKISIW, ok, {a a.) 


dest plat; en parlant du fer. LU 


` NAPAKÂBISKAW, a, (a. ig) 
< C'est plat, en parlant du fer.. S 
D NAPAKÂSKISIW, ok, (a: a.) il 


est plat, en parlant du bois. 


# “NAPAKASEWAN, kal (a. in) 


idem. 


«NAPAKITTAKIS IW, ok, e, ai 


idem o? 


s NAPAKITTAKAW, a; Ié irl.) id. 


« NAPAKASITTA, k, (n: [.} sapin. 

D NAPAKIVAGAN, E (n H vase, 
plat, assiètte. 

ok, 
chaudière plaie, “chaudron. 

e NAPAKITCHIKAHIGAN, a, fn. 
Cl haché plate pioche. 


e NAPAKITABANASK, “wok, {n f. d . 


“traîne, voiture plate. 


"` LeNAPARTEKUrew, (0. ol Tue 


CN? WW o 


"NAD 


` Storka, YCHIKEW, DI Paplatii endeyu NAPATEKÂM. {ad.) d'un seit À 


varlopant. 


«"NAPAKIKAHwEw;, (0. a.) Ham, |« NAPATEKÂTEW, ok, (Ga)? 


HUWEW, HIKEW, il l'aplatit en l'é- 
quarrissant. 


x NAPAT, (rac.) d'un cóté, rien que 


_« NAPATESIW, ok, (a. 


. {NAPATE, 


d'un bord. e 

EN il n'est 
“que dun côté. 

eNAPATEYAW, a, (a: in: d ce n'est 
que d'un côté. 

{adv.) rien que d'un 
“côté; v.g., napate kakiyaw kita 
_ahyäwok, ils seront tous mis d'un 

. cóté; ; napate iji nama pikupayiw, 

“d'un: côté, il n'est pas cassé. 


t NAPATEHWEw, Io. A1 HAN, au- | 
WEW, HIKEW, il le travaille’ rien | 


«que d'un côté. . 


` Gi 


D « NAPATENE#, UN a) NA; NIWEW, 


"` NIREW, (neie tient que par un 


À NAPATENISKEW, ok, (v. h) à 


" äi, du, il ne je tient que d'une 
nain. 


` ne tient que d’un bord, rien qu vi 
vec une-main, du, un br as. 


« NAPATEMUW, à, (a. in.) chémin 


qui ne va que d'un cóté. 


e NAPATEMOW, ob 3, (a. o. et 


in.) ça ne lient que d'un côté. 


, NAPATESKISIN, Un. EU un seule NÄPEWOKEYIMEW, ele, (t.A 


soulier, un bord de soulier: ` 


« NAPATESIN, wok, (a. à} i sel NAPEKKASUW, ok, jr n) "9 
tombe que. dun. bord; où, ik estl, 


couché- sur un côté: 


« NAPATETTIN,. “Wa, (a. in) idem. 


` e NAPATEYÂBIW, ok, (a. arale NÂPEKKASUWIN, a 3 ra 


. ne voit que. d'un œil. 


a NAPATERKABIW, ‘ok, je oi 
a „idem. - 


482, 


WII NAPATEKÂBAWIW, ok, {a a.) 


«NÂPEMEK; Ka D d poiss 4 



















NÂP 
- côté de la rivière ou du lac. 


‘n'a qu'une jambe. 
« NAPATEPITUNEW, ok, la. a. 
il n'a qu'un bras. - 
« NAPATEPIW, ok, in, a.) il est f 
assis d'un côté. | E 
1 NAPATESTEW, a, (a. in} c'est | 
. placé d'un cété. 


dest debout d'un côté. ` +. À 
NAPÂWIS, er, NABÂWIS,et; NA- ` 
BÂWIS ITUKE, ilesttrop tard {il 
“est bien temps), o. o. nänabâwis à 
ekwa e mitâtak, est trop tard à À 
présent, pour qu'il le regrette, na- à 
pâwis ituke ka pe-ituttet, d est À 
“trop fard pour lui de venir, nna- 
bawi, d est trap tard, après coup. § 
NAPETCH, ou, NABETCE, idem. 8 
x NÂPEW, ok, Wie H homme wir), E 
de måle. D 
“NÂPEWIW, ok, a. a.) A est 
homme, 17 
« NAPE AY AW. ok, (n: fun mál, 2 
« NÂPEMOW, oky (v. n) i sch . 
';virilement. ` ; 
u NÂPEWOKEYIMOW, ok, (v. r) ` 
d se croit “homme, d sg pent dä 
brave. 


ai) île pense brave. 
fait Thomme, mais ie SÉ 
` souvent-ce mot pour dire zil est i 
. brave... ` 


. bravoure. 


mâle. 











































otmen ok, In. 
A mari, o a 
NÉPEMASE WA, ok, In, f) 
A l'ours mále. < 
` :NÂPESTIM, wok, (ne f) cheval 
entier, étalon, ou, chien entier. 
AE Ainsi de suite, en mettant 
näpe devant Dour les diférentes 
espèces. d'êtres, excepté. pourtant 
Forignal, le : bufle, 
autres pour lesquels on dit: ayà- 
bemofswa, ayâbe-mustus, ete. 
M :NÂPESIB, ak, tr. Io mále du ca- 
nard. , 


adi le 


M larde, ei, ei, o 7 
MPIKKWAN, a, In. r) grand bá- 
g) limeni, vaisseau, navire. ` . 
A INAPO, (prép.} tous les deux en- 
umble, v. g. napo ni “miyikawin, 
H one les donne tous des deux, 
d E napo nipiwok, ils: sont morts tous 
d deus ` d 
l NAPWARYE, IO a): STAW, Yr 
WEW; TCHIKEW, d les place” tous 
les deus ensemble; iles double. 


$ NAPOXEw, lo: a.) vn, NIWEW, 


UN comble, ete. 

Së NAPWÂKÂTE PIrew; (ù. a.) TAM, 

D guer, TOHIKEW, il lùi attache 

S les pattes ensemble, d l'enferge.…. 

8 NAPWÂPITEW, ete. IO a.) id. 

S t NABWÂKÂTEPITCHIGAN, | 

i. f} corde pour. enferger, CS 

ferge: 

MPWAPITOHTGAN, a; o d 

a Von, ! 

Sp ANAPOPAYIW, ok, EN (as. CN et 
- REG EA R 
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et quelques | . 
«a NASKOMO WIN, a, de f consen- 


; INÂPENISKA, k M pimélederou 


MKEV, d les placé | tous les. deus 





NAS 


« NAPOTIREW, Io, a.) NAM, NIWEW, 
KIKEW, d les prend tous les deux. 


« NAPWEKINEW,{v:;4.)il le plie 


` En deux. | 
+NASK, {rac.) consentir, r épliquer, 
répondre. ` 


« NASKOMOW, ok, (v. n.) il con- 


seni, il donne son ‘consentement, 


v. g.naskomow kitchi ayamihèt, 
il consent à prier. 


tement. . 


« NASKOxew; ete., TTAM, (V. d. Ji 
lui-donne une réponse favorable, 


tin, je consens à te le donner: 
«t NASKOMOTOTAWEW, etc. (v. 
à.) ideme 
« N ASKOTTUWOK, 
s'entendent, iis font alliance, où, 
“naskomituwok. ` ` 


le NASKOTTUWIN, a, D, H alti- 


ance, entente. | 
“ NASKOMITUWIN, a, (nr. f } idem. 


«uNASKW AHAMÂwE, (moi ` 


TAN, KEW; TCHIREW, îl luirépond, 


D. 0. quelqu'un qui répondrait a 


wi autre en priañt, ou, en chan- 
tant. 


v.g. ki d'askomitin, ki ka miyi- ` 


tw. mi ils | 


8 NASKWAHAMATUWOK, iv. m) d 


ils se répondent. 
D NASEWAHAMÂTU WIN, a, In 
Ti réponse de prière ou de chant. 


a, |u NASKWAHAM, wok, Laldos- 


… coripagne, ou, ù “répénd au ‘chant. 


-[«NASKWE WOSIREw, ( {vs a.) 
TTAW, HIWEW, TOHIKEW): il luiré:. 


ite, 
4 NASKWEWOS liw, (o. a.) 
TTAN, wee" TOHIKEW, OÙ, nask- 





NAS mi: a NAS : 


wemew, À lui réplique; v. g. un 
enfant qui raisonne à ses parents. 

D NASEK WE WOSIMOW, ok; Inn 

. il réplique, D répond. - 

1 NASK WE WOSIMOWIN, a, In. 

\ f.} réplique, réponse. >` 

sr NASKWÂW, ok, {v. n) i fait” ré- 
sistance, d s'oppose, Ù se venge. 

« NASK WA WIN, a, (n. f.) opposi» 
tiun, vengeance, 

« N. ASKOWEW, ok, (o n) il s'op- 
pose, Ù parle contre, etc. 

«NASK WÂHwWEw, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, d. s'oppose à lui, il 
se venge de lui, ou, il 18 frappe en 

passant, v.g. ZF tire un :animal 

| opd passe en se sauvat, naskwäâ. 

SI "Deem, à geu près comme, nawa- 
Bose; ie tire ou vof, 

t NASKWExEw, (o. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, d le saisit en pas- 
Sant, 

e NASÈ WESKANAW, place pu- 
blique. 

e NASKWE//(prép.) en passant, en 
allant, v. g. naskwe Hoken, A 
entre en passant. ` 

x NASPÂTCH, (adv.)- mat, con- 

` traire au bien, en sens contraire, 
v. g. naspåtch itwew, à dit mal, 
“ou, il ne dit pas comme il devrait 


dire, naspâtch totam; d fait mal, 


| naspâich Auer, il se conduit ou. 
trement qu'il devrait faire, 
« NASPATAPTW, ok, ta. a.) à est 
assis, feet placé ensens contraire. 
t NASPÂTASTEW, a, (a. ie) c'est 
placé à rebours. 
D NASPÂTAnYEw, In. a.) STAW, YI- 
` WEW, TCRIKEW, fl le place mal, 
` en sens contraire. . 


o a 


Le: NASPÂTCHINÂKUSIW, ok, (a. 
n ) ila une mauvaise apparence. 

D N SASPÂTOHINAKWAN, Wa, (e 
zm Lidem, Ar 

€ NASPATCHINAWEW, ele. (e 
a) il Le regarde mal. 

« NASPÂTABAMEW, ete. (v. à. 
il le voit d'un mauvais œil. 

« NASPÂTISIW, ok, (a. a.) awn 
caractère croche, faux. 


` NASPÂTISTWIN, a, (n. D fous- 


seté. 

D NASPÂTCHAYAMIHAW, ok, 
(w. n.) à esl dans la fausse zéit" 
piony ` 

« NASPATCHA YAMIHA WIN, â, 
fausse religion. ; 

e NASPÂTCHITE YIisw, In 
TTAN, Cte., (le pense De 

a NASPATCHITE VITTAM, wok, 
In. n.) à pense faussemeni, il se 
trompe. 

x NASPÂTCHITE YITTAMOWIN, 
ag (n. f.) fausse pensée, fans désir. 

« NASPÂTCHITE YTICHIGAN, a, 
fausse volonté. > 


«NASPÉTOWEW, ok, (v. al d 


parle faussement, d dit mal. 

e NASPATOWEWIN, & (n. f. dis 
cours faux... 

E NASPITCH, {ad.) Ve très, 

\ beaucoup, : |ecessiceinent, ` pour 
toujours. On dit : nansitch comme 

| sorte de duminutif de näspiich, 
og, näspitéh stkihew, d l'aime 
excessivement ÿ nâspitchi sipwet- 
tew, d est parti pour toujours; 
natnawiya näsplich, ou, nama- 
wiya nàånsitch, pas beaucoup. 

e NÂSPTEISIN, wok, Io r) st 
tue roide en tombant. 





i 
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«NÂSPITIsmEw, ete. (v. a.) il lele NASPIREW, (V. a.) TTAW, HIWEW, 


tue roide, en le jetant. par terre. 


TCHIKEW, Ù le fait semblable. 


e NÂSPITÄnwEW, (v: a.) Ha, nu- fe NASPISInrw, etc., (v. a.) idem. 


WEW, HIKEW, d le pue roide, du 
coup. N.-B. Toujours ainsi, en 
mellant nâspitch devant“le mot; 
v g.,: nåspitehikisiwåsiw, où, 
nåspitchiyåwesiw, d 9 fäché 
sans retour. 

t NÂSPITABISKIxEw, (v. a.) Na, 
NIWEW, NIKEW, il te; ferme pour 
toujours. 

A NÂSPITATAMOW, Ei In. nyu 
souffle pour la dernière fois. 

€ NÂSPITATAMOWIN, a, (n. EI 
dernier soupir. 


b NASPITCHITWEW, ok, (v. ai Di 


dil irrévotablement. ` 


eNASPITCHITWE WIN, a(n, f.) 
parole irrévocable. . 

: NÂSPITCHIWLIYASU WE WIN, 
-a {n f) “sentence; jugement sans 
appel. , Hl 
eNISPITCHITEVITTAM, wok, 
Ip n.}) il a pris sa résolution irré- 

` vocable. 

t NASPTTCHITEVITTAMONWIN, 
a, » (7. f) résolution: irrévocable. 

: NÂS ITCHITEYITCHIGAN, a, 
(n. [| volonté abiolue. 

«NAS 
il est 
nimal’ v. g., ayisiyiniw nama- 
wiya âspitchi nipiw, l'homme 
` ne meurt pas entièrement. 

t NÂSPITCHIPIKUPAYIW, ok, 
lol d ést; cassé “entièrement, 
ele. ` 

x NASP, ‘rac.) imiter, resseribten | 
faire pareil. 


Viert totalement, ok, (a. a) 


ort totalement, comme la. 


« NASPISIHISUW, "ok; Im. r.) à 
fait à sa ressemblance. 

x NASPISTHISU WIN, a, (n, f) ima- 
ge, ressemblänce. 

« NASPISIHIGAN, a, (n. f.) image. 

t NASPISITCHIGAN, a, (n. Cl id 

€ NASPIrawEw, etc., e a.) à lui 

` ressemble: 

« NASPITOTTAWEW; etc., (0. a.) il 
imite son parler, ùil dit comme lui. 

e NASPITÅTUWOK, (v. m.) is se 
ressemblent: 

a NASPITÂTUMAGAN, wa, (v m. 

im.) c'est pareil, ça se ressemble. 

« NASPABAxEw, Etc., (v. a) ù 
imite son regard. * f 

« NASPASINAnWEW, In. a. 0 HAM, 

© HUWEW, oppe, à l'écrit,ou il le > 
peint, en imitant une autre écri- 
ture, ou-peinture. 

s NASPASINAHIKEW, ok, (v. n.) 
il copie une écriture, ou une pein- 
ture. 

t NASPASINAHIGAN, aka af) 
image, portr ait, écriture copiée. 

H NASPASINAHIKEWIN, a (n.f) 


` copié. 

« NASPIPE#Ew, In. a.) BAW, 
HIWEW, HIKEW, il Pimile ‘en le 
‘peiniurant. 


« NASPIPEHIGAN, a, wë imi- 
tation de peinture, © | ` 

« NASPIMOW, ok, (v. 
parle à l'imitäiion. `. 

` NASPIMOWIN, 3 De da répeti- 
tion. 

+ NÂSIPEW, ok, b njis va vers: 
- Peau + 


n.} à dit, il 


ei . 


„~ 


NÅS IT? NÂT 


u NÂSIPEWIN, a, Te H) rivuge,|e NÂTARKWEW, ok; (v. n.) à va 


bord de Peau. visiter ses pièges. 

« NÂSIPETIMIK, (adv.) idem, au|« NÂTASKEW, ok, (v. n) il sa 
bord de l'eau. ” quérir de la mousse. d 
«NÂSIPESKANA W, a, (n. f.) che-| u NÂTASKUSIWEW, ok, (v. n} 

min qui condùit à l'eau. ~ - il va quérir du foin: 


« NÂSIPEMUW, a, (v. im.) idem. |1 NÂTAMÂwew, etc, (w. à.) il va 
« NÂSIPETTAnEw, (v.a) Haw,| de lui quérir. Aussi i prend sa 
. RYWEEN, TCHIKEW, ü le porte a au| défense, il entre dans son parti. 


. AR rivages. ` i NÂTAYAPEW, ok, jo. ai dm 
i NASIPETISA#wEw, ete, Ww. a.) | visiter ses filets. 


il Penvoie au rivage, D NÂTIPEW, ok, (n.a dd va quérir 


« NÂSIPEPATTAW, ak, (v. al de l'eau. , 
court au bord de Veau. ` t NÂTCHIMITTEW, ok, {ü"n) # 


e, . va quérir du bois de chauffage. 
NASIWEW, ok, (v. n.) d va au , NÂTISEUT AWEW, ok, H ad 
festin. va quérir du feu. ` 
x NÂT, (rac) aller quérir, chercher, ` NÂTOW ATEWS "ok, (wi'n. , il va 
“aller après, ie quérir sur son dos, ` 
« NÂTEW, (0. a.) TAM, SIWEW, TCHI-| « NÂTO WATAwEw, ete, (v. ol 
KEW; il va le quérir, ou, il va vers va le chercher sur son dos. 


lui. e : « NÂTCHIYUSTawEw, (D. a.) TAX, 
« NÂTITUWOK, (v. m.) is vont| isem, ien, il l'approche 
. l'un virs l'autre, en se cachant, comme quelqu'un 
« NÂTAHwWEW, (0. a.) Ham, Huwew,| gui approche un animal pour le 
. . HIREW, Ÿ va le quérir par enu. tirer. 
« NÂTAHATTEW, etc., (v.a.) le NÂTCHINEHAMÂwEW, ei, {v 
cherche ses traces. ol d va lui demander des méde- 
. &NÂTAKÂM, {adv.) du côté du ri. | eines à acheter. | 
vage, étant sur ledu s « NÂTCHINEuwew, etc., (0. 4.) i 
v NÂTARÂMEHAM, wok, (v. n) #| va l'acheter à la facon qu'on athè- 
gagne à terre, vers le rivage. te des médécines. 
e NÂTAKÂMEHASIW, ok, (v. a.)|e NÂTCHINEHIKEW, ok, jo zl 
‘il gagne terre à l'aide du vent. il va acheter des médecines, 
« NÂTAKÂMEYAÂSTAN, wa, (a.in.) | « NÂTOWEW, ok, (n. f.) Iroquois. 
le vent pousse cela vers terre, ` NÂTOWEMOW, ok, (u,n.} il par- 


a NÂTAKÂSIW, ok, Zo nid laisse] le iroquois. 
Je large de la prairie, pour venir |« NÂTOWEMOWIN, a, (n. f) lan- 
du côté du bois: | gue. iroquoise. 

4 NÂTAKÂMEPIrEw, (o, a.) Tam, | a NÂTÂTTAMEW, elc., (V a.) # lui 
SIWEW, TGHIKEW, d le tireàterre.| emprunte. 
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«NÂTÂTTÂAMOW, ok, (u'h.) l'em-| x N'TA WI, N'TAW, N'TA, racine, 













prunle. ow plutôt préposition qui devrait 
tNÂTÂTTAMO WIN, a, (ñ. Cl em-| s'écrire natawi, mais que j'écris. 
prunt. n'tawi, parceque le premier a nest 


- pas sensible, Gest Am autiliaire qui 
signifie.: aller vers. 

«N'TAWÂBAMEw, (0. a.) TTAN, 
MIWEWKEW, TCHIKEW, il- va le 
voir. 

A  HTAMIN Anger, (v. a.) il chasse 
' pour lui, ete, 

«NTAMINAHUSTAMÂWEW, 
ete., idem, 

« NTAMINAHUW, ok, (v. n.) i 
chasse, il va à la chasse. 

D N'TAMINAHUWIN, a, (n. Ei 
chasse. * . 

«N° TAWAMISKWEW, ok, (v. n.} 
il va à la chasse aux castors.. 

« N'TAWASKWE W, ok, (v. n.) 5 
va à la chasse à Fours. `, 

« N'TAWEXYIMEw, (V. a.) Tram, MI- 
WEW, TCHIKEW, îl le désire, il dé- 
sire sa présence. 

` N'TAWEYITTAMO WIN, a a. f} 
désir. | 

« N'TAWEYITTAMÂwEw, In. a} 
TAM, KEW, TCHIKEW, d désire ob- 
tenir de lui. 

«N TAWEYITTESTAMA WE W, 
etc., (0. a.) lui désire, il le lui ' 
souhaite. | 

« N'TA WITTEW, ok, (w. nl il oe 
quérir du bois de chauffage. Voy. 

.Nâtchimittew. . 

« N'TAWIMUSTUSWEW, ok, (v. 
n.) l va à la recherche des bufles, 
des. troupeaux. : : - 

N'TAWASTIMWEW, ok, (v.n.} 
` il va à la recherche des chevaux. 


"x NATONEW, (V. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, A le cherche. N. B: Ce mot 
el ses dérivés paraitraient plutôt 
"e prononcer nan que na. 

eNATÂPENE, (U, a.) NAM, NIWEW, 
MKEW, È fait, des, recherches sur 
lui. 

 NANATOT CHIYGH Aww, TTAM, 
ü le cherche avec Ia main. 

' i NATONawEw, Ip. a. Laun, NÂKEW, 
NÅTCHIKEW, Ù le cher che en regar- 
dant partout. ° ` 

NATOwEw, Im, a.) TTAM, MIWEW, 
TCHIREW, d l'appelle vers lui, d le 
demande, il le fait venir. ` 

« NATOTAMÂwew, etc., (v. a.) à 
lui demande quelque chose. . 

tNATOTAMA W, ok, (v. gid de- 
"monde 

INATOTAMÂWIN, a , In. a de- 
mande. 

1 NATOrra we, (v. a.) TTAM, TTÂ- 
KEW, TTÂTCHIREW, il l'écoute, il 
Prêle attention à ce qu'il dit. Aus. 
si: U lui obéit. . 

(NATOTTAM, wok, (v. al il est 
obéissant.. 

t NATOTTAMOWIN; a, (n. f.) obé- 
issance. …: . 

: NATÂNA WA, € etc., (V. à.) à 
va chercher de quoi manger au 
près de Lui. . 

t NATÂNAWEW, ok, (v. n.) il va 
Quéter de quoi manger. WW 

t NATOK Loge, etc. (à. a.) ticher-s 
che où d demeure. 
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a N'TAWÂTTAW, ok, A n.) vale NATIMIK, (ax jen haut du cou. 


en découverte. 


a N'TAWÂTCHIKEW, ok, (v. n.)le NATIMITÂK, lad 


, idem. | 
u N'TAWI-KISKEYIuew, (w. 


l'expérience. . 
« N'TA WI-MITJISUW, ok, In, n) 
il va manger. 
4 N'TAWI-AYAMIHAW, ok, 
. n.) ilva prier. N. B. On peut con- 
` -tinue ainsi une suite de mois en 
metiant N'tawi, ou, N'iaw, ou, 
N'ta, comme auxiliaire devant le 
verbe. 
4 NATOPAYIW, ok, D 
en guerre. 
e NATOPAYIWIN, : a nt? action 
d'aller en guerre. 
« NATOPAYISTAWEW, etc., (D. 
a.) il va lui faire la guerre. 


À.) il va 


4 NATOPAYIWOKIMAW, ok, (n. 


f.) chef de guerre, capitaine, géné- 

ral, officier. R . 
4 NATOPAYIWIYINIW, ok, (n. 
TI guerrier. 1 8 

+ NÂTOSxAwWEw, An. a.) KAM, kå- 


KEW, KÂTCHIKEW, Hi a recours àl. 


‘lui, . 
o NÂTOSKAMÂWEW, etc. Ia a.) 
` il s2 réfugie auprès de lui 
« NÂTAMOTOTAWEW, eté, 
a.) idem. 
x NATAHAM, wok D n. jä monie 
le courant. 
« NATAHUYew; Io, a.) Taw, Yr 
- WEW, TCHIKEW, il va le chercher 
en montant le courant. 
o NATAHUTTEW, ok, w. ai ù 
. monte la rivière par terre.‘ ` 
«'NATAHISKAM, wok, Ia.) idem. 


{v. 


` 


e, 


rant. 
9 du côté d'où 
vient la rivière. -! 


a.) NATAKA, ou plus souvent n'taka, 
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, A en fait 


lad.) par chance, par bonheur, v. 
g. vtaka ni takkune ni påskisi- 
gan, par chance que j'avais mon 
‘fusil, n'taka maskawisiw, par 
bonheur pour lui qu'il est fort, 
n'taka namawiya kissinoban, ni 
ka Ki âkwatchittän, par bonheur 
pour nous qu'il ne faisait pas 
froid; nous nous serions. gelés. 

NATESSÉ, (ad.) en tous cas, par. 
précaution. 

x NÂTWÂNEw, (a. a. | AM, NIWEW, 
NIKEW; d le casse`en deux, v. g. 
un arbre. ` 

€ NÂTWAPIrew, In. ol TAN, St 
WEW, TCHIKEW, die brise en deux, 
Ù: g. une corde. ` 

ı NÂÅTWÂnwEw, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW, à le brise en deug: 

u NÂTWÂSKAWEW, (v. a.) Ram, EL, 
KEW, KÂTCHIKEW, d le casse o 

Gen en marchant dessus. 

a NAT WÂsmew, (v. a.) TIMAW, ett, 
il le brise en deux en le jetant par 
‘terre; ve goune pipe. , 

€ NÂTWASIN, wok, (a. a.) 2 se 

. casse en dêux en tombani:- ` 


"o NÂTWÂTTIN, wa, (à, Gr) idem. 
Ju NÂTWÂPAYIW, ok, fa a. et in.) 


idem. - 

« NÂTWAYASIW, A (a. a.) test 
. cassé en ‘deux par levent.. 

« NÂTWAÀ VASTAN, wa, (a. in.) id. 

a NÂTWAÀ YASKUSIN, wok, (a. a.) 
il se brise en deux en tombant... 


Wi 


"wär 
b NITWAVASEUTTIN, ' Wa, 


in} idem. 


ta 


tire du fusil comme avertissement, 
comme signal pour avertir. où on 


~ Ok: 

INATWEWESIKEW, z Oky R n. } 
idem. >. ' . 

-1NATWEWE“E èto., Io, ai) 
lui ee a le pinsan? 
perdu, où, écarté: . ` 


t NATWEWEMOW, ok, ID n) i 
appelle-au Secours, étant écarté. 
+NAYEw, D. a.) YATTAM, YIWEW, 
YATCHIREW, i} le porte sur son dos, 


1 NAYATCHIKEWIYINIW, ok, |” 


(n. El porie-faër. ` . 
'NAYATCHIKEWIYINIW, ok, 
(n. E) Les Porteurs, Sauvages des| 
Montagnes. Roëheuses. , 
:NAYOMEW, etc., (v. a.) comme 
` Däreg. WEE 
1NAYÂWASUW, ok, In. 
. Porte un enfant sur son dos. L 
` s NAYÂWASUWIN, a, To. LI ac- 


“tion de porter: un enfant sur son 
dos | 


` RA ATEAneo, wi a. | Ta, HE 
WEW, TOHIKEW, à le. ‘charge à à dos, 

il lui. mel un.far dean ‘sur le dos. 
INAYATOHIG: AN; a (nf) far 
denn aussi : per rouleau de dron 


portent sur leurs dos, et dans de: 
quel isont refermis quelques 
| restes : “dé: leurs‘ parents. “défunts, 
KN Zeie? morceau d'habits, |- 






D 


al fiel 


D NAYETTAWEWIN, 
ou de: colon gue e Indiens | 


mu 
D NAYETTAWAN. wa, (a. in.) id. 


ir NAYETT À W rouege, (v. oi. 
+NATWESIKEW; a.) Wen) éi 


TTAN, TTÂREW, TTÂTOHIKEW, 2 
: est contrarié en l'écoutant... 


ÆNAYETTAWISIWIN, a, (n. f.) 
* contrariété, importunité. 
« NAYETTAWEYInEw, (v. oi 


TEAM, MIWÈW, TCHIKEW, 7 le 
trouve contrariant, acaridätre, 
t ı NAYETTÂWEYITTAM; wok, (v (v 
`- n.) U est conträrié, mal satisfaite 
t NAYETTÂAWEYITTAMOWIN, . 
à, (r. f} mécontentement, malaise. ` 
« NAYETTÄWEYITTAMInEw, (v. 
a.) TTAW, HIWEW, TCHIEEW, A le` 
“mécontente, il le contrarie.. 


4 NAYETTÂWIHEW, ete, Io: Eë :) 
idem. ` ` 
x NAYETTÂWEYITTÄK US Iw, 


| ok, (a. a.}sa voir estcohtrariante, 
. QU, SA Voir, sa parole est malson-, ` 
nanie. | 


D NAYETTÂWEYITTÂ K w A N, 
wa, (o in.) idem. . 
N AYETTÅWINÂKUSIW, : A 


To a) il a une appårencé vicieuse, 


se NAYETIAWINAK WAN, Wa, 


(a, in.) idem, , 
« NAYETTAWIW, ok; (a. aies ` 
géné, émbarrassé dans se ses actions. | 


‘gêne, embarras. 


«NAYETTIOWEW, Be ai 
Doris: avec géne, diffi ZC — 
« : NAYETTÂWI PIKIS K WEW, 


~ oK, {v Ny idem". © 
XNAVE STOW, {adv.) rien: que: 

` el, purement. {org} Nayestow. : 
i ny, rien que de Leau, er 
(oe awâsissak kita peituttewok, 


NAY 


— 


“. inya que les-enfanis qui vieñ-, 
dront. 

Wi NAYESTOW E Y (mew, e. a. } 
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, dis 
‘pense unique, n'apparlenant qu'à 
une espèce, ou, ik. ne pense qu'à 
lui, 

a NAYESTOWIuEw, (V. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, C'est loujours, 
Jui dont-il se sert.. "You, Peyaku- 
hew, ou, il ne le foit- -quë de celle 
façon. 

« NA YESTOWISTW, ok, (a. 2. N il 
est seul de son „espèce, sans mé- 
lange. 

«NAYESTOWAN, wa, (a. in.) id. 

« NAYESTOWISIWIN, a, (n. f) 
chose unique. 

t NAYESTO W IP AY IW, ok, a, 
Joao et in.) ça ne va 20 de cette 

<. facon. e 

WÉI NAYESTOWAPIW, ok, 

il est seul là. 

ca NAYESTOWAYAMIÉAW. ok, 
(v. n) ine fait que prier, etc. 

| x NAYIM, (v. im.) vent contraire. 
o NAYIMAN, Io. im.) , A d a vent 
` contraire. aa 

L NAYIMAHAM, wae t. n.) DA va 

contre le vent, sur l'eau. 

D NAYIMISKAM, wok de n.) idem, 
par terre. 

4 NAYIMIHUTTEW, ok, ,(v. n.) id. 

x NAYO, (adv.} sans dessein, inu- 
tilement. 


{a a.) 


. Wâs, idem, v. g. nayawäâs pe-ki- 
wew, il revient sans avoir rien 
fait, après avoir fait un voyage |, 
nul: ` 
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« NAYOSIWIN, a, Ia. f. 


« NAYEYÂ WISIWIN, a, 


NAY 


a NAYOSIW, ok, (a. a.) il agit inu- 
tilement, sans succès. 

« NAVYOYUW, ok, (a. a.) idem. 

«NAYOWISIW, ok, (a a) dim, 

FiA Dën, 

NAYOYU WIN, a, (n. f.) idèm. 

u NAYOWISIWIN, a, {n. f.) idem, 

«t NAYOMEW,' etc., (v. a) à lui 
parle inutilement, c'est-à-dire, il 
lui adresse la parole à contre 
temps, aussi: il lui dit des parol es 
qu'ilne mérite pas. 

« NAYAWIW, ok, (e. a.) i est fa- 
liqué, lassé. 

« NAYOWAPIW, ok, (a. a.) il est 
“tout. halétant, comme quelqu'un 
après une course. 

« NAYAWISIW, ok, (a. a.) comme 
Nayawiw. 

NAYEKIKKÂWISIW, ok. a) 
il est prompt, vif à faire quelque 
chose. 

x NAYEYA WISTW, ok, D à) À 
est fatal, funeste, dangereux. 

«NAYEYÂ WAN, wa, (a. in.) id. 

(n H 
. fatalité, malheur, danger. 

«NAYEYÂWE Y Imew, (v a) 
TTAM, MIWEW, TOHIREW, Ale pensé 
fatal, funeste, dangereux. 

xNAYEWAT CH, (adv.) entre, 
dans l'espace, v. g. nayewalch 
pimiyaw, & vole dans les airs, na- 
«‘yewatch akotchin pisim, de soleil 


` est suspendu dans l'espace, . naye- 
« NAYOWÂTCE, ou mieux, naya- |: 


“watch nakatam, A laisse cela ù 
une certaine distance. 

€. NAYEWATCH KIJIKAW, (ai) 
pendant de jour; vg. ,nayewatih 
tibiskaw. takusin, W arrive pen- 





NAW, 
lant qu'il est encore nuit, ou, 
avant la fin de la nuil. 
NAWATCE, {ad.) plus, davantage; 
V fes nawatch ni ka ïiweyitten, 
je serai “plus content; nawalch 
mitchetiwok, Ae Sont plus nom- 
breux ; nawatch Kisiwäk, plus 
`. proche, . 
xNAWASU, (rac.) faire choix. 
uNAWASUnEw, (0. ol Nam, NI- 
WEW, NIKEW, A le choisit. ` 


«NAWASUWÂBAMEw, In, oi 


ANA XKEW, TOHIREW, il en fait 


‘choix après l'avoir considéré. 
:NAWASUWÂBAMOW, ok, {v 
| ad fait am choise 

D t NAWASUWÂBAMOWIN, 2 le 
f) choix. ` 


:NAWASO, (adv:) de chois; v: gl 


- nawasb mistatim; chevaldechoiz; 
nawaso` miyo- pimäiisiw, il a une 
vie eremplaire entre tous: ` 


+NÂWEY, (ado) à une. ‘certaine 


distance, par derrière, en ‘suivant 
de loin; v. g, nåwëy petchästa- 


rien: d vient on arr rrière; na- 


Wéy pittukew, il, entre ? après. Voy: 
anåwëy. 
INÂWEYIMEW. ok, Im. n) d 
poursuit sur Le Zenn es autres 
ayani déjà lévé le camp). : 
NÂWEYIMÂrew, Im. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIREW, ilva aprè ès lui sur 
; le chemin, z 
| xNAWÅSWEW, ` ek, NOR ai P 
| Da après. N.- 'B. CG mot èt ses 
diri zen pr esque tou- 
` jours? 


course aux.buffles. ` Ge 
NAWASWArEw, IO ai TAN,” a. 
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«a NAWEsyEW, ete. 


ursuivre quelqu’ un, fair ej. 
la. chasse Z Io onse, surtout la- 





-OAW 


WEW, TCHIKEW, il le chasse, i le 


poursuit, 


` NAWASWEWIN, a, In, H cour- 


se à la.chasse 
t NAWIPÂrEw, ete., (V. a.) à le 
poursuit, en cour ant, dans l'eau. 
“NAWAnwEw, etc, 
poursuil, en canot. 


«NAWASWATITUWO, (v. m.) 


` ils se font la chasse l'un dé l'autre. 


«NA WATAHWEW, (0. o) au, HU- 


WEW, HIREW, d le lire au vol. - 


t NAWATAHIKEW, ok, {v. ind.) 


il tire au vol. 


Ju NAWATAHIKEWIN, a, inn 


tir au.vol. 
e NAW: ATANEW, (o, a.) rum, wat 


WEW, TCHIKEW, 1 le saisit avec sa | 


gueule, sa bouche, ou son bec, en 
le poursuivant. - 


UNAWATINEw, (V. a.) NA, NIWEW, 


2%. 4; quelque chose qu'on lance. 
xNAW, (rac.} penché, incliné. 


« NAWESIW, ok, (a: a. 1. est pen- 
hd > 


« NAWEMOW, ok, (a. 


* 


oi idem. 


t NAWEYAW, a, (a. in.) c'est pen. 


. ché. . 

« NAW Ene w; (v. a. f NAN, armen, 
nkEw, d l'incline avec Jo main. 

` NAWEPTrew, etc., (0. 

` avec le bras. 


~ pencher. 


` NAWESKrew, w. Q.) TAM, SI- 


WEW, :TCHIKEW; iL la afi xe, en. tin- 
. clinant. 


; penché, D. ga, UN qrbre.- 


(v.a) fe 


NIKEW, il l'atirape avec la main, - 


a} idem, 


Jm aja le fait oo 


ve NAWESKISUW, ok, de a D est 8 
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+ NAWATJIW, ok, Io. n) il fait 
rôlir, il frit > ` 

t NAWA TJLWIN, a, (n. f.) friture, 
rôti. 

D NAWATJInEw, {v. a.) TTAW, DI 
WEW, TCHIKEW; il le fait rôlir. 
Aussi: il le rôtit, quoique peu usi- 
té à la forme active, pour ceite 
dernière manière. 


NÉH ! {ex.) expression de surprist, 


« NA WESKITE W, a, (a. in.) idem, 
V. g, Une tour. . 

« NA WOKIW, ok, (v. rji e incline. 

« NA WOKTWIN, 3, (ni f.) inclina- 
tion. i 

u NA WOKISTAWEW, (0. a.) TAM, 

© TÂKEW, TÂTCHIKEW, à s'incline de- 

vant lui. ©. 

NA WOR Iurw. (v. a.) NAM, ` NI- 
` WEW, NIKEW, tl. Pincline, d le 

















courbe. "`, d'étonnement, de désapprobation, 
t NAWOKIPAYIW, ok, a, (a. a. et propre aux femmes seulement. 
- in.) ça se courbe, cas “incline. Is NEHIYAW, ok, (n r.) Cris, sau- 


` vage de ce nom. 
« NEHIYÂWIW, ok, Io o i esl 
Cris. 


` a ok, (n.a 
il fait un salut, il incline la téte. 


«s NAWESKWEYIW; Kë (v. n.) 


_ idem. « NEHIYÂWEW, ok, Wé n.) il par 
tNAWOKISKWE YISTawWEw, le Cris. 
ete., (v. a.) à lui fait une inclina 4 NEHIYAWEMOW, ok, (nl 


‘idem. 


ion de tête. , 
« NEHIYÂWEWIN, ‘a, (n OI lon- 


d NAWESKWEYISTawEW, oe, 


o (v. a.)idem `: „` gue Crise, ` 
« NAWOKISKWEYIWIN, a, (a Oly  NEHIYA WEMOWIN,. a K D 
salut de téte» -: idem. . 


AN RHIYAWEMOTO NE, elc, 
(v. a.) il lui parie Cris. o 
UN BHIYAWETOTa WEW, . dei Le 


K NAWESKWEYIWIN, a, D f. } 


sidem. 


KE 


Li NA WOKIKÂBÂAWIW, ok; BCE 


il se courbe, étant debout. . A WÉI a. idem, x 
D NAWEKÂBÂWIW, ok, (v. n.l € NE HIYAWETTITAW, ‘ok, w a. 
“idem. i in.) il le traduit en Cris., 


« NERIYÂWETTITOWEW,, ett, 
(v: a.) il letut traduit en Cris., 

` NEHIYÂWIMASINAĦIGAN, a, 
nf.) livre (Dis ` 

D NEBIYAWASKTY, : a, R o pays 


« NAWEKAPIW, ok, ai sé 
courbe, étant assis." 

« NA WE YÂSKUSIN: wok, (a. EI £ 

`- il barre le chemin, D. g; un arbre, |. 
qüi étant à moitié tombés: obstrue 


‘ le'sentier.. . : terre des Uris, . 
` NAWEYASKUTTIN, wa; e in.) x NEKAMISIW, ok, { {a nahi est le 
` idem. ` : premier, il préside: Voy. Nikäni- 


E NAWEYÂSKOMOW, ok ‘(ait Sim, Nekâman, (ina). > 
a et in.) idem. Ti. Fe Le NÉKAMAN, wa; (a. in.) idem. 


NIKEW, él le grent le premier. 
t NERÂMEY Dose, (v. a.) TTAN, 
MÍWEW, TOHIKEW, die regarde 
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, seche (o a} RAM; NTWEW, «NÉPEWIHIWEWIN, a, w D 


NES 


bldme, confusion. . 
“ NEPEW Ie, etc, (V. a.) il lui 
fait. honte par ses paroles. 





« NEPEWOKEYIuew, etc., (v. a} 
Ùl a honte de lui. Aussi: ü le juge 
devoir avoir honte. ` 

D NEPEWOKEYIMOW, ok, (v. n} 
` il pense devoir avoir honte. 


comme le: premier. 
ı NEKAMEYIMISU W, ok; (o, r.) 
dag regarde comme le premier. 
«NEKÂMEYIMOW, ok, {v. ei it: 
ı NEKÂMISIWIN; a; (n. f.) préé- 
minence. ` 
, + NEKI „pron. an.) ceuz lù; (là-bas.) 
` a NEMA; (pron. in.) cette chose- là: 
« NEHI, {er on. plur. im), ces choses- 


f) honte de soiiméme. . 
« NEPEWINÂKUSIW, ok, {a. aj 
ila l'air honteur, ` 


8 o « NEPEWINÂKWAN, wa, (a in) 


:NEMnew, D a} NAN, NIWEW; | gent honteux. 
MREW, die présente, il l'offre, v. 
4; prenant quelque chose en ses] : (a. in.) idem. 
D mains, comme le prétre à l'Offer-|\ NEPEWÂKÂTUE, {adv.) honteu- 
c toire; il l'élève vers, efje: ` zement, 
I NEMINA Mäeceer- ete., (vi a.) in NÉPEWISISriwEw, (v. o) Tan, 
. Jui présente, il Pélève vers lui‘ |‘ TÂREW, TÂTCRIKEW, il a konte de 
xNEMOW, ok, (vx n.)4 gronde; i | lui 
grogne, le Ge 


«NEMOWIN, a; {n. f) grognement |- paré d'ogonoge tout prét. 


` dwthien. D NEPPEMAPIW, ok, (a. a.) ü est 1 
«NEMOHEw, Sie, Ir a). Di 2 rit] __ préparé” ‘d'avance, | 
grogner. « NEPPEMASTÉW; a, (a. in c'es 


+NEMITANO, quarante: 
:NEMITANOWE WOK: (a: ai e 
ont quarante. 
; ‘NEMITANOWAW; quarante 
+ fois. . prét. 
| MER ren, Vë oi: SA. wl NEPPEMIWIN, a, {n 
WEW, NIKEW, a le divise en piu- © rations ` 
oz parties,’ : Ju NEPPÉMISrawew, efc., v- a. J il 
H NENOWInmew, et (o. a.) idem. | 
* NEPEWISIW, ók, Je a) # à. 
RN honte: ` 
R :NEPEWISTWIN. a,(n Di honte. | faible, säns force. | 
NEPEWIRE vw, OH a) TTAW, HE | t NESOWAN, wa, D in.) d'est fai- 
eg TCHIREW, lui fait honte. ` Air incapable. . 33 Le 


. préparé d'avance. ` 


TCHIKEW, d le mel prét d'avance. 


re à le recevoir. .: 


«NEPEWOKEYIMOWIN, a, (a | 


«NEPEWOKE YITTÄKWAN „Wa, : 


: x NEPPEM, (adv) à la main, pré 


« NEPPEMAHYEW, STAW, YIWEW. . i 
« NEPPEMIW, ok, Jo old est. 


: À prépa , 


se mel auprès. de lui, d Ze: prépa- 


| x NESOWISIW, ok, (a. o. d d: est 
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NES 


` a NESOWISIWIN, a, (n. f) fuibles-|r NESTWÂKUNAMOW, ok, ei 


se, incapacilé. 

D NESOWEN are, Im. a.) TTAN, 
MIWEW, TCHIKEW, T} le juge faible, 
incapable. 

« NESOWEY Tase, ok; ou, MOW, 
ok, (0. r.) il se croit incapable. 

a NESOWAÂTISIW, ok, (a a.) il est 
d'un caractère faible, sans énergie. 


« NESOWÂTISIWIN, a, (n. f) 
manque d'énergie. = 
« NESOWITEHEW, ok, (a. a.) ila 


le cœur faible, il est sans courage. 
« NESOWITEHE WIN, a, (n. 7.) 
manque de cœur, de courage. 
x NEST, (rac.) désigne lu lassitude, 
la fatigue, accablement. 
-« NESTUSIW, ok; (a. a.) il est las- 
sé, fatigué, resté. 


« NESTUSIWIN, a, (n. f.) fatigue. | 


« NESTÜUHEW, etc., jo, oi il le 
lasse. | 

« NESTUMOW, 
lassé de parler. 

« NESTWEYIMOW, ‘ok, (a. a.) ù 
est lassé de rire ou de pleurer. 

` « NESTUW, . ok; (a. 
Nestusiw. Ze 

« NESTUTTEW $ tbk, (a. a.) il est 
lassé de marché. ` 

D NESTUTTEWIN, a, (n. f) mar- 
Che lassante: zc 

« NESTU WÂTISLW, ok, (a. a.) il 
est sans vigueur, sans force. 

« NESTWEYIMEW, etc., (v. a.) i 
le pense lassi. . 

« NESTUKKWEKAWIW, ok, {a. 

- a.) il est accablé ¡d'avoir perdu 
trop de sang. 

e NESTWÂTAKAVW, ok, (a. a) A 
est lassé de marcher dans l'eau. 


e 


ok, (a. a.) d -est 


a} comme,| 
"Ia NEWÂTIM, (o. D idem. 


il est lassi d avoir ‘marché dans la 
neige. 

« NESTUSKIWEW, ok, {a a) à 
est lassé de marchir dans la boue. 

x NESTWÂSUW, ok, (a. a.) d est 
accablé de chaleur. 

« NESTUPINATEW, etc., In a) ` 
-il le fait succomber sous les coups. 

«NESTUYAWEW, ok, (a a.) 
a le corps fatiqué. 

« NESTUPITUNEW, ok, (a. Kik 
a les bras fatigués. `. 

n NESTUKÂTEW, ok, (a. a.) üa 
‘les jambes lassées. 

NESKAMIKAW, (u. im.) pointe 
qui s'avance dans un lac, où unt 
rivière, 

NÉTCH ! expression grossière, pour 

démentir, propre aux hommes 

seulement. ` 

NETE, or } là-bas. 

x NÉ, o ac.) qui est en pointe. 

b NETINAW, (n. f.) colline, coteau, 
en pointe. 

« NEYAW, (n. F- ) pointe de ierre 
dans un lac, ow, rivière. 


a NEYABISK AW, (n. f.) rocher en 
pointe. 

« NEYÂSKWEYAW, pointe de 
bois, le bout de la forêt. 

« NEYÂSKWAW, idem. ` ` 

i NEYÂTTAKAW, {n. f.) bois en 
` pointe, pignon d'une bâtisse. 

« NEYEGAN, a, Ia. f.) } étoffe, ella 
en pointe. ' 

« NESKUTEWEYA, “prairie” 
pointe. 

+ NEWO; quatre. 

H NEWIW, ok, {a a.) itest quatre 


D 


Ki 


| NEW 
H. NEWAW, quatre fois. … 
g o NEWIN, wa, (a. in.) c'est quatre. 


Du NEWIHEw, In a.) Traw, HIWEW, |, 


A  romxew, (e divise en quatre. 

D: NEWAPIWOK, Ki a.) ils sont 

B guatreassis lù. <. 
INEWEYAK, en date à manières 


/ :NEWEYAKISIW, ok, Io a.) il : 


est de Quatre facons ‘différentes. 

D ''NEWEYAKAN, wa, (a. în.) id. . 
NL devant une consonne, et DL, ou, 
nint, ou, n°, devant une. voyelle. 
Cest le pronom de la première 
personne du singulier et du pluriel, 

: dans les verbes comme devant les 
noms, étant aussi le signe: de la 
lre 3me‘ personne du pluriel, ù. g. 
ni kiwänân, nous retournons, 
nimitjisun, je mange, n'istesi- 
ndn; notre frère aîné, n'tasamaw, | 
je lui donne à manger, n'otinânê. 
nak, nous les prenons, Wtem, 
mon cheval, ni mokkumän, mon 


D ı NIKÂNISIW, ok, (a. 
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x NIKÂN, (ed) devant, en avant, 
en premier, premièrement, v. g. 
nikân pikiskwew, à parle le pre- 
mier, nikân pittukewok, ils en- ` 
trent les premiers, nikân ni ki 


- wittamåwaw, je lui ai dit do 
` vance, nikån ayamiba, première- 


ment prie, kekwäynikån kiwi: 
itwå? > „que voulais-tu dire d'a- 
bord ? 


t NIKANEYITIÂKUSIW, ok, i. 


a.) il est le supérieur, le premier, 
il est estimé digne d'étre le pre- 
mier. ` 


K NIKÂNEYITTÅKWAN, : wa, (a. 


in.) c'est la principale chose. 


ı NIKÂNEYITTARUSIWIN, a, 


(n. f) supériorité, priorité. 


« NIKÂNIW, ok, (a a) est le ` 


premier, il marche le premier, il 
est à la téte. ` 

a) idem, 

‘nikanan, (in). | 





D NIKÂNIWIN, a, (n. f ) présidence. 

« NIKÂNISIWIN, a, (n. f) idem. ` 

e MIEÄNESiape, (v. 0.) TTAM, Mi, 
WEW; TCHIKEW, d le regarde. 


` : Comme le Dreier Je met à" la 
à xNIKAMUW; òk, foin.) K chanté. | première place en sa pensée. 


H Voy. Nakamuw. - 
! NIKÂT, tte d 
| 'NIKAMUWIN; a, (n. f. ) chant. SIE) " We a pa Fe 


Ían devani. 
à IKAMUSTawEW, (v a.) TAM, TÀ- «NIKÂNIKISKEYIME W, ete., 
1 KEW, ET CRIEEU i le chanté, ü | 


(v. a.) ille connaît d'avance (pres. z 
S le glorifie.” © civi), il a la prescience de Tui. ` . 
gr NIKAMOHEW, ie, ( D. a). A le | « NIKÂNTMIK, (ad.) dans le futur,” 
g bu chanter; “aussi, il Pinstruit v. g. D nikävimik, dans mm: 
| avenir. 
« NIKÂNIPAYIW, ok, a; ie a. et 
` Chante cela, v. g un jongleur oui) ` in.) il va en avant, c'est le premier. 
Chante, où fait ses prestiges, avéc | « NIKÂNIPAYISTA WEW, etc, … 
ses médecines, ` (p. a.) ü va en avant de lui. 


` couteau. D B: C'est toujours n° 
quand le mot commence par'o et 
mt, ou wit quand il. commence 
parune des autres voyelles. 


comment faire, il l'enseigne. 3, 
à  NIKAMUTTA W, ok; (v. a. in.) ü 





NIR 


« NIKÂNIHE W,etc., (v.a. Ié lefait 
aller devant. 

« NIKÂNITISAHWEW, 
l'envoie en avant. 


« NIKANUTTEW, ok, (v, n) ill- 


` marche devant. 

« NIRÂANUTTAWEW, etc. 
il marche devant lui.‘ ' 

e NIKÂNAHUW, ok, (v. n. l; il va 
devant sur l'eau. 

« NIKÂNAPIW, ok, (a. a.) il est 
assis le premier. 

«a NIKÂNAPIWIN, a, (n. f.) siége 
Thonneur. | 

« NIKÂNAPIHEW, etc, (v. a.) i 
le fait asseoir le premier. ` 

NIKIHIKUMAW, ok, (v. ind.) pa- 
rent, père, ou mère, v. g. ni niki 
hik, lauleur de- mes jours. 

"A NIKIK, wok, (a. n) loutre. 

« NIKIKWEYÂN, ak, {n. f.) peau 
de loutre avec le poil. | 

NIKUTIS, (ad 
habitations. , 

NIKUT, certginjquidam. ) 

NIKUTITA, jad.) un jour, viendra 
un Zens, ou: nikutik, . in quodam 
loco. 

NIKUTONIK:. où, , NIKUTONIK- 
KA, (adv.} idem., 


(v. a. ) 


+ NIKUTTEW, ok, Im. n.) il büche 


du botz de chaufagé W 


o NIKUTTAWEW, ete., 
bëche pour lui ` 
NIKUTON, (adv. Y anciennement. 


a a.) il 


NIKUT.: Yoy. Nando; ` v. g.. nama 


nikut ni totåk, d ne me fait rien, 


` ketchina. nikut nik, assuré- | 


ment qu'il dit quelque chose de 
moi. f ci 
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(o. a) il 





.) à Pécart, hors des g 


NIM 


x NIKOTOWA, (pron) lun o 

l'autre, v..g. kiyawaw nikotowi 

peyak kita ituttew, du en aw 

d'entre vous qui va aller, nama- 

wiya nikolowik ni witjehiwän, 

je ne suis pas dans celle catégorie. 

« NIKOTWÂWISIW, ok, Io old 
est de celle espèce, de cette sorte. 

« NIKOTWAWAN, wa, (a. in) 
idem. 

+ NIKOTOWÂSIK, sir. 

e NIKOTOWAÂSIW, ok, (a. a.) il 
est Six. 

« NIKOTO W SIN, wa, (a. ini. 


«NIKOTOWÂSIKOWIKIJIKAW 


(n. f-) le sixième jour, samedi 
« NIKOTOWÂSIKWAW, sir fois. 
« NIKOTOWÂSOSÂB, seize. 
« NIKOTOWÂSOMITANOW, so- 
` gante: , 
NIKWATISIW, ok, (v. al Voy. 
Nakwatisuw, A. oo chercher la 
viande de.la chasse. 


NIMÂHWEW, etc., (v. a.) i me- 


‘, nace déle frapper, à lève la main 
`. sur lui, 
‘+ NIMÂSKUSIN,.wok, (a. a.) iles! 


élevé du sol, d ne touche pas. 
« NIMASKUTTIN, wa, (a. in.) id. 
« NIMÂSK WAuwew, (0. a). HAN, 
HUWEW, HIREW, il. l'élève en Fair, 
au bout d'un bois,. ou due per- 
che, ~. . 
« NIMÂSKWEW, ok, (0. n) i est 
armé, il a ses armes avec lui. 


H NIMÂSKWEWIN, a, (n. Hor 


mure, défense. . 

t NIMÂSK WÂGAN, a, (n. f) arme 
défensive. ` 

a NIMÂSKWÂHEW, etc. (v. 
l'arme, il lui donne des armes. 


ail 


vm ën Mi 


x NIM, (rac.) porter avec soi, avoir 
des provisions de bouche, il est 
‘approvisiogné de vivres. 

« NIMA WIN, a, (n. f.) approvision- 
nement de vivres, provisions de 
vo yage. | , 

A NIMÂHEW; etc (MAER lui 
donne des provisions pour le 

. voyage. ©- 

«NIMÂKISTEW, etc, (v: a.) idem. 

1 NIMAPPITEW, ok, In, at a 
son sac à fumer aveclui. ` ` 

1 NIMAKUPPEW, ok, In, aide 
sa couverte. 

: NIMASKISINE W, ok. e n.) il 
asses souliers. 

eNMIPASKISIGANEW, ok, D 
ai do son fusil.avec lui. 


:NIMKKUMÂNEW, ok, jo. ni? il | 


o dn couteaw avec lui. 


est une terminaison qui indique 


la danse; v. g., nilâwisimow, 
il danse bien ` ponisimow, il ces. 
se de danser. 


x NIMITAW, (ado. le lointain, le 


large de la prairie, ef sur Peau; 


v. g, nimitaw . ayâwók, ils sont ` 


au large. 


t NIMITÂSIW, ok, (o. n.) d gagne” 


le lar ge, il va” dans la prair te. 


« NIMITÂASIPA YIW, ok, a, (a: a. 


et in.) U gagne vers lá- -prairie 


« NIMITASIPATTAW, ök, w n}, 


il court vers le large. 


« « NIMITÂHAM, “wok, (un) On dit 


ce mot quand cer sains: ‘animaux, 


comme. le cerf, l'orignal, etc., dans ` 
.. l'automne, . laissent Jo Zon d ‘ét. le 


-bois fort, pour courir après ‘les fe- 
` melles: : 


NIMOEKUMÂNEW, dk; (0. n.) | a, NIMITAWAHAM, wok, (ocni 
“idem, N. B. En mettant la racine gagne vers le large sur leau.. o 
nimi comme afixe; et en donnant) , NIMITÂWEYASKWEYAW,. a 
-une terminaison ver ‘bale àun nom, in. f) pointe de bois'qui.s avancé 
“VOUS former ES URE. foule d'autres |: dans la prairie. | 


“mots comme ceux ci-dessus v. guy 

j ) A 
nimaskikkwew; nimitchikahiga- X NINIKKOWEW, ob, (0. n) mé. 
new, nimopew, ` nimastinwew, ? a presser. ren, Nänikkowew. | 


il o avec lui, pour le voyage, une 
“chaudière, "uge hache, ‘de e Teau, un|" NINIKKISIW; ok, (a: a. F il est " 
"grande bëte 


„cheval, ete: WW ` | e 
<NIMIW, db, Ri A NINIERKISDWIN, a, {n. 


g n:} danse . ' 
d, SDIHITUW, ok, (v. m: usité NINIKKIuEw, ge, (v. 

| commè. v,” ml 2 Gécoripagne “la “presse, il le hâte. © 0 
danse. ct 


| ` FeNINIKKATAMOYW, ok, (oni 
eNIMTWIN, : a; BI fi Hanse. DE 


parle en tremblant, il parle. dun ` 
i MIT WIN, a, In, El idem. ton à faire Kéier, ou, nanikkaté- 
g  NMIRTTUWINIKKEW, Ok Tel" mow. : . ` 

n) il faitune danse. ` x NIP, (rac.). uer. | | ` 
= NIMIHITUNVIR A MR, wa, Io n) D "NIPA HEW, (v. a. i TTAW, HIWEW, 


«loge (salle) de danse: F: OG Simow TOHIEEW, îl le tue. 


D ‘hâte! 
a.) d le 
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a NIPATTOwWEW; In. a) TTÂREW, 
etc., il le Du tue. 
« NIPATTÂAKEW, ok, (v. ind.) i 
~ fait un meurtre. 
- « NIPAHIWEW, ok, (v. ind.) id. 
« NIPATTÂKEWIN, a, (n. f) 
meurtre. 
« NIPAHIWE WIN, a, (mn. f) idem. 
« NIPAHIMO W, ok, (v. r.) il meurt 
à force de pleurer, de vire, ou de 
parler. 
D NIPAHÂBAK WEW, ok, (mn. n.) 
. ül meurt de soif? . 
a NIPAHÂBÂKWEWIN, a, (n. f) 
mort par la soif. 


t NIPÂK WESIMOWIN, a, (n. f) 
grande féte des sauvages infidèles, 
qui, pendant trois ou quatre jours 
s'occupent à danse? sans boire ni 
manger: 

« NIPEKKOHUW, à fait chasse, 

« NIPIW, ok, (a. a.) ou, Nipuw, ok, 
il est mort. 

« NIPIWIN, a, (n. f. Ton, , Nipuwi in, 
a, la mort. 

D NIPUKKAWEW, etc, (v. a.) i fait 
semblant d'être mort, devant lui 

v NIPUKKÂSOTOrawEw, etc. (0. 
a.) idem. 


Wie « NIPAHEYITTAM, wok; (v. n) Ñ 
« NIPAHABAKWAgEw, elc., Io.) meurt de chagrin, ou d'ennui. 


a.) il le fait mourir de soif. «x NIPAHEYITTAMOWIN, a, {nf} 
« NIPAHIsImew, (0. a.) TITAW, S-| chagrin mortel 
MIWEW, etc., à le ue en le jetant |, NIPUWÂTISIW, ok, (a. a) d'est 
par terre. | comme mort, nonchalant, mori 
« NIPAHISIN, wok, (v. r.) il se tue} bond. . 
en tombant. « NIPU WIW, ok, (a. a.) il est pa- 
« NIPAHIKOSISSEW, ok, (v. n.)| ralysé. > 
elle tue celui qu’elle porte dans son |« NIPUWISIW, ok, (a. a.) idem. 
sein. Pour la femme on dit généra- « NIPUWAN, wa, (a. in.) d'est pa- 
lement Osikohuw. ralysé. 
« NIPAHOSEW, ok, Io n.) idem. |« NIPUWISIWIN, a, (n. f) pore: 
« NIPAHISUW, ok, (v. r.) 1 se tue,| lysie. 
d se donne la mort. « NIPWÂrew, etc., (v. a) il le tue 
« NIPAHISU WIN, a, (n. f. \ suicide. par ses sorlilèges, ses médecines 
« NIPAHISKOYU Wok, (v. r.) &| N. B. Continuation de la mim 
se fait mourir en Geld trop | racine. 
« NIPAHISKOYyEw, ete., (v. oi ùl d NIPAW, ok, Io, n) il dort. 
le fait mourir en lui donnant trop |«  NIPÂWIN, a, (n. f) sommeil. 
` à manger. « NIPA-TIBISK, fad.) pendant la 
"e NIPAHISKAWEW, ete., (v. a.) dr nuit. 
le tue en se mettant sur lui. « NIPA VASTE W, (v. im.) Üy6 
« NIPÂKWESIMOW, ok, (v. n.) il| clair de lune. 
éprouve une grande soif en dan-|« NIPÂHUW, ok, (v. n.) i} va e 
sani. 7 | canot pendant la nuit. . 













|. +NIPÂWIW, ok, et, NIBAWIW, 


e 


NIP 


« NIPEnew, ete., (v. a.) ille fatt 
dormir. 

«NIPEWÂBUIY, a, {n.f.) eau à 
endormir, opium. 

e NIPEPPIW, ok, (v. AL, veille 


longlemps pendant la nuit, il reste 
longtemps sans se coucher. ` 

t NIPEWIN, a, (n. f } dit, place pour 
dormir. 


: NIPEWINIKKEW, ok, (v. n. pl 


fáit un lit. 
: NIPÂWIKAMIK, wa, (n. f) dor- 
toir. ` 
b NIPÂTTEW, ok, "In, nyil marche 
pendant la nuit, ou, la nuit le 
prend pendant qu'il marche. 
:NIPÂTTE WIN, a, fn. f) marche 


| pendant la nuit. 


uNIPÂSKAW, ok, {v. 
pendant la nuit. | 


n.) d róde 


(v: n.) il se tient debout. D 
t NIPÂWIWIN, a, (7. f) gétion d de 
se tenir débout. 
INIPAWIHEw, ` (v. a) TTAW, E 
WEW, Tomkew, il lefait tenir de- 
bout. 


KEW, TÂTCHREW, 4 se. tient de- 
bout. devant lui. 

NIPASKUW, ok, (v: n.) il ést de- 
bout sur ses genous.. 

t NIPASKUPIW, ok, (a. a) ig esl 
assis sur ses genous, © 

+ NIPIN; wa, (nr.) été; : nipinôk, 


Pite dernier; kë nipik, Pä pro: 
«Chain: ekwa niso nipin aspin ka!” 
« NIPISKAW, (v. im) di a Veau . 


 Wåbamak, il y a deux étés que Ze 
Tai vu, 
` NIPIN, (9. in} à o est été. 
t NPINAPTW, ök; (a. g 
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+ NIPIY, a, 


Le NIPIMINÂN, 
NIPÉWISrA Wew; (0. a. 8 TAM, TÄ 


NIP 


meure à la maison pendant l'été, 
il ne va pas.en voyage pendant ce 
temps. 

« NIPINISIW, ok, {a. a) il passe 
lété, il y passe lété. 

« NIPINÂYAW, plur. nipinâyak 
ct, nipinĝyinssak, (n. f.) oiseau 
d'été, gibier. 

r NIPINASKAMIKAW, (v. m.) la` 
terre d'été, comme dans tété ~ 

Dr, r.) feuille, (pronon- ` 

cez nipiy). * o 

€ NIPISŘAW, jo. im.) il y a beau- 
coup de feuilles, N. B. La termi- 
naison pakaw désigne les feuilles; 

OD. g., kisipakaw, les feuilles ont ` 
fini de pousser. | 

x NIPIY, a, (ñ. r.y eau. N. B: La 
terminaison abūïy, a, dans les’ 
noms, désigne un liquide; D. g., 

l iskutewâbüïy, eau de féu; siwå- 
büiy, vinaigre; bâwew et pèw, 
dans les verbes; v. 9.,  kässiyäba- 
WEW, Ca. s’efface avec de l'eau; 
nâtipew, ił va cher ‘cher de l'eau. 

a, in: r.) graine 

rouge, pimbina. = 0 0 o S 

« NIPIWIW, ok, (a a.) d est 
mouillé, ilya de Beau sur but, 

« NIPIWAN, wa, (a. in.) idem. 


fa NIPIWIHEw, iv. a.) TTAW, HIWEW, 


' TCHIREW, i le fait eau, A H ‘met de , 

l'eau. 
« NIPIKKAʻTřEW, (v. a. J) TTAM, etc. D 
die prépare, iùl 4 arr "ne avec de 
leau: 


coup d'eau. 


|a NIPTWASPINEW, ok, (a. DEA 
a.) d de, 


si hydr piqué. 








NTP 

« NIPIWASPINEWIN, a, {n. 
hydropisie, . 

x NIPISIY,a,(nr)saule , 

« NIPISIVÂTTIK, wok, (n. f.) bois 
de saule. b | 

« NIPISIKKUBAW, (v. im.) A y a 
beaucoup de saules, ou, sakikku- 
baw. ` 
N. B. La terminaison kkubaw in- 
dique des touffes de saules,ou Tau- 
tres branches qui ne sont que des 
broussailles; v. g, mikokkubaw, 
là où ily a des branches rouges. 

+ NIPISKEW, ok, (v. n. } il souffle 
Dest Ae des magies des jongleurs 
- qui soufflent -les malades, et font 
croire qu'ils. arrachent du. corps 
toutes sortes d'objets, fer, os, ete. 

« NIPISKE WIN, a, (^. PI opération 
.des jongleurs ar les malades,.ac- 


f) 


compagnée de .souffles.et de.chants. 


u NIPISKÂrEw,. etc., (v. a). le 
souffle. 

. x NIPITE, {ad.).en ligne, de. front. 

3 NIPITESIN, wok, (a. a.) est 
étendu, couché.en digne. 

« NIPITETTIN, wa, (a. in.) ‘idem. 

« NIPITESIMEW, (V. al TITTAW, SI- 
MIWEW, etc., à Téiteng, par terre, 
il le couche en ligne. 

` NIPITEKÂBÂ WIWOK, (a. -a.) 
ils sont debout en ligne, de front, 


« NIPITEPIWOK, Io, a. } ils sont: 


assis en ligne. 


« NIPITESKAWEW, ie. (0...) 


il va le long des rangs. 
neskawew. 


Voy, Aki- 


WEW, TCHIKEW, 
ligne. . 
x NISIK, {ad.) tranquillement, vg 


d le place. en 
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NIS 


nisik pikiskwe, parle tranquil- 
lement, nisik pimuüttew, ù mar- 
che lentement. 

« NISIKKÂTCE, (od) idem, soi- 
gneusement. 

« NISIKKÂTISIW, ok, KCA “a, d 
est d'un caractère tranquille. 

« NISIKKÂTISIWIN, a, tranquil- 
lité de caractère. ' 

« NISIKKEPAYIW. ok, (v n.) il 
va le galop. 

« NISIKKEPAÏYEWIN, a, (n f) 
galop. 

+ NISI! (ex. ) Voyez ! Ostikwän nisi! 
quelle téte ! oskijikwa nisi ! quels 
yeux ! ketwewitak nisi ! quel 
verbiage, voyez! 

+ NISIKKATCH, (ad). solitaire- 
ment, V. g. nisikkateh taki ayd- 
wok, ils sont toujours seuls. 


‘a NISIKKATISIW, ok, te, a.) dat 


seul à l'écart, avec sa famille. 


| a NISIKKATISIWIN, a, (n. O so 


` litude, v. g. nisikkatisiwin sâkit- 
taw; Haime la solitude. 

+ NISK, (n. r.}.la droite. ‘Ce mot ne 
se dit pas sans le pronom, v. g 
ni kitchi-nisk, ‘ma droite; oki- 
tchi-nisk, sa droite, f 

+ NISKÀ pl. niskak, (n. r.) oularde. 

« NISKIKWAN, ak. fn. f) pheme 
d'outarde. 

a NISKIPISIM, (n. f.) mois de Pour 
tarde, mars. 

e NISKASINIY, a, (7% f) pierre de 
 loutarde, plomb. 


je NISKIKKÂN, ak, (n. f) ouiardt 
eNIPITÉHYEw, ja. e} STAW, . et. 


. factice, leurre. 

« NISKIMIN, a, (n. f.) graine tov- 
tarde; sorte de bluets. 

NISK, wok, (n. :r.) partie de viande 


NIS 


sous l'oreille, v. g, ninisk,ki nisk, 
oniskwa. , ` 
x NISO, deux. ` 


9 sur. Le méine. cheval. ` 
:NISOKÂBAWIWOR, (aa) ei 
sont deux debout... : 
uNISWAW, (ad) deux fois. : 
1 NISOSÂB, (a. c.) douxe. 


douze. 
ıNISITANOW,'(a. c) vingt. oS 


:NISOSTAWEW, {v a.)ilen tue 
deg d'un seul coup. 


9 ven, FÂTORIEEN; il dui! vient ien 
H vd: - 
E :NISOKKAMOK, {vinj ils soni 
E deu dans le méme. canot. «Later. 
minaison skam; désigne 7 aièr sur 
Peau, v. g. peyakuskam, : il ost 
MN seul. dans: son embarcation. >: 

| «NISOKKAMAwEw, (0. a.) TAM, 


Yoy. Otchikkamiwew. : H 
INISOKK AMÂTUWOK, (Jan. ma) 
(e gentvioident, `. — 

'NISOKKAMÂTUWIN, EN (a: f) 
secours mutuel. : 


` SEOULS, V. Goo Manitowinisokka- 
mâkewin, Ja. gråce divine. =~. 
B NS WAnvew, In. a.) STAW, et. 
H WEW, TOHIKEW. AJ accoupler... 

Nr NISOKKWÂAMIWOK, Jo lie 
d dorment-deur ensemble. 8 


TCHKEW, ille divise en deux.. 





"Spo 


Je NISOSKÂNISIW, ok; je 





(NSOSÂBIWOK, (a. a) de E 
eNISITANO WA W, (ad.) vingt fois. 


NISOKKAWEw, (v. ai KAN, Di 


je 'NISOTTOWEW, etc, (0. 
" KEW, TOSIREW, A lui porte secours... 


D Ware, (v. a}. re, wee, 
R | « NISWEYAR, (ad 
e 'NSOKKAMIKISIWOK, (eha) E 


NIS 


"de sont deus tintes, eech 
semble. o Sor 


| | eNISONISK, (i ét Aë, ` 
a NISIWOK, Ae, ol Ae sont deus, 


« NISOSITEW, ok; {a. a.) la deux 
pieds. d ' | 

(3 « NISOSKÂN, {n. 
‘dèus tribus. 


sont deng nations. 


a NISOSKÄNEKAMIKISI WOK, | 


Io, a. A. idem. ; 


À a NISOSKISIN, In. f) die. paires 


de souliers. 
«NISOSKEWEWEW, ok; Wéi à) il 
a deus femmes. 


“NISOTEW.: ok, (n. f } jumeü. 


a.) de" 


D dog bandes, ` | 


« NISOTEWIWOK,; In: ‘al d ie sont ` 


jümeaux. - 


E: “NISOTIBISKEWEW, ES “a. a.) 


il est deux nuils dbsent. 


|« NISOTESKAWEW, ok, je a) d 


a:deux cornes. 

« NISOWITEW, ók; (a. Ce idem. 
a.) D 
Jui partage « en deu. 


` NISOTTWATUWOE, om) ds 


- se Le partagent en deux. - 


barges, ete. 


sont deux canots ensemble. 





` chemin double, de chemins. 


o NISOMOW, a; (a. in) double; v: 


o, fusil à deux canons. 


« NISOMOWITTAK, D fi fusi à 


det Cups- v. 
H : NISWABISKAW, (a. in) idem. 
d de Kg ma- 


| nières. o 


in.) | 


[a NISOTTAK, (v. GN deux ; eem, 


; EE , NISOTTAKISIWOK,. la. ai Ze a 
À i NISOKKAMÂKEWIN; a, A f) 
| UNISWEVAKAMUW, a; “a. 





NIS 


a NISWEYAKISTW, ok, (a. a.) ù 
‘est en deux facons. 
.(NISWEYAKIHUW, ok, {a a.) 
idem. 
« NISWEYAKAN, wa, (a. in.) c'est 
en deux facons. . : 
+NISOWISIW, ok, (a. a.) il est 
nonchalant, faible, incapable, im- 
puissant, ele. 
“ NISOWISIWIN, à, (n. f) inca- 
pacité. 


«NISOWAN, wa, (a. in.) cest 
faible, sans vigueur. 
«NISOWÂTISIW, ok, (o, a.) caràc- 


tère indolent. 
« NISOWÂTISIWIN, a, Ia, D ) în- 
"  dolence, incapacité morale. 

« NISOWEYInew, (v. ol Tram, 
MIWEW,.TCHIKEW, à le pense in- 
capable; il le pense sans foree. ` 

« NISOWEYIMISỌW, ok, (v. r.) 

© U s'abaisse, il s'humilie. 

+ NISIT, (rac.) comprendre, recon- 
naitre, | 

« NISSITAW, (ad.) Ce mot ne pa- 
rait s'employer qu'avec la néga- 

` dion, v. g. nama nissitaw, ca ne 
convient pas nama nissitaw kitchi 
påppiyan anotch, ça ne convient 
pas que tu ries à présent. 

« NISSITAWEYluew, (0 a.) rram, 
MIWEW, TCHIREW, d le comprend, 
il le reconnaît dans sa pensée. 

H NISSITA WInawsw, (v. a.) Nå- 
KEW, NAM, NÂTCHIKEW, il le re- 
connait en le regardant. : 

« NISITOTTAWEW, (v. 
'TTÅKEW, TTÂTCHIKÈW, Ù le com- 
prend, il entend ce qu'il dit. 

« NISSITOTTAM, wok, (o al d 
comprend, 
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a.) TTAM, | 


NIS 


«a NIESITOTTAMOWIN, a, (nf) 
intelligence. 

« NISSITOMATJIHUW, ok, (v. r) 
il connaît ce qu’il ressent, 

« NISSITOMEW, etc., (v. a.) ù lui 
fait comprendre, ou mieux, il lui 
fait souvenir. Voy. Miskawäso- 
mew, kiskisomew. 

« NISSITOSIW, ok, {a. a.) ila lo- 
dorat délicat, Cependant ce mot 

_est reçu pour dire: il est gras, il 
est en bon état, il est.assez gras. 

« NISSITWAW, a, c'est assez gras, 
c'est d'un assez bon goût. . 

« NISSITOS Diego, (v. a.) TAM, St 
WEW, TCHIKEW, Ùl en reconnait le 
goùt. 

D NISSITOSPWEW, ete., Ip. a) 
idem. 

« NISSITOTTÂKUSIW, ok, (a): 

` iest compréhensible, intelligible. 

« NISSITOTTÂKWAN, wa, feat) 
idem. à 

H NISSITAWARÂTISIW dk (a. 
a.) avec la négation seulemént, v. 
o. nama nissitâäwäkätisiw, d est 
idiot, incompréhensible: 

` NISSITA WE YITTAKUSIW, ok, 

. (a. a.) il est reconnaissable. 

« NISSITÂ WE YITTÂKWAN, wa, 
(a. in.) idem. | 

« NISSITOTTA M One, (t. a) 
TTAW, CHIWEW, TOHIREW, Ù lu 
fait comprendre. ` 

+ NISTA, (ad.) aussi, de méme, pa; 
reillement, v. g. nista matehipi: 
måtisiw, lui aussi vit mal, pistas 
ki ka nipin, toi aussi tu mr. 
TaS. >, 

+ NISTA, (pron. } moi aussi, kista, 
toù aussi, wista, lui aussi. , 


-NIS 


ete, 0. gen 'iståkawiya kitimAki. 
siw: ‘me ressemble, il est comme 


west pas sage. . 


sin, il arrive le premier, nistam 
otittewy. il arrive auprès de lui le 
` premier. Voy. Nikâv. 
#NISTAMAYISIVINTW, ok, inf. 
l lepremier homme. -. ; ` 
H «NISTAMOSAN, ák, (n. f.) premier 
E 
«NISTAMOROSISSAN, ak, (n. 
idem. 


"Lost l'ainé. 
"NISTAMOSANEWIWVIN, a, i Jd 
droit d'ainesse, 
tNISTAMIHEw, w. a. 
- WEW, TCHIKEW, d le. met. le pre- 
mier, il le fait le premiers ` 
A NISTAMIK, (ad .) í premier lieu 
d'abord. . ee 
t NISTAMOK KEW ok, je. n.) il 
|} estau devant du canot, CURE 
NISTAMOKKEWIYINIW, ok, 
d (7. f}piote, celui. qui veille. au de-| 
vant du vaisseau: i 





"premier. | 

A «NISTAMAN. WA; D in.) idem: 

2. eNSTAMISIWIN, KI Le H .pre- 

8 mière place. ad 

4 Een de o ai STAW, Yi- 
O WEW, TGHIKEW, Üle place le pre- 
mier, , 

= NISTAMAPIW, ok, (a. di d P est 
WG le premier: assis. 
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H NISTÂKAWIYA, l'istékhawiya,|<« NISTAMASTEW, a (a. in.) c'est 
. moi, d fait pitié, k'istâkawiya 
nama rein, comme toi, E 


x NISTAM, (ad.\ en pr emière place, 
premièrement, v. g; nistam taku- 


fl 
«NBTANOSANIWIW, ok, (a. a.) | 


pang, HI- 


À NISTAMISIW, ok, ‘a a) il est le 


` + NISTO, (a. 
« NISTIWOK, (a. a.) is sont tr ois. 


NI 


placé en première place. 


« NISTAMAPIWIN; å, In, H pre: 
mière place. * 
« NISTAMUTTEW, ok, (v. ny ü. 


«marche à la téte. 


noye. 


éNISTABAWE WIN, a, (af) 


noyade. 


« NISTÂBÂWAvEw, (v. a) Taw, 


'YIWEW; TCHIKEW, (Je fait noyer. 
«NISTÂBÂWAYISU W, ok; (v. r.) 
ail se fait noyer cŒprès.: ` 


o NISTÂSEY [nEW, (0. a.) TTAM, MI- 
“WEW, TCHIKEW, Ÿ se console, il se 
désennuie, en pensant à lui, ou, 


` en demeurant avec lui. 
u NISTASEYIMOW, ok, (0. 
se console, il se désennuie. 
« NISTÂSEYIMOWIN, a; In f.) 
. contentement, consolation. 


« NISTÂSISKAWEW, (V. A.) KAM, KÂ- ` 


r.) À 


OTE 


EH 


UNISTÂBAWEW, oh, (v. r} i se. 


fe 


KEW, KÂTOHIREW, A le € ‘console, il 


le désennuice. 


x NISTÂAWÂYAW, tai in. .Jeonflüens. k 


de deux rivières.. 


« NISTAWITTIN, wa, (a. in.) id. 


«NISTÂWAMUW, a, (a. in. } jone- 


„tion de deux chemins. i> 
+NISTOTEW; ok, (v. n.) il voyage 
seul avec sa famille. 
« NISTOTE WIN, a, (n- 
mille, voyageant seule ` 
c:) trois; 3. 


a NISTINWA,.(a. in.) idem. 

« NISTWAW, ed trois fois. 

« NISTOSÂB, (a. c.) treize. ` 

D t NISTOSĀBIWOK, de a.) ils sont 
“treize. Lo 


f.) une fa- | 


un 
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« NISTOSÂBWAW, : elo) treire|u NITTÂ WIKIN, wa, Io, in) idem. 

` fois. « NITTÉ WIKIWIN, a, (n. f) nais- 

4 NISTOMITANOW, (a. c.) trente. | “sance. | 

« NISTOSÂ BOMITA NOW, (a. ell NITTÂWIKInEw, (0. a.) raw, 
cent trente. HIWEW, TOHIREW, H le fait naître, 

«a NISTOHEW, (v. à.) TTaw, HIWEW, | elle le met au monde. 


TCHIKEW, îl le parlage en trois. |« NITTÂWIKINAWASUW, ok, 
e NISTWAuYEw, (v. a) STAW, YF | (v, n.)'elle enfante. 
WEW, Trape, d le mel en trois | « NITTÂA WIKINAWASUWIN, a, 
places. in. f) enfantement. 
«NISTWEYAK, bd) on rois ma-|, NPPTAWIKITCHIKEW, ok, (' 
“nières. n.) il ensemence la terre. 
‘s MSTWEYAKISIW, ok, (a Die NITTAWIKITCHIKEWIN, a, (r 
a NISTWEY AKIHUW, ok, D a) FA cure de la terre, ensemence- 


idem, il est en trois facons Voga Wis 
Kijemtanito nistweyakihuw, Dieu « NITTAWIKITCHIGAN, a, jn fì 
champ ensemencé, jardin. ` 


est trine. p d 
a NISTWEVAKAN, wa, (a. in.) ça |" NITTÂWEW, ok, (a. oi d sai 
o parler, d. g, ün enfant qui sui 


. etiste-de trois manières. 
CNISTWEVARIKUWIN, a DEI) déjà parler. Aussi ` dog orateur, i 
y ` bon- parleur. 


irinitè ; Kitchitwa-Nistweyaki- 
huwin, la Sainte. Trinité. |a NITTÂ WE YIm£w, éte, (v. a) à 

« NISTOKÂTEW, ok, (a. a) A al le pènse capable de cela. 
` NITTA WIHEw, {v..a.) TTAW, HE 


trois jambes, ou pattes. 
«NISTOKAWEWOK, (v. ol ils] WEW, TCHIKEW, i en est capable, 
il le peut; v. g., Kijemanito” ba 


sont trois contre un. 
“ENISTOKAMOK, (v. "sid aen) kiyawkekwäy nittáwittaw, Dieu 
| sait.tout faire, ou, peut tow ‘faire. 


trois dans le méme canot. 1 
a NISTOKAMIKISIWOK, (a aile NITTAHUTTEW, ok, {v. OI 
est bon marcheur. 


As sont trois loges, ils forment un 
` camp de irois logés. ~ i NITTASINARIKEW; ok, p. 1) 
d écrit bien. 


-~ NITTA, (rac ) propre à, ete, apte , 
à, ete., habile à, ete. : v. g, nitta- | « NITTÂNIKAMU W, ok, (D. ail 
est habile à chanter. 


pikiskwew, 2 "soit bien parler; i 
-nitta-atuskew, d travaille bien; | « NITTÂA WISIMOW, ok, (2. a) 
“danse bien. : 


nitta-peyaku-mitjisuw, i- sait 

manger seul; -nitta-kisiwäsiw, 4] « NITTÂWATÂKAW,:0k, (v. eh 

est colère; -nitta-piitwaw, A èst) nage habilement. 
uNITTAWOSEW, ök, (v. nl ll 


déjà grand fumeur. J 
« NITTÂ WIKIW, ok, (a.aj& nait. | est féconde, elle mest pas stérile. 












d 
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. x NITT, trac). descendre, fer par 
lerre. 

« NITTĪNEW, (0. 5.1 NAM; NIWEW, 

- see, d Pabaisse, il le descend. 

1 NITTÂSIW, ok, (a; a.) dl tombe, 
i s'affaisse par le vent, 

« NITTÂSTAN, wa, (a: in.) idem. 

' MTTAKUs1w, ok, OU, SE, ok, 

Ip, n.) 4 descend. 

` INITATCHIWEW, Ka (w. n) d 

descend une côte. 

t NITTATCHIWEPAYIW, ok a, 
(v. n.) idem, en courant.: , 

NITTATGHIWEWIN, à. ir F) 
descente, 

e NITCHÂYIK, (adv. | au bas. 


t NITTÂMATIN, (a d.) au bas d'une 
cle, colline, ow montagne. 
ı NITTÂÅPEKINEW, NAM, ål le des. 
cend au moyen d'une cordé- 
« NITTAWInEw, TTAW, il est habite 
ô le faire, © 
« NITTAWITJITGHIKEWIN, . 
‘habileté à faire, ete, -> 
y NITCHIPA YIW, ok, a Ia, na} à 
lombe par terres, 
t NITGHEWEBĪSEW; (o. a). NAM, 
` NIWEW,NIKEW; dl le jepte parierre. 
« NITCHIPITEW, (e a.) Tam, st. 
WEW, TOHIRKEW, A letire den haut. 
Pour le Zaire tomber à terre: ` 
: SNITCHLWEPAHwWEW, (v. a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW): ie, pousse en 
bas, en Jui, donnant . una: secousse. 
+ NITCHIKISIW ck le a.) à pa- 
rait comme un point autoin: 
RICH Ae, a, Je, in:) ça pa 
. Tt comme. un point aù. loins- p 
.«0 NITCHIKISK WAPIWIN,. a ER 
Jm. EI place où d apparaît comme 


des points au loin; ({mpropr "ment, 
Lac Laselle). -> 

'+ NIYA; (pron) moi; nista, moi 
aussi. 

«NIYÂNÂN,. ou, NIYÂN, (pron.) . 
nous, (moi et lui, lre-3ma pers.) 

D NIYA: WIYA quant à moi. 

« NIYÂNAN, (a. c} cing. 

« NIYÂNANIW, ok, (a .a*} ils sont 
cing. , 

« NIYÂNANIN, wa, {a. 7 idem.» 

D NIYÂNANOSAB, (a. c.) quinze. 

u NIYÂN ANWAW, {adv.) cinq fois. 

«NIYÂNANOMITANOW, (a. ce.) 
cinquante., 

« NIYÂNANOSÂBOMITA NOW, 
{a, c) cent cinquante. - 

« NIYÂNANOSABIW, ok, (a. a}, 
ils sont quinze. 

t NIYÂNANOSÂBIN, “wa, (a. în.) 

. idem. ~ 

+NIYASKUTCH; „à mon tour; 
kiyaskutch, à ton- tour; wiyas- 

- kutch, d sot. tour: 

« NIYASKUTCHIN INÂN; à notre 
tour, ete. ` 

P NIYASKWATAM kiyaskwatam, 
elc., idem: f 

“ 'NIYASKWATAMINÂN; “ele 

+NIYÂK, Jodi. d'avance; ne 

E? niyäk wiitam, à le pridit; 

, niyék kiskeyittam, il le connait . 

| d'avance. 

NIYÂN; tvn mp.) va; pars: ni- 
"ok allez, partez. N: B. Ce verbe 
n'a que ces diur personnes de lim- 
piratif. É 

x NIYAMISIW; ok; (a: a.) il est- 
faible-sans force. ` 

« NIYAMAN; wa; (ai in.) idem. 

« NIYAMAW, a, (a. in) idem. 
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« NIYAMÂTISIW, ok, (a. a.) idem. 
a NIYAMASIN, wa, (a. in.) idem. 
a NIYAMATAN, wa, (a. in.) idem. 
N'TAWÂTCE, ou, NITAWÂTCH, 
({adv.) c'est égal. N. B. Abandonner 
un plan, une idée, une chose, mal- 
gré le regret qu'on en éprouve, Des 
“exemples et l'usage feront mieux 
comprendre ; v. g., ntawätch na- 
mawiya ni wi-ituttån, je nirai 
pas malgré le désir que Zen avais; 
n'tawâtch ki ka-miyitin; je vais 
te le donner tout de méme; n'ta- 
wâtch ka pe-ayamihät, ironie) à 
présent qu'il ne sait qie faire, il 
vient prier; n'tawâtch'wa-kimi- 
wak, d pleut done enfin, iÙ y a 


longtemps que ça aurait dú, avoir 


| “lieu; n'tawâtch ekawiya nando 
itwe, c'est mieux pour toi dé ne 
rien dire, etc. BR [ 

x NOK, (rac.) paraitre à la vue, ap- 
paraitre, faire voir. 

a NOKUREW, (V. a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIREW, îl le fait paraître, il le 
rend manifeste. . 

a NOKUSIW, ok, (a. a.) il parait à 
la vue, il est visibie, il nait. 

« NOR WAN, wa, (a. in.) idem: 

« NOKUSIWIN, a, (n. f.) vue, pré- 
SENCE. ` 

« NOKUrrowew, etc, Io. 
fait voir, il lui manifeste. 

« « NORUTTAWIN, a, (n. f.) mani- 

-© ‘festation. : - 

« NOKUHUW;0k, Io. r.) i appa- 


ratt sous telle Torme. 


a) il lui 


a NOKUHUSrawew, ete., (0. a.) il- 


lui apparaît. 


A NOK UHUSUS tawe, ebe, de o 


. idem... 


H 
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« NOKUHÂWASUW, ok, (v. nì 
elle accouche. — 

« NOKUBÂAWASUWIN, a, In f) 
accouchement. 

« NOKUSISrawEw, ete, (v. a.) il 
apparail devant lui. 

« NOKUSISTAMÂwEw, ete., (v. a.) 
idem, ou, il le présente devant lui. 

« NOKWANÂTIKUSIW, ok, (a a) 
ses traces paraissent, ses vestiges 
soni visibles. 

« NOKWANÂTIKWAN, wa, (a 
ini) les vestiges sont visibles. 
x NOKKWÂTEw, (D. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, Ale lèche. ` 

« NOKKWÂTCHIKEW, ok, (v. n) 
d lèche les plats. 
-« NOMANAK, (ad 
ge kanak. : 

« NOMANAKÉS, - (ai. }. ei, noma 
kës, peñdant que temps, pour 
um temps; V. 9. nomanakês pi- 

. måtisiyåni, si je vis encore- quel- 
que temps; nomanakès ki miyo 
ayaw; i a été bien pendant quel- 
que temps: 

+ NOMI, (prép.} pour quelque temps, 

og, ni nomi witjewaw, je vais 

~ un bout du chemin avec lui ; nomi- 

. sipwettew, Ù ne pari qu'un peu, 
“ne fail.qu'un bout du chemin. 

« NOIRE, (V. a.) TTAW, HIWEW 
TCHIKEW," il le fait un peu, il ne 
fait qu'une partie. 

« NOMISIrew, etc., (V. a.) idem. 

« NOMIKAHWEW, (0. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, Ù ne fait que com- 
mencer à.le bâcher: 

« NOMIKKUrew, (v. a.) TAM, SI 

` WEW, TCHIÈEW, à de varlope «n 
peu. o 


"3 


.). un instant, De 


| 


| NON. 


+ NONÂTEw, (V. d.) TAM, SIWEW, 
TCHIREW, d la téte, il la suce. 
1 NONIW, ok, (v. n. } ù téte, il suce 
la mamelle. 
| :NONIHEW, { 
` déter. | ln a 
A NOYEW, ete., (v a.}.elle l'allaite. 
NOYÂWASU WIN, a, (n:f.) allai- 
g lement. 
d :NOSATTAM „wok, (v. t: ji ne peui 
f manger tout ce qu'on lui donne. 
R:NOSATCHIKEW, ok, (v, al # 
d te peut tou manger. | 


















ve a. } ete. elle le fait 


“nosawi nit emie, je dis apr ès 
d lui die 27 ' 

S «ROS k, (. 2 A femelle. A B» 
i me Aen de nom, désigne le 
` > geire féminin de Panimal, KA E 
: INISEMASE WA, ok, (n f) fe 
B wd de lors. K 

e (Wewer, ` wok, O? 

d tache mais on dit mieux, Kc 
LE ge, ok. | ei RE 

g :XOSEMEK , wok, La F ) fem 
M dupoisson. `," 


` hr f j rer 
E de l'outarde. ` Le 
M eg (o. ai KAN, Kå- 
Si, » RÂTCHIKEW, le poursuit. D 
gd roiiache à lui. : 

FP NOSAM, (ad o 3. nosam n'vitut- 
z, tån, je vais. plus. loin que je ne 
AE pensais d'abord aller. `. 

M NOSAMÂTCH, Jodi idem, y OR g. 
| tosamäich nama E pe-kiwew, 
est déjà rendu: st. loin: qu'il ne. 


8 "mm, d l'accompagne plus loin 


er 
` H H 
en 


DÉI ` 


C NOSA WE, (ado) à la: suite, v. g.l. 


Ir, NOTTEYEYIMEW, etc. 


-il pense que- c'en est fait de lui ` 


R siele WW de ) femelle. du 


peut revenir, nosamåtch ite) 





“NOT 


qu'il ne pensait. 
mätch, 

« NOSAWÂBAMEW, etc. » (v. a.) il 
le regarde s'éloigner: 

NOSPEYAW, (ad) ù y a beaucoup 
de place, mistahi tawaw. 

+ NOTT, (rac.} moins, s déprotueuse- 
ment. 


H 


, NOTTOW, (aa) en deça, avanFde 


terminer, v. g. nottow ni pe-ki- 
wån, je m'en reviens, avant d'ar- 


river (où je voulais aller), nottow. - 


ji ponittån, je l'abandonne avant 


. sasié, nottow ni nakätik, il m'a 
abandonné avant le temps: 


` : NOTTESIN, wok, {a ei it. est ` 


lassé, resté. 


« NOTTESIMEW, ete., Io, 


a), i le 
"Josee, U le fait rester. " 


Yoy. ` Nanosa- 


et 


(v. a) l 


D  NOTTEWEYIMEW, etc. de a.) 


il le pense lassé. 


4 NOTTOWITEYIMEW, etc., (v. 


a) idem, il le pense moindre. 


` NOÏTASKOYUW, ok, {a oi 
n'a pas assez mangé, il n'est pas 


rassasié = ~ 
D NOTTÂSKOVEW, de, Dä a. ü 


nele rassasie pas. 


« NOTTEKIsew; (v. Al NE. 


-WEW, NIKEW, il lui manque de 


- quoi envelopper. ` 
D :NOTTEKIW, ok, 
`. manque. de, quôi s'envelopper.: 


verre 


e NOTTASKINEW,. ok, Jo, gid. 
rest pas remplis ee 
D NOTTABEIN ARE, (a Janw, | 


de-le finir, notiow. ni kiispun, je ` 
cesse de manger avant d'élre ras- - 


R D 
H 


(a. a.) EG . 


NOT 


HIWEW, "rien, inele remplit 
pas. 

« NOTTEPAYIW; ok;.a, (a. a. et 
in.) d en manques -ilay en a pas 
. assez. 

D NOTTERwEw, ` i. ol HAN, HU: 
WEW, HIKEW, de coup (qu'il vou. 
. lait lui porter) n'arrive € pas jus- 
qu'à lui.. 

+ NOTTÉ, (ad) avoir besoin, avoir 


envie, v.:g. notte-mâtuw, # a en-|: 


vie de pleurer ; ni notté pitukân, 
j'ai. envie d'entrer,. kekwäy ka 
notte ayåyan. ? 
avoir ? , 

«a NOTTEKATEW, ok, (a. a.) i a 
faim, il a besoin de manger. 

« NOTTEK WÂMIW, ok, (a. a.) A 
est forcé de camper, de” par 

` avant d'arriver. . 

t NOTTEKWASIW, ok, (a. a.) u 
s'endort." 

H NOTTEKWASIWIN, a, (n f le en- 
vie de`dormir: . 

« NOTTEK WASTInEw, etc., to! a.) 


il lui fait. éprouver le besoin del 


dormir; il le fatigue Jusqu'à le 
faire dormir. 

« NOTTEKATEREw, ete. (v. ayil 
l'affame. : 
ı NOTTE YÂBÂKWEW: ok, | (a: a) 

| la soif. 

« NOTTEYÂBÂAKWAmw, ete, (v. 
a) il l'alière. 

« NOTTEKATEWIN, a, (n. Di la 
faim. . 

D NOTTEYÂBAK WE WIN. ` a, P , 
f) la soif. 

«NOTTEYÂBÂKWETOTAM, wok, 
In, a. im.) il a soif de cela. 
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que désires-tu |. 


| NOT 


xNOT, (rac.) tourmenter, travail. 
ler, ne pas donner de repos. 

« NOTCHIHEw, (v. a) Traw, ni 
WEW, TOHIKEW, d le travaille, il 
le punit,-il le tourmente. 

« NOTCHITCOHIKEW, ok, tè. ind) 
il chasse, il travaille la pelleterie. 

« NOTCHITCHIKE WIN, a, (n. f) 

. chasse, travaille. 

&-NOTCHIHITU WOK, (v. n.) ils se 

` courent, ils sont en rul. 

x NOTCHIKkawew, "In. a.) EKAY, 
KKÂKEW, etc., il est après elle, il 

` la fréquente (en mauvaise part.) 

« NOTCHIHISKWEWEW, ok, {o 
n.) il court les femmes. 

« NOTCHIHISKWEWEWIN, a, 
in. f.) passion pour les femmes. 

« NOTCHIHISK WE WÂrsw, etc, 
(v. a.) il fait du-mal avec elle. 

« NOTCHIKINUSEWEW; ok, (2. 

, n.) il fait la pêche. 

d NOTISIBEW, ok, (v n.)'i fait la 

" chasse aux canards: 

« NOTAMISKWEW, ok, (v. n)" 
. fait la chasse aux castors. ` 

« NOTASKWŴEW, ok, (v. n) i fait 
la chasse aug ours. , 

« NOTINIKEW, ok, (v. n.) i se bal. 

« NOTINIKEWIN, a, In f.) com- 
. bat.” 

« NOTIREW, (v. a.) NAM, NIWEW, Ne 

` KEW, idle bat, 

«€ NOTINITUWOK, 
: baltent. . 

H “NOTINITUWIN, a, (nf. "och 

. combat. 

D NOTINAGAN, (n. f) ennemi. 

« NOTINITUwEw, (0. a.) ise bat 
avec lui. 


(v. m.) ils s 























-NOT E: OKI 
, NOTINITUMÂGAN, ak, En. E) o 


combattant. | LC ` 
«NOTIN ASTIMWEW, ok, Im. n.) { Ol(ex.) expression de douleur 
° propre aux femmes seulement. ` 


il bat, il fuuette ses chiens, ou ses 
au, O, OT, pron. de la 3me pers. devant 
:NOTASTIMWEW, ok, (v. n.) id. | le nom, et le verbe à l'imparfait ; 
v. g., 0 wäskähigan, sa maison ; 


ı NOTCHIMIK, (ado. ) à l'écart, auf 
ot’ ema, son cheval; o miyosittäy, 


loin, à l'extrémité; v. g., noichi- 
mik tabasiwok, de se sauvent à| © ‘était beaux ot âkkusi, 3 était 
malade. 


l'écart, dans le bois, hors des ha- 
bitaiions ; notchimik astew, c'est | OHI, OHO, (pron. dém.) ces chosés. 
ci. 


à l'écart que céld-se trouve, com- 
Omer, ok, fn. r.) hibou. 


me quelque chose qui serait au . 
fond d'une chambre, dans un coin. OKAW, ok, (n. r.) perch e, poisson | 
qu'on appelle ici: doré. - 


À :NOTIMISIW, ok, {a. a) à est 
rond, il est cylindriquė. +OKÂWIW, ok, (e a.) d a- deg ` 
| mère. 


; «NOTIMA W, a, (a. in.) idem. 
Hi «NOTIMABI 
4 ÂB SKUSIW, ok; (a, a.) a ÒKÂWImew, etc, te. a. d 7 pour 
$ - mère, a i 


feren forme decjlindre. © 4}. 
x OKÂMINAKASIY, ES D gek ron: 


\ 







; t NOTIMÂBISKWA W, wa, (ain. ypo 
H ‘dem 
: NOTIMÂSKUSEW, ok, ta a) à ü 
| est rond, un bois. : ; 
g eNOTIMÂSK WAN, waj (a. in) id! 
E :NOTIMÂTTIK, wok, (n. IO bois 
D cylindrique. ` 
D: NOTIMÂTTIK, wa, a. CH idem, 
| «NOTIMEW, ok (v:n) d marche 


a + "an An. 


ce, épine. 


In, f) bois, branche; ‘couvert de. 
"ronogs, ` 

OKASAKIMIW, ok, (n. f: yun giou | 
o ton, Un ‘gourmand. R 


“barbier. ut, 

OKI, (pron. dém.) ceux-ci. rit 

OKIK, wa, {n.r:} owies des poissons. 

OKISKWEW, ok, (n. H un fous, 
- un NsSensé. 

x OKMAW, ok, Im r, ) Ae bour- 


'xNOTUKEW, ok; Bei zl vieille 

H emme o 

$ :NOTUKESTW, ok, H? Béi idem. 
NOTUKEWIW; ok, e, LE elle 

D ville femme. ` 

SS NTASKÂTCEH, (ady. ) pourtant. 

E NTÈH lezi} pour démentir, ; propre 

DU femmes seulement. = ` “grand chef, le roi A 

e Dr Gg beaucoup; vterht, a OKIMÂWIWIN, CH f. } dignité. : 

DU wot: nama n'tôk; pas beaucoup. | de chef, de roi... , 

+ORIMAWIW, ‘ok, (a. a) det 
bet o. EE 


i | ÖKITCHIOKIMAW, ok, In. A \ le 


fei ee Zi WE 
rat "ai. 


EE 


, ORÂMINAI ASIN TETE, was 


OKASKIPASIWEW, ok, an 


OKI 510 OKA 


e OKIMÂKKÂrew, (v. a.) il le fait | ONIYÂNKISKEYITCHIKEW, (n 
chef. f.) idem. . , 
a OKIMÂWOKOBSISSÂN, ak, (n. T) | x OKISKINOHAMÂKEW, ok, (n. 
Je fils du chef. f) précepteur, maitre d'école. 
` OKIMAWEYHEw, (v. a.) il le[« OKISKINOHAMÂWÂGANIVW, 
pense chef. ok, (n. f.) ùil a des disciples. 
e OKIMAWEYITTAKUSIW, ok, «OKISKINOHAMÀWÂGANIEv, 
{a. a.) il est digne d'être chef, ilaj (v,a.) il l'a pour son disciple, 
les qualités d'un chef. « OKISKINOTTAHTWEW, ok, 
« OKIMÂSKWEW, ok, (n. f.) la (n. f.) un guide. 
femme du chef. OKISTAKÉ, (adv.) beaucoup. 
` ÉRITCHIOKIMASKWEW, ok, OKISTAK EA YISIYINIWOK, {n. 
(n. f.) reine. | f) une grande multitude d'hom- 
«OKIMÂ WIKAMIK, wa, (n. f.) pa-ÎN mes. `- ` 
lais, maïson du chef. . OKISTATOWAÂN, ak, In, f.) ours 
` OKIMÂWASTOTIN, wa, {ne EI) gris, mistahi-ayaw. | 
couronne, bonnet de cher. . OKITIMÂKISIW, ok, in. 0 le pau- 
OKINÂN, (n. r.) groupe d'étoiles.: vre. . 
OKITCHINISK, (y. f:) sa droite, sa OKITOTCHIKEW, ok, (n. Clm 
main droite, gieren, 
« OKITCHITAW, ok, (n. f.) un- bra- OKUMIMAW, ok {n. Cl une grand 
ve, un soldat. - mère. 
OKISIKOW; ok; (n. f£) étre du ciel, OKKOMISSIMAW, ok, (n. f.) oncle 
ange. paternel. 
` OKITCHI KISIKOW, ok, (n, à ar- OKOSÂBATCHIKEW, ok, (n. H 
change.. sorcier. 
+OKOKKEW, ok, (v: n.) d aboie. | OKOSISSIMEW, elc., (v. a.) ile 
Voy: Mikisimow.. | regarde comme son fs. 
"e OKOKKEWIN, a, (n. `f.) aboie- | OKOSISIMÂGAN, af, (n. f.) pei 
. meni. qui est encore dans la coque de` 
G OKOKKÂTEW, etc., (v. a.) il abpie l'œuf. 
après lui ` OKAWATCHIS, ak, (n. f.) bufle 
+ORINIY, ak, (m r.) graine de r0-| maigre; mourant, 
sier sauvage, bouton de rose. OKAKESKIMIWEW, ok, (nf 
« OKINIWÂTTIK, wok, (n. f.) 70-| prédicateur. 
sier sauvage. . OKANAWEPISISRIWE 
OKRIPAHUWEW, ok, (a, f.) geólier: (n. f.) berger, 
OKISEWATISIW, ok, {n. D} bien.’ OA ROIS WATIOWEN, o; 
faiteur. (n.f) portier, - 
OKISKIWÂHIKEW:; ok; ` Ke fà ÖKANOWISK ENNEN 
prophète. ok, (n. f idem. | 













































GENEE TE opp. 


x OKKUSIW, ok; (a aa a)i est rou 
ges i 

«OKKUSIWIN; a, (n. F , rougeur. 
1OKKWAW, a,{a. in.) c'est rouge. 
OKANÂWASTIMWEW, ok, (at 
gardien de chevaux. ` 

ÒMA, (pron. dem. din.) ceci, cette 
chose. LOT Re 
OMAITÉ, (prom, dëm, ) le voici. 

OMATOWAW, c'est de tette espèce, 
decette sorte. 

OMATOWIK, (od) en cette partie, 
de cette manière... 

WW OMÂTIIW, ok, In. fi ún chasseur. 
Se MAMKE WEW, ok, (n: f.) fem- 

Bo me assiniboine, de 1a tribu des Às- 

M siniboines. 

gd OMIRTW: ok, il à de. (naas, ` 
T OMIKIWIN, a, action d'avoir la 

a gale ba 

DU OMIKIY, a, gale.. | 

5 OMIKIWASPINEWIN, Ge 
— OMITJIMIW, ok; D Séi a. des 

d eiris. - 

a ONISTEKENOW, ok, Ka e 

W roi: ai, 

GG OISIMEWE W . ok. tn D Hie 5. | x OPP; (ràe) geen en l'air. Le 

BR OMISIMAW, ok, (nf. sœur ainée: « OPPAHUW, ok, fe r} 4 s'élève ` 

R OMISIMA WE WP, ok, (a. a: -) elle eil "en l'air; v. E un oiseau qui prend a 

B seur aînée. ` son vol. ' T 

"Nëiven, (v: ei ü ICH pour s sœur la «OPPAHUWIPISTM, bi f ) août, 

d in ` { . mois où les:biseaut- prennent. Teur 
2 OUISINA WE VW. ok; (v bk d par- 1 ` vol, leürs plumes ajant repoussé: ` 

H oe ü manger. ` … VOPPÂPEKIPITEW, (U oi Tan, 

er, (ad. )'ainsé, ` c'est ainsi. In: 1 SIWEW, TOHIKEN, i le hisse en. 
; ekusi. — Pair: eo 

AJ OHASINA NIKE d ob In, o dri” <OPPÂBIW, ok, D SÉ ive: bn 

D on, sote ` : yeus: en Bair. 

` PASINARIK ESIS, ak; Ka d D OPPAPITEW, ‘ete, e ich In. b 

commis.  ` as ne en Pair. © : . 









OMASINAHIKESISIWIW, o, 
{a. a.) il est commis. 
ONÂBEMIW, ok, Wé n.) elle a un 

mari. 

ONÂTAMÂKEW, ok; (nt f.) difen- 
seur. 

ONITIÂNIW, ok, (n. r.) vale: On 
dit aussi: onitjåniwimoswa; fe- 
melle de l'orignal, onitjäniwäwas- 
kesiw, biche; c'est-aussi l'etpres. ` 
sion: ‘pour les femelles de quelques 
autres quadrupèdes: : 

ONIKIHIKUW, ok, Io, nid oe son 

` père, ou sa mère.. ` | 

ONISTIMORKEW, ok, (n: f.) pi 

. lote, celui qui est sur le devant de : 

` l'embarcation... 

TONIKEW, ok, (v. old porte sur ` 
son épaule, aussi, il fait-portage. 
ONIKEWIN, a, D fd portage, aç- 

(en de faire portage. ` 

ONIKÂrew, In. ol TAM, SIWEW, 
TÉHIÉEW, a le porte sur son épaule. 

ONIKAP, a; In, f.) portage; dis- ` 

` tänceentré kes diur eiT. WE 

n| ONIPATTAKEW, Ky ta] meur- | 


trier. 










£ 


A 


‘OPP "52, OSÂ 


« OPPÂSIW, ck, (a. a) d s'enlève le OPPWEnew, In. a) TTAW, HI 
par le vent. WEW, TOHIREW, d l'excite, t le 

« OPPÂSTAN, wa, (a. in.) idem. pousse à faire quelque chose. 

D OPPÂSK WA&WEw, (v. a.) Ham, |« OPPWEMEW, etc, (v. a.) idem. 
HUWEW, HIKEW, d l'élève, il le|« OPPWEPITEw, (v. a.) Tam, si- 
soulève à laide d'un bois, WEW, TCHIKEW, dk lire en le 

« OPPASKWEYAW, (n. f.) forét,| soulevant. 
bois qui se trouve sur un terrain OPÂSKÂWIHUWIPISIM, (n 0 
élevé ` mois où les petits sortent de la 

« OPPIĪNEW, (V. Q.) NAM, NIWEW,| coque, juin. 

NIKEW, Ù l'élève,'il le soulève. OPASKUWIPISIM, Ia, f.) mois . 

« OPPIW, ok, (v.n) d se lève sur] où les oiseaux jettent leurs plumes, 

zez pieds, îl se soulève. . juillet. 

« OPPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) OPIMÂTCHIHIWEW, ok, (n. f.) 

. ça s'élève. sauveur, libérateur. 

« OPPISKAW, ok, (n. n.] i s'élève] OPIME, ed) à côté, de côté, à lé 
dans les airs, il fait son ascension.| cart. 

« OPPISKÂÅWIKIJTKAW, (n. f.)|OPIMESKANAW, (ad.) à côté du 
jour de l'Ascension. chemin. 


«OPPIKIW, ok, (a. a.)il croit, il| OPIMUTAKKWEW, ok, in f) 













pousse. archer. 1 
« OPPIKTWIN, a, (n. f.) croissance, OPIMUTTAHIWEW, ok, {n. f) 
accroissement. guide, conducteur. 


OPPIKTREw, (v. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, i} le fait croître, , . 
il le fait pousser, il en a soin, il OPITOTOWEW, ok, (n. r } celui 
l'élève, v. g. un enfant. TU qui parle différemment, Ecossais. 

« OPPIKIHÂ WASUW, ok, (o. n.) OPPAN, a, (n. r,) poumon, mou. 
d élève des enfants. : 'OPAPÂMUTTEW, ok, (m f) un 


OPIMEPAYIW; ok, deg a etin) 
ça va à côté. ` 


«OPPIKIHÂWASUWIN, a, (a f)| voyageur. 
soin, éducation des enfants. > | +OPPWÂM, a, (n r.) sa cuisse, st 
« OPPINISKEYIW, ok, (v. n) ùj fesse. 


«OPPWÂMEWOK,. wa, fn H 
viande de la. cuisse. 

« OPPWÂMIKEGAN, a, {n. f) 0 
de la cuisse. (o 

«  OPPWÂMIKÂTEW, La, (n H 
crosse de fusil, culasse. 

xOSÂM, (ad.) trop; surtout, OÙ, 
osssåm. 


… dève la main, ' 
t OPPISKWEYIW, ok, (v. n) il. 
lève la téte, ` 
« OPPISIGAN, a, (n. f. ) levain. . 
D OPPARwEw, (0. a.) HAM, HUWEW, 
HIREW, Ù louvre en le soulevant. 
`^- a OPPAHIKEW, ok, (v. n.) louvre 
un piége, il lève la trappe: 


OSÄ 


« OSÂMPIKO (ad. ) principalement, 
surtout. 

« OSÂM MITCHET, od beaucoup 
irop. 

+ OSÂM APISIS, ( ad. ) trop pen. 

« OSÂMI, (ad.) c'est par trop. 

t OSÂMEYATIW, ok, (a. a) ils 
sont très-nombreux. 

tOSÂMEYATIN, wa, (a'in. ) idem, 

1OSÂMISTW, ok, (a. a.) il agit 
avec excès, il en fait trop. 

u OSÂMISIWIN, a, (n. f.) excès, 

« OSÂMĪnEw, (v. a ` TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, d agit avec excès contre 
lui, d lui-en fait trop, il le pousse 

. à bout, 

*OSÂMHuw, ou, HISUW, (v. r.) il se 
fait du mal, il agit très-mal contre 

` lui-même. 

« OSÂÅMIHUWIN, a, (n. f.) excès 
envers soi-méme.. 

` OSÂMIHISU WIN, a, (n. f.} idem. 

*OSÂMIPEW, ok, (v. n) à boit 
avec excès. 

tOSÂMITON, {n..f.) babillard, ba- 

. vard: | 

"OSÂMITONEW, ok, (a. 

bavard, grand jaseur. 

 “OSÂMITONE WIN, a, (n. f. K 
billagé, bavardage. 

H OSÂMISKOYUW, ok, ei a.) ila 
trop mange. 

« OSÂMIPUW, ok, (a: a.) idem 

*OSÂMIPAYIW, "ok, a, (aa. et 

in.) ça se fait. avec excès, ça va 
trop lain, c'est poussé à l'excès. 

t OSÂMAKKAMIKISIW, ok, Wa) 
comme osâmisiw. 

(OSAMARKAMIKAN, wa; (a. ini 
-Üy a grand- trouble, une grande 
Perturbation, 


a.) il est 
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OSÂ 


&OSÂMEYIuxw, ete., (0: 
exaspéré contre lui. 

COSÂMEYITTAM, wok, (v. n.) A 
est au désespoir, il ne peut sup- 
porter cette affliction. 

« OSÂMEYITTAMOWIN, a, (n. f.) 
désespoir, 

« OSÂMInEw, etc., (v. a.) i lui en 
dit trop. 

« OSÂMEYITTÂKWAN, wa {a-in.) 
ça surpasse, c'est désespérant. 

v OSÂMAKKAMIK ! beaucoup, ex- 
cessivement. 

« OSÂSIKANEW, ok, (n. r.) vieille 
femme. ` 

x OSÂSÂKUNÂSIN, wok, (v. n.) il 
glisse sur la neige. 

« OSÂSISIN, wok, (v. n.) il glisse. 

« OSÂSISKTW AKISIN, wok, Inn) 
il glisse dans la boue. 

«OSÂSISKUSIN, wok, (v. 
glisse sur la glace. 

« OSÂSISK WA KISIN, wok, (v. n.) 
idem. , | 

` OSÂSISKUsiuEw, (v. a} TITAW, 
SIMIWEW, ete., il le fait glisser sur 
la glace. ` 

« OSÂSITAKISIN, wok, (v. 
glisse sur du bois. 

OSÂSUW, ok, (n. r.) neige nouvelle, , 

. molle. 

+OSAW, (rac.) jaune. 

e OSÂWISIW, ok, (a. a.) il est jau- 
“ne. K 

w OSÂWAW, a, a. in.) idem. 

e OSÂ WISIWIN, a, (n. f) couleur. 
jaune. 

« OSÂWASONIYAW, ok, (n- f) or.. 

d OSÂWÂBISK, wok, (n. E fer 
| jaune, cuivre. 


a.) ù est 


n) à 


n.) A 


OSÂ 
« OSÂ WÂBISKISIW, ok, (a. a.) d 


est jaune, du fer. 

« OSÂWÂBISKAW, wa, 
idem. 

« OSÂWAÂBAÂN, ak, (n. f.) bite. 

v OSÂWÂBEW, ok, (a. a.) il a de 
la bile, il est bilicux. 

- «a OSÈWAÂBUIY, a, (n. f.) liquide 
jaune. 

« OSÂWEGIN, wa, In. f) étoffe jau- 
ne, indienne jaune. 

v OSÂWEKAN, wa, (a. in.) il est 
jaune, en parlant d'étoffe, d'indi- 
enne. ` 

H OSÂWISKUSIW, oh, (o, ol A 
luit, il brille par le jaune. 

` OSÂWISEWAN, wa, (a. in.) id. 

« OSÂWISK WA W, (v. im.} soufre 

. En pierre. 

"uv OSÂWAKKESIW, ok, Un. re 
nard jaune. 

« OSÂWAKKWANEW, 
flamme jaune. 

a OSÂWASK, wok, (n. EN ours jau- 
ne ` 

XOSEYAW, a, (a. in) c'est en 
côteau, c'est une hauteur. 

« OSESIW, ok; (a. a.) il est en for- 
me de dos, de côteau. 

———QSESKAMIKAW, (v. Zo.) terrain 
élevé. 

v OSETCHAW, (v. im.) terre en 

orme de côteau. . 

« GSETINAW, fo, im.) colline, có 
teau. 

« OSEYÂBISKAW, (v. im.) rocher 
en forme de côteau. ` 

« OSETTUY, a, (n: r.) la queue de 
la raquette, 

« OSI, pl. osa, (nr) canot ; mistikosi, 
canot de bois; waskwäy osi, ca- 


(a. 


in.) 


(v. im) 
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OSI 


not d'écorce de bouleau: nos, 
mon canot; otos, son.kanol : mi- 
soltakaw, grand canot, 

x OSARWEW, (V. A.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, à le lève, il le fait fuir 

« OSISKAWEW, (v. a.) idem. 

« OSAHIKEW, ok, (v. ind.) d fai 
fuir, v. g, quelqu'un qui va à la 
chasse, et qui, en faisant du bruit, 
fait fuir Panimal qu'il approche, 

, qu'il guette. 

OSIPIW, ok, (v. u.) il remue l'eau, 

V. g, Un caslior qui nage -enire 
deug eaux. ` 

+ OST, et, OJI, {rac.} faire, créer, 
manufaclurer. 

« OJTHEw, (v. ol TTAW, HIWEW, 

\TCHIEEW, À le fait, il le crée. 

« OJIHUMAGAN, (v. r. in) ça sè 
forme. 

« OSITCHIKEW, ok, OI 
crée, il opère. 


id) îl 


Fa OSITGHIKEWIN, a, (n. f.) cria- 


tion, opération. 

« OSITCHIGAN. rak, a, (n. f.) créa- 
ture. 

« OT OJIBIWEW, ok, (nf) } de eré- 
ateur, 

« OSITTOWE W, (v: a.) il le lui fait. 

« OSITTAMÂwew, (0. a) il le fait 
-à sa place. - b 

«OSIKKIPIMIW, ok, (v. n) à a 
un clou, enflure, un furoncle. 

+OSIKAMISK, wok, (n. f.) castor, 
éparé et séché. De la racine osik, 
qui se.rétrécit, ©. g., quelque cho- 
se; qui; en:séchant, devient moin- 
dre. 

& OSIKÂKATOSUW, ok, (a. a)i 
se rétrécit en séchant. E 

« OSIKÂKATOTEW, a; (a. in.) id- 


> 


NIP 


peau rapelissée. 

« OSIKASEW, ok, (a. a.) idem. 

x OSIMIMEW, etc., (v. a.) il la 
pour.frère cadet, ou sœur cadeile, 

tOSIMIMÂW, ok, (n. EL le frère 
cadel, ou la sœur cadette. 

« OSIMIMÂWTIW, ok, (a. a.) il est 
frère cadet, ou, elle est sœur ca- 
dette. - 

OSIKTYÂS; ak, (n. r.) lézard. 

OSIMISK, wa, (n. r.} bourgeon. 

+0SIKOHEw, (o, 4.) TTAW, HIWEW, 
TOHIREW, d l'abime, A le ruine, il 
lui fait grand dommage. 

t OSIKUsImEW, (V. a.) TITAW, SIMI- 
WEW, etc., A l'abime, il le ruine, 
en le jetant par terre. 

tOSIKUW, ok, {v." 7.) d se fait 
mal, il se donne un mauvais coup. 

«OSIKÜAUW, ok, D. r.} idem, v.g. 
une femñe qui s'avorte, ete. 

«OSIKUWIN,. -a, (n. e fort, vio- 
lent coup. , 

tOSIKUHUWIN, a, (à f) idem. 

« OSIKUSIN, wok, (a. aldi se bri 
se en pièces en tombant, 

« OSIKUTTIN, wa, (a. in.) idem. 


. OSIKWANAY, a (n. r.) queue 


de poisson. 
: +OSIKUSIW, ok, (v. gi il.a une 
belle-mère. 
tOSIKUSIMAW, ok, e EF Ae? 
belle-mère. . è 


« OSITAMA W, ok, In. al tombe 


Sur sa piste, mais ‘il remet à un 


-aulre temps: pour Je poursuivre: |: 


x OSIMOW, ok, .(v.n.) at fuit; il se 
Sauve, Voy: Th) | 

« OSIMO WIN, a, (n. f.) ruite: 

D OSluew, etc. "In. gl le fuit. 
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« «OSIKÂSAKEW, ok, (a. a.) ü alaju OSIMOuew, etc., {v 


NIP 


a.) il le fait 
fuir. 

« OSIMOSTawEw, etc., (v. a.) il se 
` sauve de Zut 

+ OSISIW, ok, (v. n.) U a un beau- 
père. : 

« OSISIMAW, ok, fm. f) un beau- 
père. | 

« OSISIMÂ WIW, ok, (a. a.) il est 
beau-père. | 

x OSKÂTCHIK, wa, (n. 1.) alène. 

« OSKÂTCHIKUW, ‘ok, (w. m) ila 
une. alène, 

+ OSKAN, a, (n. r.) os. 

« OSKANIWIW, ok, (a. a) d est 


OSSEUT. 


« OSKANIPIMIY, an. f) graisse ` 


de moëllé. 

OSKATCH, oi) d'abord, premiè- 
‘rement. ` 

+OSKITITY, a, OI ml manche de 
calumet, de pipe >’ , 

« OSKITJIYÂTTIK; wa, (n; f) id. 

' | OSKITTEKUM, a, (n. r) matière 


` blanche qui est dans les oreilles ; 


. nřskittekum, a, kiïskittekum, a, 
oskittekum, a, ma, etc., ta, eten 
sa, ete. 


+OSK, (rac.) nouveau, frais, neuf, ` 


“Jeune, 

«OSKAYT, ak, a, D f.) du nouveau 

Kä neuf. G. 
t OSKÂYIS, ak, (n. f.) petit- d'un 
| ‘animal, encore dans le ventre de 
sa mère, ou nouvellement né. On 
‘se sert aussi de.ce mot pour.les pe- 
tits des oiseaux gui ne. font que 
d'éclore. 
« OSKAYIWIW, ok, (a. a.) ŭl est 
jeune, neuf. - ` 
e OSKÂYIWAN, wa, (a. in.) idem. 


H 


Tä 


| 


OSK 


« OSKÅYIWInew, (V. a.) TTAW, Hi- 
WEW, TCHIKEW, (ie fait à neuf, 
ü le rajeunit. 

«OSKÂBWASKITEW, (v. im.) ter- 
rain brülé où l'herbe commence 
déjà à pousser. 

e OSKÂTTIK, wok, (n. f.) Jeune ar- 
bre. 

« OSKÂTTAK, wok, (n. f ) cyprès, 
épinette de savane. 

v OSKÂTTAKAW, Ce. im.) i y a sa- 
vane, ete., 

& OSÉISK, ak, {n. TI Jeune épinetté 
rouge 

u OSKÂTAEK, wok, 

` manito-oskåtåsk, 
reau, paisan: 

« OSKÂTISIW, ok, (a a.) 

“jeune. | 

« OSKÂTISTWIN, a, (n: f) jeunesse. 

OSRASTIM, wok, (n. f) jeune che- 


{n. f.) carotte; 
carotte à mo- 


il est 


A ‘pal, ou chien. 


| 


“OSKANASKUSIY, a, (n: Di gros 

. foin de marais. Vo 

OSKAKUTCHIN, wok, (a. a.) 5 est 
nouveau; v. g., oskakutchin pi 
„Sim, nouvelle lune. 


vellement suspendu - 

« OSKINIKIW, ok, {n. f.) jeune 
homme. ` 

1 OSKINIKISKWEW, ok, (n. f) 

… Jeune fille. 

« OSKÂBEW, ok, {n.f.) jeune hom- 
me. 

t OSKISKWEW, ok, (n H } Jeune 
femme. 

« GSKINIKIWIW, ok, (a. a) il est 

~ Jeune homme. 

€ OSKINIKISKWEWIW, ok, (a 
a.) elle est Jeune À fille. 
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OSP 


t OSKENAM, wok, In. n.) {y a sc 
piste fraiche. 

« OSKIHUW, ok, (a. 
billé en neuf. . 

« OSKTHU WIN, a, (n. f) habit neuf. 

u OSKUTÂKAW, ok, (v. n.) doa 
habit. 

OSKUTAKAY, a, son habit; 
kutåkäy mon habit. 

« OSKIWISIW, ok, (a. a) d est 
neuf, jeune, 

« OSKIWAN, wa, (a. in.) idem. 

«'OSKASÂK A Y, a, (n.f) habit neuf. 

« OSKASKUSIY, a, (n. EN jeune 
herbe du printemps. 

« OSKIWIYÂS, a, (n. D viande 
fraiche. N. B. On peut mettre oski 
degant ‘un grand nombre de mots, 

` qui prendront l'idée, la qualité de 
quelque chose de neuf, de nouveau, 
de jeune ` v. g., oskiwäskähigan, 
maison neuve; oskegin, peau [de 
cuir) nouvelle; oski kona, neige 

. nouvelle. 

OSKUN, a, (n. r.} fote. 


a.) il est ha- 


n'is- 


- ‘OSKUTIM, a, (n. r.) dique de castor. 
G OSKAKUTTIN, wa, (a. in.) nou- 


+OSUW, ok, (a. a) il bout, v. 9: 
une chaudière. 

« OTTEW, a, {a..in.) idem. 

e OSWEW, (V. a.) SAM, SU WEW, SIREW, 
il le bout. | 

a OSUusw, (D. a.) TTAW, SOEN, 
TCHIKEW, le fait bouillir. 

« OSUTCHIKASÜW, ok, (a. a.) il 
est bouilli. 

t OSUTCHIKÂTEW, a, (a. în.) id. 

e OSIKÂSUW, ok, {a. a.) idem 

« OSIKÂTEW, a, (a. in.) idem. 

OSPASEW, a, (n. r.) Cos aigu de 
la poitrine des oiseaux. 


i 


OSP. 


+OSPWÂGAN, ak, (n. r. ) alumet, 
pipe. 


« OSPWÂGANASSINIY, ak, infa 
pierre pour faire les pipes, où des!” 


calumets. 


OSTIK WÂNISBONIG AN, a, mn 


f} épingle. 

OSTIKWANIGAN, a, (n. H le crá- 
H 

OSTIMIMAW, ok, {n. f.) une nièce. 

„OSTUSTUTAM, wok, UA il tous- 
EI 

OSTUSTUTAMOWIN, a, 
toug, 

OSUY, a, (n. r.) queue: 

OTA, (ado) ici. 

OTÉ, ado.) là. - 

«OTÂK, (ad.) derrière, . en arrière 

«OTAKISIW, ok, (a. a} il est der- 
rière, ou, otäk ayaw. 

t OTÂSKANAW, (n. f. E en arrière 
‘sur le chemin. 

` OTÂRETTAK: (a: fà derrière du 
canot, de la barge, ete 


d 


Di 


i OTÂKINÂSKWEW, ok, (os nji aj 


bande son arc. 
` DIR wen, Io, a.) su, NIWEW, 
| NKEW, i le tire en arrière. 
i OTAKIPIrEw, etc. (6. al ideni. 
t OTÂKAnyEW, (0.0. }STAW, YIWEW, |. 
'TCHIKEW, il le place en arrière. 


OTÎKEKAT, a, {n. f) ) patie, jam-| 


be de derrière. Heat i OD 


tOTÂKEMIK (ado. } dans soù temps 


passé ; n'otákemik, Gong ‘mon 
` lemps passé. 
` OTAKUSIK, (ad. J hier. 
ı OTÂKUSIN; (v. imp } il est soir. 
«OTÂKWÂSAN; {vim} idem. : 
f OTÄKWANIŞIW, ok, | (a. e a) d eet 
Pris: par la nuit. 17 


$ 
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««OTÂMISKUSIN, wok, 


OTÀ 
d OTÂKWANUTTEW, ok, (nah 


d marche sur le soir. . 
t OTÂKWANUTTEWIN, a, (n 
marche pendant le soir. 
` OTÂKUSIMITIISUW, ok, {v n.) 
il soupe. 
D OTAKUSIMITIISU WIN, : a, (n. f} 
souper. i 
+OTAM, (rac.) frapper, heurter, 
« OTÂMAH WE. .(0.a.) HAM, HUWEW, 
HIREW, à le frappe. - 
«OTÂMISIN, wok, (a. 
heurte en tombant. 
cOTÂMITTIN, wa, (a. in.) idem. 


a.) ù se 


u OTA Menger TITAW,;  SIMIWEW, 


etc., (pá. j il le fait. heurter en le ` 
. jetañt par terre. 
{a. a. Ki 
se heurte en tombant sur la glace. 
« OTÂMISKUSIMEW,, eto., (0. a.) 
le heurte en le jetant sur l& ` 
glace. x 
v OTÂMIKKWESIN, wok, (a. EAR 
il se heurte la figure en tombant. 
OTAKWAHAMOW, ok, "o, f) 
“celui qui tient le gouvernail, timo- 
gier, 


(E OTTABIPAN, EI (n. f 1 trou dans 


Je glace, puis... 

D OTTAHIPE W, dk, In. n.) eest D 
“qu'il. prend de leu, ü fait un- 
frou pour y- puiser de l'eau: 

x OTAMEW, (0. a.) Tan, MIWEW, ` 
` TCHIKEW, U l'attire avec la bouche, 

1 te laspire. 


a zen (v. a)rra, e etc. D) 
Jo suce, v. ge un enfant qui féie sæ >; 


` mère, 


& OTÁTCHIKEWIMASKIKIY, a, : 


médecine pour r attirer, cantharide. 


E: 
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«OTAnwew, (20.) Au, aowew, | « OTAMAPISTAWEVW, elc.,{v:a.) 
HIREW, il le gagne athjeft. 


l'est retenu auprès de lui, 
« OTAKA WÂHWEW fie. qu. a}! x OTÂNISEW, ok, (v. n.) l'a une 
il le tire, il Póte de là, Caide] fille. 
d'un bäton. «OTÂNISIMAW, ok, (n. Di unt 
d OTÂSKUHWEW, ete, Io. All Alle = ` 
le tire de l'eau, où du feu, avee NOTÂNISIMEW, etc., (v. a.) i l'a 
un bois. 


` pour fille. 
o OTASKUNEW, (0. a. | NAN, nnvew, | « OTÂNISIKKAWEW, etc., (0.0. 
NIKEW, dem. 


- idem. 
« OTÂSKWAHWEW, ete., iv. o) +OTÂPÂHÂGAN, ak, (n. f} ani- ` 
idem. , 


mal ou on attelle. 
x OTAMI, (ado.) étre occupé à, el. t OTABÂNÂSK, ` wok, (n. f.) gt 
v, g.'otami ayamibaw, à est. oc- 


ture, traine, carriole. 
cupé à prier, otami metawbw, | « OTOTÂBANÂSKUW, ok, In n) 
ou, metawew otami, ilest occùpé| ù a une voiture. 
à jouer. 


| e OTÂBÂNEYABIY, ln, f) har 
& OTAMIYUW, ok, (a. KA il est ôt- hats, attelage. 
cupé. 


d OTÂBÂNIKKEW, ok, In n) d 
` OTAMIYUWIN, a a; (n. f j gë: prépare sa traing, d Tattache. : 
on c 
« OTAMIREW, (v. a. (eum, wew, |‘ IO P 2 Re 
TCHIKEW,  l'occupe, il. lui fait pie Ile prépare, t varrang 
perdre son temps, il "rom al le a traine. | , 
géne. « OTÂPEW, ok, (v. n) i traine, il 
« OTAMIMEW, etc. (o. a. 1.) iss) hale derrière lui. , | 
tient par ses paroles. - «OTÂPÂTEW, {v. a.) TAM,’ SIWEW, 
« OTAMAKATOSUW, ôk, (a.a.) il} renger, i le traine derrière‘. . 
. ft arrété, géné par la disette. ` | « OTÂPEWIN, a fa. fY action-de 
ù OTAMEYImEw, In, a.) TTAN, MI-| tirer trainer derrière soi. 
WEW, TCRIKEW, À est ‘préoccupé « OTÂBÂSU W, ok, (a. a.) iF va o 
de hi, sa pensée nest qu'à cela. voiture, il est assis dans Un 
KR OTAMEYITTAMOWIN, a, In, EI). traine, charretie, ou, ' carriole. 
préoccupation. « OTÂSIW, ok, (v: n.) il a-despat- 
D OTAMINISTAWEw, (v. a.)-Tam,| ‘talons, drs-culolies. ` 
TÂKEW, TÂTOHIKEWS Al est- “océupé «OTÂSIWIrEw, (0. a) TTAW; 
.  „auprès-delui. | wew, rouxew, A dentrait 
E OTAMEYTETE WAN, wa, te “après lui. . 
in.) ce qui doit occuper. , Je OTAPANIHUW, ok, (v. själ vit 
€ OTAMISIPWETTEW, ot, G a. j au moyen. dè cela, genami 
‘il.est absent. kekwäy n'otâpânihun, je gl 












‘1 OTÀ 


rien pour vivre, kekwäy k'otäpà- 
nihuyan ? ? avec quoi vis-tu ? 
«OTÂPÂANIHEW, etc., (v. a.) il le 
fait vivre, il le suppor Ae 
x OTÂSIW, ok, (a. a.) il est porté 
de ce côté, par le vent. 
«OTÂSTAN, Wa, (a. in.) idem. 
xOTASTAMAPTW, ok, (a. old 
est assis en face. 
:OTASTAMAPISTAWEW, ele. 
Ip. a) ilest assis en face de lui, 
OTASKTW, ‘ok, (v. al cest son 
pays, D. g. ‘tande. A otaskiyan ? ? 
où est ton pays ? 
OTASINÂKKEW,'ok, (v. r.) 
de la poitrine, poitrail. 
*OTASTENAM, wok, (v. avin.) dl 
le-bande, un fusil. : . 
1OTASTEHITAM, wok, (va. in: 
idem. 
-0TAzwWEw, HA, A le prend, v. g 
des poissons dañs un'rebs.. 
OTASTISEWOK, wa, (n. f. ‘viande 
des reins; les filets. 
.xOTTÂWIW, ok,. Le 
ei Père. 
(OTTÂWIMAW, où, 6 ne père, 
un père. 
LOTTÂWIKKAWEW. ete. (0. 4.) 
ille lui donne pour père. 
OTTAWIMISKAWEW, ete., (v. 
a) il la pour père. : ` 
"OAWISKA WE W, ete. st 
idem. 
+OTAYAMIHAW, ok, ir. 
priant; un chrétien. 
H CAVAMITCHIREW, ok, Le f) 
idem. 
« OTAYAMIHESTAMÂKEW, ok, 


oh fjur întércesseur, un média. 
teur, ` : 


l'os 


Wl a un 


Ne 
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OTC 

+OTEHIW, ok, (à. n) d a un 
cœur, il à du courage, bon cœur. 

€ OTEHIWIN, a; In. f.) compassion, 
- bonté de cœur. 

OTEMIW, ok, (v. n) ia ‘des: che 
vaux, ou, des chiens. 

x OTENAW, a, (n. r.) grand camp, . 
ville, cité. i 

‘ OTENAWIWIN, a, (n. 
me. 

+ OTENÂWITTAW, ok, (v. a. CR 
al en fai une ville. ` 

« OTENAPIW, ok, (a. a.) ils se 
tiennent engros camp, iis sont éla- 
blis en ville. 

ÔTATA WEWIYINIW, ok, D E) 

marchand, traiteur. ` 


-OTATTAW, ok, ad a do: la pel. 


leterie. 

OTCHITCHÂK, wok, (a. r.) grue. 

OTCHEK, wok, (n. r.) pékan. 

x OTCHEuxw,. (0. a.) :TTAM, MI- 
wew, etc., A Pembrasse. 

« OTCHETTUWOK, (o 
s'embrassent. 

t OTCHETUWIN, a, (n. EI embras- 
sement. - 

D OTCHETUWIKIJIKAW, (n. D | 

+ jour de lan, jour où ons "embrasse. | 

OTCHEPPIW, ok, (a. ai d est 
alerte, vif... . 

+ OTCHEPIK, wa, D r.) racine. ` 


mi e 


ECH 
Te 


a }|« OTCHEBIKOWIW, ok, H ai 


, a des racines. 


f.) un|« OTCHEBIKOWAN, wa, (ain. i 


idem.’ . 
OTCHEW, ok, (n. 
‘secte, ver. 
OTCHESTIW, ob, 102 Al E met 
une. jambe. devant: l'autre, il fait 
un pas. Lo 


r r) mouche, ` in- 


éi rom: d 


OTC 


OTCHESTATAY, a, (n. 
musele. 

` OTCHESTATAYAPIY, a (n. f) 
idem. : 

x OTCHI, (prép.) parrapport, avec, 
de, depuis, v.g. kiya òtchi, par 
rapport à toi, ayamihewikamik 
otchi, de Péglise (je viens), mok- 

` kumân otchi, avec un couteau, 

. Soniyaw otchi, pour’ de argent, 
kayäs otchi, depuis longtemps, 

_eok'otchi, c'est pour cela, c'est 
pourquoi, kekwäy otchi? pour 

` quelle chose? pourquoi? otchi- 
sânikkawew,. A descend de sa 
race. 

« OTCHTTORIKUM, a, (n. H: ver. 

, rue. ' 
« OTCHITCHIKUMIW, ok, D n) 
il a une verrue: . . 

« OTCHITCHIPA VIW, ok, a, (a. 
a. et in) ùl arrive que, etc.;'ça 
prend place, un événement. 

« OTCHITCHIPAYIHUW, ok, (v. 
7.) il a. lieu, il advient. 

` a OTCHITCHIPAYIHUWIN, 

` (n. f.) événement. 

« OTCHIPAYIW, ok, (a. a._et in.) 


a; 
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" nert Ia OTCHIK:A WIW, ok, 


OTG 


"Jo, a)i 
coule, il répand le liquide quil 
contient, v. g. mistikwok otchi- 
kawiwok, les arbres coulent, don- 
nent de Teau, eoko askik otehi- 
kawiw, cette chaudière coule. 

« OTCHIKA WÂBIW, ok, (D. nf 





larme. 
« OTCHIKKAWEW, (V. @.) KAM, KÁ- 
KEW, etc., itut aide, il le secoure. 


‘x OTCHIKKAMÂwEW, (V. a.) TAN, 


XEW, idem. 

n OTCHINATEW, (0. ,0.)-Tan, s 
WEW, etc., Gef pour ceta. qu'il le 
maliraite, ‘qu'il Te DEEN 
mihäwin olchinataw, ilest mis 
à mort. pour la religion. 

« OTCHIPÂSU W, ok, (v. r.) ise 
boutonne. 

« OTCHIPÂSUN, a, fn. f.) bouton, 
agraffé. 

cOTCHIPÂTEw, (v. a.) Tam, $ 

' WEW, TCHIKEW, À le boutonne. 

«OTCHISTHIWEW, ok, (n. H 
trompeur y aitre. 

D OTCHIMIWEW, ok, {n. f.) idem 


il vient de là, d'est de là que cale OTCHISIW, ok, (a. a.) Ù a ur 


_ provient. . 
« OTCHIHEW, etc. In, a.) d je 


gagne, il le séduit, il le gagne à} 


faire cela. : paa ee 


cicatrice.. . 

« OTCHISIKKWEW, ok, (a A 
idem, au visage- 

« OTCHISLWIN, a, (n. f) cicatrice 


« OTCAHIWIYEw, (v. a.) TAW, ze | « OTCHISIKKWEWIN, a, (n. H 


WEW, idem. 


: idem, au visage. 


« OTCHIHEW, (v. a.) ete. il Be. lu QTCHITĠHIWAN, (v. ùe) l 


pêche, il l'arrêle de faire cela. 


courant part de là. 


sOTCHIMEW, ee, (v. a.): cest|« OTCHIK WANAPTW, hr 


pour cela out hu dit. - 


d s'agenauille. 


« OTCHIYÂ WESIW, ok, (a ail OTCHIKKWANAPIWIN, DI? 


c'est pour cela qu'il est fâche. 
` + 


: f.) agenouillement. 


fa 


OT 


TAN, TÂKEW, TÅTCHIKEW, ZP s'a- 
D  genouille devant lui. 

d OTCHINEW, :NAM, å peine il peut 
; le joindre avec les mains. 

À «OTCHIKKANA, {n. f.) provisions 
M queles castors. font pour l'hivérs. 
$ cOTCHIK Auto, Tam, SIWEW, A 
M lagrafe, il Paccroche. ` 

À < OTCHIKWÂTCHIGAN  a,(n. f.) 
H crochet pour faire joindre, ae 
gd, OTCHIPIrEw, (2.0) TAM, SISWEW, 
d "eat, d le tire, il le Ach vers 
H Oui LU. Ae 
x cOTCHIPITCHIGAN, D ir CH. 
H Vom 

l «OTCHIPITIKUW, ok, {a- a.) il a 
F An crampes.» °>. 

i COTCHIPITIKUWIN, a, In 


. trampe. 


` A 


. ilrespire la fumée du. calumet. | 

D <OTCHISTAMÂwEw,. (0. a.) Tan, 
D XEW-TCHIKEW, ilui obtient, d lui 
D fait obtenir. 

: 10TCHISTAMÂKEW, 4. ind. ) il 
B obtient pour autrui, il fait une e far 
d veur: . 
| + OTCHISTAMÂKEWIN, a, (n f. j 
faveur, grâce, don, ` 
` L0TCHISTIKUSLW, ok, 3 E Nd 


Säi 
«OTCHIK WANAPISrawEw, (v.a.) |u OTCHIPAYInew, (v. a 


t OTCHIWÂMIMAW, 


on. 


.) TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, A le fait com- 


` mencer de là, il le part de celte 


date, de ce moment. 


« OTCHINEW, ok {a a.) c'est de là 
_ qu'ilest malade, c'est de là que son 


mal a pris origine. 


e OTCHINE WIN, a, (n. f.) maladie 


causée par, ete. 
ok, In, f) 


un ami, un frère, 


“OT CHIWAMITTUWOK, (v: m.) 


ils sont amis; frères, 


« OTCHIWAÂMITTU WIN, ke f | 


fraternité, amitié. 


Jr OTCHISKAW, (e, m.) il porte 


: Juste, v. g. un fusil. 
+ OTCHITCHÊK; {ad.) par hazard, 
par chance. 


` JI OTCHITCHERIPA YIW, a, e o 
| OTCHIPARKWEW, ab bail 


im.) £a arrivé par, hazard. - 


OTJITAW, (adv. à dessein, exprès, 


‘à propos, v.g.. otjitaw hama niwi 
. mitjisun : e'est à dessein que je ne 
VEUT pas manger otjitaw. totam, ` 
il le fuit exprès, otjitaw nama nite ° 


` tåwew: d'est ‘dans sa nature. de 


me pas beaucoup parler, ‘otjitaw 
‘ispayiw, ça devait arriver, nama- 
wiya otjitaw. ki totatin, ce n'est 
pas à dessein que je l'ai fait cela. 


D està Pabridu mauvais temps: -| OTEHEPAK, wa, (n. f. } chous. 
‘OTCHISTIK WAN, A0 îmyä y à OTEHYIY, a. EA paleren, plat: 
MN cri. de l'épaule. > ] 
8 LOTCHISTIN, wa, , e in) ça fait OTEYIMEW, il désiré son arrivée. 
ea; leai penètre dedans, : OTI, (ad: } c'est-à- dire, par exemple. 





Í C OTCHIW, o, OTJIW, ok, (a. ail 
d ‘vient: de; d tire: son origine de, | 


` procède de. 
CRDI, ER "rte? com- 
mencement.: . ` 


` oti : 


AR Il se met toujours après le WW 


mot v- g. ni ka miyaw, kispin 
ti kwayask totaki : je lui donne- 
rai c'est-à-dire s'il fait bien, kiya: 
toi, par exemple. : 


Lo tee 





' OTI 


< One, (v. a:) NIWEW, NIKEW; 
il le prend, d s'en empare. 


« OTINAMÂSUW, ok, (v. p.) i s'ap | 


proprie ce qui ne lui appartient 
pas. 

« OTINAMASUWIN, a, (n f.) ap-| 
propriation injuste 

« OTINAMÂwEw, etc., (V. a.) à lui 
procure, il lui fait posséder. 

OTIBEYIMISUW: ok, (n. f} hom- 
me libre. 

OTISÂBANEW, (w. a a.) TTAM, KKEW, 
TCHIKEW, d aperçoit au loin, d 


v parvient jusqu'à le voir, il arrive 


jusqu'à telle époque. . 
OTINÂSTAN, (v. im.) vue; dans'une 
OTISIKKAN, a, (n. p.) navet, | 
OTISKAW, ok wn. dei marche pour 

cela, 7 > 

x OTTISKAW, (ado en face, vis-à 
vis. ` H 

e OTTISKÀWISKawEw, etc., (v. a.) 
il est en face de lui, il se rencontre 
en face avec lui. 

« OTTISK À WIK À BA WIW Ob, D 

n.) il est debout, en face. ~: 
« OTTISKAWIK ÀB, AWISTAWEW , 
(V. n:) TaM, etc., © est debout de- 
vant lui.. 
H OTTISKÂWAPIW, ok, EN a) il 
est assis en face.. , 
OTTISKÂWASTEW, a, (ad. ina.) 
- s OTIrrEw, (v a.) Tram, SIWEW, 
TCHIKEW, îl- parvient jusqu'à lui, 
il le rejoint. 

e OTITTIstw, In. a. j NAM, MIWEW, 
NIKEW,. d. le saisit, Zut faitas- 
. saut. 

« OTITTINIWEWTIN, à, D f) as- 
saut. a” 


+ 


TRE Le 
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OWI 

« OTITTINITU WOK, {v. m.) ils se 
saitissent, ils s ’empoignent, ils se 
livrent un assaut, 

D OTITTINITUWIN, a, (n f} as- 
saut mutuel. , 

x OTISISIN, wok, (a. n.) iest cow- 
ché la fuce contre terre. = 

« OTITTAPISIN, wok, (a. a.) il est 
- tourné la face en bas versla terre. 

« OTITTAPITTIN, wa, (a. in.) id 

« OTITTAPIW, ok, (a. a.) il est as- 
sis la face tournée vers la terre. 

« OTITTAPISTawEw, (v. ol TAN, 

gie, se prosterne devant lui. 

OTITWESTAMAREW, ok, tr t JI: 
un interpréle. 


rivière. + S'OTTAHIPÂN; a ; fontaine. + 


OTTAHIPEW, ok, c'est là quitta 


puiser. . 
OTTÜITE W, ok, (v. d il vieni de 
. telle place. . 

OTTIN, wok, {n. p.} le vent, 

OTTIN, (v. imp.) il vente. 

OTTINIKEW, ok, recueillir, rece- 
voir de là. 

x OTOTEMIKKAWEW, etc. (v.a) 
il le reconcilie avec lui. ` 

«OTOTEMImEw, ele. il le regarde 
comme son parent: | 

« OTOTEMIW, ok, (v. 
parents, des amis. ` 


1) d a des 


« OTOTÉMITTU WIN acht, DI pe 


renté, reconciliation. 
« O'XOTEMIWE WIN, a; (n. f. IS) 
OTTEYIMEW, (V. a.) TTAM,, MIWEW, 
TCHIKEW, Ÿ est jaloux contre lui. 
OWÂBASPINEW, ok; {n ii un | 
lépreux. s | 
x OWITJ EWAÕANIW, ok, (un) 
üa des compagnons, des disciples 


à 


e 


OWI 


e OWITIEWAGÂNIMEw, etc, (v. 
a.) Ñ en fait son disciple, il le prend 
pour compagnon. 
xOWIKIMAGANIW, ok, (o: n.} il 
a une épouse, OÙ; + elle dun épouT. 
OWIKIMÂGANIMEW,, etc., To, 
il l'a pour. épousé, ou,-elle Pa pour 
CÉpOUT TT 


OWIKIW, ok, (D. DER une mai- ifu OYASUWEWIN, a, in. F) juge- ` 


son, une demeure. 


+0YÂBAukw, (D.a.) TEAM, KKEW, a oe ASUWEWÌYINW, A yii M ‘ 


‘|. juge. 
D OYASUWE WI AMIE, wa, In. 


TCHIKEW, il de vise, Ki de mei: en 


joue. 


ORGANES, a, {a fi mire 


du fusil. : 
-xOYARYEW, (ð. a. sray, ep. 
zm, Ale Place’ bien, il le mei 
. à plomb. REECH 


E o 


1OYAHISUW, ok, (n. f. ) forgeron. 


tësch. Wà, pi: f } 


. boutique dë forgèrot: ` 


OYAuwew, ( 1. oi, HAN, mpapn, 
HIREW, il le forge. 


D Lage, (v. ak Tran, RIWEW, 


lincite à à, etc 


D'Auer, eis ie LA idem parses 


paroles. . 


, agir, par Tezemplė d'aûtrur.. . 
MO ok; pjil en accou- 


hue, 


tOYÂGAN, a, "2. nf plat, vase. 

*OYÂGANIREK EN, ob, Gë wi il 
fait des vases, des plats. 

1OYAR Try. {vd TTAN; MIWEW); 
TCHIKEW, il en. fait: Drone, i 
Feramine, ce qu'il: vaiti: 


'OYAPPIHEWw, Im. oh TA, Soe i 
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« OYASKINA HEW, 
Jager, A lui donné’ Peremple, Ou 





OYB ` 

TOHIREW, 1 l'attelle, A lattache. 

avec soin. 

« OYASUWATEw, Io, a.) man, st- 
WEW, TCHIREW, A porte, son juge- 
ment sur lui, Voy. wiyasuw- 
tew. 

« OYASUWEW,. ok, De 

ge. 


a. a) il. ju- 


ment, 


2) dir: dë justice. 


« OYAKIsEw, Io. a.) NAM, NIWEW, 


NIKEW, Ë l'arrange. bien, "avec 
soin. 


« OVAKARwEwW,. (0. a.) HAN, ` HU- 


"WEW; HIKEW, Ù le polit avé à la 
hache, + ~ z 
t OYAKIKKUTEW, (o a) TAM, 
etc., il le polit avec un. cou 
. OU; une varlo Ope. WW 
{v. a) TTAW, | 
. HIWEW, THIKEW, ileremplit avée. 
soin. Note. Ce mot Sentend tou- 
‘jours pour : il bourre sa pipe. . 


: | LOYASKINAtrowE y, etc., {v af] : 
1OYASTW, ok, (a. Ai est excité, à| 


: lui bourre la: "in il: tut unge" 
"émmer, 


« OYInkWw: (v. a.) SAM, NEW: xI- 
lume, il s'y habitue. e Vow: zën f 


: KEW, d larrange avec: soin, die 
: dispose avec précaution. 


«OYIuew, etc. (0. a) où, oyo- ` 


mew ` die destine à tél emploie, 
Ah donne telle charge. — z ! 
«OVEYImEw;, etc, (v. a.) A zéi, 


R chit, il mëdite; pour voir ce oC 


"më ent faire d quoi 7 vå Je desti- 
ner. . 


ki D ` 


PAHUsmew, "ta, il Je voit; i 


a PAKAHAMAW, ok, (en tel. 


op ` e o PAK 


tOYEYITTAM, wok, (v. n.) il tire} PAKAHAMÀ WIN, a, (n. f.}action 
ses plans, il prend ses résqlutions.| de batire le tambour. 

« OYEYITTAMOWIN, a, dn. ré. | 4 PAKAHAMÂwsew, ete., (v. aJi 
- flexion, préméditatjon.- . . le frappe pour lui. 

« OYEYIMOW, ok, {v. n) ilmédite e PAKAMÂnwEW, (V. a.) HAN, HU- 
ce qu ‘il va faire. . WEW, HIKEW, À! le frappe. 

d -OYWAÂSrAWEw, etc., (v. aji fait t PAKAMIuEw, elc., (v. a.) idem, 
` des prédictions sur lui. N. B. Cej par.ses paroles. 

- mot et Je suivant ‘s'entendent, |, p AKAMEKAnwEw, (v. a) nay, 
quand, quelqu'un ¿prouvant cer- HUWEW, HIKEW, d de frappe, il le 
taines sensations dans son GOrps,| secoue pour: en faire tomber la 
‘croit de là connaître lavenir. poussière. Di 

« OYWÂTCHIKEW, ak: (v: n) il] q PAKAMÂGAN, a, (n. f) marteou, 
. prétend ‘connaître — l'avenir, il) ` mailei. 

. éprouve des sensations. qui lui de « PAK AMĪsnew, Lo. al TITAW, st 
-couvre Tavenir. MIWEW, TCHIKEW, i le frappe, il 

« OYWÀTCHIKEWIN, a, de f)| le heurte, contre, cte., en le jetan 
`. prèdiction de. Laventr d'après cer:| par terre. 
taines sensations du corps. ' T PAK AMISIN, “wok, la. a) se 

OYIK, wa, (n. p. } glandė. heurte contre, en tombant. . 
OYUW, ok, (u.:n.) il hurle. le PAKAMITTIN, wa, (a. à) idem. 
‘OYUWIN, ‘8, (n. f.) burlement. a PAKAMISKUsnE, (V, a.) TITAW, 
OYÉ- ( (ado. oyekka, zs, à ans cel smurwew, etc, ù le frappe, Wl 
“temps-là. WW , heurte contre la glace. 
« PAKAMISKUSIN, wok, {a, a) il 
se heurte sur la glate. < 
` PAKAKAMISKUTTIN, wa, ‘(a 
. in) idem. - 
« PARAD PAnwEw, etc. (v:a. A 
le frappe au visage. `° :: 
PARK AIR KW gege, ‘ele, qe 
aY idem: , ` 
y PAKAMIKKWENEw, on joh 
- idèm; dy , 
' «PAKAMITON Eure, : il ifam 
‘isur la bouchée. WE 
« PAKAMIYOWEW,. t im omi 
- subit, violent: — 
«PAKAMIPAYIW, ok; a fa. ae 
vin.) ça donne un Coup, Secous 













H 
D 





Ps signe du. conditionnel; E "a 
= pa miwäsin, à serait. bon ni 
pa ki ituttân, fy serais: aie; ki 
“pa miyo:toten, fu ferais-bien. .: 


l'apercoit, difficilement; wegry eta. 
n- t0w pol pahuttitân, j 'entrevoi avëc 
peine. =,” DEA 
x PAKA,. {raë) : Trapari donner 
< contre. , Néi 


. pe..Ce mots "entend pour Poppen, 
battre le tambour. NI 


PAR ` Pop, ` PAK 


D PAK KAMIS WEW, (o ai EAM, KÂ- 
REW, KÂTCHIKEW, Ù le heurte. ` 

e PAKAMAHIKÂSUW, ok, {a oli chant. 

il est battu, broyé, e. g du bled. |“ PÂKIKKWEPAYIW, ok, a, (a. 

D PAKAMAHIKATEW, a, (a. oli a.) il a le visage enflé. 
idem. ` « PÂKITONEW, ok, (a. a) D a la 

D PAKAMARIKEW, ok, D n.) à}. bouche enflée. 
frappe, d broie. ` t PÂKÂBIW, ok, (a. a jila les yeus 

H PAKAMAHIKEWIN, a, (n. f) enflés. ` 
frappemeñt. 8 t « PÂKITCHITCHEW, ok, (a. a.) il 

«PAKAMAHWAWASUW, ok, {u.| a les mains enfde ` 

n.) il frappe ses enfants, . «PÂKIKÂTEW, ok, (a, a.) i bi t. les 

:PAKAMASKUSIWAK AHI- jambes enflées. 

.KEW, ok, (oa) d bat. des grai-j« PÂKISITEW, ok, (a. a) il a les | 

` me orges, eis," | pieds enflés.. ` 

"x PAKÂN, ak; (n: r.) nois. ` (e PAKIYÂWEW, ok, (à. ES le 

:PAKÂNÂTTIK, wok, D d noise-| Corps end, Li ou | 
tièr, arbre à noiz: © ~ x PAKASK; {rac.) clair ement, | 

+PAKAKKAMISTW, ok, {a. DÉI se voit, s'entend, se distingue ci der 

o bien son esprit, îl est ek , remént. . | 
namawiya pakakkamisiw, i wa v PAKASKISIW, ok, (a. ai o pa- 

Dës son esprit. : rait clairement. ` , 

«PAKAKKAME YInEw, ete., iv. a) | ı PAKASKAW; a, (a. iu) idem.. | 
il le pense dans son don. sens, ou, |« PAKASKISTWIN, 8, (nf. }clarté, 
-pakakkeyimew, Ham, i intelligence. LUE . 

1 PAKAKĘAMEYITTAM, «wok, D PARASKINAWEW, (o. à) su, NI- . 
(vn) il revient: au bon “Sens, d WEW, NIKEW, U le ‘voit clairement. 
recoudre son esprit, H « PAKASKINAKUSIW, ok, (a. a) i 

PAKAKKAM,. (ad 3, Brpbablement, ` i est bien visible. ' | 

sans doute. ` Je PAKASKINAKWAN, wa, Io, iny 

PARATTAHAN,. te: im. d ent espo- déem, `. ` ` 
sé au vent. ` , « PAKASKINAKUSIWIN, De 

1 wisibilité, gue élaire de quelqun. . 
« PAKASKÂBANEW, (o, ol TTAN, | 
‘MIWEW, TCHIREW, ‘il le regarde, ü l 
ie voit visiblement. "`" ! 
& i PAR ASE AE, (v: à.) TTAN, | 

TTÂKEW, TTÂTOHIREW, il Tantend, 

ille comprend parfaitement. Lo 
D PAKASEITTÄKUSIN, ok, (aa €. 
` ü, ei bien intelligible. | | ` 


S , 
t PAKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, die fait enfler en le tou- 















+PAK, | (rae. y en Wé 
PÂKISTW, ok, (a. a.) D esi eni. 
(PÂKAW, a, (a. in.) idem. A 
“PAKISTWIN. GI Hl enfure ! 
:PÂKIPAYIW, ES di (a. Es et in.) 
est {c'est} za "` 
“PAKIPAYIWIN, : sa, in. f. j cure. 
CPARIPAY IE, Io a.) TTAW,-RI- 
WW, "tee, à le: ga enfler. ` 


H 8 ` 





PAK 


« PAKASKITTÂKWAN, wa, (a. 
in.) idem. , 

« PAKASKEYIuEw. etc. Ip. a.) il 
en a une connaissance claire ct vi- 
`sible. 

« PAKASKEYITTAM, wok, In. n) 
il en a une idée juste et claire. 

a PAKASKEYITTAMOWIN, a, 
(n. f.) connaissance claire d'une 

… chose. 

` PAKASKOWEW, ok, (v. n) d 
parle bien clairemeni. . 

e PAKASKOWE WIN, a, (n. f.) pa- 
role claire, intelligible. 

v PAKASKIREw, (0. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, A le rend clair el 
visible. 

t PAKASKÂSIW, ok, (a. a). il est 
- intelligent. 

ı PAKASKÂSIWIN, a, (n. f.) ca- 
ractère intelligent. . 

« PAKASKAMUW, a, (a. in.) che- 
min qui parait bien. 

x PAKÂSIMOW,. ok, (v. r.) il se 
baigne. | 

« PAKASIMOWIN, a, (m f bai- 
gnade. 

« PAKÂSIxEw, etC., (V. a.) il le met 
dans l'eau, il le fait bouillir, K le 
fait cuire dans leau. ` 

« PAKÂTTAW, ók, (v. a. in.) d fait 

: cuire cela dans leau. . 

` PAKÂTTA WIN, a, D Cl cuison, 
dans l'eau. 


l'eau. 


v PAKÂTTÂKOKKEWIN, a, (h. f.) 


action de cuire dans l'eau, a 
d PAKÂSUW, ok, (o, a, Ja est cuit, 
“7 H est. bouilli. eS 
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« PAKÂTTEW, a. (a. in.) idem. 
ı PAKASUWIN, a, {n. f.) cuison 
dans l'eau. 


P PAKASTA W fuere. In, a.) Hay, 


HUWEW, HIKEW, dl le précipite dans 
l'eau, il le jelte dans l'eau 

« PAKASTAWE WEBlnew, (v. a.) 
NAM, NIWEW, NIKEW,.i D", 

D PAKASTAWEPA YIW, A 
la. a.) et in) d tombe dans Ge 


.xPAKKÂN, (adv.) différemment, 


autrement. 
« PAKKAÂNISTW, ok, {a. a.) à est 
différent, d'une autre espèce. 
« PAKKÂNAN, wa, (a in.) idem 
« PAKKÂNISIWIN, a, (n pafè. 


rence. 


« PAKKÂNE VIE, (ò. a) mu, 
‘y TCHIKEW, die trouve de 





AHYEW, {v. ol STAW, 
YIWEW, TOHIKEW, Ale met à parh, 
il le place différemment. 

` PAKKÂNImEw, (v. a.) TTAW, Di 
" WEW, TCHIKEW, i le sépare. 

xPÂKRAFAN, D im.) ü ya pil- 

sation du pouls. 

D PÂKKAHUKUW, ok, (v. pass. | 
d éprouve la pulsation du pouls. 

« PÂKKAHUKUWIN, a, (m f 
battement du pouls. 


Ja PÂKKAHUKUnEW, : etc. à hi.. 
v PAKÂTTÂÅKOKKEW, ok, (w. alt 
il fait chaudière, il fait cuire dans 


fait battre le „pouls. 

x PAKI, (rac.) tomber, aller eù bas, 
laisser tomber. - 

« PARIRA WIW, ok; a, (a. at in) 
~ éLiombe en gouttes, il dégoutte 

` PAKIKAWTWIN, EI It a" 
à goutte. | vs 


PAK 
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a PAKIKÂAROWINE, (v. a.) NAM, (o PAKITEVIwev, (V. a.) Tran, vi. 


NTWEW,NIKEW, À le fait dépousler. 

e PAKIK AW Ixew, etc., (v. a.) id. 

. 4PAKIKAWIÏREW, (v. ol TTAW, 
HIWEW; TCHIKEW, dem, 

_« PAKIPESTAW, Ip, im ) i ne tom- 
‘be que. quelques gouttes de pluie. 

e PAKIPESTAN, (v. imp.) idem. 

a PAKlsmsw, (0. ol TITAW, SIMI- 
WEW, TÔHIKEW, d le laisse tomber 
par terre. à 

oa PAKISIN, wok, (a. a) il tombe 
par terre. ` 

«w PAKRITTIN, wa, (a. i in.) idem. 

` «a PAKISINO WIN, a, (n: CO chute. 
e PAKISIMOW, (v. im.) le- soleil ou 

™ la lune se couche. 

a PAKISIMAN, a, (n. f.) sommier, 
bois qui est le sommier dans les 
pièges-de bois: | 

“x PAKIT, (rac.) lécher, . abandon- 
ner, lécher prise, en faire. le sacri- 
~ fice. 

« PAKITÂPEKĪNEW, Ip. a) Bau, 
NIWEW, NIKEW; Ale descend avec 
une- corde. 


idem. - 
D PARITATAMOW., ok; {v. n.) DI 
. rend le dernier soupir. - 
«PAKITATÂAMO WIN, a, (nf: } der- 
. nier soupir.. 
= « PAKITAWAW, ok, (v. n.) # né 
che avèc des- filets, il tend des rets. 
4 PAKITAWA WIN, a(n. f.) péche: 
« PAKITAWAWIYINIW, ok, (n: 
. 7f) pécheur, 7. 
G PAKITAWESTĄMÂwew, ( D. , a.) 
- pêche pour lui. 
H PARITASINAPAN, a; (7; D an- 
Ce s ooa pan _ 


WEW, TCHIREW, Ù en désespère, il 
le livre, il en fait le sacrifice. 

« PAKTTEYITTAM, wok, (v. n.) il ` 
fait le sacrifice de, v. g., pakiteyit- 
tam opimåtisiwin, il fait le sarri- 
fice de sa vie. 

« PAKITE YIFTAMO WIN, a, (n. f.) 

~ sacrifice, abandon. ` 

« PAKITEYIMOW, ok, (v. r} A 
désespère, 1] se lore au désespoir. 

« PAKITEYIMISUW, ok, (v. r.) id. 

« PAKITEYIMISU WIN, a, (n. f.) ” 
abandon de soi-même. © ` 

« PAKITE YIMO WIN, a, (n. CH id. 


D PAKITEYITTAMÂwEw, (v. a) 


TAM, KEW, TCHIKEW, À le lui aban- 
donne, il lwi délivre, d lui remet. 

D PAKITEYIITAMÂKEWIN, à, 
(n. f.) abandon, rémission. ' 

« PAKITEYIMISUSrAwE, ete, 
(v. a.) il se livre à lui il:S'aban- 
donne entre ses mains.” 

« PAKITINASUW, ok, Ui nyil ap 
fre.un sacrifice. 


Je. PAKITINÂSU WIN, a, (n: La sa- 
x PARTFAPERIPEr, etc. (v. oli ` 


crifice. 

RIICHT PAKITINASUWIN, St. 
Sacrifite de la Messe. 

« PARITINÂSU WINÂTTIK, -wok, 

bois du sacrifice, (n. E) kitchitwa- 

` pakitindsuwinättik, autek ` 


4 PAKITINÂSUSrawEw, eic À lui 


offre un sacrifice. ` `s. ` 
g PARITINASUSTAMA we, etc. 
In. a.) il offre un sacrifice pour lui. 
r PAKITINEW, (V. a.) NÂM, NIWEW; 
NIKEW, À le ldbhe, il le laisse aller, 
il le délie. x> 
« PAKITCHIWE BINEW, etc., 
lui lâche la bride.’ 


e 


H 


` e PAKITCHIMOWIN, a, (n. 


PAK 
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« PAŘITINISUW, ok, (v. r.) d se} x PAKESSEW, ok, (v. n) il joue 


donne en sacrifice, il se livre, ilse 
résigne. 

€ PAKITINISUWIN, a, (n f) sa- 
crifice de sai méme. 

e PAKITINISUSTAWEW, {v. a.) 
il se livre à lui. | 

ı PAKITINAMÂWEW, ete., In. a.) 
il lui offre, die lui abandonne. 

« PAKITINAMÂKEW, ok; Se Dä 
A offre. 

t PAKITINAMÂKEWIN, a, n fA 
ofrande. 

ı PAKITINIKEW, ok. fo, n.) ùl 
sème. 

‘ PAKITINIKEWIN, a, JI Io 
tion de semer. 

ıt PAKITINIGAN, .a, (0. f.) semence. 


| ı PAKITISKWEYIW, Ke In. n.) 


il baisse la téte. 

«PAKITCHIMEW, (V. a.) MIWEW, 
etc., maledicit ei, il lui souhaite 
du mal. 


, « PAKTTCHIMOW, ok, (n. n.) ma- 


ledicit, il fail des imprécations. 


f) 
` malédiction. ` 
« PAKITASU WÂTEW, etc. (v. a.) 
Ü lui souhaite du mal. 
e PAKITATÂMEW, (v. a lou, etc, 
ü cesse de le respirer. 
z PAKITATÂTTAM, wok, (v. n. JA 
lâche,il laisse aller sa respiration. 
e PAKITATATTAMOWIN, a, {n 
fì abandon de la respiration. 
vPAKTTCOHIW, ok, (v. n.) i láche 
prise. On dit aussi ce mot pour 
n oiseau qui du haut de airs 
s'élance en bas. 
s PAKITCHIWIN, a, (n f 
ù de lâcher prise. 


o action 


au jeu de hazard, (le jeu de main.) 

e PAKESSE WIN, a, (n. CH jeu de 
hazard. | 

PÂKKATCHI (adv.) sans retour, 
pour” toujours, v. g. påkkatchi 
sipwetlew, il est parti pour tou- 
jours; påkkatchi itwew, ù ne re- 
vient pas sumce qwila dil. Voy. 
Nåspitėbi: :. 

x PAKKEGIN, wä, {nx r) cuir, 
peau tannée, v. g. moswegin, cuir 
d'orignal, mustuswegin, peau de 
bufle. N. B. La terminaison, 

. Wwėgin, désigne du cuir, du drap, 
de indienne, qnelque chose de: 
mince, ete. 

« PAKKEGINOKKEW, ok, Io n.) 
il lanne, il prépare du cuir, 

« PAKKEGINOKKEWIN, a, 
f.) préparation du cuir. Voy. Ke- 
sinikuw. , 

x PAKK, (rac.) une partie, déta- 
cher une partie moindre d'une 

. plus considérable. 

« PAKKI, (adv.) ‘une partie, une 
portion, v. g. pakki ki ka miyi- 
tin, je Pen donnerai une partie, 
pakki nama miwâsin, # y o o 

vune partie qui n'est pas bonne. 

a PAKKUXEw, (V. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, d l'écorche, il lui enlève la 
peau. 

` PAKKUTCHENEW, (o, a.) à 
lui ôte les entrailles, il lui arrache 
les tripes. 

` PAKKWEPAYIW, ok, a, (aa. 
et in.) un morcenu qui se détache. 

« PAKKWEawew, (0. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, Ù en détache une 
partie en frappant dessus. ` 
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4 PAKKWENEw, Io, a) NaM, NI-|« PÂKKWETTIN, wa, (a. in.) id. 
WEW, NIKEW, d en détache unta PARK enee, (0. a.) TITAW, 


morcea ec la main.. . 

ı PAKKWENIGAN, a, (n. f. } mior- 

"e détaché. . . 
K PARKWATORIPIrEw, In, à.) 

' TAN, SIWEW, TOHIKEW, Ù larra- 
che avec fort. 

:PAKKWEPITEW, etc. (o a) 
il en détache ur morceau avec vio- 
lence, il en déchire une partie. 

D PAKKWEPITCHIGAN, a,(n.f.) 
morceau détaché, déchiré, 

PARKUvaWEw, Io a) van, zi 
KEW, le touche, ilui fait une 
blessure." . , 

ı PAKKWANIPEKIW, ok, (a. a.) 
do une ampoule dans la main, il 

. a la main foulée. 

iPAKKWANIPE KEWIN , a, D, 
f ampoule, foulure dans la main. 

:PAKKWÂTIPEHWEW, ete., 
(v. a.).il lui enlève la chevelure, 

t PAKKWÂTIPENEW, etc., (v.a. } 
idem. 

H PAKKWESwEw, To, a.) sai, su- 
WEW, SIKEW, Ù en coupe une par- 
lie avec le ciseau, ou Je couteau. 

:PAKKWEK Anwew, (v. a.) HAM, 
 RUWEW, HIKEW, ilen détache un 
` morceau avec la hache. 

H PARKWESTW, ok, (a. a.) daa 


Op une partie, i est détaché du|. 


tout, on lui en die une partie. On 


dit: 'pakkwesiw pisim, ja lune| 


est dans un de ses- quartiers, ou, 
pakkweyâsikesv. 
2PARKEYAW, : ‘a, (a in.) il lui 
mangue une partie …. 
+ PAKKWESIN Wok, (a. ai il s'en 
détache une partie eù tombant. 


‘BSIMIWEW, TCHIKEW, Èl en fait par- 
tir un morceau, en le jetant par 
‘terre. 

« PAKKWESIGAN, f) 
pain, farine, bled. \ 

D PAEKWESIGANIRKEW, ok, 
(v. n.) i fait du pain. . i 

« PAKKWESIGANÂBUTY, a, (n. 
f) bouillie. | 

« PAKK WESIGANIMIN, a, (n. f.) 
le grain de bled. 

t PAKK WESIGANASKÜSIY, à, 
(n. f.) paille du bled. 

« PAKK WESIGANÂTTIK, 
(n. €) idem. 


ak, (n. 


wa, 


€ PAKKWESKAwWEw, (v. a.) KAM, 


KÂKEW, KÂTCHIKEW, îl en détaçhe 
une partie avec son pied. 

« PAKKWESO WÂtEw, (nei TAM, 
STWEW, TCHIREW, d en coupe une 
tranche, une lisière. . 

D PAKKWESOWÂTCHIGAN, a, 
(n. f) tranche. 

x PÂKKWEnwEw, In. a. D HAM, 
HÜWEW, HIREW, il fait un bruit 

. en le frappant, ou, en le touchant. 

t PÂKKWESTEH WEW, etc, In, 
a.) idem, à, ait claquer son fouet 
sur lui > 

« PÂRKWESTEHIKEW, ok, (v 

n.) il fait claquer son fouet., ` 

b PARK WESTEHIREWIN, DICH 
EI claquëment de fouet. o, 

x PAKKUPÈW, ok, (v. n) d va 

- dans leau, d se met dans l'eau. 

D PAKKUPEWIN, a, (nf) action 
d'aller à Peau. | 

D PAKKUPEPATTAW, ob, (v n.) 
i court à l'eau. 


PAK. ,- 


quand les arbres élant en;:sève, 
l'écorce s’en détache facilement, v. 
g. sâsäy pakkwaniwok mistik- 
wok, les arbres sont déjà en sève. 

PÂKKÂHÂKKWAÀN, a, (n. r.) bou- 
clier, peau de parchemin induite 
de colle qui- devient impénétrable 
aux trails. 

PÂKKÂHÂKKWÂN, 
coq, poule. 

x PARKIÏswEw, (v. a.) SAM, 5U- 
WEW, SIEEW, A lui ;fait faire ex- 
plosion, A le fait sauter par la 
poudre. 

« PARKISUW, ok, (a a. Jü fait es- 
plosion. 

« PARKKITTEW, a; (a. in.) idem, 

« PARKISUWIN, a,(n. f.) explo- 

` ston. 

t PAKKISAMÂW, ok, (v. 
‘saute par la poudre, il est frappé 
par une explosion de poudre. 

« PAKKISAMÂ WIN, a, (n. 
cident par une explosion. 

x PÂKK;, (rac.) à sec, où il y a peu 
Geo, asséché. 


ak, {n. ri 


«PÂKKWAW, IO "mi dy a peu |° 


d'eau. 
« PÂKKUSIW, ok, (a. a.) il, est à 
see. . 
«PÂKKWÂYAW, jo. im.) cest 


plat, il y a peu d'eau. 
*PÂRKUTEW, a, (a. in} c'est 
asséché. | 
t PÂKK WÂnwew, Io. ol HAM, HU- 
| WEW, HIKEW, Ù l'asséche. 
D PAKKUTCHITCHEHUSUW, ok, 
OK essuie les mains. 
a  PÂKKUTCHITCHENEW, (mn, a.) 
Lil lui essuie‘les mains. 






ml Ai: 


El ac. 


PÂK 


« PÂE KUTCHITCHEW, ok, (a. a.) 

les mains sèches. 

ü PÂKKUKKWEHUW, ok, (0. r. r) 
il s'essuie le visage. j 

D PÂKKUKKWEHUN, a. (n f. jar: 
vielle. 

` PÂKKUKKWEW, ete., 
Sieste le visage. | 

« PAKKUPAYIW, ok, a, {a. a. et 
in.) il devient sec. 

« PÂKKWATCHA W, Io, im.) ter- 
-d'ain SEC. 

i 'PÂKKWATASKAMIKAW, (v. 
im.) idem. 

D PAKKUSITEAUSUW, ok, (v. r.) 
il s'essuie les pieds. 

« PÂKKUSITEHWEW, ete, (v 

_a) iùl lui essuie les pieds. 

x PÂKKWASKAMIKAW, w. im} 
terrain sec. 


In. a.) o 


"mp PÂRKWATASKAMIE, In. f jdé 


, sert. 

« PÂKKWATÂMOW, ok, (un y 

EI la respiration brülante, étant 

` betucoup altéré par l'exercise. "` 

t PÂKKWATÂTTAM, wok, (v. n) 
idem. ~ : "8 Wi 

à PÂKKWATÉMOWIN, a, af 
1 “espiration brülante par la soif. 

x PÂKOMOW, ok, (v. n.) i vomi. 

« PÂKOMOWIN, a, (n. EI vomis- 
sement. 

« PÂKOMOKKWEW, ok, (v. ni 
vomit du sang. ` 

` PÂKOMOKKWEWIN, a, {n. f} 
vomissement de sarig. 

« PÂKOMOHEW, etc., 


wa IR le 
fait vomir.. ` 


PÂK 
PÂAKOMOSWEW, gie idem. 


PÂKOMOSIGAN, a, Ip. f) vomitif: 


« PÂKOMOTOTAM. ete, il lé vo- 
mīt. Voy. Påpàyihew. H 
+PAKKWANOW, {adv.) au ha- 


zard, sans savoir, en aveugle, par 


cœur, v.g. pakkwandw pimuttew, | 


ü marche à tätons, pakkwanow 
" «wiltam, A raconte au ‘hazard, 
pakkwanow kiskeyittam, 2 le 
sail par cœur. 
: PAKK WANOMEW, etc., (v. a.) 
ü en parle au hazard, sans savoir. 
1 PAKK WANAWISIW, ok, de a.) 
il agit au hazard. 
PARK WANAWISTWIN, a, D. 
f.) action à tétons. 
a PAKKWANOWAYIMO ME W, 
eto., {v. old en parle au hazard, 
il en médit, sans savoir ce qu'il dit. 
t PAKKWAN OWEYIMEW, etc., 
{w. a) il ne connaït-rien sur son 
pompte, il Tignore. 
H PAKKWANOWEYITTAM „Wok, 
In, n) il en est- ignorant. 
: PAKKWANOWEYITT AM O- 
WIN, a, (o, f.) ignorance. 
* PAK WÂTTEawEw, (0. a.) HAM, 
AUWEW,-HIKEW, die ceinture. 
H PAKWÂTTEHUW, Ok, (v. r.) à 
se ceinture. 
t PAKWÂTTEHUN, ak ,(n.f.).cèin- 
‘ture 
H PAKWATTEHUNIKKEW, Ok, 
on.) fait une ceinture. 
` PARWATTEHUNISKAWEw, (v. 
a.) cam, igen ceinture. ` 
H PARWATTEHUSEAvEw, etè., 
_ (w.a) idem. r 
€ PAKWÂTTEHUTOTawEw, | (v.a.) 
TAM, ils en sert comme ceinture. 


H 
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+ PARWATASRIY, a, In. f. ) terre 
déserte. 

“ PAKWATASKAMIK, (n. EI dé- 
seri. Yoy. pikwataskamik. 

+ PAKUSEYITTÂKUSIW, ok, (a. 

v.) il donne espér ance. 

« PAKUSEYITTÂAKWAN, wa, (a. 

in} uo lieu d'espérer. 


« PARUSEVYImEw, etc. (v. oi: 


attend quelque chose de lui. 
« PAKUSEYITTÂM, wok, (e, E 
espère, ct, il désire cela. 
` PARUSEYITTAMOWIN, a ti. 
f.) désir, espoir. 


« PAKUSE YIMOW, ok, (0. n.) ze 


espoir. 


« PAKUSE YIMO WIN, a, {n.f) es- ` 


poir. désir. e 

« PAKUSInEw, etc., (v. 
die auprès de lui. | 

« PAKUSITTA W, ok, (oa n.) men- 
` die, d quête. ` 

w PAKUSITTÂ WIYINIW, ok, (n. 
f) mendiant. 

« PAKUSIHIWEW, ok, 
il mendie. oo, 

+ PÂKKISIW, ok, {a. a.) il est dur- 


ci, massif. 


Io. ind.) 


lu PÀKKAW, a, (a. in.) idem.. 


€ PÂKKAK, wok, (n. f:) ou, PÂK- 
` KAKKUS, ak, étre imaginaire 
qui n'a que les os et la peau, et qui 
se plaît à siffler et crier pendant 
la nuit pour épouvanter les vi- 
vants. 

+PAKUNE, (rage) percer, trouer. 

x PAKUNESIW, ok, {a. oi est 
trouê, percé. 

« PAKÜNEYAW, a, (a in) idem. 

« PAKUNEsWEW, (v. ol HAM, HU- 


a.) men- 


PAK 


WEW; HIREW, il le perce, ù lui fait 
une ouverture. i 
v PAKUNENEW, 
, WEW, NIKEW, i lui fait un irou 
avec la main, `. > 
u PAKUNESIN, wok, (a 
oué. 


K Cen, etc. Nä 


a) o est 


a.) il ui 


` fait un trou en le jeiant par terre. 
PAKUSKWAHAN, (v. im.) la ġla-}: 


` ce du lac commence à se bri: iser au 


printemps. , 
xPAKWÂ, (rac) hain, détester. . 
D "PAK ÄTGDIGAN, "ak Ia, EI 
ennemi, celui qu'on haiti ` 
« PAKWÂSIWEW, ok, (0. ind.) H 
a de la haine.. ` a 
t PAKWÂSIWEWIN, EI me Ia 
Rainer TT Le 


.. TORIKEW, Ù le hait. 

€ PAKWÂTIKÚSIW, ok, (a ai 
est abominable, détestable. Oft 

€ PAK WÂTIKWAN, wa, (a. in.) 
c'est abominable, éte 7 

D PAK WÂTIKUSIWIN, a, (n: f. } 
acte d'étre détesté, ba. 


<PAKWATITUWOK, (o m) ils se |. 


. haïssent. ` 
t PAKWÂTITUWIN, a; Di f ) hai- 
` ne mutuelle. ` — 
x PAMlaew, (a. a} TTAW; HIWEW; 
.… TCHIKEW, Ù en prend soin, a le 
-serte i 
« PAMIHIWEWIN, a.. (n f. ` ser- 
vite, soin. 


ou PAMIHISUW, ak, ( v: r.) } il a soin 


. de lui-même, D pourvoit pour but, , 
méme. : 

E PAMIHISUWIN KN Gi f E de 
‘soi-même. a, 
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(v. a) NÁM, nel. 
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« PAMIKKAWEW, SH KÂKEW, 


RÂTCHIREW, À lui donne des soins, 

il le soigne. i 

t PAMISTAWEW, 40. pl TAM, ele. 
„idem, d reste auprès de lui powri 
servir., ` 

“ PANISTÂKEWIN, a, (n D ofi- 

ce, devoir, service. f 

v DAMisrer, (v. a.) NAM, NIWEW, 

NIKEW, il en prend soin. 


x PÂN, (rac: } déplo yer, dilater, pr épa- 


nouir, dugser. 

«  PÂNÂKUTTEW, (v. im.) la terre 
commence à se découvrir au prin- 
| temps. 


« PÂNEPIrEw, (w. a) TAM, arem, 


TGHIKEW, il le. découvre, d Lipa 
` nouii. . We 


H? -PÂNARWEW, In, ai AAM, HUWES, 
D PAK Ärger, (w. Ai TaM, SIWEW, : 


HIEEW, À le découvre, i le mel H 

découvert. 7" " 
«PÂNAHIKEW, ok, {v n.) a dé- 

couvre la terre, il ôte laneige;où H 


`- doit fizer.sa lage. - 
« PÂNINEW, Io: ol NAM, NIWEW, 
` NIREW, il lévase, no 


« PÂNIREW, (0. ol TTAN, HIWEW, 
 TCBIKEW, ile rend évasé. | 

« PÂNESTW, ok, (a. a.) i est évasé | 
` PÂNEYAW, a, (a. in. | idem. , 


#PÂNESIWIN, als, f) évasure. - | 
« PANEPAYIW, ok, a, (e a. et in) = 


| c'est évasé: |: , 
H PÂNEYAGAN, a, (n f ue oe 
sé. 


[x PÄNAKAÄTAMUW; “a, (a in.) 


chemin battu, ‘beaucoup marqué. 
« : PANARATSMUTTAN 0 ok, Ing. 


le chemin. ` 


PÂP 

PÅPÂK, (od) -un peu. 
apisis. 

. +PAPAK, {rac.) mince. 


:PAPAKISIW, Ka te a.) à est 


` mince. 
1 PAPAKAW, a e in. n.) idem. 


“TPAPAKEGIN, wa, {n. LI étoffe 
*PAPAKISIHEw (v. a.) TTAM, HI- 


WEW, TCHIREW, A Pamineit, 


«PAPAKIKUTEW, (v. a.) Tan, sr 
WEW, TCHIKEW, A Pamincit avec 


le couteau, ou le rabot. 


«PAPAKAnwEW, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW, à l'amincit avec la 


hache. | 
"PAPAKISWwEw, Ip. a.) sais, sü 
WEW, SICEW, à le taille mince. . 
IPAPARITTAK, wa, li f. } bois, 
planche mince. 
G PAPAKIWEYÂN, a, (n. F 1 che- 
mise, 
PAPAKIWEYANEGIN, wa, (n 
f) indieme, coton. 
«PAPAKÂBISRUST , ok, (a.a) 
Îles! mince, en parlånt- du fer. 





*PAPATABISE WA ti (a. in.) 


idem. 


est mince, en paflant. du-bois. 
'PAPAKĀSKWAN, waya. 
idem. 
| tPAPAKEGAN, wa, (a. in.) ùl est 


mince, en parlant du drap, in- 
dienne, ete. 


«PAPAKEKASIN, wa, (a. in.) id. 
'PAPAKATCHIW, ok, (asa) à 
Est gelé mince. ~ 

"BAPAE ATM. wa, (a: in.) idem. 
+PAPAKWATCH,( (adv.) distraire, 


in.) 
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Voy. etato, |. 


+ PÂPAKUPAYIW, ok, (a. 


PAP 
match piliwaw, il fume pour se 
distraire. 
«"PAPAKWATCHInEw, ete., (v. 

a.) À le distrait, il le divertit. 

« PAPAKWATEYImew, ett., (v. 
a.) il le trouve amusant, distray- 
ant. . 

«PAPAKWATEYITTAM, wok, 

(v. n.) i se désennuie, il se dis- 

trail. Í 


u PAPAK WÂTISIW, ok, (a. a)i 
est d’un caractère amusant. 
«PAPAKWÂTISIWIN, a, (n. f) 


caractère distrayant. 

+PAPAKWATEYITTÂK U S I W, 
ok,{a. a.) ilest désennuyant, amu- 
sant. f | ' 

« PAPAKWATEYITTÂK WAN, 
wa, (a. in.) idem. 

« PAPAKWATEYITTÂKU s I- 
WIN, e, (n. f.) distraction, amu- 
sement. 

a.) la 

peau lui pèle, ila des ampoules. 


« PÂPAKUSITESINgawok, (a. a) 


il a la peau pelée aux pieds. . 
« PÂPAKUnew, etc., (v. a.) d de 
pèle, il lui fait des ampoules. 
xPAPÂ, ou, PAPÂML, (rac.) de 
bord et d'autre, de côté et d'autre, 
v. g. papå nakamow, JI og de 
côté et d'autre en chantant; papå- 
mi kiskinohamäkew, il va en- 
seigner de tous côtés ; - papâmi ki- 
` iskwew, # fait des folies de bord 
ei d'autre. 


D PAPÂMAHOHOW, ok, (a. a.) il 


"est porté par l’eau, de côté et tau- 
tre. 


vert, ‘amuser, `v. g., papak- !« PAPÂMAHOTEW, a, (a. in) id. 


-a PAPÂMIYAW, ok, (v. 


. a PAPÂMIPITCHIW, ok, (v. ai a 


F PAPÂMIPITGHIWIN, a; (r P 
` pëtrierineiion, `". 
WW: PAPAMISKANAWEW, k; In 


ar PAPÂMITTÂTCHIMOW, ok, (D. P 
` je PAPÂTTEWISIW, ok, (. ajil: 
« PAPÂMUTTEW, ok, In. n) il voy-| 


PAP 7, 


de côté et d'autre. . 
«PAPÂMATWEMOW, k, to. n.) 


il va de bord et d'autre. en n pleu- ' 


-rant. 

t PAPAMASIW, ok, {a. 
la voile. 

« PAPAMÂTAN, wa, (a. ms ça s'en 
va au vent. 


K PAPÂMEYInEw, (D. a.) TIAM; MI~ 
- iWEW, TCAIREW, il s'inquiète île 


lui, îl s'en préoccupe. 


€ PAPÂAMEYITTAMO WIN, 8, kb, 


-fy souci, inquiétude. 


` PAPÂMIKKAWEW, KAM, d le suit : 


partout. 


- va de côté.et d'autre. 


« PAPAMIPATTAW, ok, bo. mal | 


court de. côté et d'autre. 
u PAPAMIPATTAWIN, ay D n 
«course. . 


de côté et: d'autre. 


, dève le camp de.côté ei d'autre. ` 


n.) d fait des chemins en ous sens. 
7.) il se traîne en tous sens: 
age, ilva de bord et d'autre. .. 


D PAPÂMUT: TEWIN, ay tr. EI voy- 
` agë, marche. 


« PAPÂMUTITAREw, w a. Veto) " 
-HIWEW, TCHIKEW,: ‘il: le fait voya- 
ger, il le ‘conduit. de côté. et d'au-| 


tre. 


« PAPÂMUTTEHUW, o, (o: OI 
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t: PAPÂMÂMOW, "ok, (v: Ai il puit 


D PAPÂMAPIWOK, ok, {a. a.) ils 
a)i va à |. 


« PAPAMAPOTE WA, (a. in.) id. 


‘+ PAPÂSIW, dk, (a. a.) (Let pres. 





à *PAPSIWIN, a, (n. 
« PAPÂMIPAVIW, ok, a; A n. ` il |: . 


Na “PAPÂSIuEw, ‘etc 
n) vole č PAPÂSEYImEW, (D. a.) ik pens 
di PAPÂSEYITTAM, wok, (o. ai 
Ja PAPĀSEYITTTAMOWIĪN, ab 


x PAPATTEWIKWEW, ok, (a. 


PAP. 

d voyage, a. marche de -côlé al 

" d'autre. 

t PAPÂMUTTATAM, wok; lo. a. in) 
-il voyage dans telle place, 


sont assis de cóté et autre. 
D « PAPÂMASTEW, a, (a. in.) idem. 
u PAPAMAPOKOW, Ok, Jo ei 

` s'en va. à la. devise, s, 


« PAPÂMÂHUTTEW, ok, (v, n.) ii 
róde de côté et d'autre. ` € 







e à grande 1 hâte. 


Tw 'nanik- 1 
Ken. ` et = ; 






, EI hâte pré. 
cipitation.. 

a PAPÂSIEw, (v. ol TTAN; HIWEVW, 
«Foi le fait háter, ille pres. 
se. | 

In. al d Lk P 

` presse parses. paroles., E 


..qu'il est en grande: háte Lo 
` est inquiet et pressé, 


Obëie, émpressement . 
. 2.) ila le visage tacheté, 


"cest och? — 

u PÂPÂTTEYAW, a, ia. in) gesi 
tacheté. ` 

«PÂPÂKÂAPITTESIS, ak, Ir ` bé: 
casse, bécassine. ~ 

« PAPASTCHEW, ok, (n o pi de 
bois, oiseau qui perce e bois avet, 
asom bes, oi 

x PĀPAYInEw, À e a) eum, 9 . 


yo 





A 
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5 
WEW, TCHIKEW, À de vomit, et, il 
le fait venir, il l'amène. 

: PÂPAREW, etc, (v. a.) idem. 

1PÂPAYIW, ok, (v. n.) H -vient à 
cheval. ~ 

i PÂPIYAW, ok, (0. n.) i vient en 
volant, ° 

«PÂPATTAW, ok, (v n) il vient 
en courant. . 

PAPEYAK, (ad. jun à un, quelques 

, Mu, 

*PAPÉTCHIW, ok, ja a.) à est 
Da, tardif. 

«PAPÉTAN, wa. (a. in.) idem. 

Ft AT Aa etc. {v.a} 
“ile trouve lent, `. 

*PAPEWEW: ok, (a. a.) il est 
chanceur, heureux. 

*PAPEWEWIN, a, Ia f) chance 
bonne fortune. : 

‘PAPEWESKA WEW, . (V. a.) KAM, 
KÂKEW, KÂTCHIKEW, d lui porte 
chance, il lui porte bonne fortune. 

PAPEWEuEw, ete., (v. a.) d le 
'rend'ehanceys.. . 

ı PAPEWEREW, ete., (V. a.) idem. 

x PAPESTIN, (v. im. ') ilya tour- 
dion de neige. ` ` 

t PAPESTIN, wa, (n. f.) amas, 
banc de neige. s7 

PAPESTINO WIN, {v. im.) ily ya 
des amas de neige. ` 


PAPESKUSIW, ok, je ai Waidi 


Tüde ‘inégal. >~- 
 PAPESK WA W, a, (a. in. ) idem. 
PAPETIKKUnEw, € ete., (D. a). d 
Fattache, en botte. 


PAPETIKUNISKEW, ‘ok, (a: a) ` 


`H est sans armes. | 
*PAPPAWOKEW, ok, (v. ai ù 
bat des ailes, il secoue ses ailés. 


35 PÂP 


ı PÂPPAWIW, Ok, (v. r.}il se se- 
coue, pour faire tomber ce qui lui 
est attaché. 

t PÂPPAWIWIN, a, (n. f.) choc, 
secousse, pour s'épousseler. 

« PÂPPAWISITESIMOW, ok, jo. 
r.} & secoue ses pieds pour en faire 
tomber la boue, au, la neige. ï 

« PÂÅPPAWIsmEW, (V. a.) TITAW, 
SIMIWEW, TCHIREW, à le secoue, ZE 

‘ le frappe contre, pour en faire 
tomber ce qui y est attaché. ` ` 

«PÂPPAWINEW, (0. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, Ù l’époussette. 

« PÂPPA WIRE, (0. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, A le secoue, etc. 

« PÂPPA WIPAYITTAW, ok, (w. - 
a. in.) à le nettoie en le secouañt. 

« PÂPPA WEuwEw, (0. 4.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, à le nettoie en le se- 
couant, 

D PÂPPA WITAKANWEV, e a.) 
DAN, HUWEW, HIKEW, îl le nettoie 
en le frappant conire quelque 
chose. 

« PÂPPAWIWEBINEw, (v. a.) 
"MAN, NIWEW, ’NIKEW, îl le secoue 
pour jeter ce qu'il contient, v. ga, 
un sac qu'on secoue, ete. 

x PÂPPIW, ok, (v. n.) il rit. 

« PÂPPIWIN, a, (n. f.) le rire. 

« PÂPPInew, w a.) TTAW, HIWEW, 

TCHIREW, il rit de lui. 

u PÂPPISImew, etc., (v. oi ille 
plaisante, à le raille. 

« PÂPPIWEYImEWw, (0. ol TTAM, 

-MIWEW, TCHIKEW, A gen moque, 

ou, påppinweyimew, ou, påppi- 

_nottéwew. 

« PÂPPIWEYIMIWEWIN, a, Ja. 
El moquerie. i 


GEN 


D 
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« PÂPPIWEYITTAKUSIW, ` ok, 
(a. a.) il est risible, ridicule. 

t PAPPIWEYITTAE WAN, | Wa, 
. (ax in.) idem. ` 

x PASAK, rac.) colani, ven qui 
adhère." 


| a PASAKUSIW, ok; (a. a.) i est 


gluant, il est épais. 
4 PASAKWAW,. A 
épais, v.g. k ‘une soupe. | 
a PASAKWÂBUIY, a, (ñ. f. de un di 
` quide callant, gluant, 
«PASAKUSKIW;, ok, (n: f) gomme 
collante. :. 
D PASARUSKIWIW, ok, (a. a) il 


est collant comme de la gomme. ` 


a PASAKÂBIW, ok, (v. ni Zon 


iles yeux. 


WW PASAKABIWIN, a, D o clin 


d'œil. 


a PASAKWÂBIW, ok, KA m) il 


ferme les yeux. 
H PASAK WABIPAYIW, a, rm a] 
: idem, d s'endort, . > 


©, € PASAKWÂBIWIN, a, (n fi) a 


tion de fermer les yeux. 

4 PASAKUSKITCHAN, a, (n. E ) 
Zus du tabac formé dans la-pipe. 

e PASARUSIN, mb, sp ES 
Fi gluant. ` BR 





MTWEW, ett., 
"dont par. terres. 


a PASAKUSKIWATCHIGAN, a, |. 


- (nf) cire à cacheter.: 


a PASAKUSKIWAnEw, etc, (ea | | 


‘ile: colle, il le glue: 


{a PASAKWAMOW, ok, a (aca et 


- in) ù tient, A adhère, étant collé. 


dt PASAK WAMOuzvr (v: a: eet , 


D 


d le colle en H éten- R 


. PAS 


" HIWEW, TCHIREW, i adhère, i ille 
colle ensemble, 

D PASAK WAKwEw, (v. a.) HAM, 
` HUWEW, HIREW, idem, pasakwa- 

` mohew. 

« PASAK WAHIGAN, a, (n. f} col- 
le, cire, glue. , 


An PASAKWEWEW, ok, (a. a) d 
Pin.) c'est |: 


"a la chair gluante, v. g unani $ 
mal ruiné, fatigué. ` | 
4 PASAKUSKIWEW, ok, (a: a) 
il est emboùrbé. 
« PASAKUSKIWOKAW, H nl 
- c'est bourbeux.: 
D PASARUTGHESEIWOK AV 
im.) idem, fangeux. ` | 
x PASÂBANWEW, etc., (v. a.) ile 
frappe au visage. : 
«PASASTEEHWEW, Io. a HAM, HU- 
WEW; HIREW, Ù le: fouètte. 
« PASASTEHUWEWIN, a; (n. f. } 
- châtiment, pünition. ` 


` PASASTEHWA WASUW, ok, (0. . i 


n.) il chátie, il fouette ses enfants 


u PASASTEHWÂW-: ASUWIN, a, 


In. f) action de punir les enfants. 
« PASASTEHIGAN, a; (n. f.) fouet. 


H e PASASTEHIGANIKAKEW, Ok, 


"me n.) à s'en fait un out, "` 


Ja PASASTEHIGANIKEW, ok; (v. 
“a PASAKUTTIN. Wa, 2, (a. in) idem. i 
Wi PASAKUsntæw, Im. a.) TITAW; SI- 


n.) il faitvun fouet. | 

« PASASTEHIGANIEA NET, H d 
il lui fait un fouet. : EE $ 
D PASASTEPA YliEw tö. ke (8 
BIWEW, TCHIKEW, décrit une ti ? 
` ` gne dessus avec une ficelle, uni | 
corde, en fouettani la partie wi ; 
+ marque. 


« PASABTEPAYITCHIGAN, ab 


 CltGosde pour marquer, en forme 
de te fouet 





PAS ` 
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: PASASTEPAYITCHIKEW, ok, ju PASÂNEPAYIW, ok, a, (a. a. ef 


(v. n.) U tire des lignes en fouet- 
tant avec une corde. 

: PASASTEPIrEWw, (v. a.) Ta, SI- 
WEW, TCHIKEW, d décrit des lignes 
sur lui en le fouettant. 

* PASIRK WEHwew, etc., (v. a.) 


il le frappe au visage, ül le souf: ` 
|u PASIKUTCHIKEWIN, `a; (n- f.) 


flette. ` 
ı PASITCHITCHEHUSUW, ok, 
(w. r.) i se frappe dans les mains. 
'  PASITCHITCHEnwEw, In. ol il 
le frappe dans les mains. 
:PASIKK WEPIrew, (o. a.) il lui 
bande les yeux, le visage: ` 
«PASIRK WENEw, etc. (v. 
:PASISKWEPTrew, etc. , (®. a.) à 
lui bande dla tête, d lui mel “une 
couronne. 
cPASISTIK WÂNEPTrew, ete., {v. 
a.) idem. 
«PASISKWEnNEw, ete., (v. a.) id. 
t PASISKWEPISUW, ok, (a. a.} il 
a lu téte bandée, couronnée. 
t PASISKWEPISUN, a, (n. f) ban 
` deau, couronne.  -.- 
: PASITONEnwEW, eto., (D. a.) # 
lui donne un soufflet surla bouche. 
*PASISIW, ok, (a. a.) ost creux, 
. Concave, cannelé, sillonné. ` 
"PASAW, a, (a. in.) idem. 
t PASIKISIW, ok, (a. a.) idem. 
t PASIKAW, a, (a. in.) idem. 
t PASISIWTN, a, (n. f.) silon, rai- 
fiure, coricavité. Ds 
«PASIKIST WIN, a, (n. py'idem. 
t PASATCHAW, (v. im.) coulée, 
raveline, ravin. ` 
:PASÂBISKA W, (np, im.) ravin, 
Éssure, ouverture dans un rocher, 
une pierre, ` 


- up PASIPESIN, wok, (a. 
a.) id. |: 


1e PASIKOTISAnwEw, jo, 


in.) U a une fissure, une fente. 

« PASAKÂNEPAYIW, ok, KR (a. 
a. et in.) idem. . 

d PASAKIPAYIW, ok, a, (a. a. et 
in.) idem. 

« PASIKUTCHIKEW, ok, (v. n.) à 

sillonne, il fait une rainure. 


rainure. 

a PASIKUTCHIGAN, a, {n. f.) in 
strument à- rainure, bouvet. 

« PASIKUrew, (v. a.) TAM, Store, 
TCHIKEW, A lui fait une rainure. 

a.) ü tour- 

ne, il va en forme de concavité. 

« PASIPETTIN, wa, (a. in.) idem. 

e PASIPESTIN, (v. im.) tourbillon 
de vent, qui a lair d'an sillon en 
éffleurant la terre ou l'eau. . 

« PASIPEYOWEW, (v. den. com- 
me Pasipestin. 

« PASIPEYAW, (v. im.) ça passe 
comme un sillon. - 

« PASARWEW, (v. a.) HAM, HUWEW, 
BIKEW, U léquarrit. 

« PASAHIKEW, ok, (v. 
équarrit du bois. 

« PASAHIKE WIYINTW, ok, (n.f) 


équarrisseur. 


ind) A 


|e PASAHIKEWITCHIKAHIGAN,. 


a, (n. E) hache pour équarrir. 
x PASIKOW, ok, (v. r.) il se | lève, 
étant assis. ` 


1erPASIROWIN, a, (nf action de 





se lever. 


e PASIKOuEw, (V. a.) TTAW, RIWEW, ~ 


TCHIKEW, Ù le fait lever, ilge lève, 
« PASIKONEW, (D. a. ) NaM, NIWEW, 
NIKEW; À de lève. 
a) HAM, 


PAS. 


auwEw, HIKEW, Ù. le fait lever 
brusquement. 
e PASIKOSTawEw, (v. a} TAM, TÂ- 


EEW, TÂTCHIKEW, îl se lève:ên saj. 


présence. Aussi, il lui résiste. 

& PASIKOPATTAW, ok, (v. n.) A 
` se lève très-promplement. 2 
PASINAW, (ad) et, pasinaw tehi? 

capression de doute: Je me soi 


as si, ete., est-ce que? v. g.; pasi-| 
ET E x PÂSITARwEw, (0. a.) au, mm 


naw kita pe-kiwew, il est. dou- 

. deux qu'ilrevienne; pasinaw tchi 
“ki miyin ? est-ce que tu ne me le 
donnerais pas? .pasinaw ekusi 


itwew eka. ketchinahutji, sans) 4: e 
ainsi |" PÂSITCHITAKUSKEW, ok, (e. 


Qoute qu'il ne parlerait pas, ainsi 
. s'il n'était pas certain; pasinaw 
mi pa pittukân T. esice qué je 
pourrais. entrer? oy. “Matwäo, 
etc. "` 
x PASISÈWEW, Ok, wn a) il fait 
-~ brúler, il fait Annie il met le 
- feu à la prairie. : 


H PASISwWEw, (CA ai SAM; sowew; |: 
` SIREW, il le foit brúler,:il il Finn 


die. . 
D « PASISUW, ok, ( (a. a il: brûle, äl 
vest en few | 


OA | PASITEW; La in) ya incen: . 


die. 
E PÂSITCH, prép) Sie par- 
dessus - 
aar PÂSITCHIPAYIW. ok, a, jo ei 
© ` et in.) ça passe pardessus. >; 
"rn PÂSITCHIPEW, IC 
submerge, il y a inondation. 


im} Tean 


« PÂSIFINEW, fu. a.) NA. rege, : 


 NIÉEW, À le prend en mettant la 

. Main. par-dessus quelque chose. :: 

oa à PÄSITAmEW, (v.a.}sTaw; gege, 
Kaeedk u le met: "äer: -dessus. ` 
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e PASITCHIR WASKUTITW, ok, 

- {u. n.) d-saule par-dessus. : 

« PÂSITCHIWEBEEw, efe., (v. 2) 
d le Zeite par-dessus. d 

« PÂSITASKUW, ok, (v. n:] il pas- 
se par-dessus, v. ÿ., une clôture. 


H PÂSITÂTTA WIW, ok, (v. n. | ia, 
« PÂSITUTTEW, ok, (v: n.}il mar- 


` che par-dessus.. 


--WEW, HIE. 4 passe par-dessus 
bn ' 


«PASITCHISKAWEW, | ge, (e. 


a.) à lui passe’sur le corps. 


n.) passe par-dessus. ` 


« PASITATITWEW, pk; ie 


 „Pêskitatjiwew, ok, d passe par- 
` dessus; v. gun montagne, une 
côte, “ee. . | 
D PASTAMATIIWEW, ok, ba 
EI pâskitamatjiwew, idem: 
D PÂSITÂTIIWASUW, okil seren- 
Derse en, bovillani, ga’ passe par. | 
dessus, lt... 
#  PASTATITWATEN, a, jn in) à 
"ou påsitåtjiwatew, idem." : R 
+PÂSK, Poel ouvrir, faire wne 
ouverture, crever, éclater. ` 
« PÂSKÂKUNAKIW; ok; (a. ajil 
ne fait que de passer, så. piste est 
fraiche. =. 


P PASKAKUNAKIWIN, ah fi 


piste fraiche.. 


. PÂSKAKUNAEAVW, be in) s 


neige qui- vient de “tomber. | 
D PÂSKÂKUNARIYAW, Di im.) À 
idem. 


gé PÂSKAKUNEW, ok; CR a} ity 


asa a piste fraiche sur la neige. 


L _PÂS 


: « PÂSKÂBIW, ok, Jo, a} ila les 
- yeux crevés, A est borgne. 

« PASKÈWEPAHWEW, ete., (D. 
a.) i lui.créve les yeux. 

«PÂSKÂWEHUW, ok, 
. (le poussin) brise la coque pour en 
sortir. 

: PÂSKABOWExEw, (o. a.) NAM, 
NIWEW, NIKEW, i} le découvre, t 
en ôte le couvercle. 

b PASKERINIKASUW ok, (a. a.) 
deet découvert, ouvert. 

« PÂSKEKINIKÂTEW, a, {a in.) 
idem, v. g. un livre. 

(PÂSKEKINIGAN, a, (m f} 
feuille d'un livre. 

e PÂSKEKĪNEW, Je, a.) - NaN; NI- 


ne, V. g. les feuilles d'un livre. 
*PÂSKEKINAMÂWEW, etc., (v. 
a.) il le lui ouvre., + 
1PÂSKITTERUTE W, a, (a. in.) 
Cest ouvert, v. g. une porte. 
«PASKTITENIKÂSUW, ok, (a. 
a.) à est ouvert. 


‘PRSKITTENIEÂTEW, a UI in. d 


idem. 


1 PÂSKITTENE W, w ai NAM, Wi: 
WEW, NIKEW, H louvre, v. g. une 
porte, boite, fenêtre, etc. ` 

« PÂSKITT E Nå MÂ WEW, ete., 
(v. a. il le lui ouvre. 

« PÂSKIPAYIW, ok, a, (a. a et 

. in.) ça créve, ilse faii jour.. 

t PÂSKInEW, w. GY ONAM, NIWEW, 
WEE, d louvre, il le découvre, 
v. g. Gier ce qui recouvrait. 

:PÂSKIPIrew, (v. a.) TAM, SIWEW, 


Tore, d en: retire la couver- 
ture. . 
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(D. r.) dr 


ta PÂSKINAMAWEW, etc., (0. 


Pis 
« PÂSKITTEPAYIW, ok, a, (a. 
el in.) ca s'ouvre, ça se découvre, 
D PÂSKITTEWEPArwEw, Ia, a.) 
RAM, HUWEW, HIKEW, d Tome 
avec secousse, il l'enfonce. — 
D PÂSKITONEHW EW, ete, {v.a. 
ü dui ouvre la bouche. =. 
« PÂSKITONEYIW. ok, / 


ouvre la bouche. l 


il lui découvre, il lui ouvre. 

« PÂSKITCHIWANEW, ete, (v. 
a.) il le découvre. 

« PÂSKIW; ok, (v. r.}"il se-décou- 

. vre, v. g. quelqu'un qui est couché 
el qui éloigne ses couvertures. 


un coup de fusil. 

« PÂSKISIKE WIN, a, (n. f.) muni- 
_tion, poudre, balles, ete. 

« PASKISIGAN, a, (n. f) fusil, 
arme à feu. 

« PÂSKISIGANIS, a, (n. EI zéi. 
let, rhistahi pâskisikan, canon. 

« PÂSKISIKANÂTTIK, wa, e f.) 
. bois, monture du fusil. 

« PÂSKISIKANÂBISK, wa, tn: Ié 

. fer, canon du fusil. 


« PASKISIKANASTOTINIS, a, 
(n. f.) capsule.. * 
« PÂSKISIKANIWANIHIK EW, 


ok, (v. n.) i tend un fusil, il le 
place comme up piége. 


« PÂSKISOSUW, ok, (on) à se 


tire: - 
« PÂSKISOSU WIN, a, (n. f.) sui- 
cide, avec-un-Grme à OG 8 


« PÂSKIswEw, Io. a.) SAM, SUWEW, . 


. SIKEW, Ÿ le tire. 


ofe PÂSKAnwEw, (v. a) HAM, HUWEW, 


oni ù 
À 


\ 
a.) \ 


\ ` 


L ? « PÂSKISIKEW, ok, (v. n.) d tire 
WEW, NIREW, il Louvre, die tour- | i 





DH 
Hi 


`e PASKEWIN, a, x (n H ‘autre di- 


D 


"4 PASKEWIvE, (V. a.) TAW; Y 


..« PASKETISAnwEw, (0. a.) Ham, ||. 


_ « PASKESIWINBYÂBIY, a, (h. 


u PÂSKAnYEW, (0. 4.) STAW, YI 
-+ PASK, (rac.) fourcher, se diviser, 
.« PASKEW, ok, (0. n) a fourche, 


« PASKEMUW, a, (a in chemin] 


« PASKETIKWANAKISIW, EN 


` DAS E . + PAS 
je PASKANEW, In. o) TTAM, M 
"oe un eut, . WEW, TCHIREW, d le coupe opt 
o PÂSKAwEw, (v. a.) TTAM, MIWEW, |. ses dents. . `. 
TCHIKEW, îl le brise avec ses dents, a PASKEMEW, Io. a.) TTAN, MIWEW, 
v. g. une hoig. TCHIKEW, en le mordant, îl lui en- 
lève le morceau. 
« PASKIPITEw, (o. a lr, SIWEW, 
découvert. ` TCHIKEW, A le CASSE, D. g. Une 
« PÂSKINOKEW, ok; (v. n.) à dé-| ‘corde. ` 
fait la loge, la tente, o décampe, il | « PASKIPAYIW, òk, a, (a. a. et 
Touvre, il la détache ` in.) ca se casse, case rompt.. È 
« PASKISUW, ok, (a. a.) les étin P 
cèlles tombent sur lui. | 
à PASKITEW, a; (a. in.) eo étin- 
` celle, le feu tombe sur, ele. , 
« PASKISswEw, (0. a} SAM, SUWEW, 
C SIKEW, À le coupe, il le sépare 
“avec un couteau, ou des Ciseaux. . 
« PASKITTOWEW, ok, [v n.) il 
. parle d'autre. chose, i passe à un 
| autre sujet. 
D PASKITTOWEWIN, a, H f) 
une autre parole, une autre nar- 
~ WEW, TCHIREW,. d ës sépare de}. ration, une autre prière. ` | 
lui pour aller d'un auire.côté. H « PASKIYÂKEVW, ok, (0. n} à 
gagne, , d est vainqueur, il rem- 
porte sur, ett., il domine. 


HIKEW, d le casse pour lPouvrir, 







WEW, TCHIREW, À le place ouvert, 


séparér. 
ilkprend une autre direction. ` 
. rection. 


qui fourche. : ` 
« PASKESTIKWEYAW, {v im.) | 
branche d'une rivière... ©. 
«a PASKETTIN, wa, ‘la. in.) idem. 


BUWEW, HIKEW, 1 Le fait Wie : p 
-ÙU l'envoie d'un auire côté. o « PASKIYÂKEWIN, a (nf) pré PR 
« PASKETTAHEW, (v. ol "rue, ` éminence, victoire, oi 
` HIWEW, TCHIKEW, Ü l'en sépare. ` 1 PASKIYAWEW, (w. oi YAM, YÅ- 
« PASKETISInew, (v. a.) NAN, N-| KEW, YÂTÉHIREW, i. le gagne; il le 
WEW, NIKEW, idem. | ` vainc, d le domine. | 
a PASKESIWIN, a, (n. f) membre. +PASKWAW, IO im) prairie di- 
` serte, stérile, . 
« PASKUSIW, ok, (a. a. ja est pelė. 


f) nerf, musele. | 

Ja PASKWAW, a, (a. in] idim: 
{a. a.) ses branches s'étendent. 

« PASKETIKWANEYAW, a, il 

in.) idem. 

« PASKEYAW, (v. im.) y a em- 
“branchement. `- - 


B. Ce mot ne sert que “pour les 
‘diseaux: 

« i PASKUWIN, d G -fì mue des 
oiseaux. | CION 


« PASKUW, ok, (v. ñ.) i mue. À. BR 








PAS . 


« PASKUHU WIPISIM, {n. f.} mots 
où les oiseaux muent, juillet. 
t PASKUPTIrew, (ro lau, SIW EW, 
TCHIREW, H de plume. 
« PASKUSWwEW, (V. 4.) SAM, SUWEW, 
SIKEW, À le tond. | 
t PASKWAHAMÂWEW, ete., Io. 
a} idem, A lui coupé les cheveux. 
ı PASKWAHAMAW, ok, (v. n.) il 
se fait couper les cheveux. 
« PASKWÂTIPESWEW, etc, v. 
a.) il le tond, il le rend chauve. 
u PASKUSTIKWÂNEW, ok, (a. 
a.) est chauve. 
-«PASKUWITTIKEW, ok, {v. 
` l racle le poil. 
t PASKUSKISUW, ok, {a. a.) 
_ tPASKUSRITE W, a, (à. in.) 
l PASKWÂSKITEW, (v. im.) forét 
brälée, bois brûlé. , 
1 PASKWÂSKISUW, ok, (a. 
est brülé entièrement. 
« PASKUNEW, ok, (a. a.) Ae 
. gras. Cela s'entend des animaux. 
:PASKWESKOYUW, ok, (e, a.) 
ü est rassasié de manger du gras 
Yoy. Pasweskoyuw. 
« PASKWATJIY, a, (Re f) mon- 
tagne pelée. 
« PASKWAHIKEW, ok, (v. n.) à 
racle, il gratte le poil de la peau: 
` PASKWArnwEw, (v. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, il en racle le poil. ` 
ı PASKWAHIĠAN, a, (n. f) ins- 
trument, os pour racler le poil, 
graltoir, racloir. 
t PASKWATAHIKEW,; ok; (v. n.) 
Yoy. Paskwahikew. , 
ı PASKWATAHWEW; (v. a } Yoy. 
 Paskwahwew. 


n.) 


a.) il 
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e PASKITAPISUW, ok, (a. 





PAS : 

« PASKWATAHIGAN, a, (n. f.) 
' Voy. Paskwahigan. ` 

x PASKITAPITEWw, (0. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, il le sangle. 

a) i 

est sanglé. 


Fa PASKITAPITEW, a, (a. in.) id.. 


« PABKITAPITCEIGAN, a, In E. 
sangle. 


« PASKITATA YEPTrrw. 


w. EA 
„TAM, SIWEW, TCHIREW, il lui san- 
gle le venire. o 


D PASKITATA YEPITCHIGAN. a a, 
(n. f.) sangle d'une selle, ; 

« PASKATAYVEPITCHIGAN, 
(n. f.) idem. 

PÂSKATCH, (adv. 1 jusqu'à, méme, 
v..g. mistahi. ni kisimaw, pås- 
. katch e matchi d je lai beau- 
coup. fâché, ‘jusqu'au point qu’il 
ma insulté, pâskatch nama wi- 
mitjisuw, il ne veut pas méme 
manger, ki ki såkihikonow mis- 
tahi Jesuś-Christ påskatch o ki 
wi- nipustamäkoyak, Jésus-Christ 
nous a beaucoup ‘aimés jusqu'à 
vouloir mourir pour nous. 

x PASP, (r Zei à travers, s'échap- 
per avec pêine. b o 

+ PASPAHAM, wok, (v. n.) i sort, 
ou, il entre par une ouverture, 
par un trou, v. gyun chien qui 
veul entrer dans la loge,en s'intro- 
duisant par- quelqu ouverture. E 

« PASPAHAM, u regarde à, l'inté-. 
rieur, ou, paspåbiw. 

« PASPIW, ok, (v. n) d échappe au 
danger. 

D PASPIWIN, ajin. f) ‘action d'é- 
chapper à ün danger. 


a, 


H 


DAS 


« PASPINEW, (V. a.) NAM, NIWEW, 
NIREW, Ù le sauve du danger, il le 
sort Do: une issue. : 

a PASPITISINEW, (v. a.) il le pré- 
sente à travers une ouverture, 
g., par une fenétre ouverte, il pré- 
sente quelque chose. 


« PASPINEw, ok, (v. n.) il évite la|' 


mort avec peine, à échappe H la 
mort." 

« PASPINATEW, etc., (v. a.) d le 
tuc, il lui fait courir un grand 
danger. 

u PASPINASUW, ok, (v. ind. ) d 
fait courir un grand danger à 
quelqu'un. ` ` 

x PASPASKÂBIW, ok, (a. 
yeux lui étincellent. 

« PASPASKITEW, å, (a. in.) le feu 
étincelle, pétille. ` 

‘x PASWEW, (V. a) SiM, SUWEW, SI- 
KEW, i le fait sentir, v. d: Co cou- 
„rani après un animal, qu'il appro- 
the en cachette, tout à çoun il est 
senti par lui, et s'enfuit. 

` PASUxEw, etc. s (v. a.) idem. 

« PASUW, ok,. (v. n.) d sent, 
flaire. 

« PASUWIN, a, Du. E odorat, flair. 

+ PASWESIN, ok, (@. a.) il est 
rempli de gras, d est gras, hui- 
lux. `, 

« PASWEYAW, a, (a. in) idém. v. 
g-, dela viande qui ne contient 
-que dù gras. 

« PASWESKOYUW, ak la ali 
est rassasié de manger du gras, il 

_ ési huilé, (il eet écœuré). 

« PASWESKOYEW, ete., (v. 

le rassasie avec du gras. , 


H 


gel 
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.) les]. °° ge 
d "Te PASINASTEW, (2.4.) TAM, SIWEW, 


PÂS 


+ PÂswEw, (o. a.) SAW, SUWEW, 8I- 
KEW, Ù le fait sécher. 

H PASUW, ok, (a. a.) d'est sec, arl 
.de. 


v. |« PÂSTE W, a, (o. dn) idem. 


« PÂSTEW AKATOSUW, ok, (a a. 

Ù est aride, v. g., un terrain dur- 

ci par la sécher esse, OU, un mor- 

ceau de cuir séché ir ès-dur. 

t PÂSTEWÂKATO' TEW, a, ein 
idem. ` 

D PÂSTEVAKATOSUW, ok, oo 
idem. 

u PASTEYAKATOTEW, a, (a. in) 
idem. . 

` PASINASUW, ok, (v. n.) à fait 
sécher.ses habits. ; 


TOHIKEW, À lui sèche ses habits. 

« PÂSTE WÂTTIK, wok, a, (n. f.) 
arbre sec. 

« PÂSTE WIMITTI, a, (n: f-) \ bois de. 
chauffage sec. - 

« PÂSIMINEW, ok, (v. n) d fait 
sécher des graines, des fruits. 


. Je PÂSIMINÂN, a, (n f.) graine sé- 


chée. ” ` 

« PÂSIPAKWEW, ok, (w. n) il fait 

- sécher des feuilles. . 

« PÂSIPAKWÂN, a, 
séchée, 

D PÂSEGINWEW, ok, In, n. jal fàit 
sécher du cuir; une peat, - 

D PÂSWEWOKWEW:. ok, w n}: 
il fait sécher dela viande. 

« PÂSTEWITONEW, ok, (a. a)i 

‘a la bouche sèche. -~< 

« PÂSTEWABIW, ok {a. a.) a 
les yeux séchés. ` 

` PASTEWISKE LE WEW, ok, 
fr ‘a. idem. 


n. H feuille 


s äs e 


d PASTAKIW, ok, ke n. ji se lèch 
les lèvres. < 

H PÂSTAKIWIN; a, (n. f.) action 
de ze lècher les lèvres. 

x PÂSWEWEW, ok, (ù. n.) i fait 
écho, il fait retentir. Voy. tchistå- 
wesin. ` o 

u PASWEWESIN, wok, (a. a) ù 
fait écho. ` - 

` ae ewerem, wa, (a. în.) id. 

Tv PASWEWETTIrowEw, etc., (v; 
a.) il lui fait écho, d lui renvoie le 
son. 

« PASWE WETOTawEw, etc. , (v. 
a.) idem. ` 

4 PASWEWEnEW, (w. a.) TTAM, HI- 
WEW, TCRIKEW, Ùl lui fait rendre 
un son, A le fuit résonner. 

« PASWEWEsmmw; etc., (v. a) d 
lui fait faire l'écho, en D frappant 
contre, ete. 

.+PÂST, (roi causer un malheur, 
‘commettre une grande faute, bri-|. 
ser, casser. N. B. n'y a que tusa- 
ge Ou puisse faire compr endre 

__. toute l'énergie de celte racine. 

t PÂSTÂnEW, (v. a) TTAW, HIWEW, 
TORRE, O tui cause un malheur, 
ille fait péchèr, hum domma- 
ge, Ù le scandalise. 

nu PiStÄuwper, etc., (v. a.) ù le may- 
dit, ù le. ‘blésphème, d le scandn- 
lise, il médit de lui, il le calomnie. 

« PASTAMIWEW: ok, (v. ind.) à 
blasphème, il médit: e 

# PÂSTAHUW, ok; {0.7} ù se cause 
un malheur, il pèche. ` 

e PÂSTAEU WIN, 
heur, péché. ` 

“ PASTAMOW, ok, (2. E cause 





‘a, (a: f 17 mål- 
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-" malheur, par ses paroles, il blas- 


phème. 

D PASTMOWIN, a, (n. f.) parole 
fatale, blasÿhéme. 

« PÂSTAPAYIW, ok, a, (a. a. et 
in.) c'est fatal, dangéreux, redoù- ` 
table. 

` PÂSTAPA Vixew, 
. Yoy. pâstâähew. 

« PÂSTAPA VISkawWEw, ete., (v. a.) 
idem. 

` PÂSTAKAMAW, ok, (v. 
påståhuw. | 

t PÂASTASIW, ok, (a. à. idem. T 

t PÂSTASIWIN, 3. (a EI Voy. ‘pâs- 
tähuwin. ` 

D PASTÂSKAMAwEw, etc. je . &.) 
il lui porie malheur en le poursui- 
vant. 

« PÂSTINEW, Io. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, d le fait craquer, il le féle, 
il le casse, V. gu, une pipe dans sa ` 

. Main. 

« PÂSTIPA YIW, ok,a, (a. a. et in.) 
il craque, U se féle, ti se. fend. 

« PÂSTISIN, wok, (a. a. de se : brise, 
ü se fend en tombant. i 

« PÂSTITTIN, wa, (a. in.) idem. 

a PÂSTATCHIW, ok, (a. a.) Ù se 
brise, il se fend par le froid. 

« PÂSTATTIN, wa, (a. in.) idem. 

e PÂASTAHWEW, (v. a ) HAM, HUWEW, 
.RIREW, à le casse « en lui donnant 

` un coup. ' 

« PÂSTANEW, (V. a.) TIAM, MIWEW, 
TCHIKEW, Ù le casse avec ses dents. 

+ PAT, (rac.) manquer se tromper, 
manquer son COUP. 

t PATAnwEW, {0:4.) HAM, HUWEW, 
_HIKEW,, d le mangue en voulant 


w)? 
de frapper ou le tirer. 


etc., (o. "oi 


n.) Yoy. . 


HU 
i 


H 
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PAT 

- « PATÂBANEW, (V. a.) TTAM, KKEW, 
TCHIREW, A le perd de vue, aussi: 
Ùl se trumpe en le voyant. 

« PATITISAnwWEw, etc., (v. a.) d 
l'envoie à côté, il le perd. ` 

« PATITISAMÂwEw, ete., 
lui fait manquer son coup. 

« PATESKENAM, wok, Io. n.) il 
perd fond étant dans l'eau. 

` PATÂBATTAMOWIN,. ca, (nf) 
mépris. 

« PATÂBATTAMÂvwew, ete., (v.a.) 
il ne lui remarque pas. | 

« PATCH Iuew, ete., (V. a.) à se mé- 
prend en lui parlant. 

« PATCHIPAYIW, ok, a, (a. a. eil 
in.) il fait une méprise,” ça va à 
côté. 

« PATOTEPAYIW, ok, a, (a. a. et 
in.) il va à côté, v. g., une voiture 
quiva à côté du chemin. 

« PATOWEW, ok, o n)-ù se 
trompe en. parlant. 

« PATAHAMEW, ok, (0. n.) il man- 
- que Te chemin, 

D PATAKIMOW; 
pâstâmow. - ` 

« PATAKĪImew, etc., (v. aise mé. 
prend: sur son compte. | 

& PATASOWÂrEw, Sie, (D. a. | id 

` en portant un jugement sur lui. 


(v. a.) À 


ok; ei n.) Voy. 


saisir, avec la main. 


a 


D PATISKAWEW, (U. a} KAM, RÂKEW, | 


KÂTCHIKEW, Ÿ le manque en mar- 


chant dessus, V. g, quelqu'un od. 


en marchant sur un pont, met le 
pied à côté. 


SA) 
«PATOTE, (ad.} à côté, hors. Voy. 





PAT 


opime, v. g., patote pimutlew, i 
marche à côté, hors dn sentier. 

D PATOTESKANAW, {ad.) à cóté 
du chemin: 


` PATOTETCEIWAN. (v. im.) cou- 


rant qui passe hors de son lit. 

© PATAMEW, (V. al TTAN, MIWEW, 
TCHIKEW, d le manque en voulant 
le saisir avec sa bouche.. 

« PATASINARWEW, (V. A.) HAN, HU- 
WEW, NIKEW, se trompe en le 
marquant, il se méprend, en agis- 
sant sur lui. 

D PATAMISK, wok, 
qui va sur deus ans. 


(n. f) caslor ` 


« PATASK, wok, (n. f) ours jeune 


qui va sur deux ans. 
« PATA WÂNISIS, ak; Io.) idem. 
« PATAWÂTÂMOW, ok, (v. nid 
se trompe eñ chantant. 
« PATATÂMOW, ok, (e. n.) idem. 
u PATOTETTAWEW, (v. a!)  TTAM, 
TTÂKEW, TTÂTGHIKEW, (d se mi- 
. prend sur ses paroles, il se trompe 
sur Ce gui dit, À le comprend 
mal.. 
« PATCHÂYIS, "ab, {n.f} animal 
ui va avoir deux hivers: : 
'YPATAKUSKAWEW, (v. a.) KAM, 
KÂREW, KÂTCHIKEW, ile foule aux 
pieds, il marche sur lui. 


"la PATAKUNEW, (V. ol NAM, NI- 
D PATINEW, (0. a.) NAM, NIWEW, NI: 


KEW, il le manque en. voulant te |. 


WEW, NIKEW, Ù le, prosierne EW 

terre, d le tient conire terre. 

H PATAK WARYWEW, (v. a.) HAM, 

CHUWEW, HIKEW, d de tient contre, 

terre en le frappant: 

« PATAPISTAWEW,. (0.0. Du: etc. 3 
il se prosterne devant lii. 

« PATAPIW, ok, d ae prosterne. 


PAT ` 
« PATAPTWIN, a, {ni f.) prosterna 
tion 
D PATAPITISAnwEw, | v. a.) ille 
fait prosterner. 
« DATA Dora, etc., (v.a.) idem. 
« PATAPISKWEYIW, ok, Im. n.) 
d s'incline jusqwà terre. 
« PATCHAHASKAHASK, wok, 
{n.f.) oiseau qui annonce la pluie. 
x PATHTEW, (0. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, Ale lambe, ille grille. 
« PATHTAW, ok, (v. a. in). il fait 
flamber cela. 
H PATHTCHIKASUW, ok, -(a a.) 
il est flambé. 

ı PATHTCHIKÂTEW, a, ia. in.) 
` idem. ` 
'PÂTIMA, (adv.) dans un autre temps. 

Yoy. ichèskwa. 
+PÂTUS, (adv.) 
(peu usité)  . . 
“ PÂTUSÂK, (ado.) dans le désert. 
+PÂWÂMIW, ok, (v. n,) il réve, il 
songe. . 
a PAWAMIWIN, è (a. f. ) réve, son- 


„une ‘autre. fois 


Ga 


Pre D al TAM, SIWEW, 
TCHIREW, d révé à lui. 

a PÄ äus, etc., (0. a. ) idem, {peu 
usité). : 

` PÂWÂGAN, ak, (n, f: | réve, son- 
dt, génie des rêves. ` 

«PÂWAHUTCA, (adv.).comme à 
travers un voile, à à travers quelque 
chose. ‘ 

"a PÂWÂYTK, Led) idem, ou; påwå- 
gek `- 

a PAWINÉ, (ad. Y idem. 

# PAWANIN. Ki (a..a.}'il est mai- 
gre, Ù n'à que la peau et Je os, Ù 

i N 


D D 
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RW PAW. 4 

succombe à la maigreur, ü est dé- 

péri. | 

t PÂAWÂNIWIN, a, (n.f. )maigreur, 
. dépérissement. 

D PÂWASKWEW, (v. im.) d pa; 
rait à travers les nuages, v. g. le 
soleil. , 

« PÂWAPAK, {adv.) à travers la 
loge. | n 

D PAWINEKWASTW, ok, (a a.) 
dest assoupi. 

« PÂWINEK WÂMIW, ok, (a. a) 
idem. 

« PAWOSIMEw, In. a.) TITAW, SIMI- 
WEW; TORIREW, ne le voit que 
difficilement, comme à travers un 
voile. 

é PAWOTITAW,-6k; In. n.) il a la 
vue très-fatble, d ne voit presque 
pas. - 

« PÂWÂTTAW, ok, In. a.) avec la 
négation ; V, ga namasâteh på- 
wåttaw, d n'entrevoit méme pas, 
d n'en a aucune connaissance, c’est 
pire qu'un songe poùr Wi. 

« PÂAWINWEW, w. a.) vin, NÂKEW, 
NÂTRKEW, A le voit à ‘travers 
quelque chose, A l'entrevoi. . 

« PÂAWISTIK, wa, {n f.) rapide, 
chute d'eau. >. 

«PAWISTIKOWIW, w. im.) à y 

. a rapide, chute d'eau. ? 

xPAW, (rac.) faire tomber géèlque 
‘ choseen secouant. ` 

€ PÂWAÀAĘswEWw, (0. a.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, Île fait tomber, gn Je se- 

couant, il l'égrène. - 


Ja PA'WINEwW, (U. ol NAM, NIWEW, 


NIKEW, le secoue, il l'égrène, à 

lépluche, v. g., un épi de bled dont 

on -fait tomber les grains, une 
H 
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PWÂ 


branche ‘dont on arrache les feuil- | « PAWINESIGAN, a, In, f.) emplé: 


es, un bois dont on ôte l'écorce. 
PAWÂTAKINEW, etc., (v. a.) id. 

« PAWÂTAKIPAYIW, ok, a, (a. 
a. et in.) il s'égrène, il pèle. 

u PAWIsnrew, (v. a.) TITAW, ‘SIMI- 
WEW, etc., die fait tomber en le 
secouant contre. 

« PAWITISARWEW, In. oi HAM, 

 HUWEW, HIREW, les disperse, il 
les fait tous fuir, v. g un chasseur 
qui fait Dër toutes les bêtes qui 
sont sur son passage, îl ne laisse 
. rien. 

«  PAWITISAHAMÂwEw, etc., (9 
a.) il ne lui laisse rien pour chas- 
ser, | 

« PAWITISAHIKÂTEW, a, (a. in.) 
v. g, misiwe pawitisahikâtew 
eoko askiy, cette terre est toute 
désertée par les animaus de chas- 
se. 


iltombe en éprouvant une secousse. 


« PAWÂSIW, ok, (a a.) il tombe 
. par le vent. 


« PAWÂSTAN, wa, e in.) idem. 


a PAWÂHAMOYAW, (v. im.) nei- 
ge qui tombe des arbres. . 


« PAWÂTCHAKINASIS;{n. f.) dé- |- 


cembre, mois où la neige tombe 
des arbres et tientencoreaug arbres. 

« PAWIKAswEw, H Q.) SAM, 8U- 
WEW, SIKEW, îl le brûle tout; v. 0. 
pawikasam . okaskitem, il brûle 
toute sa poudre. `, - 

e PAWIKASIGAN, a, (n7 f.) em- 

. plâtre. 

D PAWINESIW, ok, (a. a. T a une 
` emplátre. 


«ı PAWIPAYIW, ok, a (as a. el. Lin) | 


tre, 

« PAWISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ- 
KEW, etc., il le fait tomber, il l'é- 
grène en marchant dessus. 

« PAWEYImew, etc., (v. old ne le 
connait qu'à demi. ` 


« PAWEYITTAM, wok, (v. n.) Vo y- 
: Påwåttaw. 


« PAWEYITTAMOWIN, a, (n. 
soupçon, demi-connaissance. , 
PAYAK, virga partium genital. 


H 


« PAYAKUW, ok, (v. i) EP 


morbum, inhac. parte. ‘ y 

« PAYATTÉ, (adv.) tout-prét, à la 
` main. Yoy. Ve 

x PWÂÀ, (rac.) succomber sous. le 
faix, être impuissant. ` 

H PWAÂSTAWIW, ok: (a. a.p il est 
dent, nonchalant, ‘incapable. 

b PWÂSTA WIW] IN, a, (n. f.f non- 
chalance, incapacité. ` 

« PWÂSTA WE YInEw, (V. a.) TTAN, 
MIWEW, TCHIKEW, d le trouve. lent, 
nonchalant. l 

« PWÂSTAWIPAYIW, ok, a, (a. 
a. et in.) il retarde, il languit. 

«PWÂMÜW, ok, (a. a.) Yoy, Pwi- 
stawiw. 


ÉPWAPITETTIN, wa, Ae a K 


rate, un fusil, il fait fausse amorèe. 

« PWÅSTAWI MATWEWEW, (v. 
im.) idem, le coup ne part qu'a- 
près Pamorce. ` 

« PWÂSTAWI TAKUSIN, wa, (v. 
n.) il arrive après, en retard. 

« PWÂWATEW, ok, Ww. n) il est 
trop chargé, il porte un dog 
. pesant. 


d 


PWÂ 


«PWÂWATEWIN, a "In, f.) far- 
deau pesani. 

` PWÂAWATAHEwW, elt., In. a.) il le 
charge d'un fardeau pesant, il le 
surcharge. 

« PWÂTA Wine, (V. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, A ne peut en ve- 
nir à bout, il est incapable de le 
faire; v: g, Kijemanilo nama 
kekwäy pwâtawittaw, il nya 
rien d'impossible à Dieu. 

LL PWAWATCHISEw, ete., {v. a.) 

idem. - 
«PWÂTAWIPAYIW, ok, a, (a. a. 
et in.) ça manque, ça fait faillite. 
e PWÂWIW, ok, De a.) elle est en- 
ceinte. ` ` 
x PWÅT, “ak, In. r.) Sioux, sau- 
vages de ce nom. ` 
« PWÂTIWIW, ok, (a. 


Sioux. 


a) il est 


« PWÂTIMOW, ok, (v. n) il parle 


` Sioux. - 

H PWÂTIMOWIN, à, (a, f.) langue 
des Sioux. | | 
« PWAÂSIMOW, ok, (v. 


n.) d parle 
Assinibaine. l 


« PWÂSIMOWIN, a, (n. f.) langue | 


Assiniboine, 

x PAYATTENAWEW, (v. a.) NAM, 
NÂkEw, NÂTCHIKEW, il le voit, HA 
, l'apercoit clairement. 

‘4 PAVATTENÂKUSIW, ok, (a. a.) 
il apparait clairement. 

t PAYATTENÂKWAN, wa, (a. in) 
idem, 

DAY ATTEN fue, (v. oi TTAM, 


MIWEW, TOHIREW, il le connail à, 


` fond, en a une idée claire. 
H PA ATTABAwen, Io, a} TTAM, 


Wem, TCHIKEW, A de” regarde 


u PAYATETTAWEW, 


Ji PAYETTAWE Ylurw, (o. 
8 ITAM, MIWEW, TCRIREW, i n'a pas 


PAY 


clairement,sans que rien ne hi en A" 


cache la vue. , 
(v. a.) prany 
TTÅKEW,, "opene ü (deht ` 
clairement. |© 
xPAYEWE, (adv.) ois Payewek, 
marque le doute, l'incertitude; v 
`g, payewe ayamıhaw, il prie 
sans avoir la foi. 


« PAYETTAW, (ad.) idem. 
« PAYETTÂWISIW, ok, (a. a:) i 


ne croit pas qu'il doit en dire ain- 
si, dot incrédule, il n'est pas 
convaincu. 


«PAYETTAWISIWIN: a, (n. f} 


doute, incrédulité. . 
a. } 


‘foi, ni confiance en lui, 


« PAYETTÂAW Ti ITAW, ok, (v. a 


in.) il le faisans croire que fa 


+ éussira. 
« PAYETTÂA WASPINEW, ok, (a. 


a.) il n'est pas convaincu ge il est 


~ malade. 
« PAYETTA WIEUW, ok, (D. r)a 


agit, il vit en incrédule. 


« PAYETTÂWIHUWIN, a, (n. f} 


manque de conviction. - 


« PAYETTÅWIrrawew, etc., (v.a) 


il ne croit pas à ce qu'il dit. 


« PAYETTA WINAWEW, (V. a.) NAM, 


NÂKEW, NÂTCHIREW, Ù ne croit pas 
à son apparence. 


« PAYETTA WÂBISIN, wok, wn.) 


il ne croit pas à ce qu'il voit. 
x PAYIP, (raé.) percer avec une ta- 
rière, perforer d'autre en outre. 


« PAYIPAHIGAN, a, (n.f.) perçoir. 
« PAYIPAHWEW" | {v. ol HAM, HU- 


. PAY 


. WEW, HIKEW, A le perce, il le 

— transperce. | 

« PAYIPAWISTW, ok, (v. n) d 
sort du bois, de la forét, v. ga, un 

animal qui laisse la forét pour 
aller dans la prairie. 

« PAYIPIswEw, (V.a. } SAM, SUWEW, 
SIKEW, îl le perce en y faisant unc 
fissure avec des ciseaux. 

« PAYIPISIW, ok, (a. 

© percé, transpercé. 
«PAYIPAW, a, (a. in.) idem. 

x PE, ou, PETCHI, particule pré- 
fize devant le verbe, pour lui don- 
ner le sens de veñir. Quelquefois 
elle le change 


entièremeng, et lui 
fait signifier le contrairé; mp. ga 


a.) d est 


kiwew,-i s'en 54; pe-kiwew, | 
s'en vient; ituttew, d va ; petchi- 


ituttew, d vient. 

a PEHEW, (V. 4.) TTAW, Sien, TCHI- 

` KEW, tl l'attend. 

D v PERUW. ok, (v. n.) i atiend. 

« PEHUNÂN, a, (n. f.) place où on 
attend. ` 

« DEDUWIN, a, TA Lr attente, ex- 
pectation. 

x PEKATEW, ok, w. n.) i rote. 

t PEKATEWIN, a, (n. f.) rot. 

« PEKUPEW, ok, (v. n.) A surgit 
de Teau, A reparait à la surface 
de leau. 


« PERKUPE WIN, a, (2. f.) action de 


surgir sur l'eau. 
«PEKUPEPAYIW, ok, a,,(a. a. 
et in.) il surgit. 
« PEKUPEPAYIWIN, a, (n. f.) ac- 
tion de surgir. 
« PEKUnew, etc., (v. a.) il le réveil- 
` de, U le fait sortir du sommeil. 
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PEK 


u DER Durer, ete., In. 
lui parlant. ` 

« PEKUxevw, etc., (v 
le touchant. 

DER SIN, wok, 
veille en tombant. 

« PEKUTTIN, wa, (a. in.) ça sur- 
git, ça revient à la surface. ~ 

« PEKWAKIW, ok, ù laisse tom- 
ber des gouttes de sang, V. gun 

_ animal blessé, qui marque le. che- 
. min de son sang, pekwakiskam. 

« DER (emp, (V. a.) TITAW, SIMI- 
WEW, etr. il le fait s'éveiller, en 
lui causant UNE Seécousse. 

« PEKWAHWEW, etc., Io a.) id. 

«a PEKWATASKWAËRwWEwW, (0. 
a.) HAM, HUWEW, HIREW, il fait un 
trou, il perce un trou, v. g9. dahs la 

- glace pour en faire- venir Teau. 

« PEKWATAMEW, etc, {v. a) v. 
g. uù castor qui, en dessous de la 
glace, la perce pour venir dessus, 

« PEKWATAMOW, ok, (v. n) ü 
fait une ouverture pour venir à la 
la surface. , 

« PEKWATAMOWIN, a, D L 
ouverture de castor, dans la glace, 
pour sortir. 

` PER WATCHIPAYIW, | a. a.) À 
y a des trous formés dans la glace 
au printemps. 

t PEKWATASKAWEW, (v. im.) 
idem. : ` 

& PEKWATCHAW, (v. im) dya* 
des trous dans da, terre, v- 8. Ku 
pr intemps quand u dégèle. 

Ee etc, (v.4) 

Voy. Pekwataskwahwew. 


a.) idem, en 
, @.) idem, en 


(a. a.) il se ré 


de PEKWATAHIGAN, -a (n. f.) 305- 


PET 5 


. trument pour creuser des trous} 


dans la glace. Voy. Asisüy. 

«PE-UITISAHWEW, (V. oi HAM, 
HUWEW, HIREW, A l'envoie par ici 

« PETCHINÂAKUSIW, ok, {a a.) 
d apparait, en venant. - ` 

«PETCHINAK WAN, wa, (a. in.) 
ça apparaît en venant. 

a PETCHINÂTEW,. (v. a.) TAM, SI- 
WEW TCHIKEW, Ÿ vient auprès de 
lui, il l'approche. 

« PE-NÂTEW, etc., Io, a.) idem. 

a PETGHIWIYEw, (v. a.) Taw, YI- 
WEW, TCHIKEW, Fi l'amène. 

a PETCHIPAHEW, ete., (v. a.) id. 

‘a PETCHITCHIPAYIW, a a, (a. 
a. etin.) ça vient, v. g., quelque 
chose qu'on aspire avec la bouche. 

H PETCHITCHIWAN, w. im.) l'eau 


qui surgil-v. qi l'eau. qui vient|' 


d'une source. 

v PEHISPÂAKINEw, (v. a.) NAM, NI- 
WEW, NIEEW, {l oient en Télevant 

t PEITISAHWEW, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIREW; ü l'envoie de cë côte. 
c PEKIWET'Atew, pn. Al TTAW, 

 HIWEW, TCHIKEW, d le ramène. 

(PE-NITTATCHIWEW, ok, (v. 
n.) il descend. ` ` 

tPE-NITTASKEW, ok, (w. n) A 
descend sur la terre. 

« PE-NOKUSIW, ok, (a. 
parait en venant ` 

| “PE-NOKWAN, wa, (a. in.) idem. 

« PE. OTCHIPA VIW. ok,a, (a. a 
et in.) il vient de là. 

«PE- -OTUTTEW, ok, (v. n.) il vient 
de là. . 

« PETCHASTAMUTTEW, ok; H 

n.) vient en marchant. 
{PETCHÂSTAMISKAW, ok, (o, 


a) ül ap-|. 


le PETATOPAYIW, ok, (v. n.) 


49 ' PET 

n.) il dieni en nageant, ou, en ra- 

mant. | 

«PE-PETIKKUNAM, wok, (v. n.) 
dd fait du bruit en marchant. 

«PETÂBOYUW, ok, (v. n) vient 
sur leau. 

« PETCHÂSTAMAHAM; wok, Io. 
n.) idem. ` 

« PETASIW, ok, (a. 
la voile. 

« PETASTAN, wa, (a. in.) c'est ap: 
porté. par le vent 

« PEYASIW, ok, (v. n) il descend 
des airs. 

« PEYÂSASKEW, ok, Io. v.) il des- 
cend sur la terre. 

D PEYÂSIWEPAHWEW, etc., (v. 
a.) -il le descend en le frappant. 

« PEYÂSIPAYIW; ok, a, (a. a.et 

in.) il descend; ça vient en bas. 

« PEYÂSIPAVIHEW, etc., (v. a.) 
il le descend. 

« PEYÂSIPITE W, etc. (v. 
-ên le tirani. 

« PEsIwWEw, (v. à. ) TAW, Q ramène x 
il l'apporte. - 

« PEtTowew, (V aJ TWÂREW, il lui 
apporte. 

e PETANEW, (V. &) TTAM, MIWEW, 
~TCHIKEW, À aspire, il Phume, v. 
g. un enfant qui suce le sein de sa 
mère pour en tirer. le lait. 

« PETÂBAN, (v. im.) l'aurore: com- 
meñce à paraitre- 

« PETCHIWÂBAN, (v. im.) idim. 

« PETÂSTE W, (v. im.) idem. 


a.) vient à 


a.) idem, 


il 
revient dela guerre. ` 

D PETCHITEHESKAWEW, (v.a) ` 
il entre dans son cœur. 


« PETTAM, wok, "o. n.) il obéit. 
« PETTAMO WIN, (o, f.) obéissance. |. 
Wi PETWEWEHAM, wok, v. n.) on 


‘x PETWEWESIN, wok, (a. a.) i 


k PETÂMOW, ok, (v. ne) il vient en 


` E PETCHIMEW, ete., (0. d ‘il le 


PET 

« PETCHIYÂWESKAWEW, o 
a.) il entre dans son corps. 

« PETCHITATCHÂKOWESK A- 
WEW, (v. a) il entre dans son 
âme. ! 

D PErrawew, (V: a.) TTAM, TTÂKEW, 
TTÂTCHIREW, A l'entend. 


l'entend venir sur l'eau. 
« PETWEWENAM, wok, (v n.) on 
l'entend venir en marchant. 
« PETWE WITAM, wok, {v n.) on 
l'entend qui vient en parlant. 


vient en faisant du bruit. 


« PETWE WETTIN, wa, (a. in.) id. |: 


« PETCHISTIMOW, (v. mt, Lo- 
rage, la tempête s'approche, sa 
vance. 


. féyant. 
« PETEYTIYIMEW, etc. 


lé pense qui vient. 


, (2. a il 


fait venir, op" lui parlant, ou, en 
l'appelant. 


+ PESO, oda.) proche, (peu usité). 


"bon Kisiwâk. -°> « 

« PESOSIW, ok, (a. a.) il est.pro- 
che. ` 

1 PESWASIN, wa, 
proche. , 

« PESOWAN, wa, (a. in.) idem. 

D PESWEYIuEw, (V.a) TTAM, MI- 


EI in.) c'est 


WEW, TCHIKEW, à le pense proche. 


« PESOTCHIHEW, (0. a.} TTAW, HI- 
WEW, TCHIREW, ÙU le met proche. 
« PESOHAMEW, ok, (v: v.) d fait 
des pas courts, oi 


550 | 
« PESONÂKUSIW, ok, (a. a) u 








« PESONÂKWAN, wa, (a. in) id. PR 
b PESO WISK WEYIW, ok, rail 


« PESOWISK WESTAWEW, ete, BR 


« PESOrTawWEw, (v 


« PESWÂBAuEw, 


PEK 



















paraît proche. 


d approche la tête. 


(v. a.) il approche la téte de lui‘ Ẹ 

a.) TTaM, Tri- RS 

-KEW, TTÂTCHIKEW, il le croit pro- BR 

che en entendant sa voix. | 

In. ol Tran, BR 
KKEW, TCHIKEW, d le voit, il lere 
garde de proche. S 

« PESWE YITTAKUSIW, ok, D A 
a.) il est pensé proche. 

« PESWEYITTÂAKWAN, wa, P 
in.) idem. ; 

x PEKKÂTCH, {adv.) ou, PE 
KÂTCHI, tranquillement, lent- P 
ment, (ce mot est peu usité). Voy BE 
Peyattik, nisikkätch. - 

« PEKIKÂTISIW, ok, (a. a) i "BR 
lent. 

« PEKIKÂTAN, wa, (a. in.) iden g 

H PEKIKÂTISIWIN, a, (n. D rb 
Leur. ` ' 

« PEKIKÂTEYIMEW, etc, 
ùl le trouve dent. 

« PEKIKÂTEYITTAM, wok, (on 
il est ennuyé, îl trouve le temp ga 
long. Voy. Pilteyittam. ` ` 

« PEKIKÂTEYITTAMOWIN, 2 
lenteur à se décider. 

+PEKKISIW, ok, (a. d į eii 
pur, net. ` | 

«PEKKAN, wa. (a. in.) idem. 

« PERKISI WIN, a, {x f.) 1 pureté. D 

«PEKKÂTISIW, ok, (a. a) 0 i 

` d'un caractère pur. . 

«PERKÂTAN wa, (a. in.) c'est p E 


PEK 


le cœur pur. 


«PERKITEHE WIN, a, {n f.) pu-|. 


rrié de cœur. 
«"PEKKIHEW, Io, a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIREW, À le purifie. 


ı PEKKIHISUW, ok, In. r) ü se 
purifie. 

 PEKKIHISUWIN, a, (n. f} puri 
fication. ` 


x PES, (rac.) tirer des lignes, des 
barres, des raies. 


(PESAHWEW, (0. o) HAM, HUWEW,, 


HEEW, d le raye, il le barre, ü 
tire dès lignes sur lui. ` 

:PESAKUNEHWEW, etc. , (w. a.) 
ü fait des barres sur la neige. 

:PESASKAMIKAHWEW, ete., 
{v. a.) il tire des barres sur la 
lerre. l i | 

ı PESATAWOKKAHWEW, etc., 
(v. a.) il-tire des lignes sur le sable. 

t PESEGIN, wa, (n. f.) étoffe bar 
‘rée avec des raies. 

: PESEGAN, (v. im.) c'est öarrée. 

: PESEKKUrew, (v. G) TAM; SI- 
WEW, TCHIKEW, Ù lui fait des can 

elures avec ün couteau, ou autre 
tjanchant. 

t PESASINA n WEW, (w. a.) mam, HU 
WEW, HIEEW, d le tire en lignes, 
il forme des barres dessus. ~ . 

PAART, GAN; a, (n. f.) plan, 
lighe, barre. 

PESAHIKASUW, "ok; (a. a.) D 
Est rayé, barré. ` 
'PESAHIKÂTEW, a, (a. in). idem. 
'PESÂBOWEYÂN; a; E f) cou- 

verture barrée, 

: PEPESÂBOWEYÂN, - , In, 
(plus usité), couverte purée” 


f 


551 
ı PEKKITEHEW, ok, (a. aJil als PESITCHIN, ok, 


PEY 


(a. a) il se 
fait une blessure; o s'égraligne la 
peau, il se déchire la peau, la 
chair, comme une raie. 

H PESITTIN, wa, (a. in.) c'est di- 
Chiré en lignes, en lisières. 

« PESEKAHWEW, (0. 4.) HAM, HU- 

` WEW, HIKEW. Voy, Pesahwew. 

« PEPESWE W, etc., (v. a.) il Pin- 
cise. | 

« PEPESOSUW, ok, In r.) il se fait 
des thcisions. 

« PEPESUW, ok, (a. a.) il est-inct- 
sé. 

PEPEKISIS, ak, 


seau, marillon. 


Dm. r.)- petit oi- 


‘+ PESISKAW, ok, (v. n.) ĉl va len- ` 


tement, il marche avec pesanteur. 

« PESISKÂPAYIW, ok, a, (a. a- 
et in.) ça va lentement. , 

« PEYÂSKAW, ok, Io. "old est 
lent, pesant, paresseux. D 

& PÉTUITEW, ok, (w. n.) idem. 

x PEYAK, (a.c.) un, une, un cer- 
tain, v. g. peyak kit awässimis, 
un de tes enfants. 

« PEYAKUW, ok, (a. a.) il esl'un, ` 
seul. . 

« PEYAKUÜWIN, a, {n 
solitude. 

` PEYAKUKWÂMIW, wok,(v.n.) 
il dort seul. 

` PEYAKOKKAWEW, ete., (v.a.) 
il est seul auprès de hui pour le 
travailler. 

` PEYAKOKAM, wok, bo. n.) il est 

- seul dans son canot. ~ | 

« PEYAKOKEW, ok, (v. n.) il est 
seul dans sa maison, il demeure 
seul. 

& PEYAKOHEw, w a.) TTAW, HI- 


. f) unité, 


7 PEYAKOKÜNEW, 


` «PEYAKOKÜNES, (n.f.) id. (plus 


a PEYAKONISKEYAW, à; (a. in) 


< « PEYAKWABIW, ok, (a. a. d doe 


4 PEYAKWAPIW, òk; (a. 
|: seul assis dans . cette ‘place, pu, Zi 


k PEY 


WEW, TCHIKEW, c'est toujours. de 
tui qu'il se: sert, d se sert toujours 
-du même. EN 
« PEYARWEY RE, etc. ln. a.) a 
ne pense qu'à. lui sel. ` 
« PEYAKWEYITIAM, wok, Ion) 
il ne pense qu'à une chose: vi ` 
D PEYAKWEYITTAMWOK (0. n) 
. Îls sont unanimes. Li Ye ‘tâbita- 
weyittamwok. 
a PEYAKWEYITTAMOWIN, 
(n: f.) pensie ùnique, Sieg ` 


Tan". 


«4 PEYAKUTCHITCHEW, ok Je, di 


a) na qu’ une main. ` 


“qu'un œil. 

ayil est 

eat seul. 
(ne Di une 

` bouchée. 


LL usité).. 


D PEYAKOKKAMIKISIW, (a. a. | 


sa loge, sa demeur e est seule, il n'y 

-a que sa loge. là. 

D « PEYAKÓKASKWEW, ok, (a. a) 
dag qu'une corne au Back D. Déi le 
cheval. : 

à PEYAKOMIN, a 1) 
` grain | 


KO ng 


EI PEYAKOPEEHIGAN, ak m D ` 


“carte. ‘+ 
fi  PEVAKOPEHIKEW, ok, Wé n.) 
Al jowe aur cartes. = 


a] PEYAKONISK, (n. f.} une brasse. 
Ki 'PEYAKONISKESIW, ok, (a. a) 


il est long: d'une brasse. 


c'est long d'une brasse. 
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Ju (PEYAKWAN, | v. im.) c'est la mé. 


“PEYAKOSAB, (a: 


Je PEYAKWEYIMSUW, E 
"rd est égoïste, d ne “pense qui 


D PEYAKWÂBISK, (nef) me a 


| il labandonne seul. 





PEY 


me chose, cest Dk un, 
Je PEYAKWABOYEW, ok, In. nl 
Ù est seul pour ramer. | 
€.) onze. 
D PEYAKOSABIWOK, (s a) d 
sont onze. 
« PEYAKOSKÂN, (n. f} une tribu, 
“une nation. ` "` 
H | PEYAKOSKÄNESIWOK, t a. 
-ils sont-une seule nation: >: ` 
« PEYAKUTTEW, ok, (ù. n} i 


` marche seul. 


lui-méme. l 


« i PEYAKWEYIMOW, ok: Gi H 
Zem, | 

« PEYAKWEYIMOWIN; a, h n 
.égoisme, : 

t PÉYAKOWITEW, ok, (a. a) il 
` n'a qu'une corne. 

D PEVAKWATTAY, {ne 9 Ma 
= (fourrure). 

` PEYAKWATTAYESIW, A IW 

a.) i-vaut'un plus: (fourrure). 

D PEYAKWATTAYEYAW, a, (o 

in.) idem: 


sure, chopine, ou pinte, => 
« PEYAKWÂTTIK, "In. Om me 
‘sure;-une verge, Une: ‘barre de s 
don, un rôle de tabac.” ` 
H PEYAKWASKATEW, et, (us 


D PEYAK WEGAN, e, im.) un 
: pièce d'indienne, de marchündists 

e PEYAK WAW, {a adv.} une fois: . 

H PEVAKOSABWAW (al ons 
fois. = 





PEY : 


PEYAKOSÂBO M: ITA NO, cent 
dix. 




























méme place, en un seul endroit.. 
PEYAK WA VI, (ñ. f. j “une seule 
sorte, espèce. . 
PEVAKOYEWAMAN, 
yakoskån, 
PEYAKUYEMAN, ( (n f ) idem. k 
PEYAKOYEWÂMAK, (n. f- june 
bande, une famille. °: 

' PEYATTIK, ou, PEVATTAE: 


Fou. Pe- 


É jarde !- et peyattik. pikiskwe : 
parle tranquillement, 
caution. 


Fl ogit lentement, sans së håtèr 
, EYATTIKOWAN, kat Ve in. n) 
d e. à : 


EVATTIKOWÂTISIW, EN An, 


F paisible: ` 
PEYATTIKWEYIuew, ete, (v. 
fe) 1 le pense paisible, nier 
DEYATTIK WEYITTAM. wok, 
Bir n) ilest calme, tranquille. p 
PBYATTIKWEYITTAMOWIN, 
bn Ay calme, tranquiniië ge 

Bak TO, ok, 1 a) 
PWEKITOWIN, ay {re fy mei, 
IK, tacy trouble, 
épais, embrouillé, . . 
SPW. oh, d ur est. troublé 
Sales ©": DERE 
PIKAN; wa; (a EN idem. Dee e 
To GAMIW, (v. ën) eau s sale, 
trüublée, bourbeuse. < i 
PEGAMSEAM, wok; tx in) 














pa 


PEYARWA NOK ad) dans bo 


{ad} avec soin, prendre garde, prë: 
Roution, v. g, peyattik! prends |. 


avec pré- 


[PEYATTIKOWISIW, ok; ia. æ). 
-Ja PIKÂGAMINAM, wok; (v. v: im) 


Je PIKISE YAW, (o. 


- brouillard, fumée, épaisse, ocea- 
Mo) i est d'un. caractère tr anguille, | 


Zoe — — 


unten 





DIS ` 


d trouble l'eau en marchant de- : 


done, 
« PIKISKAM: wok, DN a. in) idem. 
` PLYEGANOWISIPIY, Ié, fA rivi- 


ère d'eau sale, Missouri. . 


LPIKANOWIYINIW, ok: in, fa} 


` sauvages appelés Piéganes. : 


t PIYEKANOWIYINIW, ok; (x be i 


f.) idem. 

b « PIKInEw, (v. a) NAAG NIWEW, NI- 
- KEW; Ù le rend trouble en le tou- 
“chant avec la main. - ue. 

u PIKISkAwEw, (w.a) RAM, KÂKEW, 
:KÂTCHIREW, d la'rend troublée, v. 
g., en marchant dans l'eau. 

«PIKÂGAMITTAW, ok, (o. a in.) 
il rend l'eau troublée, bourbeuse. 


idem. ` ` wo 
imp} il a Y: & 


sionnée par le froid... 5 
à PIKISEPAYIW, (v. im) idem. 


« PIKISEYÂBATTEW, (v. im.) id. 


« PIKISEWIN, ayqi. T: ) vapeur. 
« PIKITTEW,. fo. im.) fumée Ga 


 "regéiëné au loin. | 
le PIKISESUW, ok, (d; 


a) vapeur e 


< qui sort de son corps pendant qu La . 


sechauffe =. 
` PIKISETAMOW, ok, 6. n.) ila res- 
: pire, comme la vapeur, v. g., quand 


on marche au froid, haleine: est e 


comme unë vapeur. 


« PIKITTEWATÂMOW; ok; w au Wi 


` den, o 


` PIISÉTAMOWIN, a, rt ti es- 


P PIKITTEWATAMOWIN, a (h: 


El idem. 


af 








` a PIKINIPIrEw, (v. a.) TAM, msn, 


a PININIGEW, (0. a.) TTAM HIWEW, 


PK 554 l PIK 


+ PIKIN, (rac.) menu, réduire en 
` poudre, pulvériser. 
a PIKININEW,.(U. a.) NAM, NIWEW, 
- NIKEW, A le réduit en poudre,'en 
pelits MOTCEQUT. ` 


. kiwetoten pikhkok, tu es cendre, 
et tu retourneras en cendre. 
« PIKHKWÂBUIY, 3 (n: f. ! cau de 
cendre, lessive.. 
« PIKKWÂBOKKEW, ok, (n0 À 
fait de la lessive. . 
« PIKKUS, ak, (n. f) pat $ pn, i 
(brülôt). en 
t PIKKAswEW, Ip, a. ‘sax, 'SUWEW, É 
SIKEW. Ù le réduit en cendres. 
« PIKKASUW, ok, (e a.) il est ri. 
duit en cendres. _ 
« PIKKATTE W, a, (a. in.) idem. 
x PIKIW, ok, {n. CO gomme, rési 
ne. N. B. Serge, est la termi- 
naison qui désigne la gomme v.9. 
misimiskiwew, il máche de la À 
‘|. gomme” > ! 
7) | a PIKIWIW, (v. im.) Wya dela 
«gomme. ` - Soop 
“u| PIKIWIW, ok, (a d.) ü est gom- À 
 meug - 
H PIKIWAN, wa, (a. in} idem P 
` PIKIKKÂTEW, (v.a: }TAM, amer, 
 zemmpe, à Penduit de gomme. D 
ja PIKIWEGIN, wa, (n. foile cirée 
` est réduit en cendres. CA + PIKK, (rag) plier E den re- g 
WI « PIKINIKKATTEW, Kä (a. zin d eier, E 
1 demi" « PIKKISIW, ok, {a a. a pli 
Of? PIKINIPA Ye, ON ajr riw: courbé. ` 
HIWEW, ` "emeng, d le disperse, « PIKKAW, a, (a. in.) i idem. 
. en petits more, aa « PIRKIPAYIW, ok, (a. a. di 
. ~+ PIKK, Groe). meng, 8 en pou. idem: 
dre ` D 1 PIKKIKEYIW, o, w. vu o 
t -PIKHKOW, ‘a; D f) tendre: de genou." 
D PIKHKOWIN, (p. im:) c'est. de la , PIEKIKKEŠTWEW, (o: ayk ` 
cendre, ou, ay a de la cendre. ` ru “etc, ü eat" dot 
E PIKHKOWIW, ok, (a.a.}ilest cei | 8 
dreux, couvert: de cendres; 3. ele PIKKIPITUNEW, ok, {e nir 
ki pikhkowit, ekusi kåwi kika] Je bras He ooch P 





















7 TCHIREW, idem. . 

= « PIKINIWEPAnwEWw, In, a. juan, 
““HUWEW, HIREW) il le casse en tous 
petils MOrceauxz. 


: TCHIKEW, il le divise, en` petites 
pièces. Ea 
« PIRINATARWEW, etc. je a.) d 
le met en pièces. `, o 
"a PIKINISIW, ok, Je oi äl est en 
poudre. ` | 
« PIKINAW, a, {a, in.) idem. 
D PIKINIPAYIW, ok, a, (a.a. et in) 
ga se résoud èn poudre. 5. $ 
a PIKINIGANEW, ob, In 
~- tremble dans, tous ses o 
"a PIKINIKKAswEw, In. à) SAM, | sv. 
ege, SIREW, À! le. réduit. en. cen-. 
dres. 


mmer, ok, (a. ai 





PIK a 

f PIKISKATAHWEW, ete., Bi a.) 

D PIRISRISIHEW, etc., (v. a.) id. 
Cela s'entend aussi de quelque 
chose qui est tèndre, facile à man- 
ger.” 

« PIKISKIPAYIW, ok,.a, (a:a. el 
in.) ca ‘devient faible, ete. 

D PIKISKASTWAW, ok, (v. n4- d 
se conduit sans courage, sans force, 

, Sans énergie. 

« PIKISRE WEW, ok, (a. a.) ia 
„la chaire molle, tournée, v. g. un 
animal morfondu à courir, 

« PIRISKATITIW, ok, (a. a)i 

. est pourri, gâté. 

« PIKISKATIN, wa, (a. in.) idem. 

« PIKISKATITIHEW, (0. a.) TTAW, 

RE TGRIREW, ü le fait pour- 
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Gär 


l 


e PIKRIPITUNEn wew, ete., (0.0.)- 
il lui plie le bras. 

«a PIKKITCHITCHEYIW, ok, Io, 
a.) a la main pliée, recourbée.. 

e PIRKIKKUMÂN, a, (7. f) côu- 
teau fermant. 

+ PIKKINEW, (v. ol NAM, NIWEW, 
NIREW, A le plie, a le recourbe, v. 
g, il ferme son couleau. 

a PIKKIPIrew, etc., (v. a.) i le plie 
en Le tirant. - 

1PKKEKINEwW, (V. oi NAM, NI- 
WEW, NIREW, d le plie double, v. 
g, un morceau d'étoffe. 

«PIKKISKAWEW, (0. a.) KAM, KĀ- 
KEW, KÂTCHIKEW, d le fait plier 
en mettant le pied dessus. » : 

«PIKKIKIW, ok, (a. a.) i pousse, 
ilcroit plié, recourbé. 

1 PIKKIKIN, wa, (a. in.) idem. 

«PIKKIKKIswEw, (v. a.) SAM, 
SUWEW, SIKEW, d le plie, et le re- 
courbe au feu. . . 

«PIKKIKASUW, ok; Jo a.) il est 
plié, recourbé au feu. , 

«PIKKIKKATTEW, a (a. în.) id. 

xPIKISK, (rac.) faible, mot, depeu 
de durée, gûté, pourri ` 

e PIKISKISIW, ok, (a. a.) À est 
faible, sans consistance. : 

DISK AN. a (ai in. 2.) idem, peu 
solide. . 

«PIKISKISIWIN, a, m f) fai- 
blesse, v.g. un morceau de drap 
qui West pas fort. -` 

« PIKISKInew, (np. ol. TTAW, HI- 
WEW, TCRIKEW, il le fait faible,| est. mélancolique, il s'ennuie. 
sans force, sans consistance." : | « PIKISKÂTEYITTAMOWIN, a,- 

: PIKISKIPITEW, etc., lv. a) (nf) ennui; mélancolie.” . 

‘PIKISKAHWEW, etc.. (wi a.) id. « PIKISKÀTAMATCHIHUW. ok, 












t PIKISKATCHIKEW, ete., (V. a. gi 
idet. 

x PIKISKÂT, (rac.) accabler sous 
les soucis, déprimer, abattre, dé 
courager. b 

` PIRISKÂTCHIMEW: etc., In, a.) 
il l'atiriste, il. Vabat par ser ` pa- 
roles. ` 

« PIKISKÂSOMEW, ele., (v. ol, 
idem. ` ` 

` PIKISKATOHIHEW, (v. a.) à 
.l'attriste, le rend mélncolique. 

« PIKISKÂTEW, (0. a.) TAM, SIWEW, 
rontREw, Ù lui tarde de le voir. 

D PIKISKATEYIMEW, ete., (v.a. ) 
ù le pense triste, mélancolique.” 

« PIKISKÂTE YITTAM, wok, (an) 


se 
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‘x PIKİSKWEW, ok, DT 
. parle, ùl disceunt, ` FT 

+ PIKISKWEWIN, a, W Dm 


sole, discours. > 
D PIKISK Aaen, In. a TAM, SE 


(a. a.) il est mélancolique, ou, i, 
est enhuyé de son malaise, à cause 
- de sa souffrance...‘ >. 
4 PIKISKÂTAPPINEW, ok, (a. a.) 
“sa maladie le vend. mélancolique. 
A PIKISAÂTISIW, ok, (a. a.) flest| ` WEW, TCHKEW, i Ju parle d 
` d'un caractère eau, mélan :lentrétient. =. l 
~ colique. . -| a PIKISKWÂTAM okoa iil 
« PIKISKÂTAN, KA oe Da dest) ‘parle de cela. - 8 
A ennuyeux, mélancolique. Ty PIKISKWESKIW, ok, (a. a. Dé 
WW PIKISKÂTISIWIN, a, Im f In , ` est parleur, p parle beaucoup. 
*. . lancolie... PRG (adv.). seulement, ‘exctpté, 
a PIKISKÂSINÂKUSIW, ok, D | rien. que, v. o. niya piko, moi -E 
| a.) il. a l'éir triste; abattu. : . seulement, Kijemanito piko”mi. 
i e PIKISKASINAK WAN, Kä) Ve mâttâwisiw, Dieu seul est grand, 
n.) idem. piko kimiwaki;- excepté qu'il À 
€ LIRISKAS Irma we, (i. DE ` pleuve, piko nipitji,: excepté qu'il 
" TTÂÅKEW, etC., il devient mëlaneo»: ` meurt, nipiy piko, rien que de 
lique, en l'entendantg* l'eau, piko pittwaw, dee fait que 
"e  PIKISÉASITTĀKUSIW, dk, ( D — fumer, piko ituke kitchi: mäin, 
a.) il parle d'une manière. A don- van, A faut. pourtau que tu 
` ner déla melancolie, il a un° tön Slam es, ‘piko kakiyaw échi nipi- 
de voias triste, ennuyer: ` TI yak, u faut que nous ‘mourrions 


` « PIRISKASITTAEWAN, wa, Aiia ‘| Tom, : Li 
in.) le son en, E Kach mélanco « PIKO KISI IN, RIDE à: moins 


dique: J] z ique, v, g: piko: kispin rapid, | 
« PIKISKÄTEYITTÄRUSIW, DN yani Ki kareabemae ‘Kijema- 


(a. a) y'a de. quo le rendre niito; ù moins que tu. pries; tune- 
triste, mélancolique. : |. verras pas. Dieu, ou, © ce n'est qu'en 
3 - 


| priant que luverras Dieu. , 
b eg E DN a) PIKONATA, (adv.} sans dessein, p 


' , J- sans raison, gratis.: To ‘Konata, 
-4 PIKISKÂTEYITTAKUSIWIN, “v. g. pikonata ki miyitin, jet 
‘8; In. FY tristesse, abatiemèni, — 


= `. . le donne gratis, pikonalà: itwew; 
de IKISKÂTIKUSIWIN, Di l f. ‘il parle sans dessein, sans Cause. - 
Mem, . x PIKU, et, PIKW;. trac) Weg 
n PIKISKATEVITTRENAN, wa z 


> casser, fracasser i, oscri $ 
(a. in.) c'est lamentable; mier a  PIKUEWEW, (o.:a.) BAMF BUWES, 
~ dique. emma 


“HREw, d Le casse, d le rie, 
fe í PIKISKÂTIK W; AN; Way nm h) H PIKUNEW, (0.8) NAN: sen? Ni- 
idem. EN ; 


' FEN: LA le casse avet la main 


U nigate S NL 
















we 





PIK 


557 


PIK 


, PIRKUPIrew, (v. a ) tam, seen, Li PIKUSIMEW, (v. d.) TITAW, St- 


" remxew, Ù le brise comme en le 
déchirant. | 
PIKUNIKEW, ok, (v. 
brise. 

« PIKUNIKEWIN, a, (x. f) frac- 

~ tion, rupture. 

« PIKUNISUW, ok, Io r.) i se fait 

» dommage, v. g., quelqu'un qui 
`~ fait une: faute, ou casse sa pro- 
messe, 

v PIKUNISU WIN, a, D f. IO Ae 
casse, il le -déchire par ses paroles. 

« PIKUKAAWEW, (v. ol HAM, HU- 
WEW, HIKEW, t le coupe. ên mor- 
ceaux, il le hache.” 

«PIKUPITCHIKEW, ok, (v. nji 
laboure. ` . 

t PIKUPITAJISKIWEW; ok, Io, 


ind). à 


n.) tl casse, it déchire la terre, ill, 


laboure, il brise la terre. 

‘PIÉUPITOHIGAN, a, (7. f) 
- charrue. 

«PIKUPITAJISKIWÂG AN, a, 
(n. f.) ideme `. 

t PIKWASKAMIKIPITĊHIKEW 
ok, (v. n.) ùl laboure, il déchire la 
terre. >. 

H PIKWASKAMIKTPITCHIGAN, 

a, (n. f.) charrue. ` 

D PIKUPITCHIKE WIN, a, (n. f) 
labourage. `. ` 

« PIKUPITAJISK IWEWIN, a, 
n. f.) idem. ' 

«PIKUPAYIW, ok, a, (a. a, et in.) 
c'est brisé, cassé. On dit aussi ce 


mot pour : il est couvert de plaies, | 


de gales, de boutons, d'inflamma- 
tion, do une éruption. 

(PIKUPAYIWIN, a, (n. f.) drup- 
tion, sortie de boulons. 


MIWEW, TCHIKEW, de casse en le 
heurtant contre, 

€ PIKUSIN, wok, (a, a.) il se brise 
en tombant. | 

a PIKUTTIN, wa, (a. in.) idem. 

« PIKUSKAwEw, Io. ol KaM, KÀ- 
KEW, KÂTCHIKEW, d le brise en 
marchant dessus.’ 8 

« PIKUSTIK WÂNESIN, wok, (d. . 
a.) il se casse la téle-en tombant. ^ 

« PIKUSTIK WÂNEHWEW, etc., 
îl lui casse la tête, 

x PIKUswEw, (v. a.) SAM, SUWEW, 
SIKEW, d le coupe en pièces. 

« PIKWAGEW, (0.4. ) TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, À le brise avec ses dents, 
il lui fait des incisions avec ses 
“dents, v g. pikwamik maskwa, 
îl a été déchiré par un ours. 

« PIKWASTEHWEVW, etc. (v. a.) 
i le brise en le fouettant, il le déi 
chire de coups. 

« PIKWASKISINEW, ok, (a a. 
ses souliers sont percés. 

«PIKWATAHWEW, (0. ol HAM, 
HUWEW, HIKEW, d le brise, d k 
casse en le frappant. 

« PIKWAHWEW, etc., (v. a.y id. 

« PIKWÂSIW, ok, (a. a.) il est 
‘brisé par le vent. 

« PIKWÂSTAN, wa, (a. in.) idem. 

« PIKWEYIMEW, etc., jo. a.) d 
est rempli d'anvièté sur son comp 

- Le, ùl le pense perdu. 

« PIKWEYITTAM, wok, (v. n.) i 
est inquiet, il a Pesprit tourmen- 

` zé, son imagination est brisée. 

« PIKWEYITTAMOWIN, a, (n. f ) 
anxiété, inquiétude. 

x PIKKOHEw, (v. a.) TTAW, HI- 





DIR 


WEW, TCHIEEW, il W'acquiert, il le]. 


gagne, il le sauve, d le tiredu dan- 
ger, il le délivre. 

« PEXKUHIWET, ou, OPIKKU- 
HIWEW, (n. f.) un sauveur, un 
libérateur. ` 

y PIKKUHIWEWIN, a, (n. f.) sa- 

. lut, délivrance. 

H PIKKUEUW, ok, 
sauve, H se délivre. 


(v. r.) i se 


. «PIKKUHUWIN, a, In. 0 salut, 


"e PIK WATASTIM, wok, (n. 


~ 


- délivrance. : 
xPIKWATCEI, {pr dé disert, 
qui esl solitaire. 


`- “PIKWATCHI AYISIYIN IW, ok 
(n. f.) homme sauvage, quis reste |' 
19 PIMÂSKUSIW, ok, (a. à.) à est 


toujours seul. 

f) 

cheval, sauvage, qui m'est pas 
dompté, 

« PIK WATCHIPIJISKIW, ok, (n. 
f) animal sauvage. 

«“PIKWATOSÂN, ak, (n. f£.) bá- 
tard. Voy. Kiminitchägan.. 

i PIKWATOSEW, ok, (v. n.) elle 
met au monde un bétard. 

d PIKWATASKIY, a, (n. f) terre 
è déserte, solitaire. 

« PIK WATASKAMIK, 


serit. 


(n. f} dé- 


Er PIKWATASKAMIKAW, (o.im.) | . 


"KR Au premier abord, il semble , 


ily a un désert. 

1 PIKWATASK AMIKOWIW- 
WAN, (a. in.) c'est désert. 

+ PIM, (rac.} qui passe, qui a son 
cours, envers, par, qui se “croise, 
- qui s'entortille. 


que plusieurs des. mots qui sui- 
vent, n'appartiennent pas à cette 


racine, mais il vaut miruæ Jee! 
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i K 
réunir sous la méme racine; vu 
‘qu'ils dérivent tous de là. 
« PIMÂHUPOK, wa, (n. f.) od. 
. (ar. geau), pois nee | 
« PIMÂRWEW, (v. a.) HAM, HUWEV, : 
HIKEW, le visse, il le tord, ille 
tortille, il le natie, ou, pimata- 
hwew. 


« PIMÂBISKUSIW, ok, (a. a.) ù 


esl tors, en parlani du fer) 
t PIMÂBISKAHIGAN, a, (n. f. ] 
- écrou, visse. ` ` 


K PIMÂBISKAHWEw, - {v. a) HA, 


etc., à l'écroue, il le visse. BE 
« PIMABISKWAW, a, (a. în.) fer 
tordu, croche. 


lors, de travers, en parlant d'un 
arbre, d'un bois. 

a PIMÂSKWAN, wa, (a. in.) idem. 

« PIMIKISIW, ok, (a. a.) idem. 

« PIMIKAN, wa, (a. in.) idem. 

H PIMÂTTIK, wok, (n. f.) arbre 
tors, croche. 

« PIMIKUTCHIGANÂTTIK, wok; 
(n. f.} colonne torse, visse-de bois. 

« PIMITAKAHwEw, In. a.) HAM, 
eté.. il le visse. N 

« PIMITAKINEW, (0. a.) NaM, etc., 
idem. 

€ : PIMITAKABIGAN, a, in. f)t 
rière. . 

« PIMITAKAHIGANIS, as In, H 
vrille. 

b GE a, (n. f.) idem.. 


« PIMIREW, (elo TTAW, HIWEW, 


TCHIKEW, d lej fait de travers. 

« PIMIKWÂrew, (v. a) TAM, SI 
WEW, TCHIKEW, d le coùd de tra- 
vers. 





"mm "em 
«PIMIKWEYIW, ok, (v. n.) ù se]« PIMÂMEYIMOW, ok, (a.a) it est 


met le coude travérs. ” réservé, d n'ose s'ingérer dans ce 
4 PIMIKWEYAWEYIW, ok, (v.| quine le regarde pas. 
. w) idem. ir, *PIMÂMEYIMOWIN, a, (n. f.) ré- 
4 PIMIKWERNEw, el etc. to. a.) à lui serve, géne. . 
tord le cou. ” | « PIMÂMTrraweyre (D. a} "Tea, 
a PIMINEW, (0. 4.) NAM, NIWEW, NI- "rive, TTÂTOMREW, {l l'écoute 
KEW, U le lord. ` : avee déplaisir, il prend s ses paroles 
e PIMINIKASUW, ok, (a. a.) d eat _ dans un mauvais Sens, : 
tordu, tortillés : -5 
H PIMINIKÂTEW, a; {a 201 idem. 
a PIMINIREPA YIW, ok, ay la. a. |. vais œil. >. 
- &in.):6a.s’entor fille, "Lë PIMÂTOH HE, 
ou lIMINIGAN, CH? fi tabac en|. 
"éis ` 
4 PIMAHOKUW, ok, (D. sid tord 
céla, V. g, une peau qu'on tanne. 
D PIMINAKKWAN, a, IS fl cable, 
“corde. ` 
+ PIMINAKKWANIS, : a (a. 1) f- 
celle. > 
e PIMISTW, ok, (& ol o oi tors, 
k de travers.. 
«PIMAW, a, (a. in) idem. + 
"mun, oda) pépimakäm, 
d'un bord’ à l'autre: de la «rivière 
ou du lac. . 
4 PIMAKÂMEHAM, wok, (v. DÉI 
va d'un bord à l'autre de l'eau. ` 
4 PIMAKÂMEPISUN, a, (n. f bre- 
telle, = 
«PIMAKAMEPISUW, ok, (a. ay 
il porte des bretelles. =° > 
` PIMÀMEYInew, (0: a.) TTAN; M 
WEW, TCRIREW, él a de l'antipa- 
„thie. pour. lui, äl est. Zait avec 













KEW, etc; il le. regarde ‘d'un maw.. 








Gei É Seier, à E 

WEW, TCHIKEW, H lui donne la ` 

vie, A le sauve, il le délivre, . 

i PIMÀTCHIHIWEWIN, EMA À | 
salut, rédemption. ` ` 

« PIMÂTCHIHIW EW, ok, (o. in) 
il est sauveur, il est libérateir. o 

« PIMÂTCHIHUW, ok, (v. r. 14 se 
. fait vivre, il se sauve. 

& PIMÂTCHIAU WIN, a, (n. A sa- ` 
lut, délivrance par soi-mérie. ` 

D PIMÂTISIW, ok; (a.-a.) deit, 

« PIMÂTAN, wa, (a. in.) ça vit. 

b PIMÂTISIWIN, a, (n. 7) la vie. 

« PIMÂTISISKAWEW; etc. (v. a) i 
luiconserve la vie: . 

« PIMÂTISISTAWEW, ete, In. ei d il ` 
vit pour: lui. " l 

D PIMÂTISIWÂTTIK, re P y Gabes 
de vie. `> : 

D PIMÂTISIWIMISTIR An. dei id. E 


che dans. Peau. 
« PIMISKAM, wok, E ite, | 
"hu. 4 PIMÂTAKA WIN, a, nf) action, 
‘PIMAMEYTITAM, ok, (v; n.) i g . ‘de marcher dans Peau. 
ert intrigue. ` P PIMEYIMEW, (da. Ir, wen, — 
“PME VITTANONVIN, a. {nf 
f | antipathie: | | le PIMÂBOYEW, wa.) TAW, it le fait 


b | « PIMÂMInawew, (v. a.) NAM, Nie 


D PIMÂTAKAW, ok, (ó. n) ka mar- 


` TCHIEEW, Zon, Pimämeyimew E 


DN 
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ie 


aller sur Teau, il l'envoie avec le  PIMIKREWIN, a, (n. Cl action 


courant. 

« PIMÂBOKOW, ok, (à. a.) il flotte 
sur l'eau, il s'en ‘va avec le cou- 
rant. ” 

H PIMÂBOÉEW, a, la. in:) idem. 

« PIMÂSKWEYAW, (v. int.) gt 
qui s'avance dans la plaine. 

D PIMÂHAN, {v im.) ca. Sen va au 
vent. 


d PIMÂBATTEW; (w, im.) nuage de |` 


~ fumée qui passe. 


-a PIMÂBISKISIN, wok, (a. aj A 


est là par terre (du fer 

„« PIMÂBISKITTIN, wa, (a. in. ) id. 

« PIMÂSIW, ok, (a: a.) il passe à la 
voile, il va à la votle. 

« PIMÂSIWIN, a, (n. f.) action d'al- 
ler à la voile. 

« PIMÂSTAN, wa, (a. in.) c'est em- 
porté par le vent. E 

« PIMÂSKUSIN, wok, (o. a.) il est 
étendu par terre len parlani du 
bois 

a PIMÂSKUTTIN, wa, (a. în.) id. 

e PIMÂSAKÂMEPITCHIKEW,ok, 

` (v. ind.) il tire de bord en bord. 

« PIMÂSAKÂMEPITAM, wok, 
a. in.) il tire cela de bord en tord. 

x PIMIY, a,. (n. r) graisse, ‘huile, 
suif. 


,« PIMIWIW, ok, (a. a.) il est grais 


sé, graisseux, huileuc. 


. « PIMIWISIW, ob, (a. a.) idem. 


« PIMITE W, a, (a. in.) idem. 

« PIMIWITEW, a, (a. {n.) idem. 

« PIMIKKE W, ok, (v. n:) il fait de 
la graisse; (quoique la signification |. 
reçue dans le pays soit: il méie 
‘dela graisse ‘avec: de la viande” pi- 
lie, c 'eşl-à-dir GI fait du pimican. 


. de faire du pimican, de la gr aisse, 
ete.. 

t à PIMIKKÂN, a, (m. EI sac rennt 

` d'un mélange de graisse ct de vian- 

de piléè, c'èst le pimican, mot dé- 
figuré par la , prononciation des 
Blancs; c'est pour pimikkän ci. 
dessus. 

t PIMIKKÂNÀ BUY, a, (n. f.) sou- 

pe de pimicän, (rababou. ) 

« PIMIKKÂNÂBOKKEW, ok, {v 
n.) il fait de la soupe de pimican. 

« PIMIKKÂNIWAT, a, {n.-f.) sar 
de pimican. 

u PIMIWÂTTIK, wok, (n 

` vier. 


« PIMIMINISSA, (o, f.) olives. 


at 


« PIMIWOKAN, (2. im.) ça le goût 


de graisse. 

« PIMIWAN, wa, Io? in.) c'est grais- ` 
Së, > 

« PIMIWASTEW, a, (v. im ça 

- l'odeur de graisse. 

« PIMÂTTAWIW, ok, 
marche sur un bois. , 

t PIMIKWÂSKUTTIW; ok, (v. n) 
il gambade. 

D PIMINAWASUW, ok, (v. ai? d 
fait la cuisine, il fait cuire la 

. nourriture.. 

D OPIMINAWASUW, ok, n fà 
cuisinier. 

« PIMINAWASUWIKAMIK, mm 
(n. f.) guisine. ' 

« PIMINA WATEW, etc. — D, AT À 

"bt fait cuisine, D lui fait cuire 
de quoi manger. ` 

« PIMIPAHEW, etc. ;-(0 
porte en courant. 

1 


(v. n) -i 


oi o rem. | 


PIM  -. me -PM 


e PIMIPATTWAW, ok, To, Za.) 
d transporte cela en courant. 

« PIMIPATTAW, ok, (v. ai d 
court. . f 

"a PIMIPATTÂ WIN, a, {n f.) course. 

a PIMIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) 
il passe en courant, OU, Ca passe. 

A PIMIPAYIWIN, a, (n. f. 1 course 
à cheval. 

e PIMIPA VInEw, etc., (0. ‘a.} il le 
fait courir. ‘ 

A PIMIPTTCHIW, ok, In. n) d 

- voyage avec sa famille, il lève le 
camp de côté et d'autre. . 

« PIMIPITCHIWIN, a, Le j ) péré- 
grination. ` 

D «PIMISÂBOSKawEw, (0. a.) KA, 

, gl il passe à travers de, etc. 

« PIMIsnEw, D. a.) TITAW, SIMI- 
WEW, TCHIKEW, il le couche par 
terre. 

« PIMISIN, wok, (a. a) il est cou- 

~ ché, étendu sur ete. 

4 PIMITTIN, wa, (a. in.) V. g., une 
-- rivière, c'est là qu'elle o son cours, 
une corde qui est tendue en telle 
direction. 

` PIMAMUW, a, o. in.) chemin qui 
-est dans telle direction. 

“PIMISKAW, ok, (v. n.) il nage, 
V. g, UN poisson dont Teau, ou, 
un homme en canot. 

` PIMISKÂ WIN, a, (n f.) action de 

. nager, ramer, | 

« PIMISxawEw, bo. o.) KAM, etc, A 
traverse son chemin. ` 

* PIMISK ANAW EnEw, etc.,.(v. a.) 
idem. ` ` 

x PIMISKANAWEW, ok, (v. n.) il 

` traverse, il coupe le chemin. 


« PIMISKUTTEW, ok, (v. n) il 
marche sur la glace. ` 

« PIMITISAHWEW, (0. a.) HAM, ĦU- ` 

` WEW, BIKEW, îl le poursuit, il 
court après lui. 

« PIMITISAHIKEW, ok, (v. ind.) 
il court après que-les auires sont 
partis, il poursuit. 

« PIMITISAHIKEWIN, a, (n EI 
` poursuite. 

t PIMITÂTCHIMOW, ok, (v. n.) ti 
rampe, il se traîne. 


« PIMITATOHIMOWIN, a, (n. f) 
rampement. 


« PIMITETTAPEW, ok,. (o. n) ü 
„passe à cheval. - 

« PIMITAKKUnew, fo. a.) NaM, etc., 
il passe’ en te tenant dans ses bras. 

« PIMIWISEw, (v. a.) YIWEW, TAW, 
enge, Ù le porte avec lui, il le 
transporte. 

« PIMOYUW, ok; (v. n.) il porte 
‘quelque chose avec lui, v. g:;, quel- — 
gwobjet dans son sein, dans : ses 
habits. 

€ PIMOYUWIN, a, (2. f.) action de 
` porter quelque chose dans ses ha- ` 





















bits. , 

« PIMITCH, (ad.) de travers, en 
, travers. 

` ` PIMITGHIKABA derer, ok, (a. a 
il se tient en côté. 

« PIMITÂSKOMO W, ok, a,{a. a-et 

. in.) c'est jeté en côté. 

D PIMITASKOMO&Ew, (v. a.)'TTAW, 
HWEW, TCHIKEW, il le place en 
travers. 

D PIMPTÂSKWARYEW, In, a. STAW, 

- etc., d le place en travers, V. 0: 


une pièce de bois. 


=- r 


PIM 562 PIN ` 


« PIMITAMOW, a, (a. in. (eent pla- |« PIMUTTATAW, ok, (v. a. in) iÈ 
‘cé en travers. porte, il transporte cela. 

H | PIMITAMOHEw, (v. a.) Tra, HI- ja PIMUTTEW, ok, (w. n.) il mar. 
" WEW, TCHIKEW, îl le- place en tra-1 che. 


vers. je PIMUTTEWIN, a, (n.f. ) marche, 
o PIMITASKAMIK, {adv.) d'un bout] place. pour marcher, 
à l'autre de la terre. u PIMUTTESKANAW, a, {n f) 


« PIMISTASKAMIKINAM, wok, chemin battu, chemin fréquenté. . 
(v. n.) il va d'un bout du monde din Neel WAN, (v. 


l'autre. m.) u y a chemin battu. ` 
« PIMITASKAMIKWES KA MI, PIMUTTAHIWEW, ok, (v. ind.) 
wok, (v. n.) idem. ` à guide, il conduit. ` 


‘a PIMITAnYew, (0. a.) staw, Ye |; PIMWASINEW, ok, (v. n) i 
WEW, TOHIREW, 3 le place o tra-| Lauer, | 


vers, en cóté. ` . . 
4 PIMWABISKAREw, (v. a. | TTAW, 
' Sp TAPIE, oks D ar est assis HIWEW, TCHIKEW, ü lui jette der ` 
PIMITASTEW, a, (a. in) ce į} Pierres.” 
placé de côté. EL ] $ D PIMWABISKAHWEW, (v a.) HAH, 


« PIMITATIMAN, a, (e in.) corde etc, idem. 
qui attache le baut du pied. à laj" PIMW ASIN AE, ete, le Al 


raquette. fem. 


« PIMITCHISTINOWEHAM,|t PIMWASIN ARE, ete, (v. a) 
“wok, (v. n:) l a le vent par le cóté) idem. 
sur l'eau. "` le PIMWASINAnweEw, etc, (0. a.) 
« PIMITOHISTINOWESKA M,! idem. : 
“wok; (v. nil a le vent par le côié d 4 « PIMWÂTTIK WA&Ew, ete." (v 


sur terre. | a.) il lui lance un bois. ` 
« PIMIYAW, ok, (v. n-) i passe en|« PIMWÂTTIK WANÂrEw, gr, 
. volant. (v. ol idem: : 
«PIMUTAKKWEW, ok, (v. n.) div Piluwew, (0. o) MUTAM, MUWEW, 
tire de l'arc. MUTCHIKEW, le tire avec un arc. 
OPIMUTAKKWEW, ok, (er) ar-|« PIMWEWESTIN, (v. imp.) vent 


-.. Cher. “violent. as 
« PIMUTAREWAGAN, a, (n. Oly PIMWEWETTAWEW, élu 
instrument pour. tirer de Parc; ` TTÂKEW, TTÂTCHIREW, i l'entend 
arc. ` passer. . 
« PIMUTTÂTAM, wok, (v. a. in à d x PIN; (rac.) tomber en, dee ‘être 
parcourt telle distance, tel pays. | ‘menu, fin. | 
« PIMUTTARew, etc., (vs a) il leju PINAHIKKWÂN, a, (r HU ai 
fait marcher. > -. gne À fin. 


PIN 


idem. * 


y DIN Apero, (ù. a.) HAN, auser 


HIKEW, À le peigne. 
t PINEKUMIN, a. (o. f.) senelle. 


:PINÂWEW, ok, (v. n.) elle fait 


ses œufs, elle pond. 
e PINIYÂWEW, ok, (v. n.) idem. 
o DINAWEWIN, a, (n. f.) ponte. 


“PINÂASKOW, (o. Zo). saison où 


les feuilles tombent. La terminai- 
son äskow indique les feuilles, y. 


g., mestäskow, les feuilles sont 


toules lombless ` 


« PINIPUYEw, (V. a.) TAW, YIWEW, 


TCHIKEW, üle moud, d le pulvé- 
rise, 


ı PINIPUTCHIGAN, a, (n. f.) mou- 


lin, ou, ce qui est moulu, le son. 


ı PINIPUTCHIKEW, ok, (v. ind.) 


. il moud. 
« PIN IPUTCHIKE WT YINIW, ok, 
In, f.) meunier. 


« PINIPUSUW, ok, (a. ai 0 est 


moulu. . 
í PINIPUTEW, a, (a. in.) idem. 


` PIN (PUTUHIKASUW, ok, (a. a.) 
idem. 


` : PINIPUTCHIKÂTEW, a, (a. in) 


“idem. 


PINIPAYIW, ok, a, (4. a. et in.) 


£a s’égrène, ça tombe en miettes. 
x PINASIWEW, ok, (v. n.) il va 
en bas de la cóte. 
tPINASTWE WIN, a, (n. f:) des- 
„cente, chemin qui va au bas de la 
` côte, de la colline. ` 
CPINASIWETCETWAN, In. im.) 


Courant d'eau qui se jette a au'bas 
de la côte. 
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D  PINASIWEPAYIW, ok , apla. a. 
el in.) il s'dlance au bas de la Gite, 

« PINASIWEPATTA W, ok, (u.n.] 
court au bas de la.cûte. 

« PINASTWETTAHEw, ete., (v. a.) 
il le transporte au bas de la côte. 

PIPIK, wok, (n. r.y puce, insecte. 

PIPIKWAN , a, (n. r.y petit os ou 
bois avec lequel on siffle, sifet, 
"flûte. 

« PIPIK WANÂTTIK, wok, 
bois à sifflet. 

x PIPIKUSIW, ok, (a. a. jil est ra- 
boteux, rude. 

« PIPIKWAW, 3, (a. in.) 
idem. 

« PIPIK WATETTEW, ok, Ia, E) 
crapaud. 

« PIPIK WATCHAW, (v. im) ter- 
rain raboteus. 

« PIPIKWATINAW, Lo. im.) colli- 
ne raboteuse, inégale. 

« PIPITCHIW, ok, (n. 
seau. , l | 

x PIPON, (v. im.) d est hiver. 

« PIPON, wa, {n. f) l'hiver. N. B. 
Le pluriel est, peu usité, v. g., nijo 
pipon, deux hivers; nisto pipu- ~ 
wew, (o trois hivers, tantatto 
piponweyan ? combien as-tu d'hi- 
vers ?'tatitwaw pepoki, chaque hi ` 
ver, piponôk, l'hiver dernier, ke, 

“pipôk, l’hiver prochain. 
vPIPONÂYAW, ok, (n. f.) oiseau, 
ou, gnimal d'hiver. 

D PIR )NISIW, ok; (a. al hiverne. 


(n. D 


T.) merle, ot- 


€ PIPONISIWIN, a, (n. f.) hiverne- 


ment, quartier d'hiver. 
« PIPONÂSKUS, ak, (n..f.) animal 
. qui a-déjà vu un hiver. 


« PIPONASKUSIWIW, ok, (a. a.) 


PIP me PIS 


il a vu un- hiver, (un animal) dgé 
dun hiver. 

x PIPUTCH, (adv. ) à l'encontre, au 
devant, v. g., piputch nakiska- 

© wew, il va le rencontrer. 

"o PIPUTCHIwEw, (v. a.) 

« PIPUTCHEYIwsw, (o, ol ` 

x PIS, (rac.) en petits morceaux, en 
pièces. . o 
« PISIPESTAW, (v. im.) la pluie 

tombe fine. ' 
` a PISIPITEW, (0. a.) TAM, SIWEW 
TCHIKEW; il le déchire en pièces. 

« PISIPUYEw, (v. a.) TAM, YIWEW, 

© TOHKEWw, die pulvérise. , 

« PISIPAYIW, ok, a, (a. a.et id 
iombe en miettes. 

« PISISIW, ok, (a. a.) il est en piè 
ces, pen mielles….. o a 

« PISAW, a, (a. in.) idem. 

« PISISIN, wok,'{a. a.) ilse -casse 
en petits morceaux, | 

« PISITTIN, wa, (å. in.) idem. 

A PISTouEv, (v. à.) TITAW, SIMI- 
` WEW, TCHIKEW, Ù le casse en piè 
` ces, en le frappant contre. | 
« PISAWOYAW, (v. im.) c'est me- 

nu, fin comme du sable. 

« PISISÂWÂrTsw, (v. a) TaM, sr 

. WEW, TCHIKEW, îl le. coupe en pe- 
tils morceaux. 

H PiSAnege, Im. a.) HAM, HUWEW, 
BIKEW, Ùl le casse en petits mor- 
ceaux. , ` | 

x PISÂRUSIW, ok, (a. oi d est 
abondant, il contient beaucoup, il 
est d'une grande dimension, rend 
beaucoup. ` 

` PISÂKWAN, wa (a. in.) idem. 

« PISÂK WE YIusw, Ip, a.) TTAM, 


MIWEW, TOHIKEW, ille rend abon- 
dant, il le multiplie. 

« PISÂAKOPAYInew, etc, (v. HR 
idem. 

v PISÂKOPAYIW, ok, a, (a.a. et 
in.) V. g., un sac qui contient beau- 
coup, un champ qui produit beati- 
coup. 

« PISAKOPAYIWIN, a; (n. f) 

abondance. ` 


« PISAKUSI WIN, à, In. f.) idem. 


"ie PISÂGANÂBIY, a In. (. corde. 


e PISIW, ok, (n. r.) Jung, pichou, 
chat sauvage. . 

x PISIKWÂTISIW, ok, (a. a) d 
est impudique, immoral, 

« PISIKWÂTAN, wa, (a. in.) id. 

« PISIKWÂTISIWIN, a, (n. f} im 
pudicité,. immoralité. 

« PISIKWÂTISKWEW, ok, (n.f.] 
femme de mauvaises mæurs. 

« PISIKWÂSCHIYINIW, ok, (n 
{) personne impudique. ` 

e PISIKWÂTCHITOTAM,. wok, 
(v. n.) À commet la fornication. 

« PISIKWÂTCHITOTAMO WIN, 
a, (n. f.) fornication. 

a PISIKWÂTEYIuew, (v.a. Inn, 
MIWEW, TCHIKEW, Ù le pense im- 
pudique. 

« PISIK WÂTCHI ITEYuEw, ete. - 


(v. a.) ila de mauvaises pensées | 


pour elle. 

« PISIKWÂTCHIIT EYITCHI 
GAN, a, (n. fa) pensée d opgi) 

« PISTK WÂTCHIMITO NEYIT 
CHIGAN, a, (n. f) idem. 

D PISIKWÂTONAMOW, ok, nl 
il parle impüdiquement. 


DIS 
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« PISTE WÂTONAMOWIN, a, (n.|100 KASKATINOWIPISIM, {mots 


f) parole : impudique. 


où il gèle) octobre. . 


a PISIK WÂTCHI- -ITTIW, ok, (ois TYEKOWIPISIM, (mois où il 


n.) ilse conduit d'une manière im 
` pudique. 

PISIKWÂTCHLITTIWIN, Zi 
n) action impudique d 

«PISIKWÂTABAxEw, ec. (0. a.) 
il le regarde impudiquement, 

x PISIM, wok, (rA soleil, lune. 
Quandonveut faire la différence,on 
dit : kijikâwipisim, le soleil, tibis- 
käwipisim, dp lune.” ` 

v PISIMOTÂK, (adv) du côté du 
sud. 

 PISIM, wok, : {n f.) mois, lune, 
parce que les sauvages camptent les 
mois par la lune. N. B Voici les 
noms des douze mots. ` 

lI KIJE-PISIM, (le grand mois) 
janvier. 

2 MIKISIWIPISIM, (mois de lai- 
gle) février. 

3o NISKIPISIM, {mois detoutar de) 
mars. 

A AYEKIPISIM, (mois de la d 
nouille) avril. . , 

5 OPINIYÂ WEPISIM, {mois où 
. - les oiseaux font leurs œufs) mai. 
«fo OPÂSKÂWE HU WIPISIM, 
` (mois où les petits sortent de la 

: coque) juin. 
27 OPASKO WIPISIM, {mois où les 
` oiseaur muent) juillet | 
& OPPAHUWIPISIM, (mois où 
les oïsequx, leurs plumes ayant re- 
poussé, s'envolent) août. 


% ONOTCHIH ITU WLPIS IM. 


y a du frimas) novembre. 
1% PAWÂTCHAKINASIS, {mois 


où la neige suspendie aux drbres” 


tombe) décembre. A 

€ PISIMITASPINEW, ‘ok, (a. a.) il 
est lunatique. 

e PISTMITÂSPINEWIN, a 
maladie des lunatiques. 


horloge (soleil artificiel.) - 

« PISIMOKKÂNITIPAHIGAN, a, 
{n.f.)heüre. Voy. Tipahipisimwäu. 

« PISIMOwIw, Wax, (o. im) d est 
mois, ily a mois. 

« PISIMWEW, ok, (a. a.) org 
peyakopisimwew, d a un mois, 


tautatto pisimwet ? combien de `. 


mois a-t-il ? - 

« PISIMWAPPINEW, ok, (a. a.) 
menstruelle, elle est malade tous 
les mois. 

« PISIMWAPPINEWIN, a (n f) 

` menstruation, maladie de tous les 
mois. 

« PISIMW EYÂBIY, ak, (n. f.) arc- 
en-ciel (corde du soleil.) 

x PISIME W, ok, (v. n.) i pose une 
ligne, une petite corde le long du 
bois de la raquette. ` 

« PISIMAN, a, (n. f.) corde qui est 
fivée, attachée le long du bois de 
la raquelte. > 

« PISIMAMEYÂBIY, a, (n. f.) id. 

« PISIMÂTEW, (v. a.) i fize lesra- 
quettes avecune ligne attachée le 
long des montants. 


_ (mois où les animaux sont en rut) x PISINE, ou PISINÉY, (adv) 


t septembre; .- 


Yoy. Ser 


In, f) | 
a PISIMOKKAN, ak, (n. f) montre, 


PIS 
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x PISINIW, ok, (a. aide quel- Io PISISKEYIMIWEWIN. a, fa mn 


que chose dans l'œil, v.g une sale- 
` té, un grain de sable, de la pous- 
sière. | 
« PISINIHEW, ete., (o. a.) il lui 
jette quelque chose dans. les. yeux 
« PISINTWIN; a, {n. f.) action d'a- 
. voir quelque chose dans bei 
+ PISISIK, (adv.) seul, simplement, 
rien que, v. g,pisisik wiyås, rien 
: que de la viande, pisisik pe-ki- |ù 
wew, il revient à vide, les mains 
vides, avec rien. 


.-pisisik nakamow, äl ne fait quet- . 
Ja « PISISKIWIW, ok, (a. 


, chanter: 

« PISISIKUŠIW, ok; (a, 

- seul, 2 est vide. WM 

4 ‘PISISIKWAW, a, (a. in.) idém.. 

D PISISIKAYAW, ok, (a. a.) elle 

. ` et pas, enceinte (elle est seule. ) 
a PISISIKUTTAK, (n. f) rien que 
le bois. - 

D “PISISIKAPIW, ok, (a 
seul là. 


a) d est 


Wi PISISIKASTE W., a, (a. in.) idim. 1 
x PISWAnwEW, (V. a.) HAN, SC 


e PISISIKWÂBISK, K f) rien que 
o dufer. | 


x PISISK, (race) n remarquer faire | | 


attention. 


«PISISKIrrawzw, (v.- oi TA, 
TTÂREW, TTÂTOHIREW, A fait at-|. 


tention à ce qu'il dit.” 
v PISISKÂBANMEw, (0. a.) TTAN, 
. KKEW, TOHIKEW, ile regarde avec 
“attention, il l'observe. 


« PISISKEYImew; (v. a.)-rrau, ar |: 


WEW; TCHIREW, dl fait attention à 
lui, il le remarques d en pr rend 
soin.. 

« PISISKEYITTAMOWIN, (a 
attention, soin. . 


a.} P est 


fe | me. 
"Ip PISKITCHIxev, H E Ki m 


- observation, remarque. 


« PISISKEYITTÂKUSIW, ok; (e. ` 


a.) il est remarquable. 

« PISISKEYITTÂAK WAN, va) {ai 
in.) c'est remarquable. 

« PISISKEYITTÂK USI WIN, ` 
(nt) gloire, honneur. 

d : PISISKITTAKUSEW, ok, (a. u) 
il èst digne d'étre remarqué. 
t PISISKITTAKWAN, wa, (a. in) ` 
Gest digne d'étre remarqué. 

X PISISKIW, oky P dal animal, 
béte.. i ` 

oldot 

-un animal sañs raison. 


ir « PISISKIWIWIN, SUE 


malité. E 
« PISIS KIWIHUW, ok, (v. r.) il 

- prend la forme dun animal, don 

ses habits. . 


lu PISISEIWITTWAW, ok, In. wë “à 


` il se conduit comme un animal. - 
PISSLOSIwEw, Wan, (v. im.) sor- 
cière.de vent, tourbillon. ` 


WEW, MREW, à trébughe, il fait P 
un faux. pas en lé touchant, il le 
` frappe du pied, té: 
« PISOHEW, ete., 0. 
| faire un. faux pas R 
« PISIN, wok, Im. n.) il fait un d E 
pas. Lo A 8 
« PISUSEAWEW, UR a.) EAM; Di 
` KEW, RÂTOHIKEW, ie touche du E 
pied en passani, al trébuche con- - 
` De, | 
x PISKIS (adv. )diféremment dunes 
autre manière, autrement. Yoy. 8 
Pitus: 


a) il hi ji 





PIS 


WEW, TCHIKEW; îl y fait des com- 
partiments, il le divise en, etc. 

e PISKITCHÂSIN, wok, (a; a) ù 
est divisé, d est séparé. 

r PISKITCHEYAW, a, (a. in.) c'est 
divisé en compartiments. 

« PISKITCHIRIPAHAM, wok, (v. 
a. in.) ‘lle divise en comparti: 
ments. 

LPISKITCHIKIPAHIKÂTEW, a, 
(a. du.) c'est divisé en comparti- 
ments. 

:PISKITTINAMÂWEW, il le lui 
met à part. 

« PISKITTÅYAW, a, (o. im.) cest 
divisé en chambres, etc. 

s PISKISKIPAYIW, ok, a, (a.a. 
et in.) cest différent, distinct. 

1 PISKITCHIHUW, ok, (v. ni d 
se distingue dans ses habits. 

1 PISKITTAWEW, (V. &.) TTAM, TTÅ- 
KEW, kenge, Ù l'entend dif- 
féreminent. NEE 

1 PISKITTOWEW, ob, (o, n.) d 
barle une autre langue. 

«PISKITTOWE WIN; a, In. f) 
langue étrangère. . 

b PISKISITE YIMOW, ok, 
ila‘une.autre idée, - `. 

1 PISKISITE YIMO WIN, a, (n. f.) 
idée diferente. 

PISKWA, plur. piskwok, (n. r. d oi 
seau de nuit, mangeur de marin- 

` goins. , 

PISKUKANAN, a a, (n. r.) Joipture, 
articulation. 7 

PISKUKKUWAW, (v. imp. ) buis- 
son. 

x PISKUSIW, ok, (a a) d aune 
` bosse, une élévation de chatr. 


Re 7 


In. n.) 


567 


DÉI PISKWÂKUNAKAW, 


PIS 


a PISKUSI WIN, a, (n. f.) bosse, 
élévation de la chair. 

« PISKWAW, a, (a. in) ily a une 

- bosse. . 

« PISKUSIKWAW, (v. im.) glace 
raboteuse. 

Im. im) 

neige raboteuse. 


mr PISKUPAYIW, ok, a, (a. a. et 


in.) il a une ou.des bosses, il a 
une élévation de la chair. 


«PISKWÂ WIKANEW, ok, (a. a) 


-il a une bosse sur le dos. 

d PISKWÂWIKANEW I P ISIS- 
KIW, ok, (n. f.) chameau. 

« PISKWAnyEw, (0. a.) STAW, YI- 
WEW, TCHIKEW, il le met en tas, 
en monceaur, comme une butte. 


« PISKWATINAW, (v. im} une 
butte. | 
« PISKWATCHAW, (v. im.) ter- 


rain raboteux, par buttes. 


«PISKWATANASKAHIGAN, a, 
(n. fà arbre ébranché, auquel on 


n'a laissé des branches qu'à la-téte, 


MAL 

« PISKWATINASKAn WEW, (v.4.) 
HAM, HUWEW HIKEW, d l'ébranche. 

PISKWATCEH, {adv) Voy. -Piskis, 
v. g. niya piskwatcb, quant ù 
moi seul. 

+ PISTE W, a, (n. r.) écume. 

a PISTEWATÂMOW, ok, Io, n.) ùl 
a l'écume à la bouche, | 

« PISTE WATÂAMO WIN, a, (n. f.} 
écume de la bouche. 

« PISTE WÂTCHIWAswEw, (v. o) 
SAN, SUWEW,. SIKEW, d le fait 
bouillir jusqu'à faire vemr de 
cème. 


PIS 


D PISTEWATOHTWASUW, 
(a. a.) il bout en écumant. . 
D PISTEWÂTGHIWATEW, a; (a. 
in.) idem. 
‘+ PISWESIW, ok, (a: 
NEUL, MOU, SPÒNGTEUT. : 
4 PISWEYAW, a, (a. in) idem. 


“ok, 


a.) il est lai: 


« PISPISKUTEWEYIK, wok, K 


-f J araignée. 
« PISWEYÂKUNAW, D Gol c'est 
spongieux comme de Io mie de 
pain. 


à PISWEYARUSIN, (v. in. j idem, 


comme de la laine. 

« PISWE YAGAN, (v. EI ) o 
laine. 

4 PISWEPIWAY, a, (n. D duvet. 


‘mou. 

« PISWEPIWEYAN, a, qa 

- nelle; étoffe de laine. 

a PISWEPITCHISAN, a, (m: 
éloupe, calfat: 


f) fla- 
DI 


a PISWEPAKKWESIGAN, ` aky 


‘pain mou, spongieux. - . 
« PISWEPA YIW, ok, (a. q. et in.) 
enflé, bour: soufflé, ec". 
D PISWEWEYAÂN; KW in. f- ) flanelle; 
(due). 2: 
+ PIST, (rac. } par migařde, ze mé- 
prendre, ne pas le faire exprès. 


« PISTCHI, (adv.} prononcez pitchi, |- 


- par mégarde, v. g. ni pistchi siki- 
` Den, je le renverse par mégarde, 
“pistchi totam, il. ne le fait pas ex- 
1 (près. D 
A , PISTANEY, w a.) TTAM, WE, 
a= 7 -TORIREW,_ il lè mord par: mýgarde. 
~ sans. l'intention de le mordre, 
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NIKEW, i se méprend en le pre. 
nant. 


« PISTAgwrw, (0. a) HAM, HU- 


' WEW, HIKEW, il le frappe parmi À 
garde, sans le vouloir, v. g. md . 


qu'un .qui tuerait un autre por 
` mégarde: 

t PISTISzawew, e a.) KAM, Ki 
KEW, KÂTCHIKEW, il marche sur 
lui par mégarde. 

« PISTIswEw, In, a.) Su, SUWEVW, 


| SIKEW, À le coupe par méprise. 
« PISTISOSUW, ok, (v. 


r.) d st 
Coupe par mégarde.: 


PITA, (adv.) premièrement, d'abòrd, 


v.g., pita ni wi-pittwån, aupara- 


|. vani je veux. fumer, teheskwa 
A PISWETCHAW,. Wi im.) terrain 


~ pita ! attends un peu! arréle im 
peu! pita ` ayamiha mayåwes 
kåwisimoyani, prie d'abord 
avani d'aller au It. 

« PITAMA, lado. } idem.. 


«PITANE! (ex) plút aw ciel! Dieu 
` veuille.que ! utinami v. g., pitane | 
tâpwe ! plaise à Dieu qu'il en soi. 

— ainsi ! pitane wäbamak, que ne 
puis-je. le voir! pitane ekusi- ik- 

Kiki ainsi st. d! patane! idem. 

x PITCHIPUW, ok, (a, œ) do 

, empoisonné. “N. Bi. Ce mot et ses 
-dérivés doivent-se rapporter à-la, 
racine pistchi, ou, pitchi, gin + 
ee, * 

` PITOHIPU WIN, a, (m f: ) poin 

« PITCHIPUYEw, ete, (v: ol? 
-l'empoisonne. 

« PITCHI PUYIWEWIYIN ma 


(a, f.) empoisonneur. : 
` Le PITCHIPUYISUW, ok, éi ui 
+ PISTE, (0. a) NAM, mee, 


8 'empoisonne. 





, PIT 


a PITCHIPUWINIWIW, (v. im.) 
c'est poison. 

x PITT, (rac.) pénétrer dans l'inté- 
rieur, aller dedans. | 

: PITTÂPEK, wa; In, f.) marais 


qui communique avec uñ courant. |: 


: PITTÂPEKOSIPIY, a, (n. f) ri 
vière presque sans courant. 

ı PITTÂPÂW Ayew, (0. ol TAW, 
YIWEW, TCHIKEW, 2 lui infuse du 
liquide, il lus donne un lavement. 

v PITTÂnwEw, In. a: ) HAM, HUWEW, 
DEES, il lintroduit dedans. 

«PITTÂSUW, ok, (v. al il charge 
son arme à feu. | 

ı PITTASU WIN, a, (n. f.) action 
de charger une arme d feu. 

« PITTATWÂN, a, (n. f.) cärquois. 

«PITTATCHÂBÂN, a, (n. f.) sac 

, pour mettre lare. ` > " 

G PTAKIYAW, (n, f) intérieur 
du corps. ee 

:PITTUK AMIE, {adv.) dans la 
maison, dans l'intérieur de l'habi- 
tation. 

t PITTUKAHÂN, 8, in. f) pare, en- 
clos où les sauvages font entrer les 


bufles. 


il réside au parc. 
«PITTUKAHÂNIKKEW, ok, We 
n.) il fait un parc. © > 
r PITTINEw: In, a) NAM, NIWEW, 
NIKEW, d l'introduit dedans avec 
la main. 


(PITTUKEW, ok, (v. n.) d entre.) 


cPITTUKE WIN, a, (ñ. fe) entrée. 


t PITTUKEPATTAW, ok, " nl 


entre en courant., 
« PITTUKEMOW, ok, a, {a a. et 
în.) ça enire, ça ‘sajuste. - 
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« PITTUKEPAYIW, ok, a, (a. a. 
et in.) idem. 

«  PITTUK Ange, Im. a) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, ( introduit, 

«u PITTUKAWEW, (V. ol KAM,- KÂ- | 

KEW, KÂTCHIKEW, Ù entré chez 

lui, d entre dans sa demeùre. ` 


« PITTÂSINÂN, a, (n. EI sac à 


plomb, gibecière. 

“PITTA vive, etc., (v. al il le 
prend dedans, comme un poisson” 
dans un rets. ` 

t PITTUSKAWEW, (v. a.) EAM, xÅ- 
KEW, KÂTCHIKEW, i} le porte sur 
lui, v. g., comme un habit de des- 

. SOUS. 


« PITTUWETÂS, a, (n. f.) caleçon. 


« PITITUWÉTASAN, A. In, f.) idem. ` 

` PIITUWESAKAY, a, (n. f) ju. 
pon. 

« PITTUWETÂSEW, ok, je, ai il 
porte des caleçons. "`` LT 

` PTITUWESÂKEW, ök, {v. 

elle porte un jupon. . 

wPITTWAW, ok, (v. ali fume. 

a PITTWAWIN, a, (n. EI action. de 

` fumer. y 


n} 


. ta PITTWÂrEew, EN? } TAM, SIWEW, 
«PITTUKAHÂNAPIW, ok, (a. a.) | 


TCHIREW, il le fume. 

« PIETWÂnEw, (0. a.) TTAW, HI 

WEW, /TCHIKEW, À le fait fumer. 

€ PITTAHAMAwEV, etc., (V. a.) il, 
lui envoie du tabac, A envoie de ` 
quoi fumer, comme signe de paix, 
comme message pour ere 
importantes. ' 

« PITTWÂNISIB, ak, { (n. 1) canard 
de la seconde espèce. . 

x PITCH, {méme racine) ` 

t PITCHEYAS, (adp.) ou, pitteyas, 
dedans, dans le centre; v. g., pit 


e 


Le 


“pit > 
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teyas nibâwiw, d est debout dans|« PTTCHISIN, wok, (a. 4. À il est 


le milieu. e 

«a PITCHÀ YIK, (adv. el nom) V. g., 
nipitchâyimik, dans mon inté- 
rieur, dedans, dans l'intérieur. 

« PITCHITOHIGAN, a; (n. f jen- 
tonnoir. 

« PITCHITOHIPATOHIGAN, Na 
In, f.) idem. 

« PITCHIKKUMAN, a, (n. f.) gaine 

. de couteau, étui. 

« PITCHIPIKK WÂÀN, a, (n. f) cor- 

. ne à poudre, poudrière de chasse. 

« PITCHIPIKK WEW, ok, (v. n.) 
Yoy. Pittäsuw. 

à PITCHIPIKK WÂrew, Io, a.) TaM, 
- SES TCHIKEW, die charge, v. 
Fe ue arme à feu. 

a PITCHISKANAW, (n. CO dans le 
chemin. 

D PITCHIKUNEW, Dt ) intérieur 
de la bouche. ~ 

« PITCBITON, {n. f.) idèm. 

a PITCHIPIMEW, ok, (v. 

' versede la graisse dans, V. g, Ù 


` couché, étendu dans We 

D PITCHITTIN, wa, (afin) idem. 

« PITCHISkA WE, OX Raw KÀ- 
KEW, KÂTCHIKEW, il “enire dans 
dui chez lui, il porte sur Dë un 
habit. 

D , PITCHISK ANA W, (v. imp.) dans 


x le chemin, chemin qui fait le tour. 


` PITCHISKANAWEW, ok, {p.n} 
" à Dn: un chemin tout autour. 

D PUCHISKAN AN Enen, etc, D 
a.) il fait un chemin tout autour ` 
de lui 

« PITCHITINEw, (o a.) NAM; NI- 
WEW, NIKEW, Dle tire à lúi, il le 
tire dedans. - 

« PITCHIPITE, (0.0.) TAM, SIWEW, . 
TCHIKEW, idem. ` : 

T PITCHITCHIPAYIW, ok, a, (ga. 
et in.) ca vient; v. g., ati pitchi- 
chipayiw, ç ça commence à parai- 
ire, à suinter. 


` al dje PITCHITCHIWAN, (dim. 


ca vient (de l'eau). $ 


met de la graisse dans une vessie, | « PITTEGAN, (v. im.) éloffe, indi- 


« PITCHIPUYÂGAN, a, {n. E) sor- 
te de panier fait avec des branches, 
pour pécher. 


enne larges 
-x PITAnwEw, etc., (v. a.) il défait, . 
il brise sa loge (la loge du castor) 


« PITCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et|« PITABIKE W, dk, (v a) il brise 


in.) il tombe dedans. 

« PITCHITONES A wEw, etc., (v. 
a.) il s'introduit dans sa bouche. 

« PILCHITÉHESkAWEwW, etc., 
a.) il entre dans son cœur. - 

« PITCHIYÂWESgawew, etc., (v. 
aj) il entre dans son corps. 

« PITCHIYAW, (n. f.) dans Pinté- 

‘rieur dw corps. Voy. PittAkiyaw. 


. e PITCHIWEBInEw,. (v. ol NAM, 


NIWEW, NIKEW, îl le jette dedans. 


RC 


les loges du caslor. 
PITCHEYAK, (adv) Voy. Ekwe- 
` yâk.…. - 


"Io, PITTAW, (ado.) expression de dè- 


- sappointement ; v. g., pittlaw na- 
måwiya ki wi- afuskån, que veut- 
tu? tu ne veud pas travailler? pit- 

` taw namåwiya tåpwe kit ayami- 
hân, à dire vrai, tu ne pries pas; 
pittaw osåm kissit, o vérilé, 1 D 
fait trop dee 


TA 
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x PITCHAW, (v. imp.) c'est loin, il| ter tout à la fois son bagage, en 
y a loin. : - À laisse une partie et relourne le 
aPITTAKÂMEYAW, (v. imp.)| quérir. ` | 
. partie longue d'une rivière, où (e PITCHITWÂ WIN, a, (n. Hl ac- 
d'un lac. tion de charroyer en levant le 
«PITTEYIMEw, (V. a.) TTAN, Mil camp. , 
WEW, TCHIKEW, il lui tarde de lel N. p Le mot lever 
voir, 1} le pense loin. 
« PITTEYITTAM? "wok. (v. n.) i 
lui tarde, il troûve le temps long, 
, RE AMOWIN, a, (n. fl" PETCRITINASTAN, (v. imp.) lon- 
. . ` gue vue dans une rivière. 
ennui, souci. | i 
«PITCHIW, ók, (v. n.) il lève le|“ PITTASKUSTEWEYAW, (v. 
camp loin, ou mieus: iva cam-| np.) longue vue dans la prairie. 
per loin (dans le méme jour). N.| * PITIKUSIW, ok, (a. a.) il est, 
B. Prononcez piichie. `, - trapu, court et gr3s, presque rond 
|. « PITCHTWIN, a, (n. f.) longue dis | comme une boule: | . 
lance- faite pendant un jour, ent PITIKWAW, a, (a.in.) idem, fait 


le camp, est, 
usité dans le pays, pour parler des 
voyages en familles, en bandes, à 
La facon de la vie nomade. 


levant le camp. en boule. v 
«PITCHIW, ok, Jo. n.) lève fei PITIKUNEW, (V. a.) NAM, NIWEW, 
camp, îl décampe. NIKEW, 4 le forme, il l'arrange en 


«PITCHIWIN, a, Ta, f.) action de) rond, en forme de boule. 
leven le camp, ct, distance entre les! « PITIKUNIGAN, a, (n. f.) bateau, 
deux campements; ©. g., nijo pit-|. ou radeau fait en rond, avec une 
_ Chiwina,. deux décampements :} loge, ou tenke, pour traverser les 
nisto pitchiwineyaw ekute tchil rivières. 
olitlamik, à faut décamper trois|« PITIKUnEw, etc., (v. a i le fuit 
fois pour arriver là en, trois jours] en forme de boule. . 
de marche. On dit: pâpitchiw, il|« PITIKOTCHITCHEYIW, ok, (v. 
«rive en levant le. camp} pepit-| n.) dt à le poing fermé. 
chiw, d lève- le camp'en venant; x PITIRKUTTAW, ok, (v. n.) i 
kiwepitchiw, à s'en va en levant - fait du bruit en marchant. ` 
le camp. , ` D PITIKKWEW, ok, (v. n.) i fatt 
i PITCHITTAHEw, In, a.) TTAW, du bruit en marchant, ‘?. o, on 
HIWEW) TCHIKEW, il le fait décam- „entend ses pas.- , R 
per, il le transport en levant le « PITIKKWE WIN, a, (n. f.) bruit 
camp, 0 `| des pas, bruit de la marche. 


«PIICHITWAW, ok, (v.-ind.) il} x PITTU, (rac.) Stier, enlever la 





iransporte en levant le éamp, V. g| © peat >- | 
quelqu'un qui ne pouvant empor- | « PITTUKASIGAN, a, (n. (os qui 
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enlève la peau, en brülant, vésica- | « PITUSISIW, ok, (a. a.) il est dif 


toire. 


« PITTUK Aswwew, (0. a.) SAM, SU- 


WEW, aire, A le pèle, en le brú- 
lant, il lui met un vésicaioire. 


« PITTUKASUW, ok, Le a.) il aun 


vésicatoire. 


« PITTUNEW, (o. a.) NAM, NIWEW, 


NIYEW, il le pèle, ille décortique. 


wv PITTUNIRE WIN, a, (n. f.) déi 


cortication. 


« PITTUPEKIRKATTEW, a, (a. 


in.) c'est formé en, vessie par un 
vésicatoire, ou le feu. 


« PITTUPEKIPA YIW, ok, a, (a. a. 


et in.) ca se forme en vessie. - 


« PITTUPEKIPA VIWIN, a, (n.f.) 


enflure,.vessie remplie d'eau. 


«PITTUPEKINEW, (v. a.) NAM, NI- 


Ta 


WEW, NIKEW, îl le pèle pour en, 
faire sortir leau. 


D PITTUPIrEw, (0. A.) TAM, SIWEW, 


TCHIKEW, die pèle en le déchi- 
rant, ou, en arrachant. ' 


« PITTUSIGAN, a, (n. fl'emplétre, 


vésicatoire. ` 


« PITTUSWEW, (v. a.) san, SUWEW, 


sIKEW, - 4 le pèle en le coupani. 
Yoy. Pittukaswew. 


« PITTUSAKEW, ok, (a.a. al la ; peau 


Pur pèle. . 

« PITUSAKEPAYIW, ok, (a. a.) 
idem 

x PITUS, (adv.) autrement, difré- 


` remment, v. g., pitus pimätisiw, |: 


il vit autrement, pitus ayamibaw, 
D est d'une ‘autre religion. 


« PITUSÂYIK, (adv.) dans une au- 


tre place. ` 


« PITUS ITE, {adv.) idem. 


férent, 
t PITUSAYAW, ok, a, (a. a. etin) 


idem: . 

« PITUSINAWEw, e. a.) NAM, NĀ- 
NATCHIKEW, il le trouve dissem- 
blable. 

« PITUSINÂKUSIW, ok, (a, a)i 
est dissemblable. | | 
« PITUSINÂK WAN, wa, (a. in) 

idem. 

« PITUSISIWIN, a, (n. f) difi 
rence. | 

t PITUSINAKUSIWIN, a D f} 

~ dissemblance. 

« PITUTE VImEy, Ip. ol TTAN, M- 
WEW, TCHIKEW, il le trouve difi- 
rent, die prend pour un aûtre, i il 
lepense autre, étranger. 

D PITÜSE Y [ukw, etc., (v. a.) id. 

«x PITUSIWIW, ok, (a. a.) Yoy. pi- 
tusisiw. 

«PITUSIWAN, wa, (a. in.) idem. 

« PITUS ISI, (adv. ) dune autrema- 
- nière. 


. :PITUTOWEW, ok, t n.) il parle 


+, une autre langue. 

« PITUTOWEWIN, a, (n f) lan 
` guéétrangère. N. B. On dit aussi 
avec le redoublement sur la méme | 
racine: 

D PAPITUS ITEYITTAM, ok, Ir 

ju diffère d'opinion.  ‘. 

« PA PITUSEYITUWOE, (v. m} 

ils ne s'accordent pas dans leurs 


opinions. , 
e PAPITUTE YITTAMOWIN, A 


in. fd dissension d'opinions. . ~ 
' PÂPITUSE YITTAMOWIN, a, 


(n. f.) idem. 
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xPIWÂBISK,- Way (n. r.) métal] « PIWAN, Ww. im) il est dispersé, 


fer, acier. N. B. La terminaison 


åbisk, sert à désigner le fer et la 


pierre, v. g., osåwåbisk, fer jaune 

- cuivre, manitopiwäbisk, acier, 
kaskitewäbisk, ou, kaskitewas- 
_siniy, pierre noire. `: 


q PIWÂBISKAPPIT, a, (à f. ) bri- 


quet, 

« PIWÂBISKWAPPIT, a, (n. 
idem. 

D PIWÂBISKOWEMIKK WÂN, 
ak, (n. f- cuillère de métal, de fer, 
elc. 

« PIWÂBISKOPISÂGANÂBIY, a, 
In. f} chaine, corde de fer. - 

:PIWÂBISKUS, a, (n. f.) sou. 


4 PIWABISKOTCHITCHAN. a, (n. 
f.) tenailles, pinces. 


« PIWÂBISKOWIW, ok, (a. a.) u 
est de fer, il est métallique. 

D PIWÂBISKOWAN, wa, (a. in.) 

idem. , 

€ PIWABISKOKUTA WAÂNABISE 
Wa, (n. f.) poële. :: 

“PIWÂBISKOYAGAN, a, (n. Ié 
plat de fer blane. à - 

«PIWÂBISKASKIK, wok, im. F) 
chaudière de fer. 

t PIWÂBISKWEYÂBIY, a, ap ñ 
Îl de fer d'archal.: | 

x PIW, (rac.) de rien, qui n'a ‘au- 
cune valeur, méprisable, reste, 
qu'on rejette, en petits morceaux. 

1 PIWASKIswEw, (v. al SAM, SU- 
WEW, SIKEW, Ù de réduit en cet- 
dres. 

PIWASKISUW, ok, (a. a.) D est 
brûlé en cendres. «, 


‘PIWASRITEW, a, (a. in.) idem, 


F 


f) 
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éparpillé, il y a tourbillon de neige 
(poudrerie.) . 

e PIWASTEW, a, (a. in.) idem. 

« PIWAÂSIW, ok, (a. a.) il est dis- 

persé, éparpillé par le vent. 

« PIWÂSTAN, wa, (a. in. idem. 

ı PIWATCHIGAN, a, {n. f.) frag- : 

ment, reste de nourriture, miette, 

« PIWAMEW, (0. oi TTAM, MIWEW, 

TCHIKEW, A fait des miettes. en 
mangeant, il en laisse quelque 
chose, il ne mange pas tout, 

« PTWATTAKIREw, (o. a.) NAM, NI- 
` WEW, NIKEW, il le disperse, -il Té- 
~ parpälle. | 

e PIWIPINEw, ete., (v. a.) H le pou- 

. dre sur, etc., d. ‘soupoudre au 

- moyen de, ete. - 

« PIWASIGAN, ak, Ji chausse, 


bas, nippes. ™ ES ze 
« PTWASIKE W, ok; In n) il a des 
nippes. 


e PIWASIGANIKKEW, “ok, H n.) 
ü fait des nippes. 

« PIWASIGANIKKAwEw, ete., (o. 

a.) il lui fait des nippes, bas, 
chaussettes. 

« PIWIKISTIKANIS, a, (n. f.) se- 
mence, grains pour semer. ` 

e PIWIKKUTEW, (Vv. ol TAM,’ SI- 
WEW, TCHIKEW, Ù le coupe en pe- 
tits morceaux avec le couteau. 

e PIWIKKUTÂGAN, a, (n. f.) ripe. 

« PIWIKKUTCHIGAN, a, fi. f.) 
idem. 

« PIWITTAK ARE, (V-M) HAM, 
HUWEW, HIKEW, Ù} le búche èn pe- 
tits Morceaut. 

t PIWITTAKAHIGAN, a D fd 
copeau fait avec la hache. , A 
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« PIWIKAnwEw, ete., (v. o. idem, 

« PIWIKAHIGAN, a, (n. f.) idem. 

« PIWIPITEw, (v. a.) TAN, SIWEW, 
TOHIREW, Ÿ le répand, il le dis- 
perse. | 

« PIWIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) 
il s'émiette, il émie. 

« PIWISIGAN, a, (n. f.) retailles, 

. restes de ce de dlé coupé, ou dé- 
coupé. 

« PIWISWEW, (0.:4.) SAM, -SUWEW, 
SIKEW, A le coupe en petits. mor- 
ceaux. 

u PTWISK Anwew, (v. Al HAM, HU- 
wEW,.{ le tranche, îl le hache, il 
le taille en büche. 

«PIWISKAHIGAN, a. (n o bü- 
che. 

« PIWEY, a, (n. EI poile, laine, opi- 
waw, ila du poil. 

« PIWEYIMEW, (v. a) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, H. le méprise. 

« PIWEYITTÂKUSIW, ok, {a. a.) 
dest méprisable, ~ 

-« PIWEYITTÂKWAN, wa, , (a. in.) 
idem. 

« PIWEYITTAMOWIN: a, (n 
mëpris. 

t PIWIHEW, (V, al TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, 2 Pavilit, îl le rend mé- 
prisable. - f 

«PTWImEw, etc, (v. a.) i en jante 
avec mépris, il le rend méprisable 
par ses. paroles. 

D PEWOEw, (V. a.) Tram, MIWEW, 
TCHIKEW, idem.- 

« PIWINAWEW, D a.) NAM, NÂKEW, 
NÂTCHIKEW, d regarde avec mé- 
pris 


f) 
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“PIWINÉKWAN, wa, (a. in) id. 
« PIWINAKOEU W, ok. (v. oi 


se met sous une forme méprisable. 
a PIWINAKOHU WIN, a, (n. fjap- 


` „parence méprisable, (volontaire) 


« PIWIHUW, ok, je a.) ù a des 
habits pauvres, méprisables. 

& PIWEYIMISUW, ok, (v. r.) ila 

des idées basses de lui-même, il est 
humble. | 

« PIWE YIMOW, ok, (v. r.} idem, 

` PIWEYIMISUWIN, a, (7. Okt 
milité. `. 

e PIWEYIMOWIN, a; (n. f.) idem. 

« PIWISPUN, (a. im.) d neige un 
peu. 

«PIWÂYIS, ak, (n. f.) petit oiseau, 
petit animal, insecte. 

e PIWÂYIS, a.m f.) bagatelle ¥ cho- 
sede rien, saloperie. 

+ PIWITA M, wok, (v.n. léi saute un 
rapide. , 

x PIYAWEW, (V. a.) YAM, YÂREW, YÅ- 
` TORIKEW, il l'écaille, v. gn UN POIs 
son. ` . 

x PIYASI {rac.) contentemen}, satis- 
faction. 

« PIYASIW, ok, (a. a.) il est heu- 
reur, content. 

H PIYASIWIN, a, (n. f) contente- 
ment. 

« PIYASEYIuEw, etc., l. aj ille 
revoit avec plaisir. 

« PIXASEYITTAM, wok, (v. al 
esi heurenx, content. 

« PIVYASEVYIMOW, ok, (v. a.) idem. 

` PIYASE YITTAMO WIN, a, (nf) 
bonheur. 

« PIYASEYIMOWIN, a, (n. CM 


« PIWINÂKUSIW, 0k, D al ai x PIYÂWE (adv) à patt, plus loin, 


l'air méprisable.- 


en avant, V. 8, piyåwe takusin, 


PIY 


ilarrive en avant., piyäwe wikiw 
ü demeure plus loin. 

+ PIYASKAW, ok, (v. n.) i ua dou- 
cement, il avance lentement. 

ı PIYÂSKA WIN, a, (n. f.) marche 
lente, trainante. 

ı PIYÂSKÂPAYIW, ok, a, (a. a. 
cet in.) ça va lentement. 

x PIYEKUSIW, ok, (a. oi i est 
fade, sec, sans goût, V. g., un mor- 
ceau de viande maigre. 

« PIYEKWAW, a, (a. in.) idem. 

« PIYEKUSIWIN, a gg } fadeur, 
sans goût. 

ePIYEKUSKUrey, ete, (v.a) d 
ne le rassasie qu'avec de la nour- 
riture fade, sèche, etc. 

ı PIYEKUSKUYUW, ok, (v. n.) d 
ne mange que des hoses sèches, 
sans goùt. 

x PIHYEW, ok, (n. r.) perdrix des 
bois. 

« PIYESIS, ak, (n. f.) petit oiseau. 

«PIYESIW, ok, (n. CH oiseau ima- 
ginaire; c'est ainsi que les sauva- 
ges appellent le tonnerre, v.g., piye 
siwok kitowok, A tonne, le ton- 
nerre gronde, piyesiwok påskisi- 
kewok, le tonnerre tombe, la fou- 
dre éclate. | i 

«PIYEW, ok, 
usité:) | 

x PEYTS, (adv.) enfin, à la fin, v. g. 
piyis takusin, enfin d arrive, pi- 
yis ni kaskiftân, à la fin Zen 
viens à bout. 

a PIYIS ISKO ISKWEYÂTCE, 

~ {adv.) } jusqu'à la fin, jusqu’ au 

. bout, v. g, isko iskweyâtch pi- 

. kiswew, i parle jusqu'au dernier 
momenti piyis kakiyaw ki ka nipi- 


(n. f) idem, (peu 
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« PONEYITTAMA WE W, etc., 


PON 


nâwaw, viendra un temps ‘où il 
vous faudra tous mourir, piyis 
osâmevyittam, d en est venu ou 
pointe désespérer. : 
x PO, (rac.) cesser d'agir, terminer. 
« POMEMEW, etc., (v. a.) i le dis- 
suade de continuer, il lui fait ces- 
ser ce qu'il avait entrepris. 
u POMEW, ok, (v. n.) il cesse d'agir, 
dl se décourage. 
« POME WIN, a, {n. f) cessation. 


KkPOMEYINEW, TTAM, MIWEW, 
TCHIKEW, Ù cesse de penser à lui, 
il en abandonne la pensée. 

« PONIHEW, etc., (v. a.) il le finit, 
aussi : il le laisse tranquille. 

« PONIMEW, ete., (v. old cesse de 
“lui parler, ille laisse tranquille. 

D PONITTAW, ok, (v. a. in) ü finit 
cela. 

« PONÂKKUSIW, ok, 
cesse d'étre malade. 

e PONÂBAnEw, (p! a.) Tram, MI- 
WEW, TCHIKEW, H perd la vue de 
lui, il cesse de le voir. 

« PONEYIMEW, (0. ol TTAM, MI- 
WEW, TOHIKEW, À cesse d'y pen- 

~ ser, A en abandonne la pensée, 
aussi: il lui pardonne, il ne lui 
‘conserve aucune rancune. 


(a ai d 


(D. 
a.) il le lui pardonne. f 

D PONEYITTAMÂKE WIN, a, (n, 
` f.} pardon, remise. 

e PONEYITTAMATU WOK, (r.m.) 
ils se remettent leurs offences. 

« PONEYITTAMÂÎTUWIN, a, (n. 
f) pardon mutuel, 

« PONI-AYAMIHE WIKIJIKAW, 
Lo. im} le dimanche finit. 


PON 


« PONI-AYAMIHAW, ok, (vzn) d 
finit de prier. 

u PONI-AYAW, ok, (v. n.) tl cesse 
d'étre, d'exister. ` , 

« PONIVÂWESIW, ok, (a. a.) il 
cesse d'étre fåché. 

« PONINOKUSIW, ok, (a. a.) i 
disparait. 

« PONINOKWAN, wa, (a. in.) id. 

« PONINONIVW, ok, (v. n.) à cesse 
de téter. >. NEE 

« PONINOYEW, Sie, (0. a.) elle le 


sévre. 


` a PONI-PIMÂTISIW, ok, (a. a) d 


cesse de vivre. . 
« PONIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) 
ca cesse, ça finit d'agir. ` 


. a PONIWITJEWEW, etc., (v. a.) 


_ Ù se sépare de lui. o 
« PONIYOTIN, (v. im.) le vent s'ap- 


|, paise, 


« POYUW, ok. (v. n.) il cesse da- 
gir, il se désiste. 


` POYUWIN, a; (n. f) cessation, 


désistement, 

x PONEW, (b. a.) NAM NIWEW NI- 
KEW, îl alimente le feu avec lui, 
‘il s'en sert commè de bois v. g. 
matchi-manito ponew owebi- 


` nikowisiwa, le démon alimente 


le feu avec les damnés, (ou, les y 
jettent). , 
« PONAM, wok, (v. n.) A alimente 
le feu, il met du bois dans le feu. 
« PONIKÂTEW, a, (a. in) le feu 
est préparé, fait.” 9 
POUS, ak, chat. | . 
POSÂKKWÂMIW, ok," (a. a) d 
dort profondimenta `- 
x POSIW, ok, (v. n.) il embarque 
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POS ` 
done un canot, barge, navire, et il 
monte, dans unevailure sur terre. 
« POSITWIN, a,.{n. f) embarque. 


ment. 


« POSIHEW, (o. a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, d l'embarque, lil le fait 
embarquer, il le fait monter en 
voiture. 

« POSIPA YIW, ok, a. (a. a. et in.) 
ca entre dedans, ca embarque, v 
g. posipayiw nipiv, d'eau embar- 
que, entre dedans. 

« POSITT À SU W, ok, (v. n) à 
charge, v. g. un navire. ` 

« POSITTÂSUWIN, a, {n:f.) char- - 
ge d'un canot, ou, action de le> 

. charger. | 

« POSIWEBINEw, (V. a.) NAM, St 
WEW, NIKEW, d l'embarque en le 
jetant dedans. E 

« POSIWEPARWEw, (V. a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, i} d'embarque en 
„lui doùnant une secousse. ` 

« POSISKISIW, ok, (a. a) ú est 

7 concave. - 

« POSISKAW, a, {a. in.) idem. 

« POSISKIHE W, etc, (v: a) à le 

| fait concave.. 

POSKU, (préfize,) dans le méme 
temps, dans le méme espace, v. 8. 
posku kijik, le méme jour, posku 
pipon, dans le cours du même hi- 
ver, posku tibisk, dans l'interval 
de la nuit, posku wäskähigan, 
dans l'étendue de la maison, DS 

` ku säkahigan, dans Pespacé du 
ée, posku kijik takusin, il ar- 
rive le méme jour (qu'il est parti). 

x POSK; trac.) crever, éclater, foire 

. explosion. ` 


POS 


v POSKUPAYIW, ok, 
in.) ca crève, ça éclate. 

1 POSKUNEw, (V. a.) NAM, NIWEW, 
NIWEW, i le crève avee la main. ` 

ı POSKWAHWEW, (0. a.) HAN, AU- 
WEW, HIKEW, die crève, il y fait 
une ouverture en le frappant. 

1 POSKUswEW, (0. 0.) SAM, SUWEW, 
SKEW, i le créve avec un tran- 
chant, aussi: par le feu, v. g. 
quelqu'un qui créve son fùsil, il 
lui fait faire explosion. 

« POSKUSIMEW, (V. 4.) TITAW, SIMI- 
WEW, TCHIKEW, À le créve, il lui 
fait un trou, en le Keurtant con- 
tre. 

ı POSKUSTW, ok, (a. 
vi -il aun trou. d 

POS WAW. a, (a. in.) idem. . 

ıt POSKUSIN, wok, (a. a.) i se fait 
un trou en tombant. ` 

:POSKUTTIN, wa, ja. in.) idem. 

 POSKUSKAwWEw, (v. a.) KAM, KÅ- 
KEW, KÂTGHIREW, îl le créve; il 
lui fait un trou en marchant sur 
lui. ' 

«POSKUPIrEw, O a) TAM, SI- 
WEW, TC NEWA} Ar fait une ou. 
verture en le déchirant. 

ı POSKUTE W, (ù. im.) à fait ez- 
plosign. < > 

: POSKWASKISINEW, ok, (og 
ses souliers sont troués. 

t POSKWATIPEW; ok, (a. a) i a 
la téte fendue. | 

POSKWATIPEEWEW, etc. o 
a) ilui fait un trow dans la téte. 
*POTÂTAKINAM, wok, (v. n.) A 
met le pied dans un trou. 

x POTÂTCHIKEW, ok, (a. n.) ü 
sofle, v. g. dans un instrument. 


a, (a. a. el 


a.) il est cre- 
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« PUSISKAWEW, (v. 


PUS” 


« POTÂTCHIKESIS, ak, (n. f.) 
taupe. 

u POTOTCHIGAN, a, (n. f.) instru- 
ment pour souffler, flüle, trom- 
pette, porte-voix. 

«POTÂrEw, (v. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, dl le souffle, i souffle sur 
lui. ` 

x POTA, (adv.) (pron. indef.) Ce 

` mot donne Vidée d'une chose qui 
arrive, et à laquelle on ne s'atten- 
dhit ‘pas, v. g. potäni tâpwe, 
voilà pourtant que c'est vrai. 

« POTCHI, (adv.) dedans, au fond, 
v. g; potchiwätikänik, dans la 
cave, potchipayiw, il tombe de- 
dans. 

« POTI, voilà que, ete., v. g. poti ka 
wâbamak !voilà queje le vois(sans 
my attendre.) poti ni nakiska- 
waw ! voilà que je le rencontre ! 

` poti tâpwe! c’est bien vrai! 

« POTAWAH ! Le voilà ! ` 

« POTANIKL! Les voilà ! 


' | « POTOMA ! (inanimé), idem. 


x PUST, fac) devétir, emmancher. 

a.) il le met, 
v. g. un habit. | 

« PUSTÂBANIKKAHEW, ete., (0. 
a.) il l'aitèle à la traîne, ou, à la 
charrette. | 

« PUSTAMOREw, (0. a.) 'TTAW, HI- - 
WEW, TOHIKEW, À l'emmanche, d 
le fire à quelque chose, il Pattèle. 

« PUSTÂASKWAMOHEW, etc., (v. 
a.) idem. 

« PUSTÂSÂKEW, ok, o n.) à met 
son capot, ses habits de dessus.. 

« PUSTASÂKAHEW, etc., (v. a.) 
il lui met son habit. 


` PUS 
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« PUSTASÂMEW, "ok, (n n) dis PUYAKIPITEW, (v. a.) zum s 


a chausse ses raquettes. 
« PUSTA YONISEW, ok, (v. old 
"rengt ses habits . 
« PUSTAYONISAHEW, etc, 
a.) 1lle revét d'habits. , 
a PUSTASKISINE W, ok, (v: n.) il 
met ses souliers. " ~ 


{v. 


a PUSTASTISE W, ok, (v. n) i met} 


ses mitaines 

« PUSTASTOTINE W, ok, (v. al d 
met son chapeau, son bonnet. 

u PUSTASRISINÂHEW, In. 
lui met ses souliers. " 

« PUSTASTISÂHEW, (v. a) A lui 
met ses milaines. 
1 PUSTASTOTINAHEW, (v. 

` dui met son chapeau. 

e PUSTITÂSEW, ok, w n.) drevét 
ses pantalons 

« PUSTITÂSAHEW, (v. a.) d lui 
met ses pantalons. 

« PUSTASPAST Â K ANEW, ok, 
(D. n.) elle met un tablier. 

+ PUTINew, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIREW, A met sa main dedans. . 

x PUTOWISIW, ok, (a. a.) à est 
gonflé, enflé. oc 

« PUTOWAW, a, (a. ini) idem. 

+PUYAKEEW, (2. oi NAM, NI- 
WEW, NIREW, (ie pèle, il l'éplu- 
che, ùl l'écalle. 

« PUYAKĪswEw, (v. a) sam, su- 

` WEW, -SIKEW, Ù lépluche, v. g. 
avec. Un Couteau. , 

« PUYAKAEw, (v. oi. TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, enlève l'écorce 

.  @vec les denis, V. g. ur castor. 
D PUYAKAnwerr, ( In. a.) HAM, HU- 

-e WEW, HIREW: Hl écorce avec une 
hache. ~ 


a.) il 


a.) il 


WEW, TCHIKEW, d en enlève la 
peau, l'écorce en tirant, en halant. 
+PUYAWEW, ok, In, r.) castor 
de deux hivers. 
« PUYAWESIS, ak, (n. f) idem. 


LS 


AKAMO, (adv.) à lous moments, 
sans CESSE, souvent. 

SAKO, {adv.\ idem. 

x-SÂK, (rac.) sortir, croître, pous- 
ser, commencer à paraître. 

« SÂKABATTEW, (v. im.) fumi 
qui s'élève. 

e SÂKÂBATTEPAYIW, (v. im.) ft- 
mée qui s'élève toul à coup. 

« SÂKAHIGAN, à, in: O lac. 

e SÂKAHIGANIWIW. Io im. ty 
a lac, ou, c'est un lac. 

« SÂBA HIGANIS, a, (m fÀ petit 
lac. 

o SÂKAHIGANISIS, a, In, /.) étang. 

« SÂKASKISIW, ok, {a a.) il ap- 
parait, il paraît comme sortir de, 
eic. =" 

« SÂKASKAW, a, (a. in.) idem. 

« SÂKASKAW, (v. im.) ).l'herbe, le 
foin commence à pousser. ` 

« SÂKÂSK WAnwEw, Io, a.) HAM, 
HUWEW, HIKEW, l'élève en Fair. 

«SÂKÂSKWAN, (v. im) branche 
qui s'avance . 

« SÂKÂSKIW, ok, (o, a) gomme, 
résine qui sort des arbres. 

“ SÂKASTEW, (v. im) le soleil se 
lève, apparait. 

r SÂKAÂSTEN OK, (adu.) du cóté de 
l'Orient. - 


EI 


SÂK 
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SÅK 


« SÂKATCHIWEW, ok, (v. n) dia SÂKASKITEW, a, (a. in.) idem. 
monte sur le sommet, il apparait "SÂKASKINEPAYIW, ok, a, (a 


sur le. sommet, 


e SÅRATCHIW ETOTawew, W. aile SÂKASKINEYÂBATTEW, 


TAM, TÂKEW, TCHIEEW, d monte 
vers lui sur le sommet. 

«u SÅKASKIN, wa, (v. im.) ca pous- 
se, ga sort de terre? | 

«SÂKASKIN, (od) rempli, plein ; 
v. g., såkaskin ni miyik, d me le 
donne rempli. ' 

«SÅKASKINEW, ok, a; (a a. et 

- in.) ù est plein, rempli, 

. (BÂKASKINAnEW, (0. a.) TTAW, 
HIWEW, TOHIREW, Zi remplit. 
1SÂKASKINEMÂAKUSIW, ok, (a. 
ay i est rempli. aveglodeur. 
«BÅKASKINEMÂK WAN, wa, (a 

in.) idem, 

«SÂKASKINEPEW, ok, a, {a . &. 
et in.) il est rempli Kë 

«SÂKASKINEPÂ new, (0.0. } TTAW, 
HWEW, TCHIKEW, il le remplit 
d'eau. 

«SÂKASKIN ESRawew, i. a.) KAM, 
KÂKEW, KÂTCHIKEW, Je remplit 
en faisant ‘une pression sur lui ; 
v. g, Ri Sékaskineskékun ki mat- 

' chi ayiwiwin, fu'es plein de ta 
méchanceté; Marie: ki sâkaski. 
neskäkuw Kijemánito osäkihi- 
Wewiniyu, Marie a été remplie 
Par la grâce de Dieu. 

SÂKASKINAïrO WEW; ele, (oa 
il le lui remplit. 

a SÂKASKINATTAMAwE, ete., 
(v. a.) à le remplit pour lui. 

« SÂKASKISUW, ok, (a. a.) quel 
que chose qui est. planté et dont 

. On nevoit qué le bout, o, g., un 
bois planté dans l'eau. 


f 


-ambt in }ea-se-remplit, 


{v. 
im.) c'est rempli de fumée. 


Le SÂKEW, ok, (n f.) écrevisse. 


« SÂKIKIW, ok, (a. a.) il sort de 
terre, il pousse, il croit, 

« SÂKIKIN, wa, (a. in.) idem. 

« SÂKIKTWIN, a, (n. C croissance. 

*SÂRIPAKAW, (v. im.) les feuilles 
_commencent à sortir, ga bour- 
© geonne. 

e SÂKITOW, ‘ok, Jo, DÉI härangue 

‘en public, en marchant, ou à che- 
val, Ce mot s'entend aussi, quand 
un sauvage sort dehôrs, en restant 
debout, en marchant; ou, à che- 
val, proclame à haute “voir, les 
nouvelles, les avis, etc., A fait la 
harangue. 

SÂKITOWIN, a, (n. AL harangue. 

y SÂKITOSTawE y, (D. a.) TAM, TÂ- 
KEW; TÂTCHIKEW, en parlant de- 
hors, en haranguant, il l'apostro- 
phe. 

«SÂKITOWIYINIW, ok, (n. f) 
héraut: ` 

« SÅKOWEW, dk, (v. n.}# pousse 
des cris pour s'animer, poùr s'en- 
courager, crier vival, il applaudit, 

` il pousse des cris de joie, ou, sê- 
säskwew, ok . | 

« SÂKOWEWIN, a, (n: 1.) épnlau- 
dissement, cris de jote. 

« SÂKOWÂTEW, (v. a.) TAM,STWEW, 
TCHIKEW. Ce mot a deux signifi- 
cations. 10 ù l'applaudit, il le 
. désigne en poussant: des cris en să 


faveur. 2 d le raille A l'interpille ` ` 


«SÂKINISKEW, ok, (v. n.) A mon- 


SÂK 550 ` SÂK 
« SÂKAWISINAHWEW, ete. Ip 
a.) il le marque, ù le décrit étroit, 


4 SÂKAWABISKUSIW; ok, (a.a) 
det étroit, (en parlani du fer. 
«a SÂKÂWÂBISKAW, a, (a. in.) id, 
“u SÂKÂ WÂSKUSIW, ok {a a) 
idem. 
« SÂKÅWÂSKUSIW, ok, {a a) 
idem, (en parlant du bois.) 
« SAKÀ WÀ SKW AN,w(a. in.) id. 
«SÂKÂWEGASIW, ok, {a a. | 
„idem, (en parlant d'étofe, dindi- 
enne, de drap.) 
« SÂKÂWEGAN, wa, Ion Lien 
« SÂKÂWIKKWEW, ok, (a. ahi 
. a la figure étroile. 
+SAKAW, EN im. 1 bois fort, üy 
. forêt. 
tSAKÂKKWAN/ w. im) du 
. branche, nœud. 
« SAKIPAKAW, (v. im). feuillage 
é pais, 
«SAKIKKUBAW. Le. im.) brous- 
sailles épaisses. 
« SAKIMITUSISKAW, (v. im.) il iy | 
‘aume forèt de trembles. 
« SAKIMINAHIKUSKAW, (0. im.) 
ily a une forêt d'épinelles. 
«SAKÂSKWEYAW, Im im) üy ' 
a forét épaisse. 
a SAKIKWAN, a, (n. f.) næud, e 
parait sur l'horizon: , croissance sur. les arbres, racint 
x SÂKÂWISIW, ok, Io a.) u esi] delu branche. 
? étroit, peu large, rétréci. "In SAKÂTIKK WAN, a; (n. f.) idem. 
« BÅKÂWAW, (a. in. ) idem. « SAKIKWANIWIW, {v. Ka iy 
« SÂKAWISIWIN, a, (n. f.) étrai-|* a des. nœuds. ` 
tesse, rétrécissement. . Je SAKÂTIKWANTWIW, (v im.) 
e BAR Ä Wine, (0. Ai. TTAW, Hi-| Adem, >. 
WEW, TCHIREW, d le fait étroit. . |+ SÂKT, (rac.) aimer, ne pas aimer 
€ « SÂKÂWIswew, (0. a.) SAM, etc.,|: à ze 'dësister dune chose, élre 
v We taille étroit. , avare . > j 


en poussant des cris contre lui. 
Cette dernière signification est la 

_ plus commune. . 

« SÂKIPITEw, (0. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, H Z fait pousser, À le 
fait croître, 

« SÂRISIN, wok, (a. a.) o parait, d 
projecte, il montre la téte. 

«a SÂKITIN, wa, (a. in.) idem. 

« SÂKIKUTEW, ok, {v. n-) 4 mon- 
tre le nez. Lo 

« SÂKISKWEW, ok, (o a lä mon- 
tre la téte. ` 














; 


. tre la main, ete. - 

t SÂKITEYANIWEW, ok, In. n.) 
. ü tire la langue. 

« SÂKITEYANTWIYIW, ok, In. 

n.) idem ` 

« SÂKITEYA NIW, ok, {v. n ) id. 

« SÂKITTAWAW, (v. im.) embou- 
chure d'une rivière, Si qu'elle 
tombe dans un lac ou qu elle en 
sorte. 

` SAKITAWEHAM, wok, Len n.) i 

. arrive A: l'embouchure de la riviè- 
` re ou du lac, en canot. | 

D SÂKIWEHAM, Wok, (v. ai idem. 

: SÂKITA WESKAM, wok, D. n.) 
idem, en marchant. 

a SÂKOTTEW. {v. im.) le soleil ap 
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i SÂKIHÂGAN, ak, (n. n. f) amant, 

, favori. ` 

ı BÅHIusW, (V. ol TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, d Faime, il y est atta- 
ché, il ne veut pas s'en détacher. 

SÂKIHTWEW, ok, (v. ind) ü 
dime. 

s SÂKIHIWEWIN, a, (n.f.) amour 
pour, affection 3 pour, etc. 

` SÂKIHIWEWINIWIW, ok a, 
(a. a. et in), u est amour, c'est 
amour. 

ISÂKIHIWE WISIW, ok, le d 
Ù est'amoureuzr. ` 

1 SÂKIHITUWOK, ek m. D s'en- 
tr'aiment. 

"SÂKIHITU WIN, a, (a. f:) amour 
mutuel, ' 

«SÂKTAIKUSIW, ok, {a aji est 
aimable.. `. 

SÅKIHIKWAN, wa, (a. in.) idem. 

‘SÂRIHIKUSTWEN, a, Ia f) 
amabilité. 

b SAKIBIKOWIN, a, in, f re action 
d'être aimé. - ` 

«SIRIHIKO WISTW, il est aimé 
par Dieu, ` 

«SRTHIKOWISTWIN, a, (n. El 
action d'être aimé par Dieu. 

‘SÂKIHISUW, ok, (0. rd s'aime. 

í SÂKIHISUWIN, a, We E) amour 
Propre — 

ISÂKISTW, ok, (å: a. Y il est avare, 
il aime son bien. N.-B. Ce mot et 
le suivant, se disent toujours avec 
le redoublement, ainsi, säsäkisiw. 

« SÅKISIWIN, a, (7. Di (sâsäkisi- 
win, a,) avarice; amour de son 
bien. ` 8. 

SÂKITTIW, ok, (a. a. A ite 


H 
ss, 


d'a Les pieds nus. Voy. la racine 
plus loin. 

x SAKK, (rac. attacher à, agraffer, 
accrocher, embarrasser dans, etc. 

« SAKKAPPIrrw, (V. a.) Tax, SI- 
WEW, TCHIREW, d l'altache, v. g. 
à un poteau, 

« SAKKAPPISUW, ok, ta. a) il 
` est attaché à, etc. , 

« SAKKAPPITEW, a, (a. in.) idem. 

«SAKKÂBÂTEW, (v, a) TaM, st ` 
WEW, TCHIKEW, A l'y attache, il le 
coud à. 

« SAKKIPÂTEW, etc., (v. a) idem, 
il le boutonne. . 

« SAKKIPÂSUW, ok, (u.n.) i se 
bouionne, il agraffe ses hibits. 

« SAKKIPÂSUN, a, (n. f.) bouton, 
agraffe. Voy. Aniskamän. ` `. 

«SAKKÂSK WA HWwEw, (v. a.) 
HAM, HUWEW, HIKEW, A lagraffe, 
4 le. boutonne, ü l'attache, il l'en- 
laçe. 

« SAKKÂSKUHEW, etc. (v a) 
idem, il l'agraffe, etc. ` 

« SAKKÂSKWAHUN, a, (n. f) 
bouton, agraffe. ` 

« SAKKAMEW, (V. a.) TTAM, MIWEW, 

C remxew, Ù le tient serré! entre ` 
ses dents. ` 

cSAKKAnwEWw, (v. ol HAM, HU- 
WEW, HIKEW, il le cloue. 

1 BAKKAHIGAN, a, (n. f.) clou, 
. cheville. 

« SAKKAHIGANIS, a, (n. f) petit 
clou, pointe. . 

1 SAKKAMOW, ok, a, (a. a. et in.) 
il y'est cloué, attaché. 

« SAKKAMOnEW, (. a.) TTAW, HI- 

` WEW, TCHIKEW, Ù l'y attache, en 
le clouant. ) 

















D 


t SAKKEYITTAMOWIN, a 


SAK 


KÂKEW, KÂTCHIKEW, Ù: l'atiache 
en pressant dessus.. 
a SAKKAPWÂN, af, Cl crochet 


Dour suspendre la. chaudière; De . 
Ir SAKKISTIWIN, a, 


maillère. 
« SAKKAPWÂNEVABIY, a, {n 
` Cl corde oi sert à suspendre la 
chaudière, : 


ou ‘SAKKAPWEW, oh, (v. ayu fait 


` rótin devant le feu. 


~ « SAKKAPWÂTEW, etc. d le fait 


rôlir devant le feu. p 
a SAKKiİssw, (v. a. ) NAN NIWEW, 
NIKEW, die saisit avec la main, il 
 Tempoions — <>; 
D SARKE YIuew, : to. a): ETAM, MI 
WEW, TCHIKEW, {H} y:pênse encore, 
. U yest attaché, il le regrette. . 


regret, attachement, v.. g., nama 


kekway sakke ia, KM mest'at-|. 


taché à rien. 


a SAKKITsmew, (W: a. 1 EE SI- | 


H 


` MIWEW; TCHIKEW, A embarrasses 
* il l'empétre.. 


«SAKKITCHIN, wok, (a. 4) 9 eil 


. embarrassé, accroché, par ses. ha- 
bits. 

t SAKKITTIN, wa, (a: in) idem. 

« SAKKIKKWErew, etc. Ip a.) j- 
"A l'embrasse. 


H SARETEKWEP rev, ete. WE E 
` Je SÂKOMEW; etc, t. ajil: le tor E 


` Adem. 


“ SAKKINISKENEw, où ete. waji 
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« SAKKAMOSrawew, (2. a.) an, | SBAKKINISKENITUWOK. {r 


ils se tiennent les mains. 

N: B. Mauvais.mots : ` 

(E SAKKISTIWOK : coënnt, copu- 

lati sunk 

In, f.) coi us 
copula,ces expressions ne se disent 
que pour les chiens et les loup. P 

x SAKIMEW,, ók, (n. WM marin- ' 
goin. 

« SARTMEWEYAN, : ‘a, (n. f.) vase, 
tissu pour se; fendre des marin 7 
goins. : E 


Te SARIMESK AW. Io. ‘im doud 


- beaucoup de ‘maringoins. ` 
zs Bak, et, SÂKW, (ol rempor- 
ër Sur, etè., vaincre, sur passe, 
` diëëecbaint ete. ' 
` SAKOTOH, Det india à d 
tance, D. 4.  äkaieh ni wi-mälun, 
malgré moi, il faut que je pleure, 
säkotch wi-kisiwäsiw, c'est plus E 
fort que lui, il faut qu'il se (oh, B 


qu'y faire? jene puis. e venir À 
bout, ata e miyo itak, Sach E 
nama ni wi- nantották,. nonobs. BE 


pas mécouter. . 


-fe RÄ Kos, (v. a). TAW: ams, 


-ROHIREW, A le vaine, Wt: mm SS 
ie surpasse. ` 
1 SÂKOTCHIHEW; ete., a Au 


: vaine, (peu usité: 1 


Je prend par là: mait; sakhitchit. D SÂKOTCHIMEW, ae "e a) 


chenew., illut tient lomain. 


WI SAKKINISKEFAHITUWOK, (v. 


` sous. 


|eSÂKOHIWEW, ok; béi 7) / 


remporte ia victoire: 


m) ds Sont” bras dessus ‘bras: des: |« SÄKOTGETHIWEW, ok, dé ind) 


dem: H 


-sâkotch namawiya ni ki ien, g 
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‘u SÂKOTCOHIMIWEW, ok, tw. 
ind.) il persuade. b 
a BAKOTTOWEW, etc., (v. a.) ù le 
lui gagne. 
4 SAKOTTAMA WE W: etc; (a, à.) 
il gagne la victoire pour lui. ` 


x SÂKOTTWAW.-0k, 9. n) il 
gagne la victoire. D | 
« SÂROTEYIMEW, ete., (v. aj il 
le pense lâche. 

«SÂKOTEHEW, ok, (a. a.) ù, est 
lâche, son cœur:est comme vaincu. 
«SÂKOTEHE WIN, a; {n. f.) låche- 
Hi 

SAKOTISKawEw, (v. a: )'KAË, KÂ- 
KEW, KÂTCHIREW, d le surpasse, 
d prévaut contre lui (en luttant.) 
t SÂKOTCHIPAYIW; ok, a; (a: a. 

~ etin.) ça prévaut. . 

1SÂKWEYIMOW, ok, mm ai d 
hésite, il'vacille, à éprouve de la 
répugnance. 
«SÅKWEYIMOWIN,;, a, (n. fi) ré- 
pugnance, hésitation. 
*SAKWEYIMOTOrawsw, (v. a.) 
TAN, TÂKEW, TÂTCHIREW, d 
éprouve de la répugnance pour 
lui, . 

:SÂKWEYIMOHEW, ete. , Di a.) 
ille décourage, ille rebule. f 

+SÂKKWEW, ok, (o. n) i fait du 
bruit en marchant, v. g., en mel- 
tani le pied- surun bois qu'il 
rompt. . 

:SÈKKWEYAW, (v. im.) quand la 
neige fait du bruit sous les pieds: 

{SAKKWEPAYTW, ok, a, com- 
ne sakkwew.… 

K SÂKKOPA YITTA W, ok, w.. 8. 
in) d fai, du, bruit en le cassant. 


« SÂKKWERwEw, (V. a.) HAN, HU- 
WEW, HIKEW, tdem: , 

+SÂKWESIW, ok, (x. r.). vison,. 

. (foutreau). Voy. Atchakâs. ” 

x SÂAKWATAMOW, ok, (n. r) 

-gros épervier, oiseau carnassier. 

x SAKASKINEW, W. ol NAM, NG 
WEW, NIREW, d le ferme herméti- 
















e SAKASKISIW ola.. a.) il se 
ferme, ou, il est fermé hermétique < 
mènt. 

« SAKASKAW, a. (a. in.) idem. 

« SAKASKIPAYIW, ok, a, (a. a. 
el in.) idem. , 

x SÂM, (rage) toucher, tåler. 

SÂMInew (V. o) NAM, NIWEW, NI 
KEW; d le touche avec la main, il 
le táte. Dn, dirait: matchi;sämi-, 
new, Ù fait de mauvais, attóuche- 
MENISTEUT quelqu'un. 

€ SÂMĪSIMEW, (0.:.0.) TITAW, SINA- 
WEW, TCHIKEW, ii lë fait Sea 
sur, ete, (en le plaçant.) . 

« SÂMISIN, wok, {a. ayi touche ES 
. quelque chose-étant couché, e > b 
étendu. ` E dag 

« SÂMITTIN, wa, (a. in) de s 

-a SÂMIPEW, ` (v im.) ca touche à 
leau. 

«SÂMIPEW, ok, à, (a. à. et in. il 
touche à l'eau ` 

« SÂMISKAwEw, (v. a.) KAM, XÂ- 
KEW, KÂTCHIREW, à le. louche en - 
mettant le pied dessus. -T 

e SÂMARWEW, (0. a.) HAN, HÜWEW, 
HIKEW, Ùl le touche avèc quelque 
chose, o, g., Un bais. 

« SÂMINITUWOK, (v. m) ds sen. ` 
_fr'iouchené. Cela s'entend toujours 
dans-le mauvuis sens. - 


` SÂM 


` « SÂMINITU WIN, d (n. 
chement mauvais. 

s x SÂMAKĪNEW, (o, A) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, d le tient écrasé à 
terre, il V'aplatit. | 

a SÂMAKISKawEw, (v. a.) KAM, KÂ- 
KEW, KÂTCHIKEW, it l'aplatit sous 
ses pieds. 

« SAMAKTIPITEw, (v. ol TAM, SI 
WEW, TCHIKEW, T} Tania en le 
tirant, 

` SAMAKISIW, ok, (a. a.) il est 
aplati, écrasé. : 

« SAMAKAW, a, (a. in) idem. 

H SAMAKIPAYIW, ok, a, (a. a. et 
in.) il s'aplatit, il s'écrase, il se 
baisse jusqu'à terre. 


« SAMAKIPAYIHUW, ok; (orl: 


il se tapit contre terre, v. g', pour 

. n'être pas aperçu. 

x SANASKISTW, ok; (a. 
bien joint, uni ensemble. 

.f"SANASKAW, a (a. in.) idem. 
„aussi; un habit bien foulé. 

«SANASRIPAYTW, ok, a, (a. a. 
etin.) c'est bien uni, jointensemble 
v. g., deux morceaux de planche 

_ bien collés ensemble. ` ` ~ 
a SANASKAMOW, ok, a, (œ a. et 
_ in.) idem. 

H SANASKAMOHEw, (v. a.) AW, 

. HIWEW, TCHIKEW, d les joint bien 

* ensemble. 

« SÂNASKEGIN, a, (n. f.) étoffe 
bien fourrée, serrée. - 

~ 4«SANASKEGAN, wa, (a~ sn.) id. 

« SANASKATOWEW, ok, (o al 
il est ibien fourrė, d a je sl 
"serré. 

a SANASKINEW; (v.a.) NAM, NIWEW, 
‘NIREW, d le joint bien ensemble. 


a) d est 
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f} atiou- | « SANASKTREw, (v. ol raw, m- 


WEW, TCHIKEW, idem. 

«a SANASKWAnwew, (v. a.) wan, 
HUWEW, HIKEW, idem. 

e SANASKIPÎrEw, (U. a} TAN, st 
WEW, TCHIKEW, il l'unit, il fois 
ID. q., uhe traine qui passe 
sur le foin, Vunil, l'aplatit. 

xSÂBO, el, SÂBW. (rac) au tra. 
vers, dun boul à l'autre, de bord 
en bord. 

« SÂBOuw, etc., (V. a.) ille péné 
tre de bord en bord, par ses paro- 
les. 

« SÂBONEW, (V. a.) NAM, NIWEW, NI 
KEW, Ù le passe au travers. _ 

G SÂBONIGANIS, a, (n éi pelit 

aiguille. g 

« SÂBONOKUSIW, ok, (a. a}il 
parait au travers. 

« SÂBONOKWAN, wa, (a. in.) id. 

« SÂBONIGAN, a, aiguille (ostikwä- 

` nisäbonigan, EK? 

« SÂBOPAYIHEw, In, a TTAW, Hi- 
WEW, TCHIKEW, il de fait passer 
au travers, íl l'envoie d'outre en 

outre 

« SÂBOPAYIW, ok, A H D 
ça passe d'ouire en outre. 

D SABOPAYISTAWEW, (V. a.} TAM, 
TÂKEW, TÂTCHIKEW, f le trans- 
perse, V. g., passer une fléche à . 
travers le corps. 

« SÂABOSTARWEW, (0: a.) HAM, "HU 
WEW, HIKEW, il le coud deiert 
.-bord. 

` SABOTCBIWAN, ti Ch del 
passe de bord en bord. 

«SÂBOMIY ÂSrawew, ettn (2. d 
il le dépasse sans s'arrêter. 

« SÂBOMIN, ak, (n. f.) och 


in.) 


“SÅB 


{ SÂBOMINÂTTI K, 
groseillier. 


«SÂBOPEW, ` ok, a, (a. a. et in.) d 


wok, 
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(n. Oly SÂBOYOWEW, ok, (a. a.) il sent 


l'air qui le pénètre, le vent le pt- 
nètre. ` " 


est mouillé d'un travers à l'autre. | « SÂBOYAWESTW, ok, (a. a.) id. 
SÅ B O PAREw, (0. a.) Taw, Hi- |“ SÂBOYOWEW, (v. im.) le vent 


WEW, TCHIKEW, il le mouille dun 
travers à Lautre. 


+ SÂBOSKAWEW, In. oi KAM, Kål 


- KEW, KÂTCHIKEW,, il passe à tra- 
vers. On-dit : ni såboskåkun, ça 
` me purge, ça? me fait aller à la 
selle. 
« BÅBOSIGAN, a, in. f) purgatif. 
:SÂBOswEw, (o. a) 
SIKEW d le purge. 


passe à travers. 


ES x SÂBOWASUW, ok, (a. a.) il est 


< transparent. 

« SÅBOWÂSTEW, a, (a. in.) idem. 
1 SÅBWÂSUW, ok, (a. a.) idem. 
t SÂBWÂSTEW, a, (a. in.) idem. 
« SÂBWÂSUWIN, a, "in LI fong ` 
parencè. 


«SÂBOWASUWIN, a, a E) idem. 


SAM, SUWEW; | « SÂBWÂSTÉWIN, a, (n. fy idèm, 


(d un objet inanimé. SA, 


:SÂBOSUW, ok, fr. a.) à est purs! a SÂBOKKWÂMTW, ok, {a a.) d 


- gé ila la diar rhé: ia 
:SÂBOSU WIN, a, Im FY dyssente-|” 
rie, diarrhée. - 


a SÂBOTTA WESxawEW, (v. a.) 


. dort profondément. 
 kwåmiw. l 

« SÂBOWEPInew, (4 a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, Ù le jette à travers. 


Voy. Posåk- - 


KAN, KÅKEW, KÂTCHIKEW, il mar-|« SÂBOYAW, ok, (v. n.) il vole à 


«The à travers quelqu'un, cela. 
1SÂBOTAWAW, (v. im.) à y a 


une ouverture AUL. deux ectrémi.|« SÂBOYAKKIW., ok, 


lés. 


long, avec une porte à chaque 
ert,  Empndoude, pour les. supersti- 


travers, V. g, Un oiseau qui s'en- - 
fuit par un trou. 

(v. n) i 
s'introduil en passant à travers: 


4 SÂBOTTA WAN, a a, , grande loge en|« SÂBOYAKKIHEW, etc. (v. a.) 


A Ty introduit à travers. ` 
SÂBWAMEw, (0. a.) TTAM, NI- 


(ms, conjurations, lo des.sau-| orga, TCHIKEW, À le transperce 


vages. 
« SÀBOTTAWEYAW, a, (a. à 
ily a un passage, une ouverture. 
{SABOTTA WEST W, ok, tre a.) id. 
SÂBOTTAWESI WIN, a, 
ouverture, passage... 
:SÂBOWASTAN, : “wa, (a. in.) id. 
1SÂBWASTW, ok, (a. à.) idem, al 


avec ses denis. 


n.) « SÂBWARWEW, . Ip. oi HAM, HU- 


WEW, HIKEW, A le perce de bord 
en bord en frappant dessus. ` 


. Oly SÂBWAMOW. ok, a, (a. a. et in.) 


il passe à travers, v. g. une flèche 
, qui passe de. bord en bord, dont 
on voit le bout de lautre côté. 


est brillant, biineus de bord enis SÂBWÂBAwEv, (0. a.) TTAM, MI- 


bord., ` 
:SÂBWASTAN, wa, (a. iñ. D idem. 


WEW, TCHIKEW, ille voit à tra- 
vers quelque chose. 


_«SÂBWASKUPAYITTAW, oh 


+SÂSÂKINIKÂTEW, ok; Ne eil 


«SÂSARISITEW, ok, (a: a.) d a a SASITTIN, wa, (ain. Vin ` 


| -x SÂSAKUSIW, ok, (a. a) VW est , SÉSARTTISIN, wok a) 


sÂB | 386 sås- 

SÂSÂKIYAWEW, ok {a ajid 

« BARBAR AW. a, (a. in) idem, 

"SÂSAKABISKUSIW, ok, {a a) | 
` idem, (du fer.) 

CE SSAKABIEKWAW, H D a 
- idem. 

D SÂSAKASKUSIW, ok, g aie id. 
(du beis)" 

« SÂSÂKASKWAN, wa, ja h). 
idém, (du bois.) | | 

SÂSAY, (adv) déjà, v. g. sët ni 
kisittân,;je l'ai déjà terminé, d G 

` säy kuskupayiw, d est dx P 
“éveillé, såsäy tchi ! GET 
déjà ? $ 
„SÂSESKIKKWÀN, a (ir 


« SÂBONAWEW, (V. a.) NAM; NÂKEW, 
NÂTOHIKEW, ille regarde à tra 
vers. ` 


















































“ (ù: a in.) il passe à- travers à che- 

. val, v. g. à travers une. forét. 

BK ok, (a. a.) il a dela 
force, v. g. quelqu'un qui est con 
-välescent, nama såpiw, il est fai- 
ble, il est sans force. 

a SÂPIWIN, a, (n. f} force, conva- 
` lescence. 

«SÂPIGANEW, ok, (a. a. ) il a del. 
la forcé dans ses membres. On dit 
toujours ` sâsäpiganew, ok. 

«SÂPEYINEw, (v. a.) TTAM, Mi: 
WEW; TCHIKEW; il le croit ferme, 

- résistable, il le pense capable, ». ol poële à frire, aussi; viande taili: § 
namawiya ni sâpeyitten, ` Je mail. en grillades. ` ` | ; 
pasune grande: idèe de- cela; je félu SÂSESKIKKWEW,; ok, In, ni 

`- le pense pas beaucoup. - frite oo 

« SÂPITCHIWAN, (0. m:) rivière |« SÂSESKIKKWA TE, w: amy, fE 
“dont le courant est assez fort. SIWEW, TCHIREW, Ù le fait frire RB 

t : SASIPIMEW, ok, (v. n.} rä ` 

en graisse, ert faisant bouillir. | 

D SÂSIPIMÂTEW, Te a) TAM 8 É 

WEW, TEMIKEW, il le réduit E 


il-a les jambes nues. 
D SASARINIPITUNEW, ok, (a. a) 
ales braga, => 






à SÂSÂKIP EUN 3 ‘a t; ta a.) | ‘graisse, en le faisant bouillir. ` 
D: Së le SÂSIsntevr,. (0. oi TITAW, SMF 
î BAS M Wei D. UL WEW, rémREw, di de fait se 1h. 


-pandre, s'écouler, se vider, DÄ 
“En jetant par terre ane vessie qui k 
-créve, et dont le conteny seri EE 
x pand. o A 
ÂSISIN, eck ‘{a. ai TZ o 
„panien n crevant ` E: 


ET: a.) ilala tétenue o- 
` SÂSAKIN ISTIKW À N EN EN 
ete, (v:a. y il lui met la téte nue; |e: 
"3 lui découvre. la‘léte. ` 


- Les pieds nus. | x : SÂSAKITČHIPA? YIW, ok; { à 

«a SÂSAKITTIW ok, (a. a.) idem. n.) il tombe à Deen T ` 
aie 

- mince, grêle, à élancé. couché sur le dos. NS iar 






























a 
` v SÂSAKITITTIN, wa, (a. in.) c'est 
R couché sur le dos. 

À «SÂSAKITISIMEW, (V, a.) TTITAW, 


SIMIWEW, .TOHIREW, 1 le. couche 
sur le dos, il le met à la renverse. 


'SASAKITCHIWEBINEW, (v. a.) 
NAM, NIWEW; NIKEW, il le jette à 
la renverse. 


SÂSAKITOHTWEPAuwEw, OH 
a.) HAM, HUWEW, HIKEW, di 
jetie à la renverse enlè frappant. 
SASIMEW, etc., (v. a.) ille, sur- 
M prend, ùl Tétonne en. lui. ‘parlant, 
Voy.. Sisikutchimew, aussi, .Sas- 
tomew, : 
x SÂSIBITrawEW}. lo. a) TTAM, 
TTÂKEW, TTÂTCHIREW,. il. lui. déso- 
äm. Voy. Sibittawewv. 


( SiSIBITTAMOWIN, a, (m-f) dës- 
obéissance, . : :, $ 
x SASKAN, (o, im. 1 la neige dog 
ily a dégèle. Lit 
1 SASKAKUNAKAW, t. im.) à id. 
t SASKATCHAW, {ui Zen) A y a 
" dégèle. 
+SASKAMOW ; ok, p. in) illemet 
dans sa. bouche; ayamihewisas 
` kamow, d communie. 
«ŠASKAMOWIN, a, (à fY. action 
de mettre dans: sà: bouche, ayami- 
hewisaskamowin, a sainte som- 
munion.: : 
SASKAMOYEW, ete. D ai d 
lui met dans. la botéhes aÿamihe- 
| wvisaskamoyew, il Je communie.: 
+SASKATC EI où, SASK AT, 
 (rac.) être fatigué ennuyé. | 
ASKATEYINEW, (v. a.) .TTAM, 
$ MiWEW, y TCHIKEW,; - il: est. fatigué; 
: ennuyé de Jui, - 


de 
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t SASKATCHIPEHEW, etc, (v.a. z) 
il est ennuyé de Tattendre. ' 


« SABKATCHIMITITW ob, (o. a. 
in.) il est fatigué de manger ‘cela; 
o. g. quelqu'un qui mange tou. 
Jours la méme chose. N; B: Ainsi 
de suite en mettant saskatchi de- 

vant | 
xSASKAHUW, ok, Im. zl ZC te 
soutient sur un béton -pour mar- i 
- cher. ' 
«SASKAHUN,: a, (n. f.) bálon, ` 
canne pour marcher. E . 
« SASKAHUTTEW, ok, (v. m.) i 
. marche avec un- báton. S 
x BASKAnWEW, (v. ol HAM, HU- 
_'WEW HIREW, d fui mel le feu, i 
-. allume. 
«SASK ASUW, ok, {a. 


a.) ïilest oi 
lumé, enflamme, ` 


J a SASKITEW, a, (a. in.) idem, ga 


prend feu. `> . 
D ‘SASKIswEw, (D. a.) SAM, S SUWEW, 
SIKEW, À l'allume, it l'enflanime. 


Le SASKISINEW, (np. a.) TITAW, SIMT- 


WEW, TOBIKEW, : U l'allume en 
l'appliquant sur quelque chose. . 

« SASKITCHIGAN, a, (n. f.) allu- 
mette. Voy. Kutawâgan. 

« SASKIPAYEW, ok, {a. a. et in.) 
“ilprend.feu = 

x SASKATWEMOW,. ok, D n.} 
DI pleuré en poussant des „sanglots. 

« SASKATWEMOWIN, a. In f.) 

` pleurs accompagnés: de sanglòts. ` 

«. SÅSÂSKWEW, ok, WW "ml Voy. ` 
Bäkoweu. :2 

D SASASEWEWIN, Ki o: ` mm 
 Gëkoeeein, ` : 

d SASKIYA WESTW, ok, Io, a.) iE 

“est en furiur, enragé de colère. . 
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« SÂSKIYÂ WESIWIN, ‘a, (n E 
fureur, colère. . 

« SÂSKIYÂ WEHUW, etc., (v. a.) 
il le met en fureur. 

x SÂSTESIW, ok, (a. old com- 
mence à se gåter, il a un mauvais 
goût, c'est aigre, fade. 

a SÂSTEVAW, a, (a. in.) idem. 

« SÂSTESIN, wok, (a. a.) il est gâté. 

R SÂSTETTIN, wa, (a. in.) idem. 

` SÂSTOWEW, etc., (v. a.) il Péron- 
nepar ses discours. Voy. - Sisiku- 
tchimew. 

SASAWESKITTEW, ' 

+SASWEPAYIW, ok, (a. a el 
în.) ilse disperse. `>  . ' 

.«SASWEWEBINEw, (V. 4.) NAM, 
NIWEW, NIKEW, il le disperse; il 
l'éparpille, v. g. jeter une poignée 
de grains. 

« SASWETISAHwEw, (V. a.) Ham, 
HUWEW, HIKEW, d les disperse, 
v. g. envoyer de bord ei d'autre 
des chevaux. ` 

« SASWEPAYInEw,- In, a.) TTAW) 

 HIWEW, TCHIREW, Ù le jette de cô- 
té et d'autre, il le sème: 

x SÂWÂNAKEYIMOW, ok, i: n.) 

. il est jaloux. N. B. Ce mot et Bes 
dérivés sont quelque fois pronon- 
cés avec i devant; ainsi’ ‘isäwana- 
Kkeyimow, ok. 

K SAWÂNAKEYIMOWIN, a, (n. 
f.) jalousie. Voy. nemme, et, 
otteyittamowin.…. 

D SÂWÂNAKEVIMEw, etc. wa .) 
il est jaloux contre lui: 

-œ SÂWÂNAKEYIMOTA T Am pm, 
(v. a.) TAM, TÂKEW, TÂTCHIKEW, 
idem. I 

-+ SÂWAN, p(n r.) le sud. Ea 


« SÂWANOK, (adv.) du clé du 
- sud. 

« SÅWANOTÂK, (adv. ) idem. 

D SAWANIYOTIN, In, im.) vent du 
sud. 

« SÂWANAHAN, (v. im.) idem. 

« SÂWANIYOWEW, (v. im.) air, 
petit vent du sud. 

+ SÂWATTOW; ok, (v. n} il étend 
les jambes. 

«SÂWATTOSIN, wok, (a. ai? 
étend les jambes, étant couché. 

«a SAWATTOEw, etc., (v. a) i lui 
étend les Jambes. 

« SÂWATTOPIrsw, etc., (v. a.) id, 
en les tirant. 

+SAWEYImew, (0.a.) TTAN M 
WEW, TCHIKEW, A lut fait du bien, 
il le bénit. 

« SAWEYITCHIKEW, ok, (v ind.) 
il est miséricordieux, il fait -du 
bien. 

« SAWEYITCHIKEWIN, a, DÄ 

. miséricorde, bénédiction. 

a SAWEYITTAMOWIN, a, (mf) 
idem. , 

« SAWEYIMIKOWISIW, ok, D 
a.) dest béni de Dieu. 

d SAWÉYITTAKUSIW, ok, fa D 
il est béni. . 

€ SAWEYITTAEWAN: wa, eil 
idem. 

« SA WEYITTAKUSTWIN, a, H 
E) bénédiction. - 

« SA WE YIMIKO WISIWIN, di 
f.) bénédiction du ciel. . 

D SA WEYITCHIKASUW, KO 

c) u a été béni, v. gun, chapt- 


, SAWEYITCHIKÂTEW, a, W 
in.) idem. 


+ SAY 
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SEK 


SAYE, bdo.) éire sur le qui vive, |a SEKIPATWÂN, a, (m.f) tresse 


épier, v. g., måna piko saye nan- 
do ni ka itikawin. Ze suis dans la 
crainte, comme si on allait me 
dire quelque chose. 

SERWEW, (V. a.) HAM; HUWEW, Hb 
KEW, Ü le débouche, V. ÿ., UN tu- 
yau quì est bouche. 

SEKKE, {adv.) volontairement {pro- 
prio motu), de soi-méme, v.g., sek 
ke ituttew, y va de lui-même, 
sekke totam, d le fait volontaire- 
menè. , 

x SÉKInew, {v. a.) TTAW, HIWEW, 


<. TCHIEEW, À l'effraye, il'lui fait}. 


peur. 8 

tSEKISTW, ok, (a. a.) il a peur, ù 

` est frou 

tSEKISIWIN, a, (n. f.) peur, fra- 
yeur. 


t SEKIK WASTW, ok, (a. a.) do 
des frayeurs pendant son sommeil. 

ı SEKIKWÂMIW, ok, (a. a.) id. 

1 SEKINÂKUSIW, ok, (a. a.) Za 
l'air d'avoir petz. ` 

« SEKTNEw, (0. at) NAM, NIWEW, NI- 
‘KEW, Ù lui fait peur en le tou- 
chant. > -o 

ı SEKÂBAMOW, ok, (v. n) üa 
peur en regardant. 

1 BEKÂBA MEW, (V. 0.) TTAM, KKEW, 
TCHIKEW, ia peur en le regar- 
dant. 

“SEKTuew, ete., (v+ ol il lui fait 
„peur en lui parlant. 

(SEKISIYE YInew, etc.. (v. 
le pense efraye. - 

ı SEKISIYEYITTAM, wok, -(v. n.) 
ü est effrayé : 

+BEKIPATWAW, ok, In, 
ks cheveux tresses, nattés. 


a.) ù 


mia 


de cheveux, queue de cheveux qui, 
pend derrière la téte. 

« SEKIPArTowew, ete., {u. a.y i lui 
tresse Tes cheveux, 

+SEK, (rac,) fourrer, introduire, 
mettre entre. : 

« SEKUTCH, (adv.) entre, parmi, 
sous. 

« SEK WÂYIK, {(adv.) dans un es- 
pace, entre deux objets. 

SEKU W, ok, A s'introduil, où, ‘se- 

kuyakkiw, d s'introduit en s'y. 

glissant, sekwayik, dans un. es- 

pace entre deux objets. 

«a SEKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, i-l'introduit entre avec la 
main. ‘ 

« SEKUPA YIW, ok, a, (a. a. et in) 

“c'est introduit entre. 

SERUPAYIHEw, (V. a) 'TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, d le fourre, à l'in- 
troduit entre quelque chose. 

« SEKUsINEw, (V. a} TITAW, SIMI- 
WEW, TCHIKEW, idem. 

«SEKUSIN, wok, (a. a.} il s'intro- 
duit, dee fourre.entre, etc. . 

«SERUTTIN, wa, (a. in.) idem. 

«SEKUYAKRKINEw, (v. oi Nam, 
NIWEW, NIKEW, le fourre entre, 
il l'y introduit, etc. 

« SERUYAKKIHEw, (v. a.) Traw, 

` HIWEW, TCHIREW, idem. ` 

« SEKUYAKKIW, ok, Io n.) i se 
fourre entre, v. g., quelgwun qui 
s'introduit dans un trou pour se” 
cacher, — 

« SEKWASUÜW, ok, Ip, n.) il porte. 

à sa teinture, v. g; 0 mokkumân 

sekwasuw, o porte son couteau 

entre sa ceinture et son habit, 
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4 SEEWAMOW, ok, a, (a. a. elin.) 
ca tient, étant attaché entre. 
«SEK WAMO8Ew, In o) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, À le fait entrer, 
en le fourrant entre. | 
(SEKWÂMOW, ok, In n:) & sin- 
troduit entre quelque chose, i cn se 
sauvant., 
SEK Wan LW, “o. a} STAW, YIWEW, 
- TCHIKEW, À le place entre, ete. WEW, TGHIKEW, Ñ ena frayeur, il 
“ SEK WÂPITEHUW, ok, (a. a.) il |> En a du dégot, 
a quelque chose introduite entre SESIKInrwv, (v. a.) Traw, HIWEW, 
sses denlsy v. gyun reste de vian-| TCHIRKEW, 
de, SESINISKEW, dk, (v. n.) il es 
3 SEK WEPAKAW, In, im.) Voy.| sans armes, il n’a pas ses armes 
Sikipakaw. ! rr | avec lui. 
4BEMÂK, (adv) immédiatement, | SĘSIK, (adv.) groche, à la mai. 
tout de suite, aussitôt, o. g.; se-| V- g ek, ayaw, Test à la main, 
“mâk ni wi-sipwettân, je veur| sesik miskKawaw, d est facile à 
partir immédiatément, semäk | ‘trouver. Voy. Ketchiwäk. 
wittemäwin, dis-moide suite, se- +SESKISIW, ok, (v. n.) il laisse le 
-måk e wäbamät, mâtuw, aussi. Chemin, ou la prairie, pour s'en- 
` tót, qu'il le vit, il pleura. foncer dans la fôret. ` 
a SEMÂKITTWÂW, ok, e di d “SESKITISARwEv, (0. a) mn, 
agitde suile. ` ':BUWEW, HIKEW, il l'envoie, tle 
« SEMÂKITTWÂWIN, a, Wi W ac-| fait fuir, dans ‘le. bois, dans «n 
‘tion immédiate. Parc, ele. ` 
v SEMÂKUTTEW, ok: (v. A y ii| w SESKINEw, (Vv. a.) NAM, NIWEW, 
marche de suite, il -passe toutl niRew,ü le met à cóté, il léte 
, droitÿsans "7 `, d'une placé pour le mettre à'côté. 
ÆSENEW,:(0. a.) Nam, Niwew, Ni |s SESKIPIrEw, (v. a.) Tam, SIWEW, 
KEW, Ù le dord, v. o, du. linge —TGHIKEW, ille tire à côté, v. gli 
mouillé. rer un canot hors de l'eau pour 
RH SENIPÂTINE, D. a) ass, rege Je mettre loin du rivage. 
NIKEW, il le presse entre'ses m ins |4 SESKAHAM, wok, (v.n.) doing 
pour en faire sortir l'eau. “dans, ete, wy canot, 0. g., dans 
«SENIPÂPIrEw;, (v. a.) GIN ert: un port, une baie, üne embou- 
WEW, TCHIKEW, d le tire pour en! chure 
faire sortir leauw. -| x SESSEGAN, (vim. ) d gréle. 
u SÉNIPATISawE y, (v. a.) Kam, |« SESSEGANITTAW, ok; pain) 
S KÂERW, remm, i le. .presse| ‘“'fait rier 


sous les pieds pour en faire sortir 
l'eau. , 
+ SENIBÂN, ak, (nr. } soie, ruban. 


&  SENIBÂNASSABAR, ak, (n. f 
fil de soie, 


H SENIBÂNITABISKAGAN, a, (a. 
f.) mouchoir- de soie. 
SESESKEYIuEw, {u. a) Tran, ar. 
















SES 


SESESIW, ok, {n.r.) becassine, cer- 
celle. — : 

«SESKEPISUN, ak, {n r. ` jarre- 
lière. 

o SESKEPIrEWw, (4. 4.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW,, © lut attache. des jar- 
retières. 

xSESTAK WA, plur. sestakwok, 
in. r, }laïne de différentes couleurs. 

SESTOYUW, ok, (o, ai ib met 
quelque chose entre ses habits, 
pour étre chaudement vétu. 

+SEYÂKE, ou. SEYÂKES, adv.) 
au moins, iout au moins, pour je 
moins, v. g., seyâkes kakwe ki- 
yämapi, au moins tâche : d'être 
tranquille. . 

4SEYÂKES ITUKE, (adv.) 
doute, paur le moins. 

xSEYÂPITEW, ok, 

monire les dents. 


sans 


nai à 


` «SEYÂPITE WIN, a, (n.f) action 


de montrer les- dents. 
1 SEYÂPITESrawew, etc. 
il lui montre les dents. 
SHEW ! (et. terme de mépris, fi? 


(v. a.) 


xBIKÂK, wok, (n. r. y Bete puünte. 


a SIKÂKWEYÂN, N (n. f.) peau 
de bête puañle, du putois. 

a SIKÂKOMIN, a, in. f) graine 
noire. T ' 

xSIK,( trac) verser, couler,se répan- 
‘dre; vider, ‘traverser, tomber à 
la renverse, s'écouler., , 

K SIKAHAN, Jo. m.) ça se renverse 
par le vent, v. g, Veau qui est 
poussée.par le vent, dans le canöt, 
ou, hors d’une chaudière. 

t SIKAnwEW; (V. a.) HAM, HUWEW. 
BICEW, die verse, V. g., en jelant 
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SIK 


avec un pol, l'eau qui est dans un 
tonneau. 
«SIKÂHÂTTAWEW, (0. a.) TTAN, 
. TTÂREW, TTÂTCHIKEW, d verse de 
Peausur lui, ayamihewi-sikähât. 
tawew, tlle baptise. 


v SIKÂHÂTTÂKEWIN, a, (a fd 


(ayamihewi-sikähâuäkewin},bap- 
téme administré à quelqu'un: 


SIKÂHÂTCHIKÂSUW, ok, (a. a.) 
layamihewi- skate, ` 


est baptisé. 

« SIKÂHÂTCHIKASU WIN, a. fn. 
f} (ayamihewi- sikähätchikäsu- 
win) bapléme de quelqu'un. . 


& SIKÂHÂTTÂKEW,- ok, D. ind.) 


(ayamihewi- sikähättäkew) il 
baptise. 


DH 


SIRÂWIW, ok, (a. a.} v. g., kaki 


yaw sikäwiwok, dr sont tous 
sortis, ils pnt tous vidé la place. 

t SIKÂWInew; (V. ol ‘TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, îl lui fait vider 
la place, 


'« SIKÂSEW, ok, Io, à) iest versé, 


renversé par le vent, V. g. UN vase. 
« SIKÂSTAN, wa, (a. in.) idem, 


nl SIKINEw, ( (o, a.) NAM, NIWEW, NI~ 


KEW; i le verse; lle renverse, ` 

« SIKIPA YInEw, (v a.) TTAW, HI- 
_ WEW, TCRIKEW, d le renverse, ete., 
camme sikinew. 

s SIKIPAYIW, ok, a, je, a, Let în.) 
ça se renverse, il se, ete. 

e SIKIsiMEw, (V. ol TITAW, stur: 
WEW, TCHIKEW, il le renverse en le 
jetant, ou, en le laissant tomber. 

« SIRIPITEwW, (0. a) TAM, .SIWEW, 
' TCHIKEW, à dé renverse et le ti~, 
rant. 


r 
3 


H 


H 


t SIKÂTCHIWASUW, ok, (a. 


SIK ' 


v. g. une chaudière qui en bouil- 
lant. déverse. - 

« SIKÂTOHIWATEW, a, (a. in.) 
idem. 

H SIKIPESTAW, In. 
tombe à verse., 

« SIKIWEBInewy (v. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, d le renverse en le 
jetant. 

«SIKIKKWEW, ok, (v. n.) il verse 
du sang, ù renverse du sang. 

« SIKINAMÂ WEW, etc , (v. old 
“lui verse, v. g., à boire. 

u SIKISKAWEW, (V. a.) KAM, KÂKEW, 
KÂTCHIKEW, il le renverse avec le 
pied; v. g. en marchant dessus. 


im. } la pluie 


‘a SIKUNEW, (V. ol NAM,, NIWEW, 


NIKEW, îl le vide, en le renversant. 

« SIRUPAYIW, ok, a, (a. a. et, in.) 
il se vide, aussi: d eat mince, 
maigre. 

« SIKUNIGAN, ak, (n. A résidu de 

da graisse, {gretons,)ou mieux, si- 
kusâgan. 

` SIKUPÂTIE, (v oi NAM,- NI- 
WEW, NIKEW, il le coule, il le 
verse à travers, V. g. couler du 
lait. 

« SIKUPÂTINIGAN, a, (n. fl cou- 
loir. ` 

H SIKUWEPA Ylärw, le. a. }rraw, 
HIWEW, TCHIKEW, d le bilute, il le 
crible. 

« SIKUWEPAYITCHIG AN, a, 
(n. f.) crible, bluteai. 


"e SIKUWEYÂTC HIKUKOWI 


. HEW, (V. oi -TTAW, À le flire, il le 
“coule. ; 
SIKUKUTEW, ok, v. "ai Cr a le 

hoguei. 
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SIK 


xSIKÂWIH UW, ok, (w r)i 
porte le deuil. 

« SIKÂ WIW, ok, (a. a.) idem. 

«a SIKÂ WIHU WIN, a, (n. f.) deuil. 

x SIKATCHIW, ok, Io a.) il est 
maigre. 

« SIKATCHIWIN, a, (n. f) mai 
greur. . 

t STKATIMEW, ete., (o. a.) ü le fait 
maigrir. _ 

“ SIKATEŸIMEW. etc. In, a.) il le 
trouve maigre. 

x SIKTW, ok, Io nid urine. 

x SIKITEW, TAM, SIWEW, TCHIREW, 
pisse sur lui, 

«SIKTWIN, a, action d'uriner. 

« SIKIWINÂBUIY, a, (n. f.) urine. 

« SIKTWIKAMIK, wa, urinoir. 

x SIKKATTEW, ok, (v. n.) d fai 
du few avec le briquet, ù bat du 
feu. ot 

x SIKKÂPÂTEw, In ol TAM, SI- 
WEW, TOHIKEW. 

« SIKKÂPAYIW,ok,a, (a. a. et, in} 

xSIKKAHWEW, (V. ol H&M, HD 
WEW, HIKEW, T} le peigne. 

« Seed ok, (v. r.)' se pei- 


« SIKKAHUN; a, (n. f) peigne. 

« SIKÂTISIW, ok, (a. aires est d'un 
caractère difficile. 

x SIKUSKAwWEw, (V. a) KAN, H 

| KEW, KÂTCHIKEW, 4 Pécrase ave 
ses pieds, ou, sikukkawew. 

« SIKUBwEw, (V. a.) HAM, HUWEW) 
HIREW, à l'écrase. ` 

« SIKUWEPAHWEW, (v a.) HA, 
HUWEW, HIKEW, dl Tonon en k 
. frappant, en le renversani par ! un 

- COUP. 


SIK 


«SIKUNEW, In a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW,  l'écrase avec la main. 
4SIKUKOTCHIGAN, a, (n. f.) ta- 

bac haché, préparé. a 

«a SIKUKOSUW, ok, (a. old est 
haché, v. 9., du tabac. 

e SIKUKOTEW, a, (a. in.) idem. 

1 SIKUKOTEw, {v. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, íl ide hache em pelils 
morceaux. 

+SIKKUW, ok, (v. n. ) il crache. 
tSIKKU WIN, à, (n. f. ) salive, cra- 


` chat. . 

«SKK WÂrew, In, a) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, i} crache sur lui. : 
xSIKKIMEW, ete., (v. oi à lui 

ordonne, d l'encourage, il le per- 
suade, il le pousse à faire quelque 
chose. 
«SIKKIHEW, ete., 
engager à, ete. ` 
H SIKKIMO W, ok, (v. n2.) à encou- 
rage, il persuade. 
«SIKKIMOWIN, a, (n. f.) ordre, 
encouragement. ‘ 
*SIKIKKEMOW, 
comme, sikkimow. 
SSIKIKRKEMOWIN, a, (n EI 
ordre, persuasion. ` 
(SIKKIMIWE W, ok, (o. ind.) ù 
idehe de persuader, il encourage. 
` -4 BIKKIMIWE WIN, a, (n. f) en- 
couragement, "exhortation. i 
a STEI meer, (0. Al KaM, KÅ- 
KEW, KÂTCHIKEW, il le tente, il 
linduit à, ete., il le pousse à, etc. 
il lui donne l'exemple. _ 
+$IKKISKÂKEW, ok, (v. ind.} 
(match sikkikakewv) il pousse au 
mal. 


a SIKKISKÂKEWIN, a, (n f} 


ra a.); idem, 


ok, "Ip n. 


— 
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. (matchi) mauvaise tentation,mau- 
vaise incitation au mal ` 
x SIKKIPIrew;{(v-a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, il l’élend, en le tirant. 
« SIPEKIPITEW, etc., (v. a.) idem. 
« SIPEKIPAYIW, ok, a, (a. a. et 
ån.) ça s'étire, ça s'allonge. : 
x SIKKIP, ak, {n. r.) poule d'eau. 
x SIKKIP, ak, (a, r.) clou, enflure, 
furoncle, osikkipimiw, d a un 
clou. 
x BIR ROUS. ak, (n. re} hermine; -be- 
lette. ` 
SIKIPAKAW, (v. imp.) Care, 
(des feuilles. } - 
SIKKWÂTTIK, wok, (n. E) cèdre. 
SIKWAN, EN im.) printemps, 
quand la neige commencé à fondre, 
on dit: miyoskamiw, quand les 
feuilles paraissent. | 
xSIKWATAHwWEwW, (a. ol HAM, 
- HUWEW, HIKEW, d Pécrase, u le 
broie. 
« SIKWATAHIKÂSUW, ok, (a.a.) 
il est écrasé. 
« SIKWATAHIKÂTEW, a, (a. in. j 
idem, 
` SIKWATAKAnwEW, {v. a. jaan, 
HUWEW, HKEW.' 
X'SIMÂGAN, ak, D r.) une épées 
une lance. - 
t SIMÂGANIKKUMÂN, a, (n. f} 
idem. 
| SIMATOHTW., ok, (v. A.) u se 
måte, i se dresse sur- ses pieds, 
ses jambes, v. g., un cheval qui se 
` måte. 
D SIMA TCHIK BA WIW, ok, (v. 
n.) idem, ` ` 
e SIMATIKEW, (o, a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, Ù le dresse, il le met droit. 


SIM mm, SIP: 


« SIMATAPIW, ok, (a. a.) à est} SINIKWAHIGAN, a, (n. fic 
assis droit. qui sert à polir, v. g., üne lime. 

ı SIMATCE, (prép.\ droit, v. 9, si-|« SINIKUSTAWENEW, cte, (v 
match pimuttew, marche droit, | a.) il lui passe la main, v. , sut 
simatistikwäneyiw, d a:la téte) la barbe, 
droile. ` la SINIKUSTAWENISU W, ok, {v 

x SINIK, (rac.) frictionner, frotter, | r.) il se passe la main sur la barbe 
essuyer, enlever par. le frottement, | x SINIKUPUYyEw, (0. a.) TAW, tE 
brosser, savonner. WEW, TCHIKEW, # le polit en le 

« SINIK WAHWEW, (w. a. } au, au-| limant, ou, en le frollant contre 
WEW, HIKEW, îl le polit, il lef une pierre, ou quelque chose de- 
frotte. rude. . 

« SINÍKUNEW, {V a.) NAM, NIWEw, | « SINIKUPUTCHIGAN, a, d Ié 
NIKEW, {l le frotte avec la main. lime, polissotr. . 

« SINIKUSIMOW, ok, (v: r.y d se| « SINIKWÂPINEW, ete., te ol 
frotte contre quelque chose. dd lui essuie les yeux. 

« SINIKUSIMO WIN, a, (n: f.) ae, lr SINIKWÂPINISU W, ok a r} 
tion de se frotter contre, ete. il s'essuie les yeux. - 

« SINIKUSKAWEW, (0. a) KAM, KÂ- | x SIPA, (adv.) dessous, sous, par: 
KEW, KÂTCHIREW, ile frotte con-| dessous.. . | | 
tre, elc. u SIPÂYIK (adv.) idem, v. g. sipa 

« SINIKUSTA W EHUSU W,ok;| pimuttew;.# marche pardéssous; 
(v.r) ilse frotte, v. g, ilse sa-|  sipéyik apiw, iest assis dessous. 
vonne la barbe.. 4 SIPÂPTrEw, (v. a.) TAN, SIWEW; 

d SINIKUSTAWEHIGAN, a, in TCHIKEW, Ù le passe, il le tire des 

" f) savonnette, brosse: < sous, v. g, en passant une cordé : 

« SINIKUSTARwEW, (o, a.) mam, |, sous la glace. 

HUWEW,. HIKEW, d lui frotte; Jéis SIPASKUPITEW, eté., l. à) 
barbe avec une brosse. idem. 

« SINIKUSTAWENEW, etc., G ` STPAPITCHIGAN; a; (n. f. ) grosse 

a.) idem, avec la main. | aiguille à passer, fil, petite corde 

« SINIKUsnEw, (v. a.) ten, | gwon passe dans un ourlet. 
SIMIWEW; TOHIKEW, Ù Le frotte|« SIPÂSKUPITCHIGAN, a, (n. H 
conire, il lui enlève par le frotte-| bois, ou, corde qu'on passé pår- 
ment, V. g., ses saletés. | dessous, v. g, pour tendre u 

« SINIKUTTAKAnwew, (v. a.)| réts sous la glate, sipästam, À 
HAM, HUWEW, HIKEW, d le frotie,| passe dessous: ` 
il le brosse, v: g., en lavante plan D SIPAYATTIE, {adv.] sous un 0- 

. cher, le parquet. 

« SINIKUTTAHIGAN, a; b D « SIPASKUPITCHIGANEYAPIY, 
“brosse. : a, (n. f.) corde pour passer dessous- 


a 













SIP 


sous. 


í SIPASTIK, grère, Dos, qu. passe 


dessous. ~ KÉ E 


i sy 


sous. 


Stier, oky (a. a) à passe 


dessous à la voile, vu, paussé par 
le vent. 
x SIPTY, a, (n. r NS 


ıSIPIWIW, { ue Yii jiya rivière. 


b SIPIKKAN, a, (n. f.) canal. 

x SEP, frac.) qui s'étire, qui s'étend, 
qui dargi, qui est résistant, so- 
lide, qui dure longtemps.” 

:SIPEKITAS, a, (n. f.) culotte de 
laine qui s'étire. ` 

1SIPEKISKAWOTAS, a, {n fA). 
ideti, ou, qui est solide. | 

SIPERIWEYAN, a, (7. P) étoffe 
qui s'étend. 


:SIPEKINEw, {v. a). Su, wën, e 
14 SIPAN, wa, (o. in.) Cest fort, ré- 


NIKEW, d l'étérid il l'étire. 
«SIPERIPT ré, (d. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIREW, idem, en le tirant. 
:SIPEKIPAYIW, ok, a, (a. a. # 
EN ca s'étend, s'étire, 
eSIPERISKISIW, ok, (a: a.) idem. 
ı SIPEKISIW, ok, la, à.) idem. 
t SIPEKISKAW, ` a, (a. in) idem, 


‘SIPEKISKAWATJIGAN, ak, (n; 


f) das, chausses de laine tricotées. 
ÉIER Aueren, (v. a.) Han, HU- 
~ WEW, HIKEW, a Weck il l'étend 

avec effort. 


tSIPEKASKISIN, a, (n. o ‘soutier 


de caoutchouc. 

(SIPEYASKWAN, CH im) i A a 
éclairer, dans la foret, c'est- à-dire, 
les arbres ne sont ‘pas proches les 
uns des autres. 
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„SIP 


« SIPEYAW, (adv.) il y a de l'es. 
pace, v. g, dans un bots. 
t SIPEYITCHIKEW, ok, In ind.) 


R ni LE di supports, u endure. 
ı SIPAPIW, oky (a. a) 3 eshi eis 


H "SIREYITTAM, wok, (v. n) il est 
patient. 

« SIPEYITT AMOWIN, 
patience. | 

« BIPBYImew, etc., (v. a.) à lendu- 
re avec patience ou, il le pense pa- 
tient, persévérant. . 

« SIPIW, ok, (a. a.) U s'étend, il 
s'étire, ` . ) 

« SIPIYA WESIW, ok, (a. a) il est 
patient, persévérant. ` 

t SIPIYAWESIWIN, a, in. f.) pa- 
tience, persévérance. 


(n. f} 


u SIPIWISIW, ok, (a. a.) Ù est ré- 
sistable, fort. 
« SIPTWISIWIN, a, (n. f.) force, vi- ` 


gueur, 


“sistant, v. g., uné étoffe. 
a SIPAW, a, (a. în.) idem. 
t SIPIRKUSIW, Ke (a. 

bleu. - | 
« SIPIRKWAW, 4, (a. in.) idem. 


a) et 


Ab SIPIKKASÂKAY, a, (n, f.) capot, 


hàbit bleu. 

D SIPIKKWEGIN , Wa, (n. f.) étoffe, 
drap Aen. . 

« SIPIKKWEKISIW, ok, (a. a.) il 
` est bleu (en parlant d'étoffe, din: 
dienne, ete.) - 

« SIPIKKWEGAN, wa, (a. in) id. 

« SIPIKK WASIW, ok, (a. a.) i rés 
siste longtemps au sommeil. 

« SIPINEW, ok, (a. a.) d est fort 
contre le nal, i résiste à la mala- 
die il la supporte courageusement. 


+ 


` «a SASIPITTAM, wok, d d Za i 


© HIREW, 0: g., 


«SIPASKISUW, ok, (o, 


SIP, | 

4 SIPINISKE YIW, ok, {a. a.) ses 
bras résistent longtemps. 

u SIPINEW, (o. a.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, H le fait durer, exister long- 
temps. 

« SIPISIW, ok, (a. a) d est résis- 
tant, il dur € longtemps. 


u SIPAW, a, (a. in) idem," 
: « SIPIKIKKAW, ok, (a. 


a.) ù est 
longtemps vieux, ou, il résiste à. la 
vieillesse. 

« SIPIKKISIW, ok, (a. aj ù et ré- 


~. sistable, durable. | 
« SIPIKKAW, a, (a. in.) idem. 
` SIPITTAWEW, (v. a.) il lui désobéit. |” 


On dit toujours avec le redouble- 
ment, såsipiltawew, etc. 


désobéissant. 
r SIPAnwEw, (0. a.) HAN, HUWEW, 
étendre, dresser ‘une 
peau sur ùn bois, faire sécher une 
peau de loup sur un moule. 
s SIPAHIGAN, apf) moule i pour 
… faire sécher des. pelleteries. 
solidement Set. UT 
# SIPASKITEW, a, (a. in.) idem. o 
& SIPÂSK WAnwEv, In. a) HAN, 
HUWEW, HIKEW; il le bourre, D ge 
‘bourrer un collier de cheval. 


WEW, TCHIEEW, : idem. 
WEW; HIREW, den joint toutes les 


parties pour le fermer, : v, E Tou- 
`" verture, d'un sac. 


« SIPUTINEW, (v. a) NA, sw 


NIREW, Ÿ le: ferme. v. g; une porte. 


D SIPAPPrew, In, a.) TAM, SIWEW, | 


. "aen, il le ferme, en Pūitachani; 
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. [à SIPWETTE W, ok, (v. nji part, 
ja SIPWETTE WIN, a, (n 


ayil est 


« SIPÉKUPIY, a. 


| x SISIK WAN, ak, (n D patit sat 
à SIEÄSE OW nen, Ir: a.) TAM, CO 
) TT 1 sont renfermées de petites pierre ` 
«SIPUSTAHWEW, (0. a) nun, nv.) 


x SISTKUTCE, {ad 


b SISIKUTCHIREW, 


ct 


SIS 


D SIPUTTEW, ok, la o. 8 dei ré. 
sistable à la marche. 

x SIPWE, (préfixe) qui indique : 
commencer à faire quélque chosi; 
D. Qu. sipwe-pikiskwew, il com. 
mence à parier; Sipwe- måtuw, il 
commence à-pleurer. Voy. Aù À 

« SIPWEYÂSIW, ok, (a. a. il pari | 
à la voile. 

u SIPWEYÂSTAN, wa, (a. in.) c'est 
-emporté par le vent. 

e SIPWATCHÂKWEW, ok, (0; n) 
il meurt, son dme part. . 

« SIPWEHAM, wok, (v. n.) d com 

mènte à chanter , OU, il part en ca- 

not. ` 

« SIPWEPAYIW, ok, a, (a a. a 
in.) il part, ça commence, 

« i SIPWETTAHEW, In. Y TTAW, e 
: WEW, TCRIREW, il le part;-il em: 

` mène. ` 

t SIPWEPAYJuEW, etc., ‘v. a) id. 


at 
port e" | 

t SIPWETISARWEW, In, a). An, 
HUWEW, HIKEW, i le fait partir, 


« SISISKUW, ES 
& SISTKWABISKAW. 





dé parchemin ‘bandé, dans lequel E 
Ki : 
` instrument quw'on-secoue aveg va 


dence, dans les conjuralions, — 
r ns. | 







tout à coup. 7 
« SISISKÂTCH, fa 0.) idem. - 
etc, In Ai o 
Je Ze die prend. à la, sur- 
prise. Nä 


ef O I 


Sr 
_«SISIKUTCHIWExEw, etc., (v. a.) 


idem. 

y SISIKUTCHIuEw, etc., (V. ol il 
létonne, il le surprend, a luipar- 
lant. 

«SISIKUTEYIxEWw, etc., (v. a.) d 
est étonné en pensant à lui. 

«SISIKUTEYITTAM, wok, (v. n.) 
il est étonné, surpris. 

«SISIKUTAPINEW, ok, (v. n.} i 
est malade. tout à coup; ou il 
meurt subitement, 

xSISIB, ak, (n. r.} canard. ` 

e BISIBIPIMTY, a, (n. f.) graisse de 
canard. 

«BISIPÂSKWAT, à, (n. f.) sucre 
que les Indiens font avec l'érable 
bátarde. C 

' SISIPÂSKWATÂTTIK, wok, (n, 

~ érable. - 

:SSIPÂSK WATIKÂKEW, ok, 
In. n.) il fait du sucre avec “cela. i 

t SISIPÂSKWATIKÂTEW, e a.) 
TAM, A le sucre. 

(G SISIPÂSKWATIKAWEW, etc.; (v. 

a.) il fait du sucre pour lui, 
tSISIPASK WATÂTTIKUSKAW, 
(v. im.) d y a beaucoup d'érables. 

“SISIBASSINIY, , A (n. 

plomb à canard. | 


"SISIBWÀ WI, a, (n. f) œuf de ca 


nard. 
SISIBWASKIK, wok, (n: f.) chau- 
“ère à thé, canard. `. 
H SISIBWASKIKUS, 
thétère, ` 


R SISIPUTCHIGAN; a. 


ak, (m f.) 
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f) petit) 


BIS 


t SISOnwEw, {v. a.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, d le peint. . 

« BISONEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, il le frotte, ùl le frictionne, 
ou mieux : : 

« SISOREKINEW, (v. a.) NAM, NE ` 
WEW, NIKEW, idem. ` 


u SISONIGAN, a, tn f Wrieien, DEA 


niment. 
& SISOPEKINIGAN, a, (n. € idem. 
« SISOPEKAHWEW, Io, a.) HAM, HU- 
| WEW, HIKEW, À le frotte avec un 
liquide. Aussi: il le peinture. . 

ı SISOPEKAHIGAN, a, (n. f.) frie- 
tion avec un liquide, Aussi: pein, 
ture. 

` SISOPBKAHIGANETTIR wok, 
n. f.) pinceau. 

« SISOSKIWOKInew, (0h a) NAM, 
NIWEW, NIKEW, il peinture avec 
de la terre, ou de la chaux, il te 
blanchit. 

« SISOSTAKAHIGAN, a (n. fY 
cire. 

« SISUTTEW, ok, (v. n) 

« SISWEPEK Auwew, In. a.) HAM, 

! HUWEW, HIKEW, Ùl répand de leau 
sur lui. 

« SISIKIW, ok, (a. a. jal fail du feu, 
u. g., une pierre où Un briquet qui 
donne bien du feu., ` 

x SISONÉ, {adv.) le long de. 

« SISOxEw, (0. a.) NAM, NIWEW, NI- 
KEW, d ld touche tout le long. 


« SISONEPAYIW, ok, a, (a. a. el -+ 


in.) i (ça) va tout le long. 


:SISIPUvew, (v. a) maw, riwew, | « SISONETCHIMEW, ok, (v. n.) d 


TCHIKEW..  *. 
xSISOHTJAN, a, {nr} peinture. 
Yoy. Sisopekahigan, 


r 


va tout le long, étant sur Veau. 
«SISONEHAM, wok, (v. n.) idem. 
€ SISONESKAWEW, In. a) KAM, KÅ- 


~ 
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IM 


x SITTA, k; (n. r} cypris, pire 
d'épinelte. 

t SITTÂPIEK WÂN, ak, (n. f.) bow- 
ton qui se forme an bout des bran- 

ches des épinetles. 

x SITCHIPAYIW, ok, a, {a. a. et 
in.) il se contracte, il se serre. 

« SITCOHIPAYInew, (v. a.) TUW, 
HIWEW, TCHIKEW, ôl le serre, il le 
contracte. 

` SITCHIPA YITCHIGAN, a(n f) 
instrument pour serrer, don, 

« SITCHISIN, wok, (a. a)i iles serré, 
étant couché. E 

t SITCHITTIN, wa, fa. in.) idem. 

« SITCHIsmeEw, (V. a.) 'TTITAW, SI- 
.MIWEW, TCHIKEW, il le serre, il le 
presse. 

« SITISKAMÂTUWOE, {o.m.) ils se 
pressent, v. g., la foule se ären, 

e SATISKAMATUWIN, a, H 
presse. ` 

« SITCHIW, ok,. (v. n.) i force, À 
fait des eforts. | , 

«a SITCHIWIN, a, Io a) action de 

forcer. 


KEW, KÂTCHIKEW, # vo tout le 
long de lui, de cela. 

1 SISONÈWUTTEW, ok, (v: n.) il 
marche le long. 

x SISIKIYÂWATIM, wok, (n. f.) 
cheval tacheté, pivelé, moi, du 
pays. Ei 

.« SISWEPAYIuEw, (V. ol TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, Ù le répand de 
‘bord et d'autre, il le sème, ille 
disperse. Voy. Saswrepayihew: 

x SITTA PTrew, mm. a.) TAM, SIVEW, 
TCHIKEW, d l'aitache serré, il le 

. serre. 

« SIPTARWE, (v. a. jaat HUWEW, 
.HIKEW, Tl le cogne serré, v. g., en- 
foncer une cheville très- serrée, ou, 
deux morceaux de bois- fats ser- 
rés. . 

«SITTAWISIW, ok, (a: a) d est 
roide, inflesible. 

«SITTAWAW, a, (a. in.) idem, v. 
0. empesé. ? ` 

« SITTASTÂPEW, ok, (v. n.) i 
bande son arc fortement. 8 

« SITTAWAHWEW, (o, a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, i le rend roide, il 




































Tempèse. .. « SITGHIREW, (v. 4. Long: HIWEW, 
H SITTAW ABIGAN, EI (n. f.) em- dem pu, il le force, il le tient-sois 
pois. - une pression, Ù lui donne du souci, 


SICH DW Leen, etc., (2. a.) idem. 

+SITUNEW, (D. a) NAM, NIWEW 

- NIREW, die Supporte, il „Poppit, 
itüskawew: `> ` 

, SITUWISIW, ok, (a. a) da, 

. soutenu, appuyé. 

« SITUWIREW, (v. a) TTAW, H 
WEW, TCHIKEW, Ù le vim, D 
käy ` appuie. = 
' SPAS PIE, D. a.) Tan, erla SITUWIYvEWw, ete., (D. q.) idem 

WEW, TCHIKEW, il le elisse. `. Ju SITUWÂSKUsmeEWw, (2 a) m 


« SITTAMOuew, In, a. ) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, À le, joint egen, 
ble fortement. 

« SITTISKAWEW, (v,a. de: 'KÂKEW, | 
KÂTOHIREW, d lé serres, Se, 
. i le foule, v. gi, ni siltisken ni’s 
kutäkäy, mon habit me serre, me 
géré où ni sittiskäkun ni rer. ` 


sir 
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506 | le 


TAW, SIMIWEW, yromxEw, il le , SIWISKÂTĀSK, wok, (n. f} ra 


place sur un appui. 


© cine acide. 


:SITUWAÂSKUSIN, wôk, (a. a.) i | « STWITTÂGANISABOSIGAN, a; 


est appuyé contre. . 

«SITUWASKUTTIN, wa, (a: in) 
idem. 

“BITAWAHWEW, (o. a) DAN, HU- 
` WEW, HIKEW, ùl met Ze, Zënn 
sous lui, 

(SITAWAHIGAN, a, “in. fA appui, 
pilier, colonne. 

:SITWÂSKWAHIGAN, a, D fà 

` élancon, pilier. 

:SITWAÂSK WAHWEW, (0. a.) HAM, 
-HUWEW, HIKEW, 2 l'appui, il l'é- 
lanconne. 
xSIW, (fac) acide; sucré, salé, 
digre. > 

« SIWISTW, Zu (a. -a.) il est ‘acide, 
sucré, ou “salé. 

ETA. a, (a. in.) idem. 

1 SIWinew, (0. a.) TTAW, HIWEW, 
TCRIKEW, À le sale, ou, il le siücre. 

SIWIMEw, (v. a.) NAM, NIWEW, gr. 
REW, idem. 

ISIWÂGAMIW, (0."èm:) # est su 
Ko salé, un Liquide. 7 

ISTWÂGAMITTAW, ok; (va. in.) 


(n. f.) sel à purger, sel d'Epsom. 
«SIWITTÂGANIKKEW, ok, {x 

n.) d fait du sel. R 

v SIWITTIN, wa, (c. in.) c'est acids. 
v SIWATEW, ok, (a. a.) ùl sent de 

lamertume dans son corps,'il a 

faim, il se sent l'estomac vide, 


« SIWÂSUW, ok, (a. a.) le soleil lui 
fait mal aux yeus. ` 


« SIWÂSTEW, 


x SIWIPIrew, Im. a. } TAM, SEWEW, 
* TCRIKEW, À le sonne, v.g., une clò- 
che. 

u SIWEPA Ylnew, (o, a) TTAW; HI- 
WEW; TCHIKEW, idem. 
« SIWEPAYIW, ok, a, (a: a. et 
il (ga) sonne, il fait un'son. 
« SIWÂWEYAGAN, a, (n. f.) clo- 
che, clochette, où, 'sisoweyägan. 
xSOKAW, ok, (n. r.) sucre blant. 
« SORÂWIMAKKAK, wa, {n: f) 
` baril de-sucre; blare. ` 

x SOKK, iraërfartement, ferme- 

ment, avec puissance. 


il le sale, ou, il le sucre, en par- « SOKKAHÂTCH; (adv.) beaucoup; 


lent d'un liquide | 

1 BIWAGAMIswiw, (v:a.) SAM, SU- 
WEW, SIEEW; 1 le rend. salé, ou, 
sucré, v. g., en le faisant | bouillir. 

t SIWÂGAMISIGAN, a, (n..f.) ce 
qui sert à saler, ou, à sucrer. . 

tSIWITTÂGAN, a, dn, f) seke ` 

SIWIITÄGANĀBUTY, a, p D 
-Saumure. . -. 

« SIWÂBUIY, a, (n. f) vinaigre. 

(SIWIPAK, wa,” {n. f.) feuflie aci- 
de, rhubarbe. ONE 


en 


enfin, o. g., sokkahâtch kisiwä- 
ste, enfin il se fâche(quoiqu'iln'en. 
ait pas l habitude), sokkahåtch 
ka totimân ni mitåten, J'ai re- 
gret d'avoir simal agi, tâpwe sok- 
kahätch ki kakebâtisin, tu es 
bien insensé, -sokkahâtch ‘ki 
mayi-totawin, tu me fais beau- 
coup de mai. ee 

rSOKKÂGAMIW, Io, mp) à est 
très-fort, (en parlant d'un liqui- 


de.) 


". . BOK 600 | SOK 


e SOKKÂPEKISIW, ok, (4.-a.) #|« SOKKATEW, a, (a in) idem. 
est très-fort, (en parlant d'éloffe,|« SOKKATÂMOW, ok, (v. n.} il a 
indienne, etc.) la Voir forte, il chante fort. 
« SOKKÂPEKAN. wa, (a. in.) id. |1 SOKKATÂMO WIN, a, (n f) 
a SOKKÂBISKUSIW, ok, (a. a.) | chant fort. - 
est très-fort, en parlant du fer. | SOKKATCHÂKWEW, ok, (2.0. 
D SOKKABISK WAN, wa, (a in)| ü a l'âme forte. 
idem. D SOKKATCHÂK WEWIN, a, (n. 
4 SOKKÂSKUSIW, ok, (a. a.) est) f.) force de l'âme. 
~- ` Gëtt, (en parlant du bois.) « SOKKATCHIW, ok, (a. a.) i EI 

« SOKKÂSKWAN, wa, (a. în.) id.|. dur au froid. 

“a SOKKÂSKUÜxEw, (v. a.) Nam, Ni |t SOKKATIN, wa, (a. in.) idem. 
WEW, NIREW, îl le bande fortement « SOKKEKUTCHIN, wok, Joo 
Y. o, Un arc. passe vite, v. g., un cheval qui va 

e SOKKÂTISIW, ok, (a. a.) dei à la course. 

. d'un caractère fort. [a SOKKEKUTTIN, wa, (2. in.) id. 

e SOKKÂTAN, wa, (a. in.) idem.‘ | v. g., une flèche lancée QE vol 

«a SOKKÂTISIWIN, a, (n. Cl force | a SOKK WEWEKUTCEIN woh- 
de caractère, puissance. ` (a. a.) idem. 

« SOKKÂ YOWISIW, ok, (a. SI SOKKWEWEKUTHN, wa, (0. 
est fort, puissant. . | in.) idem. ` ` | | 

«a SOKKÂYOWISIWIN, a, (ñ. EU SOKKEIMEW, etc., (0. a.) Ù le pen- 

force, puissance. ~, , Se fort, .COurageut, ilse repose sur 

« SOKKEGIN, wa, In, EL drap, in-| lui - 
dienne, étoffe forte. ` `" |a SOKKEYITTAM, wok, (v. n) i 

« SOKKEKISIW, ok, (a. a) ilest| est décidé fortement. 
fort, (en parlant de marchandise.) | « SOKKEYITTAMO WIN, a, (n f) 

« SOKKEKAN, wa, (a. in.) idem: résolution forte, courageuse. 

H SOKKÂBEWIW. ok, (a. old est | « SOKKEYIMOW, ok, (v. r.) idem, 
homme fort. o - . ou, Ù se croit fort, courageus. 

: « SOKKÂBEW, ok, mn de homme « SOKKEYIMOWIN, à, (n f) ré 
fort. solution forte, courageuse. 

« SOKKASTWÂW, ok, um n) il se « SOKKEYITTÂKUSIW, ok, (a. 
conduit avec force, gigueur, cou- gl il est fort, résistant, court- 
rage. e NA 

D SORKASTIWÉWIN, an. f) 
force, courage. ei 

a SOKKAswEw, (v. a. E SUWEW, 
SIREW, d le brûle beaucoup. 

o SOKKASUW, ok, de a.) il est dur 

ou feu. o- 






















sSORKE VITRE NAN, wa, u 

Fin.) idem. - NW 

a SOKKI, (adv. fortement, beaucoup, 
"érès, V. gas sokki måtuw, i pleure 
‘beaucoup, sokki pikiskwew, il 

- parle àvec force. 


SOK 60t SON 


« SOEKITTAKUSIW, ok, ia. a.) il 
- a un ton de voix forte. ` 
« SOKKITTÂKWAN, wa, (a. in.) 
ça un son fort. 
SOKKIKÂBAWIW, ok, AE 
se tient fortement debout. 
:SOKKITEHEW, ok, (a. a.) il ole 
‘cœur fort, ilesi courageux, vail- | 
lant. 


nouveau une chaudière dont le 
contenu diminue en bouillant. 
« SOKKAMISIW, ok, (a. a.) 
«SOKKAMAVW, a, (a. in) . 
SOKKWEWESIN, wok, jo a.) il 
fait un grand bruit, v. o, en pas- ' 
sant comme un coup de vent. 
«SOKKWEWETTIN, wa, le a.) 
idem. 
:SOKKRITTEHE WIN, à; (n. D “le rai p aR, (n. r.) raisin, grappe 


force de cœur, bravour e,vaillance.|, SOMIN ÂTTIK, wok, (n. F d vi gne, " 

4 SOKKAnYE™ (v. a.) STAM, YIWEW,!. bois de la vigne. 

TCHIKEW, d le places solidement, | « SOMINÂTTIKOKISTIKÂN, a, 
fortement. (n. f.) vigne, champ de la vigne. - 

«SOKKInew (0. a) Traw, mwew,|« SOMINÂBUIY, a, (n. f.) vin. 
TCHIKEW, d le fait solidement, for-|u SOMINABU Wie, (v. a.) TTAW, 
lement. HIWEW, "Sr, il eù fait du 

“+SOKKASKISUW, ok, (a. a) i| vin, il le changé en vin. 
est fivé solidement. « SOMINÂBUKKEW, ok, (v. n } i 

:SOKKASKITEW, a, (a. in. ) vd. . fait du vin. 

: SOKKASKIrEw, w. ol raw, Yi-| x SONIYAW, ok, (v. r.) argent. 
KO TCHIKEW, il le plante solide- « SONIYÂ WIW, ok, (a. a.) il est 
ment. d d'argent. | 

SOKKISIW, ok, (a. a.) ja est fort, « SONTYANE, ak, D f} petite pièce 
robuste. d'argent. . 

:SOKKAN, wa, (a. in.) idem, \ «SONIYÂWIKKÂTEw, (v. à.) TAM, 

| :SOKKISTWIN, a, (n. f.) force. : | Stage, _TCHIKEW, À l'argente. ` 

t SOKKIYAWEW, ok, (a. a.) il a la SONIYÂWIKAMIK; wa, (na fY 

. Un Corps fort, robuste! | banque. 

*SOKKIKÂTEW, ok, (a. a) il ein SONY WAKKESTW. ok, (n. CH 
les jambes fortes. - renard argenté. 

4 SOKKIPITUNEW, ok, (a. a) ila x SONISKW ÂTAHWEW, In. a.) 
les bras forts. ‘| Ham, HUWEW, HIKEW, il glisse des 

:SOKKISTIKWÂNEW, ok, (a. oli sus. _ 

il a la téte forte. « SONISK WATAHAM,wok, (v. ai ` 














“SOKKITCHIWAN, (v. im. } d y'a al patine. 
‘courant fort, rapide. D SONISKWÂTAHIKEW, ok, {v. 
S0KKIST RE, (0. a.) TAW, wi 1.) idem. 


€ SONISK WATARIGAN, a, (n. f} | 
palin. 


WEW, TCHIKEW, OH tui ajoute -en- 
core de Peau, A. 9 remplir de 


SOP 

` x SOPAEW, (0. a.) TTAM, MIWEW,: 

- TCHIKEW; il le suce, i la tite. 

x SOSÂNASKWAW, (pim) c'est 
glissant (la glace.) 

« SOSÂSKUSIW, ok, (a 

glacé, uni (du bois.) 

« SOSÂSKWAN, wa, (a. in.) idem. 

«u SOSKUXEW, (o. a.) NAM; NIWEW, | 
-NIKEW, A le laisse glisser, ou, Ù 

Tunit, le polit avec la main. — 

E SOSKUPAYIW, 0E, a, (e. a. ef 

in.) {ça} glisse.” d 

WI SOSKUPAYIHEw, . (D. a. 1.) TTAW,. 

HIWEW, TOHIREW, (Je fait glisser.. 
« SOSKUSIW, ok, (a. a.) il est glis- 

OO Santio - 

« SOSKWAW, a, (a. à) c'est st: glis- 
sant.. 

a 'SOSKUREW; (o. g): PTAW, HIWEW, 
TOHIKEW, Ù le. fait glissant, il le 
polit, il l'unit comme. la: glace. 

«BSOSKWÂGAMIW, La me). 

` quide 1 uni o i 

D SOSKWÂPEKISIW, ok, {a a) 
est lisse, uni imarchandise) 
ot SOSKWAPEGAN, wa, io, in.) id. 

o SOSKWÂPEGIN, "Wa; A H dot: 
.-fe unie, lisse. ` 

E SOSKWÂBISKUSIW, ok, (a. a); 

T l'est uni, lisse (du fer.) : 


a SOŚKWÂBISE WAN; KEN je? | 


idem. * 


eewer, ` EN je a) 


“idem. (du bois. ).. 
« SOSKWÂSKWAN, wa, de in) 
idem 
« SOSK WEKISIW, ok, la: E JE est 
‘glacé, (sg {étoffe ) ` Lu 


a SOSKWEGAN, wa, CA in, J idem. g . À 
« SOWITCOBITOHEW, ok, (t al . 
A d den les: mains vêrs, ek: KE 


a SOSK WATCHLWEW, ok; Je. Kä 
L K glisse, en descendant, ie : 


om 


: a.) il est 


| SOSEWÂTOR, lado.) de suin, BR 


te SOSOWATIMOWIW, ok; (a dl : 


:. ISOSIMEW, ok. 


le SOWINISKEW, ok, ke LL y 
— étend. les, bras:vers, ele. 


« SOWINISKESpawEw; Alan) | 





rt 


SOW 


D SOSK WATCHIWEWIN, a fa 
f) glissade. E 

K SO8K WATCHIWE BI, 8 a) 
NAM, NIWEW, NIKEW, d le glissen 
'le jetant. ` | 

« SOSKWAKWEw, Ip. a.) nan, n E 
` WEW, HIKEW, Ùl le repasse o 
des fers. © -”. 

« SOSK WAHIGAN, a, (n: f.) fer à 
repasser, 

t SOSKWANÂTAnWEW, etc. Foy 
.Soniskwatahwer. i 

«SOSKWANÂTAHIGAN, a. fu W 
Souiskwâtahigan. PB 

D « SOSKWÂWEW, ok, (a. a) ila 
‘le poil lisse; g'issant; poli. 


immédiatement, sans relard.' 
x SOSOWATIM, wok, in tal 8 
« SOSOWIMISTATIM, wok, (a.f À 
idem. 


dest mulet. -~ 
x SOSUW, ok, (ñ. 


rjá áne. 


|SOSPUPAYIW, A D D mir) $ 
d gminci. Ré | 
SOSPUPAYIHEW, a l fait 1 moi ` 


er, i 
BEN EN NOWATOH, bé a 
"` Kon, Seyäkes… ": E 
‘x SOWIW; òk; tend les. ai A 
ete.” S 


« SOWINISKEYIW, ob; (0. a) À 


"äere, | ` TÂTCHIKEW, d étend ks 7 
“bras wers lui, ou sur Jg 





: SOW 


«SOWITCHITCOHESTawEw, ete., 
(v. a.) il étend les mains vers lui, 
sur lui, il lui impose les mains. 

SOWAKREW, ok, (0. n.) V ga 
un oiseau qui plane, étant sur le 
point de se poser, il commence à 
fermer les ailes. 

a SO WISKAwWEw, (0. a.) KAM, KÂ- 
KEW, KÂTCHIKEW. , 

T 
AKK, (rac.) froid, l'action du 
froid sur quelque chose. 

1 TAKKISIW, ok, D a.) il est froid. 

« TAKKISTWII (n. f) froideur. 

«TAKKAW, a, d CS c'est froid. 

4 TAKKÂYAW, ok, a, (a. a. et in.) 
il est (e de froid. 

v TAKKÂBÂW Avew,’ {u. a. 1 TAW, 
YIWEW, TCHIKEW,. A le refroidit 
avec de Peau. 

4 TAKKĀBISKISIW, ok, (a. a) A 
est froid (du 1 métal.) 

«TAKKÂBISKAW; a, (a. in.) id. 

«TAKKÂSKISIW, ok, (a. a.) il est 
froid (du bois.) 

ATAKKÂSKWAN, wa, {a. in.) id. 

, ARETOWEN, Io imp.) air, 
vent frais. -~ 

~ TAKKIYOWEPAYIW, do. im.) 
idem. 

H TARKIGAMABUIY, a, (nf) l 
quide froid. 

:TAKKIGAMABUKKEW, ok, (v. 
n. DI refroidit.un liquide. - 

tTAKKIGAMIW, (v. im.) il est 
froid (du quide) 8 - 

4 TAKKIPTY, {7 éi enu froide. - 

LE TAKEISINEW, | LCA à} Te, SI- 
MIWEW, TOHIREW, ü le rend froid. 
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-j€ TAKKWAMOTCBIGAN, à, 


. PAK ` ' 
D 
«TAKKIKEw, (V. a.) NAM, NIWEW, 


NIKEW, Ù le rend froid, en le tou- 
chant avec sa main froide. 

{ TAKKIPISKWANEW, ok, (a. a. 
il a le dos froid. > + 


uT AKKIPISKWAN EWAT- 


CHIW, ok, (a. a.) il a froid au 
dos, * ' 


Ja TARKIPAYIW, ok, a, (a. a. ct 


în.) il (ca) se refroidit, 
{TAKKIPAYIHEw, (0. ol Traw, 
HIWEW, TCHIKEW, d le refroidit. 
« TAKKAPTW, ok, {a. a.) v. g., un 
canard cuil, qu'on laisse refroidir. 
« TAKKASTEW, a, (a. in.) idem. 
x TARKIKEwW, (0. 4.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, d le touche aver la main. 
x TÂKKOmEW, (V. a.) TAM, MIWEW, 
TCHIKEW, it parle de lui, il sen- 
tretient sur son campte. 
TAKKI, (adv. }) toujours, sans cesse. 
TAKKINÈ, (ado.) idem. 
TAKRAW Im. ol TTAN, MI- - 
WEW,.TCHIKEW, Ù le darde, il Jui ` 
done ur coup d'instrument poin- 
tu, ille poignarde. 
` TAKKATCHIGAN, a, (n. f.).da- 
"que, poignard. 
« TAKKWAwew, In, a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, d le mord; il le 
tient dans ses dents. 


« TAKKWAMOnEw, (v. a.) Traw, ` 


IHIWEW, TCHIKEW, (Je presse, il le 

met en presse. 

(n. > 
f.) une visse, une presse. . 

t TAKKWAKEW, ok, Gi im) i d 
mord. 

x TAKISKÂTOHIKEW, 
ind.) ü frappe du pied. - 


, Ip, 
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« TAKISKÂTCHIRE WIN, a, (n. f) 
action de frapper avec le pied. 

«TAKISKAWEwW, (0. 4.) KAM, EÂ- 
KEW, KÂTCHIKEW, Ùl le frappe du 
pied, il lui donne un coup de pied. 

« TAKISKÂTEW, (0.4.) TAM, SIWEW, 
TCHIREW, idem. 

x TAKAKKÂYI, (adv.) c'est beau, 
c'est magnifique. | ‘ 

« TAKAKKISIW, ok, (a: a.) il est 
magnifique, d'un grand prix. ` 

« TAKAKKA W, a, (a. in.) idem. 


« TAKAKKATIM, wok, ft. f) beau. 
| « TARUTCHÂMATCHIWEW; ok, 


cheval, excellent, ett., 

P TAKAKKEYINEW, {u. a) TTAM, 
` MIWEW, TCHIKEW, le trouve beau, 

- magnifique. ` 

a TAKAKKEYInow, ok, ou, MI 
Spe, ok, (v. r.) à a'une grande 
idée de lui-même. 

D TAKAKKEYŸIMOxEw (0. a.)TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, Íl l'encourage, 
il le réčonforte, l 

x TAKUTCE, (oda). dessus, sur; v 


dessus; takutch tettapiw; il est 
assis dessus. 

« TAKUTGHAnYEW, (0. o) sraw, 
YIWEW, TCHIKEW, i le met dessus, 
ete. : 

« TAKWAnyEw, (v. a.) sra W, YI- 
WEW, TCHIKEW, fl l'ajoute, etc. 

« TA Une, (mn. a.) NAM, waer, 
NIKEW, idem. 

& « TAKUTCHIKÂBAWIW, ok, (a. 
oi à est debout dessus. 

« TARUTC HIKÂABAWI SrawEw, 
Ip. Gi TAM, TÂXEW, TÉTORIKEW, 
il est debout sùr lui. i 


. TAKUTCHISIŅ, wok, (a. ai d 


.[« TAKU-MIYEW, ete., 
g., takutch pimuttew, il marche |- 


d " TAK” 
est couché dessus, i esi placi des. 


sus. 


« TARUTCHITTIN, wa, (a. in) id. ` 


« TAKUSKa WEW, (V. a) Kaw, ri 
KEW, KÂTCHIKEW, à marche sur 
. lui, il le foule aux pieds. 
« TARUSK Arem, (0.2) TAM, SIWEW, 
TCHIREW, idem. 
« TAKUTCHAMATIN, wa, (n. U 


le sommet de la colline, de la mon- ` 


tagne. 

« TAKUTCHÂMATIN, (v. im.) c'est 
le sommet de la colline, ou, sur le 
sommet de la buite, de la colline. 


(u. n.) U monte sur le sommet de 
la butte, de la montagne. 

« TAKUTAPIW, ok, (a. a)i 
dessus, ete. ` ` 

a TAKUTASTEW, a, (a. d) idem. 

« TAKUTASTOWEW, ete., (v. a) 
il le lui met dessus, ete.. . 

« TAKUTATATCHIWEW, ok, {° 

n.) il parvient au sommet. 

{v aji 

lui donne en surplus, i lui donne 

de plus. 


«TARUNAMÂWEW, ele. lea 8)” 


idem. 
«TAKUPITCHIW, ok, (v ail 


“arrive avec sa loge, d s'adjoini aw ; 


camp. ` 
t TAKUPISUW, ok, (a. a) à est 
lié, attaché. 
« TAKUPITEW, a, (a. in.) idem. 
« TAKUPISUNABISK, mam f) 
‘fers pour enchaineï les prison 
niers, menottes. 


« TAKUPIrEw, (0. a.) TAN, SIWE, | 


_TCRIKEW, il Pattache, ‘il Tadjoint 
` en le liant. 


ti est 


mp 
4 TAKUPAYIW, ok, (v. n.) il ar- 


rive, - 
4 TAKUSIN, wok, (v. n.) idem. 


a TÂKUSINOWIN, a, (n. f.) arri 
vée. | 
D TAKUSKEW, ok, (u.n.) à fait 


des pas, Ù avance, u marche. 
‘TAKUSKE WIN, à, (n. f.) pas, 
marche, V. g., peyak takuskewin, 
unpas. 7 
‘aTAKWÂSIW, ok, je a.) d ar- 
rive à lavoïle, ou, poussé par le 
vent. ` 
« TAKWÂSKUW, ok, (v. m) ilse 
joint à la bande, il arrive pour se 
joindre aùx- autres. 
« TAKUW, ok, (v. n.) idem. 
« TAKUTTE W, ok, (v. n.) idem. . 
«TAKUN, terminaison inanimée, 
qui se joint aux deux racines sui- 
vantes, v. g: namatakun, wa, A 
ny en a pas, ittakun, wa, iy en 
a; pour l'an. Voy, Tew. 
« TAKUWÂTCH, ({adv.} proche, de 
proche en proche. Voy. Kisi wåk. 
“TÂTAKUSIWÂTCE, (adv.) id 


+TAK, (reel N. B. Cette racine est ° 


peu usitée, ‘elle paraîtrail se pro- 
noncer tchak, plutôt que tak, qui 
veut dire: court, peu long. 

{«TAKUKÂBA WIW, ok; (a. 
tst d'une petite stature. 

D TAKUKÂTEW, ok, (a. a.) da 
de petites jambes. . - 
“TAKWAHAMEW, ok, Te, ai d 
fait de petits pas., > - 

{TAKWÂÀ ASTOYUW, ok. . 

L TAKUKWÂYOWEW, ok, o a.) 
il ade corps court. = 

a TAKUPITUNEW, ok, (a. 
“a les bras courts. | ` 


a.) d 
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a.) ile TAMASKUW, ok, Io 


TAM 


« TAKUSIW, ok, (a. a.) il est court. 

e TAKWAW, a, (a. in.) idem. 

x TARWÂKIN, wa, (o. r.) lau- 
tomne. ` 


« TAKWÂKIN, (um) c'est lau- 
tomne. . E 
« TAKWÂKOK, (adv.) Pautomne 


dernier, ke EH Pautomne 
prochain. 

x TAKWAuWEw, (o a.) HÄM, HU- 
. WEW, HIKEW; à Le pile, il le broie, 
d l'écrase. 

c TAKWAHIGAN, a, (n fit mor- 
tier pour piler. 

« TAKWAHEMINAN, a {n. f.) ce. 
rise. 

«TAKWAH EMINÂNÂTTIK wok, 
(a, f.) cerisier. 

x TAKKUREW, (V. 4.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, il le tient dans ses bras. 

e TAKKUNIGAN, a, (n. C ce qui 
sert à tenir, manche, anse. 

« TARKKWAHAM, wôk, (V. a. in.) 

. d tient le gouvernail, ` 

t TAKKWAHIKEW, ok, 
idem. 

r TAKKWAHAMOTAK, wa, (n.f.) 
- gouvernail., ` 

D TAKKWAHAMWÂBUIY, 
D.O idem; 

« TAKKWAHAMWÂGAN, a, (n. 
` f) idem - 

(TAKKWAHAMWAGANATIIE, 
wa, (n. fa) ideme. 

+ TAMASKÂPINEW, etc. Lo. g) ` 
il lui graissé hes ett, < 

« TAMASKÂPINISUW, ok, (v. r.) < 

` il se graisse les yeux. l 


{v. nd) 


8, 


n.) il se. 
graisse ies cheveux. 


VM 


40 


TAM 


a TAMASKUNEw, Je a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, à le graisse, il Point. 
NW TAMASKUSITINEW, etc, (0. a.) 
fl lu oint les pieds: 
v TAMASKUTCHI TG HENE W, 
ete., (v. a.) il lui graisse les mains. 


| E TAMASKUWIN, a, (n.f. onguent, 


. graisse, pommade. 

« TAMASKWAÀN, a, (n. EI idem. 

x TÂISPI? ou, TÂNISPI ? {adv. 
“interr.) (pässé), quand? ‘en quel 
temps ?.v. ÿ., tàispi ki wäbamaw? 
guand- Pas-tu vu ? 


. quand ? combien? o o, nert. 


kok ke wâbamiat ? quand Je äer | 


| rasty? tâneyikok' ki wi-miyin ? 
combien veux-tu men.donnér $. 

« PANDA? (adv. interr. dë lieu) 
où?.(plus proche.) ` LT 


€TÂNDÉ, ? (ode. ‘inter. de: lieu). 


ou? (plus. Join) w..g., tandé we- 
- tutteyan ? d'où viens-tu? tandé 


erät? ot est-il? tânda ka wanit- i 


Van ? en quel endroit: Pas-bu 

; perdu? `. 

«'TÂNISI? Tode, interr. BEEN 
de quelle facon? v. e, tânisi et: 
weyan ?: que. dm? tânisi eji- 
_nâkwak? de quelle couler est-ce? |; 


D TÂNISI ITUKE, Joel je né Sais. 


pas, c’est: douteux. = 


d i TÂNIKA! (es, expression. dë gel 


“sir, de souhait, o. o. tânika| 


> ` änotch takusik! S'il arrivait au: 


jourd'hui ! ot; que n'arrive-t.il 

` aujourd hiii: Yoy. Tâpika.. : 

. *TÂNEKT? “{adv. sagt poir: 
“quoi? T 


l » TANIPIKO, {adu Jangs rio 
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A 


TAP ` 


Ae itutteyån ? je ne sais pas où 
. serait mieux d'aller.. 


« TÂNTATTO ? (adv FI de 


nombre) combien? v. g., tåntatto 


. ayisiyiniwok ki wåbamåwok ? 


combien as- tu vu d'hommes ? tan- 
tatto- elasitivaw kit'emak ? quel 
est le nombre de tes chevaux? 


« « TANTATTO ITUKE, :(adv.) ! 


nombre est incertain, je ne sais. 


TÂNIWA ? (pron. interr. an.) où 


est? 


& TÂ NEYIKOK ? (ado; interr. y « TÂNIWEKA ? (pron. interr. plur. 


{de quantité et de temps furur)|. 
` TÂNIMA? (pron. interr. inai): 


.an.) où sont ils ?. 


où est-ce? 


D TÂNIMÂHI ? (pron. interr, piur: 


‘in.)où sont-ils ? | 
+TÂP; (rac.) étre à la place, comme 


| Lei, etc., pareillement. nr, 


« TÂPÂKKOuEw, (0. a.) TTAM; Mb 
WEW, TCHIREW, i} l'adopte. 

e TÂPÂKKOMIWEW, (v. ind.) il 

‘adapté, il fait parenté avec, ete. 

« TÂPÂKKOMIWEWIN, a, (n. D 
adoption, action. d'adopter. ` 


« TÂPAKKOMIKUWIN, a, (n. f) 
`: adoption, action d'être adopté. 


u TÂPAKKOTTUWOK, P m. IN 
‘font parenté. ` 

« TÂPAKKOTTUWIN, H D i | 
~ alliance. 

D TÂPAuyew, To à.) STAW, HW, 
` TCHIKEW, il le remplace. | 

«TÂPÂSKUsmEw, (v. a.) mmm, 

| SIMIWEW, TCHIKEW, dot mél un 
‘autre à la: place, ù l'emmanche. 


fe  TÄPÂSKUSIN; wok, (a.e) de 


Wa 


„un manche. ` 
TÂPASEUITIN, ya, t. bäi 


TÂP. 

e TÂPÂSKWAHWE 4, (V. £.) HAN, 
HUWEW, HIKEW, A Jui pose un 
manche. , 

« TÂPIsMEw, (U. a.) TTITAW, SIMI- 
WEW,- TCHIKEW, idem, aussi, il 
l'enfile, il le passe dedans. 

1TÂPISIN, wok, (a. a.) ùl est em- 
manché, enfili. 


ı TÂPITTIN, wa, (á. in. 4.) idem. 


« TÂPISKOTCH ( adv. \ pareillement, 
semblable. ` 
« TÂPITA WI, (adv.) idem. 


«TÉPITAWEŸIMEW, elc., (0. al 


il les trouve tous semblables. 
«TÂPITAWEYITTAMWOK, oa) 
ils ont tous Ja méme idée. 


ı TÂPITA WIPAYIW, ok, a, (a. ol 


'et in.) à (ça) s'accorde, ça va tout 
SE 


ils s'accordent. . 

b TAPISKOTCHIHEw, (v.a. Lee, 
HIWEW, TCHIKEW, ül l'égalise, il le 
rend pareil, v. g., il le met avec la 

. méme pesanteur. 

1 TÂPISKUTCHIPAYIW, ok, a, 
ia. a. et in.) ça: s'emmanche,, ca 
Sarrange de la méme façon. * 

e TAPIPAŸIW ok, a, (a. a. et in.) 
idem. . 

‘TPISKOTEYITCHIGAN, a, Lu 
f. à comparaison. ` 

(TÂPISKOTE YIuew, (0: a.) TTAM, 
MIWEW, TCHIREW, ‘il le trouve par 
reil, il le compare. ` 


TÂPISK OTC HAxvEew, (D. a) - 


STAW, YIWEW, TCHIKEW, K les met 
semblables. 

« TÂPISKawEW, (0. a.) EAM, KÀ- 
KEW, KÂTCHIKEW, d le porte aù 
tour du cou. 
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« TÂPISKÂGAN, a; (n.f) mouchoir. 

« TÂPISKAMÂWEW, etc. >, (0. a.) 
il lui succède, il prend sa place. - | 

« TÂPAPIW, ok, d prend la place 
d'un autre. 


« TÂPASTEW, a, (in) 


y TÂPAPISTAWEW: etc, (v. ol 
idem, il le remplace. 

«TÂPISAnwEw, (D. a.) HAM, HÙ- 
WEW, HIKEW, Ù l'enfile. ! 

c TÂPIYÂWEnzew, (b. 
MIWEW, TCHIKEW. 

« TÂPEYIMEW, etc., (v. a} i de- 
vine sa pensée, Cest-à-dire'sa pen- : 
sée s'accorde avec la sienne, v. g., 
ni tâpeyimaw e wi-kimit,"7e de- 
vine, je soupçonne qu'il veut dé- 


a) TTAM, 


"|" serter. 
c TÂPITA WEYITTUWOK, E m) 


« TÂÅPINAWEW, (0. 0.) NAM, NÂKEW, 
NÅTCHIKEW, d le trouve semblable 
en le regardant, 

« TÂPINÂKUSIW, ok, Is 
_paraîl semblable. 

« TÂPINÂKWAN, wa, (a. în.) id. 

« TÂPASINArwEw, (0. à) HAM, 
HUWEW, etc, à copie sur lui, et, 
ül le copie. 

CPR SINARIGAN, a, , (n. A co- | 


a) À : 


d TAPASIN. AHIKEWIYINIW, ok, i 
(n. f) copiste. 

« TÂPITTEPISUN, ak, (n. o. pen: 
dar doreille. 

« TÂPITTEPISUW, ok, (a. 
porte des pendants doreille. 

« TÂPITCHEPISUN, ak, {n. H an- 
neau, pour le doigt. ' 

« TÂPISKUSrAWEW, (V. a.) KAN; 
. RÂREW, KÂTCHIKEW, il met le pied 
dedans. 


aï ü 


TÂP: ` 
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ct TÂPISKUSKÂTOHIGAN, a, (n le TAPASITTAW, ok, oa in) d 


fy étrier. 

-« TÂPISKUSKÂTCHIGANE Y Å- 
BIY, a, (n. f.) bande de cuir pour 
attacher les étriers. 


« TÂPISIMINEW, ok, Io n.) il en-V 


file des rassades, des graines. 
-« TÂPISIMINIKEW, ok, (v. 


Wi TÂPISKÂGANEMINAK, 
collier derassades. 


w'TAPISKIMINE W, ok, œ n) Vor y. 
tåpisiminew. 

u TÂPITONEPITCHIGAN ; a, (n. 
ef.) bride. ` 

D TAPITONEPISUW, ok, (a. a): il 
est bridi . ` 

4 TÂPITONEPITCHIGA NEYÀ. 

. . BIY, a, {n. f.) rénes de bride. 

` A TÂPOWEW, ok, (v. n.) il dit pa- 
reil, ce qu'il dit s'accorde avec, 
tte., V. g. en récitant quelque pri- 
ère sans se tromper. 

+ TÂPOWEWIN, a, (n, P récita- 

- tion par cœur. ` 

a TÂPOWESIMEw, (V. a.) TTITAW, 
SIMIWEW, TCHIKEW, Ù le récite pa- 
reil, par cœur. 

«TÂPISKU YA WEuw, etc., (v. a) 

` Ü le console, il le remet de sa'peine. 

TAPASIS, (adv.} en bas, au bas. . 

x TAPASIW, ok, (v. ad fuit, ilse 
sauve. , 

r TAPASIWIN, a, (4. f) fuite. 

4 TAPASIYÂMOW, ok, (v. 91 A 
fuit avec grande peur. 

za TAPASIYÂAMOWIN, a, (n.f) fuite 

` . avec grande peur. ` 

4 TAPASIHEw, (v. a.) HIWEW, etc. > 
ile .fort fuir, aussi: il le fuit.” 

`a TAPASTWIxEw, etc., (v. a.) idem. 


n.) id. 
nf) 


fuit cela. 

« TAPASITTÂA WIN! a, (n. n) fuite 
de quelque chose. 

a TAPASISrawew, (9. a.) TAN, al 
KEW, TÂTCHIKEW, Ù le fuit, ù se 
sauve de lui. 

x TAPATEYITTAKUSIW, ok, (a. 
a.) i est bas, d'une basse dt 
tion, humble, petit, vil. 

t TAPATTEYITTÂKWAN, wa, 

Io, in.) idem.“ a 

« TAPATTEYIMISUW, ok, {r} - 
îl est humble, il a de basses idées 
de lui-même. ‘ | 

« TAPATTEYIMISUWIN, a, (n. 
" fy humilité, basse opinion de soi- 

méme. 

« TAPATTEYIMISUSTA WE W, 
etc., (v. a.) il s'abaisse devant lui. 

« TAPATTEYIMOHEW, ete., [v 

a.) il abaisse, il l'humilie. 

G  TAPATTEYInew, In. al TTAN, 
MIWEW, TCHIKEW, Ù € une basse 

` opinion de lui. 

« TAPATTISIW, ok, (a. a) d est 
court, de basse siature, bas. 

« TAPATTAW, a, (a. în.) idem: 

« TAPATCHIRÂBAWIW, (a. Al 
idem. 

« TAPATTISK WE YLW, ok, (v.n) 

: U 'baisse la tête. 

a TAPATTISKWEYISTAWE W, 
etc., (v. a.) baisse la téte devant 
Jui. 

« TAPATTEKUCHIN, wok, (a. 4) 
v: g: un oiseau qui vole bas, pro- 

` che de terre. 


` « TAPATTEKUTTIN, wa, (a. in.) 


c'est pendu, attaché bas: 


ap o mas 


-xTÂPAKWEW, ok, (e, u.) il tend|u TÂPWEWOKEYTITA MOW i- 
- un piège, un collet, pour prendre NIWIW, (v. îm.) (ayamihewi) 
des bétes à fourrure. c'est de foi rr, 

«TÂPAKWAN, a, (n. f} piége, |n TÂPWEYEYINEW, (ù. a.) TaM, 
trappe. . MIWEW, TCHIKEW, $ le pense vr ai, 

` TÂPAKWATEW, etc., (v. a.) il) véritable: 


le prend au piége. -fa TÂPWEYEVITTAMOWIN, f 
\TÂPAKAWEW, ete, (w. a.) d in. f) croyance. êr 


lui tend un piége. . . 
ec kën g Yoy. Kånika. « TAPWEYEYITTÄKUSIW, ok, 
` -~ {a.'a.) i est périigbie, . 


+TÂPWE, (ad.) c'est vrai, en vé- o 
. e TAPWEYEYTITAKWAN, wa, 


rité. , 
t TÂPWE ITUKE, { ad. j sans doute. {a.in.} idem. 
x TÂSAnwEw, (v. a.) HAM, Gre, 


+ TAPWE PIKO, {a d assurément, 
HIKEW, A le repasse, il l'aiquise. 


certainement. ' 
(TÂPWE PIKO ÂNT, (ad très. cer- | « TÂSAHIGAN, a, (n. fi) énséru- ` 
. lement pour aiguiser en repassant, 


tainement. =, 
.aTÂPWE KANI, (adv.) véritable- ITiSPWA, (adv.) cest pourquoi. 
x TASINEwW, (0. ol MAM, NIWEW, 


ment, à vrai dire, en effet. 1 
` TÂPWEMAGAN, wa, (a: im) 0 c'est -| NIKEW; die détend, à lâche la dé- 
| -tente {d'un fusil.) 


vrai, © est la vérité. . o 
t TÂPWEW, ok, {v Má dér vrai. 1 TASINIGAN, a Io, a détente 
d'un fusil. 


t TÂPWEWIN, a, (n° ES “la vérité. | 
k TPWEWINIWIW, Ka a.) il est| x TASIEEAWEW, D air KÂ- 
| | I- KEW, KÂTCHIREW, Ù est occupé. à 


la vérité. | 
Dë esogen, (v w oi TTAM, le ‘travailler, v: g, kekwäy ka 
‘tasikkaman ? à quoi es-tu. occu- 


 TTÂKEW, TTÂTORIREW, il le croit, 
pé à travailler 2. 


ease à. ce qu'il dit, il lui obéit. 
«TÂPWETTAM, wok; In n) -il | TASInEw, TTAW, A est occupé à ile. 
consent, d obéit. `, Ba faire, au: mieux, men 
TÂPWETTAMOWIN, a, mn Wl  kkam, `. ` 
consentement; assentiment: | TASIuEw, TTAM,- i esi occupé à- 
"rarer, ok, & zi parler de lui. 
va x TASIW, terminaison verbale; v. 


` ilesteroyable ` 
H TÂPWETTÂK WAN, wa, ee in. y gy tantatto itasiwok:] ? combien- 
` sotils? à 


"Adem. ` . 
d GEN . (o. o TASIPATOWABIW, ok. ) 
) _xTASKAMAN, (v. im.) tout dr oit, 


TTAM, MIWEW, TOHIREW, île cr We 
où croit en lui, l'a foi en lui. ‘directement. Voy. Kaskaman: . 


D EENG Geht, 
| It :){ayamibewi) la foi. ` 











va tout droit, il fait chemin droit. 


à TASKAMUTTE W, ok, (0. n.) a 


TAS 


« TASKAMUTTEWIN, a, {x f) 
marche en droile ligne. 

ı TASKAMIYAW, ok, (o n) d 
vole tout droit. 

« TASKAMIPA YIW, ok, a, (a. a. 

‘el in.) il (ca) va tout droit. 

« TASKAMISKUTTEW, ok, (v. n.) 

. fait chemin droit sur la glace. 

« TASKAMAHAM, wok, (v. n.} il 
fait chemin droit sur l'eau. 

x TÂSK, (rac.) fendre*séparer . 

` TÂSKIPA YIW , Ok,ʻa, (a. a. et 
in.) il est fendu. - 

«TÂSKÂKATOSUW, ok, (a. ol 
il est fendu par la sécheresse, la 
chaleur. 

D TÂSKÂKATOTEW, a, (a. in.) id. 

` TÂSKATAHWEW, (v. D HAM, HU- 
WEW, HIKEW, { il le fend ¢ en. frap- 
pan : sur lui. 

u TÂSKIwew, (0. 4.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, d l fend avec la main. 

« TÂSKISIW, ok, (a. a.) il est fen- 
du. 

4 TÂSKAW, e, (a. in.) c’est fendu. 

«T A SKI P U YEW, TAW, YIWEW, 
TCHIKEW, îl le fend avec la scie. 

« TÂÊSKIPUTC H] KEW, ok, (v. 
ind.) il scie avec la scie de ‘long. 

« TÂSKIPUTCHIGAN, a, (in. f) 
instrument pour fendre. en sciant, 
` scie de long. 

D TÂSKIswEw, In, a.) SAM, SUWEW, 
SIKEW, il le coupe, en le fendani 
avec le ciseau ou. le couteau. 

D TÂSKAUEW, (V. a.) TTAM, MIWEW, 
.TCHIKEW, À le fend avec les dents. 

“TÂSKIKÜTEW, TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, & Le fend. avec le cou- 
teau. ' 


« HÄSKIEA zmeer, (2. a.) HAN, a. 
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| 
‚WEW, HIKEW, ile fend avee | 
hache. 

« TÂSKIPTrEw, (v. a.) Tam, SIWEW, 
TOHIREW, À le fend en le dicht, 
rant. 

« TÂSKIPUTCHIKE WIK A MIK, 
wa, (n..f.) bdtisse où l’on scie. 

« TÂSKISIKUPAYIW, ok, a, {e 
a, et in ) c'est fendu, craqué, V. ga 
-la glace. | 

« TÂSKISIKWAW, Ia 
glace est fendue. 

u TÂSKARWEW, (V. ol HAN, HU- 
WEW, HIKEW, (le fend. 


im.) la 


| x TASOW, ok, (v. n.) il se redresse. 


il se relève. 

« TASOWIN, a, (n. f.) action de s D 
redresser. : 

« TASOPAYIW, ok, a, (ma a. et in 
ça se redresse. ~ 

a TASONEW, (v. a.) NANM, NIWEV, 
NIKEW, Ù le redresse avec la main, 

« TASOPITEw, (v. a.) TAN, SIWEW, 
TÉHIKEW, il le redresse en le ti 
rant, en faisant un dort du bras. 

k TASOKÂBAWIW, ok, (o. n) i 
se redresse étant deboul. 

« TASOTESKANEW,. ok, (a. a) i 
a les cornes droites. 

+TASSOSOW, ok, (a. a.) à oi 
pris au piége, il est pris sous "n 
fardeau, il est écrasé sous quel ` 
chose. ` - 

« TASSOTEW, a, (a. in.) idem. | 

` TASSOYEw, (v. a.) TAW, HOER: 
_ TCHIKEW d lè prend au piégé, bi 
il ëmge sous une MASSE, un far- 


E TASTAKATCEIW, ok, (a. Alf 
‘est lent il prend du du temps pour agit- 


| : TS. 644 ©: TAS : 
D TÂSTÂKATCHEWIN, a, (n. HI. 
lenteur. 
TÂSTASÂBIW, il regarde en haut 
x TASTA WITCH, (adv. | entre, en- 
ire deug. © o 
4 TASTAWÂYIK, (adv. ) idem. 
a TASTAWISIW ok, (a. a). a est 
entre, ete: ` 
` TASTAWAW, a, (a. in.) idem. ` 
D TASTAWTYES, (adv. ) espace ep: 
tré. 
D TASTAWIW EYAW, (v. im.) Di 
4 TASTAWIGAMAW, Io im.) es-| 
pace entre deu lacs.. 
a TASTAWAPITEHIGAN, a, In d 
fourche. 1 
t TAŠTAWAPITEYAW, ok, a, (a. 


Bad TCHIKEW, il lë surprend, d 
‘le prend au dépourvu. Yoy. Sisi- 
- kutchihew.. o 
x TATCHÂMOSOW, "kb, Ip, nj, 2 ` 
éternue. AT 
` TATCHÂMOSO WIN, a, D f) ac- 
tion d'éternuer, éternuemnent. ` ` 
1 TATCHÂMOswEw, (ù: a; j SAM, SU- ` 
` WEW; SIREW, le fait éternuer. 












decine paur éternuer, prise. T. 

` N.. Be Voy. Tchatchâmow, qui est 

la plus commune. prononciation. 
x  TÂTCHIK WÂrew, ete., (v. a.) il 

“pousse des cris après lui. GN 
H FATOHIRWEW; ok, Le ny DH 

crie. =: . 
D TÂTOHIEWEWIN, di bé. CT cri. 
x TÂTCHIPUW, ok, (a: a.) à est. 

gras, À s’est retis de sa maigreur. ` 
« TÂTCHIPUYEW, fe. a.) ile fait 


4 TASTAWASKUTAW, dk, fu. a. 
in.) à le met. entre deux. bois. 
a TASTA WAHOKEW, ‘ok, (0. ai 
place les perches de. loges pour |. engraisser de nouveau... 
| fzer satente.. TATCHIKRÂTEW, ok, D Ki A est 
TASTA WAH IGAN, a In Di boites, estropié. = = 
: échafaudage. avec des fourghes. . x TASWÂSKUW, ‘ok, ra. Y. d o gé 
:x TASTAKISKWEYIW, ok, (wn) | tend, il se déploie. ‘ o: de 
Al se tient latête haute. `. H TASWÂSKUPAYIBUW, ok, w i 
« TASTA WĀÄKABAWISTAWEW, sid s'étend'de toute sa grandeur. l 
` {lest assis-aw milieu: d'eux. . t TASWEKATARWEW, {o. a.) BAM,- 
*TASTASABTW, ok, P ai a lève 
les yeux. + | 
TATCHASTABIW, ok, (a. a.) d 
se hâte, il est Gd H 
H TATOHASTAPIWIN, a, p mi 
hdie, vitesses. ` 
 'TATCHASTAPOWEW, òk, ten) déployé, étendu. ` 
il parle vite, avec précipitation. le TASWEKIPAYIW, o% k G 
K TATCHASTAPOWENIN, a: (n. etin idem. = " 
El aglon de parler vite." "1 TASWERASTEW, E A Ai ia. Si 
« PATGETW IE, (v: si TAW Yr H TASWEKIPDEw, Go a. d "pt 


pant sur lui, oi 
«TASWEKITCHI mw, In, alen H 
| RIWEW, TOHIKEW) il le déploie, v 
g; une couverte.. 


«TATCHAMOSIGAN, a; a, tim, 


HUWEW, HIREW, il Pétend. en Lë D 


D TASWEKAPIW, ek te. ai # nr me 


TAS 
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WEW, TOHIKEW, il l'étend, il le di-yu TATTONISK, ro, f.) tant de bras 


ploie. 
y TASWEKIsnw; ° TTITAW, gd lé- 
tend par terre. ` 
UTASWEKINEW, (v. ol SE NI- 
WEW, NIKEW, idem. > 
: C TASWEKANYEW, (v. a.) STAW, rr 
WEW, TCHKEW, idem, 
« TASWAnHYEW, etc, (V. a.) idem. 
t TASWEKISIW, ok, (a. a.) il, est 
‘ éténdu, déployé. 
: «TASWEKAN, wa, (a. in) idem. 
xTATTAKUSIW, ok, {a. a.) il est 
uni, poli, égal- 
« TATTAKWAW, a, (a. în.) idem. 
k TATTAKWASKAMIK, (n. Hier 
rain uni. x 
« TATTAKWASKAMIK AW; 
im.) c'est un terrain uni. - 
x TATCHEB, Led. Laun peu de cha- 
que, à chacun, v. a tatcheb mi- 
yik, donne leur en à tous ua mor- 
. (eau. . 
` x TATCHISIN, wok, (a. a) il est 
trop gros pour entrer. 
« TATCHITTIN, wa, (a. in.) idem: 
4 TATCHIsruzw, In. a.) TTITAW, SI- 


(w. 


MIWVEW, TCHIKEW, d ge peut le fai- |- 


re entrer, étant trop gros. ` 
x TÂTOPITEW, Io. a.) TAM, SIWEW, 
| TCRIKEW, il le déchire. 
« TÂTOPAYIW, ok, a, (a. a. ét Di 
- Ü (ça) se déchire. 


x TATTO, (adv.) autant’ que, etc. >|" 


EI eoko tatto, c'est autant que, 


ele. ; täntatto ? comäien ; tatto KI 


jikaw ! tous les jours ; 
sim, chaque mois. 

d TATTOKEWOK, GG. a. i ils sont 
` tant de Détisses; dé loges. Sr 


tatto pi- 


w 


ses. 

« TATTONISKESIW, ok, (a. a.) d 
a tant de brasses, 

u TATTONISKEYAW, a, (a. in.}- 
idem. , 

« TATTOSKÂN ESIWOK, (a. a.) iis 
sont tant de familles, ou, nations; 
` kakiyaw tattoskânesitiik ayisiyi- ; 
niwôk, toutes les nations. ` - - 

« TATTWAYESIW, ok, (a. a.) il est , 
tant de plus, (fourrures.) 

« TATTWAYEYAW, a, (a. in) id. 

« TATT WA W, (adv.) autant de fois; ` 
v. g, tântattwaw? combien de 
fois? tattwaw kijikäki, chaque 
jour. 

« TATTWEYAK, {adv.) en aulan 

-de manières, de facons, tti; Vga 


-. tåntattweyak? en combien de ma- 


nières ? 


TÂTPIHEW, (terminaison) 0. g 


_ misiwe iji tâtpihew, ü s'en moque 


de toutes façons. 


| x TAW, (rac.} une espace gans l 


centre, au milieu, là où il y adt 

Vespace; de la place, frapper où 

centre, au cœur. 

` TÂWITCH, (ado) dans le: large, 

` au large d'un lac, ou, d'une rivit- 
re; v.g, tåwitch akomow, # 45! 
` pôsé.au large; V:`g:, Un canard; 
-tåwitch . Pimiskaw, d passe at, 
large. ` ` b 

« TÀÂWOKÂM, (ado) idem, au mì.. 

lieu de l'eau. 

« TÂWÂKUNARK, (adv.) dans l 
- centre de la neiges ` 

«TA WAKUNAKAW, (v. im) #9 
a espacé dans la neige. 


s = TÂW 
t TÂWTSIW, ok, (a. à.) il a de Ves- 
pace, de la place. g 
«TÀWISIWIN, a, (m+f) espace, 
place. 
uTÂWA Wa, (ain) ily ade l'espace, 
WE quelqu un entre dans la mai- 
> son, ou la loge, on lui dit: tawaw, 
il y a de la place ;` comme gui di. 
rail: asseyez-vous. o, 
i TÂWInEw, In. a.) NAM, NIWEW, 
were, d fait de la place en lô- 
tant, ou, le plaçant ailleurs. 


tTÂWINAMÂwEw, etc., (v. ai Oli 


lui fait de la place, Le lui ouvre un 
passage. - « 

t TÂWISKAWEW, w. a.) KAM; kÂ- 
KEW, KÂTOHIKEW, Ù> tombe en 
plein dessus, îl a arrive en plein í sur 
Jui, 

WAT, ok, D n) il ouvre la 
bouche. 

CTÂWAYIK, (adv.) au-milieu, dans 
le milieu. 

s TÅWISIN, wok, (a (aa) à a une 
espace, v. g. y Une GE un trou. 

{TÂWITTIN, wa; Jam. ) idem. 

TÂWITCHITCHÀN, , Ia f) 
‘doigt du milieu. 

«TÂWIYETTIN, Wa, (o, in.) ù. ER 
un coutedù, une hache gu o a une 
brêche. ` ‘ 

tTÂWIVESIN, wok, (a. Ki d est 
ébréché. 

t TÂWIYEsmew, wa) TTÍTAW, 
SIMIWEW; TCHIKEW, u Pébréche. 


« TÂWIKISIN, wok, (a. a) di sef. 
frappe; doe cogne contre quelque. 


chose qui s'oppose à. son. passage. 
(TÂWIRITTIN, wa, (a. in.) iĝem. 
“HW Ten, (u. a.) TTITAW, 


ata 
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« TAWÂPITEW, ok, (a. 


« TÂWISTAWEW, etc., 





TÂW 

SNIWEW, raren, le cogne 
| contre, gie « 
« TÂWITCHIWAN, 

milieu du courant. 
old a une 
espace entre les dents. > 
(v. a.) i 
fait de la place pour lui. 


« TÂWIKAHIKEW, ok, (v. ind.) il ` 


oubdre un passage avec la hache. > 


« TÂWIKAHwWEw, (v. a.) Ham, HU- 


WEW, HIKEW, il fait à la hache, 
un passage au milieu de lui, de 
cela. 


« TÂWIKAHIKÂSUW, ok, (a. a.) ` 


le passage en est ouvert, 


« TÂWIKAHIKÂTEW, a, (a. in.) - 


y idem. 


H  TÂWATCHIKWEYAWENvVEY, f 


etc. (v. a.) il le frappe sur le cou. 

` TÂWASKIGAN, a, (n. f.) le milieu 
de l'estomac. On dit aussi cela 
pour: une demie brasse, ` 

« TÂWIPAYIW, ok, a, (à. a. et in.) 
ça fait de l'espace, d y a uge au- 
verture. - | 

«TÂWIPISKWANEHwEw, o, a.) 
HAM, HUWEW, HIKEW, A le frappe 

. sur Je milieu du dos, ou, il le tire 
au milieu du dos. _ 

« TÂ WISTIK WÂNEnwEw, (v. ol 


C. HAM, HUWEW, HIKEW, À. le frappe 


en plein sur la téte. 


a TÂWÂnwEw, (V. a.) HAM, HUWEW, 
"DES, | ile frappe juste au cen- 


tre, au milieu, au cœur, ü but fait 
„une blessure mortelle. . 

« | TÂWAPISrawEw, | In. a, IK lui 
` fait une place pour s'asseoir. © 

« TÂWASTARWEW, o. a} M, HU- 


wem, HIXEW. Voyitawähwe. ` 
E Bé LAM KS ` 


$e PES 


bi. imp.) ou: 


44 


TÂW 


« TÂWATINAW e, å im.) vàllée,es- 
pace entre deux collines, ou mon- 
taçnes. . 

«TÂWATCHAW, (v. 
deux ¿lévations de terre. 

« TÂWASKAMIK, (n. f ) de milieu 
de la terre. 

« TÂWASKAMIKAW, | {v. îm.) c'est 
le milieu de la terre. ` 

« TÂWASKWEYAW, (v. CH le 
milieu d'une forêt. ` 

« TÂWAÂTTIK, Wok, (n. f.) le mitibu, 
le centre g'un bois, d'un arbre, , 


a TÂWIW, ok, ‘il frappe au “milieu, 


"4 .TWÂHIPAN, a, (n. f) Ir roy, dûns 


as TWÂHIGAN, a, (m Ven, 
3 TWânyiw, (o. a) HAM, HUWEW) |. 


l H TWÂHIPEW, “ok, (v. 


» 


a TWÂKÜNESIN, wok, (a. 


il frappe juste, On dit, cela quand 
‘quelqu’ un, gagne au jeu. 

xTWÀ, (rac. ) faire. un trou dans la 
glace. -= a nf 


la glace. 


HIKEW, Ou fait. un trou, Clé s’en 
tend de Je glace ou on perce. Jus- 
qua t eau. 

nl d fait 
un fron dans la glase jasqa à l'eau. 


a TWÂHIPÂNIKKEW, ok, "mm, n); 


Yoğ. Twéhipew. 


enfonce dans la neige” 


« TWÂKUNERWEw, etc, (0. al il 


fait un trou dans la neige. 


« TWÂSIN, wok, (a. a) à brise la 


_ glace sous ses pieds, il enfonce 
SOUS já glace. 

4 TWÂSMEwW, (v. a.) TNTAW, BIMI- 
. WEW, TCHIEEW, | il le fait. caler | 
sous la glace. 

+TAYÂKWATCEH, lado.) op om 
traire, Yoy, raie. 
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im.) entre} 





TEW, terminaison (animé). 


ol di 





TEP 


x TÉ; (rac.) qui a du mal, de bet 
ne, douleur, malaise. 

« TEHISTIKWÂNEW, ok, (a. a.) 
il à mal à la téte. 

` TEYÂBIW, ou, TEWAÂBIW, ok, 
(ara. / il a mal ous yeux. 


|u TEYAPITEW, où, TEWAPL 
TEW, ok, (a. a) d a mal ouz 
“dents. 


EYÂSKIKANEW, ok, (a. ei 
a mal aux os. 
u TEHIPITUNEW, ok, (a a.) ila 
mål aux bras. 
CTEHEW, ok, (a. 
cœur. 


a.) ila mal au 


Je TEHE WIN, a, (n. f ) mal deeg, 


ATERISDÉ ok, { (a. ai? sent de la 
, douleur. . 

«TEYÂPAnwEW,, etc., (v. a.) à lui 
fait mal au visage. 


qe TEYAPIW, ou, TEWAPIW,ok, 


(a.a. / d souffre: d'être assis. 

` TEYÂuwEw, etc., (u..a. y äl lui fgit 
mal. ' 

x TEH, (rac.) br asser. 

(3 TESWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,. a 
KEW, Ù le brasse. ` 

Yoy. 

‘takun, v. g., Tiamatew, i n'est 

plus. - 

+ TEP, (rac) assez, qui est sufison. 

d TEPAHUXEw, (v. ol NAM, NIWBW, 
NIKEW, il en donne à tous, i faii 
le partage de manière à ode 
donner à tous. ; 

« TEPARWEW, (D. ge) HAN, HUWEW) 
HIREW, idem. 

ñ TÉPAREYTITAKUSIW, ok, D 
a.) iibest digne de. 

«TÉPAREYITTAE WAN, Wa {8 


| | KA idem. 


TEP 


« TEPAKEYIMOW, ok, (v. r) d 
s'en trouve assez, il est satisfait. 

« TEPAKEYIMOWIN, a {n. f.) sa- 
disfaction. 

1TEPARTuEw, (v. allan, NIWEW, 
TCHIEEW, d les compte tous, jus- 
gu'aurbôul. 

a TEPAPISrawew, gie, (v. d.) d 
est assis aveg lui assez longtemps. 

«TEPAPIW, ok, (a. a.) il est assis 
assez longtemps, ou, tepapiwok, il 
HE de lg ‘Place pour tous les con- 
tenir. 5 | 

H TEPASTEW, a, (a: in.) ü y a as- 

` sez de place pour contenir cela, 

«TEPÂSKTW, ok, (e. n) il arrive à 
temps. ` ' o 

: TEPÂSKISKAwsw, (0. a.) KAN, 

+ RÂKEW, KÄTCHIKEW, il se rencon- 
tre avec lui à temps. 


«TEPAKKAMIKISTW, ok, (a. a.) f- 


do fini avec foute son occupation., 

` TEPAKKAMIKAN, wa, (a. in.) 
c'est terminé; tout est satisfait. 

: TEPAMOW, ok, a (a. a et in.) 
ça tient assez. NN 

t TEPAMOHEW, (v. a.) TTAW, HI 
WEW, TCRIKEW, il Le fait tenir as~ 
sez. 

{TEPASKINEW, ok, a, (a. a. et 
in.) il est rempli suffisamment. 

“TÉPASKINEWIN, a, (a f) sufi- 
sange. 
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TEP 
autre); 


d'autrui. 


` TEPEYITTAM, wok, i. n.) itest 
satisfait, il en a assez. 

« TEPEYIMOW, ok; Io, 
consentant. 


« TEPEYIMOWIN, a, (n. Dt con- 
sentement, assentiment. 


« TEPEYITTAMOWIN, a, (n. f.) 
satisfaction, contentement. ` 


il se réjouit du malheur 


n.) il est 


t TEPEYITTÂKUSIW, ok, (a. a). 


dest digne. 


# TEPEYITTAK WAN, wa, (a. in.) 


idem. 


Ju TEPI, (préfixe), qui appartient à 


‘la méme racine, v. g., ni tepi 3 mit- 


jisun, j'ai assez mangé, tepi må- 


„tuw, à a assez pleuré, tepi Tni- 
yaw, on lui donne assez. `, 

« TEPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) 
i suffit, oest assez, d y en a 'as- 
sez. 

« TEPIPAYInEw, (V. a.) Ta, mI 
WEW, TCHIKEW, d le fait suffire, a 
fait en sorte ou (lu en ait assez. 


MIKEW, ena assez pour. letve- 
lopper. 


a 


1e TEPIKINEw, (v. lait, NIWEW, ` 


« TEPIKIW, ok, D a.) il a assez 


poussé. 


o TEPIKIN, wa, (a. in. idem. Le 
(ad.) assez, sufi- 


« TEPIYİKOK; 
samment. 


TEPASKIN AH, In. a TTAW, |¢ TIPIHEw, (V. ol TTAW, HIWEW, 


HIREW , CHIREW, u le remplit suffi- 
sament, assez: 
TEPEYTICHIKET, lé Seigneur. 
Yoy. Tibeyichikow. 
TEPEVImËw, ete., (0. a.) à est sa- 
foit dú mal qui. ui i arrive, {à un 


+ 


TCHIREW, i le` contente, ü le, satis- 
fait. 


« TEPIYÂWEmw, ete., HE? À id. 
“1e 'FEPISIW, ok, (a. a) dest ĉon- 
tent. 


« TEPIVÂWESTW, ok, (a. a a.) id. 


TEP 
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TET 


«a TEPISIWIN, a, (n. f.) contente- |a TEPITTIN, wa, (a. dn. Vd 


ment, satisfaction. 
« TEPIYÂ WESI WIN, a, (n. CH. dd. 
« TEPIKKWÂMIW, ok, (a. a) ila 
assez dormi. 


« TEPImEw, eie, (v. ol i lui parle |. 


suffisamment, ou, il le contente par 
Ses paroles. 

« TEPIMÂKUSIW, ok, (a.a.) à rem 
plit la place de son odeur. ` 


.« TEPIMÂK WAN, wa; (a. in.) id.. 
. #TEPINEw, (0. a.) NAM, NIWEW, NI 


KEW, ù peut y atteindre. avec sa 
main. . 

` TEPINAMÂwEw, Si: t. aj à 
lui en fourņit-assez. - 


« TEPISxAWEW, (D. a.) EAM, KÂKEW: 


, KÂTCHIKEW, il lui. va bien, v, g., | 
ni tipiskawåwok ni wikwepå- 
"pak, mes pantalons me vont bien, 

tepiskàm omaskisina, ses souliers 
lui font bien. 

« TEPISUW, ok, (a. 
fumé. 

« TEPIPEW, ok, (a. 
bu. 


a.) À a assez 


D TEPIPUW, ok, (a. a. U d a assez . 


mangé. 

« TEPISKITEHEW, ok, {a. aji a 
le cœur fatigué, accablé. 

A TEPIPAYIHIKUW, ok, (o pass.) 
` ilen a assez, ça lui suffit, ` 

` TEPITTAKUSIW, ok, (a. zi E 

est bien enlendu., ~. 

«TEPITTÂKWAN, wa, (a. în.) Vid. 

UTEPITTAwWEwW, (V. a.) TTAM, Tri 


. TCHIKEW, d l'entend bien, il saisit | 


“assez Se voir, il l'entend sufisam- 
ment. 


« TEPISIN, wok,. (a. a). il est con- 
venable; il s'ajuste, îl est juste. 


a) il a assez |. 


a TEPIsmEw, (V. a.) TTITAW, si. 
WEW, TCHIKEW, il ajuste, die 
fais joindre., 

xTEPIYÂK, (ad) (saltem, au 
‘moins, du "moins, v. g, tepiydk 
ekawiya ekusi tota, au moins ne 
fais pas cela, 

x TEPWEW, ok, (v. a.) d crie, à 

- appelle, 

t TEPWE WIN, a, (n f) cri. 

« TEPWÂrTEW, (v. a) TAM, SIWEW, 
_TCHIKEW, il l'appelle, il lai crie, 
aussi : dert guff danstèglise eie 

« TEPWESKITTEW, ok, {v. n. } ls 
oreilles" lui Maien) A © 

«x TET, (rac).être. dessus ec. F. 

H TETTARYEW, (0. a.) STAY, FIVE, 
TOHIKEW, die met dessus, \' 

« TETTAPIW, ok, (a. u.) Ù est as- 
sis dessus, c'es dire, il est d 
cheval, v. o. quelqu'un : qui. cs à 
cheval. ` 

TETTÂÅPÅTEW, ok, d est à cha 
sur lui, =" 

« TETTAPIWIN, ak, (n. f) ce sur 
quoi on va à cheval, le cheval. ' 

« TETTAPIWIN, a, (n H siège, 
chaïse, banc. 

« TETTAPIHEw, etc., (v. lf 
. sied dessus. 

« TETCHIKWASKUTTIW, dun 

n.) i saute dessus. 

|u FETCMIPAYIW, ok, a. H o 

in.) A mônle sur, ett- 

D TETCHIPÀYIHUW, ok, pr 
-ü s'élance desus, il monte'dessus. 

« TETCHIPAYIHUSTAWEM), ete, 
w a.) à fonte. Sur quelqu'un, 
- ete. N. B. Òrdinairement c'est em- 
. ployé dans le sens impudique. 


A 
A 


| 


TET 


H 


NIWEW, NIKEW, i le jette dessus. 
TESIKOTA, ou, TESIKOTE, c'est 
‘pourquoi, (ad.) Yoy. Tàsipwa. 
xTESIPITCHIGAN, a, (n. f.) écha- 
foud, estrade. 

« TESIPITCHIG: ANIKKEW, ok, 
w. n.) il fait un échafaud. l 
TETEPÂHAMÂwEw, eto., (v. a.) ù 
met les pieds dans ses “pistes, €. a. 

d que les traces de ses pieds sont 
de la méme, grandeur que. celles 

d'un’ aylrei…. , , 
TETPISuiwE GEM Sa gå- 

ZEW, KÂTCHIKEW, d fait un cercle 

autour de Ju em marchant. 


en cercle sur ledu. 
+TWEHUW, ok, (y; n) üs rabat, 
il se pose (un oïseau:) 


«TWEHUTOTAWEW, etes e. ajil. 


se pose sur Jui, ou, en sa présence. 
eTWEHUSTawWEw, etc., (0. a.) id. 
TIKAK, {pron.) tout chacun, wim- 
porte qui. Yoy. waniyu, piko- 
awiyak. 
x TIKK, {rac:) fondre. 
'TIKKÂBISKIswEw, (V. a.) SAM, 
SUWEW, SIREW, d le fait fondre, 
(du fer) 
tTIRKABISKISIW, ok, (a. 
. est fondu, (du fer.) . 
‘TIKKÂBISK AW, ja. in.) idem. 


ai à 


(TIKKÂBISKISIGAN, a, (ne D 


plomb, étain. . 
1TKKABÂWAyew,. (0. ol TAW, 
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 aTETCRIWEPINEw, (w. a.) Nam, 


TIM 


« TIKKÂSUW, ok, (a. a.) il est fon- 
du par le soleil. - 
« TIKKÂSFEW, a, (a. a) idem. 


` TIKKATCBITEW, a, (a. in.) la 


terre dégèle. 
« TIKKATCHAW, (o, im.) idem. 

« TIKKIPAYIW, ok, a, (a. a. erin.) 
il fond, ça fond. 


€ TIKKISIGAN, a, (n. EI plomb, ` 


étain: , 


« TIKKISIW, ok, (a. a. il est fon- e 


du; il se fo. WË 

i TIKKAW, à, (o. in idem. 

` TIKKISUW, ok, (a. a) il est fon- 
du au few. 

« TIKKITEW, a, (a: in) idem. 


ar TIKKIsWwEwW, (V. a.) saw, SUWEW, i 
'«TETIPEWEHAN, ok, (v. n.) i va 


SIKEW, À le fond au feu: 
n° TIKKIEw, ! Im. &.) NAM, NIWEW, 
NIREW, à le fond dans sa main. 
` TIRKISRAWEW, In, a.) KAM, KÂ- 
REW, KÂTOHIREW, d le Le sous 
ses pieds. 


u TIKKISAMAWEW: etc. te a) 


„U le lui fond 

« TIRKIPISIW, òk, (a. 0.) Rb est de 
` naturé à se fondre, fusible: * 

« TIKKIPAW, a, (a. in.) idem, v.g. 
de la graisse de moëlle. 

« TIKKIPESswEw, (0. a.) SAM, ep. 
WEW, SIKEW, d le fait fondre, il 
le réduit en eat, v.g. de la neige 
ou de la glace. ` 

« TIKKIPESUW, ok, (o, 
fondre el réduit en eau. 

« TIKKIPESUW, ok, (a. a.) d est 
fondu en eau. 


n.) d fair 


YIWEW, TCHIKEW, il le fait fondre « TIKKIPESTEW, a, (a. in.) idem. 


dans de l'eau, ù le dissout. 


+ TIM, (rac.) profond, creux. 


+TIRRÎBAWEW, ok, # (a. a. eil TIMIW, Te, im. dës est profonde, 


in. mi fond par Peau. 


3 


i y a eent, 


€ 


' TM 


u TIMASKAW, (v. im.) dy a du 
foin long, profond. "o 

y TIMIKUNIW, (v. im.) neige pro- 

| fonde. 

« TIMIKUNAKAW, (p. im.) idem. 

« TIMIPAKAW, (v. im) feuillage 
épais. 

+TIM, (rac.) court. Voy. Tehim, 
qui est la méme racine. 

« TIMÂNASKATOTAK, wa, (7. f.) 
chicot, souche. ` 

D TIMISISIW ok, (a. a.) il est court 

` TIMÂSIN, wa, (a. in.) idem. 

« TIMISISIHew, (v. a.) TTAwW,. HI- 
WEW, TCHIKEW, i le fait court. - 
„u TIMIKÂTEW;, ok, (a. a.) à a les 

jambes courtes, 
«TIMKKWÉW, ob, (a. oi a la 
figure courte, étroite. 


| «TIMIKKWEYAWEW, ok, (a. a.) 


+ il a le cou court. 


La TIMÂSKUSIW, ok, (og. a) ä est 


court, (un bois.) 

« FIMÂSKWAN, wa, la. in. 1 idem: 

+TINÂSTAN, Ip, im.) autant que 
la due peut porter dans «une ri- 
vière. | 

x TIP, (rac.) mesure er, régler eil 
se régler sur, payer. 

D TIPAREW, (D. a) TTAW, HIWEW, 
TCHIREW, À se règle sur lui, il le 
Prend ‘pour modèle. 

« TIPÂHAK Aarm, (v. a.) 
WEW, TCHIKEW, idem. 


dÉ TIPAHAKEW, ok, (o n.) il prend 


pour modèle. 


- « TIPAHWEW, (0. a.) HAM, HOWEW, 


` HIREW, îl le mesure, il le paye 


tant. 


, TIPÂPISKOTCRIGAN, a, (n. dä 
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TAM, at 


TIP 
instrument -pour peser, balance, 
romaine. 

« TIPÂPISKOxew, (v. a.) raw, tt. 
WEW, TCHIKEW, # de pèse, ` 

1 TIPÂTCHIMEW, etc., (v. a) à 
raconte sur lui, jl le raconte. 

` TIPÂTOrEw, (V. a.) TAM, etc., id. 

« TIPÂTCHIMOW, ok, (v. n. ji ra 
` conte les nouvelles. 


Jo TIPÂTCHIMOWIN, a, (n. fnar- 


ration: i 

à TIPAKIMEW, etc., (v. a) à le 
juge, il le condamne. 

t TIPAKIMOW, ok, (v. n.) il juge, 

. d condamne. ` 

« TIPÂSKUNEw, (v. a.) NaM, Nr 
WEW, NIKEW, îl le mesure aveg un 
bois. 

d TIPAHAMÂWEW, “ete, Ip ajil 
lui mesure, ou, ù le paye. 

a TIPÂPÂrEw, (D. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, Ù le mesure avec une 
ligne. 

« TIPAPAN, a, (n. f ligne pour 
mesurer, "` 

« TIPAHIKEW, ok, D, ind) 41 mt- 

` sure, i paye. ` 


a TIPAHIKEWIN, gd In, f) pay 


ment. 
H TIPAHIGAN, a, DI 1 mesure. 
« TIPAHIRISINWAN, a, 
mesure pour à le froid, thermo- 
mètre. . 


à TIPAIPISIMWAN, a (n. n 


cadran solaire, ‘heure. - 
«'TIPAHAMÂKEW, ok, e, ind.) 1l 
| paye pour wu autre." 
«TIPAHAMÂKEWIN, % in. n 
payement. ` 
« TIPAHAMAKESTA M À WE W, 
etc., (v. a.) îl le rachète. - 


ef} 


| TIP 619. TIP 
:TIPAHAMAKESTAMÂKEST A. 1" (ayamihewi} satisfaction sacra- 
| .MÂKE WIN, a, (n. f. )rédemption.|  mentelle. ` 
uTIPAHAMÂKUSIW, ok, Io, a.) il ` TIPITOTAWEW, etc., {v. a.) ir 
désire étre payé. . lut satisfait. 
f TIPAHAMAKUSIWIN, a, GEI TIPOTEw, (o. al TAN, SIWEW, 
récompense. TCHIKEW. ` Voy. Mamiskomew, il 
«TIPASKINEW, ok, a, (a-a et s'entretient sur son compte. 
in.) il est rempli jusqu'au faite. | TIPOTAMÂWEW, (0. a) Vey. 
« TIPASKINEPAHEW, Io, A) TAW, Mamiskotamâwew. 
HIWEW, TCHIKEW, d le remplit « TIPIHEW, etc., (v. a.) ille suit, 
avec du liquide. . ù légale à la marche, c'est-à-dire 
:TIPASKINAHE W, ete., (v. a.) dl marche aussi bien' que lui, à 
le remplit. a. peut le suivre. > 
| :TIPINISKATEw, (v. a.) Tam, st |t'EIPTTTWAW, ob, (v. al il peut 
WEW, TCHIEÈW, il le mesuré avec| suture les autres. 
ses bras, à la brasse. +TIPÉ, {rac.} être “maître, posses: 
 Dëivee, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-|. seur de, ete. | 
KEW, à le mesure avec la main’ je TIPEYITCHIKEW, ok; (In, ind.) 
«TIPIPIPONWEW, ok, (a. a.) à il est maitre, seigneur. - 

- est én âgé, il est d'âge. Je TIPEYITCHIKEWIN, a, Im f.) 
‘IPIPAYIW, ok,a, (a. a. et în.) domination, possession. - 
rest accompli, il 4y en a assér,|« TIPEYITTAKUSIW, ók, (a. a) 

- consommatim èst. . il est digne. de posséder CO 
 TPIPAYIRE#, (v: a) TAW, ir- fa TIPEVITTAKWAN, wa, (4. in.) .: 
WEW, TCHIREW, d l'accomplit, dl idem. 
le consomme, i. le finit jusqu'a au le TIPEYIMEW; ete. «s (0: a.) U est 
dout. ` maitre de lui, 3L le possède. y 
:TIPISIGAN, ai in. F) modit, pa- D TIPEYIMIWEW, ok, jo, ind.) 
iron pour tailler dessus: ‘maitre, possesseur: - 
“TIPIswEw, (v. a) SAM, SUWÈW, | « (TIPEYITTAM, wok, (v. n.) i 
SIKEW, d le e sur un modèle, gouverne, il commande. o ` 
1 TIPISrawew; (0. 1.) KAM, KÂREW, « TTPEYITTAMO WIN, a, {n. f) 

xårenikew, A est vis-à-vis de lui.| ` commandement 
(TIPISKAMOKIJIKA W, ‘a, (o «TIPEYITTAMÂWEW, ete., (v. 
in.) c'est le jour anniversaire. a.) il le ‘possède pour bi. 
‘TIPITATTO, (oct. c'est juste- TIPEYITTAMOHEW, ele, Ip. 
ment autant: -'-, oi le rend possesseur, il len: 
CTIPITOTAM; wok, (v. n.)#satis.| fait le maitre. - 

« TIPEYIMISUW, ok, (v: r.) ile esta 


fait, il fait son devoir. .- 
(DST OT AN MOWIN, a, (n.f)l libre; maître de lui-méme. | 
. D 
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_«TIPEYIMISUWIN, 2 D f) ls TIPISKOTCH, (adv) vis-à-vis, à 
berté. l'opposé. ` 

x TIPINAHOKAN, a, (n. `f.) abri|  TIPISKOTCHIPAYIW, ok, a, (a. 
contre le vent, le mauvais temps. | Gef in.) il est vis-à-vis. 

D TIPINAWAHIGAN, a, (n. f} id. ít TIPISKOTCHIn£w, In. a. } TTAW, 

à TIPINAWAW, (v. im.) il y a abri. HIWEW, TCHIKEW, il le met vis-à- 


vis. . 
*. (TIPINAWAHAM, wok, (v. n.) 4|« TIPISKOTCHIPAY{uew, ele, 
` fait un abri contre le vent, la| : (v. a.) idem. | 
pluie, la neige. xTIPIYAW, ou, TIPIYÂWE, 
“TIPINAWAHWEW, ete., D a.)| pron. ind) -même, propre; v. gy 
il Vabrite. 


. niya tipiyawe, moi méme;- kiya 
« TIPINA WISTMOW, ‘ok, (v. r.) dl -tipiyawe, toiméme; wiya tipi-. 
se met sous un abri. 


"Time lui-méme; tipiyâwe otote- 
« TIPINAWISIMOWIN, a (n. A)| ma, c'est son propre parent; tipi- 
abri. 


yaw ol’ayän, cest ŝon bien propre; 
x TIBISKAW, {v. îm.) c'est lanuit, tipiyawe ni wåbamaw, je lai vu 
“il est nuit. : de mes propres yeux ; tipiyaw ni 
- 4 TIBISK, {term.) v. g, nipâtibisk, wittamåk, c'est lui-même gui me. 
pendant la nuit, kape tibisk,h lait. 
toute la nuit, nijotibiskwa, deux |3 TIPIYAWEWISIW, ok, (a. ajil 
nuits. 


. -est le maître de ce qu'il on 
a TIBISKOK, (om locatif la nuit |: 


tipiyäwewisiw omokkumän, d 
dernière, ke tibiskâk, la nuit pro-| est le maître propre de son mt 
chaine, anotch ka tibiskäk, .pen-| teau; eoko piko ni tipiyawewi- 
dant cette nuit. 


sin, c'est. la seule chose dont j'ai 
a TIBISKA WIPISIM, br f.) la} “la propriété. , 
lune. 


« TIPIYÂWEWISIWIN, a ah IW 
i TIBISKIPAYÎW, a, (a; in) c'est propriété, possession. - ` 
sombre, ténébreur. 


. « TIPIYÂ WEuew, etc. (v. aji Pen 
` 4 TIBISKINAM, wok, Wé n. ) d est fait propriétaire. 
dans les ténèbres. ` « TIPIYÂWÉWISIRE, etc., Di 
« TIBISKOKKEW, ok; D D | idem. . ‘idem. 
‘ TIBISKÂ WIMITJISUW, ok, We -x TISAMAW, ok, (v. n.) d fit de 
n.) il soupe: - > | la fumé: pour chasser les marin- 
D TIBISKA WIMITIIS UWIN, al Goin. . 
(n. f.) souper. o=. r TISAMÂNIKKEW, ok, (v: mi 
« TIBISKISIW, ok, (a. 2) A est ta TISAMA WIN, a, (7 f.) fumée pott, 
pris para nuit. `°. ~i- chasser les maringoins. 
4 TIBISKISIWIN, : a, action: “d'être « TISAMANIKKE WIN; a de f} 


pris par la nuit. . -> | idem. S 















TIS : 


t TISAMÂNIKKAWEW, etc, (v. a) 
il lui fait de la fumée. 

TITIMWEW, d murmure, il par- 
leen cachette; tittimwekattawew, 
il murmure contre lui. 

x TITTIP, (rac.) rouler, entortiller 
autour, attacher autour, ete. ` 

à TITTIPAPPĪTEW, w. a.) TAM; st- 
WEW, TOHIKEW, Ù l'aitache au. 
tour, ete., A le roule autour, 

t TITTIPÀSKWAnwEW, (v.@) HAM, 


-HUWEW, HIKEW, tl l'entortille au- | 


tour d'un bois. 
tTITTIPERINEW, (0. a.) NANG, NI- 
WEW, NIKEW, il le tourne, il le 
tortille autour, v. ga UN morceau 
d'étoffe. ^ 


Hrsg, (v. a. Jaraw, : 


- etc., idem. . .- 

ı TITTIPEYEKIsmEWw, (o. a) TTI- 
TAW, elc., idem. 

t TITTIPÉYEKISIN, wok, (a. a) 
dest roulé autour. ` >. 

L UTTIPEYEKITTIN, wa, {a dn) 
idem. ` 

«TITTIPINEw, Lo. a. .) NA, NIWEW. 


, `" 'NIKEW, À le roule. 


` TITTIPANITTOWAN, å, H f) 

rowettëpour jouer.. ° 
_.«TITTIPANITOWEW, òk, (v. A 
il joue avec une roulette, 


TIITIPARUNEPAYIW, ok, al. 


Io, im.) ily a avalanche de neige. 

r TITTIPINIGAN, a, (n. f.) roue, 
une roulette." x 

«TITTIPIPAYIW, ok, a; (a. a. et 
in d roue, ŭl tourne sur un “age. 

« TITTIPIPA Vater (V.-a.)- ITAW, 
HIWEW, TORIREW, il le fait tour- 
ner sur un axe, dd le roule. 


à" N . ` D 
Le Á- D 


ça 


# 


TIT 


« TITTIPIPAYIHUW, ok, Io. r.) 
W se roule en tout sens. 

€ TITTIPTW, ok, (v. n.) il se roule, 
v. g., un cheval. . 

« TITTIPISIW, ak, (a. ai d est 
roulé, tortillé autour. | 

« TITTIPISIN, wok, (a. a.) idem. 

« TITTIPITTIN, wa, (a. in:) idem. 

« TITTIPISIMEW, (v. a.) TTITAwW, 
-etc., Ù le roule autour. 

D TITTIPITABANASE, Wok, A. 
` voiture à roues. 

« TITTIPITCHIGAN, ak, (n. fi) id. - 

« TITTIPIrEw;, (0: a.) TAM, Store, ` 


C TCHIKEW, À le fait rouler. 


« TITTIPIK WÂrew, (v. a.) Tan, St- 
WEW, TCHIREW, Ù le borde, d 
lourle. ' 


« TITTIPIK WÂTCHIGAN, a, (n. 
Cl bordure, ourlet. E 
« TITTIPIKWÂSUW, ok, (a. a.) il 


est bordé, ourlé, . 
« TITTIPIK WÂTEW, a, (a. in}, id. 
H TITTIPÂPIKESIuEw, (v. a.) TÉL 
- TAW, etc. ` 
« TITTIPÂ WIYAKAHIGAN,- ER 
(a, f} ourlet. 7 
i XTITTIPAWIYAŘAHIGANAS- | 
KISIN, a, (n: f} soulier à ourlet. 
` TITTIPA WEHAM, wok, (w. n.) 
y le frise, db boucle, v ds les 
cheveux. : 


«'TITTIPAWEHAMAEUN, a, H 


E 


f) frisure, boucle. D 
b TITTIPA WEHAMÂwEŸ, ` ete. 3o 
(v. a.) il lui boucle les cheveux, d ` 


fe frise. | 

c'TITTIPEWEW, ok, H a CH 
le tour. 

D Dronen H a d eum, 


TIT 
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KÂKEW, KÂÅTCHIKEW, A en fait leju TOKKIPAYIW , ob, a, {aa et | 


tour. 
« TITTIPEWEHAM, wok, (v. n. ) 
il fait le tour sur leau. 
TIYAKWATCH, (adv) au con- 
traire: v. g.. tiyakwatch anotch 
atuskew, au contraire aujourd'hui 
il travaille (quand - il devrait ne 
rien faire); tiyakwaichi pâppiw, 
-o ka kimâtu, à ri -quand il de- j 
vrait pleurer: tiyakwatch eoko 


nama ki-totam, il ne: peut, faire 


cela (tandis qu'il fait d'autres cho. 
ses plus, difficiles.) ` ` 

e TIYAKUTCH, (adv.) idem 

x TIVASTAP,; (adv.) vivement, vite. 

« TIYASTA PIPAYÈW, ok, a, (a. 
a. et in.) ça va très-vite. ! 

« TIYASTAPÂBANEW, ete., (v. a’) 
il le voit à peine passer, tant il va 
vite. 

x TIYÂWINEW,, (v.a In, NIWEW, 
NIREW, d lamoindrit, il le dimi- 
NUC: 

u TIYA WIiew, (o. a. $ TTAW, etc, 

` ü le diminue. ` 

« TIYA WISIW; ok, (a 
minue. | 

« TIYAWAW, a, (a.a) idem. ` 

« TIYA WISIW IN, à, In f.) dimi 
nution. , , 

n TIWEYAW, In, imp. ou, tehi- 
weyaw,, l'écho. qui ‘s'entend. au 
loin. . 

x TOHUWAN, a; Di D i toule (Gau, 
et.) . 

à Le TOBËÈWEW, ok, W GO joue à 
da boule.” . 

x TOKKABIW, ok, te. n.) ‘il oùvre 
les ges. | e, 


. a.) il le di- 


Le TOMISIW, ok, (a. 


in.)'ca ouvre (peu usité.) 

«TOKKINEw, (v. ol NAM, NIWEW, 
NIKEW, d l'otvre: 

« TOKKISkAwew, (v. a.) KAM; ele, 
îl l'ouvre en mellant le pied dessus, 

« TOKKAnvew, Te, a.) STAW, etc., 
d l'ouvre, en le plaranl. ` 
x TOM, (rac.) graisser, oindre. 

« TOMÂPInew, ete., (v. ai il lui 
.oint les yeux. 

« TOMÂPINISUW, ok; (v. r.) i s` 

, graisse les yeux. -~ ` 


B t TOMÅBISKInEw, (v. a) NAN, NI- 


. WEW, NIREW, A le graisse (du fer) 

D TOMÂSKUxew, ete., (w a.) idem, 
{du bois.) 

«€ TOMInEW, (V. a.) TTAW, DIER, 
TCHIKEW, Ù répand deit | a graisse 
-sur lui, il le graisse. 

` "TOMispe, In. Ei NAM, NIWEW, 
NIKEW, idem. ` 

« TOMINIKÂKEW, ok, (o aji P 

_ s'en sert pour graisser. ` 

« TOMINIGAN, a, (n. f} onguent. P 

« TOMINISUW, ok, (v zl il s 
graisse. 8 

D TOMÂPOKKEW, ok, PET 
lassaisonne de graisse "à 

t TOMIKKWEW, ok, WW n} ise g 
vermillonne. | 

« TOMIKEWExE vw, ( wa) un, NI 
WEW, NIKEW, Ù le. 'vermillonnt: 

a.) il est hui- PR 
leut, graisseux. ' 

« TOMAW, a..(a.-in. À idem. 

€ TOMIHUW, ok, jo. r.) il se grais- 


ú  TOMISITENEN, etc, (wa a.) H lui 


‘graisse {oint) les pieds. 





l TOM | 
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«TOMISITENISUW, ok, (v. r.) Je TOSTOKISIW, ok, (a. a.) il est 


se graisse (aint) les pieds. 


‘élastique, mouvant,. tremblant. 


« TOMITCHITOHENEw, etc., (v. a.) |1 TOSTOGAN, wa, (a. in. | idem. 


il luhoinè les. mains. 


v: g., un terrain tremblant.. 


ı TOMITCHITCHENISUW, ok, Io. x TOrawEw, (Ip. a.) TAM, TÂREW, 


T.)  se.oint les mains. 


D TOMISTIK WÂNENEw, "et, (0. 


a.) il lui graisse la tête. 

1 TOMISTIK WÂNENISUW, 
In r.) ise graisse la téte 
*TOMISTIK WÂNEW, ob, (u. n.) 

idem. 


D TOMISTIK WÂNÂGAN, a, (n. f) 
onguent pour graisser la téte: 


"TONEYAW, a, (a. in.) idem. 
"IONENEw, (0: a.) NAMS NIWEW, 
deen, d'béëuges. 0 


t TONEPITEWw, (V. a.) Tam, STEW, 


` TCHIEEW, d l’évase ên le tirant. 


« TONEYÂBISKISIW, ob. le, a. Ié 
eskévasé, v. g., un vase de:métal. 
e TONEYÂBISKAW, a, (a. in.) id.. 


«TONEYASKUSIW, ok, (a. a.) ù 
est évasé, V, g., un:uëse de. bois. 
“TONEYÂSKWAN, “Wa ‘(a in) 

idem. 

x TOSKINEw, Vo. a): AN, NIWEW, 
“NIKEW, à le coudnie, il le pousse 
„avec la main, pour ezeiter son al- 
tention. 

KR TOSKISK a ww, Io. a.) KAM, KÂ; 
KEW, KÂTC mee, ï le.: “talonne, d 
„le coudaie. `. ` 

t TOSKUNIrEw, bo. a. ) TAN, St 
: WEW, TCHIKES Adem, ` 

xTOSTOPL IW, ok ta. a 1 d est. 
mou, il est. tasti; spongieux’ 

` TOSTOP Am. EINEN idem, ù 
J~ Qu lait caillé. . PU 


ok, 


TÂTCHIREW, d lui fait, né, ma- 
yitotawew, il lui fait mal, miyo- 
totawėw, D lui fait du bien, eka 
ekusi-totaw, ne lui fais pas gela, 
k'eji miweyittamowane kita tot. 


kawiyan ekusi totaw kitchayi-— B 


siyiniw, comme tu désires, qwan 
` de fasse, fais de méme A ton. pro- 
chain. 


xTONESIW;-ok, (a. a.) il est évasé. " TOTAM, wok, (v. n) Zo, it fait 


quelque ‘chose, v. o. nama nando 
totam, i n'agit . en, rien, tota ka 
totaman, age quod agis. 


D ‘TOTAMO WIN; a, (m. f) action, 


„Qele ? 

D TOTAMÂWEW, ete., (D. 
: fait pour lui. ` 
« TOTAMÂKEW, ok, (v. ind. yil fait 

cela pour un autre. . 
«TOTAMÂWE WIN, a, (n. faction ` ` 
pour autrui. 


a) die 


« TOTCHIKÂSUW, ok, (a. siet 


fait, etécüté. 
u TOTCHIKÂTEW, a, (a in.) id. 
x TOTOSIM, ak,- {n rh ‘mamelle, 


pis 
«TOTOSÂBUIY, à. Ge. Idi ait, li- 


.quide:de la:mamelle: 


|«TOTOSÂBUWIPIMIŸ a, (a. f.) 


beurre, graisse dn: liquide de la 
mamelle. 

(a TOTOSÁBŮWIPIMIKKEW, ok, 
. (v. n.) il fait du.beurre: ` 


; [e TOTOSÂBUWIKAMIK, bei in. 


f) laiterie. 


TOT 


+ TOTE WISIW, ok (terminaison, |« TCHAKÂSIKEW, (e, im.) lesoleir | 


verbale) v. g., nistotewisiw, eet 
seul avc sa famille, ou, nistotew, 
mitchetotewisiwok, ils sont plu- 
sieurs familles. . 

« TOTE W, ok, idem. dk 

« TOWA, terminaison, v. g, ekoto- 
wa, de cette sorte, de cette maniè- 
re, ou, omatowa. . 

: TOWIKKÂNISIW, ok, (term.) v. 
g., ekotowikkânisiw, d est de 
cette espèce. . 

TOYEK, {adv.) Voy. meyänkwâm. 
x'TCHAKÂPAnwEw, (v. a.) ille 
_ frappe au visage avec un bois. 

« TCHAKÂMATINAW, (v.im.) c'est 

abrupte (une montagne.) 

« TCHAKÂBITCHIN, wok, (a. a.) 
il še fait mal au visage, aux yeux, 


par un bois, une branche qui le|. 


frappe. , 

x TCHAKATAYESKAwWEW, etc., (v. 
a.) il le frappe du talon ¿étant à 
cheval, il lui donne de l'éperon, il 
le talonne, | 


« TOHAKATAYESKÂTCHIGA N, 


a, (n. Cl éperon. 
« TCHAKEY Axwew, etc., (v. a.) ù 


lui fait pousser un ‘soupir en le 


. frappant. 


« TCHAKEYISIN, wok, (v. n.) ùt 


pousse un soupir en tombant. 

« TCHAKTICHIN, wok, (a. a.) ou, 
tchatchakitchin, d se fait mal en 
se donnant un coup, ou mieux, il 


sent comme quelque-chose-qui le’ 


` pique, qui le darde. 
« TCHAKÂSUW, ok, (a. a.) le soleil 
donne sur lui, 
« TCHAKÂSTEW, a, (a. in) le soleil 
donne sur cela. , 
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donne sur, v. g., un rayon del. È 
mière qui donne dans un appar- G 
ent, par une fénétre, une por- M 






KOPAYIW, aka 
a. et in.) case bouscule, ca seren E 


« TCHAKÂSKOPAYInew, (o. aj À 
TTAW, HIWEW, TCHIREW, Ùl hn ) 
cule, ` , 

« TOCHAKISAHIGAN, ak, Di 
pierre à fusil, silex, pierre à br E 
quet. ` P 

« TCHAMOKKAHAM, wok, jo A8 
il frappe l'eau avec sa queue lu 
castor. : E 

« TCHAMOKKIHIKEW, ok, (tn) 
idem. i , 

« TCHÂKÂYOWEW, ok, (a. al i 
tient la queue élevée. 

« TCHÂKIPAYIW, ok, a, (a. a. d E 
in.) il est enflé, soulevé, omg 8 


fé. "P 
« TCHÂKKISUW, ok, (a. a) T9 D 
brüle. Voy. kisisuw. R 

« TCHÂKKITEW, a, (a. injid P 
« TCHÂKKISwEw, (v. a.) san, st- $ 
. WEW, app, À le brûle. Tab 
kisiswew. N- B Ces trois mols ĝi 
sont peu usités. f 
“x TCHAKKISrawew, etc, (0 0) $ 
` dl lyi fait mal en le frappañt: RK 
« CHA AT Anere, ete. Al - 
Te becquète, il le frappe au nt% ER 
« TOHAKATAHIKEW, ok, (00) $ 
d becquèle. I 

x TCHAKIPERwEw, (0. ol Hi: p 

HUWEW, HIKEW, îl fait des pointi, S 

il dépeint de petites margus E 


M 
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M TCHAKIPEHIGAN, a, (m f.) point, |« TCHESKWA ITÂB, (adv.) dans 
M petite marque; c'est ainsi gon) . un autre temps. 
appelle les petits signes: des carac-|« TCHESK WA -PITA (adv.) ar- 
e Jore syllabiques en Cris. réle un peu. | BEN 
D. TCHAKASINAHwEw, (0. a.) HAM, | + TOHESTATAY, bn. r.) "aert, 
i BR uowEw, HIKEW, d écrit des points. muscle. _@rdinairement ce mot, se 
E TCHAKASINAHIGAN: a, n. UI dét ap Sie pronom, méme à lin- 
M écriture par des points, ou, lettre défini, v. s  otchestatäy. 
E de l'alphabet. - JICHÉ! (ex) expression de désap- — 
Pi: TCHAKASTEW, a, {a. in.) C'est rotation. Yoy. Ayis (propre aux 
D marqué de poinis. | ` hommes seulement.) | 
E. TCHAKIPASÉS, : . f) oie TOHI? signe de l'interrogation, v. 
Së grise, tachetée de PrN g ki-ki wâbamaw tchi?.ou, 
D: TCHATOHAKIW, ok, (n. r.) pé-| ki ki tchi wâbamaw ? ou, name. 
E icon. D tchi ki ki wâäbamaw? l'as-tu vu? 
J TCHATCHAKAYUW, ok, (n. r.)| ne las-tu pas vu? tehi? mest-ce 
PU ou, takayuw, ok, étourneau. ` | pas? kit ayamihânåtuke ? m 
Ai TCHAKIKKEWEW, ok, (a. a) ilj pries sans doute, tchi? mest-ce 
WW cstrousselé, tacheté >- pas?. na, est la méme chose que 
ER TCHANNA WIW, ok, (a. a) ü est tchi, mais beaucoup moins usité. 
BR occupé de toute Dean, “STORE, {rac.) proche, quitouche, 
G TCHATCHIK; {adv.) v. g. namal ` ete . : 
E . tChatchik, pour rien, pour vele TOHIRT, (ado proche, au proche. 
< bagatelle, unrien, nama tchatchik « TCHIKÂYIK, (adv.) idem. ` 
oichiyåwesiw, D se fâche pour « TCHIKAKÂM, (ad) proche de 
un rien. ` . Peau. o ` HEEN 
CHATCHAM; (ado) idem. - - fa TOHIKIPEK, (ad. } idem. 
E TCHATCHAMOW, ok, (v. n) il| « TCHIKAPAK, (ad.) proche de la 

2 loge. 
«TCHIKAPWEW, ‘ok, (Ip, Ai. il 



















































dë: TCHATCHAMO WIN, d D D 
Be action d'éiermuer, ` og: fait rôtir devant le feu, =x a 
oy TCHATCHÂMOSUW, ok, (v rye TCHIKÀSKAMIK, od? proche 
WW doe fait éternuer: © i o ico de la terre" 
P TCHATCHAMOSTOAN. a D {n f) fa TCHIKAKASKA MIK: AW, (v. 
médecine pour éternuer; la prise. | ` im.) c'est proche de terre... 00 
t TCHATCHÂMOSWEW, etes (v. | x TCHIKAWÂSIS, (odp, Set, op ` 
a.) ille fait éternuer. © ` . | petite quantité. Voy. Apisis.-. | 
+TCHESK WA | (adv. Y atiends un le TCHIKAWÂSISIW, ek, (a a.) iü 
BR peù, axréte un peu, v..g., tches-| est peu nombreur. : =s ` 
S ken ki ka miyitin, attends. un « TCHIKAWASISIN, Wå, D in) 
D e, je vais de le donner. ‘idem. , 
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« TCHIK A WÂSISWAW, . {adv.)|: KÂEEW, KÂTCHIKEW, il lombrare. À 
. peu de fois. il le couvre de son ombre. 


LL CHE A WÂSISIEw, (v.a: JETAW, 
HIWEW, TCHIKEW, die fait, il le 
met en petit nombre. ` 


x TCHIKAnwew, (v. a.) HAM; HU- | 


WEW, HIKEW, Ù le bâche, il le cou- 

` pe, il le taille avec la hache. - 

e TCHIKAHIKEW, ok, (v. ind.) il 
büche. 

« TCHIKAHIGAN, a, im. CD hache, 
instrument pour bücher. ` 

: « TCHIKAHIGANÂTTIK, wok, (n. 
f.) manche de hache: 

x TCHIKAKK WÂrew, (v.a: ) TAM, 
etc., il lui lance quelque chosé avec 
laquelle il le frappe. 

t TCHIKAKKWEW, ok, Di n.) 


yeu) il lance quelqué - chose auj 


f TCHIKEYITTAKUSIWIN; a, 1. 
e TCHIK A KKWEWEPAawEw: ` 


blanc: 


(v. a.) BAM, HUWEW, HIKEW, il- le 
renverse en lui lançant: quelque 
chose. . ` 

x TCRIKASTENEEY, (0 a. FNAM, at 
WEW, NIKEW, Ùl l'ombrage; il: lui 
fait de. l'ombre. . 


` « TCHIKASTESIN, wok, {à a.) à 


a son ombre. 

« TCHIKÂSTETTIN, wa, 

„ idem. 

L TCHIKÂSTEPEKISIN, wok, (a: 

a.) idem, dans l'eau. 

« TCHIKÂSTEPEKITTIN, Wå, je 
in.) idem. i 

` TCHIKASTESIMOWIN; a a; (ni del 
Lombre. 

4 TCHIKASTES EE, {v ajrrirawi 
SIMIWEW, etc., “il tui fait ävoir$on 

‘ombre. … o 


je EI 


WI TCHIKÂSTESKA wevi D a) KAM, 


`| TCHIKANEW, (0. o) NAM, NIWEV, 


Pla? TCHIKÈYITTAM; wok, (v. a. in) ; e 


« TCHIKIYAWESIW, ok, p a) $ 























u TCHIKÂTTOW; | (adv.}. presque, $ 
en approchant, ` approximative- 
ment" v. g., tchikâtiow ekwa P 
takusin, il est presque sur le point 
| d'arriver: tchikätiow éoko, cet G 
cela approtimativement. Yoy. Ke. 
_kâtch. ` 
TCHIKWÂYOWEVW, ok, (a. oui D 
‘a une queue sans poil 


NIREW, d le pointe, il le darde A 8 
doigt. : 
x TCHIKEYITTÂKUŞIW, ok; H a 
a.) ùl est estimable, aimable. ' 
« TCHIKEYITTÂKWAN, KC 
lin.) idem. 


LI amabilité; affabilité. | SW 
` TCHIKEYImEw, Ja: a) TTAN, AF DS 
- WEW, TOHIREW, il est. aitachi f : 
ui, d l'estime. 


il a du goût, du zèle pour cela. ES 
K TCHIKEYITTAMOWIN, ay (i: E 
. f.) goût, zèle. 


-il est content: 
« TCHIKTYAWESIW,; ok, la. a) 
aime Ae féchèr. `. ep 
x TCHIKRINÂK; wok, {n. r) lente. 9 
x TCHIK WA, plúr. tchikwrok; rs 
7.) . éspèce de or | mariigoii d En 
longues pattes: an 
x TCHIMÂN; a; A r) canot ipe 
USNE: 
t TÉHIMÂGAN:: a, tr f) compas 
dé canot, ofeH gan, son épo 
se (peu usitë y . 


TCH 


: TCHIxew, etc., (v. a.) il va en ca- 
-not avec lui. 

. c TCHMAHA W, ok, to. n) i péche 
` àla seine. ` 

ı TCHIMÂHÂGAN, a, (n. [à seine. 

TCHIMARAWAYAPIY, ak, (n. 
f) idem. 

*TCHIMÀ, { rac. | planter, élever en 
l'air. 

 TCHIMA RTE, bn. a.) STAW, YI 
WEW, TCHIREW, A le plante. 

Û TCHIMASK Trew, (V. &-} TAW; etC- 
idem. | 

TCHIMASKISUW, ok, (a. a) i 
est planté ` 

: TOHIMASKITEW, a, (a. in.) id. 

tTCHIMASUW, ok, ae a) idim. ` 

1 TCHIMATE W, a, (a. in.) idem. 

: TCHIMA fern, In, a a) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, il le tient élevé avec 
la main. 

XTCHIM, (rac.) court. Voy. Tim. |: 

ICHIMÂAYOWEW, ok, (a. a.) à 
-a la queue courte. 

ŸTCHIMITCHITCHEW, ok, KEN 
Ulala main courte. 

G TCHIMIPIrEw, (0. a). TAM, sr- 
WEW, TCHIKEW; d le rend coùrt 

. en de déchirant.. 


Wi 


t TCHIMIS we, to. aj SAM, SUWEW,. 


'SIKEW, d le coupe court. `, 
tTCHIMISITEW, ok, (a. a d a 
- les pieds courts. | 
CICHIMIYÂWEW, ok, Ié ai 
Ål Së | court. 


"TCHIMÂPEKISIW, ok, (a. ai i; 


Est court, v. g, une aoe.. . 
YTCHIMÂPEGAN, wa, (a. in. jid. 
x TCBIPA Y, ák; (n a)i un. mort, 

lcadavre.) 
“ICHIPAREAN, ak, (h: y d GE 
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{v. g9, Tchipayak nimihituwok, 
les morts dansent, C'est-à-dire les 
aurores boréales paraissent.) 


a TOHIPÂARKKOHEw, (v. a.) TTAW, 


HIWEW, TOHIREW, À fait 1 un festin 


aux morts. . 

D TCHIPÂKKOTCHIKEWIN, a, 
(n. f.) festin pour les morts. ` 

« TCHIPEMATISUSTAWwWEW, 
(v. a.) ila peur d'un tel mort. 

€ TOHIPAMATISUW, ok, (a.a.\ il 

« TCHIPETTAwEW, etc., (v. a.) d 

| cniend la voix d'un mort. 

« TCHIPAYIWAT, a, bière, eer 
cueil. 

H «TCHIPAY IKAMIK, wa, (n. f) 


tombeau, sépulcre. 


` « TCHIPATCHIST äeren, (v. a) 


` HAM, EUW EW, HIREW, Îl le trans: 
` perce, no, avec-une flèche. 

x TCHIPETAKWAKUP, a, (n. EI 
couverte bleue. 

€ « TOHIPETARWASKAW, G im 
l'herbe est verte. 


« « TCHIPETAK WEGIN, wa, (nf) ` 


T étoffe bleue. 


` TCHIPETAKISIW, ok, (a a: ER 


est. bleu (de l'étoffe.) 
t TCHIPETAKWEGAN, Wa (a. 
n.) idem. i 
« TOHIPETATAKWANEW, 
(a. a. À d'a les aïûles-bleues. 


pointu. 
« TOHIPWAW, a, je. in.) } idem. 


i TCHIPWASKISUW, ok, (a 4). : 


(est planté pointu. ` 


ok, 


x TCHIPUSIW, ok, (a. al det 


ett. ` 


` 


« TCHIPWÂSKITEW; a, la in 


idem 


TCH 


« TCHIPWÂTÂSKAHIGAN, a, (n. 
f.) broche pour faire råtir. 

x TCHISÂWÂTEW, (v. a.) TaM, Si- 
WEW, TCHIKEW, À le coupe en pe 
tits morccaur menis. 

« TCHISÂ WESTW, ok, (a. a.) à est 
haché menu. f 

« TCHISÂWETI IN, wa, (a. in.) id, 

« TCHISÂ WÂN, a, (n. f.) espèce de 
ragoït fait avec de la viande ha- 
chée. . 

k TCHISImew, etc , (v. a.) il le trom- 
pe, il le joue, il le irahit. 

R TCHISIMTWEW, ok, (v. ind.) à 
trompe. . 

1 TCHISIMIWEWIN, in. EI 
tromperie, trigheri ie. ` 

« TCHISInew, (0. a.) TTÂW, ue 
WEW, TCHIKEW, die triche.” 

+ TCHISIHTWEW, ok, (v ind.) à 
triche. ` 

« TCHISIHIWEWIN, 
tromperie. EF 


a, 


a H 


£) 


« TCHISIKKEMOW, ok, (6. n.) à 


est trompeur. 

á TCHISIHU W, ok, ou, HISUW, 
ok, (v. r.) il se trompe. ` 

« TCHISIHUWIN, a, in. f.) action 
de se tromper soi-méme. ` | 

x TOHIPEnew, ete., (V. a.) il le 
considère, il l'examine de proche, 
d le surelle "7 

a TCHIPERxAWEw, etc., (v. a.) id. 

TCHISKÂPITE W, ok, (v. n.) ou 
_ MiEUT, Kitchiskäpitew, d grince 
` des dents. 

x TCHIST! (adv.) vois! tiens! at- 
tention! regarde! Aussi, dans la 

. phrase; v. gu ichist eji miwäsik, 
vois comme c'est beau! 
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x TOHISTA, {rac.) piquer, percer 
avec une pointe, un " 

H TOHISTAHWEW, In. a ) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, Ù le perce, il le pi- 
que, - 

« TOCHISTAHIGANS a, fn. fẹ} ms 
trument pour percer, percoir. 

« TCHISTÂSKWAnwEw, ete, (r. 
a.) il le clouc à un bois. 

« TCHISTÂSKWÂTEW, (v. g.) Tan, 
SIWEW, TCHIREW, idem. C'est ain: 
si qu'on. dit pour: il le crucife. 

« TCHISTÂSK WÂSUW, ok, (a. a) 
est attaché à un bois, il est cru 
Gd. 

« TCHISTÂSKWÂN, a, In, f.) bois 
. planté, fixé en terre. 

« TOHISTASKWAVW, a, 

- plante un bois en terre. 

« TGHISTA NIKK WANÂTEW, ete. 
(v. a.) à lui met des cordes E 
souliers. 

« TCHISTANIKK WANAN, a, (n. 
f) cordon de soulier. ` , 

D TOHISTANIKR WANEVIER: 

, (n. f.) idem. 

t TÉHISTAHASKUSIWÂGAN, D 
(n. E) fourche pour le foin. 

e TCHISTAHÂSEPUN, a, (n H 
fourchette. 

« TCHISTAHÂSEPUW, ok, (0. 3 
il se sert d'une fourchette, pour 
manger. 

x TCHISKImEw, etc., (v. a.) il le 
. pipe, il l'appelle, il l'excile, V. 9 
exciter un cheval en siflant. 

x TCHISTAPASUW, ok, w. r) il 
se boutonne, il s'attache ses habits. + 

« TOHISTAPASUN, D Im f) bou 
ton, agrafe. 


Im n) à 


i TCH ` 


ı TOHISTÂPÂASUNEYAPIV, a, (n. 
f.) chaine pour agròfer- ` | 

«TCHISTÂ PÂTE, (p. a.) TAM, St 
WEW, TCHIREW, 
. l'agrafe. 

4 «TCHISTAKAHWEW, (D. a) HAM, 
HUWEW, HIKEW. | 

4 TCHISTAKAHIGAN, a 

xTCHISTÂWEW, ok, Io 
* fait écho, ilretentit, > 

` TOHISTÂWEYAW, (v. im.) DÉI D 
a écho. 

1 TCHISTÂ WESIN, Ke o EA 


inn 


fait écho. 

KE wa, (a, in.) | 
idem. 

4 TCHISTA W Esneev, | In. a.) TTI- 


TAW, SIMIWEW, TORRES il lui 
fait faire écho.. 

x TCHISTINE w; In. AJNAN, 1 NIWEW, 
NIKEW, d le pince avec ses doigts. 
«TCHISTIPIrEw, (0. ol Gu, St- 

WEW, TOHIREW, idem. Loc 
» TCHTTCHIKINEW, In. a. au, NI 
. WEW, NIREW, ü le gratte là où o 
- a une démangeaison. 
t TCHITCHIKIPIrEw, etc., 
idem. . 7 
t TCHITCHIKIW, dk, (a. a.) il se 
gratte, ayant une démangeaison. 
 TCHITCHIKIWIN, a, (n. EA } ac- 
tionde se gratter. | 
‘TCHITCHIKUM; : a, (n. F ) verrué; 
“olchitehikumiw. ok,- H o une 
perrue, . . 
TCHISTCHIPIPAYIW, ok, a, (a 
a. et in.) ùl tremble, i frissonne. 
TCHISTCHIPAYIW, ok, H de 
aet in.) idem. . ? 
«TCHISTCHISINew, “Au, NIWEW, 
NIKEW, i l'époussèle. ` ; 


In. a.) 
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n. } ill 
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TCHIKEMA, (adv.) assurément, . 
sans aucun doute. N. B. va aus- 
si une sorte d'ironie; , tehis 
kema kita wi- ayamihaw! von à 
croire qu'il voudra prier! Quoique » 
cela veuille aussi dire: certaine- 
ment qu'il priera {cela dépend des 
circonstances et de ia chose dont. 

on parle); tchikema nama ni ka 

p otinen? esi-ce.à croire que je ne 
. Le prendrai pas? tchikema kaki- 
` yaw ki ka nipinâänow, certaine- 
ment nous mourrons tous; tchi- 
 kema nama ki ka nipinânow? 
est-ce à Croire que NOUS Ne Mour- 
rons pas? ` ` i o 

x TCHOWE, (rac. | qui résonne, TE- 
tenti. : 
d "TCHOWEKANAPISTS, ak, (n. 

f) petit oiseau, un insecte qui- font 
du bruit en volant. 

D TCHOWEKKATTEW, Ip. imp.) 

bruit du feu qui pétille. ne 

« TCHOWEKUTEW, Io, im.) le 

: bruit, le sifflement que: fait une. 

balle, en fendant l'air. 

« TGHOWEKUTCHIN, wok, (aa) 

- le bruit qu'il fait en passant, v. g., 
_ ‘un oiseau qui fend Pair, un che- - 
` val qui passe. à la course. ` 

` TCHOWEKRUTTIN, wa; (a. ii.) 


idem 
t TCHÓWESKITTEW, ob, w. ai 


> Jes oreilles lui Hanten), — ; 
D | TCHOWEPAYIW, ok, EN (a: a. 


et in, | il résonne, K sifle, ù reten- , ` 


tit. 
x TCHOTCHON AMAW, ab, im. 
pudice tangit seipsum. or 


« TOHOTCHONAMÂWEW, up. ` | 


dice tangit eum vel Com, 


- À 
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e TCHOTCHONAMÂTUWOR, so- 
domiam faciunt. 

« TCHOTCHONAMÂWIN, a, im- 
pudici taélus in seipso. 


A 
ÂH! (ex.) expression délonne- 
ment, de surprise. 
. a WÂWÂH! (ex) ce n'est pas pos- 
sible. Voy. Watchistakätch, ` 
x WÂK, (rac) éroëhe, recourbé, 
. courbe ° 
« WÂKISIW, ok, (a. old est re- 
courbé ` CS 
« WÂKAW, (a. in.) idem. 
“WÂKINEW, (v. a) NAM, NIWEW, 
. NIKEW, À le courbe. 
« WÂKIPIrEw, (0. a.) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, dem. 
- « WÂKÂBISKISIW, ok, (a. a.) à 
est courbé, croche, rdu fer.) 
` WÂKÂBISKAW, a, (a. in. dem. 
« WÂKASKIPAYIW, ok, a;({a. 
et in.) il devient croche, courbé, 
(du bois.) ` 
WI WÂKÂSKWAN, wa, (4. in.) id. 
« WÂKAYOS, ak, (n. f. jours noir. 
« WÂKAYOSKAW, In, im.) il-y a 
beaucoup d'ours noirs. 
UWÂKAYOWEW, ok, ootd a 
la queue croche.  . 
« WÂRITCHIKAHIGAN, a, (n: H 
pioche, piochon. 
a WÂKIHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW, 


TOHIKEW, îl le courbe; ül le` fait enj ` 


courbe. 


« WÂKIPA YIW; ok, a, (a. at 


« WÂKIW, ok, (v. n.) i vire de 
bord, il prend une autre direction, 

« WÂKIKIRKAW, ok, (a. a.) il 
est courbé sous la vieillesse, 

« WÂKINAGAN, ok, (n. f.) (genie. 
vre) épinette rouge; elle est ainsi 
nommée parce qu'on emploi ce 
bois pour faire les varangues 
(courbes) des canots d'écorce. 

« WÂKINÂGANÂTTIK, wok, (n 

` f) bois d’épinette rouge. 

« WÂKINÂGANISKAW, (0: im. 
Be? Eraucoup "in rouges. 

e WÂKINIGAN, a, (n. f.) courbe, 
cercle, tout ce qui a “court 


« WÂBÂW, ok, varangues (courbes); 


. de canot d’écorce. 

4 WÂKIPISKWANEW, ok, (a. a} 
ila le dos courbe. 

a WÂKIPISKWANEYIW, ok, {. 

n.) se courbe le dos en se pliant. 

« WAKISKISIW, dk. (a. a} il st 

.… courbe, il est flexible. 

« WÂKISKAW, a (a. in.) idem. 

a. |à WÂKITESKANEW, ok, (a a) 


-. il alles cornes recourbées. 


WÂKINOKEW, ok, (v. n.) à bá- 
tit en'coùrbe, en ronid, il fait une 
` cabane de branches, en courbe. 


. ronde qui ressemble aug cabanes 
` pour les bains de vapeur. ` 

d WÂRITOHAN, ak; (n. D graine 

` blanche qui forme la racine du 

` lis sauvage (graine de souris.) 

, WÂEK, (rac.) relation, parenlé, 

alliance. 

å WÂKKOMÂGAN, ak, (n f.) p€ 

` rent, allié: 


in.) d se courbe, d devient croche. le WAKKOwEw, It. 2.) TTAM, MÉ 
H 


o WÂKINOKAN, a, (nf). cabane ` 
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WEW, TCHIREW, il est parent ‘avec « WAKKEYAPISKAVW, a, (a.ir) 


‘lui, d luf est allié. 

' WÂKKOMIWEWIN, a, (n. f) 
parenté.. 

` WÂKKOTAHEW, ete., Io a) A 
les alle, il les fait parents ensem- 
ble. 


«í WÂKKOTAHISUW, ok, {v: 7.) 
ul s'allie, it fait parenté avec. 

«WÂKKOTUWOK, (v. zm 
parents. . 

« WÂKKOTTUWIN, a, (n. EI pa- 
renté, alliance. 

x WÂKWAN, ak; (n. r.) 
poisson: | ` 

x WÂK WA, plur. wäkwok, (n. r.) 
idem. - 

-+ WAKK, (rac.) faible, facile à suc- 
cornber, propre à. 

H WAKKASIW, ok, {v. 
sensible à la douleur. 

. €WAKKEWISIW, ok, (a. a) # 

`. est faible, sensible à la douleur. 

- {WAKKEWAN, wa, (à in.) id. 
A WAKKEWISIWIN, a, (n. f.) 
sensibilité, 

« WAKKÂNEW, etc., (v. a.) pour 
le peu qu'il lui tuche, il lui cause 

. dela douleur. 
« WAKKÉ, {préfixe} v. 9., wakke- 
watchiw, (Let sensible au froid, 
wakkemätuw, ` il pleure facile- 
ment, wakke- kisiwäsiw, dee få- 
che fácile mènt. 

! WAKKEYÂPEKISIW, ok , (a.a) 
il est faible, (de l'étoffe.) 

«WAKKREYÂPEGAN, wa, {a: in} 
idein. Lo ne 

v WAKKEYAPISKUSIW, ok; (a. 
a.) idem, (du fer.) 


ils sont 


œufs de 


a.) i est 


ee 


idem, (du fer.) 
, WARKEYASEUSIW, (a. a.) id 
(du bois.) - 
o WAKKEYÂSK WAN, wa (a. in.) 
idem, (du bois.) 
x WANASKUTCEH, (adv.) sur le 
bout, au bout, v. g, wanaskutch 
` miteyanik, sur le bout de la lan- 
gue. . 
« WANASKITTIK, (ode) idem. 


| « WANASKUTCHITOHAN, a, (#. 


f.) bout des doigts. | 

« WANASKUTCHITCHEW, ok, 
(a. a.) il a le bout de ses doigts. 

« WANASKUSIW, ok, (a. a.) a 
un bout, une fin. ` 

«WANASKUWIW, ok, Io a.}id. 

« WANASKWÂSKUSIW, ok, (e. 
a.) il a un bout,une fin, il se ter- 
mine là, (un arbre.) 

D WANASKWASKWAN, wa, e 

n.) idem. ` 

« WANASE WATTAE, wa, (o, D 
le devant, ou, le derrière, Île bout 
du canot. 

x WAN, (rac.) perdre, embrouiller; 
s'écarter, embarrasser. 

« WANÂHÂTTEW, etc., {n. a.) i 
perd sa piste. 

€ WANÂHAMEW, ok, (v. al il 
perd la piste, le sentier tracé ` 

o WANÂREW, (V. a.) TTAW,HIWEW, 
TCHIKEW, die met dans lembar- ` 
ras, îl le trouble, il lui égre ‘son 
esprit, il lui cause sa perte. 

«WANÂMEW, etc, (v. a)i lui 
cause sa perte, die pervertit par 
ses paroles. 

« WANÂKWANÂSTEW, 
mirage embrouillè. 


w. im.) 


A, 


Wi 


WAN oo WAN 


« WANÂSTEW, (v. im.) idem. 

« WANÂTISIW, ok, (a. a.) à est 
un caractère chancelant, irréso- 
lu, indécis. 

H WANÂTAN, wa, (a. in. } c'est in- 
constant, incertain. a 
-a WANAKEYIMEW, (0. @) TTAM, 
MIWEW, TCHIKEW, Ùl est indécis, 

irrésolu sur son compte. 

a WANAKEYIMOW, ok, (v. a) 
A est indécis, irrésolu. 

a WANEYIME W, ok. etc., (v. ol 
idem, il n'a aucune idie arrétée 
sur lui, il est indécis sur lui. 

« WANEYIMOW, ok, etc., (v. a.) 
il ne sait à quoi se décider. 

« WANEYITTAM, wok, (v. n.) 
mieux, wäwäneyittam, à est in- 
‘decis, irré$olu, il ne sait que faire, 
il est émbarrassé. 

a WANEYITTAMO WIN, a, (n. €) 
doute, embarras, irrésolution. 

a WANÂMOW, ok, (v. n} à se 
trompe, il s'égare dans ses paroles. 

e WANÂMOWIN, a, (n. f.) parole, 
discours faux. 

« WANOWEW, ok, (v. n) A se 
trompe en parlant, A erres 

« WANOWEWIN, a, {n. f.) faute 
en parlant, erreur. 

« WANÂPANME%W, (0. a.) TTAN, 
KREW, TCHIREW, 4 le perd de vue. 

a WANASKASOHEW, ete., (V. a.) 
Yoy. Wanähew. ` 

« WANASKASOMEW, etc. dei a.) 
Yoy. Wanämew. : 

«“WANEYITTAMIHEW ,etc., {v. 

a.) il le met dans l'embarras, la 
‘perplexité, le trouble. 

14 WANEVYITTAMIMEW, etc, (v 

a.) idem, par ses paroles. .Ő 


€ WANIREW, (0. a) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, îl le perd, 

o WANIHIKEW, ok, jo. ind.) à 
tend des pièges, des trappes. 

« WANTHIGAN, à, In. f} piège, 
trappe. 

e WANIHIKAMÂWEW, ete. , In 

a.) il lui tend des pièges. 

t WANIHUW, Ok, (v. r.) il se perd, 
îl est perdu. 

« WANTHU WIN, a, {n. f.) perte, 
action de se perdre. 

e WANISIuew, (v. ol TTAW, Hi- 
WEW, TCHIKEW, d. se trompe, d 
fait une faute en le faisant. `. 

« WANISITCHIKEW, ok, v. ind) 
il fait une faute. 

« WANIKISKISTW, ok, (v. n) il 
oublie, il tombe sans connaissanee. 

« WANIKISKISIWIN, a, (n..f.) 
oubli, perdre connaissanee. 

« WANIKISKISO TOTawew, (v. 
a.) TAM, TÂREW, TCHIKEW, d for: 

` blie 

« WANIMITTIMEW, ok, (v. n)# 
se trompe de-chemin. 

« WANIMOTCH, (adv. en secret, 
en cachette, à double sens. 

« WANIMOTCHIT EHEWI NA, 

. (n. f) les secrets du cœur. . 

« WANIMOTISIW, ok, (a. a) d 
est caché, il a un caräctère cachi. 

la WANIMOTISIWIN, a, (n. f.) se- 

` cret, aclion secrète, cachée. 

e WANIMOTAN, wa, (a. in.) c’est 

caché, embrouillé. 

« WANInawew, (y. ol NÂKEW, 
NÂTCHIREW, A se méprend en le 
voyant, il le prend pour un guire. 

& WANINAKUSIW,; ok, Ke a) # 
disparait. 
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« WANINÂKWAN, wa, (a. in) cale WANITISBISK ANOK, (ad. 


disparait de la vue; aussi: 
commence à faire noir, (est pres- 
que nuil. 


` 1 WANINEW, ok, (a. a) d est en- 
ragi, furieux, il a perdu Pesprit. 

u WANISIN, wok, (a. a.) il est per- 
du, égaré. 

1 WANITTIN, wa, (a. in.) idem. 

«e WANISIMEW, (v. a) TTITAW, SI- 
` MIWEW, TCHIKEW, A l'égare, il le 
fait se perdre. - 

1 WANASIW, ok, Io, 

pe, il erre. 
« WANISIW, ok, (v. n.) idem. 


H WA NISINOWVIN, a, (n. f.) égare- 
ment, action de s'égarer. 

G WANITTASUW, ok, (v. n.) ilfait 
une perte, Ù éprouve un dommage, 

« WANITTÂASUWIN, a, (n. f.) per- 
te, dommage. 

ı WANIITTIW, ok, (v, n.) è trans- 
gresse, À se tronipe, il erre. 

* WANLITTIWIN, a, (n. f.) trans- 
gression, erreur, 

«e WANITIBISKAW, (v. im.) d fait 
nuit sombre. . 

« WANITIBISKIPA YIW, (v. im.) 
ça devient obscur, ténébreux. 

« WANITIBISKISIW, ok, (a. a. 
il est ténébreux, aussi: il est dans 
les ténèbres. 

` WANITIBISKINAM, wok, wn.) 
il ne voit pas, il est dans les tenè- 
bres, | 

Li WANITIBISKOKKEW, ok, (v. 

ñ.) idem. 

« WANITIBISKINAMÂwEw, etc., 
{v. à.) i lui dérobe la lumière, i le 
met dans les ténèbres. 


n.) à se trom- 


H 


dans les ténèbres. 


« WANITOTAM, wok, (v. n.) il se 
méprend, il se trompe. 


« WANITOTAMO WIN, a, (n. fo) 
“méprise, erreur, faute. 
« WANITTOYUW, ok, (o n.) il se 


. trompe en opérant, 

« WANITTOYU WIN, a, (n. C ac- 
tion erronée. | 

« WANISKAM, wok, (v. n.) il fait 

- des pistes, traces, pas, er tous 
sens. 


lu WAN WEsKarEw, {v. a.) KÂKEW, 


— il lembarrasse, v. g, en ‘lui 
Re une langue que Pautre ne 
comprend pas, il embrouille. 

« WANWEWEwEw, etc., (v. a.) il 
le trouble, il l'embrouille, v. o. 
en faisant du bruit, en parlant, . 
ete., ete., il lui trouble Fatlention. 

v WANWEWITAM, wok, (v.n.) i 
fait du bruit, il'trouble l'attention, 
il embrouille. N. B. En mettant la 

` préfixe wani devant des verbes, 
qui lui conviennent, vous pourrez 
former .une multitude, d'autres 
mois, v. g., wani itwew, U se 
trompe dans ses paroles, wani pit- 
tukew, d se trompe de porte pour 
entrer, ete. 

« WANISAHEW, etc., 
sorcelle. 

« WANISTWAHAM, wok, In. 
chante les chants de querre. 

x WANISKAW, ok, (v. n.} il se lè- 
ve, étant coùche. 

« WANISKA WIN, a, (n. f) lever. 

« WANISKÂwew, {(v. ol NAN, NI- 
WEW, NIKEW, Ù le lèvés pn o, Wa- 


In. a.) il Ten. 


n.) il 


WAN 
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‘ niskinam : -waskahiganikkân, i « WÂPASKUSIW, ok, (a. a.) il est 


lève la charpente d'une maison. 

« WANISKÂANAMÂwEw, ett., Io 
il lui lève., 

WANTIYU, (pron.) chacun, toui.cha- 
cuñ, v. g, waniyu kita ki totam, 
n'importe qui peul faire cela. 

WANIYU AWIVAK, (pron) td. 

x WAPAW, (o im.) détroit, rétré- 
cissement d'un lac. bk 

« WAPÂSKWEYAW, jo, îm.) dé- 
troit, rétrécissement d'un bois, 
d'une forét, ou, wiputawâskwe: 
yaw. ps 

x. WÂP, (rac) blanc, blanchir, tout 
ce qui a rappori à la blancheur. 

« WÂPISIW, ok, GC cygne, gros 
oiseau blane. 

« WÂPISIW, ok, (a. 
(peu usité.) 

« WÂPAW, a, (a. in) idem. 

WI WÂPISKISIW, RS (a. a.) c'est le 

~- mot usité pour dire: dest blanc. 

« WÂPISKAW, a, (a. 'in.).idem. 

(le mot ordinaire.) ` _ 

« WÂPIW, ok, (v. n.) il voit, il a la 
facullé de la vue. 

« WÂPIWIN, a, (n. f.) la vue.- 

« WÂPluew, etc., (v. a)i le fait 
voir, il lui donne la vue. 

a WÂPAGAMIW, (o, An) liquide 
de couleur blanche. ` 

a WÂPÂKKESIW, 0k,{#.f)renard 
blanc. 

e WÂPÂNISKWEW,.0k, (a. 

. a les cheveux blancs. 

« WÂPÂPISKISIW, ok, (a. à.) il eà 
blanc (du métal A 
a WÂPÂPISKAW, a, {a. ml idem. 


a) il est blanc 


a.) à 


blanc (du bois.) 


a.) | a WÂPÂSKWAN, wa, (a. inų id. 


« WÂPÂSPINEW, ok, (a. ai de 
la lèpre. . 

« WÂPÂSPINEWIN, a, (n. f} lé. 
pre. 

e WÂPAMEK, wok, (n. f.) baleine. 


(Lo WÂPAMEKUPIMIY, a, {n. fd 


huile de baleine. 


« WÂPAnEw, (y. a.) TTAN, KKEW, 
TCHIKEW, il le voit. 

« WÂPAMUW, ok, (w. r.) ilsere 
garde dans un miroir. 


In WÂPAMISUW, ok, (v. r) idem, 


« WÂPAMUN, a, {n. f.) miroir, 

D WÂPAMUNPISK, KO In, D 
. vitre, cristal, Gerre, 

« WÂPAMAWASUW, ok, In. a. 
elle accouche, elle voit si enfant. 

k WÂPAMAWASUWIN a (n. E 
accouchement. Da 

«WÂPAYOWEW: ok, (a. a.) ila 
la queue blanche. 

« WÂPANÂSKAYOWEW, ok, (a. 

a.) idem. 

« WÂPAYOMIN, ak, (n. f.) riz. 

« WÂPAN, (0.im.) il est aurûre, il 
est jour. ` ` | 

« WÂPAKI, (adv.) op, ke- wåpak, 
„demain, awas wâpaki, après de- 
main ` | 

« WAPANOTÂK, (adv.) à Fest, du 

` côté du levant. . 

« WÂPANOK, Ge ) idem. ` 

« WÂPANATAK, n. fà l'étoile du 
jour, du matin. 

« WÂPANATCHÂKUS, Ia f) id. 


« WAPAPISKASSINTY, ak: {n F.) | < WÂPANAHAN, (v. im), le ven 


cristal. 


vient de lest. 
Ki 


Wå? " e win 
« WÂPAJISKIY, a, (n. f.) terreju WÂPEKAnwEw, (0. a.) HAM, HU: 
blanche. Yoy. wâpatonisk. WEW, HIREW, © le blanchi, 
1 WAPASK, wok, In, f.) ours blanc. | 4 WÂPIPIYEW, ok, { n. f.) perdris 
ı WÂPASKIK,, wok, (n. f) chaw} blanche. , 


` dière de fer-blanc. WAPITOHIEC HÂK, k , 
: WÂPPÂSIW, ok, (a. ilest ma ' grue Blanche. a wok, (m. f: 


tinal. , 
« WÂPPÂSIWIN, a, Int) action ‘ WÂPIKISÉYINIW, ok, (a. f) 
d'être matinal? vieillard à cheveux blancs. 
a WÂPASTIM, wok, {n. E) cheval|" WÂP IKWAN EW, a, (n. Fyfleur. 
ou chien blanc. ` ` WÂPIKWANIW, Kl a, (v. im.) 
il est en fleur. 


« WÂPATIM, wok, in. f.) idem. 
« WÂPANINIW, ok, d voit le jour w WÂPIKWANIWAN, D im.) ily 
a drs fleurs, c'est en fleur. 


:WÂPANISIW, ok, d atteint le 
Lu WÂPIMINAK, . (n. f. ) rassades . 


. malin. 
d WÂPÂswEw, (V. à.) SAM, SUWEW, |. blanches. . 7! 

erer, d le fait, blanchir par Tac- | « WÂPINEWISTW, ok, {a. a.) il 
blëme, pâle. 


tion du feu, où, du soleil” 
:WÂPASUW, ok, (4. a.) ilest blanc |« WÂPINE WISI WIN, a, (n. f.) på- 
leur. ` 


` par le feu, ou, le soleil. , | 
« WPANOWASK, ALT nf) ci « WÂPIPEHIGAN, a, (n. f} pein- 
ture blanche. 


u WÂPISIKWAW,: (v. im.) gesi 
coùleur de glace, v. o, maskikiy 
ka wâpisikwak, camphre. 










guë, poison. 
s WÂPANOW, ok, (n. f) sorte de 
sorcier qui fait des enchantements. 
o WÂPANOWIN, a, (n. EI sorcelle- 
rie | « WÂPISITE W, ok, (a. a.) i.a les 
«a WÂPATOW, ok, (7. f.) chappi- | pieds blanes.: 
gnon blanc. ~ [« WÂPISKÂSKUSIW, ok, (o a. 
a WÂPATTIREwW, ou, YEw, ete., (0. | ~il est blanc [du bois.) 
a.) i Lui fuit voir, i lui montre. |« WÂPISKÂSKWAN, wa, (a. in) 
«WÂPATTEHIKOWISIWIN, a, idem. 

(n. f.) vision, révélation. e WÂPISKEKIHEw,, (v. a) TTAW, 
cie WÂPAWTY, ak, (n f) poill HIWEW, TCHIREW, il le blanchit, 
blanc du porc-épic. {un morceau de colon.) . L* 

« WÂPIKAY, ak, {n. fr) petite pier- « WÂPISKEGIN, wa, (ne f) colon, 
1e blanche très- molle. -étoffe blanche.. 

« WÀPEGIN, wa, (n. f} marthan- | « WÂPISKEKISIW, ok, (a. a.) à 
dise, drap blanc. est blano(du coton.) \ o 

« WÂPEKISIW, ok, (a. a.) à est|« WÂPISKEGAN, wa, (a. in.) id. 
blanc (du drap . -fe WÂPISKEVÂPEKISIW, ok, (a. 

‘WÂPEGAN, Wa, (a. in.) idem. a.) idem {une corde.) 
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v WÂPISKEYÂPEGAN, wa, (a. 1 WÂPITEYAW, ok, a, (a.0.et in.) 
in.) idem, (une corde.) idem. 
« WÂPISKAYOWINISSEW, ok, |ı WÂPITTAKAHIGAN, à, (n. f) 
(a. a.) il a des habits blancs. ` vi craie, ou, wâpigan, a. 
` « WÂPISKIKÂTEW, ok, {a. a.) div WÂPUS, wok, (n. f.) lapin, lièvre, 
a les jambes blanches. , miståpus, gros lièvre de prairie, 
« WÂPISKIMEw, (v. a.) Traw, mr-|( WÂPUSWÉYAN, ak, (n.f) peau 
WEW, TCHIKEW, il le anchis, ille] de lièvre avec le poil. 
rend blanc. [a WÂPOWEYAN, a, (n. f} cou 
x WÂPISKIAUW, ok, (v. r.) West] verture blanche. 
habillé en blane. « WÂPÂWAKKAW, (v. im) boue 
« WÂPISKIPEn wew, (0. a.) gan, blanche, sable blanc. , 
HUWEW, HIKEW, il le peinture en «t WÂPATÂWOKKAW, (v. im.) 
‘blanc. f : idem. , 
u WÂPISKWAKUP, a, (n. f.) cou- |°% WÂS, {rac.) en forme de baie, une 
verture blanche, . anse dans un lac. 
« WÂPEKINIGAN, a, (n.f.) c'est te |t WÂSAKÂM. (ado. ) autour de l'a 
tabac que s'envoient les sauvages, | du lac. 
qui est enveloppé dans une peau |t WÂSAKÂMEW, ok, (0: n.) ive 
` blanche, ou, un morceau de coton. | autour du lac, de l'eau 
Cet objet a ccompagnetoujours Les |t WÂSAKÂMEWIN, a, (n. f} action 
ambassades et il est fumé en con-| d'aller autour de fen, : 
seil ou rejeté, selon qu'on accepte |« WÂSAKAMUTTEW, ok, (v.n) i 
la pair, ou qu'on rejette ce qui est| marche autour de l'eau. - 
proposé. - u WÂswew, [V o ) SAN, SUWEW, St 
« WÂPISKOWEW, ok, (a. a.il est| xew, il le coupe à lentour, 
cendré. blafard. « WÂSÂPEW, ok, (v. n.) d taile 
D WÂPISKOWES, ak, (n. f.) cen-| . autour: v. g., tailler des cordes 
dré, il a le poil blafard. ` aulour d'une peau. b 
« WÂPISKASÂAKAY, a, (n. f) ca-lu WÂSAHIGAMAW, (v. im) ya 
pot blanc, habit baue une baie (dans un lac.) 
« WÂPISTÂN, ak, (o. f.) martre. x WÂSK, (méme racine) autour, D 
N. B. On se' sert presque loujours | Tentour, en cercle. 
du diminutif, wâpistänis, ak. o WÂSKÂPAYIW. ok, a, (a a. à 
« WÂPISTIKWAÂN, RM (n. f) téte] in.) il tourne en cercle, en rond. 
blanche. « WÂSKÂPAYIEUW, ok, (v. r) 8 
D WÂPISTIKWÂNEW, ok, (a. a.) tourne en rond;. en "faisant des 
il a la téte blanche. mouvements. ` i 
a WÂPITEW, ok, (a. a.) fané, pále, | « WÂSKÂPÀWIWOK, je e il 
brun, de couleur sale. sont debout en rond; 
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« WÂSKÂPAWISTAWE WOK, Io lx WÂSKAnvew, (V. ai STAW, zt 
a.) ils se. tiennent debout ‘autour | WEW, TOHIREW, il le place en rond. 
de lui, « WÂSKÂTTEW, ok, (v. n.) i mar- 
| : WiSKAW, (au en zy en| cheen cercle. | 
‘rond. Sai « WASKIW, ok, In n.) il vire. de 
WAÂSKAPIWOK, (a. ei ils sonij bord, il retourne. `. > . 
assis en cercle". | D WÂSKATAYEGIN, wa, (n. f} 
4 WASKAPISTATUWOK, Im. m.) | geen de cuir passée, fendue sur le 
idem. dos. ` 
WÂSKAPISTAWEWOK, (u. a.) 
ils sont assis en. cercle autour dej te de sac dans lequel les sauvages 
ET F. -envelappent leurs petits enfants. 
t WÂSKAPISTAMWOK, (v: a, in) 
` dls sont assis autour de cela. 
WÂSKÂHIGAN, a, {n. f.) maison, 
_bétisse, fort de traite. ] 
VÄSKA HIGANIKKEW, ol ok, In, | passementë ` 
n.) à fait unë maison. 
WÂSKÂHIGANIKrawEw, (o: a) © WASPIrEw, (on: a.) TAM. swaw, 
: ÙU lut fait une maison. 
WÂSKAHIGANIKKEWIYI 
NIW, ok, (o, f.) celui qui fait des 
. Maisons, charpentier. 
WISKARUNER WATOHIGAN, 
(n. f) hausse du soulier. 
d'Ge (D: a.) NAM, NIWEW, 
NIKEW, d l'entoure; `v. g un 
champ. ` 
WÂSKAPAYIŞTAwEW, ete., (o. a) 
ilva autour dé lui, étant à cheval. 
b WÂSKÂSAKEswE W; (02i) såm, 
SUWEW, SIREW, d lui coùpe la peau 
en rond. Cest le mot pour : 4 le 
circoncit. ; 
WÂSKASAKESUWEWIN, 2 D re 
f) circoncision. "` 
t WASK ÂSkawew, (v: a) Sa, KÀ- 
En, KÂTCHIREW, Ùl marche, i ü rå- 
de autour’ dé lui. … . 7 
4 WÂSKR Âsixew, (v-a) Trrraw, etc. | : 
K le dépose en cercle. mr 
















4 


e 


dans -un maillot, et, il est lacé, 
- passementé. - 


-ke ce 


l'atiachant. 
`  WASPITAPAN DKG? f) enveloppe 
` de traine, morceau de cuir qui sert 
gd \à envelopper la charge de la traine. 
D WASPITÂPEW, ok, (0. nl o Io. 
cé, V: gr îl lace une traine.. 


s 


= 


lant. 


on 


"font, Tumineuz. -a 
& WÂSITEW, a, (a. in.) idem, 
C WÂBEYAW, ok, a, (a. a. et in) 
-gest brillant; lumineux, d 
e WÂSEYAWIN, a, be E lumière, 
clarté :* r 
« WÂSEYAPISKISIW: ok, (a. a.) 
il est-brillant (du fer. h 
« WÂSEYAPISKAW, a, (a. in.) id. 


OA 


er rou i au u feu i 
P gi wi 


t 


o 


« WÂSPISUN, a, (n. f) maillon, sor- 


« WÂSPISUW; ok, (a: a.) il est oe 


TCHIREW, îl l'enveloppe, le lace, en 


x WÂS, (rac.) clair; lumineux, bril- ' 


« WÂSEYAPISKISUW, ok, (a: a.).. 
«il est brillant par le feu, 0, Ja mm f 


D « WÂSPITEW, a, (a. in) c'est. jeet. E 


t WÂSISUW, ok, (a Ai d est bril- ` 


DN wÂs pap ois 
“W:SEYAPISKITEW, a, (a. ån.) |a WÂSESKWASTAN, (v. in) A 


idem. 
« WÂSASKUTE W, (v. im.) ça.éelai- 
re, il y a lumière. ` 


« WÂSASKUTEPAYIW, ok, a, (2. 


a. et in.) il éclaire, il ya des éclairs. |. 
ı WASASKUTEPAVYInEw, :{v. oi: 


ITAW, HIWEW, TOHIKEW, #0 lui fait 
faire de la lumière,il lui fait Taire 
“des éclairs. T 


__ « WÂSASKUTENIGAN, a, (n. f) 


chandelle, lampe. 
o WÂSASKUTENIGANÂBISK, 
wa, (n. f) chandelier en fer. 
e WÂSASKUTENIGANÂTTIK, 
wa, (n. f.) chandelier en bois. 
t WÂSASKUTENAMÂGAN IER 
f) lanterne. | 
e WÂSASKUTENAMÂwew, etc., 
Io, a.) il lui procure de la lumière, 
il l'éciaire. 
“e WÂSEGAMIW, ek im.) ily a eau 
claire, limpide. 
€ WVÂSENAMAGAN, a, (n. f) chås- 
sis, fenétre, 
© WÂSENAMÂ WIN, a, (n. fy idem. 


v WÂSENAMÂWINÂBISK, wa, |. 


{n. f.) vitre. 

e WÂSENAMÂWINEGIN, wa, (n. 
f.) moustiquaire, coton dans les 
châssis. 

a WÂSENAMÀWINAPPIN, wa, 
In, f.) chéssis de peau de parche. 
min. 

« WÂSESKAWEW, (V. ol KAM, KÂ- 
KEW, XÂTCRIKEW, d liclaire, il le 
rend lumineux. 

s WÂSESKAMÂwEw, ete., (v. EA 

. 4 lui donne de la lumière. 

"o WÂSESKWAN, (v. im.) le ciel, le 

temps est clair. 


“ 


temps s'éclaircit par le vent. 

« WÂSASKWETOW, ok, In f) 
champignon. 

« WÂSESIKWAW, (v. im) c'est 

brillant, v.g., du cristal, de la gla- 

ce; ka wâsesikwak, alun. 

« WÂSIKUNASTEW, (v. im. neig 
qui brille au loins ` 

€ WÂSENEW, (V. a.) NAM, Sage, 
NIKEW, Ù le fait briller. 

« WÂSENAMÂwEw, etc., w. old 
Péclaire, il lui procure de la lv 
mière.” 


e WÂSESKUSIW, ok, (a. a.) il est . 


brillant, lumineux. 


« WÂSIKKWÂSU W, ok, o a} i 


est éclatant comme le soleil. 
« WÂSIKKWAÂSTEW, a, (a. bit 
« WÂSIKKWEKAHIKEW, of, (v, 
ind.) il tire au blanc. 


« WÂSIKKWEKAnawew, etc. (e. 


a.) A le polit, il le rend brilant 
avec la hache. 

« WÂswew, etc, (v. old éclaire 
c'est-à-dire en faisant de la hm 
-re pour pécher les poissons, au 
un dard ou,1l -pêche le poisson 
au flambeau. 

C WÂSWAW, ok, (v. n.) i travail 
le poisson au flambeau. 

«e WÂSWAÂWIN, a, {n. f} action de 
travailler le poisson au flambeau. 

« WÂSTENAMAGAN, a, ln P 
chanüélle, lumière. 

H ASTENAMAGANABISE, Wa, 
{n: E) chandelier de fer. 

t: MWÂSTENAMAGANÂTTIK, wa, 
(n. f.) chandelier de bois. 

à WÂSTENA M À GANIKEWEM 
etc. (v. a. yü dus fait un chanddlitt- 


l 


| 


-WÂS 


: WÂSTENAMÂwEw; te: {n. 
il Péclaire, il l'illumine. 

:WÂSTENIKKÂTEw, (v; a.) Ta, 
SIWEW, TCHIEEW, il y répand de 
la lumière. 

t WÂSTEPAYIW, ok, a, (a. a. et 
| in) il devient lumineux. 

a WASTINIKEW, ok, (v n) d 
remue les mains, il pare les coups 
avec ses mains, et, il fait signe de 
la main. 

: WÂSTINAMÂwew, etc., (v. a) d 
lui fait signe de la main, ou, avec 
autre chase. 

1 WÀSTÈgwew, (V. a.) HAM, HU- 
WEW, HIKEW, d s'en sert pour fai- 
re des signes. 

: WÂSTEHAMÂwgw, etc, 
Yoy. Wåstinamâwew. 

x WASKAMISIW, ok, (a, a.) il 
améliore, il se bonifie, ou mieua: 
il a sa pleine raison, connaissance. 

t WASKAMI- AYAW, ok, Jo a.) 
idem. 

WASKAMISIWIN, a, (n. 7.) luci 
dité, connaissance de ce qu'on fait. 

WASKAMEYITTAM, wok, (v.n.) 
il est dans sa pleine connaissanee. 

t WASKAMEYITTAKUSIW, ok, 
(a. a.) il agit raisonnablement. 

ı WASKAMEYITTÂKWAN, wa, 
(a. in.) ca a du bon sens, 

t WASKAMEYITTÂKÚSIWIN, a, 
in. f.) bon sens, 

®WASKAMEYTuew, Etc., (v. a.) 8 
le pense Zu son ‘bon sens. 

x WASKITCH, (adv. L dessus, en 
dehors, à à Téxtérieur ; vraskitchä- 
yik, à l'extérieur. ' 
WASRITAPTW, ok, (a: a. IL d est 
assis dessus. 


(v. a.) 
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oli WASKTTASTEW, a, (a. tn.) dd 


WAS 


« WASKITASKAMIK, 
bas, sur la terre. 

« WASKITCHITCHIN, wok, Jo. 
old est couché, placé dessus. 

« WASKITCHITTIN, Wa, (a. in.) 
idem. 

« WASKITABYEW, (v. a) STAW, YI 
WEW, TCHIKEW, Ù le place dessus. 

« WASKITATEWENAM, wok, (w. 
n.) i marche sur la neige ou sur 
la glace, sans enfoncer. | 

rt WASKITCHIPEKINAM, 
il marche sur l'eau. 

« WASKITCHIPEW, idem. 

« WASKITCHIPERK, sur l'eau. 

{ WATENAM, wok, (v. n.) i mar- 

‘ che sur la neige sans enfoncer. 

« WASKITATEWEYAW, (v. im.) 
la neige est assez dure pour porter. 

« WASKITATENIKWAN, (v. im). 
idem. 

« WATENIKWAN, (v. im.) idem. 

« WASKWESIN, wok, (a. a.) il re- 
bondit. 

« WASKWETTIN, wa, (a. in.) id. 

« WASKWEsimEw, (V. a.) TTITAW, 
SINIWEW, TCHIKEW, {l le fait re- ` 
bondir. - ` 

€ WASKWEPAYIW, ok, a, (a. a 
et in) il rebondit, ça rejaillit. 

« WASK WEPAYIREw, (0.a. )TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, Ù le fait rejail- 
, lir. 

D | WASKWENE, In, a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, à le pousse de côté. 

x WASKA WIW, ok, (v. n.) ise. 
remue, il bouge. a 

` WASKAWINEw,. (v. a.) NAN, NI- 
WEW, NIKEW, Ù le remue, W le met 
en mouvement. 


(ado) ici- 


wok, 


WAS 

e WASKAWIsEW, (w. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, A le fait se remu- 
er, bouger. 

u WASKAWIPITEW, (D. ol TAM, 
SIWEW, TCHIKEW, Ù le remue en le 
tirant. 

‘ WASKAWIPAYIW, ok, a, Aw 
a. et in.) il remue, il grouille.- 

4 WASKAWIPAYInEw, (v. o 
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, Ù} le re- 
mue, il le grouille. 

x WASKAWÂKINAM, wok, (v. n) 
il remue leau. 

« WASKAWÂGAMIPAYIW, ok, 
a, (a.a. et in.) Peau remue, éprou- 
ve un mouvement. 

x WASKOW, a, {n. r.y nuage. 

« WASKOWAN, {v. im.) ily a des 
nuages. 


— 


x WASKWEY, ak, (n. zi bouleau, 


el, écorce de bouleau. 

W WASÈWEYABUIY, a, (n. f) si 
rop de bouleau, jus du bouleau. 

« WASKWESKAW, (v. im.) il y a 
du bouleau en quantité. 

v WASKWEYÂTTIK, wok, 
bais de bouleau. 

e WASKWEYÂTTIKUSKAW, iv. 

m.) ly a beaucoup de bois de 

bouleau 

« WASKWEYOSI, 4, (n. f) canot 
-de bouleau. 7 

« WASKWEYÂGAN, a, (n. f.) va. 
se, plat fait avec de l'écorce de 
bouleau. Voy. Kâäkwëy. 

x WÂSPÂWEKEw, (v. a.) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, d l'éveille en 
. faisant du bruit. 

a WÂSPÂWEMEW, etc. 
idem, par ses paroles. 


a. f) 


(v. à.) 
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D WÂSPÂWEPAYIVW, ok, d a.) 
d s'éveille. 

x WASAKAY, a, (n. r.) sa peau. 

x WASASWEPA YTW, ok, a, (a. 
a. et in.) ilse disperse, il s'épar- 
pille. 

« WASA S WEP A Ÿ Ing, {v a) 
TTAW, HIWEW,-TCHIKEW, dénen, 
pille, il le disperse, il le sème. 

« WASASWEPIxew, (v. a.) NAM, 
NIWEW, NIKEW, idem. 


« WASASWEWEPINEW, etc, 


_, (V. g.) idem. 


« WASASWETISAnwEw, (v a) 
HAM, HUWEW, HIKEW, î le dis- 
perse de côlé et d'autre. 

« WASWEPEKINATCHIK E W, 
ok, (v. ind. il fait rejaillir Peau, 
il asperge. 

« WASWEPEKINATTOW EW, 
etc., (v. a.) il l'asperge. 

« WASWEPEKAnWwEW, (0.0) HAN, 
HUWEW, HIKEW, idem. 

« WASWEPEKINATCHIKE- 
WIN, a, (n. f.) aspersion. 

x WATAKAMISIW, ok, (a. a.) i 
est vif, colère, emporté, prompl. 

« WATAKAMISIWIN, a, (n A 
emportement, être vif à la colère. 

« WATAKAME, (préfite) être sujet 
à, ete, v. g, watakame dai 
siw, il est sujet à la colère, wate ` 
kame kiyâskiw, d est sujet au 
mensonge. Voy. Nitta, et, Wakke. 

x WATCHEKAMISIW, ok, (a. a) 
il est prompt, vif, agile, actif. 

« WATCHEKAMISIWIN, a, (n f) 
agilité, activité. 

« WATCHEKAMEYIMEW, el, 
(v. a.) il le pense agile, vif. 


WAT | 
ı WATCHEKAMEYITTAM, wok, 


(v. n.} U trouve la chose facile, de 


son goût. 


 WATCHEPISTW, ok, H a.) ü| 


Get actif, agile,  - 

v WATCHEPPTW, ok, (à. a.) id.” 

ı WATCHEPISIWIN, a(n. f.) ac- 
‘tivité, agilité. ooo 

b WATCHEPEYITTAM, wok; In. 

n.) ilyva dé bon eœur, c'est de 

son goût. | 

+ WATJIY, a, (n. r.) montagne, 
‘assiniy-watjiy, montagne rocheu- 
Di 

ıt WATJIWIW, ou, WAN, (v. im.) 
Cest montagneut. ` . 

t WATCHISTUN, a, (n. r.) nid. 

: WATCHISTUNAPIW, ok, ou, 
. KIKATCHISTUNAPIW, e aj 

` elle est sur son nid. 

«WATCHISTUNIK KEW, ok, e 

n) elle fait son nid. E 

t WATCHASK, wok, (o, 
musqué, 
:WATCHASKWEYÂN, ak, (n. f.) 
peau. du rat avec le poil. 

: WATCHASK WÂTT, a, (n: f.) loge 
de rat. “> 
WATCHISTAKÂTCE ! er? cet 
étrange ! esi-ce possible ! ce mèst 

` pas possible! o o, watchista- 
kâtch namawiya ituke ekusi 
“kita totam ! cé n'est pas possible ! 
ilne fera pas cela,rwatchistakâtch 
Letweyan! gesi par trop ce que 
tudis! > ; 

x WATCHISKAW, oky (v: 

+ boîte... : 
WATCETSKAWIN, % (a. ri } ac- 
_ fon de € boiter. 


f} rat 


M) à 


Säi 


 WÄw 

x WATIKKWAN, a; (n. f.) nœud, 
el, branche. 

` WATIKK WANIWIW, cu, 
WAN, (w. im} ily a des nœuds. 
x WATAPIY, a, (nf) petite racine 
des épinettes dont on se sert pour 
coudre les canots d'écorce. ` 

«WATAPIWIW, ou, WAN, (o. 

` im.) ily a des racines d'épinette. 

« WATAPIWAT, a, (n. f) panier. 
x WÂTI, plur. wâta, (n. r.) trou 
dans la terre. ` -s 

« WÂTISKA W, (v. im.) il ya beau- 
coup de trous. > 

« WÂTIKKÂN, a, (n. f.) cave, fosse. 

© WÂTIKKEW, ok, (v. n.) il creu- 
ze une fosse, une cave. 

« WATOW, ok, (n. r.)graituré de 

` peau, partie qu'on enlève de la 

peau après'avoir óté le poil. 


« WATOW, a, (n. gi sang caillé; 


coagulé. 

x WÂHÂKAY, ak, (n. r.) écaille 
de poisson. Yoy. Wåkay; ak. 

« WÂWÂTCH, (conj.)et mémé Voy. 

` Mina. 

x WÂWÂSKESIW, 
cerf, biche." . 

« WÂWÂSKESIWISIPIY, (n fd 
Rivière Labiche. ` 

D WAWASKESTWISAKARIGAN. 
(at Lac Labiche. 


ok, In, r.) 


{v l 


X WAWÂKISTIKWEYAW; 
im.) c'est une rivière croche. 
u WÂWÂKITTIN, “Wa, Im ` 


Fm.) 
idem, torlueuse. | 
« WÂWÂKAMOW, (v. im chemin 
- croche. oo 
u WÂWAKATINAW, IO im.) mon- 


|, tagné qui va en serpeniant. 





WÂW 


x WÂWÂNEYITTAMOWIN, 
inf) Voy. la racine Wan. 
+ WÂWAÂNISIW, ok, (a. old est 
dans le besoin. 
- « WÂWÂNISIWIN, a, 
. soin, mangue. 
« WÂWÂNIHEw, o. a.) Traw, HI- 
WEW, TCHIREW, ‘il a besoin de lui, 


o WÂWÂNAKATEW, ok, (a oli 


il est dans la famine. 
WÂWÂNAKATE WIN, a, (n. f.) 
famine, disette. vu 

x WAWÉ, (rac.) orner, ornemen- 
ter, préparer pour un départ. 

« WAWESTW, ok, (v. r:) à s'ar- 
range, il s'orne, il fait sa toilette. 

eWAWESIHUW, ok, (v: zl idem. 

«WA WESTWIN, a, (n. f.) toilette. 

« WAWESIHUWTIN, a, (n. 7) ia. 

« WA WESIxew, (v. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, il l'arrange, il 
Porne, il le prépare (pour un déi 
part.) 

. 4 WAWEYIHEW, etc, (o. a) id. 

« WAWEYIW, ok, (v. n.) d s'ar- 
range, il fait ses préparatifs de 
départ. 

« WAWESIHUWÂKEW, ok, Im 

r.) à s'en fait un ornement, il DN en 
pare. 

u WAWESITTAMAWEW, ete., 
(v. a.) ü lui prépare, il rarr ange 
pour lui. 

x WAWEYÂPAwEWw, (V. a.) TTAM, 
KKEW, TCHIKEW, Ù lexamine, il 
le regarde avec attention. : 

« WAWE YASKIWOK Tv, {u'a.) 
NAM, NIWEW, NIKEW, d l'arrange 


- 


avec soin, ille polit v. o de la|. 


terre, du mor tier, de la gomme. 


wë" 


e 
a,| WÂWIYÂAWTITAM, wok, {v.n 


(n. f.) bet 


WÂW 


il entend. Voy. Pettam. 

x WAWIYATEYITTÂK USI W 
ok, (a. a) d est dróle, comique 
far ceur. 

« WÂWIYATEYITTAKWAN Ka 
{a. in} c'est drôle, comique. 

i WÂWIYATEYIMEw, (0.0.) TTAN, 
MIWEW, TCHIKEW, d le fron 
drôle, comique. 

« WÂWIYATWEW, ok, (v. n.)il 
dit des farces, drôleries. 

«WAWIYATWEWIN, a, In f) 
farces, bouffonneries. 

« WÂWIYASITTAKUSIW, ok, 
(a. a.) il est farceur ‘entendre. 

« WÂWIYASITTÂKWAN, wa, 
(a. in) c'est drôle, comique à et- 

. tendre, 

e WÂ WIYASITTrAwWEw, (. a) 
TTAM, TTÂKEW, TTÂTOHISEW, i 
„le trouve farceur, comique E 
tendre. , 

« WÂWTIYASINAWEW, (0.4) NAN, 
.NÂKEW, NÂTCHIKEW, îl le trouve 
étrange, comique en le voyanl. 

e WÂ WIYASIHEW, etc., (v. old 
lui fait dès farces, des boufonne- 
fies, il lui joue un bon tour. 

« WÂ WIYASIMEW, ete., (0. a) 
il lui parle d'une manière comi- 

que. 

a WA WIYATISIW ok, (a. a) al 
bon pour lui, (gu allait foire 
là?) 

« WA WIYATISTWIN, a, (nf) 
tour joué à quelqu'un. 

« WÂWIYATISIREW, ok, Ir 

`n.) il fait des farces, des boufon- 

neries, 


m% 


WÂW 
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WAX, 


WÂWIYAKKWEW, ok, (o. ai le WÂWIYEnEw, (0. a) TTAW, HI- 


dit des paroles déshonnétes. 
Wiyakkwew.. 

WÂWI, plur, wâwa, (n, r.) œuf. N. 
B. Awew, est la terminaison ver- 
bale pour indiquer les œufs, v. 9., 
månåwew, il ramasse des œufs, 
mänéwän, plate où on ramasse 
les œufs. 

v WÂWIGAN, a, (n. 
dorsale. 

x WÂWIY, (rac.) en rond, comme 
un globe. 

«WÂWIYÂNIGAN, a, toute la 
colonne vertébrale, aussi, le faite 
d'une bâtisse. A 

1 WÂWIYÂPISKUSIW, ok, (oa) 
i est rond, (du fer.). 

« WÂWIYÂPISKAW,. a, (a. in.) 
idem, (du fer.) 

e WÂWIYÂSKUSIW, ok, {a. a.) 
idem, (du bois.) 

« WÂWIYÂSKWAN, wa, (a. in.) 
idem, (du bois.) 

t WÂWIYEYÂTCHIWAN, wi im.) 
gouffre, torrent d'eau: 

t WÂWIVEYASIREW, ok, (a. d.) 
ipistm) le soleil ou la une a un 
cercle. 

` WÂWIYESIW, ok, (a. a. il est 
rond, il est fait rond, v. g, wå 

. Wiyesiw pisim, la! lune est dans 
son plein: . 

«WÂWIYEYAW, a, (a. in) idem. 

t WÂWIYESIWIN, a, (n. fà ron- 
deur, cercle. 

«WÂWIYEYÂWIN; a, (n. f) id., 
(inanimė.) 

« WÂWIYEYÂTTIVEW, (v. im.) 
pleine lune. 


Voy. 


r i rein, épine 


le WÂWTIYEKIJIK, (n. 


WEW, TCHIKEW, i le fail en rond. 

f.) la ron- 
deur du firmament, 

« WÂWIYEPAYIW, ok, a, 
et in.) ca va en rond. 

« WÂWIYEPIWOK, 
sont assis en rond. | 

« WÂWIYESTEW, a, (a. in) « c'est 
placé en cercle. 

«WÂ WIVEYÂKIxEw, (v: a.) NaM, 
NIWEW, NIKEW, à le forme in 
cercle, en rond. 

u WÂWIYEYAPISKIN EW, etc., 
(v. a.) idem, (du fer.}. 

v WAWISTW, ok, 

x WÂ WIS, (adv.) à fortiori, à plus 
forte raison, v. g, wäwis itüké, 
probablement, sans doute. 

« WÂWISITUKE, (adv.) à plus 
forte raison, sans doute. ` 

+ WAYASITA, (n. r.) petit pied 

. d'un animal. 

« WAYASITAPPINEW, ok, (a. a.) 
il a mal au petit pied. : 

x WÂYÂKUNAHWEW, (V. @.) HAM, 
HUWEW, HIREW, 4 l'enfouit sois 
la neige. 

« WÂYEREw, (v. a.) TTAW, HTWEW, 
TCHIKEW, Ù le creuse. 

« WÂYIPEYÂN, a, place creuse, 
enfoncement. 

« WA YIPEYAW,.10. imp.) mare. - 

« WÂYISIW, ok, {a.a.) ilest creux, 
CONCAVE, : 

« WÂYAW, a, (a. in } idem. ` 

« WÂYISIWIN, a, (n. f.)concavité. 

` WÂYÂPISKATAHWEW, (v. oi 
HAM, HUWEW, HIKEW, Ù le creuse 
en concavité. . 


(a. a. 


(a. a.) ils 


WAN 


de la main. 


e WÂYATCHAW, (v. im.) terrain|e WA YA WITISINEw, (v. a 


concave, plaine. . 

« WÀYATINAW, In. im.) passage, 
concavité dans une montagne, | 
vallée entre deux collines. 

x WAYA, (rac.) sortir dehors, à 

` l'extérieur. 

« WAYATCHÂWIW, ok, 
à sort, part en courant. 

1 WAYAWISKAWEW, d sort de 
son corps, ou, de chez lui. 

t WAYAWIW, ok (v. n.} il sort 
dehors, N. B. Cela veut aussi dire: 
îl évacue, il salisfait la nature. 

« WAYAWIWIN, a, {n. f.) action 
d'aller dehors, sortie. - 

t WAYAWITTAHEW, (0. a:)TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, d le transporte 
dehors. 

«e WAYAWITISA s wE w, (v. a.) 
HANM, HUWEW, i Fenvate dehors, il 
le jette dehors. 


(w. n.) 


i WAYAWIYÂBATTEW, (v. im.)| 


la fumée sort, comme d'une che- 
minée. 

t WAYAWIYÂ ASIKAWIW /0.im.) 
ça suinte, ça coule à l'extérieur. 

t WAYAWIPATTAW, ok, t. ail 
U sort en courant. 

«s WAYAWIYÂAMOW, ok, (v. n.) 
il sort en fuyant: 

« WAYAWIPAYIW, ok, a, (Ë. a. 
et in.) il s'en va dehors, ca va à 
extérieur. 

e WAYAWIPIre, Im. a.) TAM, SI- 
WEW, TCHIKEW, ille tire dehors. 

« WAYAWISrawew, ete., (v. a.) ai 

- sort vers lui. 

« WAYAWITIMIK, (adv.) dehors. 


w 
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4 WAY : 
a WÂYITCHITCHAN, {n. f) creux|e WAYAWITIMAYIK, 


(adv) & 

l'extérieur. . ` 

a.) au, 
NIWEW, NIKEW, ille pousse dehors 
avec la main. 

« WAYAWIWEPINEW, (v.a. (au 
NIWEW, NIREW, A le jette dehors, 

« WAYAWIWEPAñwEw, In a) 
HAM, HUWEW, HIKEW, À! de Zeite A 
le renverse dehors en le frappant. 

« WAYAWIYAW, ok, (v. n) sert 
en volant. 

WAYAKASK In, r.) palais de la 
bouche. 

x WAYESKANISIW, ok, {a a) 
il est dans l'infortune, v.'g.,par la 
perte de la vue, d'un membre, de 

" ses enfants, ou, par quelque mal- 
“heur. 

« WAYESKÂNISIWIN, a, (n D 
infortune, malheur. 

« WAYESKANIREW, (0. a.) TKAW, 
„HIWEW, TCHIREW, Ù le rend misé 
rable, malheureux. 

« WAYESKÂNIuew, ete., Ip. 0.) 
idem, par ses paroles. , 

« WAYESKÂNEYImEW, etc. (0. } 
ile trouve infortuné, malheureux. 

` WAYESKÂNE YITTÂK USIW, 
ok (a. a.) il est misérable, infor- 
.tuné. 

x WÂYESIREw, (e. a.) Traw," St 
WEW, TCHIKEW, A le trompé, il le 
triche. 

a WAVESIHIWEW, ok, (o. ind} 
A trompe, îl triche. ` 

AYESIHIWE WIN, 
inomperie, fourberie. » 

« WA YESTEISUW, ok, (v. a) 

estdans l'illusion. 


a, (nf) 


EEN Ze 


WAY 6 


1 


5 WEP 


t WAYESIHISUWIN, a, {n A)| WEMISTIKOJIKU WÂrew, ete, 


` propre illusion. 


(v. a.) U lui parle français. 


ı WAYESITOrawEw, etc., (v. a.)|e WEMISTIKOJIKIJWEWIN, a, 


Yoy. wayesihew. 

ı WAYESImEw, etc., (v. a.) A lui 
dit des paroles trompeuses, four- 
bes, fausses. Co 

í WAYESINENwew, To. ol HAN, 
HUWEW, HIKEW, d le triche. 

tı WAYESINEHIKE WIN, a, (n. f) 
fourberie. | 

+ WÂYO, (adv.) loin, une grande 
distance. 

EWÂVOWIS, (ode. 1 un peu loin. 

ıt WÂYOWESKAMIRK, (adv.) très- 
loin. 

« WÂYONEW, i l'attend loin avec 
la main. 4 

x WAYESÂBIW, eh, {a a.) a 
mal aux yeux par la Dr ila le 
mal de neige. 

« WÂYESÂABI WIN, a, (n. f.) malde 

` K neîge. .- 

e WEMISTIKOJIMO WIN, a, (7. 
f) langue francaise, canadienne. 

« WEMISTIROJIMOT O TA WEW, 
ete., {v. a.) i lui parle francais. 
eWEMISTIKOJIW, ok, (n. f} un 
français, un canadien, un blanc, 

un homme civilisé, 

« WEMISTIKOJ IWIW, ok, (a. ‘a. } 

- ilest français, d est homme . civi- 
HIEN 

r WEMISTIKOJ IS K W E W, ok, 
(n. U françaïse, canadienne. 

H Wide EE ,0k, 
(a. 0.) elle est francaise, etc. 

t WEMISTIKOJIMOW, ok, (v. n.) 
` il parle frangais. 
WEMISTIKOJIKIJ WEW, ok, 
(v. m.) idem, ` 


Io. f.) parole française, 

« WEMISTIKOJIWASKTY, in. f} 
la France. 

« WEMSTIKOJIMOTTITAW ak, 
(v. a. in.) à le traduit en francais. 

« WEMISTIKOJIWIMASINA HTI- 
GAN, a,{n. f.) livre français. 

x WEKOSISSTK, To. ind. subj.) un 
fils, le fils. 

x WEP, (rac.) jeter, lancer, rejeter, 
étre emporté par, ete. 

« WEPAHAMÂwEw, ete., (o. 
lui jeile un sort. 

« WEPÂAPOKOVW, ok, (a. 
emporté par le courant. 

« WEPÂPOTEW, a, (a. in.) idem. 

« WEPÂPOWAvxzw, (v. a) TAW, 
YIWEW, TCHIKEW, A efface avec 
de l'eau. ` 

« WEDÄWAero, etc., (0. a.) idem. 

« WEPÂSIW, ok, (a. a.) à est em- 
porté par le Gent, 

« WEPÂSTAN, wa, (a. in.) idem. 

« WEPÂSTIMEw, To. a) TTAW, NI- 
WEW, TCHIKEW, Ù le vanne. 

t WEPÂSTCHITCHIGAN, a, (or) 
van. 

« WEPATEMEW, jo. a.) TTÀM, MI 
. WEW, TCHIKEW, il le rejette de sa 
bouche.. 

` WEPAHÂKUNAGAN, a, Im. E 
instrument Pour, jeter la neige. f 

« WEPAHÂKUNÂTEW, (0. a.) TAM, 
SIWEW, TCHIKEW, il lui óle la neige, 

. U rejette ia-neige qui est là. ` 

« WEPAHÂKUNEW, ok, (v. 
jette, il balaie la neige. 


a) ib 


a.} il est 


n.) il 


WEP 


u WEPAHIKRE W, ok, (v. ind.) ba 
lie. E | 

«u WEPAHIGAN, a, (n. f) balai. ` 

« WEPAHIKANIKKEW, ok, (v. 
n.) d fait un balai. D 

« WEPAHWEW, (a. 4.) HAM; HUWEW, 
HIREW, Ù le balaie. 

« WEPAHÂSKWÂN, a, (n f.) fron- 
dè. - 

« WEPÂHÂSKWEW, ok, (v. n.) 0 

` fronde, il lance quelque chose avec 
une fronde. - ` 

« WEPÂHÂSKWÂrew, (2. a.) TaM, 
SIWEW, TOHIREW, dl de fronde. 

4 WEPEVIuEw, (V. a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, Hie laisse à lui- 
méme, et, il le lance, ille pousse à 
son sort, il le rejette de sa pensée. 

- x WEBEVIMOW, ok, à s'aban- 

` donne à son sort, il rejeite son 
corps, il se sacrifie. - 

a WEPlnisuw, ok, ou, NUW, 
w. T.) idem. 

4 WEPEYIMOWIN, a, (n.f) aban 
don de soi-méme à, ete. < 

« WEPINISU WIN, a, (n.f.)-idem, 
sacrifice de soi-même. 

1WEPEYITTAMÂwEw. Yoy. wepå- 
hamâwew. - 

a WEPINÂSUW, ok, (v. n.) il fait 
un sacrifice. 

«© WEPINÂSU WIN, a, {n.f.) sacri- 
fice, offrande. ` 

a WEPINÂSUSTawew, ete., In. a.) 
il lui offre un sacrifice. , 

e WEPINÂSUSTAMÂ wE w, éte, 

, Io. a.) il ofre un sacrifice pour 
E? 9 

a WEPInew, etc., (v. old Pincite, 
il le pousse à faire cela, par sès 
paroles. 


ok, 
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WES 


€ WEPIMOW, ok, (v. n.) il parle en 
excitant, à, ete. ` 
« WEPIMOWIN, a, (n. f.) parole 
propre à exciter, à encourager, ele. 


« WEPIKEw, (v. a) NAM, NIWEW, 


NIREW, le rejette. : 

« WEPINIKÂSUW, ok;{a. èJilest 
rejeté, mis de cóté, 

« WEPINIKÂTEW, a, (a. in) id. 

« WEPINISKWEWEW, ok, (v.n) 

" d rejette sa femme. 

« WEPINAMÂwew, etc, (v. a.) d 
lui lance, il lui jette. 

a WEPINISKEW, ok, {v. n.) i té- 
che son bras pour frapper; ` 

« WEPINASKWÂTEW, 

e WEPIPAYIW, ok, a, (a. a. etin) 
il tombe, il se renverse, i chon- 
gelle. - - 

e WEPIPAVIäew, In @.) TTAW, HI 
WEW, TCHIKEW, Îl le renverse, ihle 
terrasse. . . 

» WEPIPAYIHITUWOK, (p: m) 
deux personnes se tenant corps à 
corps, et cherchant àse renversër. 

ı WEPISImew, etc., (v. a.) è lerem 
verse par terre, à le terrasse. 

x WEHWEW, ok, (n. 7.) oie sat 

. vage. | 

+ WESÀ, adv.) v. g, wesa mistahi, 
beaucoup trop, namawiya wess, 
pas par trop, namawiya wesi 
kissin, il ne fait pas très-froid, 
wesa hi.kakebâtisin, tu es por 
trop insensé. 

« WESÂMIK ! {ex.) est-ce possible! 
ce n'est pas possible! c'est terrible!” 
v. g., wesämik mistahi matchi 
ayiwiw ! c'est terrible comme Ù 
est méchant! wesämik ke paka- 
mahusk ! ce n'est pas poisible qu'il 
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en vienne à te frapper! namawi- | « WETTISIW, ok, (a a) i est fa- 
ya wesåmik, ekusi kitchitotak !| ole, aisé, - 
n'en viendra pås jusqu'à, faire « WETTAN, wa, (a: Th.) idem. 
cela !-wesämik awiyak metchi- |« WETTE YImew; (V. à) TTAN, MI- 
ayiwitji! est-ce possible GW y| WEW,TCHIREW, d le trouve facile, 
aurait guelqu” un assez méchant !| aisé. | 
« WESÂMIKITUKE ! ex) pas pos-|« WETCHINAïzw, w a.) TAM, Si- 
sible ! WEW, TCHIKEW, K le tue facile- 
x WESKATCH, ou, WESKAT, ment. ` ° 
{adv.) il y a ‘longtemps, ancienne- ` WETTAKISIW, Ok, (a.a.)iln'est, 
ment, dans le premier temps. . pas cher. E 
:WESKATCHÊS, (adv.) idem, il y|« WETTAKTITEW, a, (a. in:) id.. 
a déjà un peu longtemps. H WETTAKIuEw, In. a. } TTAM,. MI- 


:WESKATCHINAKUSIW, ok, 
Jo a.) i parait ancien. d 
: WESKATCHINAKWAN, Wa, 
(a. in.) idem. 
CWESKATISTWIN, a, (n f) anj idema 
cienneté. ‘a WETINA, {(adv.} facilément, disé- 
:WESKATISIW, ok, (a. a.) KM est}. ment, à l'aise, tranquillement. 
ancien. « WETISIW, ok, (a. al il est che- 
WESKWÂTEMIK, bi r.) parti de veiu, À a une grande chevelure. 
la loge opposée à la porte. H WELWEW, ok, (v: A.) il vend’ à 
x WET, (ray trouver. facile, aisé,| bas pris. ` . 
Qui se fait disiment: x WESPINATCE, ` Lego) ‘contre. 
t WETCHIHEw, Io a.) TTAW, | toute attente, pour peu de chose, 
© WEW; TOHIKEW, i en vient à bout| pour un rien. 
: aisément. 
WETCHIHUW,. ok, {u..r.) isejo 
rend facile. pour étre saisi ou tué, |. 
o vu, D: g., Un oiseau qui passe 
à- portée du fusil, une béie qui 
` lombe dans le piége, une personne 
qui se {laisse prendre. facilement, 
clle donñe dans le piège. ` | 
H WETCHTEU WIN, a; (n: f.) ac- 
tion de se laisser surprendre. gä 
` WETAPIKKÂTEw, (v. a.) TAM, 
: SIWEW, "sen, d lez note. bien 
aisément. 














bas prit. > 

x WETTATAYESIW, ok, (a. a.) 
elle n'est pas chère { (fourrure), 

a WETTATAYEVYAW, a je in.) 


In. a.) il fei fächer. pour Ka? 

sien, ee 

D WÉSPINATCRTY AWESIW, ok; 
(a. à.) il est fáché pour rien: ` 

O WESPINATCHIY A WESIWIN, 

"a, (n. f.) colère sans raison. 


<i mouche. » . 
` WEWESTHAMAN, a, , n.. a 
` mouchoir. ` i ` 

£ WEWESTREAM A, o ett; D 
a) 4 lémouche. 


x WEWESTÂHAMAW, ok; (e: d | 


«WESPINATCHIYA WEnewetc, | 


* 


De 


. WEW, TOHIREW, à l'éslimé à un ` 


WES 
x WESTAnwEw, etc., (v. a.) quel- 
qu'un quì tue un animal, et met- 
tant la viande- en cache, y laisse 
un sighal (épouvantail) pour en 
éloigner les bêtes carnassières. 

« WESTATAWE W, ok, (v. n.) td. 

« WÉSTAHIGAN, a, (n f) signe, 

` épouvantail. 

WETJITAWI, (adv.) très, beau 
coup; v. 3, wetjilawi miyo-pi- 
mâtisiw, ivi excellemment bien; 
wetjitawi iyinisiw, à est irès- 
sage. Voy. Otjitaw. 

x WEWEK, (rac.) envelopper. ` 

« WEWEKAPITCHIGAN, a; (n. 

. J.) bandeau. ` | . 
it WEWEKAPIrew, To a.) TAM, 
SIWEW, TCHIREW, d lui met un 
bandeau. 

«WEWEKINEw, (v. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, il l'enveloppe. 

« WEWEKINIGAN, a, (n. f.) en 
veloppe.. 

D WEWEKIW, ok, (v. re) il s'enve- 
loppe. "e 

v WEWEKISTIKWÂNE W, 
(a. a.) Ùa la téte enveloppée. 

« WEWEKISTIKWÂNEPIrew, 

`. etc., {v.'a.) Ului enveloppe la téte. 

© WEWEKISTIKWÂNEnew, etc., 
(0: a.) idem. 
a WEWËKISTIKWÂN ÉPISUW, 
ok, (v: r.) i Senveloppe la téte. 
x WEWEP, (rac.) bercer, 7 remuer, 

_ brünler. 

« WEWEPIrew, (eo) TAM, SIWEW, 
TCHIKEW, d le berce. . 

e WEWEPAYOWEW, Es (v. n.) 
il remue la queue. 

« WEWEPIPAYIW, ok, a, (a. a. 
et în.) ca se balance, ça br ane. 


ok, 
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« WE WEPÂSIW, ok, (a. a)i bran- 
Je par le vent. 

« WEWEPÂSTAN, wa, (a. in} id. 

u WE WEPTPAYInew, (0. a.) TTAW, 


HIWEW, TCHIKEW, Ù le balance, d 
le brandille. 


« WEWE PIPAYITĜHIGAN, EI 


Î.) balançoir. 
« MEWEPSUW. ok, In, r.) ilse 
brandiülle, il se balance. + 
y WEWEPISUN, a, (n. f.) bergoir. 
D WEWEPIKEYIW, ok, on.) il 
se balance, le corps lui branle. 


« WEWEPISKWEYIW, ok, (v. 


n.) il branle la téte, . 
t WEWEPISKWEYISra wewete. 
(v. a.) il branle la téte devant hi. 
x WEYOTISIW, ok, (a. a.) i esl 
riche, il abonde, féednd. - 
« WEYOTAN, wa, (a. in.) idem. 
« WEYOTISIWIN, a, (n. f.) riches- 
se, abondance. 


fu WEYOTCHI-AYAW, ok, (a. a 


et in.) il abonde. 

« WEYOTCHIPAYIW, ok, a, (a 
a. et in.) ca abonde, ça devient 
abondant. | 

« WEYOTISInEw, etc. (v. al 
l'enrichit. 

« WEYOTEVYIMEw, In, a.) TTAN, 

. MIWEW, TOHIKEW, d le pense riche. 


« WEYOTEYIMOW, ok, (v. n) à 


se croit riche. 


“WI, préfire devant le verbe, signe de 


la volonté; V. Ga Wi- -sipwetiew, 
il veut partir; namawiya ni wi- 
miyaw, je ne veus pas lui donner; 
wi-wittamåwiyani, si tu veut me 
l'avouer. | 

WI, signifie aussi comme préfire, 
être sur le point de, ele; V fa 
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wi-nipiyani, quand lu seras pour «u WIKITTUWOK, (v. ol ils de- 


‘mourir; wa-mitjisuyani ayami- 
ha, guand lu es pour manger, 
_ prie. N. B. Wi fait wa, au positif. 

WI, signifie encore, commenter à, 

„ue; v g, Wi-uottekatewok, ils 

‘commencent à avoir faim, c'est- -à 
dire, ils commencent à sentir la 
famine; ekwa wi-miyo ayaw, A 
commence à dire mieux. Quoique 
es trois wi, dans le principe, 
Soient" les mêmes, et n'expriment 
que l'idée du verbe vouloir, cepen- 
dant lacception change, selon le 
sens des phrases: 

WIKKÂTCH, (adv.) jamais, (avec 
la négation ordinairement); v.g, 
nama wikkâtch ni wäbamaw, je 
ne le vois jamais ` namavwiya mi- 

Fweyittam .wikkAich, & mest ja 
mais content; wikkâtch tchi pit- 
tukew ? entre-t-il jamais? 

WIKKÂTCH, {adv.) mais mieux : 

+ wåwikkâtch, rarement, de loin en 
loin. Voy. Ayâskaw, v g., wå- 
wikkåtch ayamihaw, A ne prie 
que très rarement. 

x WIKI, (n. zl sa demeure; ni- 
ki, ma demeure ; kiki, ta 
demeure; nikinân, notre demeu- 
re, ete. 

WIKISKAWÉW, 
lui, 

“WIKIW, ok, (v. n.) i demeure, 
D séjourne ; oO. tande ka wikis 
yan? où demeures-tu? nama owi- 
Me, A n'a pas de demeure.’ 

t WIKImeW, (V. a.) TTAM, MIWEW, 
TCHIREW, A demeure avec lui, ou, 
ü est marié avec elle, à reste avec. 
elle. } 


il demeure en 


meurent ensemble, ils sont mariés 
ensemble. 

«€ WIKITTU WIN, a, (n. f.) mariage, 

. union, kitchi, mariage chrétien. 

« WIKIMÂGAN, ak, (n. CH compa- 
gnon, époux; v. g., owikimäga- 
na, Son CDOUT, OU son épouse. 

« WIKIMÂGANIuew, etc., (v. à.) il 
demeure avec lui, tila pour com- 
pagnon, aussi, elle l'a pour époux. 

« WIKIMÂGANIKrawEw, etc, (v. 
a.) il lui donne pour compagnon, 
fl lui fait avoir pour compagnon 
de demeure. f 

u WIKITTUW, ok, (v, old est 
marié, kitchi wikittuw, d est 
marié chrétieunement. 

« WIRITTAHEW, etc, (v. old des. 
unit ensemble; Lucht wikittahew, 
il les marie. 

« WIKITASKIW Exew, etc. (o. a. 
il lui est compatriote, A demeure 
dans le méme pays que lui. 

x WIER, (rac.) agréable au goût, à 
l'odorat, aimable. . 

WIKKASKOKISEYIN, Phomme 
l'herbe odoriférante, c'est le nom 
du chef des Cris. 

t WIKKIHEw, In. a.) TTAW, HIWEW, 
TCRIKEW, À l'aime, die chéri. 

o WIKKIMÂmEW, (V. a.) TTAN, MI- 
WEW, TCHIKEW, Îl le trouve, „agré- 
able à l'odorat. ` 

« WIKKIMÂKUnEw, (v. ol TTAW, 
HIWEW, TCHIKEW, d ‘de parfume. ` 

« WIKKIMAKUHUW, ok, "ri 
iise parfume.  ; 

e WIKKIMÂKUHUN, a, (n. o par- 
Gun, gromate. 


La 


An 
. ` 


WK WIKKIMAswEw, (D. a.) SAM, 5U- 


° a WIKKIMASTEW, a, (a. in.) id. 


wv WIKKIMÂSÂWEWIN, a, (n. f.) 


- à manger au festin. , 
D WIKKOKEW,.ok, (v. n.) P fair 


WIK. een o WEK 


D WIKKIMÂKUHUWIN, a, In, F), 
idem. ` | 

« WIKKIMÂKUSIW, ok, (a. a.) d 
“est odoriférant. 

« WIKKIMÂKWAN, -wa, (a. in.) 
idem. ` 

i WIKKIMÂKUSIWIN, a, (n. f) 
bonne odeur, parfumerie. 


` un festin. 
« WIKKOKEWIN, a, In. f) festin. 
« WIKKOTTUW, ok, GO mi fait 
un festin. 
« WIKKOTTUWOK, P. m.) ils 
S'invitent au festin. = 
t:WIKKOTTUHEW, ete., (v. a. 
il lui fait un festin. 
o WIKKWÂSTIMWEW, ok, (v. 
- n.) elle appelle son chien. . 
«WIKKWÂSTIMWÂTEW, ete., 
{v. a.) elle l'appelle (son chien.) 
« WIKKITISIW, ok, fa. a.) il est 
doux, suave au goût. 
4 WIKKASIN, wa, (a. în.) idem. 
x WIKUPTY, a, (n. r.) écorce de 
saule, avec laquelle on fait des 
cordes, des paniers. . 
« WIKUPIYÂBIY, a, (n. f.) corde- 
d'écorce de saule. | 
| x WIKKWAY, a, (n. r.) vessie. 
« WIKKWAÀS, a, (n. f.) petit mor- 
ceau de peau de la vessie. T 
xWIKKWE, trac.) . en .rond, 
comme un baril, un cepele. ` 
« WIKKWESIW, (a. a.) iest sm 
rond. 
« WIKKWEYAW, {a. în.) idem. 


















‘WEW, SIKEW, d brûle de l'encens, 
des parfums. | 

« WIKKIMASIGAN, a, (n. f.) fumée 
de l'encens, parfums qu'on brûle. 

e WIKKASKOSAMÂwEW, etc. (v. 

a.) il lwi brûle de l'herbe odorifé 
rante. 

a WIKKASKOSwEw, ete., (v. a.) d 
brüle de l'herbe odorifér ante. 

« WIKKASKOSIGAN, a, (n. f) 
herbe odoriférante qu’ on brûle, fu- 
mée du parfum. . 

` WIKKIMÂSUW, ok, (a. a.) il est 
odoriférant. 


t WIKKIMÂSÂWEW, ok, Ip. n.) 
il brůúle des parfums. 


‘action de brüler des parfums. 
« WIKKIPEW, ok, (v. n.) d aime A 
à boire,,il est ivrogne.\… , v WIKKWESIWIN, a, (n. f) 1% 
e WIRKIPEWIN, a, (n. f.) amour L tondité. 
| de l'ivrognerie. e WIKKWETINAW, (0. in. ) col- 
« WIKKIÏPwWEW, (v. a.) stam, il en] line, montagne en rond. ` 
aime le goût, A aime cette nourri-|« WIKKWEKUrEw, (0. a.) TAM, 
` dure. | NN SIWEW, TOHIKEW, À le sculpte th 
« WIKKIPUW, ok, tv. n.) il mangel rond. 
avec'appéltit, il trouve bon ce gwi « WIEKWEKWÂTEW, etc. , 
„mange ` ° "ol elle le coud en rond. 
« WIKKOnEWw, etc., (v. ay d Pinvite | « WIKKWEK WÂSUW, ok, (v. 1} 
` il coud enrond. 
‘ WIREWERW sv, o. a 


DE < 


wm i wm : 


REW, KÂTGHIKEW, A fait up dé- 

tour, passe à distance pour ne pas 

_Lerenconirer, pour ne pas passer. 

près de lui. | 

D WIMÂTTEW, ok, v. n.) il fajt un 
détour. ~. 

« WIMÂTTE WIN, a, (n. f. ) détour, 
en marchant. 

« WIMÂKIJ WEW, ok, (v. ai d 
parle dune manière détournée, 
ambiquë, ou, wäwimäwew. - 


BAM, ap SINRW, die, Aën en 
rond. 

y WIKKWEPÂN, ak, {n.f oe 
Lelong, culottes., 

x WIKK, (rac. )- arracher avec et 
fort, sauver du danger. ` 

WIKKW ATC Hinew, w. a) 

: TTAW, HIWEW, TORIKEW, illar- 
rache, v. g, un. clou, quelque 
chose qui es} planté, aussi: il le 
sauve, H l'arrache de ce mauvais 

















CWIKKWATCHIW, (v. ai ü s'é-| role détournée, parabole, A 
chappe, A s'évade, ý, g., un ant-|« WIMÂTTAHEW, (v. a.) nie, | BI 
mal attaché qui brise ‘ses liens- el WEW, TOHIREW, i lui fait faireun 

. s'enfuit, ilse sauve. . | détour. © 

& WIKKWATÉHIHUW, ob, D x WINI- Ditz, wina, (n: r) moëlle. i 


r) idem > 1. « WINÍTTAK, wa, In f) moëlle, | 
-a WIKKOW, ok, In. n: <) idem. ` ‘cœur du bois. Li 
t WIKKWATGHIPAYIHUWk x WIN, {rac.) salir, pusr, détes- 
or) idem. o, < table.. a 


t WINE YImew, (v. a.) TTAM, NI- ` 
- WEW, TCHIKEW; ila du dégoût, 
dat dédain, de aversion. pour lui. 


« WIKKWATCHIWIN, a Le f) 

évasion, délivrance. . 

‘C WIKKWATCHIHU WIN, a, (n. 8 

À) idem., E 

H Ee, a(n (mf) 1 idem. 

TKKWATRUE, In, ol au, 

NIWEW, NIKEW,, w Tosch avet 

| È la main. ` en | 

Ët WHCEWATOHIP EE, Lo. ‘a 

` TAM, SUE, TOHIKEW, d Tarra: 
„chè en: ‘tirant avec effort. — 


“WIKKWATABWEW, Ia, a.) BAM, 
Deg: HIREW, i le tire. hors, il 
‘Tarrache. > i =o | ouse pollue. | 

OVIREWATARIGAN, | a bn. CHA WENIHU WIN, :a, Ia, ER sont. ` 

| instrument ` “pour arracher, Te ` bus, „pollution. Dur e 
< méie, ` WEE i «WINIMÂswew, In, al SAM, SU- ` 

: «WIMA; (tac); faire. um: , détour WEW, SIKEW, d fait brúler quel- ` 

"` "Dën éviter une rencontre: que! chose dont. l'odeur + est. dégoú- ` 

:WIMASUWEW, (v. a) A, KÀ: (nie OT - . 


BI NR 


EI est dégoütant. 
e WINEYITTAKWAN, wa (a. 
dä Znlidenm. T ! 
Te WINE YITTAKUSIWIN, a (a LR 
f- 1 chose dégoütante. ` 
« WINIHEw; (0. o) ru, HIWEW, 
reng, 7 le’ souille; il le pto- 
fane: ` 
eWINIHUW, ok; (v. ni se souille, E 


# 


| WIMÂKIJWEWIN, a, (n. f.) pa 


<Ja WINEYITTÂRUSIW, ok, (0. a) 8 


» WIN ‘652 WIS 


d a WINIMÂSUW, ok, (a. ai il a + WIPIS, a, (n. r.) che, (plus usi- 
une odeur dégoütarte. té avec le diminutif.) . 

« WINIMÂSTEW, a, (a. in.) idem. |" WIPISIS, a, (n. C idem, owipisi- 

« WINIMÂSUWIN, a, (n. f.) odeur| SIW, dé des flèches. 
abominable. e WIPPEMEW, (V. al TTAM, MIWEW, 


« WINISLW, ok, (a. a.) il est sale,| ‘ TCHREW, Ù couche avec lui. 
le toun ) "ir WIPPETTUWOK, (v. " ils 
« WINAW, a, {a. in.) idem. couchent ensemble. 
« WINIMÂKUSIW, ok, (a. a.) 4] WIPITTWANISIB, ak;{n. r.) ca 
. répand une mauvaise odeur. nard, de la 3me espèce. > 
« WINIMÂKWAN, wa, a. in] id.| * WIPUSKAW, (v. im.) Dei où 
"à WINISAKÂTTIP, ak, (n. f.) petit| Je feu a passé, (brülé.) 
.…. quadrupède qui ressemble au blai- WIPATCH, (ady.) vite, .prompte- 
ment, Voy. Kiyipa. 
















is 
t 


reau. 
« WINISIWIN, a, (n. f 1 souillure, x WISAK, froe) souffrir, ressentir 
impureté. une douleur, amer. 


WI-OTÂNI, (prép.\ c’est bien lui,si, 
v.g., wiyotåni kaskittåyåni, c'est- 
à-dire si j'en viens à bout. 

+ WIPPISIW, ok, (a. a) il est 

; creux, comme un tuyau. 

d WIPPAW, à, (a. in.) idem. D , WISAKÂGAMIW, {v. im.) cest 

D WIPPISTWIN, a, (n. E cavité. |: amer, V. g., un liquide. 

« WIPPIPEKAW, (v. im.) cavilé | q WISAK À BIW ok, (a. a.) il a mal 
dans Peau. Gu yeux, Tt 

4 WIPPIPEKÂSTAN, D. "mi idem, D WISAKÂPASUW, ok, (a. t.) idy 
(par le vent.) (par la fumée.) ` 

a WIPPAHWEW, (V. a.) HAM, HU- 

WEW, HIKEW, il le Lo, lel" WISAKÀBIWIN, a, (m f) md 
creuse,.quelque chose en c ylindre. your 

« WIPPASKRUSIW, oky taca) i|" WISAKAnwEw, (v. a.) Haw, HU 
est creux, (un ar bre: ) . WEW, SES, 4 lui fait du mal, il 

« WIPPASKWAN, (a: in) idem, le heurte. ` `. 

| > « WISAKINEw, (0. 4.) NAM, NIWEW, 


(un arbre.) 4 . 
o WIPPIKAnwEw, (V. a.) nam, au-| NIKEW, i lui fait mal en le tot- 
chant. ` 


, WEW, HIKEW, ille creuse, v. g., 
il creuse un arbre pour en Dir | « WISAKIPIEW, Io al mm 
WEW, TOHIREW, Abu fait mal, © 


canot. 
+ WIPPIKAHIGAN, a, (n.f) arbre] g, en lui tirant- un bras, la peat, 
ete. 


creusé, canot de bois. . 


« WISAKISIW, ok, (a. al D est 
amer, poignant, dpre. . 

« WISAKAN, wa, (a. in.) idem. 

H WISAKISIWIN, a, (n. f.) amer- 
tume, dpreté. 


wm e oa 


WIS 


La WISAKISKAWEW, v. a.) KAN, KÀ-] « WISAKITEHEW; ok, (a. a.) ila 


KEW, KÂTCHIREW, A ‘lui rot aal 
en le heurtant avec le pied. 


+ WISAKEYITTAM, wok, Ke n) 
il souffre.. , 

H WISARÉVITTAMOWIN, a In, 
f.) douleur. . 


WSA EIST, wok, (a. a) il se 

. fait mal en tombant, En ise heur- 
tant contre, H 

D WISAKIPAYIW, ok, (a ICH 

a WISAK bnew, 


tant. 


peau, 


A WISARASEWIN, a, (n. fl dc)? 


-leur de la peau. ` 


4 WISAKASEYAPAHWE W, etc. 
© (va. il le frappe sur la peau. 


«WISAKEYITTA MOSTA MA. | 
WEW, etc., (à. oi souffre pour | i 


lui, à sa place. ` 

«WISAKIMIN, a (GH f. | graine] 
amère, canneberge. , 

+ WISARISKÂKÜUW. ok, (v. pas)| 
ça lui cause ‘du ‘mal, - V. gey. S 
nourriture: Ju cause. une. indie] 
tion.: 

«WISAK AMEW; ele, W. 
fait mal en le mordant. 


- la une maladie qui. de. fait, sou | 
frir: . - 

CWISAKATWEMOW, ‘ok Je, ail 
KH pleure amèrement.. 


pleurs Gomez, Sa 


« WISAKITEHEWIN, a, 


ayid. : 
(0 OI TTITAW,; |: 
SIMIWEW, TCRIKEW, A lui fait mal |: 
en le jetant par: terre; en le heur-| 








4 WISASWEY Ixew, eic., 


ayi Di W 
WW Le WISASWEVIMOWIN, a a, (a f) . 
1 WISARAPPINEW, : ok, BC ail 
E KO etc. "In. 


mal au cœurs (par la peine.) ` 


(n. r) 


peine du cœur, chagrin. 


« WISARITÉHESKARUW, ok, 
(v.pass.) ça lui ‘donne du chagrin, 

: ga lui blesse le cœur. - 

+ WIBAKKETJÂK, (n. 
-fabuleux des diférentes tribus. du ` 


D 
r.) homme 
Nord: auquel elles attribuent une 


püissance surnaturelle,. avee un- 
grand nombre de. ruses, de" tours, 


-et de folies: H est regardé comme. ` | 
le principal génie, èt le fondateur 


«WIS AKASEW, | ok, (a. A. Jia. lå , | de ces nätions. Chez les. Sauleux, 


peau ‘sensible, il souffre dans sa 


on ` l'appelle. Nenäboj, chez les 


- Pieds- Noirs, Nâpiw. | 8 
a WISARKETIAKOW, ok, (a. a) l 


‘Cest un fourbe, un trompeur. 


`x WIBASO, ed) tout d'un: coup, WE 
d atchiyaw, V.G., quelqu'un. qui ae 
 Tëche tout d'un coup, mais! guts- `` 


bientót” s'apaise, wWisas0 Aere: | 
` iw. 


K WISASOWESTIN, mn im, vent B 


- violent, subit ouragan. ` 
OI a, LE 
` l'aime: tout-à- coup, mais. pour. iin. 
: moment seulement. ` 


« WISASWEYIMOW, A ai 


est content pour mm moment. Voy. 
Sasweyimow. 


contentement d'un. moment. a 


labre. à ui, il. le charme de 
«manière à se. faire suivre par lui. 


`, e WISÂMEW, Ip. gl ZA, MIWEW, 
“WISAKATWEMOWIN, OR 


TOHIREW, . A: Pinvite 6 à l'accompa- 7 


ner. . ` ae 
8 n: aa X 


aya ` 


WIS o 


« WISÂWITAM, wok, (v. n.) il in- 
vite à aller avec tui 

« WISAWITAMOWIN, a, (n. f.) 
invitation pour accompagner. 

x WISI, plur. wisa, (n.r.) partie 
grasse qui recouvre la panse. 
x WISINAW, a, (n. r.) castoréum, 
liqueur contenue dans deux, visi- 
cules du castor. 


D 


x WISISOMIKKUSIW, ok, (a. ail 


il est d’un rouge vif. 

« WISISOMKKWAW, a, (a. in.) 
idem. 

WISAPUSKITEW. : o 

x WISKAWÂnEw, etc., (v. a.) d 
arrive sur lui sans en dire aperçu. 
il le prend à l'improviste. 

WISKOWIN, (adv.) dubitanter, du- 
bium est. ` 

, x WISKWAswEW, (V. ol SAM, SU- 
WEW, SIKEW, Ùl le noircit, il le 
rembrunit en le fumant. - 

.4 WISKWASUW, ok, (a. a.) il est 

_ boucané, noirci par la fumée. 

« WISKWASTEW, a, (a. in.) id. 

« WISTEPAKKWAY, a, (n E 
vieux -morceau de cuir, peau de 

` loge, toute fumée. 

« WISTEPAKKWAYWIKAMIK, 
Wa, (n. f.) vieille loge toute noircie 
par la fumée. 

x WISKATJÂN, ak, (n. r.) picoi 
seau d'hiver. - 

« WISKATJÂNISIB, ak, (n. f.) ca- 

` nard qui ressemble à la pie.’ 

WISKWA, (n. r.) sa compagne, (en 

- parlant des femmes d'un bigame.) 

x WISKWENEW, (o. a.) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, W£Elenveloppe, il 
T'enroule. 
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« WISKWENIGAN, a, (n. f.) enve- 
loppe. 

« WISKWEPITEw, (v. a.) TAM, gi 
WEW, TCHIKEW, i l'enroule, il l'at- 
tache, V. g., l'ouverture d'un sac 

« « WISKWEPITAGAN, a, (nf) 
" sac de médecines des jongleurs. 

« WISKWESTIK WÂNEPIrev, 
etc., (V. a.) il lui enveloppe la tête. 

x WISOPIY, a, (n. r.) fiel. 

WISTA, (pron.) lui aussi, et lui. 

« WISTAWAW, (pron.) eux aussi, 
el eux. 

« WISTANÂKATCH, (ado) iro- 
nie) jusqu'à lui, etc., etiam; V. gu 
wistandkatch ka wi-pikiskwet; 
jusqu'à lui qui veut harler. 

« WISTÂKAWIYA, (pron.) lui aus- 
si; v. g., wistäkawiya kitimäki 
siw, lut aussi est misérable. 

x WISTI, plur. wista, (n. r. ) loge de 
“Castor, de rat, el. -~ 

« WISTIKKÂN, a, (n. f.) mulon de 
foin, meule de foin ou d'autre 
chose. | 

« WISTIKKÂNIS, ta, (n. f.) petite 
meule de foin. 

« WISTIKKEW, ok, {v. 
une meule de foin. ‘. 

« WISTISKAW, (v. im.) ily a beau- 
coup de loges de castors, de rals, 
etc. 


n.) d fait 


| WISTIN, (v. mi vent violent. Voy. 


Kistin. .. 

x WIT, et WITCH, trac. et préfixe) 

` accompagnement, faire une chost 
ensemble. ` 

« WITASKIW, ob, (v. n) ial 
. méme pays, Ù fait la pair. 

D WITASKIWIN, a, (n f) poit, 
action-de faire la pair. ` 


H 


WIT > : 


« WITASKTuEw, ete., (v. a.) i fait 
la paix dvec lui, ett., . 

x WITASKIMÂGAN, ak, (e f) al- 
lié, compatriote. . 

H WITASKITTU WOK, (v. m.) de 
‘font la paix, ils font alliance. 

« WĪTAPIxEW, (V. a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIKEW, À est assis avec 
lui, ùl lui tient compagnie. 

« WITCHETTAREW, (0. 4.) TTAW, 
HIWEW, TCHIREW, î les unit, il les 
met ensemble. ` 


« WITCHETTU WIN, a, pn. f.) so- 
ciélé, confraternité. | 
« WITCHETIU WOK, In m.) Ae 


s'unissent en société, ou, ils mar- 
chent ensèmble, , 

e WITCHEWÂGAN, ak, {m f) 
compagnon, associé; v. g., owit- 
chewâgana, son compagnon, son 
associé, son Dm ete., son disei. 
ple. . 

H WITCHEWÂGA Nav, Ion, a.) 
TTAW, HIWEW, etc., d les fait 
compagnons, il les associe: 


e WITCHEWÂGANITTUWOK, | 


D. m.} ils se mettent en société. 

v WITCHEWÂGANITITU WIN, a, 
(n. f.) société, association. 

« WIIGCHEWÂGANIKrawEw,etc. 
(v. a.) il lui donne pour associé. 

t WITCHEWÂGANIMEw, (o. a) 


— compagne, il va avec Ka 
« WITCHETTUWORK, (v. m.) ils 
vont ensemble, ils s'accompagnent. 
: WITCHETTUWIN, a, (n. f) uni- 
: on, association. 
! WITCHIHIWEW, (wind) il ač- 
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compagne, il est associé, A fait 
parlie de l'association. -` 

« WITCHIHIWEWIN, a, (n. fjae 
compagnement. 

« WITCHIHEw; (o. ol TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, À l'aide, il le se- 
court. 

« WITCHITONÂMEw, etc., 
s'aboushe avec lui. 

a WITOJEwEw, etc., (v. a.) da des 
enfants avec elle. 

` WITORKEuEw, ete., (mp. a) il 
habite la même loge que lui. 

« WITISÂ“Ew, etc., (V. a.) il est de 

.la même famille que lui. 
« WITCBIWIYASSEnEw, ete., (0.' 


waji 


a.)ril a la méme origine que lui il => 


a la méme chair. , 

« WITCHIWIYASSETTU WOK, 
(v. m.) ils ont la méme chair, ils 
-appartiennent à la méme origine. 

a WITASKÂTEw, (v o) TAM, st 
WEW, TCHIREW, Ù les appareille, 
il les assortit. 

« WITASKÂTCHIGAN, a, (n, f) 
appareillage, assortiment, assem- 
blage. . 

` WITCHI. MITJISUnEw, (v 2) d 
mange avec Du, ` 

« WITCHI: AYAMIHÂuEW, (v. a.) 
ü prie avec lui q ' 


« WITCHI-AYAMIsEw, (v. a.) d 
TTAM, MIWEW, "ri il la pour | 


s'entretient avec lui. . 

D WITCHI- PIKISK WEaEw, (v. a) ' 
„idem. 

« WITCHIKÂBA WiSrawew, (v.a) 
il se tient debout auprès de lui. R 

CW. ITCHIHIKOWISIW, ok, (a.a.} 
il est secouru du ciel. 

D WITCHIRIKOWISIWIN, ; a, (m 
f.) secours divin. 


WIT; . 

« WITCHLISPITISIuEw, (v. a) i 
a le méme åge que lui. 

v WITCHI-DINÂÀKUSImEw, (v. a.) 


il lui ressemble. 


« WITCHI-UIHIKÂSOwEw, (v. a)l 


il a le méme nom que lui. 

« WITCHI-KAKWÂTAKISIMEw, 
iv. a.) il souffre avec lui. 

« WITCHI-META WEnEw, (v. a.) il 
joue avec lui. 

« WITCHI-MIYÂWÂTAMOxEw, 
In. a.) il se réjouit-avec lui. 

« WITCHI MÂTUmew, Io. al. d 
pleure avec lui. Wé 

« WITCRI-MÂKUSEuew, jo. a.) i 
‘fête avec Jui, i fait festin avec lui. 

« WITCHEMINIKKW Exew, (oa) 
il boit avec lui. ` 

« WITCHI-NAKAMOuEw, (0. à.) 
il chante avec lui.”. | 

« WITCHI-NIPUxEw, 
meurt avec lui. 

« WITCHI- KAPÉSIMEw; (v. a.) il 
campe avec lui. 

k WITCHI-NIPÂmew, ( v. a.) il dort 
avec lui.- 

« WITCHI- PITTWÂNEW, (v. oi? il 
fume avec lui. 


(ve a.) D 


« WITCHI PISIK WATISIunty, OM 


a.) il fait le mal avec elle. 

e WITCHI-TEHExEw, (v. a.) ù a le 
même cœur, les mêmes désirs que 
lui. 

V WITCHÌATUSKÈNew, t a.) ü 

. travaille avec lui. 

D WITCHI-ATUSKEMAGAN, „ak, 
(n. f.) compagnon de travail. 

« WITCHI-ATUSKEYÂGAN, ak, 
(n f) co-serviteur. 


x WITCHEKISIW, ok, (a. a.) à 
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"WIT 


est puant, il o ane mauvaise 

-, odeur. . 

« WITCHEKAN, wa, (a. in.) idem. 

« WITOHEKISIWIN, a, (n. f) pu- 
anteur: . 

« WITCHEKISIN, wok, Le a) H 
est putride. 7 

« WITCHEKITTIN, wa, (a. in.) id. 

« WITCHEKASKUSIY, a, (n. f. 
oignoï. 

x WITTAMÂwEw, etc., (v. a.) i lui 
découvre; il lui confesse. 


Ja WITTAM, wok, (u. n.) il confesse, 


-~ {l en fait l'aveu, il publie. 

« WITTAMOWIN, à a (n. f) aveu, 
` publication. . iii | 

« WITTAMÂKEW, ok, (v. ind. ) il 
déclare. 

« WITTAMÂKE WIN, a, (n. f.) dé- 
claration. `` 

« WITTAMÂTUWOK, (v. m.) is 
s'avertissent, ils se déclarent la 
chose. 

« WITTAMÂTU WIN, a, (n. f.) aver 
tissement mutuel. 

x WITISIW, ok, (a. a.) d est che- 
velu. . db 

« WITISIWIN, a, Ia. f.) grande 
chevelure, | 

WISOTI, (adu) o, o, W. wisoti deg 
wanoban, ou bien : kayatte! DI 
nåkwanobav; c'était pourtant ain- 
si anciennement. 


WITOSPAMEW, il esi à table avec ` 
lui. 

x WITTIKOW, ok, (n. r.) cannibal ` 

« WITTIKOWIW, ok, {a. a.) il est 
- cannibal. 

« WITTIKO WIWIN; a, (n. f.) can- 
nibalisme. | 


` WIW 


x WIWÂHEw, (0. a.) TTAW, HIWEW, 
TCHIKEW, Ùl le charge d'un fardeau. 

« WIWÂHUW, ok, (v.r.) i se char- 
, ge d'un far deau. 

u WIWÂHUWIN, a NO fò fardeau, 
fait. 

` WIWÂTCHIGAN, ak, (n. Cl béie 
de somme. 

x WIWA, In r.) sa. femme, son 
épouse; niwa, ma femme. 

« WIWIW, ok, (a. a.) il a une fem. 
me, il est marié ~ j 

1 WIWIMAW, ok, (v. ind.) femme 
mariée. b 

x WIYA, (pron. persoh. 3me pers. 
sing.) lui. . 

4 WIYAWAW, (pron. person. Bme 
pers. plur eux. 

WIYA, (conj.) quant à; v. ga ni- 
ya wiya, quant à moi; kiya wi- 
ya, quani à toi. e: 

x WIYAKÂGAMIW, 
tiède, . 

ı WIYAKÂGAMITTAW, ok, 
a. in.) il fait de Peau tiède. - 

+ WIYAK, (rac.) profaner, gåter, 

d abimer, détruire. 


{u. im.) eau 


{v. 


«1 WIYAKISIW, ok, Jé di A eil 


gûlé, abimé, ruiné. 

«t WIYAKAN, wa. (a. in.) idem. 

« WIYAKRISTWIN, a, (n. f) perle, 
destruction, dommage. 

H WIYAKIREw, (v. ol TTAW, HI- 
WEW, TOHIREW, A le gåte, il l'abi- 
me. 

t WIYAKIHUW, ok, Io. 
ruine, d se déprave. 

d WIYAKIEUWIN, a, (n. f.) ruine, 
dépravation ` 

(WIYAKIwEw, etc. t. a. KM lavi- 
lit par ses paroles. 


rji se 
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WIY ` 
o WIYAKISkawEw, (v. a.) Ka, 
KÂKEW, KÂTCHIKEW, d l'abime, il 


le profane en le foulant aux pieds, 


ou, en de portant sur ui, v. g 
celui quiporterait par dérision des 
ornements sacrés. 

« WIYAKITTAMÂwEw, ete., (v.a.) 
il le lui abime, ùl le lui gåte - 

` WIYÂKKWEW, ok, (v. n) il dit 
des paroles sales, dishonnétes. 

« WIYAKKWEWIN, a, (n. f.) pa- 
role impudique, dåhonnéte. 

€ WIYAKKWÀTEW, (0. a.) TAM, 
SIWEW, TGHIKEW, d jure contre 
lui, il lui dit des injures, des pa- 
roles sales, ete. 

« WIYAMÂTTAMÂwEWw, ete. (v.ad 
tl lui dépense ses provisions. 

+ WIYÂwEw, (v. a.) TAN, MIWEW, 
TCHIREW, A le porte sur hi, oe, 
un habitOn dit aussi : wiyämew, 
il l'a pour femme, c'est'son avor. 

« WIYÂTTAHEW, (V. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, Ù le couvre, il lui 
donne des habits. ~ 

+ WIVANIHEW, (0. a.) TTAW, HI- 

WEW, TCHIKEW, le dépèce, il le 
met en morceaux, un animal tué. 


« WIYANITTÂGAN, ak, (n. f} ani- 


.mal déjà dépecé, 
` WIYANITTÂKEW, "ob, (v. ind} 
il dépèce. 

« WIYANITTÂKE WIN, a, 
‘dépècement. 

x WIYÂPAuEw, W. a.) TTAM, MI- 
WEW, TCHIRKEW, Ù} vise à lui, ou, 
oyäbamew, d vise à lui pour le 
. tirer: 

« WIYÂPATCHIKEW, ok, (v.ind } 
il vise, ou, oyäbatchikew. 


ei 


(n. f) 


WIY 


e WIYÂPATCHIGAN, a, 
mire du fusil, oya etc. 

x WIYÂS, a, (n. r.) viande, chair. 
« WIYÂSIW, ok, (a. a.) il est char- 
nu Owiyäsiw, il a de la viande. 

e WIYÂSTWIW, ok, " a.) idem. 
« WIYÂSIWAN, wa, (a. în.) idem. 
x WIYAW, a,{n.r. ) son corps. 
4 WIYA WISKAwE, (D. ol KANM, 
KÂKEW, KÂTCHIKEW, {Ù lê sus- 
> teñte, ille nourrit, il entretient 
son corps, aussi: il habite en lui. 
` a WIYAWISKÂKUW, ok, (v.pass.) 
ca le sustente. 
x WIYATTE, (ada.) ou, oyatte. 
Voy. Eyiwek, assez bien. ` 
x WIYATTIKUSIW, ok, (a a.) 
il est joyeux. | 
« WIYATTIKWAN, wa (a. -in.)| 
idem. ' | 
«e WIYATTIKUSIWIN, a, (n. € 
joie, réjouissance. 
WIYÂAWIPATCH, (adv.) eïpres- 
sion de reconnaissance, puisque, 
v. g, wiyäwipaitch e wi miyiyan, 
puisque tu veux bien me le don- 
ner, wiyâäwipaich e mekwa mr- 
vo-kijikäk, ni ka kiwän, pendunt 
qu'il fait beau, (j'en profite) Zement 
` relournerai. 
WIYESK WÂTA M, (adv.), pas 
de sitôt. Voy. Iskwaräm. 
x WIYINOW, ok, 
gras: í 
« WIYIN, plur. wiyinwa, (n.f) la 
partie grasse. > 
x WIYINOHEw, (e, a.) TTAW, Hi- 
. WEW, TCHIKEW, A lengraisse. 
« WIYINOWISIW, ok, (a'a.) lest 
gras. , 


(a. a) À est 
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(n. f}lé WIYINOMAGAN, wa, 


WIY 

(a. in. 
c'est gras. 

+ Wixew, (v. a.) TTAN, YIWEW, 
TCHIKEW, A l'appelle par son nom, 
il le nomme. 

« WITCHIKÂSUW, ok, (a a) D 
nommi, proclamé. - 

« WITCHIKÂTEW, ay (a. in cest 
nommé, déclaré, etc. 

« WIVYOWIN, a, (n. CH nom, owi- 
yowiniw, À a un nom. 

x WIVIP, (rac.) qui est sale, cow- 

5 leur brunátre. 

« WIYIPAWEW, ok, (a. a) dest 
brun. 

« WIYIPAYOWEVW, ok; (a. ai 
a la queue brune, 2 

« WIYIPISIW, ok, (a. a.) il est sa- 
le, malpropre. 

« WIYIPAW, a, (a. in. ) idem... 

` WIYIPISIW IN. a, (n. f.) saleté, 
malpropreté. 

« WIYIPInEw, (0. a }TTAW, HIWEW, 

TCHIKEW; die salit. 


Le WIYIPIKKWEW, ok, (a. a.) ila 


le wisage sale. 


u WIYIPINEw, (V. a.) KAM, NIWEW, 


NIKEW, d le salit en le touchant. 
« WIYIPISKAWEW, (V. 0.) KAM, KÅ 
- KEW, KÂTCHIKEW, à le salit en le 
portant (un habit, une chemise}, 


ou, en marchant sur, elt., v. Ee 


| plancher. 
« WIYIPITCHITCHE W, ok, (a.u) 
il a les mains sales. 


« WIYIPISITEW, ok, (a. a.) il ales- 


‘pieds sales. 

« WIYIPISTIKWÂNEW, ok, (a. 
a.) il a la téte sale. 

x- WTYITIP, a, (n.-r.) la cervelle. 


A 
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© Y « YAKKES, (adv.) davantage, en 
3 , 4 augmentant. - WI 
P HEW, (V. &.) HIWEW, etc., ille sur-| YÂKKIKIW, ok, (a. a.) il gran- 
passe, ` finit avant lui. dit. , 


« YÂHIWEW, ok, (w. ind.) il termi- 
ne son ouvrage avant les autres. 

« YÂHIWEWIN, a, (n. f.) victoire, 
‘action de finir avant les autres. 

x YÂKK, (rac.} léger, leste, agile, 
rendre léger. 

«YÂKKÂPISKUSIN, ok, (a. a.)i 


est léger, (du fer.) l 
« YÂKKÂPISKAW, a, (a. in.) id. 
` « YÂKKÂSKUSIW, ok. (a. a) idi 


{du bois.) 

« YÂKKASKWAN, wa, (a. in.) id., 

H YÂKKASTIMUN, a, {n:.f.) voile 
de vaisseau. 

D YÂKKÂSTIMUNÂTTIK, wa, à (n 
fì mát. 

4 YAKKASTIMUNEGIN, War (n: 
f) toile à voile: ` 

4 YÂKKÂSTIMOW, ok, (p. AU va 

. à la voile. 

CYÂKKÂSTIMEw, (0. a.) TAW, etc. 
il le fait aller par le vent. 

1YÂKKITISIW, ok, (a. a.) ei 
léger, | 

t YÂKK ASIN, wa, (a. in.) idem. 

x YÂKKITISIHEw, (0. a.) TTAW, HI- 
WEW, TCHIKEW, d lallège. 

« YÂKKIrEw, etc., (v. a.) idem. . 

tYÂKKIHUW, ok, {o. r.) i sallè- 

"ge. 

« YÂKKITISTWIN, a, 
reté, : 

H YÂKKİPAYIW. ok, a, (@. a. et 
in.) ça devient lièger., 

+YAKK, (rac.) augmeñter, accroi- 
tre, s'augmenter, s'accratire. 


(n. f.) légé- 


Hi YAEKIPAYIW, 


« YAKKIKIN, wa, (a. in.) idem. 

« YAKKIKIRHEW, (V. a.) TTAW, HI~ 
WEW, TCHIREW, d l'accroit, il le 
multiplie. , 

u YAKKIMOnEvw, etc, (w. a.) idem. 

« YAKKIMOW, ok, {v. n.) il s'ac- 

_ crot, à s'augmente, il devient plus 
nombreux. 
ok, a, (a. a. et 

n | idem. ` 

` YAKKInEW, etc., D a) il le lui 

` multiplie, il le lui augmente, v. g., 
yakkittamåwinân  tâpwewoke- 
yittamâwin, adauge nobis faem. 

a YAKKInew, (v. &) NAM, NIWEW, 
NIKEW, il le pousse en avant avec 
la main. 


dÉ YAKKISKAWEW, lo. a.) KAM, KÅ 


KEW, KÂTCHIKEW, d le pousse en 
avant avec le pied. 

« YAKKIPITEW, (V. a.) TAN, SIWEW, 
TCHIKEW, t} le tire en avant., 

« YAKKAHWEW, (o, a.) „HAM, . HU- 
WEW, HIKEW, Ù le pousse enavant 
v. g, en poussont en avant quel- 
que chose avec un bois. 

« YAKKITISARWEw, (v. à.) HAM 
HUWEW, HIKEW, d l'envoie, il le 

. conduit, ù le chasse devant lui. 

x YAKKÏ, (ado.) dans l'ancien temps 
il parait, (constat, videtur,] V. g. 
‘ekpsiitwäniw yâkki, à parait 
. qu'on dit cela, jadis, v. g., L'tem 
yâkki, c'était mon cheval jadis. 
N. B. Dans une narration de 
choses qu'on n'a pas vues, cet ad- 

` verbe est employé avec avantage, - 





YÂK. 


v. gy yêkki ot ayåttay peyak ayi- 
siyiniw, jadis il y avait un hom- 
me, ekusi otiji hikäsuttay: yäkki, 
(videtur sic nominalum esse.) 

+ YÂKWÂMEYIMEW, (0.0.)TTAn, 


MIWEW, TCHIKEW, il est attentif 


auprès de lui, prévenant, il s'en 
occupe beaucoup, il lui fait la cour, | . 
det persévérant auprès de lui. 
A B. Pour cette rac. et ses déri. 


ves, c'est la méme chose, que ayåk- 


wåâmeyimew. : 

H YÂKWÂMEYIMOW, ok, (w: n. ) 
il est persévérant, ù donne ses 
soins de plus en plus. 

« YÂKWÂMEYIMO WIN, a, (n. f) 
persévérance, attention. 

«YÂKWÂMIMEw, etc., (v, a.) à 
Fencourage, il est sans cesse à lui 
parer de cela. 

« YÂKWÂMISIW, ok, (a. a.) i est 


, Sur ses gardes, précautionné, cir- | 


conspect, (cautus, providus), per- 
sévérant. 
H YÂKWÂMISIWIN, a, 
Sévérance, prévoyance, précaution. 
x YÂS, ‘(rac.) descendre, s'abaisser. 
D YÂSÂPEK Inew, (w: à) NAM, NI- 
WEW, NIKEW, ille descend, il la- 
baisse au moyen d'une corde, v.g, 
“abaisser un pavillon, ‘une voile, 
ete. 
‘a  YÂSINEw, Ia, oi de, désend avec 
la main. 
` YÂSIPAYIEUW, ok, (v. r. ) as va: 
_ baisse, ùl se glisse en bas. 
` YÂSIPAYIW, ok, a, (a. a. et Ni 
` d destend, il va en bas. ' 
« « YÂSIPA YInew, In, a.) TTAW; BI- 


‘WEW, TCHIKEW, d le descend, A le, 


lait’ s'abaisser. Ès 
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Géi 


Eise 






YÂW 

« VASITINE W, etc., (v. a.) il Pen- 
voie au bas, il le descend à lerre. 

a YÂSITISAHAMÂWEW, ete., (v. 

a.) ille lui descend à terr D 

« YÂSISTAWEW, etc, (V. oi 
descend vers lui, v. g Jesus- 
Ghrist ki ki pe-yâsi-täkonow, 
Jésus-Christ a descendu vers nous. 

« YÂSITOTAWEW, ete, (v. a) 
idem. >- 

a YÂSIW, ok, (v. ai D descend d. 
s'abaisse vers la terre. 

« YÂSIWIN, a, (7. f.) descente, ac. 
tion de descendre sur la terre. 

« YASASKEW ok, (v. n.) il des- 
cend sur la terre. : 
x YÂTTOKAMIK, od) Voy. Ayåt- 
tokamik, dans une autre maison, 

dans une autre loge: 

x YÂW, (rac.) indique qu'il nya 
pas assez, insuffisant, étre Dréi 
de ‘manquer avant d'atteindre, 
au. dessous. , . 

«YA WÂPANMEW, (v. a) TTAN, 
EKEW, etc., A ne peut le voir par- 

` cequ'il est trop loin, sa vue n'est 
pas assez longue pour le voir. 

«VA WImawEw, (V. a) Nim, Ni 
KEW, NÂTCHISEW, idem. N. A 

Toute cette racine renferme l'idée 
-dë nottow. Voy. plus haut. 

« YÂWINÂKUSIW, ok, (a a)i 
esthors de vue, il est impercep- 
tibié. 

« YÂWINÂKWAN, wa, (a. in.) id. 

« YA WINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,' 
NIREW, A ne peul le saisir avec la 
main il ne peut l'atteindre. 

« YAWASIrrawEv, (v, ol TTAM, 

TTÂKEW, TTÂTERIKEW, Ù ne peut 

saisir sa ; voie, ailne peut le com- 


H 


Wi YÂWASKENAM, wok, (v. 


AA 
prendre, parcequ'il est à une trop 


grande distance. 
x YÂWISITTAKUSIW, ok, (a, a) 


ilest hors de portée pour étre en- 


tendu, pour étre compris. ` 

1 YÂWEW, (v. im.) c'est entendu 
au loin, v. g., un bruit, un son, à 

-. peine perceptible. 

ı YAWETTIN, (v. im. idem. 

: YÂWIPAYIW, 
in] d manque, o se irouve court. 

e YÂWIPAYIHEw, Io. a.) TTAW, 

. HIVEW, TCHIREW, îl be 
court, d ne peut le terminer. 

(YÂYÂWÂTCH, ou, YÂWÂTCH, 
(adv.) Yoy. Nottow, wespinatch. 


(a. a. el in.) il en\mangne, ça se 
trouve, au-dessou: 
devrail être, etc. 


(aa ii $ en panan ok, a, 


de ce que ça 


` « YÂYÂWATCHIYÂ WESIW, ok, 


{a. a.) il se fåche pour gg de cho- 
se, pour un ri 


EH Wé 


. I YAYÂÄWATCHIYAWEW, -etc., 


(v.a.) il le fait 
chose. 
CYÂWISIW, ok, :(a: ayo: `g. une 
vessie enflé par le vent, et qui se 
vide. . 
í YÂWAW, a, (a. inj idem... 


(e pour peu de 


n.) il 
perd fond, 3. ‘ge, En, marchant dans 
` Teau. 


AYATÂWATE ` Yiuew, (v. a.) 


— 


Toram, MIWÉW, TCHIKEW, il dé) 


pense incapable de cela. 


x YÂYÂNAM: Wôk, In n.) il age.) 


x YÂVIRIPIrEw, (v. a.) TAM, SI- 
. WEW, TCHIKEW, fendre, . déchirer 
"avec effort. `. 
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ok, a, (a. a. etf 


YEY . 

« YÂYIKIPAYIW, ok,-a, (a: a a. et 
in.) ça se déchire. 

« YÂYAnwEWw, (0. a.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, {Ù le frotte. 

« YÂAVISKIPIrEw, (v. a.) TAN, SI- 
WEW, TCHIKEW, A l'arrache de, 
etc, il le tire dehors.. - 

« YÂYISKWENEw, (V. a.) NAN, NI- 
WEW, NIKEW, d lui frotte douce- 
ment le visage, v. galen lembras- 
sant, en lui donnant la paix. ` 

YÂYO, (adv.) ‘ou, . IYAYOW, 

indiqué l'inélination, une forte pro- 


pension, v. g, yäyow.wi-kisiwä- ` 
siw, il a une forte propension à 


la colère, 

x YEKAW, Io imp) ou, 
KAW, ü yo du sable. 

« YEKa WÂGAMIW, (v. im.) eau 
sablonneuse. 

` YEKÂWIMASKUTEW, (v (w. im.) 
prairie couverte de sable. 

ni TEKÂWISKAW, (o 
sablonneux. 

a YEKAWAN, v. im.) idem. 

` YEKÂTAWOKKAVW, a, 
banc de sable. 

x YEYIHEW, etc., (v. a.) d Pin- 
cite à faire. ainsi, par son eT- 
‘emple, il lui donne l'exemple. 

« VEYIMEW, etc; (v. ol idem, 
par ses paroles. 

x YEYEW, ok, (v. 
reprend haleine. 

« YEYE WIN, a, D fà halbine, res- 
piralion. |, 

« YEYESUW, ok, (v. n.) il respire 

à pleins poumons, v. ge, un chien 

qui a bien chaud, d est essoufflé, 

© YEYESUWIN, .a, {n. f. } action 
d'être essoufflé. 


TYE- 


(n. f) 


u.).il respire, il 


€ 


c im.) c'est 


YIK 


. x YIRITCHIKÂWIW, ok, (a. a.) 
il est paresseux, nonchalant, 
a YIKITCHIKÂÀWIWIN, a, (n Z.I 
paresse, nonchalance. ` 
+ YIKISTIKWEYAW, (v. im.) ù 


ya fourche de chemin ou deet | 


vière. 

« YIKITTOWISIW, iok, (a. oi ü 
se divise en fourche, il est four- 
chu. l 


a YIKITTOWAW, a, (a. in.) idem.) 


« YIKITTOWITESKANEW, ak, 
~ (a. a.) ila un passage fourchu, il 
. a des cornes fourchues. 
a YIKITAWAMUW, å, (a. 
… chemin qui fourche. 
x YIK, (rac.) tr aire, faire sortir en 
pressant. 
4 YIKÂHwEw, ID. a.) Hau, HUWEW, 
HIKEW, à l'extrait, ille fait sortir, 
v. g., en faisant sortir de la grais- 
se d'une vessie, en la pressant. ` 
a YIWAW, a, (a. in.) ca désenfle. 
« YIWIPAYIW,. ok, a, (a, a. et 
în.) il désenfle, v. g, yant une en- 
flure, il cesse d'être enflé. ` 
+ YIKUnwEw, (V. a.) HAM, HUWEW, 
HIKEW, Ù la trait. ` 
u YIKINEW, (V. a.) NAM, NÍWEW, NI- 
KEW, Wla trait, it en foit sortir 
du liquide, 
+ YIYIKISIW ok, (a. ai il est 
fourchu, comme dès doigts. 
« YIYIKAW, a, (a. in) idem. 
a YIYIKASTIS, ak, " f.) gant. 
it YIYIKISITAN, a, (n. f) orteil, 
` YIYIKITCHITCHÂN, RH in. fà 
doigt. 
x YIWAuwew, (v. a) HAN, HU- 
WEW, HIKEW, d le broie, il le pile. 
a YIWATAHWEW, etc., (v. a.) id. 


`~ 


in.) 


60? 


YOS d 

« YIWAHIKEW, ok, 
pile, il broie. 

« YIWAHIGAN, ak, (n. f) ou, iyi- 
wahigan, ak, viande séchée et pi- 
lée, 

x YIYIPPIW, ok, (a. a.) ù est agi- 

` le, actif, diligent. ` 

« YEVIPPIWIN, à, In. f.) aclivilé, 
diligence. 

x YIKWÂKUN Enwew, (w. a) 
HAM, HUWEW, HIKEW, il le couvre 
de neige, dl l'ensevelit sous la neige, 

« YIKWÂKUNEW, ok, (a. a.) à 
est sous la neige. ` , 
:XYIKWASKWAN, (v. im) ou . 
_iyikwaskwan, le temps est cou- 

"vert. 

YO-HO! ex.) de surprise, aussi, 
expression d'incrédulité. 

x YOSK, (rac.) mou, molle, doux. 

« YOSKISKI WOK A W, {v. im.) 
terre, bouc molle. 

« YOSKATCHAW, (v. im.) terrain 
mou. ~~ 

« YOSKÂTISIW, ok, (a a)'à 
doux. - : 

« YOSKÂTAN, wa, (a. în.) idem. 

« YOSKÂTISIWIN, a, (n. f.) dow- 
ceur. 

` YOSKISIW,ok, (a. a.) il est mon. 

« YOSKAW, a, (a. in.) idem. 

« YOSKISIWIN, a, (n. E mollesse. 

« YOSKIREw, (0. a.) TTAW, HIWÉW, 
TCHIKEW, îl le rend mou, À la- 
mollit. 

« YOSKABISKISIW, ok, (a. aile 
est mou, peu solide, (du fer.) 

« YOSKÂBISKAW, a, (a. in} id. | 

« YOSKASKUSTW, ok, (a. a.) if 
(du bois.) ` 

«  YOSKÂSKWAN, wa, (a. OU 


. 8 


(v. ind.) il il 


est 


dÉ ` i 


YOS 


mm o 


YOW 


«YOSKINEw, (v. a.) Nam, NIWEW,|« YOSKITEHEWIN, a, (n. Cl. ien, 


NIKEW, à Pamollit avec la main. 
« YOSKISKAWEW, (v.. a.) KAM, 

xew, KÂTCHIKEW;  l'amollit 

avec ses pieds. ` 
«YOSKITTAK, wa, {n f) bois 


pourri, carié, 


xÂ-|« YOSKITE HESTAWEW, 


dresse de cœur. 

ele., 
(v. a.) il a le cœur tendre pour lui. 

x YOTTEnwew, To. ol HAM, HU- 
WEW, HIKEW, tl l'oùvre, OKT 
porte. 


« YOSKITTAKAW, (v. Gold noe YOTTENEw, (v. a.) NAM, NIWEW, 


du bois pourri. 


: NIKEW, idem 


YOSPÂTISIW, ok, (a. a.) d est|u YOTTEWEPAnwew, (v. a.) nam, 


doux, affable. 

« YOSPÂTAN, wa, (a. 
doux, ete. 

D YOSPÂTIST WIN, 4 a, 
ceur, affabilité, 

«YOSPISIW, ok, e, a. .) il est 
doux, tendre. 

« YOSPAW, a, (a. in.) idem. 


in) Cest 


(n. f) dou- 


` HUWEW, HIKEW, Ù Vouvre avec 
violence, il Penfonce.. 

« YOTTÉKUTEW, a a, (a. Käl c'est 
ouvert, V, g., une porte: 

x YOTIN, (v. im.) il vente, v. o 3 
tande wettik? d'où le vent vient- 
il? | 

« OTTIN, wok, (n. f) levent. 


y YOSPISTWIN, a, douceur, ten- x YOWÂNAM, wok, (v. njiya 


dresse. 
« YOSPISIHEW, ete., 
doucit, il le dompte. 
« YOSKITEHEW, ok, (a. a.) A a 
` le cœur tendre: ._ 


{ v. old Do 


e 


longfemps qu ila a passt, sa piste 
est Aneiemne, ` "7 

x YOWEW, (v. im.) ù prend vent, Lt 
il fait ide Pair. | la 


H 


Oskinikiwok, Gskinikiskwewok r mina | kiseyiniwok kita wi- mårmitjit- 
‘tamwok Tebeyitchikeyit owiyowiniyiw, tchikema wiya piko e 
osâmi-måmåâttâkwaniyik. 


Que Ae? Jeunes gens, les jeunes fi f Îles et les vicillards louent le nom du Sei- 


D 
t 


. gneur; parceque lui seul est grand. > 


‘Nous mettons Zei, pour ‘une plus grande facilité de l'étude delalane 
Crise, des listes des noms de parenté et des différentes parties du corps, 
quoique déjà ces différents mots se trouvent 7 dans le Dictionnaire." "". 





LISTE DES NOMS DË PARENTÉ. 


Remarques sur les noms de parenté: 


` On trouvera" dans la liste suivante les différents mots employés en 

Cris, pour désigner les degrés de parenté. Mais auparavant il est 
ı Utile de placer quelques remarques. 

In Les noms de parenté ne s'emploient qu'avec le pronom possessif, ` 
et jamais avec l’article, v.g., on ne peut dire en Cris: Le père, le frère, 
la sœur, etc. Dans ces sortes de locutions, il faut faire le-nom verbe et 
dire : celui qui esten pour père, celui qui est frère, etc., on met tout ` 
‘simplement ce nom devenu verbe au ‘positif, avec le changement, et 
quelquefois avec le changement seulement, à l'indicatif. 

Ze Il y a deux mots, pour exprimer ` mon frère ; Yun est pour dire: 
mon frère aîné, et Pautre, mon frère cadet. C'est la même chose pour la 
sœur aînée, et la sœur cadette. En disant frère ainé, ‘ou, sœur ainée, 
cela ne s’entend pas seulement du frère et de la sœur BO mais de 

` Ak tous les frères ou sœurs plus âgés que celui qui parle. 

"Ze En Cris, la parenté n’a plus de bout, et quoiqu’on ne soit pas 
véritablement parent, on se traite de des de sœur, d'oncle, tante, 
"cousin et cousine. 

4 Comme les juifs et les autres | anciennes nations, les Indiens 

jb appellent frère, ou, sœur, les eufants des deux frères ou des deux 
sæurs, Ou, du frère et de la sœur, c'est-à dire, qùe les cousins et les 
cousines se traitent comme frère et sœur. . 

5 Pour la ligne ascendante, il n'y a pas d'autres degrés de paren ` 

qac: mon grand-père, ma grand'mère. On peut dire aussi cependant : 
. mes défunts pères, mes, défunts grands. pères, pour : mes dieur. 

Do Il est bon de faire remarquer aussi que le gendre est très gêné 
avec son beau-père, mais surtout avec så belle -mère, auxquels il ne 
parlera jamais. C’est la même chôse pour le beau- -père et la belle- 
mère, avec leur gendre, Jamais ils ne. .s’'appelleront par leurs noms, 
même quand ils ne sont pas en présence Pun de Pautre. 

\ ; 


~ a R Y 
ta’ 


\ ` ` 


~ 


ENEE 


D Ti ké A pas en : sauvage proprement de noms de famille, chacun a 
An nom, et le perd en mourant. Jamais le fils ne porte le nom de 
son père. , Í 

-80 Nous ne mettons ici. que le nominatif singulier et pluriel, le v VO- 
catif (quand:il est différent du nominatif) et l'accusatif, aussi quand le 
"nom. pst précédée en français par Particle ie; la, les, etc. 


Notidwiban, + ` ` mor défunt père, ou, aïeul.. 

. Nottáwibanak, `; mes défunts pères, etc, 

Ouáwibana, ` > o ` ses défunts pères, etc. . 

Ni musomiban OO mon célunt grand-père, où, aïeul. 

Nimusomibanak, ou, n téniskétchiné ©.» i 
musomibanak, | , mes aïeux, mes ancêtres. - 


GRAND-PÈRE, 


Ni musum, To, ‘: mon grand-père. 
Ni musomab, ou... mes grañds-pères. 
a Omusoma, | Un. son, Où, ses grani-pères. 
, GRAND MÈRE. . 
` Lo > Lo ` + H ` H o " 
N'okkum, ` ma grand’ mère. 
2 Mokiumah, ` ` fN .. JImes-&rand'mères. , ` 
A Okkuma, ` sa, dee grand'mères. | 
PÈRE, OL. MÈRE, ee 
Tat © monpère .. Nikawiy, : mamère. . 
Te mes pères. ` Ni káwiyak, mes mères. l 
Oráwiya, © son père. . ` Okdwiya; | sa mère? : - : 
Fota, t vos Nega, ‘ © voc. E 
LN "än c.. `  Wekäwimit, la mère. 
= | wer? ET MÈRE. . | 
(pang, e celui qui m'a donné le jour: 
Ni nikihikwok; . ceux qui m'ont donné le jour. 
O nikihikwa, © ses parents s (père et mère). ` 
; PARRAIN. ” Hi ~ | 
Tonon, 7 “mon pérrain, cest- à-dire, mon père 
gd ES Due [adoptif 
DE me parrains. 


 Ottéoikkdwina, Puit is Le son, ou, ses parrains. 





Nikéwikkawin, ~ 
Nikdwikkäwinak, 
Okdwikktwina, 
Nokkumis, " 
Nokkumisak, 
Okkumisa, 


N'ohkumisé, 
Wekkumisimit, 


Nisis, 


Nisisak, 
Osisa, 


Nisisé, 
Wesisimit, . 


` TANTE PATERNELLE. - "— 


Nisihus, 
Nisikusak, 
Osikusa, 
Nisikusé, 


Wesikusimit, 


= x 


IN tosis, 


"Ne tosisak, 
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MARRAINE. > , 


ma Marraine. 
` mes Marraine, ` 
Sa, DU, ses Marraines. 


ONCLE PATERNEL. ` 


mon oncle paternel, le frère deñot 
` . [père. 
mes oncles paternels, les frères de 
[mon père: 
sou, ou, ses oncles paternels, les 
(frères de son père. 
voc. : 
oncle paternel. 


ONCLE MATERNEL. a 


mon oncle maternel, le frère de ma 
- S [mère, 
mes oncles materñels; “les frères de 
[ma mère. 
son, ou ses oncles maternels, les frè- 
E 
‘res de sa mère. 
vo, D 
l'oncle maternel. 


Spe 
ma tante paternelle, sœur de mon 
[père. 
mestantes paternélles, sœurs de mon 
ou ` [père 
sa, ou, ses tantes paternelles, sœurs> 
[de son père 
voc. 
la tante paternelle. 


TANTE MATERNELLE. ` 

e ma: tante maternelle, sœur de ma 

1 . "[mère. 

D mestantes maternelles, sœurs de ma 
l - [mère. 


À : | 


— DÉI — 
Ol'osisa, sa, “ou, ses tantes maternelles, sœurs 
oo -~ [de sa mère. 
Wetosisimit, ` la tante maternelle. , 


. BEAU-PÈRE. 7 7 - 


Ni sis, ete., etc., mon beau-père, disent l'homme et la femme, c'est le- 
mème mot comme poùr dire mon oncle maternel. be 
Pour dire: mon beau-père, c'est-à-dire le mari de ma mère, op dit: 

n'okkumis, ete., comme pour mon oncle paternel. 

" BELLEMÈRE: ` Le 
Nisikus, etc., pareillement commé pour dire : ma tante paternelle. 
Pour dire: ma belle-mère, femme de mon père, on dit: n Tom com-. 
pour la tante maternelle. - Z. 


` 


GENDRE. ot ` ! H 





Ninahékisim, , mon gendre. 
Ni nahåkisimak, mes gendres. : 
Q nahdkisima, ~o son, ou, ses gendres. ` ` | 
Quelquefois, on dit aussi : wrikwalim, qui veut. dire: mon neveu, 
fils de ma sœur. , ` Le 
- i BRU. i | ` 
Ni nahäkaniskwem, | ma bru. | 
Ni nahdkaniskwemak, mes brus, ~ 


4 


sa, ou, ses brus. . E 


0 nahdkanishwema, 
' . (ou plus sommunément : ) ` 


N'istim, k ` ~ ma bru, ou, ma nièce, fille de mon 
, | (frère. 
Nistimak, ` — ? - =. mes brus, ou, ete. . 

| Ostima, | , sa, ou ses, etc. | 
Westimimit, . la bru, etc. 


NR Le gendre et la bru diront aussi à léurs beaux pères et àleurs 
belles‘ mères: ni mandtjimägan, celui, ou celle, à qui il me coûte de 
“parler. . Le beau-père et la belle-mère se servent aussi dela même ex- 
pression, envers leur- gendre et leur bru. 


x D 


, FILS. 
Nikosis, mon fils. Nikosisak, `. mes fils. | 
Okosisa, + son, ou, ses fils.  Nikosé,- ` VOC. 


Wekosisimit, ` le fils. 


H 
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FILLEUL. 
Ni hosisikkdwin, . mon filleul. 
Ni kosisikkáwinak, NW mes filleuls. 
Okosisikkdwina, son, Ou, ses filleuls. 
FILLE 
Ntänis - ma fille. ' 
Néänisak, | mes filles. 
Olänisa, sa, où, ses filles. 
_Néänis, ou, n'länissé, voc., 
FILLEULE, - 

Li some | i 
N'tánisikkówin, ma filleule. , 
N t'ánisikkáwinak, - mes fillenles. | 
Or'énisikkdwina sa, ou, ses filleules. 

? a CE 


FRÈRE AINÉ OU PLUS ÂGÉ. 


_Mistés, * ` mon frère aîné. 
N'istesak, | ` mes frères afnés. - 
Ostesa, b 50n, ou, ses frères ainés. 
N'istésé, . VOc. 


FRÈRE CADET, OU, SORUR CADETTE OU, PLUS JEUNES. 


Nisim mon frère, etc., ou, ma sŒur, etc. 
7 : ` ` ? ; ? H 

Nisimak, mes, etc. 

Osima, son, OU, SeS, etC., Sä, OÙ, ses, etc. 


SŒUR AINÉE ou, PLUS ÂGÉE. 


Nimis, ` ` ma sœur aînée. 

` Nimisak, : eg sæurs aÎnées. 
Omissa, ' sa, Ou; ses sœursainées. 
Nimissé, a gs vor, ` 


BEAU-FRÈRE, PAR RAPPORT A L'HOMME. 


. Nistaw, Le cas mon beau-frère, dira l’homme. 
N'istéwoh, ` mes beaux-frères, etc. 
Wistéwa, ) son, ou, ses, etc. 


BEAU-FRÈRE, PAR RAPPORT A LA FEMME. 


N'itim, - o7 mon beau-frère, dira la femme. 


— DD 
Nitimwok, | mes beaux-frères, eto. 
Witimwa, > > son, ou, ses, etc. 
BELLE-SCŒEUR,, PAR RAPPORT A L'HOMME. 
Nitim, ete., eic., pareil, comme la femme pour dire : mon beau-frère. 


BELLE-SŒUR, POUR LA FEMME. ` > 


raus, . oo ma belle-sœur, etc. 
Nrädkkusak, ` mes belles-sœurs, etc. 
Oidkkusa, : ' sa, OU, ses, etc. 


Ntawemaw, celle qui-eşt ma sœur ainée ou cadette, mes sœurs, dira 
l'homme, et vice versé, la femme, pour ses frères. 

Ntawemáwok, celles, etc. 

Otdweméwa, idem. 

Pour dire mon, ou, mes frères en général, l'homme dira: n'itchi- 
wém, ak, ou, mieux, nifisénak. . : 

La femme se sert des mêmes.mots pour dire: mon, ou, mes frères ` 
en géuéral, mtawema; mais pour dire ma, ou, mes sœurs en général, `. 
elle dira : witchiwåmiskwew, ok, ou, n 'itisániskwew. ` 


PETIT-FILS, et, PETITE-FILLE, 


N'osisim, mon, Ou, ma, etc. 
‘Wosisimak, - . . mes, etc. 
Osisima,, son, ou, Ses, etc. 


COUSIN et COUSINE. 


Mitimus, b ma cousine, dira l’homme à la fille 
Nitimusak, . -- du frère de sa mère, et la femme 
Wetimusa dira de même au fils du frère desa 


mère. Pour ce qui est des enfants 
du frère du, père, ils s'appellent: 


U ' frères et sœurs. 

| -NEVEU. | 
Ntojim, 1 mon neveu, dira l'homme au fils 
N'tojiiñak, . de son frère. 
Ol'ojima, ` 500, Ou, Ses neveux. 
Ntikwatim, mon -neveu, dira l'homme au fiş. 
Ntikwatimak, ` de sa sœur. 
Otikwatima,, . ` son, OU, ses, etc. 
Ntikwa, E voc. 
Owes , ` DI 
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Ntikwatim, ele. dira la femme au fils de son frère 


Nikosim, . mon neveu, au fils de sa sœur. 
Nikosimak, x mes neveux, etc. 
Okosima, | son, ou, ses, etc. 
NIÈGE. | ` 
i 
Nistim, . dira l'homme å la fille de sa sœur. 


N'istimak, etc: 
Ostima, éte. 
N'tojimiskwem, - , à la fille de son frère, etc. 
N'tojimiskwemak, ete. , 
Otojimiskwema, ete. 


AU CONTRAIRE 


N'istim, | | dira la femme, à la fille de son frère. 
N'tojimiskwem, do. . . à la fille de sa sœur. 


MARS ÉPOUX. 


Nindbem, mon mari-époux. 
Ni näbemak, ` mes maris époux. 
Ondbema, ” son, etc. 





4 
* 


` FEMME-ÉPOUSE, 


Niwa, . ` ma femme-épouse. 

. ~ 
Niwok, mes femmes-épouses. 
Wiwa. ` sa femme-épouse. 


OU, MIEUX. 


Ni wikimágan, >. ` “? mon époux, ou, mon épouse. 

Ni wikiméganak, | ` 

Owikimägana, ` . son, ete. 

Nitchiwám,, > a mon n frère; mon ami, mon camarade. 
Niüchiwämak, etc. | ` 
Otchiwáma, ete. ` Son, etc. 

Nitchiwa, © T voc 

Niichás, ` `. mon cousin, mon camarade, mon 
Nitchäsak, etc. . tom pagnon de parenté. 


Witchäsa, ete. 


N. B. Ces deux dernières expressions ‘ne sont employées que par les 


hommes. 


al dt 


Nishwa, 
Niskwok, 
Wiskwa, ete. . 
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dira une femme à une autre, quand 
elles ont le même mari. 


od im, commun aux hommes et aux femmes, mon concurrent, ` 
y 


ou, ma concurrente, v. g., l'épouse appellera ainsi une autre femme 
que son mari fréquente, et vice vers. 


Oäyima, 


Nikusdk, dira un homm 


Nikusákwok, ete. 
Okusákwá, etc. 


nd: 


son, ou, sa, ses,etc: 


à un autre homme, avec lequel il a la même 
femme, ou, auquel il aura prêté sa propre femme. 


H 


Les hommes emploient aussi cette expression par terme d'amitié, etc, 
mais ce mot est très-indécent dans la bouche d’un chrètien. - , 


Nültéwa, 

Mtiltäwok, NM 
OFilidwa, 

N'totem, 

Ntotemak, ` -~ 
Gtotema, ii : + 


Ni wákkomágan, ete. ` 
Ni wákkomáganak, etc. 
‘Owåkkomágana; ete. 







Notlüwin, ou, n'oyottdwin, 
Okáwiw, ' 

Namawiya H nikihikuw, 
‘Awena wesisiyan ? 

Eokoni ka osikusit, # 
Dkosisio, 

Nama oténisiw, 
Ottáwikkaw, 

Nostesin, 

Lomissin tehi ? 

Dr demi, 


NM 
wr 


H 


disent les hommes et les femmes 
entr'eux, ou les hommies entr'eux et 
les femmes entr'elles, quand leurs 
enfants sont mariés ensemble. 

` mon parent, mon allié] 

. mes parents, mes alliés. 
son, Ou, ses, etc. 


OÙ. ' 


LA Remarque unique. 


Tous ces noms de parenté soat susceptibles de: devenir dés verbes 
neXtres ou objectifs animés, selon les phrases, v.g. - 


Tat op père. 

il a une mère. 

il n’a plus de père, ni de mère 
quel est ton oncle maternel ? — 
c'est celle-là, qu’il a pour tante ma- 
ila un fils. [ternelle 
il-n’a pas de fille. 

il a pour père, parrain. 

j'ai un frère aîné. 

as-ta une sœur aînée ? 

elle a mari, elle est mariée. | 


K'ondbemin, T | tu es mariée. 

Niwiwin, ` - J'ai femme, je suis marié. 

Wiwi ; il se marie. 

-Wikittuw, ok, il, ou, elle se marie? 

Owiskuw, , | ‘elle a une autre femme pourcompa- 


gne, (seconde femme de son mari). 


Observations.—Sew est une terminaison qui désigne la génération, v.g. 
kikosew, elle est enceinte, nislamosew, elle met au monde son premier- 
né. On dit aussi: nistamosán, ak, le premier-né, abittáwokosissán, ak, 
descendant, fils de métis; Atjemanitowokosisän, fils de Dieu, ayisiyinivo- 

` kosisän, le fils de l’homme, lsraëliwolosisänak, les enfants d'Israël ng 
salemivoténisänak, les filles de Jérusalem. 

Awasuw, terminaison désignant l’action des parents sur leurs en- 
fants, v.g., nitléwikinäwasuw, elle enfante, kakeskimäwasuw, il donné 
des conseils à ses-enfants. 

Certains noms de parenté se; disent mieux avec le Diminatif, VE 
n'isimis, n'osisimis, n'istimis, etc. Otidwikkdtew, ou, ottáwikkámew, il je 
fait son père, il le prend pourson parrain, ottáwisákkomew, il adopte 
pour son père, il est parent avec lui dans le degré de père, ottáwimew, 
il l’a pour père, Cest son père, ottáwikkattaąawew, il le.traite en père, . 
ottéwikkawew, il lui donne un père, etc., ottáwiskawew, comme od. 
wimew, il Da pour père. 

Toutes ces terminaisons peuvent s'adapter à n'importe quel nom de 
parenté, v.g., tápákkomew, il l'adopte, wiwimew, il l’a pour fémme, 
wiwikkawew, il lui donne une épouse, otchiwdmitihuwnk, ils sont frères, 
ot dnisdkhomew, il l’adôpte pour sa fille, ou, il fai. parenté avecelle, 
dans ce degré, tdnist etékhomaï ?rà quel degré es-tu parent avec elle? 
notosisákkomaw, Gest ma tante maternelle. 


. Noms des différentes parties ducorps. 


‘Il faut remarquer que toutes les expressions pour leş ‘parties du 
corps, ne sont pour la plupart'que des terminaisons, qui, séparées du 
pronom possessif, ou de la racine, ne veulênt rien dire. C'est pour cela 
que, 9 quand on veut parler indéfiniment, on doit mettre m, ou mi, à la 
o pliée” ‘de l’article, le, la les, etc. Les mots qui ne requièrent pas cele 
soit ‘distingués ici par le signe ER 


Nr stikwán, o "` . ‘ ma tête. UT 
O'stikwán, ' ` sa tête. 
Histihwän, | - la tête. 


Ni'stakåy, a, <: mon cheveu. 


+ 


D - D 


— 673 — 


1 


Westakäy," = son cheveu. 
Hestaküy, g | les cheveux. 
N'ttdwokày, a, . mon oreille. 
D'téivokay, < son oreille. 
Htidwokäy, ` ,  Boreille. 
Nstikwdnigan, > © ` mor cråne. : . 
O'stikwánigan, son crâne. 
Mstihwénigan, g | le crâne. 7 
Niskattik, wa, mon front. 
O'skattik, Co, son front. 
Miskattik, wa, . le front. | 
Nisépivinän, a, ma paupière. 
Omisdpiwinän, : sa paupière. 
Msapiwinän, a, la paupière. | 
Ni wábábiwinán, a, mon blanc d'œil. 
O'wdbäbiwinén, ` son blanc d'œil. 
x Wábábiwinán, a, - ‘le blanc de l'œil. 
Noskijik, wa, | mon œil. | 
. O'skijik, . ` son œil où 
Hskijik, wa,  - ", Pœil. ce 
Nskivan, a, , mon nèz. 
Oskiwan, , * son nez. 
Miskiwan, a, . : . le nez. -: 
Nteyikum, a, =. ma narine. 
C'teyikum. e . sa parine. 
Miteyikum, a; ` ©- Ia narine. 
` Nandwåy, ak, ` ma joue, ` 
Wandwaya, sa joue. 
Mandwdy, ak, * ‘la joue. 
Nitáppiniwátán, a, . partie intérieure’ de mon néz. 
Otáppiniwátán, Le ` la partie intérieure de son nez. 
Hitéppinivätän, a, la partie intérieure du nez. 
x Kaskaskatchigan, a, ` partie solide du, nez. . 
Nshisdy, a; ` ma lèvre ` e 
O'skisdy, sa lèvre. 
W'skisåy, a) | Ja lèvre. 
Niton,: ~ - ma bouche. 
. Oron, . sa bouche, 
Hiron, : la bouche. 
Nipit, a, ` ma dent. 
Wipit, 


, . . 1 sa dent. 


Mipit, 
Nrtdpiskan, a, 
Otäpiskan, 
Moidpiskan, 
Nrteyaniy, a, 
O'teyaniy, 


Mrteyaniy, a, EM 


Niyeyepamän, a, ~e 
Oycyepamån, 

Hiyeyepamän, a, 
Nřyakask, wok, ? 


Wa'yakaskwa® : . . 

Myakask, wok, Eia 

Nihweyaw, a, o’ 
| . Okweyaw, 


Hikweyaw, a, 
Nkilon, a, 
O'kiton, 
Mikiton, a, . 
N'ikkotaskwdy, 
O'kkotaskwäy, . 
Mkhotaskwây, a, - 
Nrkhkuttägan, a, 
O'hkkuttägan, 
Mikkuttägan, a, 
Nryetip, a, 
Wryetip, 


- 


` MPyetip, a, `? E 


Nikwdskunew, a, - 
Ohwaskunew, 
Mikwäskunew, a, 
Nikweyänigan, a, 

Ni miyestowdn, a, i- 
0 miyestowän; | 
Hiyestowän, , 
Hipiody, à, 

Opiwäy, 

Nétittiman, a, 

O'tittiman, ` 

Htittiman, a, 

Ni paskesiwin, a, 
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Ja dent. 

ma mâchoire. 
sa mâchoire. 
la mâchoire. 
ma langue. 


- sa langue. 


la langue. 
ma luette. 
sa luette. 
la juette. 

-mon palais, 
son palais. ` 
le palais de la bouche. 
mon cou. 
son cou. | 7 
le cou. . 

"ma gorge. 
sa gorge. _ 
la gorge. 
mon gosier. 
son gosier. 
le gosier. 

* mon'conduit de la respiration. - 
son=conduit de la respiration. 
le conduit de la respiration. 
tma cervelle. 
sa cervelle. 
la cervelle. 
mon mentôn. os 
son menton. . 

. le menton. . 
Pos du cou. 
ma barbe. 
sa barbe. 
la barbe. 
le poil. 
son poil. ` 
mon épaule. ` ` 
son-épaule. 
l'épaule. 
mon membre. 


Opaskesiwin, 

x Paskesiwin, a, ` 
Nitihiy, a, 

Otihiy, 

Mtihiy, a, 
. N'åskigan, a, 

W'åskigån, 

Máskigan, a, 

Nřspikwan, a, 
O'spikwan,- ` 
MHPspikwan, a, 
Nispilun, a, 

O'spitun, 
. Mspitun, a, ` = 
Niloskwan, a, 
Ol'oskwan, 

Mifoskwan, a, 

x Oyoskewän, a, 
Nitiltimanigan, a, 
| O'ittimanigan, 
Mitittimanigan, a, 
Ntchitchiy, a, ` 
Oichichiy, 
-Mrichitchiy, a, 
Nimisitchitchän, a, 
O'misitchitchän, 

x Msichitchän, a, 

x Itwahikanitchtitchän, a; 
Nritwahikanitchitchän, a, 
x Téwichitchan, a, 


Kekäteh ishwetchitchän, a, 


Iskwetchitchän, a, 
Nitikhogan, a, 
Otikkogan, 
Mÿtikkogan, EI 


Niviskwespiy, ak 
OPiskwespiya,. ` 
- MiPiskhwespiy, ak, 
Nispikegan, ah, `- 
. O'spikegana, 
HPspikegan, ak, 
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son membre. 

un membre. 

mon gros os de l'épaule. 
son gros os de l'épaule. 


. le gros oe (omoplate). : 


mon estomac. 

son estomac. 

l'estomac. | 
mon dos. Iota 
son dos. 

le dos. 

mon bras. - 


~ son bras., 


le bras. 
mon coude. 
son coude. 
le coude. 


` le dessous de l'épaule. 


mon os de l'épaule’, 
son os de l'épaule. , 
l'os de l'épaule. - 
ma main. 


` sa main. 


la main. 

mon pouce. 

son pouce. 

le pouce. 
l'index. 

mon index. 
doigt du milieu. 


. le doigt annulaire. 


le petit doigt. 


H partie sous l'épaule, aisselle. 
` ! 


les côtes, les plus basses de l’esto-- 
UT [mac. 
t 


les côtes, les plus hautes de Festo- 
o [mac. 


H 


N'ispikäy, ak, 

x Ospikaya; 
Mi'spikäy, ak, 
N'tasinákkew, a, 
Otasinákkew, a, 

x Oltastisewok, ua, 
N'otastisewok, wa 


x Astis, a, 
Ni'yaw, 
Wiyaw, 
Miuaw, a, 
Pittákiyaw, 
Atämiyaw, 
Abillasiyaw, 
Noleh, a, 

“O'teh, 
MPieh, a, 


Okwáskwáskutipew, a, 


Otehiwikkwåy, a, . 
Ni mikkweyápiy, a, 
. Q miklweyäpiy, a, 
Mikkweyápiy, a, 
Ntotosim, ak, 
D'lotosima, 
Mitotosim, ak, 
N'oppan, a, 
O'ppan, 

Nloshun, a, 
Oskun, a, 

Wisopiy, a 

Ni sopiy, a, 

d wisopiy, 


x Kippahun, a" 


- Ni kippahun, 
© kippahun, 
N atåy, a, 
W'atäy, 
M'atéy, a, 
W'askatäy, a, 
N'askatáy, 
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toute la partie des côtes de lesto- 


D 


[mac 


partie proëminente de l'estomac, os 
principal de l'estomac (le brochol}, 
gros nerfs chaque côté de la co- 
tonne vertébrale, ou mieux, la 
chäir qui entoure cos nerfs, 
nerf! | 
mon corps. 

son corps. 

le corps. 


Fe dedans du corps. 


Ja moitié du corps. 
mon cœur. 
son cœur. 
le cœur. 
la veine du cœur. 
enveloppe du cœur. 
ma veine. 
sa veine. 
la veine. 

. ma mamelle. 
sa mamelle.’ 
mamelle. 

` mon poumon. 
son poumon, lé poumon. <4 
mon foie. | 
son foie, le foie. 


A — 


lefel  _.… -— 
. mon fiel. 

son fiel. 

diaphragme. 


imon diaphragme. 
son diaphragme. 
: mon ventre. 
son ventre. 
-le ventre, l'abdomen, 
è viande mince qui recouvre labdo-, 


+ 


men, 
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Ni windstakäy, , 
0 winástakäy, tiont los excréments, 


Omaw, ok, i 
Nimáw, ok, 


Windstakdy, a, E panse, le plus grand sac qui con- 


r an 
fouillot, troisième estomac. 


Opiskhwatäy, b gras, auprès de la panse, fraise. 
Wisopilahisiy, a, °, ` tripe la plus longue. 
Wäwiyänigan, a, le gras, qui onveloppo les tripes. 
Niakisiy, a, ma ing, + 
Oakisiy, a, ' sa tripe. , 
Hirakisiy, a, tripe. 
Opehiyakusiw, a, `  satripe, et, la rate. 
Ni pehiyakusiw, ma tripo, etc. 
O'kákákikkew, a, , . . tripe, proche de la rate. 
Wisi, plur. wisa, gras mince qui entoure la panse, 
que les gens appellént la coiffe. 
D'titlitusho; H rognon. ` , 
Niwikhwäy, a ma vessie. o 
0 wikkwåy, a D sa vessie” 
y 
Wikkwáy, o , vessie. =i 
Wábokisiwán, a, . tripe de lait. 
Wikuto, a, - gras des rognons. 
Omiy, a, ou, mitjiya, excrément, fumier, son, etc. 


V.G., mustusotiy, fumier du bœuf, ayisiyiniwomiy, "excréments de 
l'homine. Le 


Nésakin, a, . l'épaule tout entière avec le ` 
Osakin, f bras, ou, la patte. 

Nipwdm, a, ` "nu ma fesse. 

Opwám, a, 'sa fesse, et, la'fesse. 

Nrichitwan, a, .‘ mongenqu. . A 
0'ichikwan, a, son genou. tb S 
Hichikwan, a, b "rr le genou. 

Nrskdt, o, ‘- ma jambe, patte. 

O'skät, a, - sa jambe: 

HPskt, a, .! la jambe. 

N asak, a, . , ma peau. 

Wasakäy, , " aa peau. 

Masakay, . -la peau. 

Niskasiy, ak, ` ` ongle, griffe, corne du pied de Fa 
Oshkasiya, - : son ongle. + o [nitaal. 


Hiteskan, ak, corne de la tête, panage. 


. Oteskana, 
Noskan,,a, 
Oskan, a, 

Wini, plur. wina, 
Nřsit, a, 

O'sit, 

Misit, a 

| Mitchitchisitän, a, 
Hisisitän, a, 
Wayasit, a, 


Watow, ok, 


Waiow, a. 

Mikkow, a, 

Nimik, ou, nimikkom, 
Otamiskäy, a, 


Nrichestatäy, a, 
V’chestatäy, 
Michestatäy, a 
Onipisdkkew, a, 
eg 
Wéwigan,'a a, 
Nâwigan, 
Misogan, a, . 
Nisogan, a, , 
Osogan, a, 
W süy, a, 
Det, a, 
Otasiskitán, a, 
Wábewån, a, 
Otéppiy, a, 
Oyikwa, ok, 
Milogan, a, 
N togan, a, 
Ologan, 
Aniskowiganän, a, 
Opiskuganän, a, 
` M'akkwan, a, 
Nakkwan, 
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ses cornes. 

mon os. | 

son os, et, l'os. > ` ' 
moëlle: 
mon pied. 
son pied. -- , 
le pied. | FF 
orteil. 

le gros orteil. 
partie du pied des animaux A des- 
sus de la corne (petit pied). — 
gratture, raclure de la peau pour 
tanner. . +. 
sang caillé. 
sang. 

mon sang. 
chair qu’on enlève de'la peau, 
avant de la tanner. 

mon nerf. f 

son nerf: ` 


es 


` 


"nerf. 


` 


petite côte, chaque côté de l'épine 
dorsale. 

son rein, et, l'épine dorsale. 

mon rein, et, l'épine dorsale. 
croupe. ` 

ma croupe.- ' 

sa Croupe. + 

la queue. 

sa queue. . 

le gros de la jambe, mollet. 
viande tendre, dans la fesse. 

le gros nerf du cou., 

glande. 
hanche. 
ma hanche. ` 

sa hanche. à 
jointures des os. 
jointure du pied” ` 
talon. 

mon talon. 


D 
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W'akkwan, son talon. | aas 
Wakkwaneyápiy, a, nerfs qui partent du talon. `, 
Sikákwan, a, ooo le dessous du genou. 
Okitik, wa, a - le dessus, la surface du genou. 
" Omåkokkewán, a, . le gros du bras, entre l'épaule et 
` | le coude. 
kitü . , 
WT 8 , }partie saillante de la fesse. 
Dichichin, a, petit ergot dela patte, au-dessus 
' > dela corne. 
Nakaskusitän, a, * le dessous du pied. 
Otisis, a, | son nombril, 
Otjisk, a, l'anus. | ` 
Okáskiskawán, a, grosse bosse des buffalos sur le dos. 
Okákosisikkán, a, . petite bosse des buffalos sur le cou. 
Noms de certaines parties du corps des poissons. 
Wähakdy, ak, WM écaille. 
Okkek, wa, | ` ouies. 
Wábwiyigan, a, ‘ , nageoires, 
Osikwanåy, a, | queue, ` 
Bounen, ak, . œuf. . ` 
Pour les oiseaux. 
Otattakwan,. DR aile: M ` 
Waianiy, a, queue. 
Hikwan, ak, f _ plume des ailes. 
Opiwëy, a, plumage. - 
“Hestanipiwéy, Ei „duvet. 
Otisis, a, gésier. 
Wáwi, plur dwa, | : œuf Tod 


De partibus inhonestis. 


Les Cris ont plusieurs mots pour parler de partibus inhonestis, sans 
compter un grand nombre de tournures de phrases qui ont toujours 
un double sens. Bien souvent, ils ne se servent pas des mots propres, 
pour dire les choses tout eräment, ils emploient d'autres mots un peu - 
plus décents, qui ont le même sens. ` 
1 N'ittakäy, a, _ | - 

2 L'ittakäy, D | (reien viri, in gènere. 


7 Wiiahdÿ, a, |. | 
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Ou, plus poliment. 


1 Nl'ayän, ak, oc mea res, ou, quod Deum est, 
2 Kil'ayän, ak, tua res, on, quod tuum est, 
3 Olayéna, . sua res, OU, quod suum est, 


On peut dire aussi ` ekuta Potchindbewit, in quo est masculus, gn 
bewina, suum genus masculinum. : - 
1 Nr'isiwåy, ak, 
2 Këttsëudn, ak, Leen partium genitalium. ` 
3 Or asiwaya, | : 

Matáttik, ` - |. virga genitalis. 

1 Nt'ákåy, ak, 


2 Kil'dkäy, ak, | pudenda mulieris, in genere 
3 Olékaya, ` 


e 


Ou plus poliment : ut supra in viro. 


NPayän, ak, etc. 

Kil'ayän, ak, etc. 

Ot ayåna, ou, ekuta K'otchi iskwewit, in quo est femina, ot ishwewina, 
Sexus suus- 
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IPN MOLOGTE 


de quelques noms saubagas par lesquels sont désignées certaines tribus rt 
localités, mais dont la ‘vraie ‘prononciation ki orthographe ont été 
défigurées par les Blancs, qui ne comprenaient pas org mols, 


On met Il le mot comme il est écrit el prononcé dans le pays, el 
en regard, sa vérilable ortographe avec l'étymologie donnée par dn 
sicurs personnes compétentes en cette matière. {H ue faut pas oublier 
que tons ces noms, qui aujourd'hui désignent des villes, des rivières, 
des lacs, etc. ont été ainsi défigurés dèsle commencement parles voya- 
geurs, qui les prononcient selon que leur languo ew était capable, 
sans s'occuper qu'ils détruisaiont ainsi les mots et les rendaient in- 
compréhensibles, malgré les réclamations des Indianologues qui te- 

naient à conserver la vraie prondhciation, mais l'usage a prévalu, 
comme c’est encore de nosjours. 


} 
NI ` \ 


Abénakis, terre de l'orient (Sauteux) de Wéban, il est aurore, ct, akki, 
la terre, wdbanakkiyak, les gens de l'Orient. 

Abitibi, eau mitoyenne, (Cris) de. abittaw, dont la racine est abitt 
milieu, la moitié, et, nipiy, cau, qui fait épi, en composition, d'où abit- 
lipi, eau du milieu, eu à mi-distance. Le nom de ce lac vient de sa po- 
sition à la hauteur des terres entre la entre la Baie d'Hudson et le St. 
Laurent. 

Asawäbimoswän, là où on guette lorignal. |: — 
Assiniboines, ou, Assinibodnes, Sioux des pierres, (Gauteng) de assini, 
pierre, et bwdn Sioux. Bwdn est une racine qui indique l'impossibili 
té, l'incapacité. b 

Achigan, pour: manashigan, poisson de cette espèce, que ies Blancs 
ont appelé d'après ce mot, achigan, ou peut- -être mieux ajigan, Ou, 
achigan, nippe, chausse. ` 

Ayabaskaw, il y a des joncs ou du foin ça et là, et, Arabaskaw, com- 
me prononcent les Cris de la forêt. 

Attikamègues, poissons blancs, (Gris) pour ‘attikamek, un poisson 
blanc, pour aftikamekwok au pluriel. 

Babiche, (Cris) pour assabdb, fil qui fait assabdbish, au diminutif. - 

Batiscan, (Gris) pour : Tabateskan, corne fendue ou pendante. 
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Cacouna! (Gris) là où il y a du pérc-épic, de käkwa, porc-épic. En 
ajoutant nák, terme local, on fait, kakwanák, parmi les porcs épics. 
Les Blancs ont fini par prononcer cacouna, comme mustus, buffalos;” 
mustusonák, parmi les buffalos. | 

Canada, pour konata, dont les Montagnais de Labrador et toüs les 
Cris se sérvent pour dire : saris propos, sans raison, sans dessein, gra- 
tis. Voy. le Diet - 

Note. Il est assez probable que les premiers explorateurs du Canada 
dé pouvant ge faire comprendre que par signes, aient pris pour le nom 
dé la contrée, ce mot, qu'ils entendäient répéter si souvent aux sau- 
vages qui si en servent continuellement. 

_Chätbinigan, pour chabonigän, (Gris) instfument pour transpèrser, trà- 
: vérsoÿ, äiguille. 

Chatbänons, pour chatian, i ou. sdibon, lè sud, chawanons est au dimi- 
nutif (Gris), Dn désignait | par ce nom Îles habitants de Ja rivé sud du 
Tfleuvé St. Laurent, c'est aussi probablement l'origine du nòm ihaw- 
fées des Américains. 

Chicago, (Cris) pour: chikák, on, sikdk, bête, puanté, putois, qui e 
locatif, fait chikdkôk. 

Chicoutimi, (Cris) pour : iskotimiw jusque- -là c'est profond, dansl'ea. 

Esquimaux, (Gris) pour : aski, radical, qui signifie quelque chose de 
cru et mowew, il le mange, manger cru, askimowew, il le mange cru, 
ou peut-être, askimow, il mange cru. 

Escoumins, (Cris) pour: isko- -min, jusques-là, graine, fruit, sans doute 

. pour dire: jusques là il y a des graines, des fruits. 8 

Etchemin, (Gris) de yeko, locatif, et, min, graine. Ce mot pourrait 
aussi signifier framboise, que les Sauteux nomment iyekomin, de iyeko, 
sable, et, min, graine, 

Tyamachiche, (Cris) pour: iyémajisk, ou, itémajisk, boue autlarge, ou, 
au fond. de l'eau, de "im, ou;.itdm, au fond, et, ajisk, pour ajiskiy, 
boue, terre. 

-Tyamaska, (Cris) pour: itámaskaw, ou, iyémaskaw, il y a foin, ou 
jonc au large, ou mieux, au fond de Peau; de iyám, ou im, au fond, 
et, askaw, terminaison qui désigne le foin. 

Tiinois, '(Sauteux, ou mieux les Montagnais de Labrador) pour : iint- 
wok, les hommes. Les Sauteux disent ininiwok, les Cris, iyiniwok. 

Kamouraska, (Cris) pour: akámaskaw, et, akémaraskaw, il y a jonc, 
ou, foin au bord de l’eau, (ou peut-être mieux] de Pautre côté de l'eau; 
de akdm (akémik) de l'autre : ‘bord de l'eau, et, askaw, ou, raskaw, 
(comme prononcent les Cris des bois) terminaison verbale, qui désigne 
du foin, des joncs. 


o ‘ 
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Kankakee, (Gris) pour: kákákiw, corbeau, 

Kinébec, pour : hindbik, couleuvre, serpent. 

Kinogami, (Cris) pour : kinogamiw, ‘ou, kinogamaw, il y a étendue 
d'eau en Tong, du radical kino, long, ét gamiw ou, gamaw, terminaison 
de l'adjectif verbal, il y a. de l'eau, en forme de lac. 


Kinogamishish, (Cris) pour : kinogamisis, petit lac en long. C'est le 


diminutif du mot précédent, qui se forme èn ajoutant sis. 

Madawaska, IS Sauteux) pour: matawgskaw, embouchure d'une ri- 
vière, où il y a des joncs ou du foin, de malaw (racine) embouchure 
d'une rivière, ou, rencontre d'un chemin, et .askaw, terminaison qui 
indique le foin. 

Manikwagén; (Cris) pour : minikkwégan, vase pour boire, buvoire. 

Machiche, (Gris), Dour ` yámajisk, boue, sur le rivage. 

Matapédiac, pour ` matabiskaw, rocher qui s'avance vers le rivage. 

. Makina, (Sauleux) pour : miklina, tortue. 

Manitoba, (Sauteux) Dour mänitowapän, détroit surnaturel, divin. 

Maskinongé, (Saüteux) pour : máskinongė, poisson difforme, brochet, ' 
de másk (racine) difforme, êt, kinongé, poisson. 

Mascouche, (Cris) pour : maskus, petit ours, de mashipa, ours, qui au 
diminutif, fait maskus 

Hatawan, (Cris) pour : “matéwwan; ça arrive sur, ça débouche dans, 
ete., v. g, une rivière qui tombe dans un lac. 

Motet, p pour ` mátábitjiwan, courant, qui arrive dans, etc. 

Haskégons, (Gris) pour ` maskégowok, hommes des marécages. 

Hashkoutens, (Sauteux) pour: maskutens; pètite prairie de maskutew, 
prairie, qui fait maskutens au diminutif. Note. M. J. G. Shea fait une 
erreur en traduisant ce mot par, Nation du feu; il faudrait dire isku- 
tewininiwok, d'où, iskutens, petit feu. © 

Haléchites, (Cris) pour : mayisit, et, malisit pied difforme, dé mayi, 
mal, difforme, et, sit; pied. | 

Mikatina, (Ġris} pour: mekwátinák, parmi les, collines. 

Mickinack (Cris) pour : “miskindk, tortue. 

Hanitoline, (Sauteux} pour : manitowin, divinité, L'action de faire du 
surnaturel. 

Hikwann, (Gris), pour: emikkwån, cuillère. | d 

Milwakee, (Sauteux) pour: minowakki, bonne, belle terre, de à mino, 
bon, et, akki, terre. - 

Hichighų, (Eris) pour : michigamato, il ya grand lac, dei misi, gränd, 
el, gamaw, erminaison de l'adjectif verbal, qui indique y un lac. " e 

Hiéhimahina, (Sauteux) pour! misi-mikkinák, grosse tortue, de msi, 


i ` 


KN 
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gros, grand, et, mitkinák, tortue. Quelques tribus prononcent ` michil- 
mikkinák ; de à le Michel makina de nos voyageurs Canadiens. 

Miramichi, (Gris) pour: mayamisk, castor laid, [vache marine) 

Michipicoton, gros champignon. | 

Hingan, (Cris) pour: mahingan, loup. 

Missisquoi, (Gris) pour : mist-iskwew, grande femme, de misi, grand, 
et, ishwew, femme. i 

Mississippi, (Gris) pour ` misisipiy, grande rivière, de misi, grande, et, 
sipiy, rivière. ` 

Mégantic, pour: misáttik, gros bois. 

Moccasin, (Sauteux) pour: makkisin, soulier, 

istassini, (Gris) pour ` mistassiniy, grosse pierre. 

Natascouan, pour: nétaskewän, place où on. va chercher de la 
mousse. 

Nipissing, (Sauteux) petite eau, peut lac; de nipi, eau, dont la forme 
diminutive fait au cas locatif, nipishing, OÙ, nipissing, dans la petite 
eau. 

Oragan, (Sauteux) plat, vase, de onâgan. Les Cris des bois disent: 
ordgan, les autres oydgan. Hochelaga, pour ` osi-oydgan, canot en forme 
de plat. 

Ottawa, abréviation de ottawakay, son oreille. 

Ouiaichouan, (Cris) pour: wawiyátjiwan, courant, tournänt, ou, 
wayawitjiwan, courant qui sort de, etc. 

Peyakwagami, (Cris) pour: peydkkwdgami, lac plat, de la racine pák- 
kwa, qui au temps positif. fait; peyékkwa, et gami, terminaison qui dé- 
signe un lac. 

Pichoux, (Cris) pour: pisiw, loup cervier, lynx. 

Pimbina, (Cris) pour: nipimina, graines aqueuses, de nipi, e: eau et, 
mina, graines, fruits. 

` Québec, c’est bouché, de‘kepdk, aw subjonctif positif du verbe, kipaw, 

c'est bouché, fermé. Les sauvages du golfe disènt encore, kepek, c'est 
bouché. Cet endroit a été ainsi nommé, parce qu’en effet le fleuve pa- 
Trait bouché par le Gap Diamant, si on le remonte, et par Ye d'Or- 





‘léans, si on le descend. 


Ristigouche, (Cris) pour: mistikus, petit bois, petit arbre. 

Rimouski, (Sauleux) pour : animouski, demeure du chien, de ani- 
mous, chien, et ki, ou gi, demeure. 

Saguena y, eau qui sort, (Cris) pour : : sákinipi, de sáki, sortir, et nipi, 
eau. 
Sagamité, (Cris; pour: kiságamitew, c'est un liquide chaud; c'est l'ad- 
jectif inanimé. ' . 


` 
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Sagamo, (Cris, adverbe,) sakamo ou, sagamo, sans cesse, à tout mo- 
ment, ou, sékamow, (verbe neutre) il projecte, il moutre la tête, il pa- 
rait. 

Saskatchewan, (Cris) pour: kisiskätjiwan, courant rapide, nom d’une 
des grandes rivières du Nord-Ouest, 

Satigan, (Cris) pour : astatjigan, et, astatchikun, cache, lieu où on mer 
quelque chose en cache. 

Sioux, petit iroquois, (Cris) de nélowcw, iLest iraquois, et siw, forme 
diminutive, nätowesiw, il est petit iroquois. C'est de la dernière syl- 
lable que les voyageurs Canadiens ont formé le mot Sioux. 

 Sisiquoi (Gris) sisikwan, petit sifflet en os des sauvages. 

Squaw, (Cris) pour: iskwew, une femme. : 

Stadakoné, pour: tatakwanak, ailes. 

Tadoussac, (Cris) pour: totussak, pluriel de totus, mamelle. 

` Temiscouata, pour : c'est profond partout, de timiw, c'est profond, et, 
iskwatäm, sans fin, pour longtemps, d'où timiwiskwatãm, profond sans 
fin, ou, partout profond. ` 

Timiskaming, (Sauteux) dans l'eau profonde, de Goin, C’est profond, 
et gami, terminaison, pour indiquer un lac, qui fait au cas locatif, 
timisquming. 

Tomahawk, (Cris) pour : ofamahuk, assommez-le, ou, otémahwaw, il 
est assommé. . 

Wabishtonis, (Cris) pour : wábistánis, petite marte. 

Wanilche, (Sauteux) pour: Wákinindji, avoir la main, ou, les doigts 
croches. ` : 

Wasisagaigan, pour : wáse- sákahigan, lac de Peau claire. — 

Wigwäm, (Cris) pour: wikävdk, dans leurs démeures. “77 © - 

Winipek (Cris) de la racine win, sale, pek, marais, étendue d'eau, v 
&-, winipekók, dans une étendue d’eau sale. 

Wiqui, (Gris) pour : wikkwdy, vessie. 


LE SYMBOLE DES APOTRES. 










LL Je crois en Dieu le Père tout- 
Gei Créateur du ciel et de Ja 
terre ; 


4. Ni täpwewokeyimaw Kije- 
Manito Wevyottäwimit, kakkiyaw' 
kekway nettäwittät, uk ka ki 
ojittât, askiy Kiki ; 

2. Jesus-Krist, ' Kije- Manitowa 
ka peyaku-okosisimikut ka tibeyi- 
mikoyak ; 

3. Ka Meyosiyit Manitowa ka ki 
wiyowihikut, ka kanåtátchâkwe- 

_ yit Mariwa ka ki nittâwikibikut; 

4. Ki kwatakihaw mekwåtch e 
kitchi ayiwiyit Pons Pilata; aya- 
mihew-âttikôk ki tchistähäskwä- 
taw, ki nipiw, ki nahinaw; 

5. Atôm-askamikôk ki nittâku-| 
siw ; e ki nijo tibiskäy ik, ki å âpisi- 
sin ; 
~ 6. Kijikôk ki oppiskaw, 6 kitchi-. 
niskiyik nahapiw ottäwiya nas- 
pitch mematâwisivit ; | puissant ; 

7. Ekute kita ottuttw e wi-pe | 7. D'où il viendra juger les vì- 
wiyasuwatat tatto e prmâtisiyit, vants et les morts. 
tatto mina e nipiyit. 

8. Ni tipwewokeyimaw Meyo-: 
sit Manito. ` 

9. Ni tâpwewokeyiten Katolik 
ka iji ayamihâk, ayamihestamâke. 
wok a Kanâtâtchâikwewok ; 

10. Wi-pakitchikâtewa matchi 
ittiwina ; 

11. Kita å âpisišinâniwiw; ` 
12. Taki kita pimâtisinäniwiw. 
Pitane ekusi ikkik. 


2. Et en Jésus-Christ son fils 
unique Notre-Seigtieur ; 


3. Qui a été conçu du Saint 
Esprit, est né de la Vierge Marie; 


"A. A souffert sous Ponce Pilate, 
À, e 244 
a été crucifié, est mort, a été ense- 
veli; 


5. Est descendu aux hiers, le 
troisième jour est ressuscité des 
morts ; 

6. Est monté aux cieux, est assis 
A la droite de Dieu le Père tout- 
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8. Je crois au Saint-Esprit; 


9. La Sainte Eglise Catholique ; 
la communion: des Saints; 


10 La rémission des péchés ; 
41. La résurrection de la chair ; 
12. La vie éternelle. 

` Ainsi soit-il. 


` 


- LES COMMANDEMENTS DE DIEU. 


1. E peyakut Kije-Manito oma- 
nitomi, mina kitehik otcht såki. 

2. Ekawiya wikkåtch wiyakim 
Kije-Manito, ekawiya mina wiya- 
kittamaw of otjitjiganä. 

3. Ekawiya ojitjtke eyamihewi- 
kijikâki, peyattik ayamiha. 

4 Ki nikihikwok manâtjitota- 
wik, kinowes kitchi pimâtisiyan. 

5. Ekawiya nipattäke, ekawiya 
appo mamitoneyitta tchi nipattä- 
keyau. 

6. Ekawiya pikwätisi, ekawiya 
appo pisikwâtchi mitoneyitta. 

7. Ekawiya kimotamaw awiyak 
ot ayâna, ekawiya mina kanâwe- 
yitla kekwäy e ki kimotik 


8. Ekawiya kiyâski ekawiya|. 


mina matchi ayimom awiyak. 
9. Peyakuhituk wiyekittuyek, 
eka pitus awiyak mustawinawik. 


10. Ekawiya kâkayesinahike. 


1. Vù qu'il est seul Dieu adore. 
ler et par ton cœur aime-le. 
2. Jamais oe jure contre Dieu, 


et jamais ne jure « contre ses créa- 


tures. 
3. Ne travaille pas le jour de la 


-Prière, prie tranquillement. 


4. Tes père et mère respecte-les, 
longtemps afin que tu vives. 

5. Ne fais pas d'homicide, même 
ne pense pas à être homicide. 

à 

6. Ne sois pasimpudique, mème 
ne pense pas à X limpureté. 

7. Ne-dérobe pas à quelqu'un 
sop Hien, et ne conserve pas Ce qui 


p L'été dérobé. 


8. Ne mens pas, et ne parle pas 
mal de personne. 

. 9. Soyez seuls dans votre maria- 
ge, maie pas de désirs pour un 
autre. 


| peur. 


10. Ne sois pas fourbe et trom- 


